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προοίμιον τοῦ βίου ἦτοι πρόλογος . 
περὶ πατρίδος καὶ γονέων ὀπτασίας καὶ γεννήσεως Εὐθυμίου 
ὅτι βαπτίζεται καὶ ἀναγνώστης γίνεται 

nög παὶ ὑπὸ τίνων δξεπαιδεύϑῃ. - 
πρεσβύτερος γίνεται καὶ μοναχῶν προστάτης 

5 N 2 “I ὔ Ν . 

ἐλϑὼν "εἰς ἐροσόλυμα μένεϊ εἰς Φαραν 

πῶς καὶ συνήφϑη Θεοκτίστωι πνεύματι 


πῶς ἦλϑεν εἰς τὸν χείμαρρον καὶ συνέστησεν μοναστήριον 
διδασκαλία Εὐθυμίου . 


περὶ Τερέβωνος 

ἦλϑεν εἰς τὸν Μαρδάν 

περὶ τοῦ μοναστηρίου Kamapßagıyav καὶ τῶν Ζιφαίων 
περὶ τοῦ κατὰ ϑηρίων χαρίσματος 

ἦλϑεν εἷς τὸν τῆς μονῆς τόπον 


περὶ τῶν σκηνῶν καὶ τῶν Σαρακηνῶν 


ἤρξατο δέχεσθαι καὶ λαύραν τὸν τόπον ποιεῖν 
περὶ φιλοξενίας αὐτοῦ καὶ εὐλογίας 
περὶ Αὐξεντίου 

περὶ Μάρωνος καὶ Κληματίου 

περὶ τῆς ἐν ᾿Ἐφέσωι συνόδου : 
περὶ πολιτείας αὐτοῦ καὶ τοῦ ἁγίου ᾿Αρσενίου 
προφητεία περὶ "Αναστασίου ' 
ἡ στεῖρα τίρετει 
περὶ Αἰμιλιανοῦ 
περὶ τῆς ἀβροχίας 
περὶ δογμάτων 
περὶ τῆς ἔν Καλχηδόνι συνόδου 


14 καρπαβαριχῶν O  ζηφαιων Ο 29 καλχιδῶνι Ο 


1 


K σερὶ τῆς Er) προσπομιδῆι φανείσης ὀπτασίας ᾿ 
ΚΘ ἐϑεώρει τὰ ἀπόρρητα 
A σῶς Πὐδοκία ἐκοινώνησεν ἢ βασίλισσα 


AA περὶ τοῦ ἀββᾶ Σάβα 
5 AB περὶ Maprvgiov καὶ ᾿Πλία 
A παραιτεῖται πατριάρχου παρουσίαν 
“414 περὶ ᾿Αντιπάτρου ἐπισκόπου βόστρων 
AE τελευτὴ Εὐδοκίας 
As τελευτὴ τοῦ ἀββᾶ Θεοκτίστου 
10 AZ. περὶ Χρυσίππου "αἱ Κοσμᾶ καὶ Γαβριλλίου 
AH περὶ τῆς δίψης τοῦ ἀββᾶ Σάβα 
AO διαϑήκη τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου 
M τελευτὴ αὐτοῦ 
MA τελευτὴ Δομετιανοῦ 
15 ΗΒ μετάϑεσις τοῦ λειψάνου-. 
MT ἢ λαύρα κοινόβιον γίνεται 
MA ἐνκαινίξζεται ἡ wor 
ΜῈ περὶ τῆς τῶν ᾿Αποσχιστῶν ἑνώσεως 
Me πῶς ἐρημώϑησαν al σκηναί 
20 Π2Ζ περὶ Καισαρίου καὶ Asovriov καὶ Νείλου 
MH περὶ κλαπέντος χρυσίου 
MO πῶς ἦλϑεν ὃ συγγραφεὺς εἷς τὴν μονήν 
Ν περὶ Παύλου 
NA περὶ τοῦ Σαρακηγνοῦ 
20 ΝΒ περὶ τῆς κόρης Θαλαβοῦ 
NT περὶ τοῦ υἱοῦ "Αργώβ 
NA περὶ τῆς ἀπὸ ςΒηλταβουδισσῶν 
NE περὶ «Προ;ποπίου ᾿ 
Ns περὶ τοῦ ξενικοῦ 
30NZ περὶ “Βωμανοῦ 
ΝΗ περὶ τῶν ἀπὸ κώμης Φαραν 
ΝΘ περὶ τοῦ κλέψαντος τὴν χώνην 


ς 


τι - \ , , - , 
Re) πῶς καὶ πότε ovverdyn ἡ παροῦσα βίβλος 


1 τῆσ προσκομιδὴ Ο 8 βασίλεισσα. O 27 ano ταβουδισσῶν O 
28 περι κοπιου Ὁ 


Τῶι τιμιωτάτων καὶ ἀληϑῶς ἐναρέτωι πατρὶ nvevuarırdı ἀβ- 1 ».1 
βᾶι Γεωργίωι πρεσβυτέρων καὶ ἡγουμένωι ϑεαρέστως ἡἣσυχάζοντι 
ἔν τῶι κατὰ Σ»πυϑόπολιν τόπωι καλουμένωι Βεελλὰ Κύριλλος ἂν 
κυρίωι χαίρειν. Πίστις προηγείσϑω τῶν περὶ Pidvulov τοῦ φερωνύ- 

5 μου λόγων, πίστις | ἡ τῶν ἐλπιζομένων ὑπόστασις, ἐξ ἧς Ὁ. 2 
ἐδικαιώϑημεν καὶ ἐν ἦι ἑστήκαμεν καὶ καυχώμεϑα ἐπὶ 
ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ. χωρὶς γὰρ πίστεως ἀδύνατον 
εὐαρεστῆσαι, Eneineg, ὥς φησιν ἡ γραφή, σπειστεῦσαι δεῖ τὸν 
προσερχόμενον τῶι ϑεῶι ὅτι ἔστιν, καὶ τοῖς ἐκξητοῦσιν 

10 αὐτὸν μισϑαποδότης γίνεται. ὁ μὲν γὰρ ἄνευ πίστεως λέγειν 
τι ἢ ἀκούειν ἐπιχειρῶν διὰ κενῆς κοπιᾶι ὠφέλειάν τινα ἑαυτῶι πορί- 
σασϑαι μὴ δυνάμενος " ὃ δὲ τὴν τὰ πάντα ἰσχύουσαν πίστιν κεκτημένος 
ὅσα βούλεται, δύναται, μάλιστα ἀδίστακτον ταύτην διαφυλάττων μὴ 
συγκαταπίπτων τῆι ἀπιστίαι, ἀλλὰ νεάξων ἀεὶ καὶ ἐνδυναμούμενος 
15 τῆι πίστει, μὴ διστάξων ἢ διακρινόμενος. ὁ γὰρ διακρινόμενος 
ἔοιμεν κλύδωνι ϑαλάσσης ἀνεμιξομένωι καὶ ῥιπιζομένωι 
καὶ τὰ ἑξῆς. 
᾿Εγὼ μὲν οὖν ἀρχὴν καὶ δίξαν καὶ θεμέλιον τῶν περὶ τοῦ ὁσίου Εύϑυ- 
μίου λόγων τὴν ἀδίστακτον τίϑημι σίστιν πρὸς τὸ ταύτην ἀναλαμβά- 
20 ver τοὺς μέλλοντας ἐντυγχάνειν καὶ μηδενὶ τούτων ἀπιστεῖν ἀλλὰ τὰς 
ἰδίας διανοίας διὰ τῆς πίστεως ἑλκύσαι πρὸς συγκατάϑεσιν. καὶ 
αὐτὸς δέ, τιμιώτατε πάτερ, τῆι τοῦ ἁγίου πνεύματος δυνάμει 


ὅ Hebr 11,1 --- 6 Rom 5, 2 — 7 Hebr 11, 6 — 14 Rom 4, 20 — 
15 Iac 1, 6 


OLVCpn 


inser. IIPOAOTOZ ΤΟΥ͂ BIOY ΤΟΥ͂ ABBA [τοῦ ἁγίου πῇσ ἡμῶν Ὁ] 
ΕΥ̓ΘΥΜΙΟΥ͂ Lp ΒΙΟΣ [ΒΙῸΣ ΚΑΙ ΠΟΔΙΤΕΙ͂Α ἢ ΤΟΥ͂ ΟΣΙΟΥ ΠΡ 
ἩΜΩ͂Ν EYOYMIOY Cn 1—4 Τῶι---χαίοειν fehlt n 12 τῶ ἀββᾶ Ὁ 
3 Κύριλλοσ fehlt Ὁ πύριλλοσ ὑμέτεροσ φυτητῆ C An 4/5 τοῦ φε- 
ρωνύμου fehlt n ἡ οὐ δυνατὸν Ο 11/12 περὶ ποιήσασϑαι σ 19 τὰ 
fehlt Cn 18 φυλάττων σ 14 τῆι] τῆ ἀσϑενεία τε καὶ τῇ Ἀ 16 καὶ 
ῥιπιξομένωι fehlt p 17 καὶ --ἐξῆσ fehlt C 18 καὶ ϑεμέλιον Fehlt LV | 
τοῦ ὁσίου fehlt τὶ 18/19 Ἐὐϑυμίου fehlt p 19 τὸ OLCn τοὺσ δ 
20 τοὺσ [fehlt p] μέλλοντασ ἐντυγχάνει» [ἐντυγχάνειν μέλλοντασ cp] καὶ 
OCpn: μέλλοντασ Ν μέλλοντα 1, μηδὲν C 


6 Leben des Euthymios 


κραταιούμενος τῆι Beßalaı ὀχυρώϑητι πίστει" ταύτηι γὰρ ἐγὼ ἐπερει- 
,δόμενος τοῦτον τὸν πόνον συνεστησάμην ζηλώσας μὲν τὴν φιλόπονον 
μέλισσαν τὴν ἔκ πολλῶν ἀνθέων συλλέγουσαν τὰ χρήσιμα πρὸς τὴν 
τοῦ μέλιτος ἐργασίαν, σπουδῆι δὲ | καὶ προσευχῆι χρησάμενος τὰ p. 
5 παραδραμόντα τῶι χρόνωι παρὰ ἀληϑευόντων ἁγίων καὶ τῆς ἐρήμου 
ταύτης ἀρχαιοτάτων ἀνελεξάμην ὧδέ τε κἀκεῖσε περιϑέων καὶ περι- 
αϑροίζων αὐτὰ καὶ συλλέγων, ὥσπερ ἔκ τινος βυϑοῦ τοῦ μακροῦ 
χρόνου καὶ τῆς λήϑης ἀναλεγόμενος, πιστεύων ἀκριβῶς τὸν παρὰ τοῦ 
μισϑαποδότου ϑεοῦ κομίσασθαι μισϑὸν ἔκ τοῦ ἀνανεῶσαι τῆι μνή- 
10 un τὰ μνημονεύεσθαι ἄξια καὶ τύπον ἀγαϑὸν παρασχέσθαι τοῖς 
ἐντυγχάνουσι» τῆι τοιαύτηι φιλοπόνωι σπουδῆι. ei γὰρ καὶ τῆς ἀξίας 
οὐκ ἐφικνοῦμαι τοῦ ξπαινουμένου σεβασμίου πατρός, ἀλλ᾽ οὖν εὔλογον 
εἶναι ἡγησάμην μᾶλλον τῆς ἀξίας διαμαρτεῖν ὑπὸ εὐγνωμοσύνης 
κινούμενος ἢ ἀγνωμοσύνην παραλιπεῖν τὸ πᾶν καὶ τῆς ὑμετέρας 
15 παρακοῦσαι πατρότητος, ἅμα δὲ καὶ ὑφορώμενος ἐκεῖνο τὸ φοβερώ - 
τατον ἔγκλημα τοῦ eis γῆν τὸ τάλαντον κατακρύψαντος πονηροῦ 
δούλου καὶ ὀκνηροῦ. καὶ οὕτως ἐτόλμησα ἀτέχνωι τινὶ καὶ τῆς ἔξωϑεν 
παιδείας ἀπείρωι κεχρημένος λέξει τῆς προκειμένης ἀπάρξασϑαισυγγρα- 
φῆς συνεργοῦντος τοῦ ϑεοῦ καὶ τὸ λέγειν ἐπιχορηγοῦντος διὰ τῆς τοῦ 
20 ὁσίου ᾿ὐϑυμίου πρεσβείας τοῦ τὴν ὑπόϑεσιν τῶν λόγων παρασχομένου. 


ΒΙΟΣ ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙ͂Σ IIP2 ἩΜῺΝ EYOYMIOY 


ec 2 m en 
Ὃ μονογενὴς υἱὸς καὶ λόγος τοῦ ϑεοῦ ὁ συνάναργός τε καὶ  συναί- Ῥ. 
- " 16 
διος τῶι πατρὶ ὑπάρχων καὶ ὁμοούσιος ἀφάτωι φιλανϑρωπίαι χρησά- 


4--8, ὃ- 4 ausgeschrieben in der Vita Stephani iunioris [Anal. 
graeca ed. Benedietini 5. Mauri 1] p. 399 — 16. 17 Mt 25, 25. 26 


OLV, C [— 9 μισϑα-}, pr 


1 κρατυνόμενοσ n 3 μέλιτταν Vp | ἀνϑῶν 1, 7 αὐτὰ ὥσπερΟ | 
μακροῦ] μακαρίου C 9 mit μισϑα — hört C am Ende der Seite auf 
11 τῆι fehlt n 18 εἶναι fehlt Ὁ | ἁμαρτεῖν Ο διαμαρτυρεῖν L 
1814 ὑπὸ---κινούμενοσ fehlt O 14 ἀγνωμοσύνη!) ὑπὸ εὐγνωμοσύνησ O 
15 ἀκοῦσαι p 19 τοῦ! fehlt O | WOLn:wöV τῷ » 20 παρεχο- 
μένου OÖ 21 BIOZ EN ATIOIZ [ὁσίου Ὁ] — HMR2N [HMQN ΚΑΙ 
OEIOY Τὴ EYOYMIOY LVp die erste Zeile vom Einbinder abge- 
schnitten, die zweite OY ZYTTPADBEIZ YIIO KYPIAAOY ΤΟΥ EYAA- 
BEZTATOY ΜΟΝΑΧΟΥ͂ Ο fehlt πὶ 29 ΑΚ δ ἢ 22/23 συνάναρχοσ 
— πατρὶ LVpn: συναίδιοσ παὶ συνάναρχοσ τοῦ πρὸ Ο 


1 Einleitung ! 7 


uevog εὐδοκίαι τοῦ πατρὸς καὶ βουλήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος KarN- 
ξξίωσεν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρκωϑῆναι καὶ ἐνανϑρωστῆσαι 
ἐκ τῆς ἀχράντου καὶ ϑεοτόκου Μαρίας καὶ γεννηϑῆναι ἐξ αὐτῆς, ϑεὸς 
οὐ γυμνὸς καὶ ἄνϑρωπος οὐ ψιλός, σεσαρκωμένος δὲ μᾶλλον ϑεὸς 

5 ἑνώσας δαυτῶι καϑ' ὑπόστασιν τὸ ἀνϑοώσινον, οὐ σύγχυσιν ὑποστάς, 
οὐ τροπὴν ὑπομείνας, οὐκ ἀλλοιωθϑεὶς τὴν φύσιν, ἀλλὰ μείνας ὃ ἦν, 
γέγονεν ὃ οὐκ ἦν, σωιζομένης δῆλον ὅτι τῆς τῶν συνελϑουσῶν φύσεων 
διαφορᾶς καὶ εἰς ἕν πρόσωπον καὶ μίαν ὑπόστασιν συνδραμουσῶν καϑ' 
ἕνωσιν ἀδιάσπαστον. ὅϑεν ἐν ἑκατέραις ταῖς οὐσίαις εἷς καὶ ὃ αὐτὸς 
10 ὑπάρχει Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος ἀδιαίρετός τὸ καὶ ἀσύγ - 
χυτος γνωριζόμενος. τοιγαροῦν ἀπαϑὴς ὧν ϑεὸς οὐκ ἀπηξίωσεν 
παϑητὸς γενέσθαι ἄνϑρωπος καὶ ἀϑάνατος ὑπάρχων νόμοις ὕπο- 
χεῖσθαι ϑανάτου ἠνέσχετο, ὅπως τῆι τοιαύτηι πρὸς ἡμᾶς εὐσπτλάγχνωι 
συγκαταβάσει zal ἑκουσίωι κενώσει τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἡμῖν δωρήσηται 

15 ἄνοδον. δι ὃ καὶ τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς ἐπὶ σωτηρίαι τοῦ ἡμετέρου 
γένους ἀποστέλλων ἔλεγεν: πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα 
τὰ ἔϑνη βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 
καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. οἵ δὲ ταύτην παρα- 
λαβόντες τὴν | ἐντολὴν καὶ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν διαϑέοντες λόγωι 
20 καὶ ἔργωι ἐκήρυττον τὴν εὐσέβειαν, λόγωι μὲν διδάσποντες, ἔργωι 
δὲ καὶ βίωι τὸν λόγον βεβαιοῦντες, διὰ πάντων χωροῦντες τῶν δυσχε- 
ρῶν, διωκόμενοι ϑλιβόμενοι γυμνητεύοντες, αὐτῶν τῶν ἀναγκαίων 
ἐνδεεῖς γινόμενοι, ὕστερον καὶ ϑανάτου κατετόλμησαν, καλῶς διὰ 
πάντων τὸν δεσπότην μιμησάμενοι. ἐντεῦϑεν ἢ ϑεογνωσία τῶι κόσμωι 
ἀνέτειλεν" ἐντεῦϑεν ἡ τῆς ἀνϑρωπότητος κατεφωτίσθϑη φύσις καὶ ἐκ τῆς 
τοῦ διαβόλου τυραννίδος ἠλευϑερώϑη" ἐντεῦϑεν τοῖς ἀπεγνωσμένοις ἔπε - 
φάνη ἡ σωτήριος χάρις διαφόρως τε καὶ πολυτρόπως τοὺς πάντας εὖερ- 
γετοῦσα᾽ ἐντεῦϑεν ἐπ πάντων τῶν ἐϑνῶν ἐπεβλάστησαν αἱ τῶν ἁγίων 


IS 
σι 


10 Mt 10, 16 — 16 Mt 28, 19 — 26. 27 Tit 2, 11 


OLVpn 


4 ϑεὸσ] κύριοσ n fehlt L 5 ἐν ἑαυτῷ pn | καὶ 08 O 7 σωζομένων n 
8 eiofeht L 9 ἀδιάστατον πὰ | elozatLVpn:xaleeO 10 ὄχσδῃ | 
τὸ fehlt 0 11695 V 13 εὐσπλάγχνω πρὸσ yudon 14 ἑκουσία O | 


δωρήσηται ἡμῖν Ὁ 15 ἐπάνοδον τὰ 16 ἀποστείλασ Ο 19 πᾶσαν O | 
διελϑόντεσ ἢ 90 τὴν εὐσέβειαν OLVn: ἐπ᾽ εὐσεβείᾳ Ὁ 23 γενόμενοι LVn 
ἐγένοντο p | τοῦ ϑανάτου τι | πατεφρόνησαν Lp 24 τῷ δεσπότη n 


26 τυραννίδοσ ἠλευϑερώϑη [ἐλευϑερώϑη Ὁ] LVpn: ἐρρύσϑη τυραννίδοσ O 
27 ἡ χάρισ ἢ σωτήριοσ P σωτήριοσ χάρισ n | ze fehlt O 


P- 


ζι 
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μαρτύρων ἀγέλαι, ὧν τοὺς ἀγῶνας ζηλώσαντες οἱ πολλοὶ μετὰ τὸν 
διωγμὸν φωστήρων δίκην Er τῆι τῶν μοναχῶν ἐξέλαμψαν πολιτείαι. 
οἵτινες ἐκμαγεῖον τῆς ἀποστολικῆς ἀρετῆς τὸν ἑαυτῶν ἐποιήσαντο βίον, 
οἷς ἁρμόζει τὸ γραφικὸν Exelvo τὸ περιῆλθον Er μηλωταῖς, ἐν 
δαϊγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι ϑλιβόμενοι κακουχού- 
μενοι, ἐπ᾿ ἐρημίαις πλανώμενοι καὶ ὄρεσι καὶ σπηλαίοις 
καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. τούτου τοῦ ἄνεπιλήπτου βίου μετασχὼν 
καὶ ὃ μέγας πατὴρ ἡμῶν Εὐϑύμιος ἀφιερωϑείς τε ὃκ βρέφους τῶι ϑεῶι 
καὶ ξηλώσας τὸν τῶν ἁγίων βίον εὐάρεστος τῶι ϑεῶι καὶ δόκιμος 

10 τοῖς ἀνθρώποις ἀνεδείχϑη. | οὕτινος ἁγίου πατρὸς ἀναγράψασθαι 
τὴν ἔν σαρκὶ πολιτείαν κελευσϑεὶς ἀναμονῆς πάσης χωρὶς πείϑομαί 
σοι κελεύσαντι, τίμιε πάτερ Γεώργιε᾽ κελεύεις γὰρ ἡδέα καὶ φυχω- 
φελῆ καὶ τῆς σῆς ἁγιωσύνης ἐπάξια. δίκαιον γάρ ἐστιν ὧς ἀληϑῶς 
τὰ παραδραμόντα τῶι χρόνωι καὶ μὴ πολλοῖς ἐγνωσμένα ἀναζωγρα- 

15 φεῖν τῶι λόγωι καὶ μὴ συγχωρεῖν ταῦτα λήϑης βυϑοῖς duavpododaı, 
ἀλλὰ κοινὸν ὄφελος καὶ εἰκόνα καὶ τύπον προτιϑέναι τοῖς μετέπειτα 
βουλομένοις τῆς ἑαυτῶν προνοεῖσθαι σωτηρίας. ἤδη τοίνυν ἐντεῦϑεν 
τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱὸν καὶ λόγον ἐπικαλεσάμενος τὸν τοῦ παρόντος λόγου 
σπροτεϑέντα τοῦ περὶ Εὐθυμίου ἀπάρξομαι λόγου. 

0. Ὃ οὐρανοπολίτης Εὐϑύμιος γονέων ὑπῆρχεν Π͵.αύλου καὶ Διονυσίας 
προσαγορευομένων, οὐκ ἀσήμων ὄντων, ἀλλὰ καὶ λίαν εὐγενεστάτων 
καὶ πάσηι τῆι κατὰ ϑεὸν ἀρετῆι κεκοσμημένων, πατρίδα δὲ καὶ οἴκησιν 
ἐχόντων ελιτηγὴν τὴν τῶν ᾿Αρμενίων περιφανῆ μητρόπολιν. ἡ οὖν 
μακαρία Διονυσία ἐπὶ ἱκανὰ ἔτη συζήσασα τῶι ἀνδρὶ στεῖρα οὖσα οὐκ 

25 ἔτικτεν" δι’ ὃ ἐν πολλῆι ἀϑυμίαι διάγοντες οἱ ἀμφότεροι ἐπὶ συχνὸν 


4 Hebr 11, 37. 38 


OLVpn 


3 βίον ἐποιήσαντο O ἐποίησαν βίον Ὁ ἐπονήσαντο βίον τὶ 4 τὸ 
LVpn: λόγιον O | ἐν] xai V 5/6 κακοχούμενοι OLV 6 ἐν pn 
7 τούτου] καὶ τούτου τοίνυν n 8 τὲ LV: δὲ Ο fehlt pn 10 πατρὸσ 
ἁγίου p ἀναγράψαι OÖ 12 συ O | wie μου O | ἡδεῖα O 
13 τῇ σῆ ἁγιωσύνη LVn  ἐστιν--ὠἀληϑῶσ LVpn: ἀληϑῶσ ἔστιν O 
14 τῶι fehlt p | τοῖσ πολλοῖσ Ο | γνωσϑέντα Ὁ 14/15 ἀναζω- 
γραφεῖν OLVn: ἀναγραφῆναι Ὁ 15 συγχωρῆσαι Vpn συγχωρεῖσθαι 1, 
16 προτεϑῆναι p 19 ἀπάρξωμαι V 20 BOV Tn | γονέων μὲν p 
91 προσαγορευομένησ Ο 22 ἀρετῆι] ἀσκῆση, down auf Rasur V | δὲ Ο: 
fehlt LVpn 23 μελιτινὴν OLV περιφανῆ fehlt O 24 συνζήσασατ, | 
ἀνδρὶ On: ἰδίω ἀνδρὶ Lp ἀνδρὶ τῶ ἰδίω V | στειρεύουσα τι 25 οἱ 
fehlt Vp 25 /p. 9, 1 ἐπὶ συχνῶ χρόνω OÖ 
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σι 


10 
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20 
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χρόνον διέμειναν δεόμενοι τοῦ ϑεοῦ ἐκτενῶς δωρηϑῆναι αὐτοῖς παι- 
δίον. καὶ γενόμενοι εἷς τὸν αὐτόϑι πλησίον τῆς πόλεως ἱερὸν οἶκον 
τοῦ ἐνδόξου καὶ καλλινίκου μάρτυρος Πολυεύκτου ἐπὶ ἡμέρας πλείους 
τῆι | προσευχῆι προσεκαρτέρουν, ὡς ὁ τῶν ἀρχαίων εἰς ἡμᾶς ἐνεχϑεὶς 
περιήγαγεν λόγος, καὶ Ev μιᾶι τῶν νυκτῶν εὐχομένων αὐτῶν μόνων 
ϑεία τις ὀπτασία φαίνεται αὐτοῖς λέγουσα" εὐθυμεῖτε εὐθυμεῖτε" ἰδοὺ 
γὰρ κεχάρισται ὑμῖν ὁ ϑεὸς παῖδα εὐθυμίας φερώνυμον, ὅτι ἐπὶ τῆι 
γεννήσει αὐτοῦ εὐθυμίαν ταῖς ἑαυτοῦ ἐκκλησίαις δωρήσεται 6 τοῦτον 
ὑμῖν χαριζόμενος. αὐτοὶ δὲ τὸν τῆς ὀπτασίας καιρὸν σημειωσάμενοι 
ὑπέστρεψαν eis τὸν οἶκον αὐτῶν καὶ ἔκ τοῦ χρόνου τῆς κυήσεως γνόν- 
τες ἀληϑῆ συμβεβηκέναι τὰ τῆς ὀπτασίας ἅμα μὲν τῶι γεννηθῆναι 
τὸν παῖδα Εὐθϑύμιον ἐπωνόμασαν ὑποσχόμενοι ἀναϑέσϑαι αὐτὸν τῶι 
ϑεῶι: ἐγεννήϑη δέ, παϑὼς παρειλήφαμεν, κατὰ τὸν Αὔγουστον μῆνα 
τῆς τετάρτης Γρατιανοῦ ὑπατείας. ὅτι δὲ ἀληϑὴς ἡ ὀπτασία, οἱ dva- 
γινώσκοντες γοείτωσαν. τῶν γὰρ ἁγίων ἐκκελησιῶν ἐστὶ τεσσαράκοντα 
σχεδὸν ἔτη ἐν ἀϑυμίαι ὄντων καὶ τῶν τῆς ὀρϑοδόξου πίστεως 
ὁπασπιστῶν ἐλαυνομένων καὶ τῶν ᾿Αρειανῶν καταδυναστευόντων 
ἀπὸ τῶν Κωνσταντίου χρόνων καὶ διωγμοῦ κατὰ τῶν εὐσεβῶν ἔπι- 
κειμένου ἔν τε τοῖς "Ϊουλιανοῦ τοῦ τυράννου χρόνοις καὶ τοῦ μετέπειτα 
τῆς ᾿Εώιας βασιλεύσαντος Οάλεντος, Εὐθυμίου τοῦ φερωνύμως 
κληϑέντος γεννηθέντος πάντα τὰ τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν λυπηρὰ εἰς 
εὐθυμίαν μετετρέπετο. μήπω γὰρ τοῦ πέμπτου μηνὸς πληρωϑέντος 
ἐπὶ τῆς ἕκτης ὑπατείας ἀρϑεὶς ὁ ϑεομάχος | Οὐάλης κατὰ βαρβάρων 
τὴν Θράικην ληιζομένων ἐπιστρατεύει καὶ ἐπ᾽ ὀλίγον χρόνον τῶι 
πολέμωι συγποπτόμενος ὕστερον δίκην ἔτισεν τῆς ϑεομαχίας ἀξίαν" 


14 Gratianus cos. IIII = 377 14. 15 Me 13, 14 23 Valens 
cos. VI - 8.8; im Mai wird Valens Antiochien verlassen haben, 
vgl. Amm. 31, 111 


OLVpn 


1 ἐκτενῶσ τῷ Θεῷ Ὁ | δωρεϑῆναι OL 9 τῆσ πόλεως πλησίον Ὁ 
3 ἁγίου καὶ [fehlt pl ἐνδόξου Lp | _xai καλλωκου Fehlt O 4 noo- 
σκαρτεροῦντεσ τὶ | πρὸσ ὑμᾶσ p 5AL | εὐχομένοισ αὐτοῖσ μόνοισ LVn 
6 ϑεία---φαίνεται) φαίνεταί τισ ὀπτασία. Ὁ αὐτοῖς fehlt LVpn 8 ἑαυτοῦ 
[αὐτοῦ p] LVpn: fehlt O | δωρεῖται LVpn 9 χαριξζόμενοσ da LVpn 
| σημειωσάμενοι καιρὸν Ὁ 11 συμβεβηκέναι fehlt p | tür) τὸ OLV 


12 ὠνόμασαν Ὁ 15 BL 16 σχεδὸν fehlt Op | Aeow V | οὐ- 
σῶν pn | τῆς-- πίστεως τῶν ἢ 17 ὑπερασπιστῶν ἃ | ἀπελαυνομένων 
LVpn 18 xwvoravrivov OL τοῦ κωνσταντίου τὰ 19 τοῦ τυράννου 


fehlt p 21 ἁγίων fehlt ἢ 23 τῇ ἕκτη önarla Opn | κατὰ] καὶ τῶν p 
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ἔν γὰρ κώμηι τινὶ περὶ ᾿Αἰδριανούπολιν τῆς Θράικης κατὰ κράτος 
ἡττημένον καὶ φεύγοντα καταδραμόντες οἷ βάρβαροι ἔκαυσαν αὐτὸν 
μετὰ τῆς ἐχούσης αὐτὸν κώμης μήπω πληρωθέντος τοῦ πρώτου 
ἐνιαυτοῦ ἀπὸ τῆς Εὐϑυμίου γεννήσεως. 

Τοιετοῦς δὲ ἤδη χρόνου εἰσεληλυϑότος Παῦλος μὲν ὁ πατὴρ τέλει 
τοῦ βίου ἐχοήσατο' ἢ δὲ μακαρία Διονυσία ἀδελφὸν ἔχουσα λογιώ.- 
τατον Πὐδόξιον μὲν καλούμενον, τὸ δὲ αὐτόϑι ἐπισποσεῖον κρατοῦντα καὶ 
τῶι ἐπισκόπωι συνεδρδύοντα, τοῦτον σύμβουλον καὶ μεσίτην ποιησαμένη 
τῶι κατὰ τὸν παιρὸν ἐκεῖνον ἰϑύνοντι τὴν κατὰ ]ελιτηνὴν ἁγιωτάτην 
ἐκκλησίαν ᾿Οτρηίωι τῶι μεγάλωι τῶι ἐν τῆι κατὰ Κωνσταντινουπόλιν 
ἁγίαι συνόδωι διαλάμψαντι προσήγαγεν τὸν παῖδα τήν τε ὑπόσχεσιν 
ἀποπληρώσασα καὶ ὡς ϑυσίαν αὐτὸν εὐπρόσδεκτον ἀναϑεμένη τῶι 
ϑεῶι καϑάπερ ἡ πολυϑρύλητος "Arva ἐκείνη τὸν Σαμουήλ. ὁ δὲ 
μέγας ἐκεῖνος ᾿Οτρήιος ὃ ἁγιώτατος ἐπίσκοπος τόν τε παῖδα ϑεασά- 
μενος καὶ παρὰ τοῦ σχολαστικοῦ ἰυὐδοξίου ἀκούσας περί τε τῆς τοῖς 
γονεῦσι φανείσης ὀπτασίας καὶ ὅτι πρὸ γεννήσεως ἡ μήτηρ αὐτοῦ 
καϑυπέσχετο αὐτὸν τῶι ϑεῶι μὴ εὐλαβηϑεῖσα τὸ μέλλον, καὶ ὅτι αὐτὴ 
ἡ σύλληψις εὐχῆς ἔργον | γεγένηται, ϑαυμάσας εἶπεν": ὄντως ἐπανα- 
πέπαυται τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ Eni τὸ μειράκιον τοῦτο. καὶ τὸν μὲν 
παῖδα δεξάμενος ἐβάπτισεν καὶ ἀποϑρίξας ἀναγνώστην τῆς ὑπ᾽ 
αὐτὸν ἐκκλησίας ἐποίησεν καὶ ἐν τῶι ἐπισποπείωι λαβὼν καὶ τρόπον 
τινὰ τεκνοποιησάμενος ἀνέτρεφεν' τὴν δὲ μακαρίαν Διονυσίαν ὡς 


3 7 id. Aug. Amm. 31, 1210 -- 9, Aug. 378 4 Beginn des 
3. Lebensjahres = 379 vom August an 18. 19. ausgeschrieben in 
der Vita Stephani iun. p. 418 ; 


OLVpn 

1 zwi] τῆν | ἀδριανοῦ V ἀδριανουπόλει n 2 καὶ φεύγοντα O: 
φεύγοντα ἃ φυγόντα LVp ὅ ΤΟΙ͂Ν 4 7 μὲν fehlt n | 
λεγόμενον Ὁ | Σστὸ--ἐπισκοπεῖον, vgl. Sab. 75: τοῦ---ἐπισκοπείου 
[ἐπισκοπίου OL] OLVn τοῦ---ἐπισκόπου Ὁ [ κρατοῦντοσ p 8 ovre- 
δρεύοντι Op 9 κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν LVn κατ᾽ ἐκείνωι καιρῶι p | 
κατὰ τὴ O  μελιτινὴν OL 10 ὀτρείω ΤΡ | κατὰ κωνσταν- 
τινούπολιν LV: κωνσταντινουπόλει Opn 11 προσήγαγον p 12 αὐτὸν 
fehlt p 18 πολυϑρύλλητοσ Lpn ἐκείνη fehlt Vp 14 ὀτρέϊοσ 
LVp 14/15 ϑεώμενοορΡ 15 περὶ»  τῆσ Lpn: fehlt OV 16 γε- 
γέσεωσ O αὐτοῦ O: fehlt LVpn 17 αὐτὸν καϑυπέσχετο p αὐτὴ 
fehlt p 18/19 ἀναπαύεται O ἐπαναπαύσεται τὰ 20 ἐβάπτισεν Ο: 
βαπτίσασ αὐτὸν LVpn 20/21 ἀναγνώστην---ἐποίησεν O: ἀναγνώστην--- 
nerolnsev Lpn ἀναγνώστην πεποίηκεν τῆσ---ἐκολησίασ V 21 καὶ fehlt p 
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προσπειμένην ϑεῶι καὶ τοῖς ϑείοις διάκονον ἐχειροτόνησεν τῆς ἁγιω- 
τάτης ἐκκλησίας. ᾿ὐῤϑυμίου τοίνυν τῶι ἐκελησιαστικῶι, καταλόγωι 
ἐναριϑμίου γεγονότος παραυτίκα Θεοδόσιος ὁ μέγας τὰ τῆς “Ρωμαίων 
. βασιλείας σκῆπτρα παρέλαβεν καὶ ἔὐ ταὐτῶι ἐδωρήσατο ὁ ϑεὸς τῆι 
δ τῶν Ρωμαίων πολιτείαι καὶ ταῖς ἑαυτοῦ ἁγίαις ἐκπλησίαις ϑείαν 
δόσιν εὐθυμίας πάσης πεπληρωμένην καὶ συνηνέχϑη τὸ τηνικαῦτα 
τοῖς ὀνόμασιν ὁμωνύμως τὰ πράγματα συμβῆναι. ἔδει γὰρ πληοω- 
ϑῆναι τὴν περὶ αὐτοῦ τοῖς γονεῦσι φανεῖσαν ὀπτασίαν. 
"Ολίγου δέ τινος χρόνου διελϑόντος κατανοήσας αὐτὸν ὁ ἐπίσκοπος A 4 
10 τὴν τῶν παιδίων ἡλυκίαν ὑπερβάντα ἤδη καὶ ὀφείλοντα τοῖς μαϑήμασιν 
λοιπὸν ἐνασχολεῖσϑαι παραδίδωσιν αὐτὸν διδασκάλοις τῶν ἱερῶν γραμ- 
μάτων. ἦσαν δὲ τότε ἐν τοῖς ἀναγνώσταις δύο νεανίσκοι ἐπὶ εὐγενείαι, 
καὶ σωφροσύνηι αἰδέσιμοι καὶ πάσηι συνέσει διαπρέποντες, πρὸς τῆι 
ϑείαι γραφῆι καὶ τὴν ἔξω παιδείαν ἀκριβῶς ἠσκημένοι "ΑΔ κάκιος καὶ 
15 Συνόδιος οὕτως προσαγορευόμενοι, οἵτινες μετὰ πολλοὺς ἀσκητικοὺς p. 10 
ἀγῶνας τῆς κατὰ Πελιτηνὴν ἁγιωτάτης ἐκκλησίας τὴν ἀρχιερωσύνην 
ἐδέξαντο ἐν ἰδίωι καιρῶι, ἕκαστος τούτων συμβαίνουσαν ἔχοντες τῆι 
ἀρχιερωσύνηι τὴν πολιτείαν, περὶ ὧν πολλὰ θαυμάσια διηγοῦνται οἱ 
Μελιτηνῶν παῖδες καὶ ἱερωσύνης ἀληϑῶς ἐπάξια. οὗτοι ἐκ τῆς χειρὸς 
20 τοῦ ἐπισπόπου δεξάμενοι τὸν Εὐθύμιον ἐπαίδευσαν ἀκροτάτην εὐσέβειαν. 
ὅστις Εὐϑύμιος ἐν ὀλίγωι χρόνωι πολλοὺς τῶν συνηλίκων ὑπερηπόντισεν 
τῆι τῆς ψυχῆς φιλοϑείαι καὶ φιλομαϑείαι. ἦν γὰρ αὐτοῦ ὑπὲρ τὴν ἡλυτίαν 
τὸ πρόϑυμον, ὥστε ϑαυμάζει» τὸν "ΑΔ κάκιον τὴν πεφωτισμένην αὐτοῦ 
διάνοιαν. οὕτω μὲν οὖν τὰ πρῶτα τῆς ἡλικίας ἐν τῶι ἐπισκοπείωι Ö 


8 Theodosius war von Gratian schon am 19. Januar 379 zum 
Augustus erhoben — 9-—12. 21—28. 24—p. 12, 9 ausgeschrieben in 
der Vita Stephani iun. p. 409. 410. 411 


OLYpn 

1798 Ο | ri αὐτῆσ L 2 Eödvulo p 3 ἐναριϑμίῳ p 
4 βασιλείασ fehlt Ὁ | ἔλαβεν V παραλαβὼν p | zei fehlt p | 
αὐτῷ Ὁ 4/5 τῆι τῶν] τήν τὸ Ὁ 5 τῶν Το] ἢ πολιτείαν p | 
ἑαυτοῦ On: αὐτοῦ LV fehlt p  ἁγιωτάταισ ΤΙΝ 0 συνήχϑη » | 


τὸ fehlt p 7 ὁμωνύμωσ Fehlt p 8 τὴν] τὰ ἢ 9 AOLEn fehlt V 
10 παιδῶν O | ἤδη καὶ LVn: ἤδη O xaip | ὀφείλειν 1) 10/11 λοιπὸν 
τοῖς μαϑήμασιν Ο 13 αἰδέσιμοι OLVn: κεκοσμημένοι p | πάσηϊ τῆι Ο 
fehlt n 15 οὕτωσ O: fehlt LVpn 15/16 ἀγῶνασ ἀσκητικοὺσ O 16 με- 
λιτινὴν OLV | ἀἁγιωτάτην Exzimolar P 17 τούτων ἕκαστοσ LVpn. | 
εἶχε Ὁ 18 ϑαύματα Ὁ 19 μελιτινῶν OV μελετινῶν L 90 εὐλά- 
βειανρ 21 συνὴήλικιῶν 1, | ἠκόντισερΡ᾽ε 22 αὐτῶν 23 τὸν fehlt LVYpn 
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ἱερὸς οὗτος γεανίας παιδεύεται καὶ διαπλάττεται 
ὕς φησιν ὃ ϑεολόγος 
ὁ ϑεῖος Δαυὶδ καλῶι. 5 
FA 


καὶ τῆς νυκτε 


σιλάσιν τὴν ἀρίστην 
T θηγόριος, ἡμερινὴν 
θινῆς ἀντίϑετον. ἔκμαν- 
ζηλωτὴς εἶναι τῶν ἐν αὐταῖς 
‚ ἡνιᾶτο δὲ ὅταν ὑπό τινῶν 

ἐστερεῖτο ἢ ἀρεῖ ϑείων λογίων. ? Ακακί DV 
ς ἐποιεῖτο μνήμην 

κενῆς δόξης οὔτε ἤργει τὸ στόμα 
» ἀλλὰ τὴν μὲν ϑείαν λειτουργίαν τοῦ Een 
“αγόνος | ἀπερισπάστωι καρδίαι, καὶ ἀμετεωρίστωι vol 
υ καὶ κατανύξεως 
λατρεύειν ϑεῶι, οὐχὶ 
Ὁ σκΉΡην θεατρικὴν τὴν ἐκρλησίαν 
εὐλαβείας ἐν ἐκκλησίαι εἰσέρχεσϑαι χρὴ 


ἬΝ -- = ἢ . 
EL δντυγχάγειν διὰ τῆς προσευχῆς μέλλοντα 
χρόνον οἴκοι, ἐσχόλαξεν καὶ 


τὸ τῆι προσευχῆι καὶ τῆι 
ψαλμωιδίαι καὶ ταῖς τῶν ϑείων λογίων ἀ αγγνώσεσι. διανυκτερεύων τὸ 
μῶν κορίου ἡμέρας καὶ 
τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς 


ὅτι ὃ μελετῶν ἐν νό 


αὐτοῦ δώσει ἐν 

καὶ ἐδίδου τῶι ϑεῶι ἑκάστου καιροῦ τὸν πρόσφορον 

καρπόν" ἂν καιρῶι γὰρ ὀργῆς ἐκαρποφόρει, τῶι ϑεῶι vv ἀγάπην 

καὶ τὴν ὑπομονήν, καὶ τοῦ καιροῦ τῆς γαστριμαργίας ὃ καρπὸς ἦν 

αὐτῶι ἡ ἐγκράτεια, καὶ λογισμῶν ἐπερχομένων αὐτῶι ἡδονῆς τίνος 
25 σωματικῆς αὖθις ἣ σωφροσύνῃ αὐτῶι ἀνεβλάσταν 


ev. ἑταίροις δὲ καὶ 
2 PG 36, 509 __ 1 


8—21. 28 _05 "usgeschrieben in der Vita 
Stephani jun: p. 490 _ 18 Ps 1, 9. 8 
OLVpn 

1 καὶ 


fehlt ον 


ἡμξρινὴν vor ὄνομ. Ὁ 

7 τοῖσ To 

18 ψιϑυρισμῶν In 14 ἀνεργάξεσϑ, λησίαν p | 

xen fehlt n 15 & \ σ᾽ σχολάζει» P | τῆι fehlt V 
καιρῷ Pro 8 ἡμερεύων Ὁ τῶ γόμω L 19 ἔστα Ο 

22 τῶ ἢ hey pe 3 Ὅκ ἀπορρυήσεται O | τῶι fehlt V 

iun ἢ 100 Y > τῷ [ἐν n] καιρῶ 25 αὐτῶ Ο Vita Steph. 
“P ᾿ Ω | ἐβλάστανεν n | ἑτέροις OV 


4 μὲν fehlt, Ῥ von 


Ῥ- 


11 


10 


15 
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συνομίλοις ἐκέχρητο οὐ τοῖς ἀσελγεστάτοις, ἀλλὰ τοῖς σωφρονεστάτοις, 
οἷς καὶ συνεῖναι μᾶλλον λυσιτελέστατον τὸν εὐσεβείας ἀντεχόμενον. 
καὶ οὕτως καϑ' ἡμέραν ἀϑλητιπῶς ἀγωνιζόμενος κατώρϑωσεν τήν 
τε ἀπὸ γλώσσης καὶ κοιλίας Eymgdreiav καὶ τὴν τελείαν ἀκτημοσύνην 
καὶ τὴν ἀληθινὴν ταπεινοφροσύνην καὶ τὸν τοῦ σώματος ἁγιασμόν. 
τῆς γὰρ σωφροσύνης σφόδρα ἐπιμελούμενος διετήρησεν ἄσβεστον τὴν 
λαμσάδα τῆς παρϑενίας τῶι τῆς εὐσσολαγχνίας καὶ συμσαϑείας κατα- 
κεκοσμημένην ἐλαίωι. 

Ὃ μὲν οὖν Βὐθύμιος οὕτως ἐπὶ πλεῖστον χρόνον γυμνασάμενος Ertl 
τὴν τῶν ἀρετῶν τελειότητα κατήντησεν" ἡ δὲ τοῦ ϑεοῦ οἰκονομία 
τοῦτον οὕτως σοφίσασα καὶ διὰ πολλῶν τῶν Ev μέσων γνωρίσασα 
περιβόητον ἐξ ἀρχῆς ἀνέδειξεν. τραφεὶς μέντοι καὶ παιδευϑεὶς ὡς 
εἴρηται, zal διὰ πάσης τῆς τῶν ἐκκλησιαστικῶν βαϑμῶν ἀκολουθίας 
διεξελθὼν ὑπὸ τοῦ κατὰ τὸν καιρὸν ἔκεῖνον ἐπισκόπου χειροτονεῖται 
ἀκουσίως πρεσβύτερος τῆς κατὰ Μελιτηνὴν ἁγιωτάτης ἐκκλησίας 
καὶ ἐπιτρέπεται φροντίζειν καὶ προίστασϑαι τῶν περὶ τὴν πόλιν μονα- 
στηρίων. ταύτην δὲ τὴν φροντίδα ἐνεχειρίσϑη, ἐπειδὴ φιλομόναχός 
τε ὑπῆρχεν ἔκ παιδόϑεν καὶ ὅτι ἐπιποϑῶν τὴν ἡσυχίαν eis τὸ τοῦ 
ἁγίου Πολυεύκτου μοναστήριον καὶ εἷς τὸ τῶν ἁγίων τριάκοντα τριῶν 
μαρτύρων τὸν πλεῖστον διέτριβεν χρόνον" τὰς δὲ τῆς ἁγίας τεσσαρα- 
κοστῆς ἡμέρας ἀνεχώρει εἰς ὄρος ἔρημον μὲν τότε ὑπάρχον, νῦν δὲ 
μοναστηρίου ϑαυμασίου οἰκοδομὴν δεξάμενον πλησίον τῆς πόλεως 
τὸ παρὰ τοῖς | προσοικοῦσιν τῆς ᾿Δναλήψεως προσαγορευόμενον. 
καὶ ταύτην τὴν ἔρημον ἠσπάζετο ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῶν ἁγίων ϑεο- 
φανίων ἕως τῆς τοῦ πάσχα ἑορτῆς, τὴν ᾿Πλίου καὶ ᾿Ιωάννου φιλοσο- 
φίαν μιμούμενος. τούτου χάριν, ὡς εἴρηται, τὴν τῶν ἐκεῖσε μοναχῶν 
φροντίδα τὸ καὶ κατάστασιν ἐγχειρίζεται" ταύτην δὲ τὴν φροντίδα 
ἐμπόδιον τῆς ἀρετῆς εἶναι νομίσας ὃ μισόδοξος καὶ φιλόϑεος Εὐθύμιος 


OLVpn 

1 ovwrowiizoon 2 λυσιτελὲς Ὁ  τῶν-- ἀντεχομένων O | εὐλαβείασ Ὁ 
8 ἀγωνιζόμενοσ ἀϑλητικῶσ L | ἀγωνισάμενοσ Ὁ 3/4 τήν te] τήνδε τὶ 
4. γλώττησ [9] | τὴν £ehlt LVp 5 τὸν fehlt n 7 τῷ [καὶ Ὠ] --- συμπα- 


ϑείασ Opn: fehlt LV 7/8 κεκοσμημένην τι 9EOLVZua 11 τῶν 
fehlt n 12, ἔδειξεν O 12/18 ὧσ εἴρηται καὶ παιδευϑεὶσ LVpn 15 με- 
λιτινὴν OLV μελιτηνῶν τι | ἁγιωτάτην ἐκκλησίαν O 16/17 μοναστηρίων 
καὶ ἀσκητηρίων Ὁ 18 ze ὑπῆρχεν LVpn: ἦν Ο 20 χρόνον διέτριβεν Ὁ 
21 τὸ ὄροσ Vp | μὲν fehlt Ö 22 ϑαυμαστοῦ O fehlt L 23 προσή- 


Kovoı Ὁ 95 τοῦ πάσχα O: πασχαλίασ LVpn 26 μοναστηρίων n 


27 re—poovrida fehlt Ὁ 98 νομίσασ εἶναι O 
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ἐξῆλϑεν τὴν πόλιν καὶ φυγὰς ὥιχετο ἐπὶ τὰ Ic 
ταύτην οἰκῆσαι τὴν ἔρημον. 


ροσόλυμα ἐπιϑυμήσας 


Οὗτος ὁ μέγας πατὴρ ἡμῶν Εὐϑύμιος τοῦ ἁγίου πνεύματος αὐτὸν ς ὃ 


ὁδηγήσαντος ἦλϑεν 


De 7 = "Ἢ τὰ - 
eis “Ιεροσόλυμα τῶι εἰκοστῶι ἐνάτωι τῆς ἑαυτοῦ 
, 

ἡλικίας γρόνωι καὶ 


προσκυνήσας τὸν ἅγιον Σταυρὸν καὶ τὴν ἁγίαν 
> 7 % \ A 
“ἀνάστασιν καὶ τοὺς λοιποὺς σεβασμίους τόπους, παραβαλὼν δὲ καὶ 
- Α \ ἰῇ , 
τοῖς κατὰ τὴν ἔρημον ϑεοφόροις πατράσι καὶ τὴν ἑκάστου ἀρετὴν 
\ , ν - - - 
καὶ πολιτείαν καταμαϑὼν καὶ τῆι ἑαυτοῦ ψυχῆι ἐνσφραγισάμενος 
.-Σ > x = 

ἦλθεν eis Φαρὰν τὴν λαύραν ἀπὸ ἕξ σημείων τῆς ἁγίας πόλεως δια- 

4 N 4 x 
10 κειμένην zal φιλήσυχος ὧν ἔμεινεν εἰς ἀναχωρητικὸν κελλίον ἔξω 

= ; ι ἘΠ ὩΣ 

τῆς λαύρας, μηδὲν τὸ σύνολον »τώμενος τοῦ αἰῶνος τούτου. ἔμαϑεν 
#. 2 FA I 3 \ Δ x 22 u , > \ AA , 
μᾶντοι ἐργάζεσϑαι τὴν σειρὰν διὰ τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα, ἀλλὰ μᾶλλο! 
τ 2a ὃ \ 
ἐκ τῶν ἰδίων κόπων μεταδιδόναι | τῶι χρείαν ἔχοντι. πάσης δὲ 

, ,’ ς N 292, ϑ, [4 , ,ὔ „ (ὃ 
γηίνης φροντίδος ἑαυτὸν ἐλευϑερώσας μίαν μόνην ἔσχεν φροντίδα 
m m - - N 
15 τὸ πῶς ἀρέσει τῶι ϑεῶι ἐν προσευχαῖς καὶ γηστείαις, οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ πάσης ἀρετῆς ἐπιμελούμενος ὡς ἄριστός τις γεωργὸς τῶν 
παϑῶν τὰς ἀκάνϑας προρίζους ἐξέτεμεν, λογισμοὺς καϑαιρῶν 
καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον πατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 

: ΩΣ Εν , 
ϑεοῦ, πληρῶν τὴν προφητιρὴν ἐκείνην φωνὴν τὴν λέγουσαν: νεώ - 

“- N 7 

20 σατε ἑαυτοῖς νεώματα zal μὴ σπείρετε ἐπ᾿ ἀκάνθαις. 


σι 


Εἶχεν δὲ γείτονά τινα ϑεοφόρον Θεόκτιστον ὀνόματι, ὅντινα ἄγα- 
πήσας τοσοῦτον συνεκράϑη αὐτῶι τῆι τοῦ πνεύματος στοργῆι: 
ὥστε τοὺς ἀμφοτέρους ὁμογνώμονας καὶ ὁμοτρόπους γενέσθαι καὶ 
οἷονεὶ μίαν ψυχὴν ἐν δυσὶ σώμασιν ἐπιδείξασθαι. ἐξαγγείλας δὲ 
ϑάτερος θατέρωι τὸν κατὰ ϑεὸν σποπὸν ἐξήρχοντο κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
μετὰ τὴν ὀγδόην ἡμέραν τῶν ἁγίων ϑεοφανίων ἐπὶ τὴν ἔρημον 
τοῦ Πουτιλᾶ, πάσης ἀνϑρωπίνης συναναστροφῆς χωριζόμενοι, 


τῷ 
δι 


4 29. Jahr = Aug. 405—Aug. 406 — 12 I Thess 2, 9 
17 II Cor 10, 5 — 19 Jer 4, 3 
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1 τῆσ nöleneO BEOLV Hn | αὐτὸν O: fehlt LVpn 4 ἐννάτω 
OL | αὐτοῦ 5 ἅγιον fehlt O 6 σεβασμίουσ] ἁγίουσ L παραλαβὼν Ὁ 
7 ϑεοφόροις fehlt O 8 καταμανϑάνων O  ἐσφραγισάμενος On 9 μηλίων Ὁ 
μιλίων n 12 μὲν yapp | zeön 19 φωνὴν ἐκείνην O 20 onel- 
ρατε L σπείρητε ἢ | ἔν ἢ 21 ZOLV On ὀνομαζόμενον Lpn. 
22 vo OLVn: πατρὸσ Ὁ 25 ϑάτεροσ] Eregoon | ϑατέρου p 26. μετὰ 
τὴν ὀγδόην [ἁγίαν ΝΊ ἡμέραν LVpn: τῆ ὀγδόη ἡμέρα O 
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6 Flucht in die Wüste bei Jerusalem. 7 Theoktistos. 8 Höhle 15 


ὁμιλεῖν τῶν ϑεῶι modoörres ἐν ἡσυχίαι διὰ τῆς προσευχῆς. 
καὶ διετέλουν αὐτόϑι ἕως τῆς τῶν βαίων ἑορτῆς, διηνεκῶς 
δὲ ὑποπιάζοντες τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγοῦντες τὴν πνευματιρὴν 
τροφὴν προσέφερον τῆι ψυχῆι. ὑπερενίκα δὲ 6 μέγας Εὐῤθύμιος 
ἁπλότητι ἤϑους καὶ πραότητι τρόπων καὶ ταπεινοφρο]σύνηι καρδίας" 
δ ὃ καὶ τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος χάριν ἐδέξατο, καϑὼς 6 ϑεῖος 
λόγος φησίν" ἐπὶ τίνα ἐπιβλέψω ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον καὶ 
ἡσύχιον. καὶ τρέμοντά μου τοὺς λόγους; ἐντεῦϑεν ἡ πρὸς 
τὸν ϑεὸν αὐτῶι παρρησία ηὔξανεν παϑ’ ἑκάστην ἡμέραν. 


p- 15 


Ποιήσας δὲ χρόνους πέντε εἰς Φαρὰν ἐξῆλθεν ἅμα Θεοκτίστωι H 8. 


Ἂν τ Τὰς 


τῶι μακαρίων καϑ' ὃν καιρὸν εἰώϑεισαν, ἐπὶ τὸν Kovrıläv καὶ 
διὰ τῆς ἐρήμου παρερχόμενοι ἦλθον ἐπί τινα χείμαρρον φοβερὸν 
καὶ βαϑύτατον λίαν καὶ δύσβατον. ϑεασάμενοι δὲ τὸν τόπον καὶ 
περινοστήσαντες τοὺς ὑπερκειμένους κρημνοὺς ὡς ὑπὸ ϑεοῦ ὅδηγού- 


μενοι ξεῦρον σπήλαιον μέγα τε καὶ ϑαυμαστὸν ἐν τῶι βορινῶι Tod 
$ m - 
χειμάρρου χρημνῶι. καὶ μετὰ κινδύνου τοιχοβατοῦντες μόλις ἴσχυσαν' 


ἀναβῆναι εἰς αὐτὸ καὶ περιχαρεῖς γενόμενοι ὡς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἕτοι- 
μασϑέντος αὐτοῖς τοῦ σπηλαίου ἔμεινα» εἰς αὐτὸ Er τῶν παρεμστισι- 
a ψ ΤΟΊ ΤΟΥ τρεφόμενοι. τὸ δὲ ἄντρον ἐκεῖνο κατοικητήριον 
ὑπῆρχεν ϑηρίων μὲν τὸ σιρότερον, ἡμερωϑὲν δὲ τοῖς ϑείοις ὕμνοις 
καὶ ταῖς ἀπαύστοις τῶν ὁσίων ἀνδρῶν προσευχαῖς ἐκπλησίας ϑεοῦ 
ἁγιαστείαν ἐδέξατο. ὅτε οὖν ηὐδόκησεν ὁ ϑεὸς τούτους φανερῶσαι, 
DONE στοιμένας τινὰς τοῦ Λαζαρίου ἀγαγεῖν τὰς ἑαυτῶν ἀγέλας 
en τὸν χείμαρρον. οὕστινας ἐϑρόησαν [ φανέντες ἄνω εἰς 
τὸ σπήλαιον, ὥστε φοβηϑέντας αὐτοὺς ὁρμῆσαι εἰς φυγήν. οἱ δὲ 


7 les 66,2 -- 10 Quadragesima 411 
OLVpn 


1 διὰ τῆσ ἐν ἡσυχία O 2 τῆσ ἑορτῆσ τῶν βαίων O 8 τὲνρ | 


ὑποπιέζοντεσ p 4. ὑπερέβαινε τι 6 δι ὃ καὶ διότι τ | oo O 


7 ἔφησεν p 8 ἥσυχον L 9 τὸν fehlt Ln | παρρησία ηὔξανεν αὐτῷ pn 
10 ἢ OLV πέντε χοόνουσ V 11 ἰώϑησαν L εἰώϑασιν Vpn 13 χει- 
μάρρουν φοβερώτατον n 18 λίαν καὶ δύσβατον fehlt LV 15 ϑαυ-. 
μάσιον LVn 16 κινδύνου OLVn: κόπου p | τοιχοβατήσαντεσ LVpn 
18 σπηλαίου ἔμειναν O: τόπου κατώκησαν LVpn | αὐτὸν V 18/19 παρα-. 
πιπτουσῶν n 20 ὑπῆρχεν ϑηρίων Ο: θηρίων ὑπῆρχε n ϑηρίων ὑπάρχον" 
[ὑπάρχων L] LVp | μὲν] μέντοι (6) 91 προσευχαῖσ τῶν ὁσίων. 
[ϑείων n] ἀνδρῶν LVpn | ἐκκλησίαν Ο j 2% ἁγιαστείαν ἐδέξατο L, 
vgl. Vit. Steph. iun. p. 427: ἁγιασμὸν “ἐδέξατο p ἁγιαστήριον ἐδέξατο n 
ἁγίαν ἐδέξατο Ο ἐδέξατο ἁγιαστίαν V | In | εὐδόκησεν V 23 οἶκο- 
γόμησε V 24 ἐϑρόησαν OLVn: θεωρήσαντες Ὁ 25 ὥστε] "αὶ Ὡ. 
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Ei 
πατερὲς αἰσύόμ vor τῆς ἐκείνων δειλίας πραείαι καὶ προσηνεῖ τῆ! 
φωνῆι τουτὸῦς προσκαλεσάμενοι ἔλεγον" μὴ φοβεῖσϑε, ἀδελφοί" 
ἄνϑρωποι γὰρ ἐσμὲν ὡς καὶ ὑμεῖς, ἀλλὰ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
τοῦτον τὴν τόπον οἰκοῦμεν. τότε οἱ αἰπόλοι ϑαρρήσαντες ἀνέβησαν 
Ἔπθυξς ἀρτοὺς ἐν τῶι σπηλαίωι καὶ μηδὲν τοῦ αἰῶνος τούτου παρ᾽ 
αὐτοῖς δὑρόντες ἀπῆλθον εἰς τὸ ἴδιον κτῆμα ϑαυμάζοντες καὶ τοῖς 
ἰδίοις ἀπαγγέλλοντες. καὶ ἀπὸ τότε οἱ τοῦ “αζαρίου διηρόνουν 
αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ οἱ ἀπὸ Φαρὰν πατέρες ζητήσαντες καὶ τὸ ποῦ εἶσιν 
μαϑόντες συνεχέστερον ἀπήιεισαν ἐπισπεπτόμενοι αὐτού. ἕν 
10 πρώτοις μὲν οὖν ἀπετάξαντο πρὸς αὐτοὺς ἀδελφοὶ δύο Μαρῖνός TE 
καὶ Μουκᾶς οὕτω καλούμενοι καὶ ὑπὸ τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου uovazır®s 
παιδευϑέντες καὶ τῆς ἀσκητικςῆς σολιτείας ἀϑληταὶ ἀναδειχϑέντες 
χθόνοις ὕστερον εἰς τοὺς περὶ τὴν κώμην Μέτωπα τόπους διέλαμψαν 
καὶ μοναστήρια, συνεστήσαντο. οἵτινες τὸν ἀββᾶν Θεοδόσιο» τὸν 
15 γεγονότα τῆς ἐρήμου ταύτης μέγαν κοιφοβιάρχην καὶ τῶν ποινοβίων 
ἀρχιμανδρίτην εἰς Hovayın)v προήγαγον τελεότητα. ἐν ὀλίγωι δὲ 
χρόνωι τῆς περὶ Εὐθυμίου φήμης διαδραμούσης συνήρχοντο πολλοὶ 
πρὸς | αὐτὸν παἱ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἀκούοντες ἐπεθύμουν οἰκῆσαι 
παρ᾽ αὐτῶι. ὁ μέντοι μισόδοξος καὶ φιλόϑεος Εὐθύμιος τοῦ πρώτου 
20 μακαρισμοῦ μετὰ τῶν ἄλλων τυχεῖν σπεύδων ὡς ξένου τόπον ἐπέχων 
παρεδίδου ἔπαστον τῶν ἀποτασσομένων τῶι βίωι τῶι μακαρίτηι 
Θεοκτίστωι πάνπολλα σαρακαλέσας αὐτὸν τὴν τούτων ἔχειν φροντίδα. 
ὃ δὲ παρακούειν μὴ γινώσκων ταύτην μὲν ἀνεδέξατο, πάντα δὲ κατὰ 
γνώμην τοῦ μεγάλου Εὐϑυμίου ἐποίει. 
Κατὰ μὲν οὖν τὴν ἀρχὴν οὐκ ἠβούλοντο ποινόβιον τὸν τόπον 
ποιῆσαι, ἀλλὰ λαύραν κατὰ τὸν τύπον Φαράν" ἐπειδὴ δὲ εἶδον ὅτι 


25 


19 Mt 5,3 
OLVpn 

2 φοβῆσϑε p 4 κατοικοῦμεν O αἰπόλοι Lpn: ἐπῶλοι. OV, 
αἰγονόμοι L am Rand | ϑαρσήσαντες Lp fehlt Ὁ 8 φαρῶν ΤΡ 
9 ἀπείεσαν Ο ἀπεῖησαν V ἀπήεσαν Ὁ 10 ze fehlt O 11 οὕτω O : 
fehlt LVpn 12 ἀϑλητικῆσ V | ἀποδειχϑέντεσ Vpn 13 μετωπᾶ 
[μετοπὰ V μέτοπαν ΟἹ] τόπουσ OLVn: μετέπειτά zoo p 14 zov2 fehlt ο 
16 ἤγαγον O | JAn 17/18 πρὸσ αὐτὸν πολλοὶ O 2000: 
αὐτὸν τὰ 20 τυχεῖν σπεύδων} σπουδαίων τυχεῖν n ξένου τόπον 
[τύπον n] OLVn: ξένον τρόπον To (80) πράγματος p 21 τὸν ER 
HEVov Ὁ 23 κατεδέξατο Ὁ 24 τοῦ--- Εὐθυμίου] αὐτοῦ τὰ 25 ΘΌΟΙΝ xl 
οὖκ ἐβούλοντο O τὸν τόπον κοινόβιον V 26 τόπον p  φαρῶν 


LVpn | ἐπεὶ OÖ 
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οὐδεὶς δύναται νυκτὸς ἐλθεῖν εἰς τὴν ἐχκλησίαν διὰ τό, ὡς σεροεί- 
οηται, δύσβατον εἶναι τὸν τόπον, τοῦτον κατὰ πρόσβασιν» κοινόβιον 
πεποιήκασιν, ἔχοντες τὸ σπήλαιον ἐκκλησίαν. ἐν ὧι σπηλαίωι 
ἡσυχάζων 6 μέγας Εὐϑύμιος ἦν ἰατρὸς ψυχῶν ϑεραπεύων καὶ παρα- 
μυϑούμενος ἕκαστον, καὶ οὐδεὶς τῶν ἀδελφῶν ἐφείδετο ὁμολογῆσαι 
αὐτῶι τὴν Eavrod διάνοιαν. καὶ αὐτὸς πολλὴν σεεῖραν ἔχων ἐδίδασκεν 
αὐτοὺς πρὸς ἕνα ἕκαστον τῶν ἀλλοτρίων λογισμῶν ἀνθίστασθαι, 
λέγων " ἀδελφοί, δι’ ὃ ἐξήλθατε, ἀγωνίσασϑε καὶ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας 
μὴ ἀμελήσητε. κατὰ πᾶσαν γὰρ ὥραν νήφειν ἡμᾶς καὶ ἐγρηγορέναι 
χρή" γρηγορεῖτε γάρ | gmow, καὶ προσεύχεσϑε, ἵνα μὴ 
εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. τοῦτο δὲ πρῶτὸν γινώσκετε ὅτι 
δεῖ τοὺς ἀποτασσομένους τῶι βίωι μὴ ἔχειν ἴδιον ϑέλημα, ἀλλ᾽ ἐν 
πρώτηι τάξει κρατεῖν τὴν ταπεινοφροσύνην καὶ τὴν ὑπακοὴν καὶ 
ἀναμένειν καὶ μεριμνᾶν ἀεὶ τὴν ὥραν τοῦ ϑανάτου καὶ τὴν φοβερὰν 
ἡμέραν τῆς κρίσεως, καὶ φοβεῖσϑαι μὲν τὴν ἀπειλὴν τοῦ αἰωνίου πυρός, 
ποϑεῖν δὲ τὴν δόξαν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. ἔλεγεν δὲ πάλιν 
ὅτι χρὴ τοὺς μοναχοὺς καὶ μάλιστα τοὺς νέους πρὸς τῆι τῶν ἔνδον 
φυλακῆι καὶ σωματικῶς κοπιᾶν μεμνημένους τοῦ ἀποστόλου λέ- 
γοντος νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπι- 


Ρ. 18 


βαρῆσαί τινα καὶ αἱ χεῖρες αὗται ἐμοὶ καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽. 


ἐμοῦ ὑπηρέτησαν. ἄτοπον γάρ ἐστιν τοὺς μὲν κοσμικοὺς ταλαι- 
πωροῦντας καὶ κοπιῶντας ἔκ τοῦ ἔργου αὐτῶν τρέφειν παιδία καὶ 
γυναῖκας καὶ ἀπαρχὰς τῶι ϑεῶι προσφέρειν καὶ εὖ ποιεῖν κατὰ 
δύναμιν, περὸς τούτοις καἱ φόρους ἀπαιτεῖσθϑαι, ἡμᾶς δὲ μηδὲ τὴν ἄναγ - 
καίαν χρείαν τοῦ σώματος ἔκ τοῦ ἐργοχείρου ἡμῶν ἔχειν, ἀλλὰ 
ἀργοὺς καὶ ἀκινήτους μένειν ἀλλοτρίους πόπους καρπουμένους, 
τοῦ ἀποστόλου μάλιστα τὸν ἀργὸν μηδὲ ἐσϑίειν κελεύοντος. καὶ 


9 IPtr 5,8 -- 10 Mt 26,41 -- 19 I Thess 2,9 — 20 Act 20,34 — 
27 II Thess 3, 10 


OLv ‚ C [von 25 &x τοῦ ἐργοχείρου), pn. 


1/2 εἶναι ὧσ προείρηται δύσβατον » | εἴρηται V 3 πεποίηκαν ν 4 ὃσ 
ἦν τι [ϑεραπεύων fehlt V 6 αὐτῶι fehlt 1, | καὶ αὐτὸς δὲ p | σεῖραν 
πολλὴν LVp 7 αὐτοὺς fehlt n  ὅνα fehlt n 8 ἐξήλθετε Vpn | 
ἀγωνίσασϑαι Ὁ 9. δγρηγορεῖν n 12 κόσμῳ Ὁ 13 κρατῆσαι Ο 
14 ἀεὶ καὶ μεριμνᾶν ριι 17/18 τὴν--φυλακὴν Ρ 18 κοπιᾶπ 19 ἐρ- 
γαζόμενοσ pn 30 τινὰ ὑμῶν V | ἐμοὶ καὶ fehlt Τὶ | ἐμὲ ο | 
συνοῦσιν L fehlt O 21 ἔστι] ὄτι O 29 κοπιοῦντασ L 94 τοῦτο O 
25 ἡμῶν fehlt L 25/26 ἀλλὰ---μένειν fehlt Ὁ 26 ἀλλοτρίοισ κόποισ 
καρπουμένοισ n. 27 μήτε Ορῃ | κελεύσαντοσ n | xai fehlt p 


T. u. U. 49, 2: Schwartz 2 
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ταῦτα μὲν 6 πατὴρ ἡμῶν ὐθύμιος τὴν συνοδίαν διδάσκων ἐφωτα- 
γώγει" παρήγγελλεν δὲ μὴ λαλεῖν τινα Ev ἐκκλησίαι ἔν παιρῶι τοῦ | 
κανόνος μήτε μὴν ἐν ἀριστητηρίωι ἐσθιόντων τῶν ἀδελφῶν, καὶ 
ἀπηρέσκετο, ὅταν ἑώρα ἀδελφὸν ἐν τῶι ποινοβίωι καὶ μάλιστα γέον 

5 βουλόμενον ὑπὲρ τὴν συνοδίαν Eyrgareveodar. ἔλεγεν γὰρ ὅτι ἡ 
καλὴ ἐγκράτεια ἐστὲν τὸ παρὰ μιπρὸν τῆς χρείας λαμβάνειν ἐν τῶι 
καιρῶι τῆς διαίτης καὶ τὴν καρδίαν τηρεῖν καὶ πρὸς τὰ κρύφια πάϑη 
κρυπτῶς πολεμεῖν" τὰ δὲ ὅπλα τοῦ μοναχοῦ ἡ μελέτη ἐστὶν καὶ ἡ 
διάκρισις καὶ ἣ σωφροσύνη καὶ ἡ κατὰ ϑεὸν ὑπακοή. ταύταις καὶ 

10 ταῖς τοιαύταις διδασκαλίαις οἱ ἀδελφοὶ φωτιζόμενοι καὶ προϑυμού- 
μενοι ἐκαρποφόρουν ἀξίως τῆς μλήσεως. 

Τὰ κατὰ τὸν παλαιὸν Τερέβωνα συμφώνως μὲν ἅπαντες ol παλαιοὶ 
πατέρες διηγήσαντό μοι, ἀκριβέστερον δὲ ὁ ἐκείνου ἔκγονος καὶ 
ὁμώνυμος 6 κατὰ τὴν χώραν ταύτην περιβόητος τῶν - Σαρακηνῶν 

15 φύλαρχος ἐξηγήσατό μοι. οὗτος τοίνυν ὁ παλαιὸς Τερέβων ὃ τοῦ νέου 
πάππος νέος ὧν πάνυ καὶ ἄνηβος ὑπὸ δαίμονος πληγεὶς ἐξηράνϑη 
ἅπαν τὸ δεξιὸν αὐτοῦ μέρος ἀπὸ πεφαλῆς. ἕως ποδῶν, καὶ πολλὰ χρή- 
ματα ἀναλώσας ὁ τούτου πατὴρ ᾿Ασπέβετος οὕτω καλούμενος πλέον 
ὠφέλησεν οὐδέν. οὗτος δὲ ὅ ᾿Ασπέβετος “Ελλην ὑπάρχων καὶ ὑπὸ 

20 Πέρσας τελῶν ὑπόσπονδος γέγονε “Ρωμαίοις τρόπωι τοιῶιδε. ἐν ἀρχῆι 

τοῦ τότε γεγονότος διωγμοῦ ἔν Περσίδι περὶ τὸ τέλος | τῆς βασι- 
λείας ᾿Ισδιγέρδου τοῦ Περσῶν βασιλέως βουλόμενοι οἵ μάγοι πάντας 
ϑηρεῦσαι τοὺς Χριστιανοὺς τοὺς φυλάρχους τῶν ὑπ᾽ αὐτοὺς Σαραπη- 
νῶν ἐπέστησαν πανταχοῦ ταῖς ὁδοῖς πρὸς τὸ μηδένα τῶν ἔν Περσίδι 

Χριστιανῶν Ρωμαίοις προσφεύγειν. ὁ δὲ ᾿Ασπέβετος φύλαρχος 

τότε ὑπάρχων ϑεωρῶν τὴν εἰς τοὺς Χριστιανοὺς ὠμότητα καὶ ἀπαν- 
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2 παρήγγειλεν Ln | τῆ ἐκπιλησία Ο | τῶ καιρῶ τι 8 μὴν fehlt 0 
ἀριστηρίω L ἀρίστω τι 8/4 καὶ ἀπηρέσπετο] ἐλυπεῖτο δὲ τὰ ὅ ἐγ- 
κρατεύσασϑαι Ὁ 6 καλὴ] ἀληϑεῖσ Ο | ἐστὶν fehlt O | τῆς] τὸ πα [μετα- 
λαμβάνειν p τῶι fehlt O 9 καὶ ἢ σωφροσύνη fehlt p | Atfehltn | 
καὶ ἡ κατὰ OCn: καὶ ἣ ταπεινοφροσύνη [ταπείνωσισ V] καὶ ἡ κατὰ LVp 
10 φωτιξόμενοι καὶ fehlt OÖ 10/11 καὶ προϑυμούμενοι fehlt ΟΡ 15. 1 
OLV IBn τερέβονα O, so durchweg 12/13 οἱ πρεῦ οἱ παλαιοὶ O 
18 ἔγγονοσ LCn ἔγγων Ὁ 14 κατὰ---ταύτην] τὴν χώραν Tore κρατῶν n 
15 τοίνυν fehlt n ° 17 αὐτοῦ fehlt LVCpn 18 ἀσπέδετοσ O, so 
durchweg οὕτω O: fehlt LVCpn 19 δὲ fehlt O 19/20 καὶ --τελῶν 
fehlt n 21 γενομένου V 22 τοῦ OCpn: τῶν L τοῦ τῶν V | oifehlt O 
23 αὐτῶν O 25 προσφεύειν V προσφυγεῖν Lpn 26 ὑπάρχων τότε καὶ Ο 
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ϑρωπίαν γινομένην ὑπὸ τῶν κατὰ πόλιν μάγων καὶ σπλαγχνισθεὶς 
φυγεῖν μέν τινα τῶν Χριστιανῶν οὖκ ἐκώλυσεν, τουναντίον δὲ μᾶλλον 
καὶ συνέπραττεν ὑπὸ ovunadelas κινούμενος καίπερ τὰ “Ελλήνων 
ἐκ προγόνων ϑρηισκεύων. διαβληϑεὶς οὖν τῶι βασιλεῖ ᾿Ισδιγέρδηι 
λαβὼν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμίξηρον, τὸν Τερέβωνα λέγω, καὶ πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν συγγένειαν καὶ τὴν οὐσίαν “Ῥωμαίοις προσφεύγει. οὕστινας 
ῬΑνατόλιος ὁ τότε τῆς ᾿Ανατολῆς στρατηλάτης δεξάμενος “Ρωμαίοις 
ὑποσπόνδους ποιεῖται καὶ τὴν φυλαρχίαν τῶν ἐν "Αραβίαι ὑποσπόνδων 
“Ῥωμαίοις Σαρακηνῶν ᾿Ασπεβέτωι ἐνεχείρισεν. ὡς οὖν ἔν ’Aoaßiaı 
κατεσκήνωσαν, 6 νέος ὀνείρου ὄψιν ϑεασάμενος ἀπήγγειλεν τῶι 
πατρί: ὃ δὲ μηδὲν μελλήσας λαβὼν τὸν παῖδα μετὰ σιλήϑους βαρ- 
βάρων καὶ πολλῆς δορυφορίας “πίστει φερόμενος ἦλϑεν εἰς τὸν ὑπὸ 
τοῦ ὀνείρου μηνυϑέντα τόπον, ἔνϑα κατώικουν οἱ ὅσιοι ἄνδρες 
Εὐθύμιος καὶ Θεόκτιστος. καὶ οἵ μὲν | ἀδελφοὶ τὸ πλῆθος τῶν 
βαρβάρων ἰδόντες ἐφοβήϑησαν: ὃ δὲ μακαρίτης Θεόκτιστος ΤῊ» 
τῶν μαϑητῶν ϑεασάμενος δειλίαν κατῆλθεν πρὸς τοὺς βαρβάρους 
καὶ λέγει" τί ἔστιν ὃ ζητεῖτε; οἵ δὲ εἶπον" ᾿Εὐθύμιον τὸν τοῦ ϑεοῦ 
δοῦλον ζητοῦμξδν. καὶ λέγει αὐτοῖς ὃ ἀββᾶς Θεόκτιστος" ἕως τοῦ 
σαββάτου οὐ συντυγχάνει τινί ἡσυχάξει γάρ. καὶ ὁ ᾿Ασπέβετος 
20 λαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ μεγάλου Θεοκτίστου ἔδειξεν αὐτῶι τὸν 

παῖδα ὀδυνώμενον" ὁ δὲ mals νεύσαντος τοῦ πατρὸς λέγει" ἐγὼ πρὸ 

χοόνου τὴν πληγὴν ταύτην ἐν Περσίδι δεξάμενος καὶ διὰ πάσης ἰατρικῆς 

ἐπιστήμης καὶ μαγικῆς περιεργίας παρελϑὼν καὶ μηδὲν τὸ σύνολον 

ὠφεληϑείς, ἀλλὰ μᾶλλον διὰ τούτων τὸ πάϑος αὐξήσας, ἐλϑὼν εἰς 
95 τὴν πολιτείαν ταύτην ϑείαι κατανύξει τὰ κατ᾽ ἐμαυτὸν ἀναλογισά- 

μενος, ὑπὸ τοῦδε τοῦ πάϑους ἀνιώμενος ἐν μιᾶι νυκτὶ ἔλεγον ἐμαυτῶι" 

ὦ Τερέβων, ποῦ ἐστιν ἡ ματαιότης τοῦ βίου καὶ πᾶσα ἢ ἰατρικὴ τέχνη; 

ποῦ εἶσιν αἵ φαντασίαι τῶν ἡμετέρων μάγων καὶ ἡ δύναμις τῶν 

σεβασμάτων ἡμῶν; ποῦ αἵ ἐπικλήσεις καὶ αἱ μυϑοποιίαι τῶν 
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OLVCpn . 

1 γενομένην pn 2 φεύγειν Vp | τῶν “Χριστιανῶν]Ἵ αὐτῶν C 5 αὐτοῦ 
fehb 0 | ἡμίξηρον---λέγω Ο: τερέβωνα ἡμίξηρον ὄντα 1, ἡμίξηρον 
ὄντα τερέβωνα VÜpn 6 zip! fehlt p | καὶ---οὐσίαν fehlt © 7 τῆσ 
ἀνατολῆσ στρατηλάτησ 0: τῆσ ἀνατολῆσ στρατηγὸσ LVpn στρατηγὸσ 
τῆς ἀνατολῆσ C 9. τοῖσ Öopaloion 11 τὸ παιδίον L 18 ion | 
ἄνδρες] πρεσ © 15 μακάριοσ Ὁ 17 ἔστιν ὃ fehlt O | οἵ δὲ εἶπον 
fehlt V 19 Havyaleı C 20 μεγάλου fehlt O 22 ταύτην τὴν 
πληγὴν Ο | καὶ fehlt O 23 ἐπιστήμησ---μαγικῆσ fehlt CO | περι- 
ελϑὼν Τὶ 94. μᾶλλον Ο : τοὐναντίον LVCpn 25 καϑ' OC 26 καὶ 
ὑπὸ Ὁ 27 Τερέβον Ὁ 29 ai? fehlt VCpn 
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ἀστρονόμων τε καὶ ἀστρολόγων; ποῦ αἱ ἐπαοιδίαι καὶ al yonrizal ἐρε- 
σχελίαι; ἰδοὺ οὐδὲν τούτων ἰσχύει, εἰ μὴ ὁ ϑεὸς ἐπινεύσειεν. καὶ ταῦτα, 
φησίν, λογισάμενος ἐτράπην εἰς εὐχὴν καὶ μετὰ δακρύων ἱκέτευον 
τὸν ϑεὸν λέγων" ὁ ϑεὸς ὃ μέγας καὶ φοβερός, ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν 
5 καὶ τὴν γῆν σὺμ παντὶ τῶι κόσμωι αὐτῶν, ἐὰν ἐλεήσηις τὴν ἐμὴν 
ἀσϑένειαν καὶ λυτρώσηι μὲ ἔκ τοῦδε τοῦ πάϑους τοῦ πικροῦ, γίνο- 
μαι «Χριστιανὸς ἀποτασσόμενος πάσηι παρανομίαι καὶ ᾿Ελληνικῆι 
ϑρηισκείαι. καὶ ὡς ταῦτα ἐϑέμην ἐν τῆι διανοίαι μοῦ, ἡρπάγην εἰς 
ὕπνον καὶ ϑεωρῷ τινὰ μοναχὸν μιξοπόλιον ἔχοντα τὸν πώγωνα μέγαν 
10 λέγοντά μοι" τί πάσχεις; ἐμοῦ δὲ τὸ πάϑος ὑποδείξαντος λέγει μοι" 
σπληροῖς ὅσα συνέϑου τῶι ϑεῶι; καὶ ἰᾶταί σε. ἐμοῦ δὲ πάλιν εἰπόντος " 
ὅσα ὑπεσχόμην τῶι ϑεῶι, πληρῶ, ἐὰν ἀπὸ τοῦδε τοῦ πάϑους ἔλευ- 
ϑερωθῶ, λέγει μοι ἐγώ εἶμι ᾿Εὐῤθύμιος 6 καταμένων ἐν τῆι ἄνατο- 
Aus ἐρήμωι “]εροσολύμων ἀπὸ δέκα μιλίων Ev τῶι κατὰ νότον τῆς 
ὁδοῦ ᾿Ιεριχούντων χειμάρρωι" εἰ οὖν βούληι ϑεραπευϑῆναι, ἀνυπερϑέ- 
τως ἐλϑὲ πρός με καὶ ἰᾶταί σε 6 ϑεὸς δ ἐμοῦ. ἀναστὰς οὖν ἐγὼ τῶι 
ἐμῶι πατρὶ διηγησάμην καὶ ἰδοὺ πάντα δεύτερα ϑέμενοι ἤλθομεν 
πρὸς αὐτὸν καὶ παρακαλῶ ὑμᾶς μὴ ἀποκρύψαι τὸν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 
φανερωϑέντα μοι ἰατρόν. ταῦτα ἀκούσας ὁ μακαρίτης Θεόκτιστος 
20 ἀνήνεγκεν τῶι μεγάλωι Εὐϑυμίωι ἡσυχάζοντι. ὅστις Εὐϑύμιος 
λογισάμενος ἄτοπον εἶναι ταῖς ϑείαις ἀντιτάσσεσθαι ὀπτασίαις κατέρ- 
χεται πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐκτενῶς προσξυξάμενος καὶ | τῶι σημείωι 
τοῦ σταυροῦ σφραγίσας τὸν Τερέβωνα ὑγιῆ ἀπεκατέστησεν. ol δὲ 
βάρβαροι ἐκπλαγέντες ἐπὶ τῆι τοσαύτηι ἀϑοόαι μεταβολῆι καὶ παρα- 
25 δόξωι ϑαυματουργίαι ἐπίστευσαν τῶι Χριστῶι καὶ ῥίψαντες ἑαυτοὺς 
ἅπαντες eis τὴν γῆν παρεκάλουν λαβεῖν τὴν ἐν Χριστῶι σφραγῖδα. 
ὁ δὲ σημειοφόρος Βὐθύμιος κατανοήσας ὅτι ἐκ ψυχῆς ἐπίστευσαν τῶι 
Χριστῶι, ἐκέλευσεν γενέσϑαι μιερὰν κολυμβήϑοαν ἂν γωνίαι τοῦ 
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OLVCpn 

1 ἀστρολόγων τε καὶ ἀστρονόμων L | ἐπαοιδαὶ L | γοητικαὶ On: 
γοητεῖαι καὶ LVCp 2 ὁ fehlt Cn 3/4 ἱκέτευον---λέγων»] τῶ ϑὼ 
ἔλεγον τι 5 σὺν Cn | ἐλεήσεισ V 6 λυτρώσῃσ pn | τοῦ πικροῦ 
πάϑουσ VCpn τοῦ πικροῦ θανάτου L 8 καρδία On 9 μέγα C 
10 μοι Ο: fehlt LVCpn 11 ὅσα [πάντα ὅσα ΟἹ OLCn: ἃ Vp | 
»al—oe fehlt n | ἐμοῦ δὲ πάλιν O: εἶτα ἐμοῦ LVCpn 13 τότε [εἶτα τι] 
λέγει On 14 ἱεροσολύμων ἐρήμω On  νότω πὶ 15 χειμάρω C 
βούλει Ln 16 οὖν] δὲ O 17 ἦλϑον τὰ 19 ἀκούσασ OC: fehlt 
LVpn 20 ἀνήγαγεν V | ὁ δὲ π 21 ἀνθίστασθαι L 2m εὖ- 


ξάμενος LVCpn 23 ὑγιᾶ τ 24/25 καὶ ϑαυματουργιμῆ ϑαυματοποιία n 
26 ἅπαντεσ nach γῆν Ο fehlt n | εἰς] ἐπὶ Ψ' | τὴν! fehltn 98 ἐκέλευε Ὁ 
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σπηλαίου τὴν μέχοι Tod νῦν σωιζομένην καὶ κατηχήσας αὐτοὺς ἅπα»- 
τας ἐβάπτισεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. τὸν δὲ ᾿Ασπέβετον μετωνόμασεν Πέτρον, ὅντινα καὶ 
πρῶτον ἐβάπτισεν καὶ μετ᾽ αὐτὸν Μάριν τινὰ αὐτοῦ γυναικάδελφον, 

5 συνέσει διαπρέποντας ἀμφοτέρους καὶ περιφανείαι πλούτου κομῶν - 
rag‘ εἶθ᾽ οὕτως Τερέβωνα καὶ τοὺς λοιπούς. οὕστινας κρατήσας 
παρ᾽ ἑαυτῶι τεσσαράκοντα ἡμέρας παὶ τῶι ϑείωι λόγωι φωταγωγήσας 
καὶ στηρίξας ἀπέλυσεν οὐκέτι "Ayapıvoös καὶ ᾿Ισμαηλίτας, ἀλλὰ 
τῆς Σάρας ἀπογόνους καὶ τῆς ἐπαγγελίας κληρονόμους γεγονότας 

10 διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀπὸ δουλείας εἰς ἐλευϑερίαν μετενεχϑέντας. 

I: μέντοι Μάρις ὃ τοῦ Τερέβωνος ϑεῖος οὐκέτι ἀπέστη τοῦ μοναστηρίου, 
ἀλλὰ ἀποταξάμενος ἔμεινεν αὐτόϑι τὸν τῆς ζωῆς αὐτοῦ χρόνον 
καὶ εὐηρέστησεν τῶι ϑεῶι μεγάλως καὶ πάντα τὰ ἴδια χρήματα πολλὰ 
ὄντα παρέσχεν εἰς τὸ οἴκοδομηϑῆναι καὶ πλατυνϑῆναι τὸ μοναστή- p. 24 

15 ριον. τοῦ τοίνυν γεγονότος ϑαύματος πανταχοῦ διαφημισϑέντος 
πολλοὶ συνήρχοντο πρὸς τὸν μέγαν Εὐϑθϑύμιον ὑπὸ διαφόρων παϑῶν 
ἐνοχλούμενοι, οἵτινες ἐϑεραπεύοντο ἅπαντες. καὶ οὕτως ἐν ὀλίγωι 
χρόνωι ἐξέλαμψεν ἔν ἐκείνωι τῶι τόπωι, ὡς διαδοθῆναι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐν πάσηι τῆι ΠΙαλαιστίνηι καὶ ταῖς κύκλωι ἐπαρχίαις. 

20 Βλέπω» δὲ ὃ πατὴρ ἡμῶν Εὐϑύμιος πολλοὺς ἰάσεως ἕνεκεν ὄχλοῦντας ΤΑ͂ 11 
αὐτῶι καὶ μνημονεύων τῆς προτέρας ἡσυχίας ἧς εἴχετο ὅτε κατὰ 
μόνας ἠσκεῖτο, ἐδυσχέραινε σφόδρα καὶ ἐδυσφόρει διὰ τὸ οὕτως 
ὑπὸ πολλῶν ὀχλεῖσϑαί τε καὶ δοξάξεσθαι, καὶ γενόμενος ἐν πολλῆι 
ἀϑυμίαι 6 τῆς εὐθυμίας ἐπώνυμος ἐζήτει λάϑρα ἀναχωρῆσαι καὶ 

25 φυγεῖν ἐπὶ τὸν “Βουβᾶν. καὶ τοῦτο γνοὺς ὃ μακαρίτης Θεόκτιστος 
συνάξας τοὺς ἀδελφοὺς παρεσκεύασεν προσπεσεῖν αὐτῶι πρὸς τὸ 
μὴ ἐαϑῆναι παρ᾽ αὐτοῦ. καὶ βουλόμενος αὐτοὺς ϑεραπεῦσαι, συνέ- 
Vero μὲν τέως μὴ ἀναχωρεῖν, ὀλίγων δὲ ἡμερῶν διελϑουσῶν λαβών 
τινα ned” ἑαυτοῦ νεώτερον Δομετιανὸν προσαγορευόμενον, ΜΜμελιτηνὸν 
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OLVCpn 
1 τοῦ fehlt Vp 8 ὃν Τὶ, 4 αὐτοῦ C | μαρῖνον n | τιν] 
τὸνα | γυναικάδελφον αὐτοῦ Ο. 5 διαφέροντασ o 6 odorıwao] 
οὖσ καὶ L 7 τῶι fehlt n 8 οὐκ ἔτι γὰρ L 9 σάρρασ n 
9/10 καὶ διὰ p 10 τοῦ ἁγίου πὶ | μετελϑόντασ n 11 μαρῖνοσ ἢ 
ἀπὸ τοῦ τι 12 αὐτόϑι ἔμεινεν V 18 σιάνπολλα C 14 καὶ πλατυνϑῆναι 
fehlt 0 15 [An τοῦ τοίνυν] τούτου νῦν O | τοῦ ϑαύματοσ καὶ Ο 
17 ὀχλούμενοι Ὁ 19 ὅλη 0 20 ZA OLVC | πολλοὺσ nagayıvo- 
μένουσα | ἕνεκα 0 80 ἐνοχλοῦντασι 8] εἴχεν 0 88 τε fehlt O 
. 94. ἀναχωρῆσαι καὶ Ὁ: fehlt LVCpn 26 συλλέξασ Ὁ 27 ὕπ Ὁ 


28 παρελϑουσῶν LCn 29 μελιτινὸν OL μελιτινῶν V 
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ὄντα τῶι γένει καὶ ἐνάρετον τοῖς τρόποις, ἐξῆλθεν τοῦ κοινοβίου 
καὶ κατῆλϑεν εἰς τὸν “Ῥουβᾶν. καὶ τὴν ἐπὶ νότον διοδεύσας ἔρημον 
παρὰ τὴν νεκρὰν ϑάλασσαν ἦλϑεν εἰς | ὄρος ὑψηλὸν ἀπὸ τῶν ἄλλων 
ὀρέων κεχωρισμένον καλούμενον τοῦ ΜΜαρδὰ καὶ εὑρὼν ἐν αὐτῶι 
5 φρέαρ ὕδατος συμπεπτωκὸς καὶ οἰκοδομήσας ἔμεινεν .αὐτόϑι Ex 
τῶν εὑρισκομένων βοτανῶν καὶ τοῦ μαλωᾶ διαιτώμενος. καὶ οἴκοδο- 
μήσας ἐκεῖσε ἐν πρώτοις ἔκηελησίαν τὴν μέχρι τοῦ παρόντος σωιζο- 
μένην καὶ ϑυσιαστήριον εἰς αὐτὴν καταπήξας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ 
ἦλθεν εἰς τὴν ἔρημον Ζιφῶν βουλόμενος ϑεάσασϑαι τὰ σπήλαια 

10 εἰς ἃ κατέφυγεν Δαυὶδ ἀπὸ προσώπου Σαούλ. ᾿ 
Ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς τόποις μοναστήριον ὕσ’ αὐτοῦ συνέστη" ἡ δὲ 
| αἰτία τῆς Tod μοναστηρίου ἐκείνου συστάσεως αὕτη λέγεται εἶναι 
| ὅτι υἱὸς πρωτοκωμήτου τινὸς ᾿Αριστοβουλιάϊδος τῆς κώμης τονεῦμα 
πονηρὸν ἔχων μετὰ κραυγῆς ἐξ ὀνόματος τὸν ἅγιον ἐπεκαλεῖτο Εὐϑθύ- 
1ὅ μιον, ἀκούσας δὲ ὁ πατὴρ τοῦ παιδὸς περὶ Εὐθυμίου ὄντος ἔν τοῖς 
μεταξὺ τόποις αὐτῶν τε καὶ Καπαρβαριχῶν καὶ ἀναζητήσας ἦλθεν 
πρὸς αὐτόν. καὶ ἅμα τῶι τὸν γεανίαν ἰδεῖν τὸν ἅγιον συνέβη αὐτὸν 
σπαραγϑέντα ἀποϑεραπευϑῆναι τοῦ δαίμονος ἐξελθόντος ἀσ αὐτοῦ. 
τοῦ δὲ ϑαύματος διαφημισϑέντος ἦλθον πρὸς αὐτὸν ἀπὸ ’Apıoro- 
20 βουλιάδος καὶ τῶν πέριξ κωμῶν καὶ Φικοδόμησαν αὐτῶι μοναστήριον 
καὶ συνελθόντες τινὲς ἀδελφοὶ ἔμειναν παρ᾽ αὐτῶι χορηγοῦντος τοῦ 
ϑεοῦ τὰς χρείας τοῦ σώματος αὐτῶν. καὶ τινὲς τῶν Ζιφαίων τὴν 
τῆς μανίας ἐπώνυμον αἵρεσιν εἰσδεξάμενοι τὸ σπιρρὶν διὰ τῆς ἐνϑέου αὐτοῦ 


9 I Reg 28, 14. 26 
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2 εἰσ τὸν fehlt p  ᾿Ιουβᾶν p 3 ὑψηλὸν λίαν Ο 4. ἐν αὐτῶι 
fehlt C 5 ὑδάτων LVCpn | συμπεπτωκὸσ καὶ οἰκοδομήσασ Ο: καὶ 
οἰκοδομήσασ [οἰκοδομᾶσ LÜn] συμπεπτωμένασ [συμπεπτωπυίασ͵ Cn] LVCpn 
6 καὶ τοῦ μαλωᾶ fehlt n | μαλοᾶ O διαιτώμενοι Ὁ 6/7 ὠκοδο- 
μήσασ L ἐν πρώτοισ ἐκεῖσε n | τοῦ παρόντοσ OLVCn: νῦν ἡ 
8 καταπήξασ εἰσ αὐτὴν Ο 9 ζηφῶν OVpn | τὰ σπήλαια ϑεάσασθαι O | 
ἰδεῖν L 10 ὁ δαβὶδ n  σαοὺλ᾽ φεύγων Vp 11 IB OVCL | 
τρόποισ Ὁ | μοναστήριον συνεστήσατο Ἢ 12 ἐκείνου fehlt V | τοῦ-- 
ἐκείνου τῆσ τὰ | αὕτη- --εἶναι OLCpn: γέγονεν αὕτη V | En 15 τοῦ 
παιδὸς} αὐτοῦ Ἢ 18 ϑεραπευϑῆναι πὶ | παρ᾽ p 19 τοῦ τε Ὁ τούτου 
δὲ τοῦ © αὐτὸν Op: αὐτὸν πολλοὶ LVCn 21 ἀδελφοὶ O: εὐλαβεῖσ 
ἀδελφοὶ L ἀδελφοὶ εὐλαβεῖσ VCpn 22 τοῦ σώματοσ fehlt C | 
αὐτῶν O: fehlt LVCpn | ζηφαίων Opn ξιφέων LVO 23 τῆσ μανίασ 
LVCpn: τῶν μανιχαίων O | δεξάμενοι O τὸ πρὶ»] τῶ zen | διὰ LVCpn: 
τὴν τῆσ μανίασ. διὰ Ο j ᾿ 
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διδασκαλίας τῆς ἀκαϑάρτου αἱρέσεως ἀποστάντες τὸν ταύτης γεννή- 
τορα άνην ἀνεϑεμάτισαν, τὴν δὲ καθολικὴν καὶ ἀποστολικὴν πίστιν 
διδαχϑέντες ἐφωτίσϑησαν. 
Πρὸς δὲ τοῖς ἄλλοις χαρίσμασιν οἷς ἐκέκτητο ὃ ϑεῖος οὗτος Εὐϑύ- IT18 
5 μιος, καὶ τοῦτο ἐδέξατο παρὰ τοῦ ϑεοῦ ὥστε συναναστρεφόμενον 
αὐτὸν ϑηρίοις σαρκποβόροις τε καὶ ἰοβόλοις μὴ ἀδιπεῖσϑαι. τοῦτο 
δὲ μηδεὶς ἀπιστείτω τῶν τῆς ϑείας γραφῆς μυστῶν εἰδὼς ἀκριβῶς 
ὅτιπερ ϑεοῦ ἐνοιποῦντος καὶ ἐπαναπαυομένου ἀνθρώπωι τινὲ πάντα 
ὑποτάσσεται αὐτῶι ὡς τῶι ᾿Αδὰμ πρὶν ἢ παραβῆναι τὴν ἐντολὴν 
10 τοῦ ϑεοῦ. οὐ μόνον δὲ τὰ ϑηρία, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ στοιχεῖα | τῶι p. 27 
τοιούτωι ὑποτάσσεται, καὶ μαρτυροῦσίν μοι τῶι λόγωι ol τὴν ϑάλασσαν 
τεμόντες καὶ τὸν ᾿Ιορδάνην χαλινώσαντες παὶ τὸν ἥλιον στήσαντες 
καὶ τὸ πῦρ εἴς δρόσον μεταποιήσαντες καὶ ἄλλα μυρία τεράστια 
ἐργασάμενοι. ὁ τοίνυν τὰ τοιαῦτα ϑαυματουργήσας ϑεὸς αὐτὸς 
15 καὶ τῶι ϑεοφόρωι Βὐϑυμίωι οὐ μόνον τὰ αἰσϑητά, ἀλλὰ καὶ τὰ νοητὰ 
ϑηρία, τὰ πνευματικὰ λέγω τῆς πονηρίας, ὑπέταξεν τοιαῦτα γάρ 
εἰσιν τὰ ϑεῖα χαρίσματα. 
Ὁ μὲν οὖν μέγας Εὐϑύμιος βλέπων ξαυτὸν πάλιν ὀχλούμενον ὑπὸ TA 14 
πολλῶν (ἦν γὰρ ὃ τόπος πλησίον τῶν κωμῶν) εἶπεν τῶι Eavroö 
20 μαϑητῆι Δομετιανῶι" δεῦρο, τέκνον, ἐπισκεφψώμεϑα τὸν ὅσιον 
Θεόκτιστον καὶ τοὺς ἀδελφούς. καὶ ἐξελϑὼν ἀπὸ τοῦ Ἰζαπαρβαριχὰ 
μοναστηρίου ἦλϑεν ἐν τῶι ἁγίωι τόπωι ἔν ὧι νῦν σὺν ϑεῶι ἵδρυται 
ἡ ἁγία αὐτοῦ μονὴ ὡς ἀπὸ τριῶν σημείων διεστηκότι τοῦ τρισμα- 
καρίου Θεοκτίστου. ἠγάπησεν δὲ τὸν τόπον τοῦτον σφόδρα διὰ τὸ 


4 vgl. Vita Steph. iun. p. 420 — 16 Eph 6, 12 
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διακόνους. ἦλϑον δὲ καὶ οἱ πρώην βαπτισθέντες καὶ ἔμειναν ἐκεῖ 
καὶ ἄλλοι κατὰ πρόσβασιν ἐρχόμενοι ἐβαπτίζοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ. καὶ 
οὕτως πληϑυνομένων αὐτῶν σφόδρα καὶ εἰς διαφόρους παρεμβολὰς 
πλατυνομένων ἐπιστείλας 6 μέγας πατὴρ ἡμῶν Εὐϑύμιος τῶι πατρι- 
άρχηι “Ιεροσολύμων ᾿Ιουβεναλίωι περὶ χειροτονίας ἐπισκόπου καὶ 
ὑποσχομένωι αὐτῶι ἀπέστειλεν αὐτῶι Πέτρον τὸν πατέρα Τερέ- 
βωνος ὡς ἱκανώτατον γεγονότα ψυχὰς ὁδηγῆσαι πρὸς σωτηρίαν. 
καὶ οὕτως ἔν πρώτοις χειροτονεῖται ἐν Παλαιστίνηι Πέτρος τῶν 
ΠΙαρεμβολῶν ἐπίσκοπος. καὶ ἦν ἰδεῖν βαρβάρων πλῆϑος Σαρακηνῶν 
παραγινομένων πρὸς τὸν μέγαν Εὐϑύμιον καὶ βαπτιζομένων καὶ | 
τὸν ἐπὶ πάντων ϑεὸν προσπυνεῖν διδασκομένων. καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
τῶν Σαρακηνῶν᾽ 

αὐτὸς δὲ 6 μέγας Εὐϑύμιος οὐκ ἠβούλετο κοινόβιον τὸν Eav- 
τοῦ τόπον συστήσασθαι, ἀλλ᾽ οὔτε λαύραν' ἀλλ᾽ ὅταν ἤρχοντό τινὲς 
πρὸς αὐτὸν βουλόμενοι ἀποτάξασθαι, ἐπέμποντο ὑπ᾽ αὐτοῦ εἷς τὴν 
κάτω μονὴν πρὸς τὸν μακαρίτην Θεόκτιστον, ὁμοίως δὲ καὶ οἱ προσφέρειν 
τι βουλόμενοι. ὅτε δὲ ηὐδόκησεν ὁ ϑεὸς οἰκισϑῆναι τὸν τόπον αὐτοῦ, 
ἀπέστειλεν ἐν πρώτοις τρεῖς ἀδελφοὺς σαρκιμοὺς En μὲν τῆς Καππα- 
δοκῶν χώρας ὁρμωμένους, dv δὲ τῆι Συρίαι ἀνατραφέντας καὶ πάσηι 
συνέσει πνευματικῆι διαπρέποντας, Κοσμᾶν καὶ Χρύσισισον καὶ 
Γαβροιήλιον. οὕστινας “παρακαλοῦντας αὐτῶι συμμεῖναι οὐ κατεδέξα- 
To‘ τρία γὰρ ἦν τὰ κωλύοντα, ὃ τε πόϑος τῆς ἡσυχίας καὶ τὸ 
νέον αὐτῶν τῆς ἡλικίας καὶ τὸ εὐνοῦχον εἶναι ἀπὸ γεννήσεως 


-τὸν Γαβροιήλιον. καὶ ὁρᾶι τῆι ψυκτὶ ἐκείνηι, τινὰ λέγοντα αὐτῶι 


x 


25 δέξαι ἀδελφοὺς τούτους, ὅτι 6 ϑεὸς ἀπέστειλεν αὐτούς, καὶ un- 


κέτι ἀποστρέψηις τινὰ ϑέλοντα σωθῆναι. τότε ὁ ἅγιος δεξά- 
μενος αὐτοὺς εἶπεν τῶι μείζονι αὐτῶν Κοσμᾶι" ἰδοὺ ἐγώ, καϑώς 
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μιαῖον Πασσαρίωνα καὶ τὸν ϑεολόγον “Πσύχιον περιβοήτους ὄντας 
φωστῆρας καὶ πάσηι διαλάμποντας τῆι οἰκουμένηι. ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν 
ἁγίοις Πασσαρίων μήπω τοῦ ἑπταμηνιαίου πληρωϑέντος χοόνου 
ἀνεπαύσατο" 

τοῦ δὲ πατρὸς ἡμῶν Εὐθυμίου τὸν ἑαυτοῦ τόπον λαύραν συνιστᾶν 
ἀρξαμένου καὶ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ δώδεκα ἀδελφῶν ἐν πολλῆι στενώσει 
τῶν χρειῶν τυγχανόντων, Δομετιανοῦ τὸν πρῶτον χρόνον οἰκονόμου 
ὑπ’ αὐτοῦ προβληϑέντος, συνέβη πλῆϑος ᾿Αρμενίων ἀνδρῶν ὡσεὶ 
τετρακοσίων τὸν ἀριϑμὸν ἀπὸ τῆς ἁγίας πόλεως ἐπὶ τὸν "Ιορδάνην 
κατερχομένων ἐπρλῖναι Er τῆς 5508 δεξιὰ καὶ παραγενέσθαι εἰς τὴν 
λαύραν ὡς ἀπὸ συνϑήματος, τῆς προνοίας, ὡς οἶμαι, τοῦτο olxovo- 
μούσης πρὸς τὸ τὴν αὐτοῦ ἀρετὴν καὶ ϑεόσδοτον χάριν φανερωθῆναι. 
οὕστινας ἰδὼν ὃ γέρων καλεῖ τὸν Δομετιανὸν zal λέγει" παράϑες τοῖς 
ἀνθρώποις τούτοις φαγεῖν. ὃ δὲ λέγει" | οὐκ ἔχει τὸ κελλάριον, τίμιε 
πάτερ, πρὸς τὸ χορτασθῆναι δέκα ὀνόματα' πόϑεν οὖν ἔχω δοῦναι 
ἄρτους τῶι τοσούτωι πλήϑει; 6 δὲ ϑεῖος Εὐθύμιος τοῦ προφητικοῦ 
χαρίσματος ὑπάρχων ἀνάπλεως εἶπεν" πορεύου, ὡς εἶπόν σοι, ὅτι 
τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" φάγονται καὶ καταλείψουσιν. ἀπελθὼν 
οὖν ὃ Δομετιανὸς εἷς τὴν μικρὰν κόλλαν τὴν παρὰ τισὶν καλουμένην 
ἀρτοϑήκην, ἔνϑα δλίγα Erewro ψωμία, οὐκέτι ἴσχυσεν ἀνοῖξαι τὴ» 
ϑύραν: ϑεία γὰρ εὐλογία τὴν κέλλαν ἐπλήρωσεν ἕως ἄνω. καλέσας οὖν 
τινὰς τῶν ἀνδρῶν ἐξερίζωσεν τὴν ϑύραν καὶ ἐξεχύϑησαν τὰ ψωμία 
ἔξω τῆς κέλλης. ὁμοίως καὶ ἐπὶ οἴνου καὶ ἐλαίου ἡ αὐτὴ γέγονεν 
δὐλογία. zal ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσϑησαν, καὶ ἐπὶ τρεῖς μῆνας 


5 2 = m \ © , 
οὖ;»ς ἴσχυσαν πῆξαι τὴν ϑύραν τοῦ κελλίουι ὥσπερ γὰρ τὴν ὑδρίαν 


τοῦ ἀλεύρου καὶ τὸν Μαμψάκην τοῦ ἐλαίου ἀναβλύξειν τῆι φιλοξένωι 
χήραι ἐπένευσεν ὁ ϑεὸς διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς, τὸν αὐτὸν δὴ 
τρόπον καὶ τῶι ϑείωι τούτωι γέροντι τῆι προϑυμίαι τῆς φιλοξενίας τὴν 
χορηγίαν τῆς εὐλογίας ἰσόμετρον ἐχαρίσατο. ὃ δὲ Δομετιανὸς ϑαυμάσας 
ἔρριψεν ἑαυτὸν εἷς τοὺς πόδας τοῦ διδασκάλου συγχώρησιν λαβεῖν 


18 vgl. IIII Reg 4, 44 — 24 Mt 15, 37 — 35 III Reg 7, 14 


OLV, C [von 29 εἰσόμετρον an], p(n) 


1 πασσαρίονα Ο 2, ἀλλὰ μὲν 6 0 8 χρόνου πληρωϑέντοσ LVpn 
ὅ 12 OL 6/7 στενώσει τῶν χρειῶν O: τῶν σωματικῶν στενώσει LVpn 
7 οἰκονόμου αὐτῶν LVpn 18 000 1, | τὸν fehlt LVCpn | παράϑου Vp 
14 κελλάριν V 16 τῶι fehlt LVpn | ϑεῖοσ On: ὅσιοσ LVp 
18 καταλήψουσιν PN. 19 μιμρὴν V 22 ἀνδοῶν O: πρῶν LVpn | 
ἐξερίσωσε p 98 ὁμοίωσ δὲ Ο 29 τῆς εὐλογίας fehlt p 30 ἔριψεν L 


12 17 


ῥ. 38 


5 ϑάρσει γε ὅτι ἐὰν öu 


10 εἰσόδοις καὶ ἐξόδοις καὶ ὃ 


1ὅ 


20 


25 
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ἀξιῶν ὡς ἀνθρώπινόν τι παϑών." καὶ ὃ γέρων ἄναστ 
τέκνον, 6 σπείρων ἐν εὐλογίαις Em’ εὐλογία 
τῆς οὖν φιλοξενίας | μὴ ἐπιλανϑανῴ 
φησιν ὃ ἀπόστολος, 


Ncas αὐτὸν λέγει" 
Is καὶ ϑερίσει. 
μεϑα" διὰ ταύτης γάρ, ὥς 
ἔλαϑον τινὲς ξενίσαντες ἀγγέλους. καὶ 
EIS TE καὶ οἱ ned? ὑμᾶς πάντας τοὺς παραβάλλον- 
τας ὑμῖν ξέγους τε καὶ ἀδελφοὺς μετὰ σίστεως δεχόμεγοι ἀξίως 
ϑεραπεύσητε, οὐ μὴ ἐγκαταλείπηι κύριος τὸν τόπον τοῦτον ἀπὸ τοῦ 
νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. τῆι γὰρ τοιαύτηι ϑυσίαι εὐαρεστεῖται ὃ ϑεός. 

"And τοῦ εἰρημένου ϑαύ 
ιαφόροις εἴδεσιν. συνεργίαι γὰρ ϑεοῦ πλη- 
ai μέχρις πεντήκοντα φϑασάντων καὶ πελ- 
καὶ λειτουργίας ἐν τῆι δκπλησίαι ἐπιτελου- 
ονόμος καὶ τὰ πρὸς τὴν χρείαν κτήσασθαι" 
κτήνη σπιρὸς τὴν τῶν πατέρων ὑπηρεσίαν. ἦν 
δέ τις ἐν τῆι λαύραι "Ασιανὸς μὲν τῶι γένει, Αὐξέντιος. δὲ τῆι κλήσει. 
ὅστις παρακαλούμενος ὑπὸ τοῦ οἰκονόμου τὴν τοῦ κτηνίτου διακονίαν 
λαβεῖν, χρησιμώτατος καὶ τῆι διακονίαι πεποιημένος γομισϑείς, 
οὐ κατεδέχετο. ὃ οὖν οἰκονόμος μὴ ἀκουσϑεὶς παρασκευάζει τοὺς 
περὶ ᾿Ιωάννην καὶ Κυρίωνα τοὺς πρεσβυτέρους παρακαλέσαι τὸν 
Αὐξέντιον καταδέξασθαι τὴν διακονίαν" αὐτὸς δὲ οὐδὲ τούτων σπαρα- 
καλούντων ἐπείσϑη. τοῦ δὲ σαββάτου ἐπιγενομένου ἀναφέρει | ὁ 
οἰκονόμος τῶι μεγάλωι τὰ κατὰ τὸν Αὐξέντιον. πρὸς ὃν μετασταλέντα 
εἶπεν ὃ μέγας Εὐϑύμιος" ὑπάκουσον ἡμῶν, τέκνον, καὶ δέξαι τὴν 
διακονίαν. ὃ δὲ ἀπεκρίνατο" οὐ δύναμαι, τίμιε πάτερ' τρία γάρ εἶσιν 
τὰ κωλύοντά με ταύτην ἐκτελεῖν, πρῶτον μὲν τὸ ἄηϑες τῆς χώρας 


ἱ ἡ δεύτερον δὲ ὃ φόβος τῆς πορνείας, 


ϑυνόντων τῶν ἀδελφῶν κ 
λίων αὐτοῖς κτισϑέντων 
μένης ἠναγκάξετο ὃ οἵρ 
περιεποιήσατο δὲ καὶ 


καὶ ἡ ἄγνοια τῆς ἐπιχωρίου γλώττης, 


2.11 Cor 9,6 -- 8 Hebr 13, 2 


OLVCp(n) : 

1 ὧσ-- παϑών fehlt [9] 2 ἐν Ο: ἐπ᾽ LVCpn 3 ἐπιλαϑώμεϑα τ 
ἐπιλαϑόμεϑα Ὑ, 3/4 ταύτησ γὰρ [γὰρ ταύτησ n] ὧσ φησιν ὃ ἀπόστολοσ 
LVCpn: γὰρ ταύτην O 5 ye Ο: fehlt LVCpn 6 ἡμῖν Τὰ 


7 ἐγκαταλείψη L ἐγκαταλίσπη τι ἠγκαταλίποι Ῥ 8 ταύτῃ Ὁ | ὃ fehlt Cn 
9 IH OLVC | εὐλογεῖσϑαι καὶ πληϑύνεσϑο, On 10/11 πληθυνθέντων L 
11 μέχρι OCpn | On 15 τὴν κλήσιν Vp 16 κτηνήτου VO RTnDE- 
τοῦ Ὁ 17 λαβεῖν fehlt V . 18 κατεδέξατο Cn | τοὺς] τοῦ Ὁ 
19 καλέσαι V 20/21 τούτων παρακαλουμένων τούτοισ Cn 21 ἐπε- 
γιγνομένου V ἐσιγινομένου n γενομένου L . 22 τὸν fehlt LVpn 28 ἐπ 
ἄκουσον Ο 20 γλώσσησ VCpn 


ματος ἤρξατο εὐλογεῖσϑαι ἡ λαύρα ἔν τε 17: 


on, 


10 


15 


20 


25 


18 Auxentios 29 


τρέτον δὲ μήποτε διὰ τοιούτου περισπασμοῦ καὶ μετεωρισμοῦ μηκέτι 
ἰσχύω καϑίσαι εἰς κελλίον καὶ ἡσυχάσαι. 6 δὲ μέγας Εὐϑύμιος λέγει" 
παρακαλοῦμεν τὸν ϑεὸν μὴ βλαβῆναί σε ὁπ οὐδὲνὸς τούτων' οὐ γὰρ 
ἄδικος ὃ ϑεὸς ἐπιλαϑέσθαι τῆς ὑπακοῆς σοῦ, μάλιστα γινώσκων 
ὅτι διὰ τὸν φόβον αὐτοῦ διακονεῖς τοῖς δούλοις αὐτοῦ κατὰ τὴν αὐτοῦ 
ἐντολὴν καὶ τὴν rag’ αὐτοῦ χορηγουμένην ἰσχύν. ἄκουσον οὖν τοῦ κυρίου 
λέγοντος οὐκ ἦλϑον διαπονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ οὐ 
ποιῶ τὸ ϑέλημα τὸ ἐμόν, ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός 
μὲ πατρός. τούτων ἁπάντων λεχϑέντων σκληρυνϑεὶς 6 αἀὐξέντιος 00% 
ὑπήκουσεν. τότε ἐμβοιμησάμενος ὃ πραύτατος Εὐϑύμιος λέγει" 
ἡμεῖς μέν, & τέκνον, ὅπερ νομίζομεν συμφέρειν σοι, συνεβουλεύσα- 
μεν" σὺ δὲ ἐπιμένων τῆι ἀπειϑείαι ἤδη ὄψηι τίς 6 τῆς παρακοῆς μισϑός. 
παραυτίκα οὖν ὁ Αὐξέντιος τρόμωι δαιμονικῶι συσχεϑεὶς ἔπεσεν ἐπὶ 
τὴν γῆν. καὶ οἱ μὲν παρόντες πατέρες παρεκάλουν τὸν μέγαν ὑπὲρ 
αὐτοῦ, ὁ δὲ γέρων εἶπεν πρὸς αὐτούς" νῦν ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν 
ὃ ϑεῖος πεπλήρωται λόγος 6 λέγων" ἀντιλογίας ἐγείρει πᾶς κα- 
κός" ὁ δὲ κύριος ἄγγελον ἀνελεήμονα ἐπιπέμψει αὐτῶι. 
καὶ ἐπὶ πλεῖον ὑπὸ τῶν πατέρων δυσωπηϑεὶς ὃ συμπαϑέστατος 
γέρων κρατήσας αὐτὸν τῆς χειρὸς ἤγειρεν καὶ σφραγίσας αὐτὸν τῶι 
σημείωι τοῦ σταυροῦ ἀπεκατέστησεν ὑγιῆ. τότε ὃ Αὐξέντιος προσπδ- 
σὼν παρεκάλει λαβεῖν συγγνώμην τῶν παρελϑόντων καὶ εὐχὴν ὑπὲρ 
ἀσφαλείας τῶν μελλόντων. καὶ λέγει αὐτῶι 6 ἅγιος" ὃ μὲν τῆς εὐπει- 
ϑείας μισϑὸς μέγας, ἐπείπερ ϑέλει 6 ϑεὸς ὑπακοὴν ὑπὲρ ϑυσίαν" ἡ δὲ 
παρακοὴ ϑάνατον κατεργάζεται. καὶ ποιήσας εὐχὴν ὑπὲρ αὐτοῦ 
ηὐλόγησεν αὐτόν. καὶ οὕτως 5 Αὐξέντιος ἐδέξατο τὴν διακονίαν μετὰ 
χαρᾶς καὶ προϑυμίας. 

Ὃ ἀββᾶς Κυριακὸς ὁ ἀναχωρητὴς 6 Ev τῆρ λαύραι τοῦ παλαιοῦ 

ουκᾶ ταῖς κατὰ ϑεὸν ἀρεταῖς διαλάμπων καὶ ἐπὶ ἑβδομήκοντα σχεδὸν 


8 Hebr 6, 10 — 7 Mt 20, 28 — 8 Ioh 5, 80 — 16 Prov 17, 11 — 
23 I Reg 15, 22 


OLVCp(n) 


1 δὲ 0: τὸ LVOp fehlt n | τοῦ τοιοῦτου Lpn τοῦ tod V | πειρασ- 


μοῦ οπ | καὶ μετεωρισμοῦ fehlt LVp 2 ἰσχύσω LVCpn 4 διὰ) διὰ τὴν 


᾿αὐτοῦ ἐντολὴν καὶ pP 5/6 αὐτοῦ"---τὴν fehlt p 8 τὸ ϑέλημα fehlt V 


9 τούτων δὲ V 10 πραότατοσ In 12 ὄψει OÖ 14 noeo οἱ 
παρόντεσ Vp 16 δὲ fehlt L 17 ἐλεήμονα V | ἐπὶ neuneı ΨῸΡ 
ἐκστέμτσοει τι πέμπει L 18 πλείω O 19 αὐτοῦ 1, | κατασφραγίσασ V 
20/21 προσπεσὼν Οὔ: fehlt LVP 91 ὑπὲρ fehlt C 22/23 eödiao L 
28 ὑπὲρ ϑυσίαν ὑπακωὴν L 26 χαρᾶσ μεγάλησ Ο 27 ΙΘ OLCKn | 
τῇ παλαιᾷ τοῦ pn 


p. 36 


1Θ 19 


5 


10 αὐτούς: 


15 


20 


25 
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χθόνους. ἐν αὐτῆι τῆι λαύραι τοῖς μοναχικοῖς κατορθώμασι διαπρέψας > 
ἀποταξάμενος ἐν τῆι νεότητι ἐν τῶι κοινοβίωι τοῦ μεγάλου Ἐῤθυμίου 
καὶ τοῖς ἐκδίγου διαδόχοις ἐπὶ πολὸν χρόνον συναναστραφεὶς καὶ πᾶσαν 
τὴν τοῦ μεγάλου ὐϑυμίου διαγωγήν τε καὶ πολιτείαν μαϑὼν | 
ἀκριβῶς τὰ πλεῖστα τῶν τῆιδε τῆι συγγοαφῆι ἐμφερομένων διηγήσεων 
σαρέδωπέν μοι, ἔν οἷς καὶ τοῦτό μοι διηγήσατο ὅτι δύο ἀδελφοὶ τῆς 
λαύρας άρων καὶ Κλημάτιος καλούμενοι ἑτοιμασϑέντες ἔκ συμφώνου 
ἀσυμφώνως ἐβούλοντο τῆι νυκτὶ τῆς λαύρας ὑποχωρῆσαι χωρὶς τῆς 
τοῦ ἁγίου παραϑέσεως. ἡσυχάζοντι δὲ αὐτῶι ἀπεκαλύφϑη τὰ πα 
δώρα γὰρ τὸν διάβολον γαλινὸν αὐτοῖς ἐμβάλλοντα καὶ > 
παγίδα αὐτοὺς ἕλκοντα ϑανατηφόρον. καὶ παραυτίκα τούτους ΠΣ 
στειλάμενος ἐνουθέτει πολλὰ περὶ ἜΤ ΝΟ ΕΣ ἐρ δ βερος “τας er 1: 
αὐτοὺς ὅτι πανταχοῦ ἀσφαλείας AERO μεταντης Τοῦ 208 Ben Dr 
ὅπου δὰν ἐσμέν" καὶ γὰρ ὃ Ada on ol ὧν ἘΠ|Ὲ 1] ee τ 
λὴν τοῦ ϑεοῦ, ὃ δὲ ᾿Ιὼβ ταύτην ἐφύλαξεν Et ZN τὰ a Be 
καὶ ταῦτα δὲ τῆι νουϑεσίαι προσετίϑδει λέγων Ἴστε οὐ δεῖ Mn 2 
πονηροὺς παραδόχεσϑαι λογισμοὺς λύπην ἡμῖν ἢ μῖσος τς Ἢ 
τόπον ἐν ὧι ἐσμέν, καὶ προς, τοῖς OLIQROUDUGE Far τὸ Ἀπ 
ἐμβάλλοντας ἢ ἀκηδίαν ὑποσπείροντας ἢ τὴν πρὸς ee 
ποὺς μετάβασιν ὑποτιϑεμένους, ἀλλὰ χρὴ βὰς ΩΣ nn ns 
νήφειν καὶ ταῖς μεϑοδείαις τῶν on > | 8} Br a 
διὰ τῆς μεταβάσεως 6 κανὼν ἡμῶν ἰαλυνῆι" φυτὸν γὰρ N 
όμενον οὐ δύναται καρποφορῆσαι ὁμοίως καὶ wo ax 
an 9 μεταβαίνων ἀπὸ τόπου εἰς τόπον. ξὰν οὖν δοριμάσηι 
= 1.8 ποιῆσαι ἔν ὧι τόπωι ἐστίν, καὶ μὴ ἰσχύσηι, μὴ ἐπὶ 
ὅτι ἀλλαχοῦ δύναται κατορθῶσαι αὐτό" οὐ γὰρ ὁ τόπος εν 
μενος, ἀλλ ὃ τρόπος τῆς προαιρέσεως. πρὸς ee 
εἰρημένων ἀκούσατε GN RO PER Αἰγυπτίων an : ἐς 
ἐμοὶ διηγήσαντο, ὅτι ἀδελφὸς ἐκάϑητο eis κοινόβιον ἐν γ 


OLVCp(n) 


6 παραδέδωκέν LVCp | διηγήσατο λέγων Cn 8 en 
ἀσυμφανῶσ LV fehlt Cn | ἐβουλεύοντο On 9. ἐπεκαλύφϑη Ὁ 


> 5 9 \ 4 L 
βαλόντα Vp 14 ὁ fehlt Vp | ἀδὰμ’ μὲν Vp 16 ee 
18 πρὸς Tehlte O | οἰκοῦντας C ee n a a 91 
19 ἐπισπείροντασ LVp ὑποσπείραντασ n 21 nedo ίαισ Ο on vo 
καὶ VOp | ὁ μοναχὸσ L 24 τόπων [Oman n] δἰσ ” en 
δοκιμάσει L δοκιμάξῃ Ῥ 25 ἰσχύσει Lp ἰσχύει Br Re ee 5 
26 ἀλαχοῦ ΟἽ] τόποσ O: τόποσ ἐστὶν LVCOpn 51 en 
29 μοι LVp | διηγήσατο C -| ἀδελφόσ rs p | ἐν αἱγ 


αἰγύπτου LVp 


p- ' 


Ἔ 


19 Klematios 31 


καὶ συνεχῶς ἐκινεῖτο εἰς ὀργήν. καὶ ἀκηδιάσας ἐξῆλϑεν τοῦ κοινοβίου 
καὶ ἔμεινεν eis τόπον καϑ'’ ἑαυτὸν λογιζόμενος ὅτι ὃν τῶι μὴ ἔχει» 
πρός τινά τι καὶ ἡσυχάξειν παύσεται dr’ αὐτοῦ τὸ πάϑος τῆς ὀργῆς. 


ες ἐν μιᾶι δὲ τῶν ἡμερῶν γεμίσαντος αὐτοῦ τὸ βαυκάλιον ὕδατος καὶ 


a 


10 


20 


25 


ϑέντος αὐτὸ χαμαὶ ἐστράφη" εἶτα δεύτερον καὶ τρίτον γεμισϑὲν πάλιν 
ἐστράφη. ὁ δὲ ἀδελφὸς ἐμπαιχϑεὶς ὑπὸ τοῦ δαίμονος ἐϑυμώϑη κατὰ 
τοῦ βαυκαλίου καὶ τούτου δραξάμενος ἔκλασεν αὐτό. τούτου δὲ 
λεχϑέντος τοῦ λόγου 6 Κλημάτιος ἀπὸ πειρασμοῦ τινος σατανικοῦ 
ἐγέλασεν. ὃ δὲ γέρων σιροσχὼν αὐτῶι ἰταμῶς λέγει" ἐνεπαίχϑης ὑπὸ 
τοῦ δαίμονος, ἀδελφέ ἀφρόνως καὶ ἀπαιδεύτως ἐκινήϑης" εἰς κλαυϑ - 
μὸν ἐκλήϑης, καὶ γελᾶις. οὐκ ἤκουσας τοῦ κυρίου τοὺς μὲν γελῶντας 
ταλανίζοντος, τοὺς δὲ »λαίοντας μακαρίζοντος; γίνωσκε τοίνυν ὅτι 
ἀφροσύνη ἐστὸν | μοναχῶι λαλεῖν τι ἢ κινεῖσθαι παρὰ τὸ στρέπον ἢ 
παρρησιάζεσϑαι. τὴν παρρησίαν γὰρ χαλεπωτέραν εἶναι καὶ γεντή- 
τριαν πάντων τῶν παϑῶν οἱ πατέρες ὁρίζονται. καὶ ὁ μὲν ἅγιος ταῦτα 
εἰπὼν καὶ τὸν Kinudrıov ἀποστραφεὶς εἷς τὸ ἐνδότερον αὐτοῦ εἰσῆλθεν 
κελλίον: ὃ δὲ Κλημάτιος παραυτὰ πεσὼν ἐπὶ πρόσωστον τρόμωι καὶ 
φρίκηι συνείχετο. καὶ ὅ Δομετιανὸς ϑαυμάσας τοῦ ἁγίου πατρὸς τὴν» 
πρέπουσαν πραότητα καὶ τὴν καϑήκουσαν στυφότητα, συνάξας τινὰς 
τῶν τιμίων πατέρων εἰσήγαγεν σὺν τῶι άρωνι παρακαλοῦντας 
ὑπὲρ τοῦ Κληματίου. ὃ δὲ μέγας ταῖς τῶν πατέρων παρακλήσεσιν» 
εἴξας ἐξῆλθεν καὶ τοῦτον ἀνέστησεν κείμενον καὶ τῆι τοῦ σταυροῦ 
σφραγῖδι τήν τε palm ἔϑραυσεν καὶ τὸν βουγμὸν ἔπαυσεν τῶν ὀδόντων 
καὶ ὑγιῆ αὐτὸν ἀποκαταστήσας ἀπένειμεν καὶ τῆι ψυχῆι τὴν ἰατρείαν 
λέγων: πρόσεχε σεαυτῶι ἀκριβῶς τοῦ λοιποῦ καὶ μὴ καταφρόνει 
ϑείων λογίων καὶ διδασκαλίας πατέρων καὶ γενοῦ ὅλος ὀφϑαλμός, 
καϑάπερ ἐπὶ τῶν χερουβὴμ ἠκούσαμεν. οὕτως γὰρ εἶναι ὀφείλει ὁ 


11 Le 6, 25. 21 — 2.7. Gen 8, 24 


OLVCp(n) 


2% εἰσ τόπον fehlt Ὁ 8 τι fehlt LVCpn 5 αὐτοῦ LO | γεμισϑὲν 
fehl O 6. ἐνπαιχϑεὶσ O | δαίμονοσ τῆσ ὀργῆσ Ο αὐτοῦ δαίμονοσ͵ On 
9/10 ἀφρόνωσ ὑπὸ---ἀδελφέ Vp 10 κινηϑεῖσ εἰσ γέλωτα Ο[ εἰσ OCn: 
πρὸσ LVp 11 ἐκλίϑησ V | γελοῦντασ C 12 ὧσ LVp 14 γὰρ 
παρρησίαν LVCpn | χαλεπωτάτην Vp 15 κακῶν C 16 ἑαυτοῦ LÜn 
17 παραυτίκα On 20 πρῶν Op: παρόντων Un παρόντων πρῶν L avar V 
283 σφραγῖδι fehlt V | ἔϑραυσεν OLO: ἐθεράπευσεν Vpn | τὸν βρυγμὸν 
τῶν ὀδόντων ἔπαυσεν Ο τῶν ὀδόντων ἔπαυσε τὸν βρυγμὸν Ὁ 35 λοισὸν 
ἀκριβῶσ τοῦ λοιποῦ 1, ἀκριβῶσ] ἀδελφὲ Ο fehlt τι 26 ἁγίων row C | 
γίνου Vp | ὅλωσ p 27 περὶ LCn ὀφείλει εἶναι Vpn 


P- 
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μοναχός, πάντοθεν 
τὴν ἑαυτοῦ φυλακὴν 
δεύων ἀεί. καὶ ταῖς 
σας αὐτὸν καὶ τοὺς 1 

5 ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνηι, 


x 
ἑαυτὸν περισκοπῶν, καὶ ἀκοίμητον ἔχειν πρὸς 
τῆς ψυχῆς τὸ ὄμμα ὡς ἐν μέσωι παγίδων διο- 
τοιαύταις διδασκαλίαις ὀπισλήξας καὶ γ»ουϑετῆ- 
οἰσοὺς στηρίξας καὶ | τῶι ὑποδείγματι φοβήσας 


+ 
= m n n e , o- 
Τῶι πεγτηκοστῶι τετάρτωι τῆς τοῦ μεγάλου ὐϑυμίου ἡλωκίας χορ 

᾿ d- 
POL γέγονεν ἡ ἐν ᾿Εφέσωι πρώτη Οἰκουμενιρκὴ σύνοδος. τότε δὴ Zur 
διος ὀκεῖνος ὃ ἀνωτέρω μ Ἴ 


ατὰ τὴν ἀσεβεστάτην αἵρε 
γχώρησιν ϑεοῦ ἐπ᾽ ὀλίγον x 
ὄ  ωνσταντινουπόλεως παὶ τὴν οἰκουμένῃ 


“ Eon x 
ἱαταράξαντος:" ἐξηγεῖτο δὲ αὐτῶι καὶ 
7 


5 5 Fi > [4 
᾿ πφέσωι. ἐχά 
0°’4 f 


ς συνταξάμεγος αὐτῶι 3 
TEpavov τὸν ἑαυτοῦ ἀνεψιὸν 


τὸν ἀρχιεσοίσκοπον 


σι 


- Juni 431. Vgl. die im 
,8p.79 aufgeführten Stellen, 
OLVCp(n) 
1 αὐτὸν m. 2 τὸ τῇσ φυχῆσ LVCpn 
OLVC ΧΑ ἢ 3 h 


2/3 διαβαίνων 16) 6K 
8 ἐκεῖνος fehlt ὁ | ἀνότερον C 
9 τῆσ fehl, Y 


89 πρεσβύτησ Vp 
7 |_ μελιτινὴν OLVn | ἁγιωτάτησ L 11 καὶ ἔχων LCn ἔχων 
καὶ Vp 12 οὖν OCn: δὲ LVp χρόνον τοῦ ϑρόνου [τὸν ϑρόνον n] κρα- 
τήσαντοσ LVpn χρόνον πρατήσαντοσ τοῦ ϑρόνου Ο 15 αὐτοῦ fehlt LVCpn 
17 ἁκακίου τοῦ Lo 18 μελιτινῆσ ÖLVC κατ᾽ αὐτοῦ [αὐτοῦ τοῦ n] 
vEoTogiov In κατ᾽ αὐτοῦ ν 19 γενέσθαι ΤΡ | ἅγιοσ εὐϑύμιοσ C 

€ Τιβοτονῆσαι---ἀρχιεπίσχοπος fehlt Q 24 τὸν! fehlt p 24/25 ἐποί- 
NIEV τῆσ Ayiac O: τῆσ ἁγίασ ἐχειροτόνησεν LVpn τῆσ ἁγίασ ζΧειροτονῆσαι C 


Ῥ' 


4. 


20 Erste Ephesische Synode 38 


μένων, μελλόντων καὶ τῶν ΠΙἼαλαιστινῶν μετὰ τοῦ ἑαυτῶν ἐξιέναι 
ἀρχιεπισκόπου, ἐνετείλατο 6° μέγας Εὐθϑύμιος Πέτρων τῶι τῶν 
Σαρακηνῶν ἐπισκόπωι ἀπιόντι εἷς τὴν σύνοδον κατὰ πάντα τρόπον 
ἀκολουϑῆσαι Κυρίλλωι τε τῶι ἀρχιεπισκόπωι ᾿Αλεξανδρείας καὶ 


5 ᾿Ακακίωι τῶι ἐπισκόπωι ελιτηνῆς ὀρϑοδόξοις οὖσιν καὶ κατὰ τῆς" 


ἀσεβείας ἀγωνιζομένοις. τῆς τοίνυν συνόδου ἔν "Epeowı συνα- 
ϑοοισϑείσης καὶ Νεστορίου τοῦ δυσσεβοῦς ὑπ᾽ αὐτῆς καταβληϑέντὸς 
Πέτρος 6 τῶν Σαρακηνῶν ἐπίσκοπος ἐλθὼν εἰς τὴν λαύραν πάντα 
τὰ ἐν τῆι συνόδωι συμβάντα καϑεξῆς τῶι μεγάλωι διηγήσατο Εὐ- 
10 ϑυμίωι. ὅστις τὰ ὑπὸ τῶν ᾿Ανατολικῶν γεγονότα μαϑὼν ἐλυπή- 
ϑη σφόδρα περὶ ᾿Ιωάννου τοῦ ἀρχιεπισκόπου ᾿Αντιοχείας ὀρϑοδόξου 
ὄντος καὶ τοῖς Νεστορίου ὑπερμαχοῦσι συναπαχϑέντος, Aduvog δὲ 
6 διάκονος λυπηϑεὶς κατὰ διάνοιαν διὰ τὸν ἑαυτοῦ ϑεῖον παρεκάλει 
ἀπολυϑῆναι ἕως ᾿Αντιοχείας ἐπὶ διορϑώσει τοῦ ἑαυτοῦ ϑείου. ὁ δὲ 
15 μέγας Εὐθύμιος οὐ συνεῖδεν ἀπολῦσαι αὐτὸν λέγων: μηδαμοῦ ἀπέλϑηις, 
τέκνον, ὅτι οὐ συμφέρει σοι. οὔτε γὰρ ὁ ϑεῖός σου τῆς παρουσίας 
σου γχρήιζει" εἰ γὰρ καὶ πρὸς ὀλίγον τοῖς πονηροῖς  σύὐναπήχϑη, 
ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς τὴν αὐτοῦ γινώσκων ὀρθότητα οὐ συγχωρεῖ αὐτὸν. ἄπο - 
λέσθαι, ἀλλὰ μικρὸν ὕστερον τοῦ μέρους τῶν σωιζομένων αὐτὸν 
20 ἀναδείκνυσι. καὶ σὺ τοίνυν, τέκνον, ἐὰν ὑπομείνηις ἔν ὧι τόπωι ἐπλή- 
ϑης, καὶ μὴ ἐνδώσηις τοῖς ἀποστῆσαί σε τῆς ἐρήμου βουλομένοις 
λογισμοῖς, προκόψαι ἔχεις καὶ δοξασϑῆναι κατὰ ϑεόν" εἰ δὲ ἐμοῦ 
παραδούὔσεις, τὴν μὲν τοῦ ϑείου σου προεδρίαν διαδέξηι, τἀύτην 
δὲ ὑπὸ πονηρῶν ἀνθρώπων ἀφαιρεϑήσηι τούτοις πρότερον. ἀκουσίως 
25 συναπαχϑείς. καὶ ταῦτα μὲν ὁ ἂν ἁγίοις Εὐϑύμιος - ὃ δὲ Δόμνος τῆς 
τοῦ ἁγίου πατρὸς ἐντολῆς παρακούσας παραϑέσεως χωρὶς ἀπῆλϑεν 
εἰς ᾿Αντιόχειαν καὶ πάντα τὰ τῆς προρρήσεως ἔπαϑεν, ὕστερον μέντοι 
ἐλθὼν πρὸς τὸν γέροντα μετενόησεν. ὁ δὲ ἀρχιεπίσκοπος ᾿]ουβενά- 
λιος Στέφανον μὲν τὸν Μελιτηνὸν ἐπίσκοπον ᾿Ιαμνίας ἐχειροτόνησεν, 
80 Κοσμᾶν δὲ τὸν Καππαδόκην χειροτονήσας πρεσβύτερον σταυροφύ- 


λακα πεποίηκεν. 


'OLVCp(n) 


2 τῶι fehlt C 5 Μελιτηνῆς ἐπισκόπῳ »  μελιτινῆσ OLVCn 6/7 ἀ- 
ϑροισϑείσησ VO 7 ἀσεβοῦσ O | καταβληϑέντοσ OCn: καϑαιρεϑέντοσ LVp 
9. v—ovrdönı fehlt On 11 ἐπισκόπου LVp 12 ὑπερμάχοισ V 
14 αὐτοῦ C 16/17 οὔτε---σου [fehlt ΟἹ χρήξει OCn: fehlt LVp 17 εἰ 
γὰρ καὶ OCn: κἀν γὰρ LVPp | συνηπήχϑη V συνυπείχϑη CO συνυπάχϑη p 
21 ἐνδόσησ Ν | ἀποστῆναί p 23 παρακούσησ LVCpn  δέξη Cn | 
ταύτησ Vpn 29 μὲν fehlt O | μελιτινὸν OLVO ᾿ 80 τὲ Vp 


T. u. U. 49, 2: Schwartz 3 


p. 42 


NOTE μὲν καϑήμενον 


τοῦ ὕπνου μικρὸν ἁρπάζον 
Ἀρδμάμενον ἐγ γωνίαι τῇ, 


χερσὶν ὀλίγον 
» 


10 δοῦλε 


ἡσυχίαν 
τοῦ ἐνδύματος εὐτελὲς 
20 πάντα 


καὶ τὰ δάκρυα καὶ τὰ 


νοντά τινι χωρὶς μεγάλης ἀ 
οὐκ οἴδαμεν αὐτὸν 


ὀνομασϑέντα καὶ ἂν 


χρόνον ταῖς 


καὶ τὴν τῶν 
τὸ ἑαυτῶι m 
ὃ ἐξῆλϑες. 


θοσέχειν 


’ὔ 
τα, ποτὲ δὲ σχοινίον 
x 
x0droövra ταῖς δυσὶ 
m , 
ἣν βίαν τῆς φύσεως, 


πατέρα αὐτῶν 


τῆι κατ᾽ ᾿Αἴγυπτον 
ἀρεταῖς ἀπ᾿ 


λτείας 
τούτου μιμεῖσθαι τὰς 
καὶ ταπεινο 
βοωμάτων ἀποχὴ 


στὴν 


μόν Te καὶ 
σύυντύχον, τὸ εἰς προσευχὴν πρόϑυμόν τε καὶ 
εὔτονον τό τε | συμπαϑὲς καὶ διακριτικόν. 
36 σπουδῆι τὴν ἐκείν N 


χαρισμάτων ἠξιώϑη ἐν 
σινεύματος μετουσίᾳ 


ς καὶ τῆς τοῦ ϑείου } 
διορατικοῦ χαρί. 


τοῦ τε τῶν ἢ 
80 ὁ 


1 ΚΑ OLvo KB n 
διάκονοι Vp | 
μὲν L οὐκ Exa 
ποτὲ fehlt O | 
δύο 1, 


οἱ καὶ] x 


ὃ τὸ fehlt L 


| 
al 


τελαβόμεϑα Ῥ 
τὸ fehlt Vp 


τούτου OCn: 


ταῦτα Τρ | οἷν fehlt 0 | 
οἱ Ἱ, 2 διηγήσαντο Ο 3 οὐ κατελάβο- 
4 χωρὶο---ἀγάγκῃσ τινὶ 5 ίδομεν V 
6 μικρὸν τοῦ ὕπνου O 7 κρεμόμεγον 1, 
10 τὰ On: fehlt OLVp κατ᾽ αὐτὸν OCn: 
12 αὐτὸν Vo 13 ἐν 


7 


τῆι —p,. 35, 97 
ἤκουσεν Op 15/16 


21 Arsenios Vorbild. 22% Anastasios das Patriarchat prophezeit 35 


περὶ δὲ τοῦ διορατικοῦ χαρίσματος καὶ ὅϑεν τὰς τούτου ἀκτῖνας KB 22 


ἐκστέμσειν ἤρξατο καὶ λαμπρότερος φωστὴρ ἀνεδείχϑη, ἐρῶν Eoyo- 
μαι. ᾿Αναστάσιός τις κληρικὸς τῆς ἁγίας ’Avaotdosws σκευοφύλαξ 
TE καὶ χωρεπίσχοπος φοιτητής τε καὶ συναγωνιστὴς γεγονὼς τοῦ 
ὅ ἐν ἁγίοις Πασσαρίωνος ἐπεϑύμει τὸν ἅγιον ϑεάσασϑαι Εὐϑύμιον. 
καὶ ταύτην ἀναϑέμενος τὴν ἐπιϑυμίαν Didvı τε τῶι ἐπισκόπωι 
"Ἰόππης καὶ Κοσμᾶι τῶι σταυροφύλακπι κατῆλθεν πρὸς αὐτὸν σὺν 
αὐτοῖς ἔχων τὸν ἔκγονον Φίδου τοῦ ἐπισκόπου Φίδον καὶ αὐτὸν 
καλούμενον, νέον ὄντα καὶ ἀναγνώστην τῆς ἁγίας ᾿Αναστάσεως τὸν 
10 καὶ διηγησάμενον τῶι ταῦτά μοι παραδώσαντι ἀββᾶι Κυριακῶι. 
αὐτῶν δὲ ὃ 
ἁγίωι τὰ κατ᾽ αὐτοὺς καὶ φωνεῖ τὸν Χούσισισον οἴκονόμον ὄντα τῆς 
λαύρας καὶ λέγει αὐτῶι" ἑτοίμασον σεαυτόν" ἰδοὺ γὰρ μετὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ σου ὃ πατριάρχης παραγίνεται. αὐτῶν δὲ παραγενομένων 
15 συναπαχϑεὶς τοῖς τῆς διανοίας ὀφθαλμοῖς ὃ μέγας ΕΕὐϑύμιος ὧς 
σιατριάρχηι “Ἱεροσολύμων ᾿Δναστασίωι συνετύγχανεν. καὶ οἱ μὲν 
magdvrec ἐν ϑαύματι ἐγίνοντο" ὁ δὲ Χρύσιππος ἐγγίσας ἰδίαι λέγει 
τῶι γέροντι᾽ σεβάσμιε πάτερ, οὐκ ἔστιν ἐνταῦϑα ὃ πατριάρχης" 
᾿Αναστάσιος γὰρ ὃ σκευοφύλαξ ἐστὶν οὗτος. σπόπει γὰρ ὅτι χροακὰ 
20 ἱμάτια φορεῖ, ἅπερ ἀδύνατον πατριάρχηι “Ἱεροσολύμων ἐνδύσασθαι. 
ὁ δὲ γέρων θαυμάσας καὶ ἐνεὸς γεγονὼς εἶπεν πίστευέ μοι, τέκνον, 
ἕως οὗ ἐλάλησας, ἄσπρα ἱμάτια ἐθεώρουν αὐτὸν φοροῦντα. καὶ 
ὄντως οὐκ ἠπατήϑην, ἀλλ᾽ ὅπερ ὁ ϑεὸς 
πάντως ἐπιτελέσει" ἀμεταμέλητα 


; 
λέγει, εἰς ἐπτήκοον πάντων " 
σροέγνω καὶ προώρισεν, 

N - 
25 γὰρ αὐτοῦ τὰ χαρίσματα. 


Τερέβων ἐκεῖνος 6 Lagaxım 
B δ 
σας αὐτῆι οὐκ ἔσχεν τέκνον στείρας 


καὶ ἐπὶ συχνὸν χρόνον συζῇ 
, Se 2) 3 4 20% 
οὔσης αὐτῆς. ἥντινα ἐνέγκας πρὸς τὸν σημειοφόρον Εὐϑύμιον παρε- 
# 


κάλει λέγων" οἶδα : 
30 προσευχομένου ὃ Deös‘ ποιεῖ y 


ὰρ. τὸ ϑέλημα τῶν φοβουμένων 
24 Rom 8, 29 — Rom 11, 29 — 80 Ps 144, 19 
OLV, Ο [von 27 στῆρασ οὔσησ], p{n) 


1 KB OV, der Rand weggeschnitten in L KUn 2 ἀπεδείχϑη On 


2/8 ἔρχωμαι V 5 nacagloroo O 6 φεῖδω Vn, so durchweg mit 
& | ze fehlt LVp 7 ἰόπησ Ο 8 ἔγγονον Lpn 10 raga- 
δόντι Ὁ 18 ἑαυτὸν Vp 15 συναρπασϑεὶσ 7, 19 χροϊκὰ L 
23 ὑπήκοον LV 24. ἐπιτελέσει πάντωσ LVpn 26 KT OLV Kan 
27 ἱκανὸν L | συνζήσασ L 29 ἐπακούσει. Vp 30 προσευχομένου 
fehlt C 


3*+ 


δευόντων καὶ τῆι λαύραι ἐγγιζόντων ἀπεκαλύφϑη τῶι p. 


νὸς γυναῖκα &x τοῦ ἰδίου γένους λαβὼν KT’ 23 


καὶ πέπεισμαι, τίμιε πάτερ, ὅτι ἐπακούει 00V p. 46 


36 Leben des Euthymios 


αὐτόν. ἐπειδὴ τοίνυν τοσοῦτος παρέδραμε χρόνος καὶ οὐκ ἠξιώϑην 
ἔχειν τέκνον διὰ τὸ ταύτην στεῖραν ὑπάρχειν, καὶ νῦν, δέομαί σου. 
τίμιε πάτερ, δεήϑητι τοῦ φιλανϑρώπου ϑεοῦ ἵνα δωρήσηται ἡμῖν 
τέκνον. κατανοήσας δὲ ὃ γέρων τὴν πίστιν αὐτῶν Eoppdyıoev αὐτοὺς 
ὅ τρίτον τῶι σημείωι τοῦ σταυροῦ ἁψάμενος καὶ τῆς κοιλίας τῆς γυναι.- 
κὸς καὶ λέγει πρὸς αὐτούς " πορεύεσϑε χαίροντες Ev κυρίωι" ἰδοὺ γὰο 
χαρίζεται ὑμῖν ἡ αὐτοῦ φιλανϑρωπία τρεῖς υἱοὺς ἄρρενας. πιστεύ.- 
σαντες δὲ τῶι λόγωι τοῦ ἁγίου γέροντος ἀπῆλϑον μετὰ χαρᾶς εἰς 
τὰ ἴδια καὶ συνέλαβεν ἡ στεῖρα καὶ Erexev τὸν πρωτότοκον, Πέτρου 
10 τὸν πατέρα τοῦ ταῦτα συμφώνως τοῖς γέρουσιν διηγησαμένου μοι 
Τερέβωνος. ἐγέννησεν δὲ μετὰ Πέτρον καὶ ἄλλους δύο υἱοὺς κατὰ 
τὴν προφητείαν τοῦ πνευματοφόρου πατρός. 
᾿Αδελφός τις ἦν Ev τῆι λαύραι “Ρωμαῖος μὲν τῶι γένει, Αἰμιλιανὸς 
δὲ τῆι κλήσει, ὅστις ποτὲ ἂν μιᾶι νυκτὶ διαφαυούσης κυριακῆς ὠχλήϑη 
15 δεινῶς ὑπὸ τοῦ δαίμονος τῆς πορνείας καὶ δι’ αἰσχρῶν φαντασιῶν 
τὸν νοῦν σφοδρῶς διεταράχϑη. τῆι οὖν ὥραι τῆς νυκτερινῆς φψαλμωι .- 
δίας ἐρχομένωι τῶι ἁγίωι Εὐϑυμίωι ἐπὶ τὴν ἐκολησίαν συνηντήθ:) 
ἐν τόπωι | σκοτεινῶι᾽" ὁ δὲ γέρων ὀσφρανϑεὶς δυσωδίας δαιμονιρεῆς 
καὶ ὑποπτεύσας εἶναί τινα δαιμονιώδη ἐνέργειαν ἐνεφύσησεν “λέγων " 
20 καταργήσει σὲ ὃ ϑεός, ἀκάϑαρτον πνεῦμα. καὶ εὐθέως ὃ ἀδελφὸς 
ἔπεσεν δαιμονιῶν καὶ ἀφρίζων" κελεύσας δὲ ὃ ἅγιος ἐνεχϑῆναι 
φῶτα λέγει τοῖς συναχϑεῖσι πατράσι' ϑεωρεῖτε τοῦτον τὸν ἀδελφὸν" 
τὸν ἀπὸ νεότητος μέχρι τοῦ νῦν καλῶς ἀναχϑέντα καὶ ἔν ἁγνείαι 
σώματος βιώσαντα, μικρὸν δὲ συναπαχϑέντα τῆι τῆς σαρκὸς ἥδονῆι 
25 οὕτως κατακυριευϑέντα ὑπὸ τοῦ͵ δαίμονος. διὰ τοῦτο ἀεὶ λέγω 
ὑμῖν" ἀσφαλισώμεϑα ἑαυτοὺς ἀπὸ πάσης αἰσχρᾶς φαντασίας " ol γὰρ 
πειραξόμενοι ὑπὸ σωματικῶν ἡδονῶν καὶ μὴ πλησιάζοντες σώμασι κατὰ 
διάνοιαν ἐκστοργνεύουσι. πάσηι τοίνυν φυλακῆι ἕκαστος ὑμῶν τηρείτωω 
τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν καὶ μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν ξαυτοῦ 
80 σωτηρίαν κατεργαξέσϑω" ἀκούσατε δὲ ψυχωφελὲς καὶ ἀληϑέστατον 
διήγημα, ὅπερ διηγήσαντό μοι τινὲς γέροντες Αἰγύπτιοι παραβαλόντες 


29 Phil 2, 12 


OLVCp(n) 


2% καὶ νῦν O: fehlt LVCpn 7 ἡμῦ V _9 τὸν πρωτότοκον Ο: 
πρωτότοκον w LVCOpn 10 μοι fehlt O 13 KA ΟἿ ΚΕ πὶ | ἣν 
fehlt Vp .14 διαφαοῦσησ 1, διαφανούσησ pn  ὀχληϑεὶσ LVp 15208 


fehlt p 17 ἐρχομένου τοῦ ἁγίου Eödvuiov Ὁ 18 ὀσφράνϑη Vp 
21 ἀπαφρίζων p | κελεύσας δὲ] καὶ κελεύσασ On 25 ἀεὶ fehlt \ 
27 oagrızdv Ο 28 nogvevovon O | οὖ O | ἡμῶν Opn fehlt C 
29/30 σρίαν αὐτοῦ L 30 δὲ fehlt On 31 μοι διηγήσαντο L 


If 


23 Terebon. 94 Aemilianus 37 


μοι περί τινος ἁγίου μὲν παρὰ πᾶσι νομιζομένου, ἔν δὲ τῶι κρυπτῶι 

τῆς καρδίας κινήματι παροργίζοντος τὸν ϑεὸν διὰ τῆς, ὡς οἶμαι, 

τῶν αἰσχρῶν λογισμῶν συγκαταθέσεως οὕτως λέγοντες ὅτι ἔν τῆι 

πόλει αὐτοῦ εἰσελϑών τις διορατιπκὸς εὗρεν ἐκείνου βαρέως ἀϊσϑενοῦντος p. 48 

πάντας τοὺς πολίτας κλαίοντας καὶ λέγοντας ὅτι ἐὰν οὗτος ὃ ἅγιος 

τελευτήσηι, οὐκ ἔστιν ἡμῖν λοιπὸν ἐλστὲς σωτηρίας - διὰ γὰρ τῆς αὐτοῦ 
πρεσβείας πάντες ἡμεῖς σωιζόμεϑα. ταῦτα ἀκούσας ὁ διορατικὸς 
ἐκεῖνος ἀπέρχεται μετὰ σπουδῆς εὐλογηθῆναι παρ᾽ ἐκείνου τοῦ 
γομιξομένου ἁγίου. καὶ ὅτε ἤγγισεν, βλέπει πολλὴν ἑτοιμασίαν 

10 χηρίων καὶ πλήϑη πολλὰ κληρικῶν TE καὶ λαικῶν καὶ ἕως αὐτοῦ 
τοῦ ἐπισκόπου περιμενόντων εἷς τὸ κηδεῦσαι αὐτόν. καὶ εἰσελϑὼν 
σρὸς αὐτὸν εὗρεν αὐτὸν ἔτι Eumveorra καὶ ϑεωρήσας τοῖς τῆς διανοίας 
ὀφθαλμοῖς βλέπει τὸν τάρταρον τοῦ ἅἄιδου μετὰ τριόδοντος πὺρίνου 
χαλάσαντα τὸν τριόδοντα εἷς τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ μετὰ πολλῶν βασά- 

15 νων. ἀνασπῶντα αὐτοῦ τὴν ψυχὴν καὶ ἤκουσεν φωνῆς Ex τοῦ οὐρανοῦ 
λεγούσης ᾿ ὃν τρόπον οὐκ ἀνέπαυσέν με ἡ φυχὴ αὐτοῦ μίαν ἡμέραν, μηδὲ 
σὺ παύσηι βασανίζων καὶ ἀνασπῶν αὐτοῦ τὴν ψυχήν. ταῦτα δὲ διηγη- 
σάμην, ἵνα ἐναγώνιοι πάντοτε ὦμεν καὶ εὐτρεπισμένοι πρὸς τὴν τῆς 
ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος ἔξοδον, μήποτε τῆι φιληδονίαι συναπαγό- 

20 uevor Er τῶι καιρῶι τῆς ἐξόδου ἀφορήτως ὀδυνηϑησώμεϑα. τοῦτον. 
γὰρ τὸν ἀδελφὸν ὃν ϑεωρεῖτε, πρὸς σωφρονισμὸν ὑμῶν τε | καὶ Ὁ. 49 
ἑτέρων πολλῶν συνεχώρησεν ὁ ϑεὸς πατακυριευϑῆναι ὑπὸ τοῦ δαίμονος. 
ἀλλὰ δεηϑῶμεν τοῦ παιδεύσαντος ϑεοῦ καὶ μὴ ϑανατώσαντος ἔλευϑε- 
ρωϑῆναι τὸ πλάσμα αὐτοῦ ἔκ τῆς. ἐπιβουλῆς τοῦ ἀκαϑάρτου καὶ 

25 φιληδόνου πνεύματος. εὐξαμένου τοίνυν τοῦ ϑεοφόρου πατρὸς 
ἐξῆλϑεν ὃ δαίμων κράζων καὶ λέγων" ἐγὼ eini τὸ πνεῦμα τῆς πορνείας, 
καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν τόπον δυσωδίὰς ὡς καιομένου τεαφίου. 
καὶ ἀπὸ τότε ἠλευϑερώϑη ὁ Αἰμιλιανὸς. ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λογισμοῦ 
καὶ ἐγένετο σκεῦος ἐκλογῆς. ' εὐ - 


δι 


OLVCp(n) 

3 λέγοντοσ ἡ 4 ηὗρεν LC | ἐκεῖνον---ἀσϑενοῦντα καὶ pn 5 πάν- 
τασ δὲ Ο᾽ 6 τελευτήσοι LV, corr. V ἀποϑάνη C 8 παρὰ © fehltp | 
ἐκείνου fehlt Op 9 ἤγγικεν O ° 10 κηρῶν L  τε--λαικῶν OCn: 
fehlt LVp 19. ηὗρεν Ο 14 τὸν τριόδοντα LCn: τὴν χεῖρα O fehlt Vp 
17 σὺ παύση LVCpn: od O καὶ ἀνασπῶν. OCn: fehlt LVp | δὲ 


fehlt V 18 ἐναγωνία Vp | πάντεσ L | εὐτετρεπισμένοι Ὁ 19 ἐκᾷᾳα 
19/20 συνεπαγώμενοι V 90 ὀδυνησώμεϑα pn ὀδυνησόμεϑα 1, 21 Yuavpn 
27 ὧσ---τεαφίου] δεινῆσ n  ὧσ fehlt C | . reaplov C: τιαφίου O 
ϑεάφου LVp 28 ἐλευϑερώϑη Op 
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χρόνον ἀβροχίας τῆι γῆι ἐπικειμένης καὶ πάντων RE: 
ΡῈ 
Evrp ϑεωρούντων τὴν Μωσαικὴν φωνὴν λέγουσαν 
en % a © 
vNEo κεφαλῆς σου χαλκοῦς, ἡ δὲ γῆ 
co = ® 
Ὁ σιδηρᾶ, ὃ μακαρίτης τε Θεόκτιστος καὶ οἱ τῆς 
μεγάλου Eidvuf ἢ , - 
ἐν ὑνυμίου πατέρες στενοχωρούμενοι τῶν λάκκων 
δ 2 > - ne 
ἀμνῶν ἐδυσώπουν τὸν μέγαν Εὐθύμιον δεηϑῆναι τοῦ 


τού ΄« Ἁ 
! son ὃ δὲ οὐρς ἠνείχετο λέγων ὅτι βούλεται ὃ ϑεὸς διὰ 
ἰας ταύτης 


δι 


λαύρας τοῦ 
τὴ 
ὕδωρ μὴ ὃ 
δοῦ στερὲ 
τῆς σαιδε 
συνήχϑη ἃ 
ὅστει, - Bi = , δὲ 
10 τῆι ὀγδόγι 0» og ἔκ τε τῆς ἁγίας πόλεως καὶ τῶν πέριξ κωμῶν 
7 RN 
μέγαν Bi ἡμέραι τῶν ἁγίων» ϑεοφανίων, μάλιστα μαϑόντες τὸν 
ΒΒ 
ὁ πος ΤΙ τὴν. πανέρημον μέλλειν κατὰ τὸ εἰω]ϑὸς ἐξέρχε- p. δι 
ἢν δλη,2 ᾿ 
οὖν ἐλθόντες ἔκραζον τὸ "κύριε ἐλέησον, τὰ σταυρία τῶν 
a - "Ἢ 
ἔχοντες " ὃ δὲ γέρων ἀκούσας τῶν κραυγῶν καὶ τὸν 
ὃ ᾿ y a 5 ᾿ x 3 x x > \ 
ἐὔχμον αἴτιον εἶναι τούτων μαϑὼν ἐξελθὼν πρὸς αὐτοὺς 
σιλῆϑο Ἡτεῖτε παρ᾽ ἀνθρώπου ἁμαρτωλοῦ; ἐγώ, τέκνα, διὰ τὸ 
RES 3 : 
αὐτὸ 7 πὰ ἀνομιῶν μοὺ 06x ἔχω παρρησίαν εὔξασϑαι περὶ τούτου" 
x τ v 
καὶ a2 © 0 πλάσας ἡμᾶς ϑεὸς ἀγαϑός ἐστι καὶ φιλάνϑρωπος 
ο : Ξ 
" ‚ Οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. ἀλλὰ αἱ 
ἁμαρτίαι u = sa , Pe Sa τοις x ἊΨ, 
Re διιστῶσιν ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ αὐτοῦ. τὴν εἰκόνα 
τοῦ ξξορί 
καὶ ᾿,ἰξοφώσαμεν, τὸν ναὸν αὐτοῦ ἐμιάναμεν δουλεύοντες ἐπιϑυμίαις 
«αὶ ” 
5 Ἡθοναῖς στοιρίλαις " ἐν πλεονεξίαι. καὶ φϑόνωι διάγομεν καὶ ἐσμὲν 
τυγητοὶ - = , \ 
{ ἡ Μή MOL μισοῦντες ἀλλήλους, καὶ διὰ τοῦτο ὀργισϑεὶς ἐπεισήγαγεν 
iv 2 
Bw τὴν παιδείαν ταύτην, ἵνα δι αὐτῆς σωφρονισθέντες καὶ διὰ 
ἐξετανοίας β λ 4 , m , 3 “ \ ψ 
SER δλτιωϑέντες προσέλθωμεν τῶι φόβωι αὐτοῦ καὶ οὕτως 
Χ " u δ 
vom ἡμῶν. καὶ τοῦτό ἔστιν τὸ εἰρημένον ἐγγὺς κύριος πᾶσιν 
τ Ε δ 
οις ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἂν ἀληϑείαι. καὶ ταῦτα ἀκού- 
σαντες ἔκ 


5 ἔκραξαν ὁμοϑυμαδὸν λέγοντες" αὐτός, τίμιε πάτερ, δεήϑητι 
ὕπερ ἡμῶν τοῦ de 
Ι 
| 
" 
| 


πλησίον 


1 


σι 
Ω 
ἔτη 
a 
& 
Ξ 
: 


2 


oO 


SD 
oO 


ἀμ τ οὔ, πιστεύομεν γὰρ ὅτι ὑπακούει τῆς προσευχῆς σου 
9 κύριος" ποιεῖ γὰρ τὸ ϑέλημα τῶν φοβουμένων αὐτόν. τούτοις 


ὃ Din 28, 28 — 18 Ps 144, 9 — 19 Ics 59, 2 — 25 Ps 144, 18 — 
29 Ps 144, 19 


OLVCpin) 


1 KE oLVo Ἐξ n | inc 2 ὀδυρουμένων L ὀδυνομένων O | 


φωγὴν τὴν λέγουσαν Ln λέγουσαν φωνὴν VCp 4 τε fehlt Cn ὅ με- 
I γάλου] μακαρίου L 


᾿ 7 ἠνέσχετο Ὁ 8 ὄντων LVCpn 12 ἐξελ- 

\ ϑόντεσ Vp συνελϑόντεσ n | τὸ fehlt Vp 13 πλησίων OVp 14 τοῦ- 
τὸν L fehlt n 15 ἐγώ δε Ο | rewia Vp 17 δὲ OCn: γὰρ LVp 

|| 18 οἱ fehlt p 20 ἐξοφώσαμεν---οὐτοῦ OCn: fehlt LVp 21 καὶ 


| ἐν p 22 ἐπήγαγεν LVCpn 23 διὰ ταύτησ C 25 ἀκούει OLVpn 
| 28 σου προσευχομένου Οὶ - 

| 

| 
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καὶ τοῖς τοιούτοις λόγοις ἐπικαμφϑεὶς ὃ μέγας Βὐθύμιος | λαβὼν p. 51 
τοὺς παρόντας πατέρας καὶ τῶι λαῶι δεηϑῆναι τοῦ ϑεοῦ ἐκτενῶς 
παραγγείλας εἰσῆλϑεν Ev τῶι εὐκτηρίωι μηδὲν ὑποσχόμενος καὶ 
δίψας ἑαυτὸν ἐπὶ πρόσωπον ἱκέτευεν τὸν ϑεὸν μετὰ δακρύων ἐλεῆσαι 
ὅ τὸ πλάσμα αὐτοῦ καὶ ἐπισκέψασθαι τὴν γῆν ἔν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς 
καὶ μεϑύσαι αὐτήν. εὐχομένου τοίνυν αὐτοῦ αἰφνίδιον ἔπνευσεν 
ἄνεμος νότος καὶ ἐπληρώϑη ὃ οὐρανὸς νεφελῶν καὶ ἐξεχέϑη ὄμβρος 
πολὺς καὶ γέγονεν σφοδρὸς χειμών. τότε ἀναστὰς ὃ ἅγιος καὶ πληροώ- 
σας τὴν εὐχὴν ἐξῆλϑεν καὶ λέγει πρὸς αὐτούς" ἰδοὺ ἐπήκουσεν ὁ 
10 ϑεὸς τῆς προσευχῆς ὑμῶν καὶ τὴν αἴτησιν παρέσχεν ὑμῖν " εὐλογῆσαι 
δὲ ἔχει τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτον ὑπὲρ τὰ λοιπὰ ἔτη. προσέχετε τοίνυν 
ἀκριβῶς ἑαυτοῖς καὶ δι’ ἔργων ἀγαϑῶν δοξάσατε τὸν ϑεὸν τὸν ποιή- 
σαντα εἰς ἡμᾶς πάντας τὸ ἔλεος αὐτοῦ. καὶ οὕτως ἀπέλυσεν αὐτούς " 
ἔμεινεν δὲ ἡ βοοχὴ ῥαγδαίως καταφερομένη, ὥστε μὴ δύνασθαι 
15 αὐτὸν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας κατελϑεῖν εἰς τὴν πανέρημαν. εὐλογήϑη 
δὲ 6 ἐνιαυτὸς ἐκεῖνος ὑπὲρ τὰ λοιπτὰ ἔτη κατὰ τὸν λόγον τοῦ πνευ- 

ματοφόρου πατρός. ΐ = 

Ὃ ἀββᾶς ᾿Ιωάννης 6 ἐπίσκοπος καὶ ἡσυχαστὴς καὶ ὁ ἀββᾶς Θαλλέ- Κε 26 
λαιος ὃ πρεσβύτερος οἱ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐν τῆι λαύραι τοῦ μακαρίου 

90 Σάβα ἀγωνιζόμενοι διηγήσαντό μοι λέγοντες ὅτιπερ καὶ ὁ | μακάριος p. 52 
Σάβας καὶ ἄλλοι πλεῖστοι γέροντες ἐϑαύμαξον Tod μεγάλου Βύϑυ- 
μίου τὸν ὑπὲρ τῶν ἐκκλησιαστικῶν δογμάτων ϑερμότατον ζῆλον καίπερ 
αὐτοῦ πολλῆι τῆι πραότητι καὶ φρονήματος μετριότητι συζῶντος, 
καὶ διεβεβαιοῦντο ὅτι πᾶσαν μὲν αἵρεσιν τῶι ὀρϑῶι τῆς πίστεως λόγωι 
25 ἐναντιουμένην ἀπεστρέφετο, ἐξαιρέτως δὲ τὰς ἕξ ταύτας αἱρέσεις 
τέλειον μῖσος ἐμίσει. τήν ve γὰρ ανιχαιυτὴν βδελυρίαν ἐμυσάττετο 
καὶ τοῖς τὰ ᾿Ωριγένους φρονοῦσιν πολλοῖς τότε οὖσιν ἐν τοῖς μάλιστα 
περὶ Καισάρειαν τόποις καὶ σχήματι δῆϑεν εὐλαβείας ἐρχομένοις 
πρὸς αὐτὸν διεμάχετο γενναίως τὴν παρ᾽ αὐτοῖς μυϑευομένην τῶν 
80 νοῶν προύπαρξιν καὶ τὴν ταύτηι ἑπομένην τερατώδη ἀποκατάστασιν 


5.6 Ps 64, 10 -- 5 Ps 102, 4 


OLVCp(n) 


5 & fehlt Opn 7 νεφῶν LVp | ἐξεχύϑη Vpn 8 σφοδρῶσ VC 
9. πρὸσ αὐτοὺσ καὶ λέγει VP 10 ἡμῖν C 12 ἑαυτοὺσ O | Tor? fehlt p 
14/15 ἐπὶ---ἡμέρασ μὴ---ὐτὸν LVYCpn 15 ηὐλογήϑη OCn 18 Ks oV6 
KZn 18/19 ϑαλλέλεοσ V ϑαλέλαιοσ OCn. ϑαλέλεοσ L 19 ἔτι παρόν- 
τεσ On 20 καὶ ἀγονιξζόμενοι C 91 πολλοὶ Vp 23 τῆι fehl V | 
καὶ φρονήματι μετριότητι C fehlt p | συνζῶντοσ 1, 24 ὀρϑοδύξῳ pP 
27 τότε] ve V | μάλιστα ἐν τοῖσ L 28 σχήμασι Ὁ | ἐρχομένων Vp 
ἐρχομένουσ C 29 τῶν] τὴν ἢ 80 νῶν O | ὕπαρξιν C | ταύτησ Cn 
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2.3 διασύρων παῤτοίως ἀνέτρεπεν. καὶ τὰ ἔκ τούτων ἀναφυόμενα ἄϑεα 
καὶ. ἄσεβῆ ἐστηλίτευεν δόγματα. τὴν δὲ ᾿Αρείου διαίρεσιν καὶ Σα- 
βελλίου συναίρεσιν ὁμοίως ἀπεστρέφετο καὶ τὴν ἐκ διαμέτρου αὐτῶν 
πονηρίαν. καὶ: ὁμότιμον ἀσέβειαν ἐβδελύττετο διδαχϑεὶς ὑπὸ τοῦ 

ὅ. ἁγίου πνεύματος μονάδα πρεσβεύειν. Er τριάδι καὶ τριάδα ἐν μονάδι, 
μονάδα μὲν ϑεύτητι καὶ οὐσίαι καὶ φύσει, οὐχ ὑποστάσει κατὰ Σαβέλ- 
λιον, τριάδα δὲ οὐ φύσεσιν ἢ οὐσίαις κατὰ τὸν "ἄρειον, ἀλλ᾽ ὑποστά- 
σεῦ ἤτοι. ἰδιότησιν ἢ προσώποις συνάπτειν μὲν τῶι τῆς οὐσίας. 
λόγοι, διαιρεῖν δὲ ταῖς ὑποστάσεσι. : μίαν γὰρ καὲ μόνην ἐδόξαξεν | p. ἢ 

10 ἀδιαίρετον δεότητα, ἄτμητον μὲν οὖσαν τῆι οὐσίαι, ἀσύγχυτον δὲ 

ταῖς ὑποστάσεσι, ἔν. πατρὶ καὶ υἱῶι καὶ ἁγίωι πνεύματι γνωριζομένην. 
οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου ἐξ ἴσου ἀπεβάλλετο 
τήν τε Νεστορίου διαίρεσιν καὶ τὴν σύγχυσιν Eörvyoös ' ὁμολογῶν 
εὐσεβῶς τὸν ἕνα τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου. τριάδος ϑεὸν λόγον ἐπὶ 
15 ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν σαρκωθῆναι &x πνεύματος ἁγίου καὶ τῆς ἀχράν- 
τοῦ ϑεοτόκου “Μαρίας ἐνανϑρωπῆσαί τε καὶ ἐξ αὐτῆς ἀνερμηνεύτως 
γεννηθῆναι, ὅς ἔστιν 6 κύριος ἡμῶν ᾿]ησοῦς Χριστὸς ὃ συνδοξαζό-.. 
μένος τῶι πατρὶ καὶ τῶι ἁγίωι πνεύματι. καὶ μίαν αὐτοῦ σύνϑετον 

. τὴν ὑπόστασιν ἐγίνωσκεν Ex Öbo φύσεων ϑεότητος καὶ ἀνϑρωπότητος 

“30 καὶ οὔτε μίαν φύσιν ἁπλῆν μετὰ τὴν ἕνωσιν κατὰ τὸν φρενοβλαβῆ 
Eöroyea οὔτε ἕν δυσὶν ὑποστάσεσι κατὰ τὸν ᾿Ιουδαιόφρονα Νεστό- 
g10v ἔν τῆι κατὰ Χριστὸν παρεδέχετο ὁμολογίαι γινώσκων ἀκριβῶς 
τὴν. διαφορὰν τῆς φύσεως καὶ τῆς ὑποστάσεως ὅτι φύσις μὲν καὶ 
οὐσία. τὸ γενικὸν καὶ κοινὸν σημαίνουσιν, ἡ ὑπόστασις δὲ καὶ τὸ 

25 πρόσωπον τὸ ἰδικὸν δεικνύουσι. τοιγαροῦν αὐτὸς 6 ἅγιος za : 
ὑπόστασιν, τὴν ἕνωσιν ἐν τῆι | παρϑενικῆι μήτραι ἀφράστως γεγο- Ὁ. 
γέναι δπίστευεν" ὃν γὰρ τῆι τοῦ ϑεοῦ λόγου ὑποστάσει τὸ εἶναι ἔσχεν 
ἡ ἐκ τῆς παρϑένου ληφϑεῖσα ἐψυχωμένη σὰρξ καὶ οὐ κατὰ πρου- 
σπάρχουσαν ψυχὴν οὔτε κατὰ προδιαπλασϑεῖσαν σάρκα. οὗὐ γὰρ 

80 ἄλλος 6 Χριστὸς καὶ ἄλλος ὃ ϑεὸς λόγος κατὰ τοὺς στεπλανημένους 


Pr 


OLVCp(n) 

2 τὲ 4/5 ὑπὸ---πνεύματοσ OCn: fehlö LVp 5 πρεσβεύειν μο- 
γάδα LVp | :ἐνὶ fehlt C 6 ὑποστάσεσὶ O ὑποστάσεωσ τι 8 ἤτοι ἰδιό- 
now ἢ OCn:, ἤγουν LVp .. 9 ἐδόξασεν p 10 ϑεύτητα ἀδιαίρετον. O 
12 ἀπεβάλετο C 14 ϑεῖον Ὁ 15 τῶν fehlt p | σαρκωθέντα C 
17 ὁ χα VC 22 τὸν WO. |: ἐδέχετο Ὁ 28 τῆσ! fehlt VCpn. | 
τε καὶ VOpn::|. καὶ τῆσ ὑποστάσεωσ fehlt L. | 770°. fehlt VCpn 
24 οὐσία Ο:. οὐσία καὶ μορφὴ :LVCpn . 25 δείκνυσι. Cn.- .᾿. 90 τὴν 

᾿ἕνωσιν fehl Ci 20 ἐπίστευσεν Op. |: ἐν γὰρ τῆι fehlt O  ᾿ϑείου p 


28 ἐμψυχωμένη OVp ἐμψυχουμένη τὰ 80 ϑεῖος p. | πεπλασμένους V. 
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μυϑολόγους, ἀλλ᾽ εἷς. ἐστιν καὶ ὃ αὐτὸς “μονογενὴς τοῦ. ϑεοῦ υἱὸς ' 
᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὃ κύριος ἡμῶν, εἶ. καὶ τῶν -σὐνελϑουσῶν φύσεων 
μὴ ἠγνόηται ἡ διαφορά. Ι gi Ze 
Τῶι ἑβδομηκοστῶι πέμπτωι τῆς τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου ἡλικίας ΚΖ 27 
5 χρόνωι γέγονεν 1, ἐν Χαλκηδόνι σύνοδος, ἔν ἦι πάντων σχεδὸν τῶν 
τῆς οἰκουμένης ἀρχιερέων συνελθόντων διὰ τὰ; νεωτερισϑέντα πρὸ 
δύο χρόνων ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξανδρέως Διοσκόρου ἐν ᾿Ἐφέσωι: καὶ αὐτὸν 
Διόσκορον “καὶ τοὺς ἄλλους αἱρετικοὺς. τῶν ἱερῶν. ἐξεωσάντων πατα- 
εὐ λόγων καὶ τὸν τῆς πίστεως ὅρον ἐκϑεμένων παρόντες ἐν τῆι συνόδωι 
10 οἱ τοῦ μεγάλου Eödvuiov μαϑηταὶ Στέφανός τε ὁ ἐπίσκοπος “1αμ- ..' 
γίας καὶ ὁ τῶν Σαρακηνῶν ἐπίσκοπος ᾿Ιωάννης ἤδη ἹΠέτρου. τελευ- 
τήσαντος καὶ τοῦ μετέπειτα Αὐξολάου ἐν ἀγανακτήσει ἀποθανόντος 
ὡς Διοσκόρωι ἔν "Ἐφέσωι συναινέσαντος, οὗτοι τὸν ἐκτεϑέντα περὶ 
τῆς πίστεως καὶ ἐκφωνηϑέντα ὅρον ὑπὸ τῆς συνόδου λαβόντες ἦλϑον 
15 δρομαῖοι. πρὸς τὸν μέγαν Εὐϑύμιον δεδιότες μὴ |. ἀγανακτηϑῶσιν p. 55 
ὧς ἠγανακτήϑη Αὐξόλαος ἐκ τῆς ληιστρικοῆς συνόδου παραγενό- 
μενος. τούτους τοίνυν δεξάμενος ὃ πατὴρ ἡμῶν Εἰὐϑύμιος καὶ τῶι 
περὶ πίστεως ὅρωι ἐντυχὼν ἀπεδέξατο τὴν ἔν αὐτῶι τῆς σιίστεως 
ὁμολογίαν ὡς ἀληϑῶς ὀρϑῆς διανοίας ἐξεταστής. τῆς δὲ φήμης. 
20 διαδραμούσης λεγόντων ὅτι ἐδέξατο ὁ μέγας ὐθύμιος τὸν ἐν ζαλε.. 
κηδόνι ἐκφωνηϑέντα περὶ τῆς πίστεως ὅρον δέξασθαι ἤμελλον ἅπαντες 
οἱ μοναχοί, el μὴ ἐκώλυσεν Θεοδόσιός τις σχήματι. μὲν μοναχός, τοῦ 
δὲ ἀντιχοίστου πρόδρομος. ὅστις ἐλϑὼν Ev Παλαιστίνηι συναρπάζει 
μὲν τὴν αὐγούσταν Βὐδοκίαν τότε παροῦσαν, ὑπάγεται δὲ ἅπαν τὸ 
25 μοναχικὸν τῆς ἐν. Χαλκηδόνι καταβοῶν ᾿ συνόδου . ὧς τὴν: ὀρϑὴν 


4. 75. Lebensjahr = August 451— August 452. Die Synode tagte 
in Chalkedon vom 8.—31. Oktober 451, die Glaubensdefinition wurde 
am. 25. Oct. 451 beschlossen. 


a τ 
Ἐν ν 


OLVCp(n) : 


16 fehlt Opn | τοῦ ϑεοῦ fehlt C  . 8 ἠγνοεῖτο Vp. 4 ΚΖ 
OLVO KH n | τῆς fehlt © .ὅ ἡ fehlt p | καλχιδόνι Ο |. πάντεσ Ὁ 
7 ὑπὸ τοῦ fehlt L | ἐπισκόπου ἀλεξανδρείασ Ὁ ἀλεξανδρείασ τὰ 8 ἴε- 
θέων Lp | .£Eewodvrwv VOn: ἐξεωσάντων τῶν .1, ἐξεώσαντο, Ο.. ἐξέωσαν 
τοῦρ . 8/9 καταλόγου». 10/11 ᾿Ιαμνίασ fehlt L 12.700] τὰ p 
18 ἐν ᾿Εφέσωι fehlt L..| συναινεύσαντοσ Ὁ 14 ὑπὸ τῆσ συνόδου ὅρον Τὶ 
16/17 παραγενάμενοσ ©. 19 ἀληθῶσ fehlt p | ὀρϑῆσ fehlt O | 
διανοίασ] πίστεωσ O. 20/21 καλχηδόνι Cn 21 τῆσ fehlt LCn |} 
ἔμελλον .. 22 rio LOn: ὅστισ.' fehlt‘ Ὁ |. σχήματι LV’Opn: ὀνόματι. Ο 
23 διαβόλου Ο “;: 80 καλχιδόνι Ο.καλχιδῶνι. Ὁ καλχηδόνι ἡ ΄. «0: ἘΝ 
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ἀνατρεψάσης πίστιν καὶ τὸ Νεστορίου δόγμα κυρωσάσης. καὶ οὕτω 
ταῖς ἰδίαις μιαιφονίαις χρησάμενος βαρβαρικῶι τρόπωι τὸν “]εροσο- 
λύμων πατριαρχικὸν ϑρόνον ἁρπάξει καὶ καταστρατεύσας τῶν 
ϑείων κανόνων σολλοὺς ἐχειροτόνησεν ἐπισκόπους τῶν ἐπισκόπων 
ὅ ἔτι ὄντων ἐν τῆι συνόδωι, πολλοὺς δὲ φόνους καὶ πολέμους ἐργασάμενος 
ἴσχυσεν πάντων ἐπὶ εἴκοσι μῆνας κρατῆσαι. πάντων τοίνυν τότε 
σχεδὸν τῶν τε πολιτῶν καὶ τῶν τῆς ἐρήμου μοναχῶν τῆι τούτου 
ἀποστασίαι ἐπακολουϑησάντων μόνοι οἱ περὶ τὸν μέγαν Εὐθύμιον 
ἔκ] πάσης τῆς ἐρήμου τούτωι κοινωνῆσαι οὐκ ἠνέσχοντο. Θεοδόσιος 
10 δὲ ὡς δεινὸς τοῦτον ὡς περιβόητον μετεστείλατο" τοῦ δὲ μεγάλου 
Εὐϑυμίου εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν εἰσελϑεῖν μὴ ἀνασχομένου ἀποστέλλει 
πρὸς αὐτὸν ὃ Θεοδόσιος τοὺς τῶν μοναχῶν ἀρχιμανδρέίτας "Ελπίδιόν 
τε τὸν τοῦ μεγάλου IT ασσαρίωνος μαϑητὴν καὶ διάδοχον καὶ Γερόντιον 
τὸν τὴν μακαρίαν Μελάνην διαδεξάμενον, παρακαλῶν τοῦ ἑνωθῆναι 
15 αὐτῶι. παραγενομένων δὲ αὐτῶν καὶ παρακαλεῖν ἀρξαμένων εἶπεν 
ὁ μέγας ὐϑύμιος" μή μοι γένοιτο ταῖς. μιαφονίαις κοινωνῆσαι Θεο- 
δοσίου ἢ τῆι αὐτοῦ ὑπαχϑῆναι κακοδοξίαι. οἱ δὲ περὶ ᾿βλπίδιον καὶ 
ἐθοόντιον ἀπεκρίναντο: ἀλλὰ τοῖς Νεστορίου δόγμασιν ὀφείλομεν 
"οινωνῆσαι κυρωϑεῖσιν ὑπὸ τῆς νυνὶ συναϑροισϑείσης ἐν Χαλκηδόνι 
20 συνόδου διὰ τῆς ὃν δύο φύσεσι φωνῆς; ποῦ γὰρ τῆς ϑείας γραφῆς ἠκούσα- 
μεν ἢ παρὰ | τίνος τῶν ἁγίων πατέρων σαρειλήφαμεν ἐν δύο φύσεσι 
γνωρίξεσϑαι τὸν «Χριστόν, ὅπερ αὐτὴ διεβεβαιώσατο; ὑπολαβὼν δὲ 
ὅ μέγας Eidos εἶπεν. πᾶσι μὲν τοῖς κατὰ μέρος ἐξητασμένοις 
TE καὶ πεπραγμένοις dd ταύτης τῆς συνόδου οὐκ ἐνέτυχον" ὅσον 
2ὅ δὲ ἐπὶ τῶι ἐκτεϑέντι In? αὐτῆς ὅρωι, οὐδὲν ἔχω κακοδοξίας ταύτην 
ἐπιμέμφεσθαι. καὶ γὰρ τῶν τριακοσίων δεκαοκτὼ ἁγίων πατέρων τῶν 

ἐν Νικαίαι συνελϑ 


4 - κ' 7 E 

ὄντων ἔσαινεῖ τὴν σείστιν καὶ ἕπεσϑαι αὐτῆι ὁμολογεῖ 
x 

καὶ φυλάττειν ἀσάλευτον 


ταύτην καὶ ἀπαρεγχείρητον τοῖς τε κατὰ 
OLVCp(n) 

1 ἀνατρεψάση L | κυρωσάση 1, 3 πατρικὸν V 5 δὲ OLCn: 
τε Vp | πολέμου O 7 τῶν" fehlt LVCn 9 τούτωι fehlt O | 
ἠνείχοντο VCpn 12 ὃ fehlt LVpn 13 πασαρίωνοσ C πασαρίο- 
voo Ὁ | καὶ OC: re καὶ LVpn 14 μακαρὶν V | μελανίην ΤῸ | 
τοῦ fehlt LVp 15 παραγεναμένων C 16 γένοιτό μοι C | xor- 
γωνῆσαι fehlt p 17 αὐτοῦ ὑπαχϑῆναι ὑπ᾽ αὐτῇ ἀχϑῆναι Ρ. 18 ὀφεΐλω- 
μεν 19 νυνὶ fehlt C | καλχιδόνι Ο καλχιδῶνι Ο καλχηδόνι τὶ 
20 συνόδω p | φύσεσι φωνῆσ Ο: φωνῆσ LVpn φύσεσιν Ο | γραφῆσ] 
φωνῆσ O 21. ἁγίων fehlt V 22 αὕτη L 23 ἐξετασμένοισ LVp 


24 τε---πεπραγμένοισ fehlt C | zo fehlt p 25 ἐπὶ] ὑπὸ L 26 "αὶ 
γὰρ καὶ V 27 ὁμολογεῖν Ο 28 ἀπαραχείρητον pn | κατὰ τὴν © 


p. 5 


Ῥ- 5 


27 Theodosios 43 


Κωνσταντινούπολιν ἑκατὸν πεντήκοντα ἁγίοις πατράσιν καὶ τοῖς 
κατὰ τὴν Ἔφεσον κατὰ Νεστορίου τοῦ δυσσεβοῦς συναχϑεῖσιν ἀκολου- 
ϑεῖν ἐκδιδάσκει, ΪΚύριλλον δὲ τὸν τῆς ᾿Αλεξανδρέων πρόεδρον σύμ- 
μαχον καλεῖ καὶ τῆς ὀρϑῆς πίστεως διδάσκαλον ἐπιγράφεται, ϑεοτόκον 
ὅ κηρύσσει. τὴν ἁγίαν παρϑένον καὶ ἐξ αὐτῆς γεννηϑῆναι κατὰ σάρκα 
ὁμολογεῖ τὸν μονογενῆ υἱὸν καὶ λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀναφέ- 
θδι τὰς δύο γεννήσεις τήν τε ἄχρονον Ex τοῦ πατρὸς καὶ ἀσώματον 
καὶ τὴν ὑπὸ χρόνον ἔκ τῆς παρϑένου μητρὸς ἐν σώματι ἐψυχωμένωι" 
ἂν δύο φύσεσι ὁμολογεῖ γνωρίζεσθαι τὸν ἕνα Χριστὸν κατὰ τὴν ἔν 
10 ϑεότητι καὶ ἀνθρωπότητι ἔννοιαν, ὅϑεν καὶ ἐσειφέρει λέγουσα ἀσυγχύ- 
τῶς ἀτρέπτως ἀδιαιρέτως ἀχωρίστως | διά τε τοὺς τολμῶντας 
διαιρεῖν ἢ χωρίζειν τὴν Ev μήτραι γεγενημένην ἄφραστον καὶ ἀδιάσπα- 
στον καϑ' ὑπόστασιν» ἕνωσιν καὶ διὰ τοὺς κατὰ τροπὴν λέγοντας 
σάρκα γεγενῆσθαι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον καὶ τοὺς τὴν τοῦ μονογενοῦς 
15 σάρκα ὁμοούσιον τῆι ϑεότητι ἀποφαινομένους καὶ διὰ τοὺς οὐχὶ 
ἕνωσιν κπαϑ' ὑπόστασιν τοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρκα ὁμολογοῦντας, 
ἀλλὰ σύμφυρσιν καὶ σύγχυσιν καὶ συνουσίωσιν ἀσεβῶς τερατευο- 
μένους, οἵτινές φασι τήν τε τῆς ϑεότητος φύσιν καὶ τὴν τῆς σαρκὸς 
μίαν ἀποτελεσϑῆναι φύσιν, ὡς κατὰ τὸν ἐκείνων λόγον μηκέτι 
20 δύνασθαι τοῦ Χριστοῦ σώιζεσθαι μήτε τὸ παϑητὸν διὰ τὸ ἀπαϑὲς 
αὐτοῦ τῆς θεότητος μήτε τὸ ἀπαϑὲς διὰ τὸ παϑητὸν αὐτοῦ πάλιν 
τῆς ἀνϑρωπότητος. κατὰ τοῦτον τοίνυν τὸν τῆς ὀρϑῆς διανοίας 
σκοπὸν τὴν ἔν δύο λέξιν τῶι ἑαυτῆς ὅρωι ἐνέϑηκεν ἢ σύνοδος, οὐχ ὡς 
ἰδίαι καὶ ἀνὰ μέρος χωρίξουσα τὸν Χριστόν, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν ἔν ἑκατέ- 
25 ρωι ὁμολογοῦσα καὶ ἔν ταὐτῶι τὸ ἑκάτερον. ὅϑεν καὶ ἡμεῖς ὅταν 
ταύτης ἀκούωμεν λεγούσης ἔν δύο φύσεσι τὸν Χριστόν, οὐ διαίρεσιν 
αὐτήν τινα ἢ τομὴν ἐπιφέρειν οἰόμεϑα τῆι μιᾶι τοῦ Χριστοῦ συν- 


OLVOp(n) 


1 πατράσι» ἁγίοισ Ὁ 2 συναχϑεῖσιν fehlt L 4 ϑεοτόκον ven 
5 re [fehlt ΟἹ τὴν ἁγίαν παρϑένον κηρύσσει [κηρύττει ΟἹ VCp παρϑένον 
κηρύσσει τὴν ἁγίαν L  γεννηϑέντα O 6 ὡμολόγει Ῥ 6/7 Tao 
δύο ἀναφέρει LVp 8 eo ὃν Ο | ἐμψυχωμένω Vp ἐμψυχουμένου Ὁ. 
9 δύο δὲ L | γνωρίζεσθαι ὁμολογεῖ p | ἕνα fehlt L 10 ϑεότητι 
τέλειον Vp | καὶ ἐν LVp | ὅϑεν OCn: καϑ' ἣν LVp A 11 re] de © 
12. διαιρεῖν OCn: μερίξειν LVp | τῇ μήτρα LVCpn 13 ἕνωσιν fehlt O 
14 γεγεννῆσθαι Ὁ i5 τῆι ϑεότητι] τοῦ ϑεοῦ C | ἀποφηναμένουσ L 
ἀποφάσκοντασ Ο 16 καϑ' ὑπόστασιν» OOn.: fehlt LVp 17 σύγχυσιν 
καὶ σύμφυρσιν L | σύμφυσιν Ὁ 19 ὧσ καὶ Ο | ἐκεῖνον V 25 ἐν 
ταὐτῶι!}) τ᾽ avrö Ο 26 ἀκούομεν LVC 27 αὐτήν fehlt p | οἰώ- 
μεϑα O 


p. 58 


44 Leben’ des Euthymios 


ϑέτωι ὑποστάσει, ἀλλὰ τὴν τῶν φύσεων διαφορὰν σημαίνειν αὐτὴν 
γινώσκομεν κατὰ τὸν ἐν ἁγίοις Κύριλλον τὸν ᾿ΑΙλεξανδρείας ἀρχιερέα 
λέγοντα" οὐχ ὡς τῆς τῶν φύσεων διαφορᾶς ἀνηιρημένης διὰ τὴν 
ἕνωσιν. - ταῦτα εἰπόντος τοῦ ἁγίου ὃ μὲν ᾿Ελπίδιος ἀπεδέξατο καὶ 
ὅ τὸν μέγαν Βὐθύμιον ὀρϑῶς καὶ εὐσεβῶς πάντα εἰρηκέναι καϑωμο- 
λόγησεν, εἶ καὶ μὴ παραυτὰ τῆς Θεοδοσίου ἀπέστη ποινωνίας " Γερόν- 
τιος δὲ τῆι ἀπειϑείαι ἐπέμενεν καὶ οὕτως ἀσύμφωνοι. ἀπολυϑέντες 
ἦλϑον πρὸς τὸν ἀποστείλαντα αὐτούς. καὶ ὃ μὲν Θεοδόσιος πάντων 
τῶν κατὰ Παλαιστίνην περιπρατὴς γεγονὼς ἔσπευδεν καὶ τοῦτον 
10 τὸν ὑπολειφϑέντα μονώτατον τῆι ἐρήμων ζωτικὸν σπινϑῆρα τῆς 
edoeßelas πιϑανωτέροις λόγοις κατασβέσαι, ἀλλὰ τῆς ἐλπίδος ἐψεύσθη 
καὶ ὡς βέλος ἰσχυροτέρωι προσπεσὸν ἀπεκρούσϑη καὶ ὡς ἄγριον 
κῦμα ϑαλάσσης τοιούτωι προβόλωι καὶ προστάτηι τῆς ὀρϑῆς πίστεως 
περιραγεὶς διελύϑη. πλὴν τῶν δελεασμάτων οὐὖκ ἀφίστατο, ἀλλὰ 
1ὅ καὶ ἑτέρους διαφόρως ἀπέστελλεν πείϑειν αὐτὸν πειρώμενος. βλέπων 
δὲ ὁ μέγας Εὐϑύμιος. τὴν τοσαύτην Θεοδοσίου ἀναίδειαν παραγγείλας 
τοῖς πατράσι τῆι ἀποστασίαι μὴ κοινωνῆσαι ἐπὶ τὴν πὰνέρημον 
ἀνεχώρησεν καὶ τοῦτο γνόντες πολλοὶ τῶν ἀναχωρητῶν τῶι αὐτῶι 
σκοπῶι ἐπηκπολούϑησαν. ἦν δέ τις κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν μέγας 
20 ἀναχωρητὴς. ἀπὸ μὲν τῆς Δυκίας δρμώμενος, Τεράσιμος δὲ καλού- 
Μέρος, ὅστις ἐν τῆι ἰδίαι] πατρίδι τὴν μοναχιρὴν πατορϑώσας πολι- 
τείαν καὶ πλείστους ἀγῶνας κατὰ τῶν πϑευμάτων τῆς πονηρίας .&v- 
δειξάμενος καὶ προσφάτως ἀπὸ τῆς πατρίδος ἐληλυϑὼς τὸν ἀναχω- 


\ Z / - BR == 
θητικὸν μετήρχετο βίον ἐν τῆι περὶ τὸν ᾿Ιορδάνην ἐρήμωι. οὗτος 


25 μετὰ τῶν ἄλλων ἀναχωρητῶν συναπήχϑη μὲν τῆι Θεοδοσίου. κακο- 
διδασκαλίαι, ἀκούων δὲ παρὰ πάντων σχεδὸν τῶν ἀναχωρητῶν σερὶ 
τῆς a μεγάλου Τῤϑυμίου ἀπαστραπτούσης χάριτος ἦλθεν πρὸς 
αὐτὸν εἷς τὸν “Ρουβᾶν καὶ μείνας παρ᾽ αὐτῶι ἱκανὸν χρόνον ἐπείσθη 
συνϑέσϑαι τῶι ἐκτεϑέντι ὅρωι ὑπὸ τῆς ἐν Χαλκηδόνι συνόδου καὶ 


2. Act. .Cone. t. I l, Ip. 27, 2 


OLVCp(n) 

2 ἀρχιεπίσκοπον ΟἹ fehlt pP. 8 ἀναιρουμένησ 10) 6 ἀπέστη τῆσ 
Tod ϑεοδοσίου L „7 ἐπέμεινεν Op ἐνέμεινεν V. 10 τῆσ. ἐρήμου O 
ἐν τῆ ἐρήμω τ 11 ἐσβέσϑη V 12 ἰσχυρωτέρω προσπεσὼν [προσελ- 
ϑὼν n] OLCn. προσπεσὸν [προσπεσὼν Ὁ] ἰσχυρωτέρω Vp 18 προσβόλω p 
14 περιπαγεὶσ LVp J5 ἀπέστειλεν OC : 16. ἀναίδιαν ϑεοδοσίου C 
18 ἀπεχώρησεν V 19 Kon | καιρὸν OCn: χρόνον LVp - 25 συνυ- 
πήχϑη 1, οὐ συνηπήχϑη V 27. ἀστραπτούσθης Ὁ 699 καλχιδόνι C 


καλχιδῶνι Ο καλχηδόνι n 


Ῥ. 


10 


20 


28. 29 Eucharistie 45 


ἀποστῆναι τῆς πρὸς Θεοδόσιον κοινωνίας μετὰ καὶ ἄλλων ἄἀναχωρη- 
τῶν Πέτρου τε τοῦ ἐπίκλην Γουρνίτου καὶ άρκου καὶ "]Ιούλλονος 
καὶ Σιλουανοῦ. ἔμεινεν γὰρ ἐκεῖσε ὃ μέγας ᾿ὐϑύμιος ἕως οὗ ἔκστο- 
δὼν γέγονεν 6 Θεοδόσιος. 

Οὗτος 6 μέγας καὶ πεφωτισμένος Εἰὐῤθύμιος διὰ δύο χρόνων ἔπανελ- 
ϑὼν ἀπὸ τοῦ Ῥουβᾶ ἐπὶ τὴν λαύραν ὃν ἁγίαι κυριακῆι τὴν ἀναίμαντον 
ϑυσίαν προσέφερεν τῶι ϑεῶι Δομετιανοῦ ἑστῶτος ἔπ δεξιῶν τοῦ 
ϑυσιαστηρίου καὶ τὸ λειτουργιυκὸν κατέχοντος διπιστήριον. τῆς 
τοίνυν ἀναφορᾶς ἐπιτελουμένης Τερέβων ὃ Σαρακηνὸς πλησίον 
ἱστάμενος τοῦ ϑυσιαστηρίου ἔχων τὰς χεῖρας ἐπεστηριγμένας τῶι 
καγκέλλωι τοῦ ἱερατείου ϑεωρεῖ αἰφνίδιον ὅτι mög οὐϊρανόϑεν κατελ- 
ϑὸν ἐπάνω ἡπλώϑη τοῦ ϑυσιαστηρίου ὡς ἐπὶ ὀϑόνης καὶ ἐκάλυψεν 
τόν τε μέγαν Εὐθύμιον καὶ τὸν μακαρίτην Aoneriavov καὶ διέμεινεν 
ἀπὸ ἀρχῆς τῆς τρισαγίου δοξολογίας ἕως συμπληρώσεως αὐτῆς. 
τοῦτο δὲ τὸ ϑαῦμα οὐδεὶς εἶδεν ei μὴ οἱ ὄντες τοῦ πυρὸς ἔνδον καὶ 
ὃ Τερέβων καὶ 6 Χρυσίππου ἀδελφὸς Γαβριήλιος εὐνοῦχος ὧν ἀπὸ 
γεννήσεως καὶ διὰ εἰκοσισέντε ἐνιαυτῶν τότε εἷς τὴν ἐκκλησίαν 
προελθὼν ἐν πρώτοις, ὡς ἐμοὶ διηγήσατο ὃ ἀββᾶς Κυριακὸς 6 ἀναχωρη- 
τὴς παρὰ Τερέβωνος καὶ Γαβριηλίου ταῦτα μαϑὼν ἀκριβῶς. φόβωι 
τοίνυν συσγεϑεὶς ὁ Τερέβων ἔφυγεν eis τὰ ὀπίσω καὶ ἀπὸ τότε οὐκέτι 
προσέϑετο ἐπιστηρίζεσϑαι τῶι καγκέλλωι τοῦ ἱερατείου καϑ' ἣν 
εἶχεν συνήϑειαν τολμηρῶς καὶ ϑρασέως τοῦτο ποιῶν κατὰ τὴν 
ὥραν τῆς ϑείας προσκομιδῆς, ἀλλ᾽ ὀπίσω πλησίον τῆς ϑύρας τῆς 
ἐκκλησίας ἵστατο μετὰ φόβου καὶ εὐλαβείας κατὰ τὴν τῆς συνάξεως 
ὥραν κατὰ τὴν κελεύουσαν ἐντολὴν εὐσεβεῖς ἔσεσϑαι τοὺς υἱοὺς 
᾿Ισραὴλ καὶ μὴ καταφρονητάς. 

Διηγήσαντό μοι οἱ πατέρες ὅτι καὶ τοῦτο τὸ χάρισμα ἐδέξατο 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ 6 πεφωτισμένος Βὐθύμιος ὥστε Er τῆς ὄψεως τοῦ 


25 Lev 15, 31 


OLVCp(n) 
2 τὸ O | 5γουρνήτου Ὁ Towprizou Vp | ἰούλλωνοσ L ἰούλωνοσ Un 
ὃ οὗ τοῦ O 5 ΚΗ OLVC A n | μέγασ καὶ O: fehlt LVCpn 


6 εἰσ τὴν π΄ | @räl | ver Ο 6/7 προσέφερον τὴν---ϑυσίαν L | 
προσφέρειν V 10 ἐπιστηριγμένασο 1Π καγκέλω ὅπ 18 refehlt In. | 


μακάριον Ὁ 14 τρισαγίασ p | &wo τῆσ O 15 ἔνδον Tod πυρὸσ C 
17 γενέσεωσ Ὁ 18 προσελϑὼν p 19 yaßgıılovL | τοῦτο Vp fehlt C 
21 καγκέλω C | τοῦ ϑυσιαστηρίου τὲ καὶ τοῦ ἱερατίου L . 23 ϑείας 
fehlt V | πλησίον fehlt O 23/24 τῆσ ἐκπλησίας fehlt LVp | 


24/25 τῆσ---κατὰ τὴν fehlt V 25 εὐλαβεῖσ Cn 27 KO OLVC AAn | 
οἱ fehlt Vp | τὸ fehlt V 28 τοῦ! fehlt O u. 


KH 28 


p. 61 


ΚΘ 29 


en: 


202 ΄. 
ic ψυχικὰς κινήσεις καὶ ἐνγί 


- , gr 
VWOREV σιοίοις λογισμοῖς σταλαίει ἕ;ς 
ὑπὸ ποίων δὲ κα]τακυριεύεται. 


x 
€ 4 
ὁμοίως δὲ καὶ ὅταν προσεκόμιζεν τὰ 
ϑεῖα δῶρα, ἔβλεπεν πλειστάκις τοὺς ἀγγέλους συλλειτουργοῦντας 
ὅ αὐτῶι καὶ διηγεῖτο τοῖς περὶ αὐτὸν κατ᾽ 

, “ 


ἰδίαν λέγων ὅτι πλειστάκις 
Pat μὲ τοῖς ἀδελφοῖς τὰ Vera μυστήρια τινὰς 
τινὰς δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς 
προυμένους ὡς τοῦ Θείου φῶωτος 
τοῦτο τοῖς ἀδελφοῖς διεμαρτύρατο 
ἡ καὶ πατέρες, καὶ ἕκαστος ὑμῶν 
αὐ οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσϑιέτω 
"ETW, καϑώς φησιν ὃ ἀπόστολος᾽ 

ῦτο ποιῶν κρίμα ἑαυτῶι ἐσϑίει καὶ πίνει. 
γὰρ "καὶ ὃ τὴν ἀναίμακτον ϑυσίαν τῶι ϑεῶι προσφέρων 
1ὅ ἱερεὺς πρὸ μὲν τοῦ ταύτ' 7ται, τοῖς πᾶσι διαμαρτύρεται 
“αὶ παραγγέλλει λέγων. ἄνω σχῶμεν τὸν νοῦν καὶ τὰς καρδίας, zal 


τὴν τοῦ ἡ εἴ προσενέγκαι τῶι ϑεῶι 


πατακρίνο, ἱέγους 
ὄντας ἀναξίους. 
10 λέγων" σπροσέχετ. 


δοκιμαξέτω δαυτὸν κα 
καὶ 


πορομῃηϑὲν πρὸς τὴν ἡμδτέραν 
μυστήριον μετὰ φωνῆς ὑψηλῆς εἰς ἐπήκοον παντὸς τοῦ 
ἰαοῦ λέγει" τὰ ἅγια τοῖς 


u εἴσοι τις" 


ἐπειδήπερ ἐγώ, 
παϑὴς ὑμῶν ἀγνοῶν τὰ ἑκάστωι πεἸπραγ- 

μένα τε καὶ μεμελδτημέ οτύρομαι ἂν μυρίοι 
αἰσχρῶν λογισμῶν 

25 βεβρώμωται, ἰσοὺς 7) μνῃσιρακίας ἐσκότωται, εἴ τις ὑπὸ 

φϑόνου ἢ ὀργῆς τεϑόλωται, 

Ἀεκράτηται, μὴ τολμήσηι 790 
τῶι πυρὶ πρὶν ἢ διὰ 
ἑαυτὸν ἀπὸ 


σελϑεῖν τούτ, 


προσηκούσης μετανοίαι 
δ 
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ἁγιωσύνην ἐπιτελῶν. τὰ γὰρ ἅγια ταῦτα οὐχὶ τοῖς βεβήλοις, ἀλλὰ 
τοῖς ἁγίοις. ὅσοι τοίνυν τῶι ἰδίωι ϑαρρεῖτε συνειδότι, προσέλϑετε 
πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσϑητε καὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν οὐ 
μὴ καταισχυνϑῆι. ' 


Τῆς δὲ μακαρίας Εὐδοκίας ὑπὸ Θεοδοσίου ἀπατηϑείσης καὶ τῆς A 


καϑολικῆς κοινωνίας χωρισϑείσης καὶ πάσηι σπουδῆι κρατῦναι καὶ 
συγκροτῆσαι τοὺς ᾿Αποσχίστας προϑυμουμένης καὶ κατὰ τῶν dodo- 
δόξων ἀγωνιζομένης ἅπαντες οἱ τῆς ἁγίας πόλεως καὶ τῆς ἐρήμου 
μοναχοὶ τῆι αὐτῆι ἀποστασίαι κατείχοντο καΐίτερ Θεοδοσίου &x- 
στοδὼν γεγονότος καὶ | ᾿Ιουβεναλίου τὸν οἰκεῖον ἀπολαβόντος ϑρόνον. 
αὕτῃ τοίνυν γράμματα δεξαμένη διαφόρως παρά τε τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτῆς Οὐαλερίου καὶ τοῦ γαμβροῦ τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς ᾿Ολυβοίου 
ἀποστῆναι τῆς τῶν Εὐτυχιανιστῶν κοινωνίας καὶ τῆι καϑολιρῆι 
κοινωνῆσαι ἐκκλησίαι, μάλιστα διὰ τὰ συμβάντα αὐτῆι ϑλιβερὰ 
τότε, τοῦ γαμβροῦ αὐτῆς ἐν “Ρώμηι ἀναιρεϑέντος κἀκεῖϑεν τῆς 
ϑυγατρὸς αὐτῆς καὶ τῶν ἐγγονίων αἰχμαλωτισϑέντων εἰς ᾿Αἀφρικὴν 
ἐβαρεῖτο διστάζουσα κατὰ διάνοιαν καὶ οὐ βουλομένη πατῆσαι τὸ 
ἴδιον συνειδὸς καὶ διὰ προσπάϑειαν συγγενείας προδοῦναι ἥνπερ 
δνόμιξζεν σιίστιν, κινουμένη δὲ τῆι εἰς ϑεὸν ἀγάπηι ἐλογίσατο μᾶλλον 
τοῖς ϑεοφόροις σχολάζειν ἀνδράσιν καὶ παρ᾽ αὐτῶν τὴν βεβαιοτέραν 
σίστιν καταμαϑεῖν. καὶ ἀποστέλλει τὸν τιμιώτατον ᾿Αναστάσιον 
τὸν χωρεπίσκοπον μετά τινων ἀνϑρώπων αὐτῆς eis ᾿Αντιόχειαν 
πρὸς τὸν ἅγιον Συμεώνην τὸν στυλίτην μέγαν τότε φωστῆρα ὄντα 
καὶ τῆι οἰκουμένηι ἐκλάμσοντα σημαίνουσα αὐτῶι διὰ γραμμάτων 
τὰ τῆς διανοίας καὶ βόυλὴν ϑεάρεστον παρακαλοῦσα λαβεῖν παρ᾽ 
αὐτοῦ. 6 δὲ ἅγιος Συμεὼν ἐδήλωσεν αὐτῆι λέγων" γίνωσκε ὅτι 6 
διάβολος ὁρῶν τὸν πλοῦτον τῶν σῶν ἀρετῶν ἐξηιτήσατό σε σιν - 
doaı ὧς τὸν σῖτον καὶ ὃ λυμεὼν ἐκεῖνος Θεοδόσιος δοχεῖον καὶ 


2 Ps 38, 6 — 27 p. 48, 2 Le 22, 31. 32 
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48 Leben des Euthymios 


ὄργανον τοῦ ovngod γεγονὼς τὴν  ϑεοφιλῆ σου ψυχὴν ἐξόφωσέν Y 
5 ze καὶ διετάραξεν. ἀλλὰ ϑάρσει" οὐ γὰρ ἐξέλιπέν σου ἢ πίστις. 
ἐγὼ δὲ τοῦτο. λίαν τεϑαύμακα ὅτι τὴν πηγὴν ἐγγὺς ἔχουσα καὶ ταύτην 
ἀγνοοῦσα μακρόϑεν τοῦ αὐτοῦ ὕδατος ἀντλῆσαι ἐσπούδασας. ἔχεις 
5 τοίνυν αὐτόϑι τὸν ϑεοφόρον ᾿υὐϑύμιον" ἕπου ταῖς αὐτοῦ διδασκαλίαις 
καὶ νουϑεσίαις, καὶ σώιζηι: ταῦτα ἢ μακαρία ἀκούσασα Εὐδοκία 
οὖκ ἠμέλησεν, ἀλλὰ πρῶτον μὲν μαϑοῦσα ὅτι eis πόλιν οὐκ ἀνέχεται 
δἰσιέναι 6 μέγας ὐϑύμιος, ἐσπούδασεν εἰς τὸν ὑψηλότερον πάσης 
τῆς ἀνατολικῆς ἐρήμου τόπον κατὰ νότον τῆς αὐτοῦ λαύρας ὡς ἀπὸ 
10 σταδίων τριάκοντα πύργον οἰκοδομῆσαι βουλομένη ἐκεῖσε συχνότερο," 
τῆς ϑείας αὐτοῦ ἀπολαύειν διδασκαλίας. καὶ ἀποστέλλει Κοσμᾶν 
τε τὸν σταυροφύλακα καὶ ᾿Αναστάσιον τὸν χωρεπίσκοπον eig ἐσιζή - 
τῆσιν αὐτοῦ. οἵτινες ἐλϑόντες εἰς τὴν λαύραν καὶ μὴ εὑρόντες αὐτὸν 
ἀκούσαντα καὶ ἐπὶ τὸν “Ῥουβᾶν ἀναχωρήσαντα κατέβησαν πρὸς 
15 αὐτὸν ἔχοντες καὶ τὸν μακαρίτην Θεόκτιστον καὶ λόγωι σπλείονε 
᾿'παρακαλέσαντες καὶ μόλις πείσαντες ἤγαγον αὐτὸν πρὸς αὐτὴν ὃ» 
τῶι οἰκοδομηϑέντι πύργωι, ἐν ὧι τόπωι νῦν ἵδρυται ἡ τοῦ Σχολαρίου 
mov. ἣ δὲ τὸν ἅγιον ϑεασαμένη καὶ περιχαρὴς γενομένη πρροσπυνή- Ὁ 
σασα αὐτῶι εἶπεν" νῦν ἔγνων ὅτι ἐπεσκέψατο ὃ ϑεὸς τὴν ἐμὴν ἀναξιό- 
20 τητὰ διὰ τῆς | σῆς παρουσίας. ὁ δὲ ἅγιος γέρων εὐλογήσας αὐτὴ» Ὁ. 
ν λέγει" πρόσεχε σεαυτῆι, τέκνον, τοῦ λοιποῦ" διὰ γὰρ τὸ ὑπαχϑῆναξ 
σε τῆι Θεοδοσίου πονηρίαι τὰ πονηρά σοι καὶ πανέχϑιστα συνέβη) 
͵ κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν ἀπόστηϑι τοίνυν τῆς ἀλόγου φιλονικίας καὶ σιρὸς 
2 ταῖς ἄλλαις τρισὶν ἁγίαις καὶ οἰκουμενικαῖς συνόδοις, τῆι τε ἂν 
25 Νικαίαι ovveidodon κατὰ ᾿Αρείου “καὶ τῆι ἂν Κωνσταντινουπόλει 
κατὰ Maxsöoriov καὶ τῆι ἐν ᾿Εφέσωι τὸ πρότερον συνελϑούσηι κατὰ 
Neotogiov δέχου καὶ τὸν ἐκφωνηθέντα ὅρον ὑπὸ τῆς νυνὲ συναϑροισ -. 
ϑείσης ἐν Χαλκηδόνι οἰκουμενωτῆς συνόδου καὶ ἀφισταμένη τῆς 
Διοσκόρου κοινωνίας ᾿ΪΙουβεναλίωι τῶι ἐπισκόπωι “]εροσολύμων 
80 κοινώνησον. zal ταῦτα εἰπὼν ὑπερευξάμενός τε καὶ συνταξάμενος 
αὐτῆι ἀνεχώρησεν. ἢ δὲ ὑπερϑαυμάσασα τὴν τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς 
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2% ἐξέλειπέν OC 6ATn | ἀκούσασα ἡ μακαρία ΤῸ 8 εἰ- 
σιέναι OCn: εἰσελϑεῖν LVp 9 λαῦρασ αὐτοῦ Vp 10 συχνότερον 
ἐκεῖσε Cn 12 re fehlt O 12/13 ἀναζήτησιν V 14 ἀκούσαντα] 
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29 τῶι fehlt LVpn 30 καὶ συνταξάμενοσ fehlt O 


30 Eudokias Rückkehr zur Reichskirche 49 


ἀρετὴν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ ῥηθέντα ἔργωι ἐπλήρωσεν ὡς ἀπὸ στόματος 
ϑεοῦ ἀκούσασα. παραυτίκα γὰρ ἐν τῆι ἁγίαι πόλει εἰσελθοῦσα καὶ 
διὰ τῆς μηνύσεως Κοσμᾶ καὶ ᾿Αναστασίου τῶν πρεσβυτέρων ἕνω- 
ϑεῖσα τῶι ἀρχιεπισκόπωι ἐκοινώνησεν τῆι καϑολωτῆι ἐκελησίαι πλῆϑος 
πολὺ λαικῶν καὶ μοναχῶν τῶν ὑπὸ Θεοδοσίου πλανηϑέντων διὰ 
τοῦ καϑ' ξαυτὴν ὑποδείγματος ἐπὶ τὴν καϑολικὴν ἐπιστρέψασα 
κοινωνίαν. τῶν δὲ δύο ἀρχιμανδριτῶν ὃ μὲν ᾿Ελσεδιος τὴν ἀπάτην 
ἀπο]τιναξάμενος τῆι ἐκκλησίαι ἡνώϑη,. ὁ δὲ Teoovrios ἐπιμείνας Ῥ. 67 
τῆι προτέραι ἀλόγωι ἔνστάσει συναπέστησεν ὀπίσω αὑτοῦ λαὸν 
10 ἱκανόν, ned” οὗ δύο τινὲς μοναχοὶ ἐκ τῆς ᾿Ελπιδίου συνοδίας ἐξέβησαν 
ἐπιμείναντες τῆι ἀπάτηι Μαρκιανὸς καὶ ᾿“Ῥωμανὸς καλούμενοι. ὧν 
ὃ μὲν περὶ τὴν ἁγίαν Βηϑλεέμ, ὃ δὲ ἐπὶ Θεκώαν τὴν κώμην ποινόβια 
συνεστήσαντο. ἡ μέντοι μακαρία Bödoria τοὺς ἀδελφοὺς τοῦ σταυ- 
ροφύλακος εἰς τὴν λαύραν ὄντας τοῦ μεγάλου Pidvwiov μεταπεμψα- 
μένη πρεσβυτέρους τῆς ἁγίας ᾿Αναστάσεως χειροτονηϑῆναι παρε - 
σκεύασεν καὶ τὸν μὲν Γαβριήλιον προσλαβομένη ἡγούμενον τοῦ 
σεβασμίου οἴκου πεποίηκεν τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος καὶ πρώτου 
διακόνου Στεφάνου, Χρύσισιπος δὲ ἐν τῆι ἁγίαι διαπρέψας ᾿Αναστάσει 
πολλὰ συγγράμματα κατέλειπεν πάσης ἀποδοχῆς ἄξια. ἡ δὲ μακαρία 
20 Βάσσα ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν Στεφάνου τοῦ ἐπισκόπου "Ιαμνίας 
ες ἐκ τῆς λαύρας τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου μεταστειλαμένη ἡγούμενον αὐτὸν 
κατέστησεν τοῦ ὑπὶ αὐτῆς κτισϑέντος μαρτυρίου τοῦ ἁγίου Μηνᾶ. 
Τῶι ὀγδοηκοστῶι δευτέρωι τῆς τοῦ μεγάλου Bödvwiov ἡλικίας AA 51 
χρόνωι ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ὃ μακάριος Σάβας παρακαλῶν μεῖναι 


σι 
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23. Ὁ. 50,20 82. Lebensjahr = August 468---Ατιριιδῦ 459. Nach Vit. 
Sabae p. 227. 228. 231 kam Sabas im Frühjahr 457 zu Euthymios und 
wurde noch in diesem Jahr in das Koinobion des Theoktistos ge- 
schickt. Dies Datum wird bestätigt durch die Synchronismen p. 50, 20f.: 
Leo wurde am 7. Februar 457 zum Kaiser gekrönt [Chron. Pasch. 
p. 592, 18], Proterios am 28. März ermordet. Also ist statt ὀγδονηροστῶι 
δευτέρων zu setzen ὀγδοηκοστῶι: ob das falsche δευτέρωι der hsl. Über- 
lieferung oder Kyrill oder seinen Gewährsmännern zuzuschreiben ist, 


wage ich nicht zu entscheiden. 
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50 Leben des Euthymios 


παρ᾽ αὐτῶι". ὃ δὲ μέγας Εὐθϑύμιος τοῦτον δεξάμενος πρὸς ὀλίγον 
μὲν παρέδωκεν τῶι ἑαυτοῦ μαϑητῆι Δο)μετιανῶι, μετέπειτα δὲ 
καλέσας αὐτὸν λέγει" οὐκ ἔστι δίκαιον, τέκνον, νεώτερόν σε 
ὄντα εἰς λαύραν μένειν, μᾶλλον νεωτέροις ἔν πκοινοβίωι λυσιτελεῖ. 

δ πάνυ γὰρ παρεφυλάττετο 6. μέγας Βυθύμιος Ev τῆι ἑαυτοῦ λαύραι 
ἀγένειον δέξασϑαι διὰ τὰς τοῦ πονηροῦ ἐνεργείας. καὶ ἀποστέλλει 
αὐτὸν τῶι μακαρίτηι Θεοκτίστωι μετά τινος τῶν πατέρων δηλώσας 
αὐτῶι ὅτι δέξαι τὸν νεανίαν τοῦτον καὶ πρόσεχε αὐτῶι" ὧς γὰρ ἐγὼ 
ὁρῶ, διαπρέψαι μέλλει ἐν τῆι μοναχικῆι πολιτείαι. ἥτις προφητεία 

10 οὐ διήμαρτεν" μεγάλως γὰρ διέπρεψεν ὁ μακαρίτης Σάβας καὶ διεδόϑη 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπ’ ἄκρων τῆς καϑ' ἡμᾶς πολιτείας ἕως ἄκρων. 
οὕτινος τοὺς ἐπαίνους καὶ τὰ κατορϑώματα οὐ δυνατὸν ἔν παρεκβάσει 
γραφῆναι, ἀλλ᾽ εἴπερ τῶι ϑεῶι φίλον, τὴν ἔν χερσὶ πραγματείαν εἰς 
πέρας ἀγαγὼν ὀλίγα τινὰ περὶ αὐτοῦ ἐν ἰδιαζούσηι πραγματείαι 

15 διηγήσομαι. οὔτε γὰρ ἐμοὶ ἀσφαλὲς ἀπορύψαντι τὰς ὑπὸ ὁσίων 
ἀνδρῶν παραδοϑείσας μοι ϑεαρέστους πράξεις τε καὶ πολιτείας οὔτε 
δίκαιόν ἐστιν ἀσεβῶν μὲν βίους παρὰ τοῖς ἔξωϑεν τιμᾶσϑαι ταῖς 
μνήμαις, τοὺς δὲ παρ᾽ ἡμῖν εὐσεβείαι διενεγκόντας σιωπῆι καὶ λήϑηι 
παραπέμπεσθαι. \ 

20 Kara τὸν εἰρημένον χρόνον Adovros τοῦ φιλοχροίστου τὴν αρκι- 
ανοῦ βασιλείαν διαδεξαμένου Τιμό]ϑεός τις ἐπίκλην Αἴλουρος τὴν 
᾿Αλεξανδρέων πόλιν διέσεισέν τε καὶ διετάραξεν, Προτέριον τὸν 
τῆς πόλεως πρόεδρον ἔν τῶι ἁγίωι βαπτιστηρίωι κατασφάξας καὶ 
τὸν πατριαρχιμὸν θρόνον ἁρπάσας. ἐντεῦϑεν τοίνυν πάσης Αἰγυ- 

23 πτιακῆς διοικήσεως ϑορύβου καὶ ταραχῆς πληοωϑείσης δύο ἀναχω- 
ρηταὶ ἀξιομνημόνευτοι ἐξελθόντες ἀπὸ τοῦ ὄρους τῆς Νιτρίας ἦλϑον 
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31 Sabas. 32 Martyrios und Elias 5l 


ἐν Παλαιστίνηι καὶ παρεγένοντο σρὸς τὸν σημειοφόρον ᾿ὐϑύμιον 
ὑπὸ τῆς περὶ αὐτοῦ πανταχόσε διαϑεούσης φήμης ἑλκόμενοι, ἔμειναν 
δὲ παρ᾽ αὐτῶι ἕκαστος ἐν ἰδιάξοντι κελλίωι. καὶ ὃ μὲν αππαδόκης 
ἦν τῶι γένει, Magrögıos δὲ τῶι ὀνόματι, ὃ δὲ ᾿Ηλίας μὲν ὠνομάξετο, 
τῆς δὲ "Agaßtas ὑπῆρχεν. τούτους τοὺς δύο λίαν ἀγαπήσας ὃ τὸν 


γοῦν σεφωτισμένος Εὐϑύμιος συχνότερον εἷς συντυχίαν σροετρέπετο 


διορατικῶι ὄμματι μᾶλλον προβλέπων ὅτι τὸν τοῦ ἁγίου ᾿Ιακώβου 
τοῦ ἀποστόλου μέλλουσι διαδέξασθαι ϑοόνον ἐ ἂν ἰδίωι καιρῶι ἕκαστος 
αὐτῶν. τούτους ud” ἑαυτοῦ εἰς τὴν ἔρημον τοῦ ἰΚουτιλᾶ καὶ τοῦ 
“Ρουβᾶ κατὰ τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην τοῦ ᾿]αννουαρίου μηνὸς ἐλάμ- 
βανεν. οἵτινες διῆγον αὐτόϑι σὺν αὐτῶι ἕως τῆς τῶν βαίων δορτῆς 
ἔχοντες μεθ’ ἑαυτῶν τόν τε ἀοίδιμον Τεράσιμον καὶ τοὺς λοιποὺς 
ἀναχωρητὰς ἐρχομένους κατὰ κυριακὴν καὶ ἔκ τῶν χειρῶν τοῦ 
μεγάλου Εὐθυμίου τῶν ἀχράντων μυστηρίων μεταλαμβάνοντας. 
ἐπειδὴ δὲ τὰ κελλία τῆς λαύρας στενὰ λίαν καὶ ἀπαραμύϑητα ὑπῆρχον 
οὕτως αὐτὰ τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου γενέσϑαι κελεύσαντος, χρόνου 
τινὸς διελθόντος, ὁ μὲν “Ηλίας ἐπὶ τὴν “]εριχῶ κατελθὼν κελλίον 
ἑαυτῶι ἔξω τῆς πόλεως ὠικοδόμησεν, ἔνϑα νῦν ἵδρυται τὰ εὐαγῆ 
αὐτοῦ καὶ περιφανῇ μοναστήρια, ὃ δὲ Μαρτύριος εὑρὼν σπήλαιον 
κατὰ δυσμὰς τῆς λαύρας ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε ἡσύχαζεν εἰς 
αὐτό, ἔνϑα καὶ μοναστήριον σὺν ϑεῶι περιφανέστατον συνεστήσατο. 

Τῶι ὀγδοηκοστῶι τρίτων, τῆς τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου ἡλικίας 
χρόνωι ᾿]ουβενγάλιος μὲν 6 ἀρχιεσπίσκοπος τὸν τεσσαρακοστὸν τέ- 


ΟΡ, 83. Lebensjahr = August 459— August 460; danach würde 
Anastasius Amtszeit im Juli 460 beginnen. Aber auch diesmal ist das 
Lebensjahr um zwei Einheiten zu hoch angegeben; nach Vita Sabae 
p. 234. 238 [vgl. auch Vita Cyriaci 3] wurde Anastasius schon Anfang 
Juli 458 Patriarch; Iuvenal muß in demselben Jahr gestorben sein. 
Die Dauer von dessen Patriarchat ist zu hoch angegeben; nach Coll. 
Aucll. 46 p. 106, 10 hatte sein Vorgänger Praylios 417 sein Amt ange- 
treten. An der Zahl MA ist nichts zu ändern; der Irrtum fällt Kyrill 
selbst oder der Tradition der Klöster zur Last. 


OLVCp(n) 


2 πάντοσε O πανταχοῦ C | ἔμειναν δὲ Ο: καὶ ἔμειναν LVCpn 

8 αὐτοῦ, ὅ ἀρραβίασ C TroöfehltWC 10 τεσσαρισκαιδεκάτην OLC 

τεσσαρακαιδεκάτην D 15 ἐπεὶ O 16/17 χρόνου---διελϑόντοσ fehlt C 

17 δέ twoo V 18 ἵδρυνται ΤΟ 19 καὶ περιφανῇ fehlt C | εὑρὼν σπή- 

λαιον LVCpn: ὃν ἐν σπηλαίω oO 20/21. ἐν αὐτῶ VCp 2]. καὶ fehlt C 

22 AT OLVC AZ n | τῆσ fehlt C , ” 
4* 
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ταρτον ἐν τῆι πατριαρχίαι πληρώσας ἐνιαυτὸν τέλει Tod βίου ἐχοή- 
σατο, ᾿Αναστάσιος δὲ ὃ πολλάκις urnmovevdeis ψήφωι τοῦ: λαοῦ 
παντὸς εἷς τὸν τοῦ ᾿Ιακώβου ἀνάγεται ϑρόνον ἐν ἀρχῆι τοῦ ᾿Ιουλίου 
μηνός. ὅστις τοῦ ϑρόνου κρατήσας καὶ τῆς τοῦ μεγάλου Pödvulov 
ὅ προφητείας ἀναμνησϑεὶς Φίδον τὸν μετ᾽ αὐτοῦ τὸ πρὶν κατελϑόντα 
eis τὴν λαύραν ἀναγνώστην καὶ τῆς προφητείας ἀκούσαντα διάκονον 
τῆς ἁγίας χειροτονήσας ῬΑναστάσεως ἀπέστειλεν σὺν τῶι σταΎυρο- 
φύλακι πρὸς τὸν μέγαν ᾿ὐθύμιον τήν τε τῆς προφητείας μηνύων 
πλήρωσιν καὶ παρακαλῶν κατελθεῖν καὶ ἀσπάσασθαι αὐτόν. ὁ δὲ 
10 μέγας | ἀντεδήλωσεν Εὐῤϑθύμιος λέγων: ἐμοὶ ἐράσμιόν ἐστιν, τιμιώ- 
Tate πάτερ, ἀπολαύειν dei τῆς ὑμετέρας πατρότητος, πλὴν ὅτι τὸ 
σρρὶν δεχόμενος ὑμᾶς οὐδαμῶς ὠχλούμην, νῦν δὲ ὑπερβαίνει τὴν ἐμὴν 
ἀσϑένειαν ἣ παρουσία τῆς ὑμετέρας μακαριότητος. δυσωπῶ τοίνυν 
τὴν ὑμετέραν ἁγιότητα μὴ σκυλῆναι πρὸς τὴν ἐμὴν μετριότητα" εἰ δὲ 
15 κελεύετε παραγενέσθαι, δέχομαι μετὰ γαρᾶς. καὶ εἰ δέξομαι ὑμᾶς, 
πάντα παραβάλλοντα δέχομαι καὶ οὐκέτι συγχωροῦμαι καϑίσαι ἔν 
τῶι τόπωι τούτωι. ταῦτα ἀκούσας ὁ ἀρχιεπίσκοπος διεκρίϑη λέγων" 

εἰ ϑλῖψαι αὐτὸν ὑπάγω, οὐκέτι ἀπέρχομαι. 
Τερέβων 6 Σαρακηνὸς φύλαρχος τῶν Σαρακηνῶν ὑπάρχων ἀπελ- 
20 ϑὼν εἰς Βόστραν διὰ συμβᾶσαν ἀνάγκην πειρασμῶι περιέπεσεν. 
ὑπὸ τινὸς γὰρ συμφυλάρχου κατασκευασϑεὶς καὶ ὑπὸ τοῦ τὴν αὐτόϑι 
ἀρχὴν διέποντος κρατηϑεὶς ἐπὶ χρόνον ἐφυλάττετο. καὶ τοῦτο γνοὺς 
ὃ μέγας ᾿ὐϑύμιος γράφει τῶι τρισμακαρίωι ᾿Αντιπάτρωι τῶι τηνι- 
καῦτα τὴν ἐκκλησίαν Βόστρων ἰϑύνοντι καὶ τὰς τῆς ϑεογνωσίας 
05 ἀκτῖνας πανταχοῦ ἐκπέμποντι σπουδὴν ποιήσασϑαι ἐλευϑερῶσαι 
τὸν Τερέβωνα τῶν δεσμῶν τοῖς γράμμασιν συναποστείλας τὸν ἀδελ- 
φὸν Στεφάνου τοῦ ἐπισκόπου ᾿Ιαμνίας Γαιανόν. ὃ δὲ ἐν ἁγίοις | 
> Ayrinaroog τὰ γράμματα τοῦ μεγάλου δεξάμενος Εὐθυμίου τὸν μὲν 


OLVCp(n) 


1 ἐν---πληρώσασ ἐνιαυτὸν Oln: ἐνιαυτὸν ἐν — πληρώσασ Ü Ev — χρόνον 


πληρῶσασ Vp 8 τοῦ ἁγίου Ο fehlt LVYpn | #edror ἀνάγεται LVp 


5 φεῖδον Vn, so durchweg | τὸν πρὶν 1, 6 καὶ τῆσ---ἀκούσαντα 
ἀναγνώστην V 7 χειροτονήσασ τῆσ ἁγίασ LVp | ἐχειροτόνησεν Ο 
καὶ ἀπέστειλεν C 8 τῆσ fehlt p 8/9 πλήρωσιν μηνύων [unvoi- 
ων Τῇ LCn ° 10 εὐϑύμιοσ. ἀντεδήλωσεν Vpn 11 ἀεὶ fehlt V 


πλὴν} πριν Ὁ 12 ἐνοχλούμην L 14 δὲ καὶ Ο fehlt Ο 15 κελεύεισ p 
16/17 ἐν-- -τοῦτο καϑῆσαι C 19 AA OVC, Rand abgeschnitten LA//n | 


Σαρακηνὸς---ὑπάρχων] τῶν σαρακηνῶν φύλαρχοσ C 21 γὰρ τινὸσ LVCpn 
22 δι ἕποντοσ τὴν ἀρχὴν L | ὑπὸ Ρ καὶ fehlt © 25 σπουδῇ 1, 
27 γαινόν Ο 28 εὐθυμίου δεξάμενοσ VP u 
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Τερέβωνα πάσης καταπλοκῆς ἐλευϑερώσας καὶ ἐφοδιάσας τῶι μεγά- 
λωι πατρὶ ἄπέστειλεν, τὸν δὲ Ταιανὸν κρατήσας Εὐθυμίου σπέομα 
βουλόμενος παρ᾽ ἑαυτῶι ἔχειν ἐπίσκοπον αὐτὸν τῆς πόλεως ηδάβων 
ἐχειροτόνησεν. 

Ἢ δὲ μακαρία Εὐδοκία ξκκλησίας μὲν ὅτι πλείστας τῶι Χριστῶι 
ὠικποδόμησεν, μοναστήρια δὲ καὶ πτωχεῖα καὶ γηροκομεῖα τοσαῦτα 
ἅπερ τῆς ἐμῆς οὐκ ἔστι δυνάμεως ἀριϑμεῖν. μία δὲ τῶν ὑπ᾽ αὐτῆς 
κτισϑεισῶν ἐκκλησιῶν ἄντικρύς ἔστι τῆς τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου 
μονῆς ὡς ἀπὸ σταδίων εἴκοσι ὀνομαζομένη τοῦ ἁγίου Πέτρου. ἐν 
ταύτηι λάκκον μέγαν ἐπιτάξασα γενέσϑαι ἔν ταῖς τῆς ἁγίας πεντηπο- 
στῆς ἡμέραις παρεγένετο τὸ ἔργον τοῦ λάκκου ἐπισκέψασθαι καὶ 
ἀτενίσασα εἶδεν τὴν λαύραν τοῦ μεγάλου ὐϑυμίου ἡπλωμένην ἔχου- 
σαν τὰ κελλία τὰ μοναχικὰ διεσπαρμένα κατὰ τὴν ἔρημον. καὶ κατ- 
ενύγῃ σφόδρα καὶ τὸ γραφικὸν ἔκεῖνο ἀναλογισαμένη τὸ φάσκον ὡς 
καλοὶ οἱ οἶκοι σου ᾿Ιακώβ' αἱ σκηναί σου, ᾿Ισραήλ, ἀπέ- 
στειλεν τὸν ἡγούμενον τοῦ ἁγίου Στεφάνου ]αβριήλιον πρὸς τὸν 
μέγαν Ἐὐϑύμιον παρακαλοῦσα ἐλϑεῖν καὶ. ἀπολαῦσαι τῆς αὐτοῦ 
εὐχῆς καὶ διδασκαλίας. ὃ δὲ μέγας ᾿ὐϑύμιος ἐδήλωσεν αὐτῆι λέγων" 


AE 35 


ἐμὲ μὲν Ev | σαρκὶ ὁρᾶν ἔτι μὴ προσδοκήσηις" σὺ δέ, ὦ τέκνον, tip. 73 


περισπᾶσαι περὶ πολλά; καὶ νομίζω σὲ πρὸ χειμῶνος σιρὸς κύριον 
ἀποδημεῖν. ϑέλησον τοίνυν διὰ τοῦ ϑέρους τούτου ἐπισυνάξαι, ἑαυτὴν 
καὶ πρὸς τὴν ἔξοδον ἑτοιμασϑῆναι καὶ μὴ προσϑήσηις ἐν σαρκὶ οὖσα 
ἐμοῦ μνημονεῦσαι μήτε ἐγγράφως μήτε ἀγράφως, στερὶ δόσεως λέγω 
καὶ λήφεως" ἀλλ ὅτε πρὸς τὸν τῶν πάντων ἀπέλϑηις δεσσότην, 
ἐκεῖ μνημόνευσόν μου, ἵνα κἀμὲ μετ᾽ εἰρήνης προσλάβηται, ὅταν ϑέληι 
καὶ ὡς ϑέλει ἡ αὐτοῦ φιλανϑρωπία. ταῦτα ἀκούσασα ἧ μακαρία 
ἐλυπήϑη σφόδρα, μάλιστα ἐπὶ τῶι λόγωι ὧι εἰρήκει μὴ προσϑήσηις 
ἐμοῦ μνημονεῦσαι ἐγγράφως ἢ ἀγράφως" ἐβούλετο γὰρ καταλεῖψαι 
αὐτῶι κατὰ διαϑήκας πρόσοδον ἱκανήν. καὶ δρομαίως ἐπὶ τὴν ἁγίαν 


15 Num 24, 5 
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1 ἁπάσησ O  ἠλευϑέρωσεν C 2/4 τὸν δὲ---ἐχειροτόνησεν fehlt V 
2/3 ἔχειν σπέρμα βουλόμενοσ παρ᾽ αὐτῷ Ὁ σπέρμα βουλόμενοσ ἔχειν παρ᾽ 
αὐτῶ L 5 AB OLYC 10 μέγα C 18/14 κατηνύγη O κατανυγεῖσα 


[κατανυγῆσα C] ΟΡ 15 oov! fehlt C | καὶ ai Ο 24 ὅταν | 
τῶν fehlt Ln ἁπάντων Vp | ἀπέλϑεισ C ἀπέλϑεσ p 25 μετ᾽ 
εἰρήνησ κἀμὲ p  ϑέλει L 26 ϑέλη OCp 28 ἢ ἀγράφωσ OCn: 


fehlt LVp 29 διαϑήκησ pn | εἰσ V 
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πόλιν ὁρμήσασα καὶ τὸν ἀρχιεσείσκοσπον μεταστειλαμένη καὶ τὰ παρὰ 
τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου ῥηϑέντα διηγησαμένη ἀπλήρωτον ὄντα τὸν 
ναὸν τοῦ ἁγίου πρωτομάρτυρος Στεφάνου ἐγκαινισϑῆναι παρεσκπεύ- 
ασὲν τῆι πεντεκαιδεκάτην τοῦ ’Iovviov μηνὸς καὶ τούτωι πολλὴν 
ὅ ἀφορίσασα πρόσοδον κύριον πάσης τῆς διοικήσεως κατέστησεν τὸν 
Ταβροιήλιον. καὶ περιήρχετο πάσας τὰς ὑπ᾽ αὐτῆς κτισθείσας Euzin- 
σίας ἐγκαινίξουσα καὶ Erdorm ἀρκοῦσαν ἀφορίζουσα πρόσοδον. 
τεσσάρων δὲ μηνῶν πληϊοωϑέντων μετὰ τὸν ἐγκαινισμὸν εὐσεβῶς 


καὶ ϑεαρέστως διαϑεμένη εἰς χεῖρας ϑεοῦ τὸ πνεῦμα παρέϑετο μηνὶ 


10 ᾽Οκτωβρίωι εἰκάδι τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης ἱνδικτιόνος. 
Τῶι ἐνενηκοστῶι τῆς τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου ἡλικίας γρόνωι 6 
μέγας πατὴρ ἡμῶν Θεόκτιστος ἠσθένησεν ἀσθένειαν μεγάλην, εἰς 
ἣν καὶ ἐκοιμήϑη μηνὶ Σεπτεμβρίωι τρίτηι ἀρχῆι τῆς πέμπτης ἰνδικ- 


ἧς 38 


τιόνος πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν. ὃ μέντοι ἡγιασμένος Εὐϑύ- - 


15 μιος κατελϑὼν ἐπισκέψασθαι αὐτὸν καὶ βαρέως ἀσϑενοῦντα ϑεασά- 
μενος προσκαρτερήσας ἡμέρας τινὰς τὸν δρόμον τελέσαντα καὶ πρὸς 
τὸν ϑεὸν ἐκδημήσαντα τὸν τρισμακάριον ἐκήδευσεν. ὃ δὲ ἀργχιεπείσκο- 
σὸς ᾿Αναστάσιος γνοὺς τὸν μακάριον τελειωϑέντα Θεόκτιστον καὶ τὸν 
μέγαν ὐθύμιον τῆι κηδείαι προσπαρτεροῦντα προφάσεως δραξά- 

20 μδνος ἀσπάσασθαι αὐτὸν κατέρχεται μετὰ σπουδῆς καὶ τὸ λείψανον 

τοῦ τιμίου πατρὸς καταϑέμενος τὰς χεῖρας τοῦ ἁγίου πρατήσας 

ὐϑυμίου κατεφίλει λέγων: ἀπὸ χρόνου ἐπεϑύμουν τὰς ἁγίας ταύτας 
χεῖρας καταφιλῆσαι, καὶ ἰδοὺ ἠξίωσέν με ὃ ϑεός" καὶ τὰ νῦν παρακαλῶ 
σε, τίμιε πάτερ, πρῶτον μὲν εὔχεσθαι τῶι ϑεῶι ὥστε τὴν εἰς ἐμὲ 
πληρωϑεῖσάν σου προφητείαν ἕως τέλους φυλαχϑῆναι, ἔπειτα δὲ συνε- 
χῶς γράφειν μοι καὶ κελεύειν περὶ τῶν δοκούντων. ὃ δὲ μέγας Εὐϑύ- 


τῷ 
σι 


9 ind. XIIIL = 1. Sept. 460—31. Aug. 461 11. 13 90. Lebens- 
jahr = August 466—Aug. 467; ind. V = 1. Sept. 466—31. Aug. 467. 
Das gleiche Datum Vit. Sabae p. 231 14 Gen 25, 8 16 ΤΙ Tim 
4, 7 17 ΤΊ Cor 5,8 


OLVCp(n) 

2 δηλωθέντα V 3 στεφάνου τοῦ πρωτομάρτυροσ Vp 6 γαβρίλιον L 
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25 δὲ fehlt O 25/26 γράφειν μοι συνεχῶσ p 26 γροάφειν---καὶ fehlt C 
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μιος μετὰ | τῆς προσούσης αὐτῶι ϑεόϑεν χάριτος ἀπεκρίνατο᾽ τοῦτο 
ἐγὼ τὴν μακαριότητα τὴν σὴν παρακαλῶ μνημονεύειν μου ἐν ταῖς πρὸς 
ϑεὸν πρεσβείαις. 6 δὲ ἀρχιεπίσκοπος ἔφη" τοῦτο ἐγὼ μᾶλλον αἰτῶ 
καὶ αἰτῶν οὐ παύομαι: οἶδα γὰρ τῶν Ev σοὶ ϑείων χαρισμάτων τὴν 
ἐνέργειαν καὶ τῆς τούτων πεπείραμαι δυνάμεως. ὁ δὲ γέρων μετὰ 
ταπεινοφροσύνης ἀπεκρίνατο" συγχώρησόν μοι, Time πάτερ, καὶ δυσω- 
πούμενος" πρόνοιαν ποιοῦ τούτου τοῦ μοναστηρίου. καὶ λέγει ὁ ἀρ- 
χιεσιίσκοπος" καὶ Θεοκτίστου τοῦ μακαρίου περιόντος σὺ ἦσϑα ὁ τοῦ 
τόπου τούτου ἀντιλαμβανόμενος 6 καὶ συστησάμενος αὐτὸν καὶ ἅγιον 
ἐξ ἀγρίου παραστήσας αὐτὸν τῶι “Χριστῶι τῆι δυνάμει τοῦ ἐν σοὶ ἁγίου 
πνεύματος, καὶ νῦν σοὶ τὰ σὰ παρατίϑημι. καὶ ταῦτα εἰπτὼν ὁ ἀρχιεσεί- 
σκοπος καὶ συνταξάμενος αὐτῶι ἀνῆλϑεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. ὁ δὲ 


μέγας Βὐϑύμιος Μάοιν τὸν τοῦ Τερέβωνος ϑεῖον ἐνάρετον ὄντα καὶ ἤδη 


προβεβηκότα ἄξιον κρίνας καὶ ἱκανώτατον ψυχὰς ὅδηγῆσαι πρὸς τὸ 
ϑεῖον ϑέλημα ἡγούμενον τῆς μονῆς καταστήσας ἀνῆλθεν εἰς τὴν λαύ- 
οαν αὐτοῦ. ὅστις Πάρις ἐπὶ δύο χρόνους τῆι ἡγουμενίαι ἐπιμείνας 
ἐτελεύτησεν καὶ κατελθὼν ὃ μέγας ὐϑύμιος τὸν μὲν ἀββᾶν Πάριν 
κατέϑετο ἐν τῆι τοῦ μεγάλου Θεοκτίστου ϑήκηι, Δογγῖνον δέ τινα | 
ἀξιέπαινον κατέστησεν τῆς μονῆς ἡγούμενον. 

Μετὰ μέντοι τὴν τελευτὴν τοῦ μεγάλου Θεοκτίστου τοῦ ἐπισκόπου 
Σκυϑοπόλεως τελευτήσαντος ᾿Ολυμπίου χειροτονεῖται Κοσμᾶς ὁ 
σταυροφύλαξ ἐπίσκοπος τῆς αὐτῆς μητροπόλεως καὶ ὃ Χρύσιτσισος 
τὴν τοῦ σταυροφύλαπος ἐγχειρίζεται λειτουργίαν, ἵνα καὶ ἡ περὶ τού- 
του προφητεία πληρωϑῆι τοῦ μεγάλου Ebdyuiov: δι ὃ κἀμοὶ τῶι 
ἁμαρτωλῶι ἐπῆλϑεν ἐν ϑαύματι γεγονότι εἰπεῖν ἐκεῖνο τὸ γραφικὸν 
διότι οὐ μὴ ποιήσηι κύριος 6 ϑεὸς πρᾶγμα, ἐὰν μὴ dmo- 
καλύφψηι παιδείαν αὐτοῦ πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς 


26 Am 8, 7 
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προφήτας. οὗτος τοίνυν ὁ μακαρίτης Κοσμᾶς «μεγάλως ἂν τῆι 
δευτέραι τῶν. Παλαιστινῶν διέλαμψεν ἐπαρχίαι ἐπὶ τριάκοντα χρό- 
vovs τὴν αὐτόϑι ἐκκλησίαν. zparövag τε καὶ φαιδρύνας εἰς δύναμιν. 
ὁ δὲ τούτου ἀδελφὸς Χρύσισιπος δώδεκα χρόνους ἀμέμπτως ὑπούργησεν 
ἐν τῆι τοῦ τιμίου σταυροῦ φυλακῆι, ϑαυμαστὸς συγγραφεὺς γεγονώς. 
ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Γαβριήλιος πρεσβύτερος, ὡς εἴρηται, τῆς ἁγίας 
᾿Αναστάσεως καὶ ἡγούμενος τοῦ ἁγίου Στεφάνου ἐπὶ εἴκοσι τέσσαρας 
χοόνους διαμείνας κτίσας ἑαυτῶι μικρὸν μοναστήριον ἔν τῆι ἐξ ἀνα- 
τολῶν κοιλάδι τοῦ σεβασμίου βουνοῦ τῆς ἁγίας ᾿Αναλήψεως ἀνεχώρει 
ἐκεῖσε ἀπὸ τῆς ὀγδόης ἡμέρας τῶν ἁγίων ϑεοφανίων καὶ | ἡσύχαξεν 
ἕως τῆς τῶν βαίων ἑορτῆς κατὰ τὴν παράδοσιν τοῦ ἁγίου πατρὸς 
ἡμῶν Εὐθυμίου. καὶ τελευτήσας ἐν αὐτῶι τῶι μοναστηρίωι ἔν ταῖς 
τῆς ἁγίας τεσσαρακοστῆς ἡμέραις ἐτάφη ἐκεῖσε ὀγδοήκοντα ἐτῶν 
γεγονὼς καὶ σημειοφόρος ἀναδειχϑείς. εὐφυὴς δὲ λίαν ὑπάρχων καὶ 
φιλομαϑὴς ἔμαϑεν ὀρϑῶς λαλεῖν τε καὶ γράφειν κατά τε τὴν “Ῥωμαίων 
καὶ “Ελλήνων καὶ Σύρων φωνήν. καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν μαϑητῶν 
τοῦ μεγάλου ὐθυμίου ἐνταῦϑα εἴρηται" ἐγὼ δὲ En’ αὐτὸν τὸν πατέρα 
ἡμῶν ἐπανέρχομαι. 

τηγήσαντό μοι 6 ἀββᾶς ᾿Ιωάννης 6 ἐπίσκοπος καὶ ἡἠσυχαστὴς 
καὶ ὃ ἀββᾶς Θαλλέλαιος ὃ πρεσβύτερος λέγοντες ὅτι ποτὲ ὄντων 
ἡμῶν εἰς τὴν πανέρημον διηγεῖτο ἡμῖν 6 μακαρίτης Σάβας λέγων 
ὅτι ὅτε ἤμην ἐν τῶι κοινοβίωι, μετὰ τὴν τοῦ μακαρίτου Θεο"τίστου 
κοίμησιν ἀνέβην μετὰ τοῦ ἀββᾶ Δογγίνου τοῦ ἡγουμένου ἡμῶν πρὸς 
τὸν μέγαν Μὐθύμιον κατὰ τὸν ᾿Ιαννουάριον μῆνα διὰ τὸ προπέμψαι 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν πανέρημον. καὶ πρόϑυμόν με ϑεωρήσας ἔλαβεν κἀμὲ 
μεϑ'. ἑαυτοῦ, καὶ ποιήσαντες εἰς τὸν “Ρουβᾶν ἡμέρας τινὰς μετὰ τῶν 
περὶ Magrögıov καὶ ᾿ΠΗλίαν ὄντος αὐτόϑι σὸν ἡμῖν καὶ τοῦ ἐν ἁγίοις 
Τερασίμου λαβὼν ἐμὲ καὶ τὸν μακαρίτην Δομετιανὸν ὃ μέγας ΕΕὐϑύ- 
μιος ἐχώρει ἐπὶ τὴν ἐνδοτέραν ἔρημον. καὶ ἐν τῶι ταύτην ἡμᾶς 
διέρχεσθαι ἤλθομεν εἰς τόπους ἀνύδρους Ex ῥιζῶν μελαγρίων διαι- 
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τώμενοι, ἐγὼ δὲ ἔτι ἄπειρος ὧν τῆς ἐν ἐρήμωι διαγωγῆς ἐδίφησα λίαν, 
ὥστε ἔκ τῆς πολλῆς δίψης μηκέτι με δύνασϑαι βαδίζειν. στραφεὶς 
δὲ ὅ μέγας Εὐδύμιος καὶ ϑεωρήσας με ἐκλεύτοντα ἐσπλαγχνίσϑη 
καὶ διαχωρίσας ἑαυτὸν ἀφ᾽ ἡμῶν ὡσεὶ λίϑου βολὴν ἔπεσεν ἐπὶ πρό- 
σωπον δεόμενος τοῦ ϑεοῦ καὶ λέγων" κύριε ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων, 
δὸς ὕδωρ Ev γῆι διψώσηι τὴν δίψαν τοῦ ἀδελφοῦ παραμυϑούμενον. 
καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν λαβὼν τὸ μικρὸν σκαλίδιον ὃ ἐπεφερόμεϑα διὰ 
τὰς τῶν μελαγρίων ῥίζας, ἔβαλεν μωρὸν ὀρύσσειν. ὡς οὖν ἐφάνη 
ὕδωρ, καλεῖ με καὶ δείκνυσί μοι αὐτὸ καὶ πιὼν καὶ εἷς ἑαυτὸν ἐλϑὼν 
ἐδόξασα τὸν ϑεὸν τὸν τοιαῦτα ϑαυματουργοῦντα διὰ τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ. 

Πρὸς τοῖς ἄλλοις χαρίσμασιν οἷς ἐκτήσατο ὃ μέγας Κὐθύμιος, 
καὶ τοῦτο ἐδωρήϑη αὐτῶι τὸ προγνῶναι αὐτὸν τήν τε τῆς κοιμήσεως 
ἡμέραν καὶ τὸ τί μέλλει συμβαίνειν τῶι δαυτοῦ τόπωι. ἐγὼ οὖν 
οὐκ ὀκνήσω "καὶ τὰς περὶ τῆς αὐτοῦ κοιμήσεως τῶν πατέρων διηγήσεις 
ἐκϑέσϑαι σαφῶς. τῆι ὀγδόηι τοίνυν ἡμέραι τῶν ἁγίων ϑεοφανίων, 
ἂν ἦι μάλιστα ἔϑος ἦν αὐτῶι ἐξιέναι ἐπὶ τὴν πανέρημον, συνελϑόντες 
οἵ τε προπέμψαι αὐτὸν καὶ οἱ ἐξελθεῖν μετ᾽ αὐτοῦ προσδοκῶντες, Ev 
οἷς ἦσαν οἱ περὶ ΠΠαρ]τύριον καὶ ᾿Πλίαν, ϑεασάμενοι ὅτι οὐδὲν διε - 
τάξατο ἢ ἑτοιμάσατο, ὡς ἦν αὐτῶι ἔϑος, λέγουσιν αὐτῶι" oör ἐξέρχηι 
αὔριον, τίμιε πάτερ; ὁ δὲ ἅγιος ἀπεκρίϑη λέγων: μένω τὴν ἑβδομάδα 
ταύτην καὶ τῶι σαββάτωι ἀπὸ νυκτῶν ἐξέρχομαι, προμηνύων τὴν 
ἑαυτοῦ τελευτήν. τῆι δὲ τρίτηι ἡμέραι ἐκέλευσεν παννυχίδα γενέσθαι 
τῆς μνήμης τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Αντωνίου" ἔν ἦι ἀγρυπνίαι λαβὼν 
τοὺς πρεσβυτέρους εἷς τὸ διακονικὸν λέγει αὐτοῖς" ἀπὸ τοῦ νῦν ἄλλην 
ἀγρυπνίαν οὐ ποιῷ HE ὑμῶν ἐν τῶιδε τῶι σαρκίωι. προσκέκχληται 
γάρ μὲ ὁ ϑεός" τοίνυν ἐξελθόντες πέμψατέ μοι Äoueriavov καὶ 


23 Der Gedächtnistag des Antonius ist der 17. Januar; die Nacht- 
feier fällt also auf den 16/17. 
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συνάξατέ μοι τὸ πρωὶ πάντας ἐνταῦϑα τοὺς πατέρας. καὶ πάντων 
παρ᾽ αὐτῶι συναχϑέντων εἶπεν" ἄδελφοί μου ἀγαπητοί, ἐγὼ μὲν 
πορεύομαι εἰς τὴν ὁδὸν τῶν πατέρων μου᾽ ὑμεῖς δὲ ἐὰν ἀγαπᾶτε με, 
ταύτας φυλάξατε τὰς ἐντολάς. ἀρχὴν καὶ τέλος πάσης ἀγαϑοεργίας 
δ τὴν εἰλικρινῆ ἀγάπην διὰ παντὸς κτήσασϑε σύνδεσμον οὖσαν τῆς 
τελειότητος. ὥσπερ γὰρ οὐκ ἐνδέχεται βρωϑῆναι ἄοτον ἄνευ ἅλός, 
οὕτως ἀμήχανον χωρὶς ἀγάπης ἀρετὴν κατορϑῶσαι. πᾶσα γὰρ 
ἀρετὴ δι᾽ ἀγάπης καὶ ταπεινοφροσύνης βεβαιοῦται πείραι καὶ χρόνωι 
καὶ χάριτι. ἡ μέντοι ταπεινοφροσύνη ὑψοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη τοῦ ὕψους 
10 πεσεῖν οὐκ ἐᾶι, ἐπείπερ ὁ μὲν ταπεινῶν δαυτὸν ὑψω ϑήσεται, 
ἡ δὲ ἀγάπη οὐδέποτε ἐκπίπτει. μείζων δέ ἐστιν N ἀγάπη τῆς 
ταπεινοφροσύνης" διὰ γὰρ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάστην ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν 
ὁ ϑεὸς λόγος zad” ἡμᾶς γεγονώς. δι’ ὃ ὀφείλομεν ἀδιαλείπτως αὐτῶι 
ἔκ ϑελήματος ἐξομολογεῖσθαι καὶ ὕμνους ἀναπέμπειν καὶ εὐχαριστίας, 
15 μάλιστα ἡμεῖς ol πραγμάτων κεχωρισμένοι βιωτικῶν καὶ ποικίλων, 
οὐ μόνον διὰ τὰς πρὸς αὐτὸν συνϑήκας, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ αὐτῆς ἡμῶν 
τῆς ἀπερισπάστου ζωῆς οὕτω τῆς κοσμικῆς ἐλευϑερωϑέντες συγχύ- 
σεως. δι ὅπερ τὴν τῆς ψυχῆς καϑαρότητα καὶ τὴν τοῦ σώματος 
ἁγνείαν καὶ τὴν εἰλικρινῆ ἀγάπην πάσην σπουδῆι προσοίσωμεν 
20 αὐτῶι. καὶ ταῦτα εἰπὼν ἠρώτα αὐτοὺς λέγων" τίνα βούλεσϑε ἔχειν 
ἡγούμενον; οἵ δὲ συμφώνως ἐψηφίσαντο Δομετιανόν. καὶ λέγει ὃ 
μέγας Πὐθύμιος" τοῦτο οὐ" ἔστιν δυνατόν: Δομετιανὸς γὰρ οὐ μένει 
μετ᾽ ἐμὲ ἐν τῶιδε τῶι βίωι ei μὴ ἡμέρας ἑπτά. καὶ ἐκπλαγέντες οἵἱ 
πατέρες ὅτι οὕτως μετὰ παρρησίας τὰ μέλλοντα προεμήνυεν, ᾿Πλίαν 
25 τινὰ οἰκονόμον τῆς κάτω μονῆς “]εριχούντιον τῶι γένει αἰἴτοῦνται 
ἡγούμενον. ὁ δὲ μέγας ᾿ὐῤθύμιος λέγει αὐτῶι ἐπὶ πάντων" ἰδοὺ πάντες 
οἱ πατέρες ἐψηφίσαντό σε πατέρα ἑαυτῶν καὶ ποιμένα" πρόσεχε τοίνυν 
σεαυτῶι καὶ παντὶ τῶι ποιμνίων σου καὶ τοῦτο πρῶτον γίνωσκε 
ὅτι εὐδόκησεν 6 ϑεὸς κοινόβιον ταύτην γενέσϑαι τὴν λαύραν καὶ 


ὅ Col 3, 1ά — 9 Le 18, 14 — 10 I Cor 18, 8 —'27 Act 20, 28 
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τοῦτο γίνεται οὐ μετὰ πολὺν χρόνον. καὶ διετάξατο ἐν ποίωι τόπωι 

οἰκοδομηϑῆναι μέλλει τὸ κοινόβιον καὶ περὶ τῆς τούτου συστάσεως 

καὶ ξενοδοχίας καὶ τῆς εἰς τὸν τῆς ψαλμωιδίας κανόνα σπουδῆς καὶ 

περὶ τοῦ μὴ ἀμελεῖν τῶν Ev ϑλίψει ἀδελφῶν τῶν μάλιστα ὑπὸ λογι- 
5 σμῶν βαρουμένων, ἀλλὰ διεγείρειν αὐτοὺς ἀεὶ καὶ νουθετεῖν. καὶ ταῦτα 
μὲν πρὸς τὸν προβληϑέντα ἡγούμενον" κηούσσει δὲ τοῖς πᾶσι λέγων" 
ἀδελφοί μου ἀγαπητοί, τὸν πυλεῶνα τοῦ μέλλοντος κτίξεσθαι κοινο- 
βίου μὴ κλείσητε ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου, καὶ τὴν εὐλογίαν χορηγήσει 
ὑμῖν ὁ ϑεός" τὰς ἐντολάς μου ἀτρώτους φυλάξατε καὶ ἐὰν εὕρω παρρῆ- 
σίαν πρὸς τὸν ϑεόν, ταύτην πρώτην αἴτησιν αἰτῶ παρ᾽ αὐτοῦ εἶναί με 
τῶι πνεύματι μεϑ' ὑμῶν καὶ τῶν ud ὑμᾶς ἕως τοῦ αἰῶνος. καὶ ταῦτα 
εἰπὼν ἀπέλυσεν ἅπαντας πλὴν Δομετιανοῦ μόνου. μείνας οὖν τὰς 
τρεῖς ἡμέρας ἔν τῶι διακονικῶϊι τῆι νυκτὶ τοῦ σαββάτου ἐκοιμήϑη 
καὶ προσετέϑη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ πρεσβύτης καὶ 
πλήρης ἡμερῶν. 

Asyeraı δὲ περὶ αὐτοῦ ὅτι ἦν τὸ εἶδος αὐτοῦ ἀγγελιρόν, ἡ ἕξις 
ἄπλαστος, τὸ ἦϑος πραύτατον. ἡ δὲ φαινομένη τοῦ σώματος αὐτοῦ 
ὄψις στρογγυλοειδής τε ὑπῆρχεν καὶ φαιδρὰ καὶ λευκὴ καὶ εὐόμματος" 
ἦν δὲ ὑποκόϊλοβος τὴν ἡλικίαν καὶ ὁλοπόλιος ἔχων τὸν πώγωνα 
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20 μέγαν. καὶ φϑάνοντα ἕως τῆς κοιλίας καὶ ἀσινῆ πάντα τὰ μέλη αὐτοῦ. 


οὔτε γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἢ οἱ ὀδόντες τὸ παράπαν ἐβλάβησαν, 
Η͂ Η͂ 7 " ΝῚ 4 > pi 2 N , 3 - 
ἀλλὰ στερρός TE καὶ πρόϑυμος ὧν ἐτελειώϑη. ἡ δὲ τελείωσις αὐτοῦ 
γέγονεν κατὰ τὴν εἰκάδα τοῦ ᾿Ἰαννουαρίου μηνὸς τῆς ἑνδεκάτης 


14/15 Gen 25, 8° 22H. ind. ΧΤ ---Ἰ. Sept. 472—31. Aug. 473; 
Leo cos. V = 473, 16. Regierungsjahr. = 7. Febr. 472—6. Febr. 473. 
Der 20. Januar 473 fiel auf einen Sonntag. 5965 ist das Jahr 472/3 
nach der alexandrinischen Weltära, die vom 1. Thoth (29. August) 
5493 v. Chr. ab läuft und deren Jahr 5501 (8/9 n. Chr.) als das 
Jahr 1 der Inkarnation in der zitierten Chronographie angesetzt war. 
97. Lebensjahr = Aug. 473—Aug. 474, um eine Einheit zu hoch, 
weil die zusammengezählten Jahre als volle gerechnet sind. 
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ἰνδικτιόνος ἀπὸ μὲν κτίσεως κόσμου, ἀφ᾽ οὗπερ γρόνος ἤρξατο τῆι 
τοῦ ἡλίου φορᾶι μετρεῖσθαι, ἔτους πέμσιτου ἑξηκοστοῦ ἐνακοσιοστοῦ 
πεντακισχιλιοστοῦ, ἀπὸ δὲ τῆς τοῦ ϑεοῦ λόγου ἔκ παρϑένου ἐνανϑρω- 
πήσεως καὶ κατὰ σάρκα γεννήσεως ἔτους πέμπτου ἑξηκοστοῦ τετρα- 
κοσιοστοῦ κατὰ τοὺς συγγραφέντας χρόνους ὑπὸ τῶν ἁγίων πατέρων 
“Ϊππολύτου τε τοῦ παλαιοῦ καὶ γνωρίμου τῶν ἀποστόλων καὶ ᾿πι- 
φανίου τοῦ Κυπριώτου καὶ “Πρωνος τοῦ φιλοσόφου zal ὁμολογητοῦ. 
ὃ δὲ χρόνος τῆς αὐτοῦ ἐν σαρκί ζωῆς οὗτός ἐστιν" ἐξ ἀποκαλύψεως 
γεννηθεὶς καὶ τριέτης γεγονὼς ἀφιερώϑη τῶι ϑεῶι ἐν ἀρχῆι τῆς 
Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου βασιλείας καὶ διελϑὼν διὰ πάντων τῶν 
ἐκκλησιαστικῶν βαϑμῶν ἦλϑεν εἰς “Ιεροσόλυμα τῶι εἰκοστῶι ἐνάτωι 
ἔτει τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας καὶ ποιήσας Er τῆι ἐρήμωι ἔτη ἑξήκοντα ὀκτὼ 
τελευτᾶι ἐτῶν ἐνενήκοντα ἑπτὰ ἐπὶ τῆς πέμσιτης Δέοντος τοῦ βασι- 
λέως ὑπατείας τῶι ἑξπαιδεκάτωι ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας. | φήμη δὲ 
διαδραμοῦσα καϑ' ὅλης τῆς περιχώρου συνήγαγεν ἄπειρον ὄχλον 
μοναχῶν τε καὶ λαικῶν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὃ ἁγιώτατος ἀρχιεπίσκοσπος 
᾿Αναστάσιος παραλαβὼν πλῆϑος κληρικῶν τε καὶ στρατιωτῶν παρ- 
ἐγένετο εἰς τὴν λαύραν, ned” οὗ παρῆσαν Χρύσισισός τε καὶ Γαβροιήλιος 
καὶ Φίδος ὃ διάκονος. συνήχϑησαν δὲ πάντοϑεν καὶ οἷ τῆς ἐρήμου 
ἀναχωρηταΐ, ἐν οἷς ἦν καὶ 6 μέγας πατὴρ ἡμῶν Γεράσιμος. πολλὰ δὲ 
παράδοξα ϑαύματα ἐποίησεν ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ λειψάνου, 
ὥστε ϑαυμάζει» τὸν ἀρχιεπίσκοπον καὶ τοὺς παρόντας καὶ μέχρις 
ὥρας ἐνάτης μὴ ἰσχύειν αὐτὸ καταϑέσϑαι, ἕως Ὅν οἱ στρατιῶται κατ᾽ 
ἐπιτροπὴν τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἐδίωξαν τὸν ὄχλον. καὶ οὕτως οἱ 
πατέρες ἐνέβαλον αὐτὸ ἐν γλωσσοκόμοωι καὶ κατέϑεντο ἔν τόπωι 
τινὶ ἐπιτηδείωι. Μαρτύριος δὲ καὶ Ἠλίας ὄκλαιόν TE καὶ ἐθρήνουν 
τὴν στέρησιν τοῦ πατρός. τούτους 6 ἀρχιεπίσκοπος διὰ τῆς παρα- 
ϑέσεως Χρυσίππου τοῦ σταυροφύλακος προδτρέψατο πυκνάξειν 
αὐτῶι καὶ καταλείψας ἐν τῆι λαύραι Didov τὸν διάκονον ὡς ὀφεί- 


OLVC, p [bis 19 διάκονος], (N) 


1 ἰνδικτιῶνοσ O ἰνδίκτου p | zodvou V χρόνον p 2—4 ἐνακοσιο- 
στοῦ---ἑξηκοστοῦ fehlt L 2 ἐννακοσιοστοῦ OVp : 6 ὑπολύτου oO | 
τε fehlt LVp 8 οὕτωσ pn 10 βασιλείασ ϑεοδοσίου---μεγάλου Cn | 
βασιλέωσ Ὁ 11 ἐννάτω OC 12 αὐτοῦ O  ἡλικίασ)] ἡλιωείασ 


χρόνω C 12/13 ὀκτὼ---ἐνενήκοντα fehlt Vp 13 καὶ ἑπτὰ Ὁ 14 βασι- 
λείασ τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο Vp 16 λαρεῶν ve καὶ μοναχῶν L | 
μὴν δὲ ἀλλὰ C 17 στρατιωτῶν OLCn: λαικῶν ὁμοῦ καὶ στρατιωτῶν Vp 
18 γαβρίλιοσ 1, 19 συνήχϑησαν --- p. 64, 17 τὴν λαύραν fehlt p in- 
folge Blattausfall im Cod. Parisin. 502 21 αὐτοῦ fehlt HOL 
28 ἐννάτησ O 24. ἐπισκόπου Ln 25 αὐτὸν On 


DD 
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λοντα φροντίζειν τῆς οἰκοδομῆς τοῦ κοιμητηρίου πρὸς τὸ μετατεθῆναι 
τὸ τίμιον. λείψανον εἷς πρέποντα τόπον ἀνελϑὼν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν 
ἀπέστειλεν τεχνίτας καὶ τὴν εἰς τὴν οἰκοδομὴν ὑπουργίαν ἅπασαν. 

Ὃ δὲ μέγας Δομετιανὸς ὃ τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν γνήσιος μαϑητής, 

δ ὃ ἐν κοινοβίωι εὐδοκιμήσας καὶ ἐν τῆι λαύραι ἀνδραγαϑήσας καὶ ἐν 
ταῖς ἐρήμοις διαπρέψας καὶ ὑπὲρ τὰ πεντήκοντα ἔτη τῶι ἁγίωι πατρὶ 
διακονησάμενος, Ö συναϑλήσας αὐτῶι ἐπὶ τῆς γῆς καὶ συμβασιλεύειν 
ἀξιωθεὶς ἔν τῆι τῶν οὐρανῶν βασιλείαι, ὁ εὐάρεστος τῶι ϑεῶι καὶ 
δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις ἀναδειχϑεὶς οὐκ ἀπέστη τοῦ τόπου ἔνϑα 

10 κατέκειτο τὸ τίμιον λείψανον τοῦ ἁγίου πατρός, ἕως συμπληρώ- 
σεως τῶν ἕξ ἡμερῶν. καὶ τῆι νυκτὶ τῆς ἑβδόμης ἡμέρας ἐπιφαίνεται 
αὐτῶι 6 μέγας Εὐϑθύμιος ἐν δόξηι μεγάληι, φαιδρῶι τῶι προσώπωι 
λέγων" δεῦρο ἐν τῆι ἡτοιμασμένην σοι δόξηι" δυσωπηϑεὶς γὰρ ὃ 
δεσπότης Χοιστὸς ἐχαρίσατό μοι τὸ εἶναί σε σὺν ἐμοί. ταῦτα ἀκού- 

1ὅσας 6 Δομετιανὸς ἐλϑὼν εἰς τὴν ἐκπλησίαν καὶ τὴν ὀπτασίαν τοῖς 
πατράσι διηγησάμενος ἐκοιμήϑη ἔν χαρᾶι. 

«Ὁ δὲ διάκονος Φίδος πολλὴν σπουδὴν ϑέμενος ὠιποδόμησεν τὸ 
κοιμητήριον Ev τῶι τόπωι τοῦ σπηλαίου ἔνϑα ἐν ἀρχῆι ἡσύχαζεν 
ὃ μέγας Εὐϑύμιος. ὅπερ σπήλαιον καταλύσας ἔν μόνοις τρισὶ μησὶν 

20 ἔκτισεν οἶκον μέγαν καὶ ϑαυμαστὸν κεκαμαρωμένον. καὶ ἐν μὲν 
τῶι μέσωι τὴν τοῦ ἁγίου ϑήκην πεποίηρεν " ἑκατέρωϑεν δὲ ἐσκεύασεν 
Innos ἡγουμένων τε καὶ πρεσβυτέρων καὶ λοιπῶν ὁσίων ἀνδρῶν. 
ὃ δὲ ἀρχιεπίσκοπος προπέμψας τήν τε ἐπικειμένην πλάκα μετὰ τῆς 
ἀργυρᾶς χώνης καὶ τὰ κυκλοῦντα κάγκελλα κατῆλθεν εἷς τὴν λαύραν 

25 καὶ μετήνεγπεν τὸ τίμιον λείψανον εἰς τὸν ἑτοιμασϑέντα τόπον οἰκείαις 
βαστάσας χερσὶν καὶ τοῦτο καταϑέμενος ἀσφαλῶς πρὸς τὸ μηδένα 
δύνασθαι ἀνοῖξαι καὶ λείψανον ἀποσυλῆσαι ἐπέϑημεν τὴν πλάκα 
πήξας τὴν χώνην ὑπεράνω τοῦ στήϑους αὐτοῦ. ἥτις χώνη And τότε 
μέχοι τῆς σήμερον ἀναβλύζει παντοδαπὰς εὐεργεσίας τοῖς μετὰ 

30 πίστεως προσιοῦσι. γέγονε δὲ ἡ τοῦ λειψάνου μετάϑεσις μηνὶ Μαίωι 
ἑβδόμηι. καὶ οὕτως ὁ ἀρχιεπίσκοπος τὴν σύναξιν ἐπιτελέσας αρ- 


8. 9 Rom 14, 18 


OLVC(n) 


1 μετατεθῆναι On: μεταϑῆναι OLV 4 MA OLV MAn | 6?fehltC | 
πατρὸσ ἡμῶν Fehlt O 6 ἁγίων fehlt C 7 συμβασιλεύειν αὐτῶ 1, 10 πρὸ 


ἡμῶν V | ἕωσ τῆσ V 12 6 fehlt V 13 σου O 14 καὶ 
ταῦτα Ο 17 MB OLVC | Φεῖδοσ V (so durchweg), C 19 μόνοισ 
fehlt Ὁ 20 ϑαυμάσιον L 21 κατεσκεύασεν Ο 94. ἀργυρῆσ O | 
κάγκελα On 25 μετέϑηκεν O | τὸ--λείψανον fehlt V | τίάμιον 


fehlt © | ἡτοιμασϑέντα L 27 ἔϑηκεν Τὶ 28 ἐπάνω Ο 


MA 4 


a 


10 


15 
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τύριον καὶ “Πλίαν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ λαβὼν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν πρεσβυτέρους 
τῆς ἁγίας ἐχειροτόνησεν ᾿Αγναστάσεως. 

Καλεῖ δέ με ὁ καιρὸς διηγήσασϑαι πῶς ἡ τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου 
λαύρα εἰς κοινοβίου τάξιν μετεσκδυάσϑη. τοῦ πρώτου ἐνιαυτοῦ 
πληρουμένου ἀπὸ τῆς Βὐθυμίου τοῦ μεγάλου κοιμήσεως ὃ εὖ- 
σεβέστατος βασιλεὺς Λέων Λέοντα τὸν ἔπγονον αὐτοῦ κομιδῆι 
γήπιον ὄντα διάδοχον τῆς βασιλείας καταλείψας ἐτελεύτησεν. ὅντινα 
ἐπ’ ὀλίγους μῆνας τῆι βασιλείαι ἐπιζήσαντα Ζήνων ὃ γεννήσας 
αὐτὸν διεδέξατο τελευτήσαντα. τότε δὴ Βασιλίσκος τις τυραννήσας 
καὶ τὴν βασιλείαν ἁρπάσας Ζήνωνος ἐπὶ τὴν ᾿Ισαυρίαν φυγόντος 
ποιεῖ ἐγκύκλιον. κατὰ τῆς ἐν “Χαλκηδόνι συνόδου. τῶι δὲ ἕκτωι 
τῆς κοιμήσεως τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου χρόνωι ὁ μὲν ἀρχιεπίσπκοπος 
᾿Αναστάσιος ἐτελειώϑη ἐν Χριστῶι ὃν ἀρχῆι τοῦ ᾿Ιουλίου μηνός" 
Ζήνων δὲ ὃ βασιλεὺς εἰς τὴν βασιλείαν ὑπέστρεψεν Βασιλίσκον χειρω- 
σάμενος, τότε δὴ Μαρτύριος ὃ ἀνωτέρω πολλάκις μνημονευϑεὶς τὴν 
πατριαρχείαν διαδεξάμενος παρρησιαστικώτερον γράφει τῶι βασιλεῖ 
Ζήνωνι καὶ ᾿Ακακίωι τῶι ἀρχιεπισκόπωι ΪΚωνσταντινουπόλεως 


5 Be 8 : ἃ ἢ 
περὶ τὸ τῆς τῶν ᾿Αποσχιστῶν ἀκαταστασίας καὶ τῶν ὕπ᾽ αὐτῶν 


f 3 “ nd 
γενομένων ἔν τῆι ἁγίαι πόλει νεωτερισμῶν. τότε γὰρ οἱ καταλει- 


f, 3. - 
20 φϑέντες ἐν τῆι ἁγίαι πόλει ᾿Αποσχισταὶ Γερόντιον ἀρχιμανδρίτην 


6ff. Leo I. starb am 18. Januar 474, nachdem er 473 seinen Enkel, 
den Sohn Zenons und Ariadnes der Tochter Leos, LeoIT. zum Mitregenten 
erhoben hatte; am 29. Januar wurde Zenon der Mitregent seines 
Söhnchens und nach dessen Tod, noch in demselben Jahre, Allein- 
herrscher. Sofort danach erhob sich Basiliskos. Am 9. Januar 47 5 ver- 
ließ Zenon Constantinopel und floh nach Isaurien. Vgl. Abhdlg. d. 
Bayr. Akad. d. Wiss. N. F. 10 Ῥ. 184f. — 12ff. Das 6. Jahr nach 
dem Tod des Euthymios = 21. Januar 47 : : bar 
Anastasius Anfang Juli 478; nicht genau Vit. 
nach der Niederlage des Basiliskos schon i 
stantinopel zurückgekehrt, vel. a. ἃ. Ο. u 
berger Akad. d. Wiss. 13, 12 Ὁ. 21, 


Sabae p. 238. Zenon war 
m August 476 nach Con- 
nd Sitzungsber. d. Heidel- 


OLVC(n) 

1 εἶσ-- πόλιν fehlt CO 2. ἁγίασ) äylao πόλεωσ L 8 MT OVC, 
Rand abgeschnitten LMEn 6 ἔγγονον Ln ἢ ὃν 7, 8 τῆσ 
βασιλείασ On 9 βασιλίσκου τυραννήσαντοσ V 10 καὶ fehlt C | 
ἁρπάσαντοσ ζήνωνόσ τε V | ζήνωνοσ -- φυγῶντοσ [φυγόντοσ καὶ τ] τὴν 
βασιλείαν ἁρπάσασ On φυγόντοσ] φυγόντοσ καὶ τὴν βασιλείαν ἀναρπάσασ L 


11 ἐνκύκλιον C | καλχιδῶνι O καλχιδόνη C καλχηδόνι ἢ 14 τὸν βασι- 
λίσκον C 16 τῶι] τῶ τε L 19 ἐν 77 ἁγία πόλει γενομένων LÜn 


MT 


δι 
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ἔχοντες παραπλήσια τῶν πάλαι ὑπὸ Θεοδοσίου τολμηϑέντων ἐπε- 
zeioovv διαπράξασθαι τῶι ῥηθέντι ἐγκυκλίωι ἐπερειδόμενοι. καὶ 
ἀποστέλλεται Φίδος ὁ διάκονος μετὰ τῶν γραμμάτων ἔν Κωνσταν - 
τινουπόλει. ὅστις Φίδος τὰς τοῦ πατριάρχου δεξάμενος ἀποκρίσεις 
5 κατελϑὼν εἰς ᾿Ιόππην παὶ ἐπιβὰς πλοίωι διαπερῶντι εἰς Κούρικον καὶ 
κατὰ τὸ Παρϑενικὸν γεγονὼς πέλαγος τοῦ πλοίου συναρπασθϑέντος 
γαυαγίωι περιέπεσεν νυκτὸς ἐπικειμένης. καὶ ὃ θέλων αὐτὸν σωϑῆναι 
ϑεὸς ὠικονόμησεν ξύλου τινὸς αὐτὸν ἐπιλαβέσϑαι. ἐν τοιαύτηι 
οὖν θλίψει καὶ ἀνάγκηι γεγονὼς ὑπόμνησιν τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ μεγάλου 


10 Εὐθυμίου λαβὼν προσηύχετο λέγων" ὁ ϑεὸς τῶν δυνάμεων ὃ πάντα 


τὰ δυσχερῆ εὐχερῆ ποιῶν, διὰ τῶν εὐχῶν τοῦ ὁσίου Εὐθυμίου ἐξελοῦ 
μὲ ἐκ τῆς φρικτῆς ταύτης καὶ φοβερωτάτης ἀνάγκης. καὶ πάλιν 
ἔλεγεν" ἅγιε πάτερ Εὐϑύμιε, ἰδοὺ καιρὸς βοηϑείας" βοήθησόν μοι 
καὶ λύτρωσαί μὲ ἔκ ταύτης τῆς ἀνάγκης. καὶ ταῦτα τῶι Φίδωι. 
εἰπόντι ἐπιφαίνεται 6 μέγας Εὐθύμιος περιπατῶν ἐσὲ τῶν ὑδάτων. 
ἐμφόβου δὲ τοῦ Pidov γεγονότος λέγει ὁ μέγας Εὐθύμιος" μὴ φοβοῦ" 
ἐγώ εἶμι ὐθύμιος ὃ τοῦ ϑεοῦ δοῦλος. γίνωσκε δὲ ὅτι οὐκ ἀστεία 
ἡ ὅδός σου ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. οὐδὲ γάρ τινα ὄνησιν φέρει τῆι μητρὶ 
τῶν ἐκπελησιῶν τὸ σὲ νῦν ἀνέρχεσθαι ἐν Κωνσταντινουπόλει. πορεύου: 


20 τοίνυν καὶ τῶι μὲν ἀποστείλαντί σε εἶπον" τάδε. λέγει 6 δοῦλος τοῦ 


ϑεοῦ Εὐθύμιος" μηδὲν περὶ τῶν ᾿Αποσχιστῶν τὸ σύνολον μεριμνήσηις. 
παρὰ γὰρ κυρίου γίνεται ἐν ταύταις ἡ τελεία ἕνωσις καὶ ἐπὶ τῆς σῆς 
ἱεραρχίας γενήσεται ἐν “]εροσολύμοις μία ποίμνη ἑνὸς ποιμένος. 
αὐτὸς δὲ ἄπελϑε eis τὴν ἐμὴν λαύραν καὶ κοινόβιον olxoödungor 


κα x " 
25 ἐν ὧι τόπωι τὸ ἐμὸν ὠικοδόμησας κοιμητήριον τὰ κελλία πάντα 


ἐκ ϑεμελίων καταλύσας". οὐ γὰρ βούλεται ὃ ϑεὸς λαύραν εἶναι ἐν 
ἐκείνωι τῶι τόπωι, κοινόβιον δὲ μᾶλλον τὴν λαύραν γενέσθαι ηὐδόκησεν. 
ταῦτα ἀκούσας ὁ Φίδος συνέϑετο τῶι ἁγίωι οὕτως ποιεῖν, οὖκ ἤιδει. 
δὲ ὅτι ἀληϑές ἐστι τὸ γινόμενον διὰ τοῦ ἁγίου, ἀλλ᾽ ἐδόκει ὅραμα 


28 Ioh 10, 16 


OLVO(n) 

1 τοῖσ---τολμηϑεῖσιν On | ὑπο ϑεοδοσίου πάλαι V 2 ἐνκυκλίω Ο' 
8 φεῖδοσ VCn, so alle drei durchweg | τῶν fehlt VC 5 δια- 
περοῦντι OV | κώρυκον L . 6 πέλαγοσ γεγονὼσ O  πλοὸσ V 
S ὠικονόμησεν fehlt V | ἐπιλαβέσϑαι αὐτόν O | Er τῆ O 9. τοίνυν' 
LVCn | ἀνάγκη καὶ ϑλίψει L 11 ὁσίου σου V 12 καὶ φοβερωτάτησ᾽ 
fehlt Ὁ 14 τῆσ ἀνάγκησ ταύτησ V 14/15 τοῦ φείδου εἰπόντοσ LV 
15 ἐπιφαίνεται αὐτῶ OÖ 16/17 μὴ---Ιὐθύμιοσ fehlt O . 17 δὲ LVCn: 
οὖν Ο 20 εἰπὲ Cn 20/21 ὁ---ϑεοῦ O: fehlt LVCn 24. ὠκοδόμη-. 


cov LVCn . 27 eböörenoer V »8 Men 
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βλέπειν. ὁ δὲ μέγας Εὐϑύμιος σκεπάσας αὐτὸν τῶι, ἑαυτοῦ παλλίωι 
ἀπέλυσεν Ev εἰρήνην καὶ ἀναρπασϑεὶς ὁ Φίδος καὶ ὡς οἶμαι κατὰ τὸν 
᾿Αμβακοὺμ μετάρσιος γεγονὼς ὧς Ev ῥιστῆι ὀφρϑαλμοῦ ηὐρέϑη εἰς τὸν 
αἰγιαλὸν καὶ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν μηδενὸς τῶν ἀνθρωπίνων αἰσϑανόμε- 
5 γος. καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸν ἑαυτοῦ οἶκον καὶ τὸ ϑεόσδοτον ἐκεῖνο παλλίον 
ἀποϑέμενος, ὅπερ ἦν περιβεβλημένος, καὶ τὰ ἴδια ἱμάτια ἐνδυσάμενος, 
τὸ μὲν παλλίον ἄφαντον γέγονεν, αὐτὸς δὲ εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν λέγει" 
νῦν οἶδα ἀληϑῶς ὅτι ἀπέστειλεν κύριος τὸν ἅγιον αὐτοῦ καὶ ἐξείλατό 
με ἀπὸ πικροῦ ϑανάτου. ᾿ καὶ ταῦτα διηγησάμενος τῆι ἑαυτοῦ μητρὶ 
10 φιλοχρίστωι οὔσηι καὶ ἀκούσας παρ᾽ αὐτῆς ὅτι ὅσα συνέϑου τῶι 
ἁγίωι, ἀνυπερθέτως ποίησον, εἰσελϑὼν πρὸς τὸν ἀρχιεπίσπκοτοον 
πάντα καϑεξῆς διηγήσατο. ὃ δὲ ϑαυμάσας ἀποκρίϑη λέγων" ὄντως 
προφήτης κυρίου ὃ μέγας Εὐϑύμιος. τοῦτο γὰρ πᾶσιν ἡμῖν προεῖπεν 
μέλλων ἐν Χριστῶι τελειοῦσϑαι. ἄπιϑι τοίνυν ἐπὶ τὴν τοῦ κοινοβίου 
16 οἰκοδομὴν καὶ ἔχεις κἀμὲ συνεργοῦντά σοι ἐν πᾶσιν. λαβὼν οὖν ὁ Φίδος 
ἕνα μηχανιπκὸν καὶ πλῆϑος τεχνιτῶν καὶ ὑπουργίαν πολλὴν κατέβη εἰς 
τὴν λαύραν | καὶ ὠικοδόμησεν τὸ κοινόβιον καὶ στεριετείχισεν καὶ ὦχύ- p. 90 
θωσεν αὖτό. καὶ τὴν μὲν παλαιὰν ἐκκλησίαν ἀριστητήριον σπεστοίηπεν καὶ 
ὑπεράνωθεν τὴν νέαν ὠικοδόμησεν ἐκκλησίαν, ἔκτισεν δὲ καὶ πύργον 
ἔνδον τοῦ κοινοβίου ὀχυρώτατον ἐν ταὐτῶι καὶ ὡραιότατον, συνέφϑα- 
σεν δὲ ἔν τῶι μέσωι εἶναι τοῦ κοινοβίου τὸ κοιμητήριον. τὴν δὲ τοῦ 
κοινοβίου τοποϑεσίαν καλὴν οὖσαν τοῦ ὁρᾶσθαι διὰ τὴν ἐνάρετον 
ὁμαλότητα καὶ μογαχοῖς πρὸς ἄσκησιν ἐπιτηδείαν διὰ τὴν τῶν αὐτῆς 
ἀέρων εὐκρασίαν τε καὶ μεσότητα διαγράψαι τῶι λόγωι πειράσομαι. | p- Si 
25 λόφος τοίνυν ἐστὶ σμικρότατος ἐξ ἀνατολῆς τε καὶ δύσεως σεριεχό- 
μενος ὑπὸ δύο κοιλάδων σεμνοτάτων συνερχομένων κατὰ τὸ νότιον 
μέρος “καὶ ἀλλήλαις ἑνουμένων. ἐπὶ μέντοι τὸ βόρειον μέρος πεδιάς 
ἔστι λίαν τερπνοτάτη ἐπὶ τρισὶ περί που ἡπλωμένη σταδίοις, τῆς 
δὲ πεδιάδος πρὸς βορρᾶν χείμαρρός ἔστι καταφερόμενος ἐξ αὐτῆς 


2 


oO 


8 Bel et drac. 36 


OLV, C [bis 27 ἐπὶ μὲν τὸ], p [von 17 καὶ ὠικοδόμησεν an], (n) 


3/4 τὸν---εἰσ fehlt Cn 6 ὅπερ--- περιβεβλημένος fehlt C | ἐνθέμενοσ O 


7 σεαυτὸν C 9 τοῦ πιεροῦ O 11 καὶ εἰσελϑὼν Ο εἰσελθὼν οὖν L 
12 ἀπεκρίνατο C 18 du [κῦ ἢ] ἐστιν Cn | εἶπεν V 14 πῶ O 
20 τερπνώτατον L 25 Aöyoo O  μικρότατοσ V | Te fehlt V 26 δύο 
fehlt V | oewordrwv fehlt C 27 μέντοι] μὲν C | τὸ fehlip | 


βόρειον---Ὁ. 66, 29 βασιλικὴν κα- fehlt C durch Blattausfall 28 ora- 
ölovo O 


44 Regenwunder - 65 


που τῆς ἀνατολικῆς :δίζης τοῦ σεβασμίου βουνοῦ τῆς ἁγίας Kar: 
στοῦ Tod. ϑεοῦ ἡμῶν ᾿Αναλήψεως. κατ᾽ αὐτὴν δὲ τὴν πεδιάδα ὅ 


τε πύργος ἐστήρικται zal τὸ τοῦ κοινοβίου ἐκβάλλει ϑυρώριον. 
ἣν ς ᾿ € Ἂ 
nal ἔστιν ὃ τόπος ὅλος ἥμερος καὶ πάνυ ϑαυμάσιος, μέσους, ὡς 


ὅ εἴρηται, λαχὼν ἀέρας. τῶν μὲν γὰρ “Ψυχροτέρων τόπων ὑπάρχει 
ϑερμότερος, τῶν. δὲ καυματηρῶν ψυχρότερος" οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν 
λίαν. ὑγροοτέρων τόπων ὑπάρχει ξηρότερος καὶ τῶν πάνυ ξηροτέρων 
ὑγρότερος... 

Πληρωϑείσης δὲ τῆς τοῦ κοινοβίου οἰκοδομῆς τε καὶ κοσμήσεως 

10 ὃν μόνοις τρισὶν ἔτεσιν τῆι πολυχειρίαι καὶ σπουδῆι ἐβούλοντο οἵ 
πατέρες κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν ad ἣν μετετέϑη τὸ τίμιον λείψανον 
τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν καὶ Er τῶι καινῶι κατετέϑη κοιμητηρίωι, 
τὴν ἐκκλησίαν καὶ τὸ κοινόβιον ἐγκαινίσαι" ἀλλ᾽ ἐστενοχωροῦντο 


ὕδωρ μὴ ἔχοντες. ὀλιγομβρίας γὰρ γενομένης κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἔρημον: 


15 λάκρος ὕδωρ οὐκ ἐδέξατο καὶ τοῦ Maiov μηνὸς͵ εἰσεληλυϑότος 
τῆς αὐτῆς ἐρήμου. μόλις τῶι χειμῶνι βοεχομένης, ‚os ἴσασιν οἱ πολυ- 
χρόνιον σιεῖραν αὐτῆς ἐσχηκότες, εἰκότως βροχὴ οὐ προσεδοκᾶτο. 
δι ὃ ἔν ἀπορίαι πολλῆι γεγονότες οἱ περὶ τὸν ἡγούμενον “Πλίαν 
καὶ τὸν διάκονον Φίδον ἐδήλωσαν τῶι τε ἀββᾶι Δογγίνωι τῆς κάτω 


MA 44 


p: 92 


30 μονῆς καὶ τῶι ἀββᾶι Παύλωι ἡγουμένωι ὄντι τῆς Magrvgiov μονῆς =. 


ἀποστεῖλαι τὰ ἄλογα τῶν ἀμφοτέρων μοναστηρίων, ὅπως μετὰ τῶν. 


ἀλόγων τῆς ἡμετέρας μονῆς μετακομίσωσιν ὕδωρ. ἀπὸ Φαρῶν.. 


καὶ, ἡτοιμάζοντο τῆι γυκτὶ ἐξιέναι ἀπὸ τοῦ κρούσματος. ὃν ἣι 
γυκτὶ φαίνεται ὁ μέγας ὐϑύμιος τῶι μακαρίτηι “Ηλίαι λέγων: 


25 τί ποιοῦσιν τὰ ἄλογα σήμερον; καὶ εἰπόντι αὐτῶι: διὰ τὸ μὴ ἔχειν... 


ἡμᾶς ὕδωρ εἰς Φαρὰν ὑπάγουσιν; ἐπετίμησεν λέγων" καὶ διὰ τί ἀμελή- 


σαντες οὖν, ἐδεήϑητε τοῦ ϑεοῦ, ὀλιγόπιστοι; μὴ οὐκ ἰσχύει ἡ χεὶρ. 


χυρίου δοῦναι ὑμῖν ὕδωρ; ὁ ἐκ τῆς ἀκροτόμου πέτρας ἐξαγαγὼν. 
ὕδωρ ϑεὸς λαῶι ἀπειϑοῦντι καὶ ἀντιλέγοντι καὶ διψῶντι τῶι, Σαμψὼν. 


"98 Ixod 17, 6 — 99 Ios 65, 2 — Iud 15, 19° 


OLVp(n) 

1/2 χυ--ἡμῶν LVpn: τοῦ κῦ ἡμῶν w χῦ ο 3 ἐκβάλλει LVp ἐκβάλ- 
Ya n: εἰσβάλλει O 4 πάνυ καὶ Vp πάνυ Ln 5 ἀέροσ Ο 6 δὲ 
fehlt L: | καυματερῶν Vp ὁ MA OLV MZ n - 12 καινῶ.. 
Opn: κοινῶ LV 14 γενομένησ- αὐτὴν γὰρ L 15 ὁ λάκκοσ. Vpn 
16 βοέχομένησ fehlt Ὁ 17 αὐτοῖσ p | προσεδοκεῖτο. Ο 18 πολλῆ 
On: fehlt L/p 19 τε fehlt L 23 viva L . . 25 αὐτῶι 


fehlt O 26 Φαρῶν Ὁ ΦΥ͂ ἰσχύσει p |: ἢ fehlt Τῷ 29 σαμψῶ OL 
T, u. U. 49, 2: Schwartz 5 
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ἀπὸ σιαγόνος ὄνου ἀναβλύσας ὕδωρ οὐ δώσει καὶ ὑμῖν χρήιζουσι»:; 
ναὶ λέγω ὑμῖν δώσει, ἐὰν μετὰ πίστεως αἰτήσητε αὐτόν. "μὴ τοίνυν 
τὰ ἄλογα ἐπὶ τὸ ὕδωρ πέμψητε, ἀλλ᾽ ἐπιρίψατε ἐπὶ τὸν ϑεὸν τὴν 
μέριμναν ὑμῶν, καὶ σήμερον πρὸ ὥρας τρίτης γο!μοῦνται ὑμῶν οὐ 

ὅ δύο μεγάλοι λάκκοι. ἀναστὰς οὖν καὶ διηγησάμενος τὸ ὅραμα 
τῶι τε μακαρίτηι Φίδωι καὶ πᾶσι τοῖς λοιστοῖς ἀπέστειλεν τὰ ἄλογα 
εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν. ὅτε οὖν ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν, ἀνέβη νέφος καὶ 
ἐξεχέϑη ὄμβρος πολὺς κύκλωι τοῦ μοναστηρίου καὶ μόνου, mal 
πρὸ ὥρας τρίτης ἐγομώϑησαν οἱ δύο μεγάλοι λάκκοι καὶ εὐθὺς 
10 ἐπαύσατο ἡ βροχή. ὃ τοίνυν ἀρχιεπίσκοπος Μαρτύριος γνοὺς τὸ γενό- 
μενον ϑαῦμα μετὰ πολλῆς δαψιλείας παραγέγονεν εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν 
τοῦ μοναστηρίου. καὶ γέγονεν ἡ ἀγρυπνία μετὰ λαμπρᾶς φωταγῶ- 
γίας καὶ ποιοῦντες τὴν σύναξιν κατέϑεντο ὑπὸ τὸ ϑυσιαστήριον λεί- 
ψανα ἁγίων καὶ καλλινίκων μαρτύρων, Ταράχου καὶ Πρόβου καὶ 
15 ᾿Ανδρονίκου, | μηνὶ Μαίωι ἑβδόμην ἔτους δεκάτου ἀπὸ τῆς τοῦ 
μεγάλου Εὐϑυμίου κοιμήσεως. χρόνου δέ τινος διελθόντος ὃ διάκονος 
Φίδος ἐπίσκοπος ἐχειροτονήϑη πόλεως Δώρων προσαγορευομένης. 
Δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι ἐν τῶι παρόντι λόγωι ἐπιμνησθῆναι τῆς τῶν 

ἐν “Ἱεροσολύμοις ᾿Αποσχιστῶν τελείας ἑνώσεως πρὸς τὸ δεῖξαι ἐναργῶς 

20 τὰ παρὰ τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου Ev τῆι ϑαλάσσηι δηϑέντα εἰς τὸν 
αὐτὸν πληρωϑέντα καιρόν. τοῦ γὰρ ἀρχιεπισκόπου Μαρτυρίου τῆι 
γενομένηι ἐν τῆι ϑαλάσσηι ὀπτασίαι καὶ ὑποσχέσει τοῦ μεγάλου 
Εὐϑυμίου πιστεύσαντος καὶ πᾶσαν μέριμναν ἀποτιναξαμένου ὀλίγων 
ἡμερῶν διελϑουσῶν ὃ ἀνωτέρω μνημονευϑεὶς ἀββᾶς Mapxıavös 
25 ἐν τοῖς περὶ τὴν ἁγίαν “Βηϑλεὲμ τόποις ἤδη κοινόβιον συστησάμενος 
πάντας τοὺς “ποσχιστὰς αὐτόϑι συναϑροίσας ἐκ ϑείας τινὸς ἐπισινοίας 
κινηϑεὶς λέγει πρὸς αὐτούς" ἕως NOTE, πατέρες, φιλονικοῦμεν διελεῖν 
τὸ σῶμα τῆς ἐκμλησίας μὴ ἐπιστάμενοι τὸ τέλειον ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ; 
σκοπήσωμεν τοίνυν ἑαυτοὺς μήπως οἰόμενοι τὴν βασιλικὴν κα- 


3 Ps 54, 23 — I Petr 5, 7 --- 15 10. Jahr nach Euthymios 
Tod = 20. Januar 482—19. Jan. 483 


OLV, p [bis 15 ’Avögovixov], (n) 


3 ἐπιρορίψατε Ln 4 γεμοῦνται Ὁ 6 ze fehlt V ἀπέστειλαν V 
? 6 fehlt [9] 8 ἐξεχύϑη pn | καὶβ fehlt 1, 9 τρίτησ fehlt O | 
ἐγεμίσϑησαν Vpn 14 «ai? fehlt Opn 15 μηνὶ —p. 82, 7 σχεδὸν 
περι- fehlt Ὁ infolge Blattausfalls im Cod. Par. 502 18 ME OLVp 
MHn | & fehlt Ὁ 19 δεῖξαι OLn: δέξασϑαι V | ἐνεργῶσ L 
20 λεχϑέντα O 23 ἀποτιναξάμενοσ V 25 ἁγίαν fehlt L | ἤδη 
fehlt O 27 κινηϑεὶσ fehlt V | φιλονεικοῦμεν Vn 
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τέχειν ὁδὸν ἀνοδίαι ὁδεύομεν. τὸ γὰρ οἴεσϑαι κωλύει τὸ εἶναι. ἑαυτοὺς 
τοίνυν δοκιμάσωμεν εἰ ἐσμὲν ἐν τῆι πίστει, καὶ τῶι ἀποτολικῶι 
ἀκολουθοῦντες ὑποδείγματι βάλωμεν κλήρους ἐκ προσώπου τῶν 
ἐπισκόπων καὶ τῶν. μοναχῶν καὶ εἰ μὲν ὃ κλῆρος ἐπὶ τοὺς μοναχοὺς 
5 ἔλϑηι, μείνωμεν ὅπερ ἐσμέν" εἰ δὲ ἐπὶ τοὺς ἐπισκόπους, τῆι ἐκκλησίαι 
κοινωγνήσωμεν. καὶ τούτων οὕτως λεχϑέντων ὁμονοήσαντες EBakoy 
τοὺς κλήρους καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ τοὺς ἐπισκόπους. καὶ σληρο- 
φορηϑέντες ἅπαντες ἔκ συμφώνου εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν εἰσῆλϑον ἔκϑδε - 
δωκότες ἑαυτοὺς τῆι πρὸς τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν ἑνώσει. 6 δὲ ἀρχι- 
10 erttoxonog τούτους δεξάμενος ἐκέλευσεν τὰ φῶτα γενέσϑαι tie Sylac 
᾿Αναστάσεως καὶ ἐπετέλεσεν πάνδημον ἑορτὴν μετὰ παντὸς τοῦ 
πλήϑους τῶν τε μοναχῶν καὶ τῶν πολιτῶν καὶ γέγονεν εὖφρ οσύνῃ 
μεγάλη ἐν ταῖς πλατείαις “Ἰερουσαλὴμ ἐπὶ τῆι τῆς ἑνώσεως χαρᾶι. 
καὶ ἐκοινώνησεν ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν ᾿Αποσχιστῶν πλὴν Teoov- 
15 τίου τοῦ ἀρχιμανδρίτου τοῦ ἐπὶ τεσσαρακονταπέντε ἔτη τὰ τῆς 
μακαρίας ελάνης μοναστήρια κυβερνήσαντος καὶ “Ῥωμανοῦ τοῦ 
ἐπὶ Θεκώαν μοναστήριον συστησαμένου, οἵτινες τῆι ἀλόγωι φιλονι- 
κίαι ἔμμείναντες καὶ διὰ τοῦτο τῶν ἰδίων ἐκβληϑέντες μοναστηρίων 
ὧδε κἀκεῖσε περιφερόμενοι ἐτελεύτησαν ἀκοινώνητοι. καὶ ταῦτα 
20 μὲν οὕτως γέγονεν ἐπὶ τῆς βασιλείας Ζήνωνος" 
ἐν δὲ τοῖς ᾿Αἰναστασίου τοῦ βασιλέως χρόνοις αἱσκηναὶτῶν Σαρακηνῶν 
ai συστᾶσαι ὑπὸ τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Eidvulov ὑπὸ βαρβάρων 
ἐρημώϑησαν, ol δὲ πρῶτοι τῶν ἐν αὐταῖς Σαρακηνῶν ἄλλας σκηνὰς 
ἔκτισαν πλησίον τῆς τοῦ ἀββᾶ Μαρτυρίου μονῆς ἐκκλησίαν μάκεῖσε 
85 συστησάμενοι. ἀλλ᾽ οἱ βάρβαροι πάλιν ἐπελθόντες αὐτοῖς κἀκεῖσε 
τοὺς μὲν ἀπέκτειναν; τοὺς δὲ αἰχμαλώτισαν᾽ οἱ δὲ λοιστοὶ εἷς διαφόρους 
ἐσκορπίσθησαν κώμας. γέγονε γὰρ τότε σύγχυσις μεγάλη καὶ 


2 Act 1, 26 
OLV, Ὁ [von 1-- τέχειν ὅδὸν an], (n) 


4 τῶν fehlt O 7 τοὺς fehlt V | εἰσ LV. 8 εἰσῆλϑον [M- 


Bov n] εἰσ τὴν ἁγίαν πόλιν Cn 9 αὐτοὺσ C | ἁγίαν Fehlt V | 
κοινωνία TE καὶ ἐνώσει Ο 10/11 τῆσ ἁγίασ ἀναστάσεωσ γενέσθαι 1, 
τῆσ ἁγίασ γενέσϑαι ἀναστάσεωσ Vn 11 ἐτέλεσεν Ο 12 τῶν3] τῶν 
κληρικῶν ὁμοῦ καὶ τῶν. Ν' 15 τοῦΞ fehlt On | χρόνουσ C 16 με- 
λανίησ LG 17 ϑεκῶαν τὴν κώμην O | μοναστήρια 1 17/18 φι- 
λονεικία LV 18 μοναστηρίων ἐκβληθϑέντεσ Ο 21 Me OLVC | τοῦ 
βασιλέωσ fehlt O 22 ἐν ἁγίοισ OLn: ἁγίου VO 23 ἡρημώϑησαν 
Cn | αὐτοῖσ VC 24 κακεῖ Ο ἐκεῖσε n 25 ἀλλ᾽ οἱ ἀλλὰ © 


26 αἰχμαλώτευσαν VO ἠχμαλώτευσαν Ln 
δὲ 
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φοβερὰ κατὰ τὴν χώραν ταύτην ὑπὸ τῆς En’ ἀδείας τῶν βαρβάρων 
ἐπιδρομῆς. ; ἱ 
Ὃ μὲν οὖν μακαρίτης ᾿Πλίας ὃ καλὸς τῆς Εὐθυμίου ἀγέλης ποιμὴν» 
ἐπὶ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ χρόνους τὴν μονὴν πυβερνήσας καὶ σπελεῖστα 
5 κατορϑώματα ἐν αὐτῆι διαπραξάμενος ἐτελεύτησεν. Συμεωνίου 
δέ τινος ᾿Απαμέως ἐπὶ τρεῖς χρόνους τῆς αὐτῆς μονῆς κρατήσαντος 
καὶ ἐν Χριστῶι τελειωϑέντος Στέφανός τις ”Apayp τῶι γένει τὴν 
ἡγουμενίαν διεδέξατο γνήσιον ἀδελφὸν ἔχων Προκόπιον μὲν ὄνο- 
μαξόμεγνον, τῆς δὲ Καισαρέων Exzinolas πρεσβύτερον, οὕτινος 
10 τελευτήσαντος πᾶσαν ὃ Στέφανος τὴν γονυτὴν περιουσίαν τῶι μονα- 
στηρίωι προσεκύρωσεν. ἔν τοῖς αὐτοῦ χρόνοις ᾿Αντιοχεύς τις [ζαι- 
σάῤιος καλούμενος καὶ ἔν ἀρχαῖς πολιτικαῖς πολλάκις εὐδοκιμήσας 
ἐλϑὼν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ χρονοτριβήσας πάϑει σωματικῶι 
περιέπεσεν δεινοτάτωι καὶ ἠνέχϑη εἰς τὴν μονὴν καὶ ἐκ τοῦ ἐλαίου 


MZ 


15 τῆς τοῦ σημειοφόρου Eidvuiov ϑήκης ἀλειψάμενος πάσης σωματικῆς ἡ 


ἀϑρόως ἀπηλλάγη νόσου. ταύτης οὖν τυχὼν τῆς εὐεργεσίας πολλὴν 
μὲν προσήνεγκεν εὐλογίαν, ἑτέραν δὲ ὑπέσχετο διδόναι καϑ' ἕκαστον 
ἐνιαυτόν. ὁδεύων δὲ ἐπὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν παρέβαλεν ἐν Τριπόλει 
Στεφάνωι τῶι ἐπισκόπωι. ὦιτινι διηγεῖτο περί τε τῆς τοῦ μεγάλου 


20 Εὐϑυμίου χάριτος καὶ τῆς εἰς αὐτὸν προελϑούσης εὐεργεσίας" Δεόντιος ᾿ 


δέ τις νεώτερος τοῦ ἐπισκόπου ἀνεψιὸς ἀκούσας καὶ ἀναπτερωϑεὶς 
τὴν διάνοιαν ἦλϑεν εἰς τὴν μονὴν καὶ ἀπετάξατο. καὶ ἐν τῆι μονα- 
Xu προκόψαντα αὐτὸν πολιτείαι μεταπεμψάμενος 6 ἐπίσκοπος 


Στέφανος ἡγούμενον πεποίηριεν τοῦ σεβασμίου οἴκου τὸῦ ἁγίου 


25 μάρτυρος Δεοντίου καὶ διάδοχον τῆς ἐπισκοπῆς οὐ μετὰ πολὺ κατα-. " 


λισεὼν αὐτὸν ἐτελεύτησεν. 

Νεῖλος δέ τις τοῦ μοναστηρίου πρεσβύτερος ἐπέμστετο εἷς ᾿Αντιό- 
χειαν διὰ τὴν ὑποσχεϑεῖσαν παρὰ Καισαρίου εὐλογίαν. ὅστις. ἐν 
Τριπόλει κατὰ πάροδον γεγονὼς καὶ παρὰ Δεοντίωι τῶι ἐπισκόπωι 

80 δεξιωϑεὶς ἐπίσποπος χειροτονεῖται. ᾿Ορϑωσιάδος. ὁ δὲ πατὴρ ἡμῶν 
Στέφανος τὴν ᾿ὐϑυμίου μονὴν αὐξήσας καὶ πλουτίσας εἰς δύναμιν 
καὶ ἑξακόσια νομίσματα ἐν χαράγματι ἐκ περιουσίας γονικῆς ταύτηι 


OLVCH) 


8 ΜΖ OLVMOn 6 αὐτοῦ Ο 8 γνήσιον δὲ Ο 9 πρεσ- 
βύτεροσ Ο 11 αὐτοῖσ ο 1814 περιέπεσεν σωματικῶ Cn 14 &ve- 
χϑεὶσ On veydn V 15 ϑήκησϊ ϑήκησ λαβὼν καὶ L 18 παρέβαλων Ο 
19 τε fehlt 0 8 πολῦν — αὐτὸν χρόνον C 27 MH VO 
22 Τὶ Ὁ. 69,160 22 N 29 καὶ fehlt V- 31 πλουτήσασ LVCOn 


MH 


47 Nachfolger des Euthymios. 48: Diebstahl im Kloster 69 


καταλιστὼν ἐτελειώϑῃ μηνὶ ᾿Ιαννουαρίωι εἰκάδι δευτέραι τὸν εἰκοστὸν 
πρῶτον ἐν τῆι ἡγουμενίαι πληρώσας χρόνον. Θωμᾶς δέ τις ᾿Απαμεὺς 
τὴν Εὐθυμίου ἀγέλην παραλαβὼν εὐθηνοῦσαν ἠλάττωσεν. ἔν τοῖς 
> ΜΡ ᾿ 529. {λ 3 ᾿ τ ce ἃ ᾽ , 
αὐτοῦ χρόνοις ἦλϑεν πάλιν εἰς τὴν μονὴν ὃ ἐνδοξότατος Καισάριος 


ὃ καὶ ὑπ αὐτοῦ eis ἑστίασιν» προτραστεὶς καὶ ἐν τῶι ἀρίστωι παρ᾽ αὐτοῦ 


10 


20 


80 


ἀκούσας ὅτι ἔχομεν ἔν τῶι διακονικῶι μερίδας τινὰς τοῦ τιμίου ξύλου 
τοῦ πανσέπτου σταυροῦ, ἅσπερ τῶι μοναστηρίωι Κοσμᾶς τε καὶ 
Χρύσιπσος οἱ σταυροφύλαπες κατὰ καιροὺς ἐδωρήσαντο, ἐξ ὧν μερίδων 
6 ἡγούμενος Στέφανος. ἐνέβαλεν εἰς τὸν παρ᾽ αὐτοῦ γεγονότα τῶι 
μοναστηῤίωι σταυρὸν ὁλόχρυσόν τε και διάλιϑον, εἶπεν ὅ ΪΚαισάριος" 
διὰ τὸν κύριον, ἀξιωϑῶμεν προσκυνῆσαι καὶ ἵνα δώσηις ἡμῖν μίαν 
μερίδα. ὁ δὲ ἡγούμενος τοῦτο ποιῆσαι συνθέμενος λαβὼν, αὐτοὺς 
ἂν ἐκείνηι τῆι ὥραι τῆς μεσημβρίας ὃν τῶι διακονικῶι ἤνοιξεν τὰ 
ἀρμάρια τῶν κειμηλίων καὶ προσκυνήσαντες οἱ περὶ Καισάριον 
ἔλαβον τὴν μερίδα. καὶ εἰσελθόντες εἰς τὸ ἐνδότερον τοῦ διαπονικοῦ 
κελλίον προετράπησαν εἰς ἀγάπην».. Θεόδοτος δέ τις Γαλάτης τὴν 
τοῦ ἀριστητηρίου διακονίαν ἐκπσιληρῶν τούτοις ὑπηρέτει. ὅστις εἰσ- 
ἐρχόμενος διὰ τοῦ διακονικοῦ καὶ ἐξερχόμενος τῶν ἀρμαρίων ἤνεω- 
γμένων. τὰ ῥηϑέντα ἑξακόσια νομίσματα ἐν τρισὶν ὄντα ποδρίοις 
ἀπὸ ἑνὸς τῶν ἁομαρίων κλέψας ὄμεινεν ὑπηρδετῶν. ὁ μέντοι ἡγού- 
μενος ἀπολῦσαι ϑέλων τοὺς περὶ Καισάριον κλείσας μετὰ ϑορύβου 
τὰ ἀρμάρια καὶ μὴ γοήσας τὸ γεγονὸς ἀπέλυσεν ἐκείνους μετὰ εὐχῆς. 

ὃ δὲ Θεόδοτος ἕωϑεν ἀναστὰς προσεποιήσατο τὸν ὀργιζόμενον καὶ 
ee τοῦ ἡγουμένου λέγων" οὐ» ἔνι σωθῆναι εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
ὅτι πολὺς αὐτοῦ ἐστιν ὃ περισπασμός: καὶ ἄλλα τωὰ φλυαρήσας 
ἐξῆλθεν τοῦ μοναστηρίου τὸ χρυσίον ἔχων. ἀνερχόμενος δὲ ἐπὸὲ 
τὴν ἁγίαν πόλιν ἄντικρυς τῆς μονῆς τοῦ ἀββᾶ Μαρτυρίου καϑίσας 
καὶ ἀπὸ ἑνὸς τῶν ποδρίων 7 πεντήκοντα νομίσματα λαβὼν ἔϑηπεν τὰ 
τρία ὑποκάτω λίϑου μεγάλου καὶ σημειωσάμενος τὸν τόπον εἰσῆλϑεν 
εἷς ᾿Ιεροσόλυμα. καὶ μισϑωσάμενος ἄλογα ἐπὶ ᾿Ἰόπστην καὶ δοὺς 
τὸν ἀρραβῶνα κατέβη λαβεῖν τὸ χρυσίον. καὶ ἐγγίσας τῶι λίϑωι 
ὑσὸ ὄφεως φοβερωτάτου ὑποκάτωθεν τοῦ λίϑου ἐξελθόντος καταδιω- 


OLVC(n) 

1/2 εἰκοστωπρῶτον σ χρόνον O: ἐνιαυτόν LVCn | δέ fehlt LV 
4 αὐτοῦ οὖν Ο 5/6 ἀκούσασ παρ᾽ αὐτοῦ C 8 χκαιροὺσ OCn: κλή- 
ρουσ LV 9 γενόμενον V 11 δώσεισ © 16 κελλίον fehlt O 
17 ἐκπληρῶν O: ἐκτελῶν LVCn 18/19 ἀνεωγμένων On ἡνεωγμένων 
ὥντων Ο 31 τοὺς] τοῖσ C 25 τινὰ] πολλὰ V 89 zarwder 
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χϑεὶς ἐνεποδίσϑη τὴν ἡμέραν ἐκείνην. καὶ τῆι ἑξῆς πάλιν κατελϑὼν 
καὶ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ϑηρίου ἐπὶ πολὺ διάστημα καταδιωχϑεὶς οὐ παρε - 
χωρήϑη. τῆι τρίτην τοίνυν ἡμέραι πάλιν περὶ τὸν τόπον γεγονότα 
αὐτὸν ἐναέριός τις δύναμις ἐπελϑοῦσα ἀσώματος ὥσπερ βάκλωι τινὶ 
δ πλήξασα ἔρριψεν κατὰ τὴν ὁδὸν ἡμιϑανῆ. Δαξαριῶται δέ τινες κατὰ 
τὸν τόπον γενόμενοι τοῦτον ἐρριμμένον εὑρόντες εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν 
εἰσήγαγον καὶ ἐν τῶι νοσοκομείωι ἀπήγαγον. ἔν ὧι χρονοτριβήσας 
τῶν πόνων ἐπιτεινομένων βλέπει τινὰ κατ᾽ ὄναρ ἱεροσπιρδτοῆ ὀργίλως 
πρὸς αὐτὸν λέγοντα" ἀδύνατόν σέ ἐστιν τῆς πλίνης ταύτης ἀναστῆναι, 
10 ei μὴ τὸ πλασπὲν χρυσίον τῆι βὐϑυμίου μονῆι ἀποδώσηις. τότε μετα- 
στειλάμενος τὸν τοῦ μοναστηρίου ξδεγοδόχον ὡμολόγησεν περὶ τοῦ 
χρυσίου. καὶ μαϑόντες οἱ περὶ τὸν ἡγούμενον Θωμᾶν »al Λεόντιον 
τὸν δευτεράριον ἀνέβησαν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ ἀκούσαντες παρ᾽ 
αὐτοῦ ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐγγίσαι τῶι τόπωι ἔνϑα ἐστὶν τὸ χρυσίον, 
1ὅ διὰ τὸ κατοικοῦν ϑηρίον, λέγει ὁ ἀββᾶς Δεόντιος" ἐλϑὲ καὶ δεῖξον 
ἡμῖν τὸν λίϑον μακρόϑεν" ἡμεῖς γὰρ τὸν ὄφιν ἐκεῖνον οὐ φοβούμεϑα. 
καὶ λαβόντες αὐτὸν ζώιωι ἐπικαϑήμενον εἰς τὸν τόπον ἤγαγον καὶ 
τὸ μὲν χρυσίον ὑπὸ τὸν λίϑον εὗρον πεφυλαγμένον μηδαμῶς τοῦ ϑηρίου 
φανέντος, τὸν δὲ Θεόδοτον ἀβλαβῆ ἀπέλυσαν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ σπκορ- 
20 πισϑέντων περιφρονήσαντες. ὀκτὼ τοίνυν χρόνους τὴν Εὐθυμίου τοῦ 
μεγάλ ου κυβερνήσας μονὴν ὃ Θωμᾶς ἐτελεύτησεν μηνὶ Μαρτίωι εἰκάδι 
πέμπτηι τῆς πέμσιτης ἰνδικτιόνος ἔτους ὁβδομηκοστοῦ τῆς τοῦ με- 
γάλου Eödyuiov κοιμήσεως" “Δέοντιος δὲ τὴν ἡγουμενίαν σαρέ- 
λαβεν ὁ ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν eis τὴν ἐμοὶ σεβασμίαν μονὴν εἰσδεξά- 
25 uEvog. 


22 Beide Datierungen ergeben den 25. März 542 
OLVCO(n) 


1/8 καὶ τῆι — παρεχωρήϑη fehlt C 2 διωχϑεὶσ Ln 2/3 παρ- 
εχωρεῖτο LVn 4 deoioo V 5 ἔριψεν O | κατά---ὁδὸν fehlt C 
6 ἐρριμένον Cn ἁγίαν ve In  εἰσήγαγον---νοσοκομείωι fehlt C | 
ἀπήγαγον OL: ἀνήγαγον Ο διήγαγον ἢ ἀπέϑεντο V | ἐν ὧι χρονοτριβή- 
σασὶ καὶ χρονοτριβήσασ C γρονοτριβήσασ δὲ τὰ 8 τῶν---ὀπιτεινομέ- 
γῶν [ἐπιγινομένων ΟἹ OLCn: fehlt V | κατ᾽ ὄναρ τινὰ LV τινὰ On 
9 σοι ὅπ. | ἀποστῆναι Ο ἀναστῆσαι n 10 τῆσ---μονῆσ V | ἀποδόσεισ O 
ἀποδόσησ Ο 16 Aldor] τόπον C 17 ἐπὶ V | ἤγαγον καὶ O: 
καὶ ἢ fehlt LVC 18 τὸ] τὸν L | ἐπὶ V | ηὖρον C | μηδαμοῦ L 
19/20 τὸ---οκορπισϑέν Ψ τὸν---χρυσὸν σκορπισϑέντα τὰ 21 μονὴν 
μυβερνήσασ LOn 22 τῆς" ἀπὸ τῆσ L 24 καμὲ C 
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| Ὅσα μὲν οὖν περὶ τοῦ ϑεοφόρου Εὐθυμίου ἤκουσα καὶ ἔγνων καὶ. 
οἱ πατέρες μου διηγήσαντό μοι, 06x ἀπέκρυψα ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῶν 
εἰς γενεὰν ἑτέραν, ἀλλὰ ἀπήγγειλα καὶ ἀνεγραψάμην πρὸς τὸ ταῦτα 
ταῖς μετέπειτα γενεαῖς παραπεμφϑῆναι" ἀναγκαῖον δὲ ἡγοῦμαι καὶ 

δ τὰ ἐπὶ ἐμοῦ γεγονότα ϑαύματα ἀπὸ τῆς τούτου ϑήκης καὶ μνήμης 
γραφῆι παραδοῦναι ἔτι τῶν εὐεργετηϑέντων περιόντων καὶ τῶν 
ταῦτα ϑεασαμένων. τὰ γὰρ νῦν En’ ὄψεσιν πάντων ἔκ τῆς αὐτοῦ 
ϑύήκης προερχόμενα ϑαύματα οὐ μόνον ἀξιοϑαύμαστα τυγχάνει, ἀλλὰ 
καὶ ἀξιομνημόνευτα᾽ πείϑει γὰρ τοὺς ἐντυγχάνοντας "καὶ τοῖς ἤδη 
10 περὶ αὐτοῦ ῥηϑεῖσιν μὴ ἀπιστεῖν. ποίωι δὲ τρόπωι καὶ χρόνωι τὴν 
μονὴν οἰκῆσαι ἠξιώϑην, ἄνωϑεν καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐρῶ. ἔτους τοίνυν E£xau- 
δεκάτου τῆς παρούσης ϑεοφυλάκτου βασιλείας ἔν κλήρωι ἐκκλησιαστι- 
κῶι καταλεγόμενος ἀπεταξάμην ἐν τῶι τῆς ὑμετέρας ἁγιωσύνης 
εὐαγεῖ μοναστηρίωι, ὡς καὶ αὐτὸς οἶσϑα, ὦ πατέρων ἄριστε καὶ 
15 φιλοτεκνότατε Teboyız, καὶ τοῦ τῶν μοναχῶν σχήματος διὰ τῆς 
ὑμετέρας χειρὸς ἀξιωϑεὶς μετὰ εὐχῆς καὶ παραϑέσεως ὑμῶν ἀπελύϑην 
ἐπὶ τὰ “Ιεροσόλυμα κατὰ τὸν Νοέμβροιον μῆνα, ἀφορμὴν μὲν nom- 
σάμενος τὸν γεγονότα ἔν “Ιεροσολύμοις τῆς νέας ἐκκλησίας ἐγπαινι- 
σμὸν τῆς πανενδόξου καὶ ϑεοτόκου αρίας, τὸ δὲ ἀληϑὲς εἰπεῖν, ἐπι- 
20 ποϑήσας τὴν ἔρημον οἰκῆσαι. μέλλων δὲ ἐξιέναι En τῆς Σ᾽κυϑοπολι- 
τῶν μητροπόλεως ἐντολὰς ἔλαβον παρὰ τῆς ἐμῆς φιλοχοίστου μητρὸς 
μηδὲν τὸ σύνολον τῶν εἰς ψυχὴν συντεινόντων διαπράξασθαι χωρὶς 
γνώμης καὶ ἐπιτροπῆς Tod ϑεσπεσίου ἡσυχαστοῦ ᾿ΪΙωάννου τοῦ ἐπι- 
σκόπου οἰκοῦντος ἐν τῆι λαύραι τοῦ μακαρίου Σάβα καὶ πάσαις 
25 λάμποντος ταῖς κατὰ ϑεὸν ἀρεταῖς, μήποτε, λέγουσά μοι, τῆι τῶν 
᾿Ωριψενιαστῶν πλάνηι συναπαχϑεὶς ἐκπέσηις Er προοιμίων τοῦ ἰδίου 
στηοιγμοῦ. ἐγὼ τοίνυν ἔν τῆι ἁγίαι πόλει γεγονὼς καὶ τοὺς ἁγίους 


11 Iustinians 16. Regierungsjahr = 1. April 542—31. März 543. 
Kyrill reiste also im November 542 [ind. VI Vita Iohann. Silent.] 
von Skythopolis nach Jerusalem und trat im J uli 543 in das Kloster 
des Euthymios ein [ind. VI a. a. O.] — 25f. Das Edict Iustinians 
gegen Origenes wurde im Februar der V. Indietion [542] in Jerusalem 
publiciert, Vita Sabae p. 366 
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1 MO OLVC NAn 2 αὐτοῦ C 8 τὸ fehlt V 4 παρα- 
πεμφϑῆναι γενεαῖσ Cn 5 ἐπεμοὶ Ο | καὶ μνήμησ fehlt n ὅ μνήμησ 
ἄξια C 6/7 καὶ---ϑϑ}ἑεασαμένων fehlt Ὁ 6 καὶ τῶν fehlt O 
16 χειρὸσ fehlt C 19 παναγίασ ἐνδόξου L 20 δὲ fehlt L 
33 ϑεσπεσίου καὶ Ο 25 λάμποντα Ὁ 
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καὶ σεβασμίους προσκυνήσαξ τόπους σὺν τῶι ξωοποιῶι ξύλωι τοῦ 
παναγίου σταυροῦ καὶ πρὸς τὸν μνημονευθϑέντα͵ ϑεσπέσιον ἄνδρα 
γενόμενος καὶ ἀκούσας παρ' αὐτοῦ ὅτι εἰ βούληϊ σωθῆναι, τὴν “τοῦ 
μεγάλου Εὐθυμίου οἴκησον μονήν, κατῆλθον διὰ τῆς ἐρήμου εἰς τὸν 
5 "Ιορδάνην καὶ παρὰ τοῖς ἐκεῖσε πατράσι χρονοτριβήσας περὶ τὸν 
᾿]ούλιον μῆνα Evexdeis εἰς τὴν τοῦ μεγάλου Eidvulov μονὴν ἐδέχϑην 
ὑπὸ Δεοντίου τοῦ πατρὸς τῆς μονῆς. ᾿ 
"Ey ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις ἠνέχϑη τις μοναχὸς ἀπὸ τῆς μονῆς 


τοῦ ἀββᾶ Μαρτυρίου ὑπὸ πνεύματος ἀπαϑάρτου δεινῶς ἐνοχλούμενος,᾿ 


10 ἀπὸ μὲν τῆς πρώτης Kılızlas κώμης Τομεσσοῦ ὁρμώμενος, Παῦλος 
δὲ προσαγορευόμενος, καὶ ἐτέϑη ἐν τῶι κοιμητηρίωι παρὰ τῆι ϑήκηι 
τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν Εὐϑυμίου. οὗτινος μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ὀφϑέν- 
τος ἐν μεσονυκτίωι καὶ τὸ ἀκάϑαρτον πνεῦμα ἀπελάσαντος ἀνελϑὼν 
ὁ Παῦλος ἔν τῆι ἐκκλησίαι τῆι ὥραι τῆς γυκτερινῆς ψαλμωιδίας 

15 ἐπὶ πάντων ἡμῶν ἐξωμολογεῖτο τῶι ϑεῶι κηρύττων τὸ γενόμενον 
εἷς αὐτὸν ϑαῦμα. καὶ γνόντὲς ol τοῦ κοινοβίου αὐτοῦ ἦλθον ἰαϑέντα 
αὐτὸν λαβεῖν' αὐτὸς δὲ οὐ κατεδέξατο, ἀλλὰ μετὰ πάσης προϑυμίας 
ἐξήιει ud’ ἡμῶν εἰς τὰ ἔργα τοῦ κοινοβίου. καὶ ποτὲ ὄντων ἡμῶν 


"ἔξω εἰς τὴν ἔρημον συλλογῆς ἕνεκεν μαννουϑίων ἠρώτήϑη παρ᾽ ἡμῶν. 


2] 


an 


20 ὁ Παῦλος πῶς. καὶ di ἣν αἰτίαν ἔπαϑεν καὶ ποίωι τρόπωι ἰάϑῃ. καὶ. 
ς ς Ἴ 6 N 


τῆι πρὸς ἡμᾶς ἀγάπηι ϑαρρῶν ἀνυποστόλως διηγεῖτο ἡμῖν λέγων" ἐγὼ 
εἰς τὸ κοινόβιον διακονίαν πιστευϑεὶς καὶ ἐκ τοῦ σεπτοῦ ϑυσιαστηρίου 
τὰ κλειδία λαβὼν τὸν τοῦ ϑεοῦ φόβον παρωσάμενος τὰ μὲν ἐνοσφισά- 
μην, τὰ δὲ περιφρονήσας ἐσκόρπισα ἀγνοῶν ὅτι πάντα τὰ τῶν μονα- 
25 στηρίων καὶ τῶν λοιστῶν εὐαγῶν οἴκων τῶι θεῶι ἀφιέρωται ὡς ἀπὸ 
καρσποφοριῶν ὄντα. πληρώσας τοίνυν τὴν διακονίαν καὶ ἀποδοὺς τῶι 
ἁγίωι ϑυσιαστηρίωι τὰ κλειδία ὑπό τινῶν ἀδελφῶν προετράπην εἰς 
δεῖπνον καὶ πιὼν οἶνον εἰς πόρον ἦλϑον τοῦ καϑευδῆσαι. καὶ ἄφνω 
ἐπέρχονταί μοι αἰσχροὶ λογισμοὶ καὶ παρὰδεχόμενόν με εὑρηκότες 
30 τὸν νοῦν μου σφοδρῶς διετάραξαν καὶ λοιπὸν οὕτως διεγενόμη» ὡς 
συμπαρούσης μοι γυναικὸς καὶ συνανακειμένης. τοῖς τοιούτοις οὖν 


OLVC(n) 


1 τόπουσ προσκυνῆσασ Ο 2 σεβασμίυ Ο | καὶ καὶ τὸν Ν᾽ 
3 γενάμενοσ Ὁ | βούλει 1, 4 ὥκησον LVC | καὶ κατελϑὼν Cn 
8 N OLVC, Rand abgeschnitten 1, NBn 10 τομεσσοῦ ΟΥ̓: τὸ 
μέσου L τοῦ μέσου Cn 10/11 ΠΠαῦλοσ---προσαγορενόμενοσ ‘fehlt O: 
11 ἐντέϑη C | παρ᾽ αὐτῆι τὴ Ο 14 ὁ Παῦλοσ fehlt © | ψαλμωιδίασἹ. 
δοξολογίασ L 15 γινόμενον L 19. μανουϑίων [μανουϑείων ΟἹ OC 


22 ἐν τῷ κοινοβίω Ο 25 ἀφιέρονται C 81 τοῖσ fehlt O 
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συνδυάζων λογισμοῖς αἰφνίδιον, φησίν, ϑεωρῶ τοῦ δαίμονος τὴν ἐνέρ- 

γειαν ἐρχομένην κατ᾽ ἐμοῦ ὡς νέφος σκοτεινόν, ἐξ οὗ τὴν διάνοιαν. 
σκοτωϑεὶς ἔμεινα παιδευόμενος καὶ βασανιζόμενος ἐπὶ ἡμέρας 
σλείους ὑπὸ τοῦ δαίμονος. ὅντινα ϑρασυνόμενον. κατ᾽ ἐμοῦ ἡμέραν 

ὅ ἐξ ἡμέρας βλέποντες οἱ τοῦ κοινοβίου πκατήγαγόν με ἐνταῦϑα" ἐγὼ 

δέ, φησίν, παρ᾽ αὐτῆι τῆι ἁγίαι ϑήκηι τεϑεὶς καὶ παραυτὰ εἰς συναίσϑη - 

σιν ἐλϑὼν ἐδεόμην μετὰ δακρύων τοῦ ἁγίου πατρὸς ἐλευϑερῶσαί με 

τοῦ ϑλίβοντός με δαίμονος καὶ καϑαρίσαι με τῆς τούτου ἐνεργείας. τῆι 

| οὖν νυκτὲ ἔν ἧι εἴδετέ με ἐν τῆι ἐκκλησίαι ἐξομολογούμενον, ὡς περὶ 
10 ὥραν πέμπτην τῆς νυκτὸς προσηυχόμην μετὰ οἴκτου καὶ δακρύων, 
καὶ γίνομαι ὡς ἔν ἐκστάσει καὶ ϑεωρῶ ws ὅτι ἤμην εἰς τόπον ἔνδοξον. 
καὶ φοβερόν, οὗ τὴν δόξαν ἀδύνατόν τινα διηγήσασθαι, καὶ ἐδόκουν, 
φορεῖν ἐπὶ τὴν. πεφαλήν μου κουκούλλιον μελανὸν μαλλωτόν, ὅπερ 
ἣν κατὰ τὸ γραφικὸν ἐργαλεῖον ἀκανϑῶδες μαλλὶν ἔχον κεντοῦν μὲ 
15 σφοδρῶς. καὶ δεινῶς βασανίζον. καὶ τοῦ στόματός μου ἀνοιχϑέντος 
εἶπον" ἐλέησόν με, ἅγιε πάτερ ὐθύμιε, καὶ ἐλευϑέρωσόν we ἐκ τῆς, 
ἐπικειμένης μοι συμφορᾶς. καὶ παραυτίκα ϑεωρῶ τὸν ἅγιον “φωτὶ 
ἀπαστράπτοντα, πολιὸν τὴν τρίχα, ὑποκόλοβον τὴν ἡλικίαν, ἔχοντα 
τὸν πώγωνα μέγαν, τὴν ὄψιν στρογγυλοειδῆ καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
20 χαροποιούς, φοροῦντα μαντὶν μελανότερον καὶ κονδότερον τοῦ πκολο- 
βίου, κατέχοντα τῆι χειρὶ ῥάβδον καὶ λέγοντά μοι" τί μοι παρενοχλεῖς; 
τί ϑέλεις ἵνα σοι ποιήσω; ἐμοῦ δὲ μετὰ φόβου εἰρηκότος" ἐλεηϑῆναι 
παρακαλῶ, ἀπεκρίνατό μοι μετὰ στυφότητος᾽ ἐπείσϑης ὅτι οὐδὲν 
δύναται λαϑεῖν τὸν ϑεόν; ἔμαϑες ἀφ᾽ ὧν ἔπαϑες, ἡλίεον κακόν ἐστι 
25 καταφρονῆσαι διακονίας Χριστοῦ καὶ ὡς ἔτυχεν φέρεσϑαι ἐν μοναστη- 
οίωι; ἔγνως ἀκριβῶς ὅτι πάντα τὰ ἔν τοῖς μοναστηρίοις ἱερὰ τυγχάνει 
ὡς ὄντα ἀπὸ καρποφοριῶν; ὥσπερ τοίνυν οἵ καρποφοροῦντες μογαστη- 
oiwı ϑεῶι σιροσφέρουσιν καὶ παρ᾽ αὐτοῦ λαμβάνουσιν τὸν μισϑόν, 
οὕτως οἱ κακῶς χρώμενοι τοῖς τῶι ϑεῶϊ προσεγνεχϑεῖσιν αὐτὸν ἀδι- 


94. Hebr 5, 8 u ᾿ 


| OLVC(n) 
4 ὃν L 5 ἡμέρασ)] ἡμέραν L 7 ἐλευϑερωϑῆναι μὲ Ο 8 αὖ- 
τοῦν 18 ἐπὶ --μου φορεῖν V | πουκούλιον OC 14 ἀκανϑῶδεσ On: 
| ἀκανθώδη OLV | μαλλὶν [= μαλλίον] On: μαλλὴν LC μᾶλλον V |. 
| κεντοῦν με] κεντοῦμαι L 15 βασανίζων L 18 τῇ ἡλικία O 
| 19 μέγα O | m fehlt Ὁ 20 χαρροποιοὺσ Ὁ | warriv OLC μαν»- 
τίον V ἱμάτιον τὰ 20/21 καὶ---κολοβίου fehlt C 21 καὶ fehlt Ln 
23 μοι fehlt On | στυγνώτητοσ C 25 καταφρονεῖν Ο 27 ,Tol- 


vvv] οὖν L 28 προσφέρουσιν ϑὼ L ϑῶ πκαρποφοροῦσιν Ὁ 
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κοῦσιν καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἀξίως παιδεύονται. εἰ γὰρ ὁ ᾿Ανανίας ἐκεῖνος 
σὺν τῆι ἑαυτοῦ γυναικὶ ἔξ τῶν ἰδίων ὧν τῆι κοινωνίαι προσήνεγκαν, 
γοσφισάμεγοι μετὰ τοσαύτης κατακρίσεως τῶι κλέμματι ἐναπέϑανον, 
ποίας τεύξεται συγγνώμης 6 ἀπὸ ἀλλοτρίας προσφορᾶς νοσφιξζό- 
5 μενος; πλὴν ἐὰν διδῶις μοι λόγον τοῦ μηκέτι ἀδικεῖν πρᾶγμα μονα- 
στηρίωι διαφέρον, ἀλλὰ καὶ φυλάττεις ἑαυτὸν ἀπὸ συνδυασμοῦ αἰσχρῶν 
λογισμῶν, παρακαλεῖται 6 ϑεὸς καὶ ἰᾶταί σε. φιλάνθρωπος γάρ 
ἔστιν καὶ οὐ βούλεται τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὧς τὸ ἐπιστρέψαι 
καὶ ζῆν αὐτόν" τοῦτο γάρ σοι συνέβη, ὅτι διακονίαν ἱερῶν πραγμά- 
10 των σπιστευϑεὶς οὐκ ἐφύλαξας τῶι ϑεῶι τὰ πιστά, ἀλλὰ παρέδωκας 
ἑαυτὸν τῆι φιλαργυρίαι γοσφισάμενος ἔκ τῶν σοι πιστευθέντων καὶ 
τῆι κενοδοξίαι σκορπίσας ἀδεῶς τὰ τοῦ ϑεοῦ καὶ τῆι φιληδονίαι τοῖς 
αἰσχροῖς. συμμιαινόμενος λογισμοῖς. δι’ ὃ ἐγκαταλειφϑεὶς ὑπὸ τῆς 
τοῦ ϑεοῦ χάριτος ἐκλυδωνίσϑης τοσοῦτον ὑπὸ τῆς πονηροτάτης τρι- 
15 κυμίας, ὥστε σε ναυαγίωι δαιμονιρκῶι στερισιεσεῖν δεινοτάτωι. ταῦτα, 
φησίν, ἀκούσας ἐγὼ δέδωκα αὐτῶι λόγον μὴ ἀδικῆσαι σπτοτὲ μοναστή- 
ριον ἢ ἕτερον εὐκτήριον οἶκον, τότε ἐμβριμησάμενος ὃ ἅγιος καὶ τοῦ 
κουκουλλίου τοῦ μελανοῦ δραξάμενος μόλις αὐτὸ ἀνέσπασεν ἔκ τῆς ἐμῆς 
κεφαλῆς. ὅπερ ἐφαίνετο Ev τῆι χειρὶ αὐτοῦ ὡς μικρὸς Αἰϑίωψ τοῦρ ἐκ 
20 τῶν ὀφθαλμῶν ἐκστέμπτων. καὶ κατανοήσας ϑεωρῷ ἐν τῆι γῆι ἔμ- 
προσϑεν αὐτοῦ βόϑρον βαϑύτατον λίαν καὶ φοβερώτατον, ἐν ὧι 
βόϑρωι κατηκόντισεν 6 ἅγιος τὸν Αἰϑίοπα. καὶ στραφεὶς πρός με 
λέγει μοι ἴδε ὑγιὴς γέγονας" μηκέτι ἁμάρτανε, ἀλλὰ πρόσεχε 
σεαυτῶι, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται. ἐγὼ δὲ εἰς ἑαυτὸν ἐλϑὼν 
25 εὐχαρίστησα τῶι ϑεῶι καὶ ἀπὸ τότε οὐδὲν προσήγγισέν μοι πονηρόν. 
ταῦτα ἡμεῖς παρὰ Παύλου ἀκούσαντες τὸν ϑεὸν ἐδοξάσαμεν καὶ 
τὴν yagıv τοῦ σημειοφόρου πατρὸς ᾿ὐθυμίου ἐϑαυμάσαμεν. 


1 Act ὅ, 23, ὅ — 7 Hes 18, 28. -- 38. Ioh 5, 14 
OLVC(n) 


2 ὧν---κοινωνίαι] ὥντοσ zowwriar C 4 τεύξηται OL ὃ δίδεισ Ο 
δώσ V 5/6 μοναστηρίου On 6 διάφορον Ὁ | σεαυτὸν C 
9/10 πιστευϑεὶσ ἱερῶν πραγμάτων L 10 παρέδωπεσ O 13 Aoyıo- 
μοῖσ] ὑπήχϑησ λογισμοῖσ V | διὸ καὶ Cn 14 πονηροτάτησ ταύτησ 
LCn 15 σὲ] ἐν [περιπεσεῖν δαιμονικῶ 1, 16/17 μοναστή- 
ριον ποτὲ V 17 ἕτερον OCn: fehlt LV 18 πουκουλίου OCn | 
τοῦ μελανοῦ fehlt LVC 20 ὀφθαλμῶν αὐτοῦ O 21/22 φοβερώτατον---- 
τὸν aldiona LVCn ὁ äyıoo τὸν αἰϑίοπα κατέρραξεν εἶσ αὐτὸν O 23 ἰδοῦν 
25 ηὐχαρίστησα VCn 26 ἀκούσαντεσ LVCn: ἠκούσαμεν καὶ Ὁ 
27 πατρὸσ fehlt Cn 
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Ὡς ἀπὸ σταδίων δύο τῆς τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου μονῆς δύο λάκκοι NA 51 
μεγάλοι εἰσὶν πάλαι ὑπὸ τῶν "Αμορραίων, ὧς λόγος, ὀρυχϑέντες. οὗς 
ὕστερον ὃ μέγας Εὐϑύμιος, ἡνίκα ἔν σαρκὶ ὑπῆρχεν, ἀνανεώσας τῶι μὲν 
ἑνὶ ϑύραν τῶι στόματι ENEÜNKEN πρὸς ὑπηρεσίαν τῶν τῆς ἑαυτοῦ λαύρας 

5 πατέρων" τὸν δὲ ἕτερον παρεχώρησεν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ βαπτισϑεῖσιν 
Σαρακηνοῖς πρὸς καιρὸν τακτόν. ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις λείψεως 
ὑδάτων γενομένης ἠσφαλισάμεϑα τὸν τοῦ μοναστηρίου λάκκον. τῶν δὲ 
δύο φυλάρχων τῶν ὑποσπόνδων “Ῥωμαίοις Σαρακηνῶν "᾿Αρέϑα καὶ 
ῬΑσουάδου κατ᾽ ἀλλήλων ἀσπόνδως κινουμένων καὶ ἀκαταστασίας 
οὔσης βάρβαροι διασπαρέντες κατὰ τὴν ἔρημον ταύτην πολλὰ ἀϑέ- 
μιτα ἔπραξαν, ἅπερ ἴσασιν ol πολλοί. ἐν μιᾶι τοίνυν καϑημένων ἡμῶν 
ἔμπροσϑεν τοῦ ϑυρωρίου ἔρχονται ἄφνω δύο τῶν βαρβάρων μετά 
τινος Χριστιανοῦ Σαρακηνοῦ Θαλαβᾶ καλουμένου τοῦ σπέρματος 
ὄντος τῶν ὑπὸ τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου βαπτισϑέντων πάλαι Σαρα- 
κηνῶν, ἔχοντες ned” ἑαυτῶν βάρβαρόν τινα δεινῶς δαιμονιζόμενον. 
καὶ ἔλεγεν ἡμῖν ὃ Θαλαβᾶς ὅτι τούτων ἐλϑόντων ποτίσαι τὰς ἰδίας 
καμήλους καὶ τὸν τῆς μονῆς λάκκον ἠσφαλισμένον εὑρόντων οὗτος 
βαρβαρικώτερον κινηϑεὶς λαβὼν λίϑον μέγαν ἔπλασεν τὴν ϑύραν καὶ 
ἅμα τῶι ταύτην πλασθῆναι κρουσϑεὶς ὑπὸ δαίμονος ἔπεσεν καὶ 
20 ἔμεινεν σπαράσσων ἑαυτόν. ταύτης τῆς συμφορᾶς τὴν αἰτίαν μαϑὼν 
διὰ τοῦ τόπου, φησίν, παριὼν εἶπον αὐτοῖς’ φέρετε αὐτὸν εἰς τὴν 
μονὴν τοῦ ἁγίου καὶ γνῶτε καὶ ἴδετε ὅτι οὐ» ἐνδέχεται τινὰ ἀδικοῦντα 
πρᾶγμα τῆς αὐτοῦ μονῆς λαϑεῖν. ταῦτα ἡμεῖς παρὰ Θαλαβᾶ ἀκού- 
σαντες τὸν πάσχοντα εἰς τὸ κοιμητήριον καταγαγόντες ἐδήκαμεν 
25 παρὰ τῆι ϑήκηι τοῦ ἁγίου πατρός" καὶ ταύτηι προσπκαρτερήσαντα 
αὐτὸν ἐκαϑάρισεν 6 ἅγιος τῆς τοῦ δαίμονος ἐνεργείας καὶ ψυχικῶς 
ἐφώτισεν. ἔγνωμεν γὰρ τοῦτον μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἀξιωϑέντα τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος. ie 
“Ὁ μνημονευϑεὶς Θαλαβᾶς ἔν τῶι Aabagiwı οἰκῶν ϑυγατέρα ΝΒ 5% 
80 ἀδελφοῦ ἰδίου ὑπὸ πνεύματος ἀκαϑάρτου ἐνοχλουμένην κατενέγκας 
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μι 
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OLVC(n) 


1 NA OVC, Rand abgeschnitten L ΝΊ πα | δύοϊ fehlt 1, δύοϑβ 
fehlt V 2 ἀμοραίων Ο | ὀχυρωϑέντεσ Ἢ οἰκοδομηϑέντεσ͵ V 
8 ἀνεναίωσεν Ὁ 3/4 μὲν ἑνὶ ϑύραν τῶ στόματι [στόμα τῆ ϑύρα Ὁ] 
ἐπέϑηκεν OCn: στόματι μὲν τοῦ ἑνὸσ ἐπέϑησεν ϑύραν LV 4 ἑαυτοῦ 
fehlt Ο αὐτοῦ ἢ 7 ἠσφαλησόμεϑα L 12 ἄφνω fehlt Can 13 τοῦ 
fehlt O 14 πάλαι fehlt V 15 βασανιζόμενον C 17 εὑρόντεσ OL 


18 μέγα O 19 τῶι fehlt Ὁ 20 ταύτησ οὖν C 22 τοῦ 
ἁγίου fehlt OCn γνῶτε καὶ fehlt L 38 ϑαλαβοῦ LVCOn 235 τὴν 
Dam V 26 ἐκαϑέρησεν Ο 29 ΝΒ ΟΙΝΟ NZ n | ϑάλαβοσ C 
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εἰς τὸ μοναστήριον καὶ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας προσπαρτερήσας αὐτῆι ἀλει- 
φομένηι καϑ' ἑκάστην ἡμέραν Ex τοῦ ἁγιάσματος τῆς τοῦ ἁγίου πατρὸς 
ἡμῶν Εὐθυμίου ϑήκης τῆι τρίτην ἡμέραι σπαραχϑεῖσαν αὐτὴν καὶ 
ἀποϑεραπευϑεῖσαν καὶ τελείως παϑαρισϑεῖσαν ἀπολαβὼν αὐτὴν 
ὅ ἀπῆλθεν μετὰ χαρᾶς εἰς τὰ ἴδια. 

"Αλλου Σαρακπηνοῦ τοῦ αὐτοῦ κτήματος ὁρμωμένου .᾿Αργὼβ za- 
λουμένου νέμων ὃ υἱὸς πρόβατα κατὰ τὴν ἔρημον ὑστὸ δαίμονος ληφϑεὶς 
μετὰ κραυγῆς τὸν ἅγιον ἐπεκαλεῖτο Βὐϑθύμιον. ὅστις τὴν ὄψιν ἔχων 
ὑπὸ τοῦ πονηροῦ πνεύματος ἐξεστράαμμένην ἐνεχϑεὶς eis τὴν μονὴν 

10 καὶ τεϑεὶς σπιρρὸς τῆι ϑήκηι τοῦ σημειοφόρου πατρὸς ἂν ὀλίγαις ἡμέ- 
ραις καὶ τοῦ δαίμονος ἐκαϑαρίσϑη καὶ τὴν τῆς ὄψεως διαστροφῇ» 
ἀνωρϑώϑη. 

Τυνή τις ἀπὸ Βηταβουδισσῶν τῆς πώμης καϑημένη ἐν τῶι οἴκωι 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς μεσημβοίας ἔκρούσϑη ὑπὸ δαίμονος χαλε- 

15 πωτάτου καὶ ἔμεινεν σεληνιαζομένη ἐπὲ ἑπτὰ μῆνας. ὁ δὲ ταύτης ἀνὴρ 
ἐπένϑει καὶ ἐσκυϑρώπαζεν ἐπὶ τῆι ἀφορήτωι συμφορᾶι τῆς ἰδίας 
γυναικός, ἔννοιαν δὲ λαβὼν περὶ τοῦ ἁγίου κατήγαγεν αὐτὴν εἰς τὸ 
μοναστήριον. καὶ διὰ τὸ μὴ εἰσέρχεσϑαι γυναῖκα ἔνδον ἔμεινεν ἡ γυνὴ 
τρία γυχϑήμερα ἔμσεροσϑεν τοῦ μοναστηρίου νηστεύουσα καὶ προσ- 

20 εὐχομένη ἐκτενῶς καὶ καϑ' ἑσπέραν λαμβάνουσα ἁγίασμα ἀπὸ τῆς 
τοῦ ἁγίου ϑήκης παὶ τὸ ὕδωρ τῆς ἀσβέστου αὐτοῦ κανδήλας πίνουσα. 
καὶ οὕτως ἠλευϑερώϑη ἀπὸ τοῦ δαίμονος φανέντος αὐτῆι τῆι τρίτηι 
γυκτὶ τοῦ ἁγίου καὶ εἰπόντος" ἴδε ὑγιὴς γέγονας" πορεύου εἰς τὸν 
οἶκόν σου. καὶ ἀπὸ τότε κατέρχεται εὐγνωμόνως κατ᾽ ἐνιαυτὸν εἷς 

25 τὸ μοναστήριον εὐχαριστοῦσα τῶι ϑεῶι καὶ. τῶι ἁγίωι καὶ καταφι- 
λοῦσα τὴν φλιὰν τοῦ ϑυρωρίου καὶ ποιοῦσα ὑπὲρ εὐχαριστίας τοῖς 
ἔν τῶι μοναστηρίωι πατράσιν ἀγάπην. 


283 Ioh ὅ, 14 


OLVC{n) 

1 καὶ fehlt V [-προσκαρτερήσασαν αὐτὴν C 1/2 ἀλειφομένην Cn 
6 NTOLVC | ἄλλου δὲ On | deyaß V _7 υἱὸσ αὐτοῦ 9 δαίμονοσ V 
11 ἐκαϑαιρίσϑη L ἐκαϑερίσϑη OC 13 Na OLVC | βηταβουδισῶν τὰ 
βηταβουδησῶν L βηταβουδύσσων V βητοβουδησῶν C 14 ἐν με- 
σημβρία LVn 15 ἐπὶ fehlt V | μῆνασ LVCn: ἡμέρασ O |. 
αὐτῆσ C 21 αὐτοῦ O: fehlt LVOn [- πίννουσα 1, 22 καὶ fehlt 
LV | τρίτην fehlt C 28 τοῦ ἁγίου C: fehlt OLVn | ἰδοῦ V 
fehlt O 25/26 zul [fehlt 11] καταφιλοῦσα---ϑυρωρίου OLC: fehlt V 
26 φλυὰν L | ϑυρωροῦ LC | ὑπὲρ fehlt O 27 πατράσιν 


fehlt C 


AT 
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Ἔστι τὶς ἀδελφὸς ἔν τῶι μοναστηῤίωι τῶι μὲν γένει Γαλάτης, τῆι NE 55 


᾿ δὲ προσηγορίαι Ποοκόπιος. ὅστις πρὸ πολλῶν ἐτῶν πνεῦμα πονηρὸν 
ἔσχεν ἔνδον κεμρυμμένον ἀεὶ ἐκφοβοῦν αὐτὸν καὶ ἄλλα τινὰ ἐνεργοῦν 
εἰς αὐτόν, ὧς αὐτὸς ἡμῖν διηγήσατο. ὅτε οὖν ἐδέχϑη εἷς τὴν μονὴν 
δ καὶ τὴν τοῦ ἁγίου προσεκύνησεν ϑήκην, ἠλέγχϑη τὸ πνεῦμα καὶ εἰς 
τὸ ἐμφανὲς ἠνέχϑη καὶ ὁ Προκόπιος ἐφανερώϑη δαιμονιῶν. καὶ ἐρ- 
οίπτετο πυκνῶς καὶ ἐδεσμεῖτο τὴν γλῶσσαν καὶ οὐ συνεχωρεῖτο λαλεῖν 
ἡμῖν". ei δὲ πάνυ ἐβιάζετο, Γαλατιστὶ ἐφθέγγετο. καὶ τί πολλὰ 
λέγω; καὶ τοῦτον ἐϑεράπευσεν ὃ ἅγιος καὶ τὸν δαίμονα ἀπήλασεν καὶ 
10 τὸν δεσμὸν τῆς γλώσσης διέλυσεν. ὅστις καὶ μέχοι τοῦ νῦν μένει ἐν τῶι 
μοναστηρίωι σωφροσύνηι καὶ ὕπομονῆι διαπρέπων μετὰ πάσης σεμ- 
φότητος καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν τὸν ζυγὸν τοῦ Χριστοῦ φέρων κατὰ 
δύναμιν. 
Ἐν μιᾶι τῶν ἡμερῶν καϑεξομένων ἡμῶν καὶ μαλωὰν καϑαρι- 
15 ξόντων εἰς τὸ ϑυρώριον ϑεωροῦμεν τινὰ ξενικὸν ῥοίζωι μεγάλωι ἔλαυ- 
γόμενον ὑπὸ πνεύματος πικροτάτου καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τὸ μοναστήριον. 
ἔκραξεν δὲ αὐταῖς λέξεσιν καὶ ἔλεγεν οὕτως τί ἐμοὶ καὶ «σοί, δοῦλε 
τοῦ ϑεοῦ Εὐθϑύμιε; ποῦ με ἕλκεις ; οὐκ ἐξέρχομαι. καὶ οὕτως ἔρριψεν 
αὐτὸν ἔμπροσϑεν τοῦ ϑυρωρίου" ἀναστάντες δὲ ἡμεῖς σὺν τῶι ϑύυρω - 
20 ρῶν Βαβυλᾶι λεγομένωι μόλις μετὰ βίας ἰσχύσαμεν τοῦτον καταγαγεῖν 
εἰς τὸ κοιμητήριον πράζοντα καὶ οὕτως λέγοντα" τί ἀποφέρετέ με 
πρὸς τὸν πολέμιόν μου; τί λαμβάνετέ μὲ πρὸς τὸν ἐχϑρόν μου; τί 
σύρετέ με πρὸς τὸν καίοντά με; ὦ Bla’ οὐ πορεύομαι ned” ὑμῶν". 
ἐξέρχομαι, οὐ μένω. καὶ οὕτως μετὰ κόπου κατενεχϑέντα τὸν ξενικὸν 
25 ἔρριψεν πάλιν ἐπὶ τὴν ϑήκην τοῦ ἁγίου, ὥστε κεῖσθαι ἄφωνον ἕως 
ἑσπέρας. ὅστις πρωὶ ἀνέστη καὶ ἐγεύσατο φρονῶν καὶ συνετῶς 
διαλεγόμενος, ἐλευϑερωϑεὶς παντοίως πάσης δαιμονικῆς ἐνεργείας. 
καὶ. ἐρωτηϑεὶς παρ᾽ ἡμῶν λεγόντων αὐτῶι" πῶς ἦλϑες ἐνταῦϑα 
καὶ τί ἔκραζες χϑές; ἀπεκρίνατο λέγων ὅτι οὐκ οἶδα τί λέγετε οὐδὲ 


OLVC(n) 

1 NE OLVCn | ἔστι fehlt L ἦν n | ἀδελφὸσ τίσ L | ὃν τῶ 
hovaoınolo ἀδελφὸσ On | μοναστηρίω ἦν L 3 dei] καὶ C 4 ἐδέχϑη] 
ἐνέχϑη Ὁ 5 ἠλέχϑη L 6/7 ἐρρίπτετο O: ἐρήσσετο Ο ἐρύσσετο Vn 
ἐρίσσετο ἀφρίξων 1, - 10 ἐλυσεν Ὁ | καὶ fehlt LVCn | νῦν] παρόντοσ νῦν C 
14 Ns OLVC 15 ῥυξῶ OLVC | μεγάλωι fehlt ν 15/16 ἐλαυνό- 
μενον---ἐρχόμενον)] ἐρχόμενον καὶ. ἐλαυνόμενον ὑπὸ πνεύματοσ ἀκαϑάρτου Ο 
16 εἰσ L 18 ἔρριψεν Ο: ἔρρηξεν VOn- ἔροιξεν L 19 ἑαυτὸν © 
90 ἰσχύσαμεν μετὰ βίασ αὶ 25 ἔρριψεν Ο: ἔρρηξεν VCn ἔρηξεν Veor 


ἔρριξεν L 28 αὐτῶι fehlt C 
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πῶς ἦλθον ὧδε. καὶ ταῦτα ἡμεῖς ἀκούσαντες τὸν ϑεὸν ἐδοξάσαμεν 
τὸν δοξάζοντα τοὺς αὐτὸν ἀγαπῶντας. 
Ἦν τις πρεσβύτερος Ev τῶι μοναστηρίωι ᾿Αχϑάβιος ὀνομαζόμενος 
ἀπὸ Βητακαβέων τῆς ἀπὸ δώδεκα σημείων τῆς Γαζαίων διακειμένης 
ὅ κώμης ὁρμώμενος, ὅστις τεσσαράκοντα πέντε χρόνους ἂν τῆι μονῆι 
πληρώσας τῶν τοῦ κυρίου ἐντολῶν ἐργάτης ἀνεδείχϑη ἀνεπαίσχυντος. 
τούτου τοίνυν τοῦ ἀββᾶ ᾿Αχϑαβίου ἀδελφός τίς ἐστι γνήσιος ἐν τῆι 
urnuovevdeion κώμηι ᾿Ῥωμανὸς καλούμενος. οὗτινος “Ῥωμανοῦ 
τὰ διαφέροντα ἀνήρ τις φϑόνωι σατανικῶι κατεχόμενος ἐπειρᾶτο 
10 διαρπάσαι. καὶ τοῦ σκοποῦ ἀποτυχὼν ἀπομανεὶς κατ᾽ αὐτοῦ ἀπέρ- 
χεται ἐν "Ἐλευϑεροπόλει καὶ προσομιλεῖ γόητί τινι ἐπιϑυμῶν ἀποκτεῖ- 
ναι τὸν ἄνδρα. καὶ ὁ μὲν γόης λαβὼν τὸ ἱκανὸν ἐχρήσατο ταῖς δια- 
βολιμαῖς μαγγανείαις" ὃ δὲ “Ῥωμανὸς ἐξελϑὼν ἐν τῶι ἰδίωι ἀγρῶι 
μετά τινων ἐργατῶν κἀκεῖ ναρκιάσας εἰσήχϑη εἰς τὸν ἴδιον οἶκον 
15 καὶ τῆς νόσου κατὰ μικρὸν προκοψάσης ὑδρωπιάσας παρείϑη καὶ μεϑ᾽ 
ἡμέρας ὑπὸ τῶν ἰατρῶν ἀπεγνώσϑη. τῶν δὲ συγγενῶν παρακαϑεζο - 
μένων αὐτῶι καὶ κλαιόντων ἀνοίξας τοὺς δῳϑαλμοὺς παρεκάλεσεν 


ΝΖ : 


ἅπαντας ἐξελθεῖν ἀπ αὐτοῦ καὶ στρέψας ἑαυτὸν πρὸς τὸν τοῖχον, " 


καϑάπερ ὃ μέγας ἐκεῖνος "Ἐζεκίας ποτέ, προσηύξατο λέγων" ὃ ϑεὸς 
20 τῶν δυνάμεων, ὁ εἰπὼν ὅταν ἀποστραφεὶς στενάξηις, τότε 
΄ > x 3 + > 5 3 x x 5 F > m 5 - 
σωθήσηι, αὐτὸς ἐπιβλέψας ἔπ ἐμὲ τὸν ἀνάξιον ἐξελοῦ ke Ex τῆς 
ἐπικειμένης μοι συμφορᾶς. καὶ πάλιν ἔλεγεν: ἅγιε πάτερ Eödbuue, 
ποίησον ἔλεος εἰς ἐμὲ καὶ δεήϑητι τοῦ ϑεοῦ λυτρωϑῆναί με ἐκ τῆσδε 
τῆς πικροτάτης νόσου. ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα εἰπὼν καὶ εὐξάμενος: 
γίνεται ἐν ἐκστάσει καὶ ϑεωρεῖ τινὰ μοναχὸν ὁλοπόλιον λέγοντα αὐτῶι" 
τί ϑέλεις ἵνα ποιήσω σοι; ὃ δὲ φόβωι καὶ χαρᾶι συσχεϑεὶς λέγει" 
τίς εἶ σύ, δέσποτα; καὶ φησὶν πρὸς αὐτόν' ἐγώ εἶμι Εὐϑύμιος ὃ νῦν 
\ , j \ \ FR x τ ΄, 5 \ -e7 

μετὰ πίστεως κληϑεὶς παρὰ σοῦ' μὴ οὖν δειλιάσηις, ἀλλὰ δεῖξόν μοι 


τ᾿ 
or 


6 II Tim 2, 15 — 18 IIII Reg 20, 2 — 20 Ies 30, 15 


OLVC(n) 

1 ὧδε] ὧδε οἶδα οὐδὲ τί ἔκραζον C | καὶ fehlt L | τὸν ϑεὸν' 
fehlt O 2 αὐτῶν L 3 NZOLVONEn | ὃν τῶ μοναστηρίω πρεσβύτε-" 
goo V | ἐν fehlt 0 4 βητογαβεων C βηταγαβαίων τὰ | δέκα OL, corr. Ο’ 
7 ἀχϑοβίου O 9 ἴδια φέροντα Ο | καταφερόμενοσ L 14 καὶ ἐκεῖ V | 
vogxnoac Ln ναρκίσασ V 15 παρήϑη OLV παρέϑη C ἐβαρήϑη n. 
16/17 παρακαϑεζομένων αὐτῶ καὶ OCn: αὐτοῦ LV 17 ὀφθαλμοὺσ 
αὐτοῦ V 18 züvrao C . 19 ἐκεῖνοσ 6 μέγασ LO 21 ἁμαρτωλὸν Ο 


23 εἰσ ἐμὲ ἔλεοσ O 24 νόσου] ἀνάγκησ V 26 σοι ποιήσω L 
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τί πάσχεις. τοῦ δὲ τὴν κοιλίαν ὑποδείξαντος τοὺς δακτύλους εἰς ὁρ- 
ϑὸν συζεύξας ὁ φανεὶς καὶ ὥσπερ ξίφει διχοτομήσας τὸν τόπον ἐξή- 
veynev Er τῆς γαστρὸς πέταλον κασσιτέρινον ἔχον χαρακτῆράς τινας 
καὶ τίϑησιν αὐτὸ ἐνώπιον αὐτοῦ ἐπὶ τραπεζίου τινός. καὶ τὸν τόπον 
ὅ τῆι χειρὶ καταμάξας ἀπήλειψεν τὸ διχοτόμημα καὶ ἀπεϑεράπευσεν 
καὶ λέγει αὐτῶι" τοῦτό σοι συνέβη, ἐπειδὴ πολλῶν παρελθουσῶν 
ἡμερῶν οὔτε εἰς ἐκρολησίαν εἰσῆλθες οὔτε τοῖς ϑείοις προσῆλθες 
μυστηρίοις, καὶ διὰ τοῦτο κατεδυναστεύϑης. ἀπελθὼν γάρ τις εἰς 
᾿Ελευϑερόπολιν δαίμονας κατὰ σοῦ ἐμισϑώσατο, οἵτινες σοῦ ἀμελοῦν- 
10 τος τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας κατὰ σοῦ ἴσχυσαν. ἰδοὺ τοίνυν ἠλέησέν σε 
ὃ ϑεός: μηκέτι ἀμέλει τῆς προσευχῆς σου. καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀφανὴς 
ἐγένετο: 6 δὲ “Ῥωμανὸς εἰς ἑαυτὸν ἐλϑὼν παραυτίκα ἀναστὰς ἐξέ- 
κριγεν πᾶσαν τὴν νοσοποιὸν αἰτίαν καὶ ἀπεκατέστη ὑγιὴς καὶ καλέσας 
τοὺς ἰδίους πάντα τὰ τῆς ὀπτασίας ἐξηγήσατο. οἵτινες τὴν τοσαύτην 
ἀϑρόαν μεταβολὴν ϑεασάμενοι ἐδόξασαν τὸν ϑεὸ» τὸν παρέχοντα 
τοιαῦτα τοῖς ἁγίοις χαρίσματα. 6 μέντοι “Ῥωμανὸς λαβὼν αὐτοὺς 
ἦλϑεν εἰς τὴν μονὴν καὶ προσκυνήσας τὴν ϑήκην τοῦ σημειοφόρου 


μι 
σι 


πατρὸς Εὐθυμίου ἐξηγεῖτο ταῦτα πάντα τῶι τε μακαρίτηι ᾿Αχϑαβίωι. 


καὶ τῶι ἡγουμένων καὶ πᾶσιν ἡμῖν καὶ οὕτως τὴν ϑαυματουργίαν 
20 κηρύξας ὑπέστρεψεν εἰς τὰ ἴδια. κατ᾽ αὐτὴν δὲ τὴν τῆς ϑαυματουρ- 
γίας ἡμέραν πάνδημον ἑορτὴν ἔν αὐτῆι τῆι κώμηι ἐπιτελεῖ μνήμην 
ποιούμενος τῆς διὰ τοῦ ϑεοφόρου Εὐϑυμίου eis αὐτὸν προελϑούσης 
εὐεργεσίας. 
’Ano σταδίων δέκα τῆς λαύρας Φαρῶν. κώμη τίς ἐστι κατὰ τὸ 
25 ἀνατολικὸν μέρος Φαρὰν καλουμένη, ὅϑεν, ὡς οἶμαι, καὶ ἣ λαύρα 
τὴν ἐπωνυμίαν ἐδέξατο. ἀνὴρ δέ τις ἔκ ταύτης ὁρμώμενος τῆς κώμης 
Κυριακὸς καλούμενος ποίμνιον ἔχων ἐν τῆι ἐρήμωι βοσκόμενον 


ἔλαβεν καὶ παρά τινος πτωχοῦ τῆς αὐτῆς κώμης δέκα ϑοέμματα᾽ 


πρὸς τὸ τῆι ἰδίαι ποίμνηι ταῦτα συμβόσκειν συμφώνου τινὸς μεταξὺ 
80 αὐτῶν προελθόντος. χρόνου δὲ διελθόντος ὃ μὲν πτωχὸς ὑπό τινος 
χρείας πατεπειγόμενος πωλῆσαι τὰ ἴδια ἠβουλήϑη ϑρέμματα, ὁ δὲ 


OLVC(n) 

2% συνζεύξασ L 3 γαστρόσ μου Ὁ γαστρὸσ αὐτοῦ C | κασσιτή- 
ρινον LV 5 καταμαλάξασ CO 6 συνέβη σοι Ο 8 διὰ τοῦτο 
fehlt LV 8/9 ὃν ἐλευϑερωπόλει CO 10 ἴσχυσαν κατὰ σοῦ On 
15 ἀϑρόαν---ϑεασάμενοι OCn: ϑεασάμενοι χάριν 1.  Χ16 χαρίσματα 
τοιαῦτα τοῖσ ἁγίοισ Ὁ 18 ταῦτα fehlt C 24 NH OLVC ΝΖ πἃ 
φαρὰν O 27 κύρικοσ L κήρυκοσ C, so beide durchweg 30 δὲ 


τινὸσ C 81 ἐβουλίϑη C 


NH 58. 
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Kvoiards ὀκτὼ ἀντὶ τῶν δέκα παρεῖχεν. τοῦ δὲ λέγοντος. δέκα εἶναι 
τὰ παρ᾽ αὐτοῦ παρασχεϑέντα ϑρέμματα ἠρνεῖτο ὃ Κυριαξκός.  φιλὸ: 
γικούντων τοίνυν αὐτῶν καὶ διαμαχομένων μεσῖταί τινες μεταξὺ 
γεγονότες ὅρκον αὐτοῖς προέτειναν διαλῦσαι τὴν μάχην βουλόμενοι. 
5 τοῦ οὖν Κυριακοῦ ὀμνύειν καταδεξαμένου ὁ πτωχὸς εἰς τὴν ϑήκην 
τοῦ ἁγίου ὐϑυμίου ἤιτει τὸν ὅρκον γενέσϑαι. καὶ δὴ τάξαντες 
ἡμέραν ἤρχοντο ἐπὶ τὸ μογαστήριον καὶ φϑασάντων αὐτῶν τὴν 
βασιλικὴν ὁδὸν τὴν καταβαίνουσαν ἀπὸ “]ερουσαλὴμ. eis “Ἰεριχώ, 
ὡς διηγήσατο ὕστερον 6 τὸν ὅρκον δεξάμενος, ἀναφανέντος τοῦ 
10 μοναστηρίου βλέπων ἐκεῖνον. ἐκδιδόντα. ἑαυτὸν τῆι ἐπιορκίαι διακρι- 1 
ϑεὶς λέγει αὐτῶι" ἄγωμεν. ὑποστρέψωμεν, ἀδελφέ" ἰδοὺ ἐπληθοφορή:- 
Om ἃ ἐφ᾽ ὅσον ἐφϑάσαμεν ὃ ἕως ὧδε ἐλϑεῖν. ὃ δὲ οὐκ ἠνέσχετο ὑποστρέ- 
ψαι. ὡς οὖν εἰσῆλθον ἔν τῶν μοναστηρίωι, ὥμοσεν ὃ ἐλεεινὸς κατὰ 
τῆς ϑήκης τοῦ σεβασμίου. πατρὸς καὶ ἐξῆλθεν τοῦ μοναστηρίου 
15 μηδὲν κακὸν ἔχων. ἐνόμιξεν δὲ λαϑεῖν τὸν ϑεόν, μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
λήϑην λαβὼν τοῦ ϑεοῦ ὡς ἀληθῶς ἄφρων εἶπεν. ἐν καρδίαι 
αὐτοῦ: οὐκ ἔστιν θεός. τῆς οὖν μιᾶς ἡμέρας παρελθούσης τῆι 
δευτέραι νυκτὶ περὶ ὥραν ἕκτην ἀνέκειτο μόνος εἷς τὸν ἴδιον οἶκον 
γρηγορῶν καὶ λογισμοῖς ματαίοις ἐνασχολούμενος, καὶ ϑεωρεῖ 
20 ἄφνω τὴν ϑύραν τοῦ οἴκου αὐτομάτως ἀνοιγομένην καί τινα γέροντα. " 
μοναχὸν εἰσερχόμενον, φωτὶ λάμποντα. καὶ τὸν οἶκον φωτίζοντα, 
σέντε νεωτέρους ἔχοντα καὶ ῥάβδον: τῆι χειρὶ κατέχοντα καὶ λέγοντα. 
πρὸς αὐτὸν αὐστηρᾶι τῆι φωνῆι καὶ βλοσυρῶι τῶι βλέμματι" εἶστέ, 
ἀνέλπιστε τῶν ἀνθρώπων, τί ἀπῆλϑες ποιῆσαι εἷς τὴν Eidoniov 
25 μονήν; ὡς οὖν ἐκεῖνος ἐφιμώϑη μηδὲν εἰς ἀπολογίαν εὐρών, εἶπεν 
ὃ ἅγιος τοῖς νεωτέροις" ἐπάρατε αὐτόν. οἵ δὲ εὐθέως κρατήσαντες 
αὐτὸν ἔτειναν ἐκ τεσσάρων. καὶ δίδωσιν τῶι πέμσιτωι τὴν ἔν τῆι 


16 Ps 13, 1 
OLVC(n) 

3 αὐτῶν fehlt V 5 οὖν O: δὲ LVCn 6 Eödvulov fehlt V 
7 eo C 9 ὕστερον O: ἡμῖν ὕστερον LOn ἡμῖν V 10 ἐκδιδοῦντα 
LVCn 11 ἴδε Ν᾽ 12 ἐφ᾽ — ἐλϑεῖν fehlt O 13 elonAdousvr O 
ἦλθον V 1 εἰσ. τὸ μοναστήριον C . 14 ἐκ τοῦ Ο 15 λανϑάνειν Ο 
16 τοῦ ϑὺ λαβὼν O | εἶπεν ἄφρων [ἄφρον ΟἹ VCn | τῆ καρδία C 
19. ματαίοισ λογισμοῖσ On. λογισμοῖσ Ο. καὶβ Zehlt L. 20 αὐτομάτωσ 
fehlt V 21 φωτίξοντα τὸν οἶκον L 2 ἔχοντα μεϑ'. ἑαυτοῦ Ὁ ||; 
κατέχοντα OCn: βαστάξοντα ΤΌ | καὶξ fehlt Το [΄. λέγοντᾳ vor. 23 eine 
gestellt V 28 αὐστηρᾶι- -βλέμματι fehlt ©. 25 ἐκεῖνοσ O: αὐτὸσ 


LCn ἦλϑεν εἶσ ἑαυτὸν V | εἶπεν δὲ V 
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χειρὶ ῥάβδον λ ἰέγων" τύπτε αὐτὸν καὶ λέγε" μή, ἐπίορκος" μή, ἄποστε- 
θητής" μὴ καταφρόνει τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀνεξικακίας. ὡς δὲ ἐπὶ πλέον 
τυπτόμενος ἐβασανίζετο, λέγει 6 ἅγιος τῶι τύπτοντι" καλῶς ἔχει, 
καὶ κρατήσας αὐτὸν ἀπὸ τῶν τριχῶν λέγει αὐτῶι" ἔγνως, ἀνόσιξ, 
ὅ ὅτι ἔστιν ϑεὸς ἀποδιδοὺς ἑκάστωι τὰ πρὸς ἀξίαν; ἰδοὺ δὴ ταύτηι 
τῆι νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦμεν ἀπὸ σοῦ, ἃ δὲ ἀπεστέ- 
encas, τίνι ἔσται; ἐπειδὴ οὖν τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς naz ἐροϑυμίας 
τοῦ ϑεοῦ κατεφρόνησας, ἐϑησαύρισας σεαυτῶι τὴν ὀργὴν ταύτην, 
ἵνα ἀπὸ σοῦ μάϑωσιν ἅπαντες μηδένα ἀποστερεῖν μηδὲ ὅλως εἷς 
10 ὅρκον ξαυτοὺς ἐκδιδόναι, ei καὶ ἀληϑεύειν μέλλουσιν. καὶ οὕτως 
ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ φόβωι συσχεϑεὶς ἔπραξεν λέγων" 
ἐλεήσατέ με διὰ τὸν ϑεόν. καὶ συναχϑέντες σιρὸς αὐτὸν οἱ ἐγγύτατοι 
τά τε συμβάντα ἀκούσαντες καὶ τὸν νῶτον σεσηπότα ἀπὸ τῶν πληγῶν 
ϑεωρήσαντες ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν. ὅντινα παρακαλέσαντα 


15 ἀπενεχϑῆναι εἰς τὴν μονὴν καὶ πολλὰ ἡμαρτηκέναι κατὰ τοῦ ἁγίου. 


τόπου παϑομολογήσαντα ἐπιϑήσαντες ὄνωι δύο σανρείων ἀχύρου 
μέσον ἤγαγον eis τὴν μονὴν καὶ διηγησάμενοι ἡμῖν πάντα τὰ συμ- 
βεβηκότα ἔδειξαν καὶ τὰς ἐν τῶι νώτωι ἡληγὰς καὶ εἴδομεν τὸν 
γῶτον αὐτοῦ ὄντα ὡς ἀπὸ βουνεύρων πολλῶν. διὰ τοῦτο φόβωι 
20 συσχεϑέντες οἱ τοῦ μοναστηρίου ἀπὸ τότε οὐ συγχωροῦσίν τινα, 
ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὁρκίζειν ἢ ὀμνύειν ἔν τῆι τοῦ ἁγίου πατοὸς 
ϑήπκηι. ἐκεῖνοι δὲ μίαν ἡμέραν ποιήσαντες ἐν τῶι μοναστηρίωι καὶ 
μὴ ἰσχύσαντες ἐν τῶι κποιμητηρίωι κοιμῆσαι αὐτὸν τῆς γαστρὸς 
λυομένης αὐτοῦ καὶ αἱμορροούσης καὶ τοῦ στόματος ἐμοῦντος πουκνό- 
25 τερον λαβόντες αὐτὸν ἡμιϑανῆ ἀπῆλϑον καὶ τῆι ἑξῆς ἐτελεύτησεν 
ὑπόδειγμα μελλόντων ἐπιορκεῖν γεγονώς. 
’Ev ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις ἦλϑέν τις ἀποδημητὴς Eevimdg εἰς τὸ 
μοναστήριον καὶ φιλοφρόνως ξενοδοχηϑεὶς περὶ τὸ μεσονύκτιον 
καταβὰς εἷς τὸ κοιμητήριον τὴν ἀργυρᾶν χώνην τοῦ σημειοφόρου 


5 Le 12, 20 — 7 Rom 9, 4.5 


OLV, C [— 10 μέλλουσιν], (n) 


1 τύπτεται C | λέγετε © 1/2 μὴϊ---ἀποστερητήσ fehlt C 
1 ἐφίορποσ LV 2 zarapgdrm OT καταφρονητῆσ V πλεῖον V 4 καὶ 
fehlt L αὐτὸν fehlt OVn 8 σεαυτὸν C 9 πάντεσ C  μη- 
δέν Cn 10 καὶ οὕτωσ — p. 88,10 ὑπ᾽ αὖ--- fehlt C durch Blatt- 
ausfall 16 σάκκων L 20 zwi O 21 ee fehltn | ἐπ Ο: 
ἐν LV | ὁρκεῖν ΤΙΝ, 24 αὐτοῦ fehlt LVn 7 NÖ OLV.NSHn | 
ταύταις] αὐταῖσ V 


Tu. Ὁ, 49,5: Schwartz 8 


ΔΘ 
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πατρὸς ἀπερίζωσεν καὶ ταύτην λαβὼν συνεξῆλϑεν τοῖς ἀλόγοις τοῦ 
μοναστηρίου ἐν αὐτῆι τῆι νυπτί. Προκόπιος δὲ ὁ πρώην ἰαϑεὶς ὑπὸ 
τοῦ ἁγίου τὴν τοῦ ϑυρωρίου διακονίαν πεπιστευμένος ἐξελϑὼν πρωὶ 
εὗρεν τὸν τὴν χώνην κλέψαντα ἐστηλωμένον καὶ τρόπον τινὰ προση- 


5 λωμένον ἔμπροσθεν τοῦ μοναστηρίου καὶ μαϑὼν τῆς στηλώσεως ᾿ 


τὴν αἰτίαν εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν μονήν. ὅστις ὡμολόγησεν ἡμῖν 
ὅτι διάστημα μιλίων τριάκοντα σχεδὸν περιϊπατήσας καὶ ἱκανῶς 
συγκλασϑεὶς τὰ μεϑόρια τοῦ μοναστηρίου οὐκ ἴσχυσα παρελϑεῖν. 
ἡμεῖς δὲ τὴν χώνην λαβόντες τὴν μὲν δύναμιν τε καὶ ἀνεξικακίαν 
10 τοῦ σημξειοφόρου πατρὸς ἡμῶν ἐϑαυμάσαμεν, τὸν δὲ ἄνδρα ἐφοδιά- 
σαντες ἐνδεῆ ὄντα ἀπελύσαμεν. 
| Ταῦτα ὀλίγα ἐκ πολλῶν ἀναλεξάμενος ἀνεγραψάμην, ἅπερ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἑώρακα, συνάψας αὐτὰ τοῖς ἐξ ἀκοῆς ἀναγραφεῖσι περὶ 
τῆς ἐν σαρκὶ πολιτείας τοῦ πατρὸς ἡμῶν πρὸς τὸ γνῶναι τούς τε 
15 ἐντυγχάνοντας καὶ τὴν ὁσιότητα τὴν σὴν τὴν τῆς παρεδρευούσης 
τῆι Εὐθυμίου ϑήκηι ϑείας χάριτος δύναμιν καὶ ἀναλογίσασθϑαι 
ὅτιπερ μαρτυρεῖ τῆι λαμπρότητι τῆς ἐκείνου ἐν σαρκὶ πολιτείας 
τὰ μετὰ τὴν αὐτοῦ κοίμησιν ἐνεργούμενα ϑαύματα. οὐ μόνον γὰρ 
ἡνίκα ἐν σαρκὶ ὑπῆρχεν, ἐθαυματούργει ἔν τοῖς ἀνϑρώποις, ἀλλὰ 
20 καὶ μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτήν, ὅτε τοῖς ἀγγέλοις ἀνεμίχϑη, μεγάλας 
ἐν ἡμῖν ἐργάζεται ϑαυματουργίας καὶ ἐν ἀμείνονι λήξει ὑπάρχων 
οὐκ ἀπέστη ἡμῶν, ἀλλὰ μετὰ μείζονος βοηϑείας κήδεταί τε καὶ 
ἐπιμελεῖται ἡμῶν. ὅϑεν κἀγὼ 6 ἀνάξιος αὐτοῦ δοῦλος πλειστάκις 
παρ᾽ αὐτοῦ εὐεργετηϑεὶς ψυχικῶς τε καὶ σωματικῶς καὶ βλέπων 


25 τὰς ἐκ τῆς ϑήκης αὐτοῦ ἀναβλυζούσας εὐεργεσίας κατὰ διάνοιαν 


ἐκπληττόμενος ἐλογιζόμην ὅτι ἄρα πῶς παρελθὼν τὸν ἀνθρώπινον 
τοῦτον βίον καὶ ἔν τίσιν εὐαρεστήσας τῶι ϑεῶι κατορϑώμασιν ὃ 
ἅγιος οὗτος Εὐθύμιος τοιαύτης ϑείας τετύχηκε χάριτος; ἐντεῦϑεν 
ϑερμοτάτη μοι ἐπῆλϑεν ἐπιϑυμία τὴν ἔν σαρκὶ αὐτοῦ πολιτείαν καὶ 
30 διαγωγὴν καταμαθεῖν καὶ drayodypaodaı, καὶ διερώτων ἐπιμελῶς 
τοὺς κατὰ τὴν ἔρημον ταύτην ϑεοφόρους τε καὶ ἀρχαιοτάτους πατέρας 


OLV, p [von 7 -πατήσασ], (n) 


8 ϑυρωροῦ L 8 ἴσχυσα O: ἴσχυσεν LVpn 9 τε fehlt O 
19. Ξ OLV ΝΘ ἢ | συνεγραψάμην V 15 τὴν σὴν ὁσιότητα V τὴν 
ὁσιότητα σὴν p 15/16 τῆσ παρεδρευούσησ --- τὴν δύναμιν L 17 ἐκεί- 
vov λαμπρότητι τῆσ V 91 ἐργάζεσθαι pn 9823 τε fehlt Ln 
23 ἡμῖν O fehlt p 25 τὰσ ἐκ fehlt O | αὐτοῦ ϑήκησ O 27 βίον 
τοῦτον L | καὶ fehlt L 28 ϑείασ fehlt Vp | ἐντεῦϑεν δὲ p 


80 διηρώτουν O δὴ ἠρώτων τι 


10 


20 


25 


30 
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τὰ περὶ Εὐθυμίου μὲν τοῦ μεγάλου ἀκριβῶς ἀκοῆι μεμαϑηπότας, 
τοῦ δὲ πανευφήμου Σάβα συγχρόνους τε zul συναγωνιστὰς γεγονότας, 
καὶ ὅσα παρ᾽ ἕκάστου τούτων μαϑεῖν καὶ ἀναλέξασθαι ἴσχυσα, οὐ 
μόνον, τὰ Πῤϑυμίωι τῶι μεγάλωι τεϑαυματουργημένα τε καὶ πεπολι- 
τευμένα, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς τοῦ ἐν ἁγίοις Σάβα σιολιτείας τε καὶ 
διαγωγῆς ἀναμεμιγμένα ἔν διαφόροις γχάρταις ἀνεγραψάμην ἀτάκτοις 
τισὶ καὶ συγκεχυμένοις διηγήμασιν. ὀλίγον δέ τινος χρόνου διελθόντος 
καὶ τῆς οἰκουμενικῆς ἁγίας πέμπτης συνόδου ἐν ᾿Κωνσταντινουπόλει 
συναϑροισϑείσης καὶ τῶν ᾿Ωριγένους καὶ ΜΝεστορίου δογμάτων ὑπ᾽ 
αὐτῆς ἀναϑεματισθέντων οἱ προενοικοῦντες τὴν Νέαν λαύραν τῆς 
᾿Ωριγένους αἱρέσεως ἀντιλαμβανόμενοι τῆς τε καϑολιοῆς κοινωνίας 
ἀπέστησαν zal τῆς Νέας λαύρας ἐδιώχϑησαν. Ev ἦι Νέαι λαύραι 
ὀρϑόδοξοι πατέρες ἐκείνων ἀναχωρησάντων κατωικίσϑησαν ἔκ τε 
τῆς λαύρας τοῦ μακαρίου Σάβα καὶ ἑτέρων εὐαγῶν καὶ ἀνεπιλήπτων 
μοναστηρίων. τότε δὴ γνώμηι καὶ ἐπιτροπῆι τοῦ ϑεσπεσίου "Ιωάννου 
τοῦ ἐπισκόπου καὶ ἡσυχαστοῦ ἀποστὰς τοῦ κοινοβίου τὴν Νέαν 
ὥικησα | λαύραν ἔχων ud ἑαυτοῦ τοὺς περὶ Εὐθυμίου καὶ Σάβα 
ἐγγεγοαμμένους. χάρτας καὶ κελευσθεὶς παρὰ τῆς ὑμετέρας ὅσιό- 
τητος μαϑούσης περὶ τῶν εἰρημένων χαρτῶν τὰ τούτοις ἐμφερόμενα 
κεφάλαια ἁρμοδίως συντάξαι μετὰ τῆς ἐνδεχομένης φράσεώς Te καὶ 
συντάξεως καὶ ταῦτα αὐτῆι ἀποστεῖλαι ἔμεινα περί ποὺ δύο χρόνους 
ἐν ταύτηι ἡσυχάξων τῆι Νέαι λαύραι καὶ τῆς εἰς τοὺς χάρτας ἀδολεσ- 
χίας μὴ ἀφιστάμενος. καὶ ἀρχὴν τῆς συντάξεως ἠπόρουν ποιήσασθαι 
καὶ ὡς ἰδιώτης καὶ μηδ᾽ ὅλως ἀχϑεὶς διὰ παιδείας τῆς ἔξωϑεν καὶ 
ὡς ἄπειρος τῶν ϑείων λογίων καὶ βραδύγλωσσος: ἀλλ᾽ ὃ τῶν ϑαυμα- 
σίων ϑεὸς ὁ πᾶσίν τε γλῶσσαν ἐμσήξας καὶ τοῖς ἀπόροις πόρον 
διδοὺς καὶ τὰ δυσχερῆ τῶν πραγμάτων ἐξομαλίζων καὶ τὰς τῶν μογγι- 
λάλων γλώσσας τρανὰς ἐργαζόμενος παράδοξόν τι πεποίηκε καὶ ἐπὶ 
τῆι ἐμῆι ταπεινώσει δι’ ὐθυμίου καὶ Σάβα τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ 
ἐμοῦ ἐξ ἀπορίας λόγων τε καὶ φράσεων ἤδη καὶ καταλιπεῖν τοὺς χάρτας 
διενϑυμηϑέντος, πλὴν προσευχῆι καὶ δεήσει ϑερμοτάτηι χρωμένου. 


OLV, C [von 10 -τῆσ ἀναϑεματισθέντων an], p{n) 


3 ἴσχυσαν Ὁ 4 ὐθυμίου τοῦ μεγάλου Ῥὰ | τε fehlt L 6 δια- 


φόραισ p ' 7 δέ fehlt L || ἐλθόντοσ O . 10 προενοικοῦντεσ On: 
πρώην. οἰκοῦντεσ LVCp | τῆσ] τῶν τῆσ p 12 Νέαι fehlt C 
17 λαῦραν ὥκησα O 20/21 ἐχομένησ τάξεωσ TE καὶ φράσεωσ Ὁ 
ΟἹ τάξεωσ Ἡ 22 ταύτη περι α | Νέαι fehlt V 25 oo fehlt 
LVp 26 ἀπόροισ Te C 27 τῶν" fehlt pn 28 τρανῶσ Ὁ 
80 ἐμοῦ γὰρ C 81 διευϑυμηϑέντοσ p 


θὲ 


Ῥ- 
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ἐν μιᾶι γὰρ τῶν ἡμερῶν ἐπὶ τῆς συνήϑους καϑέδρας καϑεστῶτί μοι 
καὶ τοὺς χάρτας μετὰ χεῖρας ἔχοντι περὶ δευτέραν ὥραν τῆς ἡμέρας 
ἐπιφαίνονταί μοι ὕπνωι κατασχεϑέντι oi ὅσιοι πατέρες ᾿ὐϑύμιός 
τε καὶ Σάβας μετὰ στολῆς ἱεροπρεποῦς τῆς συνήϑους αὐτοῖς. καὶ 
ἤκουσα τοῦ ἔν ἁγίοις Σάβα πρὸς τὸν μέγαν ᾿ὐῤθύμιον λέγοντος" 
ἰδοὺ δὴ ὁ Κύριλλος, σοῦ τοὺς yapras ἔχει μετὰ χεῖρας καὶ σπουδὴν 
ἐνδείενυται ϑεέρμοτάτην καὶ τοσοῦτον πονήσας καὶ μοχϑήσας ἀρχὴν 
συντάξεως ποιήσασθαι οὐκ ἰσχύει. ὃ δὲ μέγας πρὸς αὐτὸν ἀπεκρίϑη 
Μυὐϑύμιος" πῶς γὰρ δυνήσεται τὴν περὶ ἡμῶν ποιήσασθαι σύνταξι"» 
10 μήπω εἰληφὼς προσφόρου λόγου χάριν ἂν ἀνοίξει τοῦ στόματος; 
τοῦ δὲ ἐν ἁγίοις Σάβα εἰπόντος" καὶ δὸς αὐτῶι, πάτερ, τὴν χάριν, 
ἐπινεύσας ὃ μέγας ὐθύμιος καὶ ἐκ τοῦ ξαυτοῦ κόλπου ἀλάβαστρον 
ἀργυροῦν μετὰ μήλης ἐξαγαγὼν καὶ ἐμβάψας τὴν μήλην ἔκ τοῦ 
ἀλαβάστρου δέδωκεν τρίτον εἰς τὸ στόμα μου. τοῦ δὲ ἐμβληϑέντος 
15 διὰ τῆς μήλης τὸ μὲν εἶδος ὑπῆρχεν ἐλαίου, ἡ δὲ γεῦσις γλυκυτέρα 
ἐτύγχανε μέλιτος καὶ ὄντως τοῦ ϑείου λογίου δήλωσις. ὧς γλυκεῖα 
γάρ φησιν τῶι λάρυγγί μου τὰ λόγιά σου ὑπὲρ μέλι τῶι 
στόματί μου, ὥστε με ἔκ τῆς ἀφάτου ξκείνης γλυκύτητος διυ- 
πινισϑέντα ἔτι τὴν πνευματικὴν ἐκείνην εὐωδίαν τε καὶ γλυκύτητα 
20 ἐπὶ τῶν χειλέων καὶ τοῦ στόματος ἔχοντα ἀρχὴν εὐθὺς τοῦ προοι- 
μίου τῆς παρούσης ποιήσασθαι συγγραφῆς. καὶ οὕτω τῆι τοιαύτηι 
χάϊριτι τὸν περὶ Εὐθυμίου τοῦ μεγάλου διεξῆλθον λόγον, ἐπειγόμενος 
τῆι τοιαύτηι χάριτι ἐπερειδόμενος τὴν ὑπόσχεσιν πληρῶσαι καὶ τὰ 
περὶ τῆς τοῦ οὐρανοπολίτου Σάβα πολιτείας τε καὶ διαγωγῆς ἐν δευτέ- 
25 ρωι διηγήσασθαι λόγωι. ἀξιῶ δὲ τοὺς ἀμφοτέρους αὐτοὺς πρὸς 
τῆι δοϑείσηι χάριτι καὶ πρεσβείαν ὑπὲρ ἐμοῦ ποιήσασϑαι καὶ ἱλασμὸν 
τῶν ἐμοὶ ἐπταισμένων αἰτῆσαι πρὸς τὸ ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἐλεεινὸν 


δι 


᾽10 Eph 6, 19 — 16 Ps 118, 108 


OLVCp(n) 

1 γὰρ fehlt LC | καϑεσϑέντι L ὃ ἐπιφαίνεταί L | κατενεχ- 
ϑέντι Ο 4 re fehlt C 6 δὴ fehlt Vp | σοῦ todo] οὗτοσ L 
7 novesao Ο 8 ποιῆσαι LV 9 γὰρ ἂν Ο [-δυνήσειται L δυνή- 
σηται V 10 προσφόρου---χάριν Ο: χάριν προφορικοῦ [προφητικοῦ ΟἹ 
λόγου LVCpn | ἐν---στόματοσ fehlt O 12 αὐτοῦ C 18 do- 
γυρὸν O | μίλησ OVp μέλιτοσ αι | μίλην OVp 15 μίλησ OVp 
16 λόγου ἡ C "17 τῶι -μου fehlt O 18 στόμα C 20 στό- 
ματόσ μου © 22 χάριτι καὶ OCT 98 τῆ O: καὶ τῇ LVCpn | 
τοιαύτη OCn: αὐτῇ LV αὐτοῦ Ὁ τὴν dep 24 ἀγνωγῆσ O 25 τοὺσ 
fehlt O 26 καὶ! fehlt Ὁ .27 ἐν ἐμοὶ C  ἐμπταισμένων Οἱ πται- 


σμάτων Ο 


Ῥ. 


Vorwort 85 


καὶ ἐνταῦϑα καὶ ἐν τῆι μελλούσηι ἀναστάσει ἀκαταίσχυντον διατη- 
ρηϑῆναι καὶ εὑρεῖν ἔλεος ἔμπροσϑεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ. 
αὐτῶι ἡ δόξα σὺν τῶι πατρὶ καὶ τῶι ἁγίωι πνεύματι εἷς τοὺς αἰῶνος 
τῶν αἰώνων. ἀμήν. 


5 MONAXIKH IETOPIA AEYTEPA ΤΗΣ KATA IEPOZO- 
AYMA EPHMOY ZYTTPAD®DEIZA YIIO KYPIAAOY ΠΡΕ- 
EBYTEPOY KAI MONAXOY ΚΑΙ AITOFSTAAEIEA ΤΩΙ] 
ABBAI ΓΕΩΡΓΊΩΙ HEYXAZONTI KATI MONAZTHPION 
EYZTHZAMEN2I EN ΤΩΙ ΚΑΤΑ ERKYOOITOAIN ΤΟΙΠΩΙ 

10 KAAOYMEN@I BEEAAA 


BIOZ ΤΟΥ O2IOY ΠΑ͂ΤΡΟΣ HMQN ΣΑΒΑ 


Εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ ὁ διεγείρας τὴν ὑμετέραν ἐπ’ ἀρετῆι τελειότητα ἐπιτάξαι 
τῆι ἐμῆι οὐδενίαι ἀναγράπτους αὐτῆι ἀποστεῖλαι τὰς ϑεαρέστους τῶν 

15 προωδευκπότων ἁγίων πατέρων ἡμῶν ᾿ὐϑυμίου καὶ Σάβα ἀναστροφὰς 
ὃ καὶ ἐμοὶ τῶι ἐλεεινῶι κατὰ τὴν ἄφατον αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν στα- 
γόνα λόγου δι’ αὐτῶν ἐπιστάξας ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου 
πρὸς τὸ ὑπουργῆσαι τῆι τοιαύτηι ὀνησιφόρωι ἐπιταγῆι. ἤδη μὲν 
οὖν εἴρηταί μοι περὶ Εὐθυμίου τοῦ σεβασμίου πατρὸς μικρά τινα 

20 πάνυ καὶ τῆς ἐκείνου μεγαλονοίας ἀνάξια" οὔτε γὰρ ἀνευρεῖν πλείονα 
ἠδυνήϑην ὀγδοηκοστοῦ ἤδη χρόνου παρεληλυθότος τῆς ἐκείνου 


12 ΤΙ Cor 1, 3 — 17 Eph 6, 19 


OLVCp(n) 

2 καὶ εὑρεῖν ἔλεοσ fehlt © τοῦ βήματοσ fehlt O  Ἄριστοῦ] κῦ 
ἡμῶν ὦ χὺῦ L 8 ἡ δόξα καὶ τὸ κράτοσ L | εἰσ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰσ L 
OLVW(G) 


5--10 fehlt LWG 9 τόπωι fehlt O 11 BIOZ—SABA V εἴτοι 
sic τὸν βίον τοῦ ὁσίου προ ἡμῶν σάβα O BIOE ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙ͂Α ΤΟΥ͂ 


ΟΣΙΟΥ͂ [EN ΑἉΓΙΟΙ͂Σ ΟἹ IPZ ἩΜΩ͂Ν ZABA LWG 14 οὐδενία V. 
oöderia LWG ἀδυναμία O 15 ἁγίων fehlt Τὶ 16 ὁ fehlt LV | 
αὐτοῦ fehlt, 1, 20 γὰρ ἀνευρεῖν OWG: μὴν εὑρεῖν LV 21 χρόνου 


ἤδη VW 


Ὁ. 220 
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πρὸς ϑεὸν ἀναλύσεως, ὥς γε καὶ αὐτὰ τὰ ὀλίγα συνεραγισάμην μόλις 
ὧδέ τε κἀκεῖσε περιϑέων καὶ περιαϑροίζων αὐτὰ καὶ συλλέγων 
ὥσπερ ἔκ τινος βυϑοῦ τοῦ μακροῦ χρόνου καὶ τῆς λήϑης ἀναλεγό- 
μενος, ἵνα μὴ ἐξίτ) 


- , ἰδ ν ἢ, - 

7λα τῶι χρόνωι γένηται ἡμῖν τὰ περὶ ἐκείνου yv 

ὅ χωφελῆ διηγήματα. γυνὶ δὲ κέκληκέν 
x 


τὸ ἐλλεῖπον τοῖς παρ᾽ ὑμῶν ἐπιταχϑεῖσιν καὶ öMya τινὰ περὶ an 

πολυϑρυλήτου πατρὸς ἡμῶν Σάβα | συγγράψασθαι, ἅπερ φροντίσας 
| καὶ στονήσας ἀνελεξάμῃην ap’ ἀληϑευόντων ὁσίων ἀνδρῶν φοιτήτῶν 
| TE αὐτοῦ καὶ συναγωνιστῶν γεγονότων καὶ μέχρι τοῦ νῦν τὴν Ereivov 
| 10 μιμουμένων πολιτείαν καὶ φωτιζόντων ἡμῶν τὰ κατὰ ϑεὸν διαβή- 
| ματα. τοῦτο γὰρ πεποιηκέναι ἤδη ἐν τῶι προλαβόντι ὑπεσχόμην 
λόγωι, πλὴν ὅτι τὴν μὲν ἐμαυτοῦ ἰδιωτείαν καὶ ἀναξιότητα οὐκ ἀγνοῶ, 
μείζοσι δὲ ἐμβατεύω οὐ ϑρασείαι χρώ 


ἕξ τῆς παρακοῆς κίνδυνον ὑφορώμενος καὶ 
1ὅ ἀπειλὴν τὴν 


x 
πρῶτον μὲν τὸ 
» “ 2 » 
u συγγνώμης ἀξιωϑῆναί με τὸν ἐλεεινὸ 

ji ER © v4 " 
οἱ καὶ τοῖς στολλοῖς μου ἁμαρτήμασιν, 
;: : ὃν νυνὶ 
τε ἤδη προλεχγϑέντων καὶ τῶν ΤῸ" 
- “ 2 ἐ 
| δηϑησομένων. διὰ γὰρ τοῦτο καὶ χρόνων ἀκριβείας καὶ τόπων = 
| προσώπων καὶ ὀνομάτων ἐμνημόνευσα πρὸς τὸ ἐγγύϑεν ἔχειν τε κα 
| = Be 5 er > (2 - 
| ποιεῖσθαι τὴν τῆς ἀληϑείας περὶ τούτων ἐξέτασιν. τοιγαροῦν ἽΝ 
25 dev βοηθοῦντα καὶ συνεργοῦντα τὸν θεὸν ἔχειν πιστεύσας τοῦ πεθ 

| 3 
| Σάβα λόγου ποιήσομαι τὴν ἀρχήν. , 
Οὗτος 6 τῆς ἐπουρανίου μητροπόλεως γεγονὼς σολίτης Σάβας 

7 \ - 2 - “- 

| πατρίδος μὲν ὑπῆρχεν τῆς Καππαδοκῶν χώρας ΜΜουταλάσκης τῆς 


15 Mt 25, 26. 97 
Ὶ 


ΟἸ ΝΎΧΙΑ) 

' 

| Ξ 

1 ὥσ ye Lvwa: ὥστε 0 % ze] γε 1, 4 γένηται ἡμῖν τῶ 

χθόνω WG Ι ἡμῖν γένηται O 6 τινὰ καὶ γνα ? nolsöguhl” 
Tov OLG 7/8 πονήσασ καὶ φροντίσασ 1, 8 παρ᾽ ee, 
OWG: παρὰ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ὄντων LV | ὁσίων fehlt WG 9. αὐτὸν 

' ἀεὶ L 10 ἡμῶν fehlt L Il γὰρ καὶ LV_. 12 μὲν fehlt Οὗ h 

ἑαυτοῦ LG 18 τῇ γνώμη O | τε fehlt wa 14 ἐκείνην feh 
wa 14/15 ἀπ 


διλὴν ἐννοῶν αὶ ἀπειλὴν 1, 16 τὰ ἀργύριά V 
| s τοίνυν] οὖν W Bo 


21 δὲ fehlt V 27 ALV: 


Σ > 9 (8) 
ME ὃ καιρὸς εἷς πέρας ἀγαγεῖν ( 
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κώ Er 
ae μητρόπολιν τελούσης τὴν Καισαρέων, ἀγνώστου μὲν τὸ 
γενομένην = σμιπερότητα καὶ ταπεινότητα, πᾶσιν δὲ περιφανεστάτης 
δὲ χαὶ ἡ “Α . ἐξ αὐτῆς βλαστήσαντα ϑεῖον τοῦτον νεανίαν, 
περίφημος τ Ba ΟΝ ἀσημὸς τε καὶ güselearen οὖσα τὸ πρίν 
του Os γέγονα πάσηι τῆι κείσοι ἀφ᾽ οὗπερ δε αὐτῆς ἔν ὦ δι ἐδ, 
w καὶ Pe τῶι ϑεῶι Σαμουήλ. Vaneo δὲ ἐτύγχανε Χριστιανῶν 
ἀφ᾽’ ὧν Ἢ ἀμ Ἰωάννου καὶ Σοφίας σπιροσαγορευομένῶν, 
ἱέγγωμεν “ Ἴ, ὡς ἐκ τῆς ἀκριβείας τῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ χρόνων 
χαὶ μετ᾽ οὐ πεν ἐπι τῆς ἑπτακαιδεκάτης Θεοδοσίου ὑπατείας. 
γουμέρωι ΠΣ τοὺ στατρὸς στρατευϑέντος ἐν Αλεξανδρείαι ἐν 
τῆς Καππαὸ ταῦρον προσαγορευομένων! καὶ μετὰ τῆς οὐμρίοῦ 
οἰκονομίας ΠΩ μετοιμήσαντος χώρας καταλιμπιάνεται ἐκ ϑεοῦ 
: ἐν τῆι ὃ ἱερὸς οὗτος νεανίας πενταέτης ὧν σχεδὸν τὴν ἡλικίαν 
δ αὐτοῦ A ΜΌΝΗΝ Ion: κώμηι Movraldon@v μετὰ τῶν yovınam 
μένωι ὌΠ ϑ ΩΝ παρὰ τῶι δαυτοῦ ἐκ μητρὸς ϑείωι “Bopias καλου- 
πρὸς Tonyd γυναῖκα πακότροπον, οὗπερ ἕνεκεν ἀϑυμήσας ἀναχωρεῖ 
ἕν χῴ οιόν τινα ἐκ πατρὸς ϑεῖον ὡς ἀπὸ τριῶν σημείων οἰκοῦντα 
᾿ um Σκανδῶι καλουμένηι. 


5 


- ’ὔ 
καὶ τῶν αὐτοῦ ϑείων “Ῥομία 


2 λίγου δέ : 
ὅτε καὶ Τ᾽ ö & τινος χρόνου διελθόντος ; 
2 ον ον 
ἰάμαχο θηγορίου περί τε αὐτοῦ καὶ τῶν γονυκῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους 
- ἔα 
καὶ ϑεοῦ ἔκ μήτρας 


£. 
το τα " Σάβας προωρισμένος ὧν ὑπὸ τὸῦ ' “ας 
ξρεμίαν πάν Ber πρὸ διαπλάσεως κατὰ τὸν μέγαν προφήτῃ} 
πάντων ὁμοῦ τῶν τοῦ βίου περιφρονήῆσας ἐκδέδωκεν ἕαῦτον 
ζοντι en μὲν καλουμένωι, εἴκοσι δὲ σταδίους διέ- 
χϑεὶς καὶ “μῆς ᾿Μουταλάσκης. καὶ ὑπὸ τοῦ ἀρχιμανδρίτου εἰσδε- 
πολιτείας se ı αὐτόϑι συνοδίαι ἐναρίϑμιος γεγονὼς τὴν τῆς μοναχιρῆς 
erden ἀκρίβειαν καὶ ἐν ὀλίγωι χρόνωι τό τὸ ψαλτή- 


2% ἤονᾳσγ) 


415, 
: eg 1,1 — 9 Theodosius cos. XVII = 439 — 22 Ier 1,5 


PLvwig) 

νἀ τὸ 

βίου Εἰ VW: τῆσ OLG ο καὶ ταπεινότητα fehlt L | ταπεινότητα 

DLwa 3 γεναμένησ OG | τοῦτον fehlt WG 4 ἀρμαϑὲμ 
8 τῶν fehlt L | χρόνον 1, 


6 τῷ ϑῷ ἀνακείμενοσ WG 


θ κχ0) 
ht τ, | 11 τῶ τὸ O τῶν LYWG | 


a 
Cayo | μεϑ' ΤΑ | πολὺ δὲ 10 
καταλν μοεομένον ων 5 μετοικήσαντα oO | καταλειμπάνεται OLG 
, “uam TON, 13 τῇ ἡλικία O 15 zoo O 16 ἔρχεται O 
αὐτοῦ Ka ο 19 BLV [τινοσ om. Ὁ | ἑρμίου weor λα 
; ὃ 9 


91 ἐκ μήτρασ ὑπὸ τὸ 


καὶ 
24 fehlt O | αὐτοῦ πραγμάτων Ὁ ᾿ ἐν πὸ τος 
μοναδικῇ 


σταδίοις Τ 
Δ 24/25 ἀπίχοντα O 


B2p. 223 
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gıov ἐπμανϑάνει καὶ τὴν λοιστὴν τοῦ κοινοβιακοῦ κανόνος κατάστασιν. 
τῶν δὲ εἰρημένων αὐτοῦ ϑείων εἰς σύμβασιν ἐλθόντων καὶ σειρα- 
ϑέντων πλειστάκις τοῦ μοναστηρίου αὐτὸν ἀποστῆσαι πρὸς τό, 
φησίν, ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν Eavrod γονικῶν χωρίων καὶ εἰς ἔπι. 
5 γαμβοίαν ἐκκαλουμένων αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ φρουρούμενος ἐξελέξατο 
μᾶλλον παραριπτεῖσϑαι ἐν τῶι οἴκωι τοῦ ϑεοῦ ἤπερ τοῖς κοσμικοῖς 
ϑορύβοις ἑαυτὸν ἐπιδιδόναι. ὅϑεν οὐ κατεδέξατο παντελῶς τῆς 
σεμνῆς ἐκείνης πολιτείας ἀποστῆναι, τὴν δὐαγγελικὴν ἀπόφασιν 
ἐννοῶν τοῦ κυρίου λέγοντος οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
10 ἐπ’ ἄροτρον καὶ στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω εὔϑετός ἔστιν 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐνθυμούμενος καὶ ἐν ἑαυτῶι 
τὰ τοιαῦτα λέγων" ἐγὼ τοὺς συμβουλεύοντάς μοι τῆς ὅδοῦ τοῦ 
ϑεοῦ ἀποστῆναι ὡς ἀπὸ ὄφεων φεύγω" φϑείρουσιγὰρ ἤϑη χρηστὰ 
ὁμιλίαι κακαί, καὶ φοβοῦμαι μήποτε τῶι ἐνδελεχισμῶι γχαυνω- 
15 ϑεὶς κατάραν ἀπενέγκωμαι τοῦ προφήτου λέγοντος ἐπικατάρατοι 
οἵ ἐκκλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. τοιοῦτος ἢν ἐκ παιδὸς 
πρὸς τὸν τῆς εὐσεβείας πόϑον 6 Σάβας. 
Τούτωι ποτὲ εἰς τὸν κῆπον τοῦ μοναστηρίου ἐργαζομένωι ἔπι- 
ϑυμία τις ἐπῆλϑεν φαγεῖν μῆλον φανὲν ὡραῖον καὶ λίαν τερπνότατον 
20 πρὸ τῆς ὡρισμένης ὥρας. ὅστις ὑπὸ τῆς ἐπιϑυμίας ἐξαφϑεὶς ἀφείλατο 
μὲν τοῦ δένδρου τὸ μῆλον, ἐπιλογισάμενος δὲ ἐκράτησεν ἑαυτοῦ 
γενναίως, ἐπετίμα δὲ ἑαυτῶι εὐσεβεῖ λογισμῶι λέγων: ὡραῖος ἣν εἰς 
ὅρασιν καὶ καλὸς εἰς βρῶσιν 6 ἐμὲ ϑανατώσας καρπὸς διὰ τοῦ ᾿Αδάμ, 
αὐτοῦ προτιμήσαντος τοῦ νοητοῦ κάλλους τὸ τοῖς σαρκπίνοις ὀφθαλμοῖς 
2ὅ φανὲν τερπνὸν καὶ τῶν πνευματικῶν ἀπολαύσεων τὴν πλησμονὴν 
τῆς γαστρὸς τιμιωτέραν ϑεμένου, δι’ οὗ καὶ ὃ ϑάνατος εἰς τὸν κόσμον 
εἰσῆλθεν. μὴ τοίνυν ἀπονεύσω τοῦ κάλλους τῆς ἐγκρατείας φψυχικῶι 
τίνι γυσταγμῶι βαρηϑείς" ὥσπερ γὰρ πάσης καρποφορίας προη- 
γεῖται ἄνϑος, οὕτως ἡ ἐγκράτεια πάσης προηγεῖται ἀγαϑοεργίας. 


6 Ps 83, 11 --- 9 1,0 9, 62 — 18 I Cor 15, 33 — 15 Ps 118, 21 — 
22. 23 Gen 3, ὃ — 96, 97 Sap Sal 2, 24 sur 
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2—5 Im Kloster Flavianae 89. 


καὶ οὕτως τῶι κρείττονι λογισμῶι τὴν ἐπιϑυμίαν νικήσας ἔρριψεν τὸ 
μῆλον χαμαὶ παὶ τοῖς ἑαυτοῦ κατεπάτει ποσὶν | συγκαταπατῶν τῶι 
μήλωι καὶ τὴν ἐπιϑυμίαν καὶ δίδωσιν ἑαυτῶι ἀπὸ τότε νομοϑεσίαν 
τοιαύτην τοῦ μέχρι θανάτου τῆι τοῦ μήλου βρώσει μὴ κεχρῆσθαι. 

ὅ Εντεῦϑεν δύναμιν ἐξ ὕψους λαβὼν τῆι ἐγκρατείαι ἑαυτὸν ἐπε- 
δίδου ὡς τοὺς πονηροὺς ἀναστελλούσηι λογισμοὺς καὶ τὴν τοῦ ὕπνου 
ἀνακοπτούσηι βαρύτητα, πρὸς δὲ τῆι ἐγκρατείαι καὶ σωματικῶς 
ἐκοπία μεμνημένος τῆς πρὸς τὸν ϑεὸν λεγούσης A αυιτικῆς μελωιδίας" 
ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου καὶ τὸν κόπον μου καὶ ἄφες 

10πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. δι᾽ ὃ πάσηι σπουδῆι καὶ προϑυμίαι 
τὴν μὲν ψυχὴν ἐταπείνου τῆι ἀσιτίαι, τὸ δὲ σῶμα κόπωι καὶ μόχϑωι 
ἐδάμαξζεν. καὶ ἑξήκοντα ἢ καὶ ἑβδομήκοντα συναγωνιστὰς ἔχων ἐν 
τῶι εἰρημένωι Φλαβιαναῖς μοναστηρίωι ὑπερηπόντισεν ἅπαντας τῆι 
τε ταπεινοφροσύτηι καὶ ὑπακοῆι καὶ τοῖς ὑπὲρ εὐσεβείας πόνοις. 

15 Καὶ τοῦτο δὲ φέρεται ἔν τοῖς neol τῶν παιδικῶν αὐτοῦ ἀγωνισμά- 
των διηγήμασιν ὅτι ὁ ἀρτοκόπος τοῦ μοναστηρίου ἔν ὥραι χειμῶνος 
ἁπλώσας τὰ ἑαυτοῦ βραχέντα ἱμάτια ἔνδον ἐν τῆι ϑέρμηι τοῦ φούρνου 
πρὸς τὸ αὐτὰ ξηρανϑῆναι ἡλίου μὴ ἐπιφαίνοντος ἐπελάϑετο καὶ 
μετὰ μίαν ἡμέραν ἄρτων λειψάντων τινὲς τῶν πατέρων ἐπιταγέντες 

20 εἰργάζοντο εἷς τὸ ἀρτοκοπεῖον, μεθ’ ὧν ὑπῆρχεν 6 ϑαυμάσιος Σάβας. 
αὐτῶν δὲ τὸν φοῦρνον ὑποκαιόντων ὑπομνησϑεὶς ὁ μάγκιψ καὶ 
ταραχϑεὶς περὶ τῶν ἱματίων μεγάλης φλογὸς γενομένης καὶ μηδενὸς | 
εἰσελθεῖν τολμῶντος μεγάλου ὄντος τοῦ φούρνου καὶ ἱκανῶς, ὡς 
ἔφϑην εἰπών, ὑποκαέντος ὁ νεανίας πρεσβύτης πίστει ἀδιστάκτωι 

25 πραταιωϑεὶς καὶ τῶι σημείωι τοῦ σταυροῦ ἑαυτὸν καθοπλίσας ei- 
σεπήδησεν εἰς τὸν φοῦρνον καὶ λαβὼν τὰ ἱμάτια ἐξῆλϑεν ἀβλαβής. 
οἱ δὲ πατέρες τὸ παράδοξον τοῦτο ϑαῦμα ἰδόντες ἐδόξαζον τὸν ϑεὸν 
λέγοντες" ἄρα ὁποῖος ἔσται ὃ νεανίας οὗτος τοσαύτης χάριτος ἐκ 


5 Le 24, 49 — 8 Ps 24, 18 
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πρώτης ἡλικίας ἀξιωϑείς; ταῦτα δὲ διεξῆλθον παρὰ Γρηγορίου τοῦ 
πρεσβυτέρου καὶ ἀνεψιοῦ αὐτοῦ παραλαβών, ἐπιδεῖξαι δὲ τοῖς ἐντυγχά- 
γουσι βουλόμενος ὁποῖος ἦν Ex παιδὸς τῆι τε πίστει καὶ τῆι συνέσει 
καὶ τοῖς ἀρίστοις πλεονεκτήμασι. 

᾿Απὸ δόξης τοίνυν εἰς δόξαν προκόπτειν ἐπειγόμενος καὶ ἀναβάσεις 
ἔν τῆι καρδίαι διατιϑέμενος δέκα χρόνους πληρώσας ἐν αὐτῶι τῶι 
μοναστηρίων ἐπιϑυμίαν ϑεάρεστον εἰσδέχεται τὸ τὴν ἁγίαν πόλιν 
καταλαβεῖν καὶ ἡσυχάσαι ἐν τῆι περὶ αὐτὴν ἐρήμωι. ἔδει γὰρ di 
αὐτοῦ ταύτην πολισϑῆναι καὶ τὰς ἐπ᾽ αὐτῆι τοῦ μεγαλοφώνου ᾿Ησαίου 
πληρωϑῆναι προφητείας. καὶ προσελθὼν τῶι ἀρχιμανδρίτηι ἐδυ- 
σώπει ἀπολυϑῆναι μετ᾽ | εὐχῆς. τῶι δὲ μὴ βουληϑέντι ϑεία τις ἄστο- 
καλύπτεται ὀπτασία λέγουσα ἀπόλυσον τὸν Σάβαν, ἵνα μοι λατρεύ - 
σηι ἐν τῆι ἐρήμωι. τότε ὃ ἀρχιμανδρίτης τοῦτον προσκαλεσάμενος 
ἐν μυστηρίωι λέγει" ἐγὼ μέν, ὦ τέκνον, ὑπὸ ϑείας ὀπτασίας ἐσιτραπεὶς 
ἀπολύω σε’ σὺ δὲ μηδενὸς τῆς συνοδίας γινώσκοντος ἄπιϑι ἐν 
εἰρήνην καὶ κύριος ἔστω μετὰ σοῦ. καὶ οὕτως ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ὅ- 
δηγούμενος ἔρχεται εἰς “Ϊεροσόλυμα ὀκτωκαιδέκατον ἔτος ἄγων 
τῆς ἡλωκίας περὶ τὸ τέλος τῆς εὐσεβοῦς Mapxıavod βασιλείας καὶ τῆς 
ἐν “Ιεροσολύμοις ἱεραρχίας ᾿Ιουβεναλίουι καὶ δεξιοῦται παρά τινι 
Καππαδόκηι γέροντι ἐν τῶι τοῦ ἐν ἁγίοις Πασσαρίωνος μοναστηοίωι 
τὸ τηνικαῦτα κυβερνωμένωι ὑπὸ ’Eirölov τοῦ ἀρχιμανδρίτου. ἐν ὧι 
παραχειμάσας ὁ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ Σάβας καὶ ὑπὸ τοῦ γέροντος προ- 
τραπεὶς αὐτόϑι καταταγῆναι οὐκ ἠνέσχετο, ὁμοίως δὲ ὑπὸ ἄλλων 
εἰς διαφύρους τόπους ταγμάτων τε καὶ διαρίων ἑλκόμενος, φιλήσυχος 
ὧν Er παιδόϑεν καὶ τῶι ϑεῶι ἀνακείμενος, οὐδενὶ παντελῶς συναπήχϑηι. 

᾿Ακούων δὲ παρὰ πάντων σχεδὸν τὰ κατὰ τὸν ϑεῖον Εὐθύμιον 
ἐναϑλοῦντα τὸ τηνικαῦτα ἐν τῆι ἐξ ἀνατολῶν τῆς ἁγίας πόλεως 
ἐρήμωι καὶ φωστῆρος δίκην ἐκλάμποντα καὶ τὰς τῶν ϑαυμάτων d- 


5 Ps 83, 6 — 9 les 58, 12 — 12 χοᾶ 7, 16 — 17 18. Lebens- 
jahr = 456 — 21 Winter 456/457, vgl. die Note zu Vit. Euthym. p. 49, 23 


OLVW(G) 


1 καταξιωϑεὶσ L | παρὰ μὲν LV 2 δὲ fehlt WG bc OLV 
6 τιϑέμενοσ OG | τῶ αὐτῶορ 8 auric O 9. αὐτῶο 10 φωνάσ WG 
12/18 ἐν τῆ ἐρήμω. ἵνα---λατρεύση O 16 ἔσται WG | τοῦ fehlt O 
20 καππαδόκι OLVG | πασαρίωνοσ O 21 τῶ OVG 22 παρὰ WG 
23 δὲ καὶ Ο 3 παιδὸσ LVWG.| συναπήχϑη WG συνυπήχϑη OL συνη- 
πήχϑη V 26 Z OLV 27 tüo—nölewo fehlt L 28 ἐκλάμ- 
ποντοσ Ὁ 


6 Reise nach Jerusalem. 7 Besuch bei Euthymios 91 


κτῖνας πανταχοῦ ἐκστέμστοντα καὶ ἀναπτερωθεὶς τὴν διάνοιαν ἐπεπό- 
ϑησεν τὸν ἅγιον ϑεάσασθαι. καὶ προσελϑὼν τῶι μακαρίτηι ᾿Ελσι- p. 228 
δίωι καὶ τὴν ἐπιϑυμίαν αὐτῶι ἀναϑέμενος μετ᾽ εὐχῆς καί τινος ὅπο- 
δειρνύοντος ἀπελύϑη. καὶ ἐλϑὼν εἰς τὸν ὑποδειχϑέντα τόπον καὶ 
5 τοῖς ἐκεῖσε πατράσι προσκαρτερήσας τῶι σαββάτωι ϑεωρήσας τὸν 
μέγαν ᾿ὐθύμιον ἐστὶ τὴν ἔκρλησίαν ἐρχόμενον παρεκάλει μετὰ δα- 
κρύων τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν συναρίϑμιος γενέσϑαι. 6 δὲ μέγας Εὐϑύμιος 
ἐνουθέτει αὐτὸν λέγων" τέκνον, οὐ νομίζω δύκαιον εἶναι νεώτερόν σε 
ὄντα εἷς λαύραν μένει»" οὔτε γὰρ τῆι λαύραι ὄνησιν φέρει τὸ νεώτερον 
10 ἔχειν οὔτε νεωτέρωι πρέπει ἔν μέσωι εἶναι ἀναχωρητῶν. ἄπελϑε 
τοίνυν, τέκνον, εἰς τὴν κάτω μονὴν πρὸς τὸν ἀββᾶν Θεόκτιστον καὶ 
ἔχεις πάνυ ὠφεληϑῆναι. ὃ δὲ μακάριος ἀπεκρίϑη Σάβας" γινώσκω, 
τίμιε πάτερ, ὅτι ὃ πάντων προνοητὴς ϑεὸς σωϑῆναί με βουλόμενος 
ὧὡδήγησέν με eis τὰς ἁγίας σου χεῖρας ἐλθεῖν" ὡς ἄν μοι κελεύηις, 
15 ποιῶ. τότε ὃ μέγας Εὐϑύμιος τῶι μακαρίτηι αὐτὸν ἀπέστειλεν Θεο- 
κτίστωι, δηλώσας αὐτῶι ποιεῖσϑαι αὐτοῦ φροντίδα ὡς μέλλοντος τῆι 
τοῦ Χριστοῦ χάριτι ἔν τῆι μοναχικῆι διαπρέψαι πολιτείαι. τοῦτο δὲ 
or ἀσκόπως, ὡς ἔμοιγε δοκεῖ, 6 μέγας πεποίηκεν ὐῤθύμιος, ἀλλὰ 
διορατικῶι ὄμματι μᾶλλον προβλέπων πάντων τῶν ἐν Παλαιστίνην | p. 229 
20 ἀναχωρητῶν ἀρχιμανδρίτην αὐτὸν μέλλειν ἔσεσθαι, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
τὴν μεγίστην TE καὶ περιφανεστάτην λαύραν τὴν ὑπερέχουσαν πασῶν 
τῶν ἐν Παλαιστίνηι λαυρῶν συνιστᾶν μέλλοντα καὶ ἔσεσθαι αὐτὸν 
ἀρχηγέτην TE καὶ νομοϑέτην πάντων τῶν καϑ' ἑαυτοὺς ἀναχωρούντων, 
& τοῦ καϑ’ ἑαυτὸν ὑποδείγματος νομοϑεσίαν αὐτῶι δίδωσιν μὴ δέχε- 
25 σϑαι ἐν λαύραι ἀγένειον, ἀλλὰ καὶ τοῖς τῶν ἄλλων λαυρῶν ἡγουμένοις 
τὸν τοιοῦτον παραδιδόναι νόμον παλαιὸν ὄντα καὶ παρὰ τοῖς ἀρχαίοις 
πατράσι κρατήσαντα᾽ πρόδηλον δὲ ὅτι πᾶν τὸ ἀρχαιότητι διαφέρον 
αἰδέσιμον. 
Τεγονὼς δὲ ὑπὸ τὸν μακαρίτην Θεόκτιστον ὁ πατὴρ ἡμῶν Σάβας HS 
30 ἐκδέδωκεν μὲν ἑαυτὸν ὅλον τῶι ϑεῶι' ἅπερ δὲ εἶχεν ἀπὸ τῶν ἰδίων 


27. 28 eitiert Vit. Steph. iun. p. 478 
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αὐτοῦ, δέδωκεν εἰς τὰς τοῦ ἡγουμένου χεῖρας καὶ ἀποδύεται πρὸς 
τοὺς ἀγῶνας, κόπωι μὲν σωματικῶι διημερεύων, ἄυπνος δὲ ἐν ταῖς 
τοῦ ϑεοῦ δοξολογίαις διανυκτερεύων, τὴν ταπεινοφροσύνην καὶ τὴν 
ὑπακοὴν ῥίζαν καὶ ϑεμέλιον τῆς ἑαυτοῦ πολιτείας ποιούμενος, ἐπιτή- 

ὅ δειος ὧν ἐν τῶι κανόνι τῆς ϑείας λειτουργίας καὶ προϑυμότατος, πρὸ 
πάντων Ev τῆι ἐκκλησίαι εἰσερχόμενος καὶ πάντων ὕστερον ἐξερχό- 
μενος. πρὸς δὲ τοῖς ψυχικοῖς ἀνδραγαϑήμασιν ὑπῆρχεν καὶ τῶι σώ- 
ματι εὐμεγέϑης καὶ γενναῖος, καὶ πάντων πρὸς ἕν φορτίον μαννουθϑίων 
ἔν τῆι ἐρήμωι κοπτόντων καὶ τῶι κοινοβίωι ἀποκομιζόντων αὐτὸς 

10 τρία | φορτία καϑ'’ ἡμέραν κόπτων ἀπεκόμιξζεν. καὶ πρὸς τού- 
τοις τοῖς τοῦ κοινοβίου διαπονηταῖς προϑύμως ἐβοήϑει ὑδροφορῶν 
καὶ ξύλα κομίξων καὶ τὰ ἄλλα πάντα διακονῶν. γέγονεν μέντοι "αὶ 
ἐπὶ ἱπανὸν χρόνον βουρδωνάριος, καὶ ἄλλας δὲ διαφόρους διακονίας 
ἐγχειρισϑεὶς ἀνεπιλήπτως καὶ ἀκαταγνώστως διετέλεσεν, ὥστε ϑαυ- 

15 μάζειν τοὺς τοῦ ποινοβίου πατέρας τὴν τοσαύτην ἔν νεαζούσηι 
ἡλικίαι ἀρετήν τε καὶ ἐπιτηδειότητα. ' 

"Av δέ τις ἀδελφὸς ἐν τῶι κοινοβίωι ᾿Αλεξανδρεὺς μὲν τῶι γένει, 
᾿Ιωάννης δὲ τῆι πλήσει, ὅστις ἐπὶ συχνὸν χρόνον ἐδυσώπει τὸν ἐν 
ἁγίοις Θεόκτιστον ἀπολυϑῆναι ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρειαν πρὸς τὸ τὰ γονικὰ 

20 αὐτοῦ πράγματα διαϑεῖναι καλῶς, μαϑὼν τετελευτηκέναι τοὺς ἑαυτοῦ 
γονεῖς. καὶ ἀπολυϑεὶς παρεκάλει λαβεῖν μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν ἀββᾶν Σάβαν 
ὡς γνήσιον καὶ πιστὸν καὶ κακοπαϑῆσαι δυνάμενον. ὃ μὲν οὖν μακα- 
eirns Θεόκτιστος ταῖς τοῦ ᾿Ιωάννου παρακλήσεσιν εἴξας ἀποστέλλει 
μετ᾽ αὐτοῦ τὸν ἀββᾶν Σάβαν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν: αὐτῶν δὲ ἐν ’Adckar- 

26 δρείαι γεγονότων καὶ περὶ τὴν τῶν ᾿Ιωάννου γονυμεῶν πραγμάτων 
ζήτησιν ἀδολεσχούντων ἀνεγνωρίσϑη ὃ μακαρίτης Σάβας Σοφίαι 
τὲ τῆι μητρὶ καὶ ᾿Ιωάννηι τῶι πατρὶ Κόνωνι μετονομασϑέντι καὶ τοῦ τῶν 
᾿Ισαύρων νουμέρου κρατοῦντι. καὶ προτραπεὶς dm αὐτῶν αὐτόϑι 
μεῖναι καὶ στρατεύεσϑαι καὶ πρεσβύτερον τοῦ νουμέρου γενέσθαι | 
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ἀποπεμψάμενος αὐτοὺς ἔλεγεν" ἐγὼ μὲν ἐστρατεύϑην τῶι παμβασιλεῖ 
ϑεῶι καὶ τὴν στρατείαν αὐτοῦ ἀϑετῆσαι οὐ δύναμαι, τοὺς δὲ ἀποστῆσαί 
με ταύτης ἐπιχειροῦντας γονεῖς λέγειν οὐκ ἀνέχομαι. ἐμμένω γὰρ 
. τῆι αὐτοῦ ὁμολογίαι ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῆς, τελειωθῆναι ἐλπίζων 
δ &v τῆι σεμνῆι τῆς ἀσκήσεως πολιτείαι. ὡς οὖν πολλὰ μηχανησάμενοι 
οὖκ ἴσχυσαν χαυνῶσαι αὐτοῦ τὸν λογισμὸν καὶ κρατῆσαι παρ᾽ Euw- 
τοῖς, εἴκοσι νομίσματα παρεῖχον αὐτῶι eis ἀνάλωμα. ὃ δὲ οὐ κατε- 
δέξατο, ἰδὼν δὲ αὐτοὺς σφόδρα λυπηϑέντας λαβὼν τρία νομίσματα 
μόνα διὰ τὸ ϑερασιεῦσαι αὐτοὺς ἐξῆλϑεν εὐθέως ἀπὸ ᾿Αἰλεξανδρείας 
10 ἅμα τῶι συναποσταλέντι αὐτῶι ᾿Ιωάννηι καὶ ἐλϑὼν εἰς τὸ κοινόβιον 
τὰ τρία νομίσματα εἰς τὰς χεῖρας τοῦ μεγάλου δέδωκε Θεοκτίστου. 


- \ > > -- - ΕΣ , -- 
Αὐτοῦ δὲ ἐν αὐτῶι τῶι κοινοβίωι ἤδη τὸν δέκατον διατελοῦντος 


ἐνιαυτὸν συνέβη τελευτῆσαι τὸν τρισμακάριον Θεόκτιστον τρίτηι 
τοῦ Σεπτεμβρίου μηνὸς τῆς τετάρτης ἰνδικτιόνος, ὃ δὲ μέγας Ἐὐϑύ- 
15 μιος ἐπεῖσε κατελϑὼν καὶ τὸ νικηφόρον κηδεύσας σῶμα Mägıv τινὰ 
ἀξιοϑαύμαστον διάδοχον τῆς ἡγουμενίας κατέστησεν. ὅντινα ἐπὶ 
δύο χρόνους τῆς μονῆς κρατήσαντα καὶ ϑεαρέστως τελειωϑέντα 
πάλιν 6 μέγας κατελϑὼν Εὐϑύμιος καὶ Er τῆι τοῦ μακαρίτου Θεοκτί- 
στου σορῶι καταϑέμενος Δογγίνωι των ἐναρέτωι | τὴν τοῦ κοινοβίου 
20 ἐγχειρίζει προστασίαν. τότε δὴ ὁ πατὴρ ἡμῶν Σάβας τὸν τριακοστὸν 
τῆς Eavrod ἡλικίας πληρώσας χρόνον καὶ πάντας τοὺς ἐν τῶι ποινο- 
βίωι προβεβηκότας ὑπερακοντίσας τῆι TE γῃστείαι καὶ ἀγρυπνίαι 
καὶ τῆι ταπεινοφροσύνην καὶ ὑπακοῆι παρεκάλεσεν τὸν ἀββᾶν Aoy- 
γῖνον ἐπιτρέψαι αὐτῶι ἡσυχάσαι ἐν σπηλαίωι ὄντι ἔξωϑεν τοῦ ποινο- 
25 βίου εἷς τὸν κατὰ νότον κρημνόν. ὅστις ἀββᾶς “Λογγῖνος ϑεωρῶν αὐτοῦ 


15 genauer Vit. Euthym. p. 54, 13 ἀρχῆι τῆσ πέμπτης ἰνδικτιόνοσ = 466 
91 nach vollendetem 30. Lebensjahr = 469. 


OLVW(G) 


ῷ αὐτοῦ O: fehlt L/WG 3 ἐγχειροῦντασ Ο 4 αὐτοῦ OL: 
ἑαυτοῦ G ἐμαυτοῦ VW 6 χαυνῶσαι-- καὶ fehlt L | αὐτοῦ τὸν Aoyıo- 
μὸν O: αὐτὸν VW 6/7 παρ᾽ ξαυτοῖσ] αὐτὸν L | πρατήσαι αὐτὸν παρ᾽ 
ἑαυτοῖσ καὶ χαυνῶσαι & 8 ἰδὼν δὲ Ο: ἀλλ᾽ ἰδὼν LVWG 9. μόνα 
fehlt V | ϑεραπεῦσαι LVWG: μὴ λυπῆσαι Ο 11 τὰσ fehlt O 
12 T LV, inO der Rand weggeschnitten 13 μακάριον L τρισμακά- 
giorov G 14 ἰνδικτιῶνοσ WG | μακάριοσ Ο 15 μάρην WG 
16 ἡγεμονίασ LVW 18 καὶ πάλιν O | εὐθύμιοσ κατελϑὼν L- | 
μακαρίου WG 20 προχειρίζει L 21 πληρώσασ ἤδη χρόνον WG 
χρόνον ἤδη πληρώσασ LV 22 ἀγρυπνία καὶ ἀοργησία LVWG 
93 τῆι fehlt L 
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τὴν διαφέρουσαν ἀρετὴν τό TE εὐσταϑὲς τοῦ ἤϑους καὶ τὸ καϑαρὸν 
τοῦ τρόπου καὶ τὸ ἐν ταῖς προσευχαῖς σπουδαῖόν τε καὶ σύντονον καὶ 
aveverkyras τὰ πατ᾽ αὐτὸν τῶι μεγάλωι ᾿Εὐθυμίωι καὶ ἀκούσας ὅτι 
μὴ ἐμποδίσηις αὐτὸν τοῦ ἀγωνίσασθαι ὡς βούλεται, ἐπέτρεψεν αὐτῶι 
ὅ τὰς πέντε τῆς ἑβδομάδος ἡμέρας ἡσυχάζειν ἐν τῶι δηϑέντι σπηλαίωι. 
ὁ δὲ πατὴρ ἡμῶν Σάβας τὴν περιπόϑητον δεξάμενος ἐπιτροσοὴν 
ἔμεινεν ἐστὶ πέντε χρόνους τοιαύτην ἔχων διαγωγήν" κατὰ τὴ» ἑσπέραν 
τὴν μετὰ τὴν κυριακὴν ἐξήρχετο τοῦ κοινοβίου ἔχων θαλλοὺς βαίων, 
τὴν χρείαν τῆς ἑβδομάδος, καὶ διέμενεν τὰς πέντε ἡμέρας μηδένὸς 
10 τὸ σύνολον μεταλαμβάνων καὶ τῶι σαββάτωι ἕωϑεν ἤρχετο εἰς τὸ 
κοινόβιον φέρων μεϑ ἑαυτοῦ τῶν πέντε ἡμερῶν τὸ ἐργόχειρον 
πεντήκοντα μαλάκια πεπληρωμένα. 
Ταύτην ἔχειν αὐτὸν τὴν πολιτείαν γνοὺς ὃ μέγας Εὐϑύμιος ἐλάμ.- 
βανεν αὐτὸν ud? ἑαυτοῦ κατὰ τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην | τοῦ ᾽]αν- 
15 vovagiov μηνὸς εἰς τὴν πτανέρημον τοῦ “Ῥουβᾶ ἅμα Δομετιανῶι τῶι 
μακαρίωι, πληροφορίαν ἔχων εἰς αὐτὸν καὶ παιδαριογέροντα αὐτὸν 
ὀνομάζων, καὶ ὧς καλὸς παιδοτρίβης προεβίβαζεν αὐτὸν καὶ δγύμναξεν 
εἰς ὑψηλοτέρας ἀρετάς. αὐτόϑι γὰρ διετέλουν ἕως τῆς τῶν βαίων 
ἑορτῆς πάσης ἀνϑρωπίνης χωριξζόμενοι συναναστροφῆς. ἐξῆλϑεν 
20 δέ ποτε ὁ μέγας Εὐθύμιος ἐκ τοῦ “Ρουβᾶ τὴν ἔρημον διοδεῦσαι βουλό- 
μενος τὴν ἐπέκεινα τῆς νεπρᾶς ϑαλάσσης πρὸς μεσημβοίαν ἑπομένους 
ἔχων Δομετιανὸν καὶ Σάβαν. καὶ ἐλϑόντων αὐτῶν εἰς τόπους ἀνύδρους 
καὶ χρονισάντων σφοδροῦ καύσωνος ὄντος διψήσας λίαν ὃ μακάριος 
Σάβας ἔπεσεν μηκέτι ἰσχύων βαδίσαι τῆς ἐν τῶι βάϑει τῶν σπλάγγ- 
γῶν, ὡς οἶμαι, ὑγρότητος ὑπὸ τοῦ σφοδροῦ καύσωνος ἀναλωϑθείσης. 
ὁ δὲ γέρων σπλαγχγισϑεὶς καὶ διαχωρίσας ἑαυτὸν ὡσεὶ λίϑου βολὴν 
. ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωστον δεόμενος τοῦ ϑεοῦ καὶ λέγων: κύριε ὃ ϑεός, 
δὸς ὕδωρ ἐν γῆι διψώσηι τὴν τοῦ νεωτέρου δίψαν παραμυϑούμενον. 
καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν καλέσας αὐτὸν καὶ τρίτον τῶι σκαλιδίωι δούξας 
80 ἔδειξεν αὐτῶι ὕδωρ ξῶν καὶ πιὼν ὃ Σάβας ἦλθεν εἰς ἑαυτὸν καὶ LE 
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fehlt O | εὔτονον LVW 4 αὐτῶ VWG | τοῦ O: fehlt LVWG_| 
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11 Fastenreise mit Euthymios. 12 Nach Euthymios Tod Anachoret 95 


ἐκείνου δύναμιν ϑείαν ἐδέξατο nos τὸ ὑποφέρειν τὰ δυσχερῆ τῆς 

ἐν ἐρήμωι διαγωγῆς. ὀλίγου δέ τινος χρόνου παριππεύσαντος ὃ μέγας 

πατὴρ ἡμῶν Εὐϑύμιος | ἐν εἰρήνηι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκοιμήϑη καὶ ὕπνωσεν p. 234 
τοῦ κυρίου κατὰ μόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι κατοικίσαντος αὐτὸν ἔτους πεντε- 
καιδεκάτου τῆς ἐν “]εροσολύμοις ἱεραρχίας ᾿Αναστασίου. 

Τότε δὴ 6 μακάριος Σάβας τοῦ τριακοστοῦ πέμπτου τῆς ἑαυτοῦ IB 15 
ἡλιρείας χρόνου συληρωϑέντος ϑεασάμενος τὴν τοῦ κοινοβίου διαγωγὴν 
ἀλλασσομένην ἅτε δὴ τῶν τῆς μονῆς πατέρων τελειωθέντων ἀνεχώ- 
οησεν ἐπὶ τὴν ἀνατολικὴν ἔρημον τοῦ ἐν ἁγίοις Γερασίμου τὸ τηνι- 
καῦτα φωστῆρος δίκην ἐκλάμποντος καὶ ἐν τῆι κατὰ τὸν "Ιορδάνην᾽ 
ἐρήμωι τὰ τῆς εὐσεβείας σπείροντος σπέρματα. τοῦ μέντοι πατρὸς 
ἡμῶν Σάβα Er τῆι κατὰ τὸν Κουτιλᾶν καὶ τὸν “Ῥουβᾶν διάγοντος 
ἐρήμωι καὶ τὸ Δαυιτικὸν ἐκεῖνο λόγιον ἔργωι ψάλλοντος τὸ ἰδοὺ 
ἐμάκρυνα φυγαδεύων καὶ ηὐλίσϑην ἐν τῆι ἐρήμωι καὶ τῆι τε 
ἡσυχίαι καὶ ἀσιτίαι καὶ ταῖς ἀπαύστοις προσευχαῖς σχολάζοντος καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ διάνοιαν ἔσοπτρον ἀκηλίδωτον ϑεοῦ καὶ τῶν ϑείων ἔργαζο - 
μένου κατὰ τὸ γεγραμμένον σχολάσατε καὶ γνῶτε ὅτι ἐγώ 
εἶμι 6 ϑεός, φϑονήσας ὁ διάβολος πολλοὺς ἐπενόει κατ᾽ αὐτοῦ πει- 
ρασμοὺς βουλόμενος αὐτὸν τῆς τοιαύτης ἀποστῆσαι διαγωγῆς. καὶ 
ποτὲ μὲν ἀνακειμένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ψάμμου Ev μεσονυκτίωι μδτασχη - 
ματισϑεὶς εἰς ὄφεις καὶ σκορπίους ἐπειρᾶτο ἐκφοβεῖν αὐτόν, ὃ δὲ 
μικρὸν δειλιάσας ἐνόησεν τοῦ διαβόλου τὴν πονηρίαν καὶ | κατασφρα- p. 235, 
γισάμενος καὶ τὴν δειλίαν ἀποτιναξάμενος ἀνέστη ϑαρρῶν καὶ λέγων" 
ὅταν καὶ ἰσχύσηις φοβῆσαί με, τότε ἡττηϑήσηι, ὅτι μετ᾽ ἐμοῦ κύριος 
ὃ ϑεός ἔστιν ὃ δοὺς ἡμῖν τὴν κατὰ σοῦ δυναστείαν εἰπὼν ἰδοὺ δέδωκα 
ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων καὶ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ. καὶ ταῦτα αὐτοῦ λέγον - 


3 Ps 4,9. 10 — 4 Euthymios starb den 20. Jan.-473 [Vit. Euthym. 
p-. 59, 23]; Anastasius 15. Regierungsjahr = Juli 472-—Juli 473 — 
6 nach vollendetem 35. Lebensjahr = 474 — 13 Ps :54, 8 — 
16 Sap Sal 7, 26 — 17 Ps 45, 11 — 25 Le 10, 19 i 
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τος ἀφανῆ παραυτίκα γεγόνασι τὰ ἰοβόλα ϑηρία. ἄλλοτε πάλιν φαίνεται 
αὐτῶι ὁ σατανᾶς ἐν ὁμοιώματι λέοντος φοβερωτάτου ἐπερχομένου 
καὶ βλοσυρὸν ἀπειλοῦντος. ὃ δὲ τὴν φοβερὰν τοῦ ϑηρίου ὁομὴν ϑεα- 
σάμενος ἔλεγεν' ei μὲν ἔλαβες ἐξουσίαν κατ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἀναμείνηις" εἶ δὲ 

ὅ μή γε, τί μάτην κοπιᾶις; ἐμὲ γὰρ τοῦ ϑεοῦ ἀποστῆσαι οὐ μὴ ἰσχύσηις. 
αὐτὸς γὰρ ϑαρρεῖν παρεκελεύσατό μοι λέγων ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βα- 
σιλίσκον ἐπιβήσηι καὶ καταπατήσεις λέοντα καὶ öod- 
κοντα. καὶ τούτων λεχϑέντων εὐθέως τὸ τοιοῦτον ϑηρίον γέγονεν 
ἄφαντον. καὶ ἀπὸ τότε ὑπέταξεν αὐτῶι ὁ ϑεὸς πᾶν ἰοβόλον τε καὶ 

10 σαρκοβόρον ϑηρίον καὶ τοῖς τοιούτοις ἐν ταῖς ἐρήμοις συναναστρεφό- 
μενος οὖκ ἠδικεῖτο. 

Κατὰ τοῦτον δὴ τὸν χρόνον συνηντήϑῃ τέσσαρσιν Σαραπηνοῖς 
πεινῶσιν καὶ ἐκλείπουσιν. καὶ τούτοις συμπαϑήσας ἐπέτρεψεν κα- 
ϑίσαι καὶ ἐκένωσεν τὸ ἑαυτοῦ μηλωτάριον ἔμπροσθεν αὐτῶν μηδὲν 

15 ἕτερον ἔχον πλὴν δίξας | μελαγρίων καὶ καρδίας καλάμων. καὶ οἱ 
μὲν βάρβαροι φαγόντες καὶ χορτασϑέντες σιεριεργασάμενοι ἐν ποίωι 
σπηλαίωι τοῦ “Ῥουβᾶ μένει, εὐπορήσαντες nel” ἡμέρας ἤνεγκαν 
αὐτῶι ἄρτους καὶ τυρία καὶ φοίνικας" ὃ δὲ πατὴρ ἡμῶν Σάβας τὴν 
τῶν βαρβάρων εὐγνωμοσύνην ϑαυμάσας καὶ πατανυγεὶς ἔλεγεν μετὰ 

20 δακρύων" οἴμοι ψυχή μοὺ πόσην ἔθεντο οὗτοι οἱ βάρβαροι σπουδὴν 
τῆς μηδὲν οὔσης ϑεραπείας τὴν χάριν ἀνταμείψασϑαι" τί σοιήσωμεν 
ἡμεῖς οἱ ἐλεέεινοὶ καὶ ἀγνώμονες ol τοσούτων ϑείων χαρισμάτων καὶ 
δωρεῶν καϑ' ἡμέραν τοῦ ϑεοῦ ἀπολαύοντες καὶ οὕτως ἔν ἀμελείαι 
καὶ ῥαϑυμίαι τὸν ἑαυτῶν ἀναλίσκοντες βίον, μὴ σπουδάζοντες εὖ- 

25 χαριστεῖν τῶι δωρησαμένωι ϑεῶι διὰ τῆς ἐργασίας τῶν ϑείων αὐτοῦ 
ἐντολῶν καὶ τοῦ ἀδιαλείπτως προσφέρειν αὐτῶι καρπὸν χειλέων 
ὁμολογούντων τὸ ὄνομα αὐτοῦ; καὶ ἐπέμενεν ἐπὶ χρόνον τῆι 


6 Ps 90, 13 — 26 Hebr 13, 15 
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αὐτῆι κατανύξει διημερεύων. καὶ διανυκτερεύων ἂν τῆι προσευχῆι 
αὐτοῦ. ὶ 
᾿Εν αὐτῆι δὲ τῆι κατὰ τὸν ᾿Ῥουβᾶν ἐρήμωι ἦλϑεν πρὸς αὐτὸν μονα- 
yds τις ἀξιομνημόνευτος “ἄνθος προσαγορευόμενος καὶ συνέμεινεν 
δ αὐτῶι: ὅστις καὶ τῶι τρισμακαρίωι ἀββᾶι Θεοδοσίωι ἐπὶ χοόνον 
ἐν τῆι τοῦ Καϑίσματος ἐκκλησίαι συνανεστράφη. αὐτῶν τοίνυν ἐν 
τῆι αὐτῆι διαγόντων ἐρήμωι ἐπέρριψαν ar | αὐτῶν Σαρακηνοὶ τὸν 
ἀριϑμὸν ἕξ, τῶι ἤϑει βάρβαροι, τῆι γνώμηι κακοποιοί. οἵτινες καποῇ - 
ϑείαι φερόμενοι nooenzupar ἕνα ἐξ αὐτῶν εἰς τὸ πειρᾶσαι τοὺς μα- 
10 καρίους, ἴσως τοῦτο βουλευσάμενοι ὥστε ἐπελϑεῖν καὶ τοὺς ἀμφοτέ- 
ρους αἰχμαλωτίσαι, ei τῶι Evi ἐναντιωθῶσιν. οἱ δὲ μακάριοι στατέρες 
τὴν ἀνάγκην ἑωρακότες καὶ μηδ᾽ ὅλως εἰς δειλίαν πκαταστεσόντες, 
ἀλλὰ τῶι τῆς ψυχῆς ὄμματι πρὸς ϑεὸν ἀναδραμόντες προσηύχοντο 
ἐκτενῶς τῆς τῶν ἁλιτηρίων ἐκείνων βαρβάρων ἐπιβουλῆς λυτρω- 
15 ϑῆναι. καὶ παραχρῆμα: ἠνοίχϑη ἡ γῆ καὶ κατέπιεν τὸν πειράξειν 
αὐτοὺς θέλοντα βάρβαρον: οἵ δὲ λοιποὶ τὸ φοβερὸν ϑαῦμα ἑωρακότες 
καὶ δειλίαν συσχεϑέντες ἔφυγον. καὶ ἀπτὸ τότε ϑεῖον ἐδέξατο χάρισμα 
ὃ πατὴρ ἡμῶν Σάβας πρὸς τὸ μὴ πτοεῖσϑαι ἐπιβουλὰς βαρβάρων. 
τότε δὴ Er πρώτοις διὰ τῆς τοῦ μακαρίου “άνϑου συναναστροφῆς 
20 ἐγνωρίσϑη ὁ πατὴρ ἡμῶν Σάβας τῶι μακαρίτηι ἀββᾶι Θεοδοσίωι πρὸ 
τῆς συστάσεως τῆς κατ᾽ αὐτὸν εὐαγεστάτης καὶ περιφανεστάτης μονῆς. 
Τετραετῆ δὲ χρόνον ὃν ἐκείναις ταῖς ἐρήμοις διατελέσαντι τῶι 
ἁγίωι πατρὶ ἡμῶν Σάβαι καὶ περιερχομένωι τοὺς λοιποὺς ἐρημοτέρους 
τόπους, γενομένων αὐτῶι εἰς τὸν ὑψηλότατον βουνὸν ἔνϑα ποτὲ ἡ 
25 μακαρία Εὐδοκία τῆς διδασκαλίας τοῦ μεγάλου ἀπήλαυσεν Εὐθυμίου, 
καὶ τῆι πρὸς ϑεὸν δεήσει  διανυκτερεύοντι ἐσιφαίνεται μορφή τις 
ἀγγελικὴ ἔν ἐσθῆτι ἀστραπτούσηι δεικνύουσα αὐτῶι κατὰ νότον 


15 Num 16, 32 


OLVW(G) 


2 αὐτοῦ O: τοῦ du LVWG 8JA OLV | ταύτη W fehlt G | de 
fehlt G 83/4 τίσ μοναχὸσ L ὅ ὅσ 1, 7 σαρρακινοὶ L 8 τὸ 
εἴϑει Ὁ τὸ ἦϑοσ LVWG | τὴν γνώμην VWG 9. ἐξ fehlt WG 
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τοῦ αὐτοῦ βουνοῦ χείμαρρόν τινα ἀπὸ τοῦ Σιλωὰμ καταφερόμενον 
καὶ λέγουσα εἰ ὅλως βούληι τὴν ἔρημον ταύτην πολίσαι, στῆϑι καὶ 
κατὰ ἀνατολὰς τοῦ γειμάρρου ἐκείνου, οὗ ὅρᾶις ἄντιερυς σπήλαιον 
ἀνεπηρέαστον, ἄνελθϑε καὶ οἴκησον εἰς αὐτό, καὶ ὃ παρέχων τοῖς 
ὅ κτήνεσιν τροφὴν αὐτῶν καὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν κοράκων 
τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν αὐτός σου προνοήσεται. παὲ ἕως 
μὲν τούτου ἡ ὀπτασία" αὐτὸς δὲ eis ἑαυτὸν ἐλϑὼν καὶ τὸν κατὰ νότον 
ὑποδειχϑέντα ϑεασάμενος χείμαρρον καὶ περιχαρὴς “γεγονὼς κατῆλ- 
Ver ἂκ τοῦ βουνοῦ καὶ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ὁδηγούμενος Eger τὸ σπήλαιον 
10 καϑὼς ἐλαλήϑη αὐτῶι ἐν τῆι ὀπτασίαι. καὶ ἀνελθὼν ὥινκησεν εἷς 
αὐτὸ Ev ἀρχῆι τοῦ τεσσαρακοστοῦ τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας χρόνου, ἔν 
ὧι χρόνωι ὃ μὲν ἀρχιεπίσπκοπος ᾿"]Ιεροσολύμων "᾿Αναστάσιος τὸν Ervea- 
καιδέκατον ὃν τῆι πατριαρχίαι πληρώσας ἐνιαυτὸν ἐτελεύτησεν Er 
ἀρχῆι τοῦ ᾿Ιουλίου μηνὸς Μαρτύριον διάδοχον» καταλείψας, Ζήνων δὲ 
15 ὁ τῶν “Ρωμαίων αὐτοκράτωρ τὸν τύραννον φονεύσας βασιλίσκον Ertl 
εἴκοσι μῆνας τυραννήσαντα τὴν οἰκείαν ἀπέλαβεν βασιλείαν. τότε δὴ 
ὃ πατὴρ ἡμῶν Σάβας τὸ εἰρημένον οἰκήσας σπήλαιον διὰ τὴν τῆς 
ἀναβάσεως δυσχέρειαν σχοινίον περὶ τὸ στόμιον κρεμάσας δι’ αὐτοῦ 
ἀνήρχετο καὶ κατήρχετο εἶχεν δὲ τὸ ὕδωρ ὡς ἀπὸ σταδίων δεκα- 
20 πέντε ἀπὸ λάκκου ᾿Επταστόμου ἐπιλεγομένου. | χρόνου δέ τινος 
διελϑόντος καὶ τεσσάρων Σαρακηνῶν ἐπελθόντων τῶι τόπωι καὶ 
eis τὸ σπήλαιον μὴ δυνηϑέντων ἀνιέναι ϑεωρήσας 6 ἡγιασμένος 
Σάβας ἄνωθεν καὶ τὸ σχοινίον χαλάσας ἐπέτρεψεν αὐτοῖς ἀνελϑεῖν. 


4 Ps 146, 9 — 10 40. Lebensjahr = 478. In diesem Jahr, Anfang 
Juli, starb Anastasius, vgl. Vit. Euth. p. 62, 12. Schwierigkeiten 
macht, im Unterschied von p. 95, 5, die Angabe der Amtsjahre; das 
19. lief schon Anfang Juli 477 ab. Über Zenon und Basiliskos vgl. zu 
Vit. Euthym. p. 62, 12 
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15 Entdeckung der. Höhle. 16 "Beginn der Laura 99 


οἵτινες βάρβαροι. ἀνελϑόντες καὶ μηδὲν αὐτῶι εὑρηκότες ἐθαύμασαν 
τὴν αὐτοῦ ἀκτημοσύνην καὶ ἀρετὴν καὶ ἀναχωρήσαντες ἤοχοντο 
δὲ ἡμερῶν πρὸς αὐτὸν φέροντες ἄρτους ξηροὺς καὶ τυρία καὶ φοίνικας 
καὶ εἴ τι ἕτερον Evenınrev αὐτοῖς. 

’Enoinoev δὲ ἔν τῶι χειμάρρωι τούτωι μόνος ἔτη πέντε καϑ' 
ἑαυτὸν Er ἡσυχίαι ὁμιλῶν τῶι ϑεῶι καὶ τὸ τῆς διανοίας ὀπτικὸν 
ἐκκαϑαίρων πρὸς τὸ ἀνακεκαλυμμένωι προσώπωι τὴν 
δόξαν κυρίου κατοπτρίξεσϑαι ἡττηϑέντων ἤδη τῶν πονηρῶν 
πνευμάτων ταῖς τὲ ἀπαύστοις τιροσευχαῖς καὶ τῆι πρὸς ϑεὸν ἐγγύτητι. 
καὶ οὕτως λοιπὸν τῶι τεσσαρακοστῶι πόμστωι τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας 
χρόνωι ψυχῶν προστασίαν παρὰ ϑεοῦ πιστεύεται προτραστεὶς ὑπὸ 
τοῦ ϑείου λόγου μὴ τοῖς ἡττημένοις ἐχϑροῖς μάτην προσασχο- 
λεῖσθαι, AAN ἀπὸ τῆς πολεμικῆς ἕξεως μετασκευάσαι τὰς τῆς ψυχῆς 
δυνάμεις ἐπὶ τὸ γεωργεῖν τοὺς ὑλομανοῦντας τοῖς τῆς καπίας λογισμοῖς 


4 ἫΝ - ἴω 
5 ἐπ’ ὠφελείαι τῶν πολλῶν, ὃν τῶι λέγειν τὸν προφήτην" συγπόψατε 


τὰς μαχαίρας ὑμῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰς ξιβύνας εἰς 
δρέπανα. καὶ ἤρξατο πάντας δέχεσθαι τοὺς ἐρχομένους πρὸς 
αὐτόν. | πλεῖστοι τοίνυν τῶν διεσπαρμένων ἀναχωρητῶν καὶ τῶν 
βοσκῶν ἐλθόντες συνέμενον αὐτῶι, ἐν οἷς ἦσαν ὅ τε ἐν ἁγίοις ᾿Ιωάννης 
ὃ τῆς Νέας λαύρας ὕστερον ἡγησάμενος καὶ ὃ μακαρίτης ᾿Ιάκωβος 
ὃ τὴν ἐν τῶι ᾿Ιορδάνηι τῶν πυργίων λαύραν μετὰ ταῦτα συστησάμενος 
καὶ 6 ἔν μοναχικποῖς κατορϑώμασιν» αἰδέσιμος Σευηριανὸς ὃ τὴν περὶ 
Karapßagıya μονὴν μετὰ χρόνον οἰκοδομήσας καὶ ὃ μέγας Φιρμῖνος 
6 ἐπὶ τὰ μέρη Μαχμᾶς λαύραν συστησάμενος, πρὸς τούτοις καὶ ᾽]ουλι- 
ανὸς ὃ ἐπίελην υρτὸς 6 τὴν ἐν τῶι ᾿Ἰορδάνηι τοῦ Νιεελκεραβᾶ 
προσαγορευομένην λαύραν περιποιησάμενος καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς ὧν 
τὰ ὀνόματα ἔν βίβλωι ξωῆς. καὶ ἑκάστωι τούτων ἐρχομένωι 


7. 8 ΤΙ Cor 3, 18 — 10 45. Lebensjahr τὸ 488 — 16 Ies 2, 4 — 
27 Phil 4, 3 
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σιρὸς αὐτὸν παρεῖχεν ἐπιτήδειον τόπον ἔχοντα μιρρὸν κελλίον καὶ 
σπήλαιον καὶ ἔφϑασεν τῆι τοῦ ϑεοῦ χάριτι ἡ αὐτοῦ συνοδία μέχρις 
ἑβδομήκοντα ὀνομάτων, πάντων ϑεοπνεύστων, πάντων Χοιστοφό- 
ρων, οὃς ἐάν τις καλέσειεν χορὸν ἀγγέλων ἢ δῆμον ἀϑλητῶν ἢ πόλιν 
εὐσεβῶν ἢ ἑβδομήκοντα ἀποστόλων νέον χορόν, οὐ διαμαρτήσει 
τοῦ Ὄπ δ καὶ ἦν ἡγούμενος αὐτῶν καὶ ὁδηγὸς καὶ ποιμήν. 
καὶ κτίζει ἐν πρώτοις ἐν τῶι βουνῶι τῶι ἐν τῆι βορινῆι ἀρχῆι τοῦ 
χειμάρρου μετὰ τὴν κάμψιν πύργον, δράξασϑαι τοῦ τόπου βουλόμενος 
ἀπαραλήσπτου ὄντος. ἐκεῖϑεν τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο συνιστᾶν τὴν 
λαύραν τῆι τοῦ ὁδηγοῦντος αὐτὸν | ἁγίου πνεύματος χάριτι καὶ 
συνεργείαι. ἐν δὲ τῶι μέσωι τοῦ χειμάρρου μιπρὸν εὐκτήριον ὦιπο- 
δόμησεν, ἐν ὧι ϑυσιαστήριον ἔπηξεν ἡγιασμένον, καὶ ὅτε τινὰ ξένον 
παραβάλλοντα ἐδέχετο χειροτονίαν ἔχοντα πρεσβυτέρου, ἐποίει 
αὐτὸν ἐκτελεῖν ἐν τῶι εὐκτηρίωι τὴν ἀναφοράν. οὐ γὰρ κατεδέχετο 
αὐτὸς χειροτονίαν λαβεῖν'" εἶχεν γὰρ πραότητα πολλὴν καὶ ταπεινὸ - 
φροσύνην ἀληϑινήν, μιμούμενος ἐν τούτωι Χριστὸν τὸν ἀληϑινὸν 
ϑεὸν τὸν ἑαυτὸν παρασχόντα τοῖς βουλομένοις εἰς μίμησιν φήσαντα 
μάϑετε ἀπ᾿’ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῆι καρ- 
δίαι. πρὸς τοῦτο τὸ ὑπόδειγμα βλέπων ἐταπείνου ἑαυτὸν πάντων 
τῶν ὑπὸ αὐτὸν ἐλάχιστον καὶ ὑπηρέτην ἑαυτὸν καϑιστῶν. ἕνα δὲ 
ἕκαστον αὐτῶν ὡς πάντων ἔν: πείραι γεγονὼς ἐδίδασκεν καὶ ἐνουθέτει 
στῆναι γενναίως πρὸς τὰς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου καὶ μηδ᾽ ὅλως 
ἐνδοῦναι ἢ λύπηι τινὲ κατασίσπτειν ἔκ τῆς ποικίλης τῶν δαιμόνων 
πονηρίας. δεῖ γάρ, ἔλεγεν, τὸν κεκαϑαρμένον καὶ ἑαυτὸν τῶι ϑεῶι 


18 Mt 11, 29 — 22 Eph 6, 11 


OLVW(G); 10 ἁγίου--14 ἀναφοράν. 17 ulunow—19 ἐταπείνου auf 
zwei Blättern einer Uncialhandschr. auf dem Sinai, mitgeteilt von 
Mrs. Lewis in den Studia Sinaitica 1 App. p. 113. 110, vgl. Ehrhard, 
Texte u. Unters. 50, 1 Ὁ. 79 
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καϑιερώσαντα τῆι ἐλσείδι τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν περιπεφράχϑαι. 
ἀνάνδρου γὰρ ψυχῆς ἔστιν ἴδιον τὸ ὑποπίπτειν τοῖς λυπηροῖς. τούτοις 
καὶ τοῖς τοιούτοις ἔργοις καὶ λόγοις τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἔτρεφε καὶ 
ἀρδεύων οὐ διελίμσανεν zal πτερὰ αὐτοῖς ἐδίδου καὶ πέτασϑαι αὐτοὺς 
ἐδίδασκεν καὶ τὸν οὐρανὸν ὑπερβαίνει» παρεσκεύαζεν. | 

Αὐτῶν δὲ στενουμένων διὰ τὴν τοῦ ὕδατος χρείαν ηὔχετο ἐν μιᾶι 
γυςτὶ λέγων: κύριε ὃ ϑεὸς τῶν δυνάμεων, εἴ ἔστιν σὸν ϑέλημα᾽ οἰκισϑῆναι 
τὸν τόπον τοῦτον εἷς δόξαν τοῦ ἁγίου σοὺ ὀνόματος, καταξίωσον 
προνοήσασϑαι ἡμῖν ὀλίγην τινὰ ὕδατος παραμυϑίαν. ταῦτα αὐτοῦ 
ἐν τῶι μικρῶι εὐκτηρίωι εὐχομένου ἠκούσϑη κτύπος ὀνάγρου ἀπο- 
τελούμενος κάτω Ev τῶι χειμάρρωι καὶ παρακύψας πληροσελήνου 
ὄντος ϑεωρεῖ τὸν ὄναγρον τοῖς ἑαυτοῦ ποσὶν ὀρύσσοντα τὴν γῆν ἐπὶ 
πολύ. καὶ μετὰ τὸ ὀρύξαι ἱκανὸν ὄρυγμα κατενόει αὐτὸν ἄνωθεν 
παραϑέντα τῶι ὄρύγματι τὸ στόμα καὶ πίνοντα. καὶ λογισάμενος ὅτι 
μᾶλλον ὅ ϑεὸς ἐπισκεψάμενος ὕδωρ τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἐξήγαγεν, 
κατέβη εὐθέως καὶ τὸν τόπον ὀρύξας εὗρεν ὕδωρ ζῶν, καὶ ἰδοὺ μέχρι 
τοῦ νῦν ἔστι τὸ ὕδωρ κατὰ τὸ μέσον τῆς λαύρας πολλὴν παραμυϑίαν 
τοῖς πατράσι παρέχον. καὶ οὔτε Ev χειμῶνι περισσεύει οὔτε ἐν ϑέρει 
Ind πάντων σχεδὸν ἄντλούμενον διαλείσει. 


> Ey ἄλληι δὲ νυκτὶ 6 μακάριος Σάβας ἐξῆλϑεν τοῦ σπηλαίου αὐτοῦ 7118.(11] 


καὶ διερείνει εἰς τὸν χείμαρρον μόνος στιχολογῶν ψαλμοὺς Aavırızods, 
καὶ ὁρᾶι ἄφνω ἐν τῶι δυτικῶι τοῦ χειμάρρου κρημνῶι, ἔνϑα νῦν 
κατάκειται τὸ τίμιον αὐτοῦ λείψανον ἀνὰ μέσον τῶν νυνὶ ὄντων δύο 
ἐκπλησιῶν, στῦλον πυρὸς ἐπεστηριγμένον ἐν τῆι γῆι, οὗ ἡ κεφαλὴ 
ἀφικνεῖτο εἷς τὸν οὐρανόν. | ὃ δὲ ϑεασάμενος τὸ φοβερὸν τοῦτο 
ϑέαμα καὶ ἔμφοβος Ev ταυτῶι καὶ περιχαρὴς γεγονὼς ἐλογίζετο τὰ τῆι 
γραφῆι εἰρημένα περὶ τῆς τῶι σἰατριάρχηι "Ιακὼβ φανείσης κλίμακος 
λέγων ὡς φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος: οὔκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ 
οἴκος ϑεοῦ. καὶ διακαρτερήσας τῆι προσευχῆι ἔν τῶι τόπωι 
ἕως τοῦ διαφαύματος ἀνέβη μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης 


24. 28 Gen 28, 12. 17 
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ἰδεῖν τὸν τόπον ἔνϑα ὃ στῦλος τοῦ πυρὸς ἐδείχϑη, καὶ εὗρεν σπήλαιον 
μέγα τε καὶ ϑαυμαστὸν ἐκκλησίας ϑεοῦ ἐκτύπωμα ἔχον. κατὰ γὰρ 
τὸ ἀνατολικὸν μέρος κόγχη ἐστὶν ϑεόκτιστος καὶ κατὰ τὸ βόρειον 
μέρος οἶκον εὗρεν μέγαν διακονικοῦ τάξιν ἐπέχοντα" ἐπ δὲ τοῦ νότου 
τὴν εἴσοδον πλατεῖαν καὶ τὴν φωταγωγίαν ἱκανῶς εἰσδεχομένην 
Er τῆς ἡλιακῆς ἀκτῖνος. τοῦτο τὸ ἄντρον ϑείαι συνεργείαι κοσμήσας 
ἐκεῖσε τὸν κανόνα ἐπέτρεψεν γίνεσθαι κατὰ σάββατον καὶ κυριαπήν. 

καὶ οὕτως κατὰ μιρρὸν τῆι τοῦ ϑεοῦ συνεργείαι ἐπληϑύνϑη ἣ συνοδία 
καὶ ἔφϑασεν μέχρις ἑκατὸν πεντήκοντα πατέρων τὸν ἀριϑμόν. τῆς 
οὖν συνοδίας πληϑυνομένης καὶ διαφόρων κελλίων ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν τοῦ 
χειμάρρου κτιξομένων λοιπὸν καὶ κτήνη ἐκτήσατο πρός τε σύστασιν» 
τῆς λαύρας καὶ ὑπηρεσίαν τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῆι. πρόνοιαν 
γὰρ αὐτῶν ἐποιεῖτο πρὸς τὸ ἔχειν αὐτοὺς ἔνδον τὰς ἀναγκαίας. χρείας, 
ἵνα μὴ τούτου Evexev ἐπὶ τὸν κόσμον ἀναγκάξωνται ἐξιέναι οἱ | βου- 
λόμενοι ἀναχωρεῖν τῶν ἔξω ϑορύβων. αὐτοὶ δὲ ἑκουσίως ὑπ αὐτοῦ 
ποιμαιγόμενοι καὶ ὅδηγούμενοι Exapnopooow ἀξίως τῆς κλήσεως 
καὶ πρὸ τῆς ἐλπιζομένης ἀφϑαρσίας τὸ σῶμα πνευματικὸν ἀπετέλουν. 
τὸ μέντοι εἰρημένον ἄντρον, τουτέστιν τὴν ϑεόκτιστον ἐκκλησίαν 
ἐγκαινίσαι ὑπερέϑετο διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι χειροτονηϑῆναι πρεσβύ- 
τερον ἢ ὅλως κληρικὸν προβαλέσϑαι. ἔλεγεν γὰρ ὅτι τῆς φιλαρχίας 
ἀρχὴ καὶ ῥίξα ἐστὶν [τῶν λογισμῶν] ἡ τοῦ κληρωϑῆναι ἐπιϑυμία. ἔστι» 
δὲ ὑπεράνω τῆς ϑεοκτίστου ἐμπκλησίας πέτρα ἀκρότομος καὶ ὕψηλο- 
τάτη λίαν" ἐφ᾽ ἧι ὥυιοδόμησεν ἑαυτῶι ὁ πατὴρ ἡμῶν Σάβας mögyor, 
[rei] ἀνάβασιν κρυπτὴν ἔνδον τοῦ ἁγίου ἄντρου ὡς ἐπὶ κοχλίου 
εὑρὼν ἀπὸ Tod διαπονιπκοῦ ἐπὶ τὸν πύργον, καὶ εἰς αὐτὸν ἔμενεν χάριν 
τοῦ κανόνος καὶ τῆς λοιπῆς διοικήσεως. πολλαχοῦ μὲν οὖν τῆς περὶ 
αὐτοῦ φήμης διαϑεούσης πλεῖστοι ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν πολλὰ 


OLVW(G) 


1 ἰδεῖν τὸν τόπον O: fehlt LVWG 1. 4 ηὗρεν O 2 μέγαν OW | 
ϑαυμάσιον LVWG | &xovraO | γὰρ fehlt V 3 βορρινὸν O 4 ἐν--- 


τῷ νότω Ο 5 εἰσδεχόμενον OÖ 11 καὶ λοιπὸν καὶ L | ze fehlt Ὁ 
13 αὐτῶν fehlt LW | ἔνδον OW: ἔνδοϑεν G ἀνενδεῶσ LV 14 ἵνα 
LVWG: καὶ O 18 μὲν οὖν O | τὴν fehlt W 19 ὑπερέϑετο 
ἐγκαινίσαι O | χειροτονῆσαι WG 20 ὅτι fehlt O 20/21 τῆσ--- 


λογισμῶν O, τῶν λογισμῶν von mir gestrichen: ἀρχὴ καὶ ῥίζα ἐστὶν τῶν 
τῆσ φιλαρχίασ λογισμῶν LVWG 22 καὶ fehlt 0 23 λίαν fehlt O | 
6—odßao ἑαυτῶ WG 24 καὶ von mir gestrichen | τοῦ ἁγίου ἄντρου 
OWG: τῆσ ϑεοκτίστου ἐκπελησίασ LV 25 γὰρ nach εὑρὼν übergeschrieben 
weer | πύργον OWG: nach πύργον am Rand hinzugefügt διάβασιν W 
πύργον τὴν ἀνάβασιν» LV | καὶ fehlt WG 


Pa 
μ- 
ἱν 4) 
ὩΣ 


2: 
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προσφέροντες αὐτῶι, μάλιστα ὁρῶντες τήν τε ἀγγελικὴν αὐτοῦ πολιτείαν 
καὶ τὴν ἄυλον διαγωγήν' ὃ δὲ μακαρίτης τὰ πλεῖστα τῶν προσφερο- 
μένων εἷς οἰκοδομὰς μᾶλλον καὶ εἷς σύστασιν τοῦ τόπου ἀνήλισκεν. 
καὶ ὅπερ εὐάρεστον ἐνόμιζεν εἶναι τῶι ϑεῶι, τοῦτο ἐποίει καὶ οὐδεὶς 
τῶν ὑπ αὐτὸν ἐτόλμα ἔν τῶν ἐναντιωθῆναι αὐτῶι, Magrvoiov τὸ 
τηνικαῦτα τὴν ἱεραρχίαν ἐγπεχειρισμένου καὶ ἀπὸ τῶν γρόνων τοῦ 
μεγάλου Εὐϑυμίου γινώσκοντος αὐτὸν καὶ σφόδρα ἀγαπῶντος. | 
Τοῦ δὲ ἐν ἁγίοις Μαρτυρίου τὸν ὄγδοον ἔν τῆι πατριαργίαι διατε- 
λοῦντος ἐνιαυτὸν πρὸς τὸν ϑεὸν ἐκδημήσαντος μηνὶ ᾿Απριλίωι τρισκαι- 
10 δεκάτηι τῆς ἐνάτης ἰνδικτιόνος καὶ Σαλουστίου τὴν ἱεραρχίαν δια- 
δεξαμένου τῶι τεσσαραποστῶι ὀγδόωι τῆς τοῦ πατρὸς ἡμῶν Σάβα 
ἡλιυρίας χοόνωι ἀνεφύησαν τινὸς ἐν τῆι αὐτοῦ λαύραι σαρπικοὶ τῶι 
φρονήματι καὶ κατὰ τὴν γραφὴν πνεῦμα μὴ ἔχοντες" οἵτινες 
ἐπὶ γρόνον ἱκανὸν συσκευὴν ποιησάμενοι ἔϑλιβον αὐτὸν παντοίως. 
15 ἐνδέχεται γὰρ καὶ τὸν ᾿]ούδαν ἐν τοῖς ἀποστόλοις ἐᾶσθαι καὶ μετὰ 
»ΗΕλισσαίου τὸν Tıeleı ἕως καιροῦ καὶ τὸν ᾿Π;σαῦ ἐκ τοῦ ᾿Ισαὰκ 
φὸ . 3 νι ἀκ no \ 2 ἀν , x 
γενγηϑῆναι "αἱ ἀδελφὸν εἶναι τοῦ "Aßer τὸν [ζάι». οὗτοι τοίνυν περὶ 
ὧν ὃ λόγος, ὁμονοήσαντες ἀνέρχονται ἐν τῆι ἁγίαι πόλει καὶ τῶι 
ἀρχιεστισροότπου προσέρχονται Σαλουστίωι λαβεῖν παρακαλοῦντες 
20 ἡγούμενον. ὁ δὲ ἀρχιεσείσκοσιος λέγει πρὸς αὐτούς" ποίου τόπου 
ἐστέ; οἵ δὲ εἶπον" εἷς χείμαρρόν τινα τῆς ἐρήμου οἰκοῦμεν. παί 
φησιν ὃ ἀρχιεσιίσποσεος" eig ποῖον χείμαρρον; οἵ δὲ στενούμεγοι 
λέγουσιν" eis τὸν παρά τισιν τοῦ ἀββᾶ Σάβα καλούμενον. καὶ λέγει 
ὃ ἀρχιεσπίσκοσπος" καὶ ὃ ἀββᾶς Σάβας ποῦ ἐστιν; λέγουσιν αὐτῶι 
95 ἐκεῖνοι" ἀνίκανός ἔστιν διοικῆσαι τὸν τόπον διὰ τὴν πολλὴν ἀγροικό- 
τητα αὐτοῦ. ἵνα δὲ καὶ τοῦτο εἴπωμεν, οὔτε αὐτὸς χειροτονίαν ἔχει οὔτε 
ἄλλον συνεχώρησεν κληρικὸν γενέσθαι καὶ ἑκατὸν πεντήκοντα 
ΘΕ, Das 8. Amtsjahr des Martyrios = Juli 485—Juli 486; ind. VIII 
— 1. Sept. 485—31. Aug. 486; 48. Lebensjahr = 486 — 13 Iud 19 — 
16 IIII Reg 5, 20ff. 
OLVW(G) 


1 φέροντεσ & | τε fehlt LVGW αὐτοῦ ἀγγελωεὴν Τὰ 2 καὶ---δια- 
γωγήν O: fehlt LVWG 8 εἰσ OG: τὴν VW fehlt Τὰ 4. ἐνόμιζεν εὐ- 


ἄρεστον LV 5 τινι τὸ σύνολον V | ἐναντιωθῆναι αὐτῷ ἐν τινι WG | 
μαρτυρίου τοίνυν Weorr 8 19 ΟἿ 9 ἀπριλλίω LWG 10 er- 
γάτησ OLG | ἰνδικτιῶνοσ, WG 12 ἑαυτοῦ W 18 καὶ fehlt WG 
15 ἐᾶσθαι: ἔσεσθαι LVWG εἶναι O 16 γιεζει V γιεξῆ OLW γηεζῆ G 
18 ἀπέρχονται Ο 91 εἶπον OLV: πρὸσ αὐτόν WG 22 στενοχωρούμενοι V 
24 λέγουσιν αὐτῶ OG: καὶ λέγουσιν LVW 25 τὴν fehlt LVWG 


26 αὐτοῦ fehlt LVWG | oöre] οὐδὲ LV | δέχεται WG | oöre?] 
οὐδὲ V 27 κληρικὸν γενέσθαι συνεχώρησεν LVYWG 


p. 245 
1Θ 19 
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ὀνομάτων συνοδίαν πῶς | δύναται κυβερνῆσαι; Κυρικὸς δέ τις ἀξιομνη- p. 24 
wövevrog πρεσβύτερος καὶ ἡγούμενος ὑπάρχων τῆς ἁγίας ᾿Αναστά- 
σεως καὶ σταυροφύλαξ παρὼν τότε καὶ τῶν λεχϑέντων ἐπακούσας 
εἶπεν πρὸς αὐτούς" ὑμεῖς αὐτὸν ἐδέξασϑε εἰς τὸν τόπον ἐκεῖνον ἢ 
ὅ αὐτὸς μᾶλλον ἐδέξατο ὑμᾶς; οἵ δὲ εἶπον" αὐτὸς μὲν ἡμᾶς ἐδέξατο, 
ἀγροικότερος δὲ ὧν κπυβερνῆσαι ἡμᾶς ἀδυνατεῖ, πληϑυνθϑέντων 
| ἡμῶν. καὶ λέγει πάλιν ὃ τρισμακάριος Kupızdc' εἰ ἐκεῖνος, ὡς ὑμεῖς 
| ‚park, ἐν τῶι τόπωι συνήγαγεν ὑμᾶς καὶ τὸν τόπον ἔρημον ὄντα ἐπό- 
| λισεν, πόσωι μᾶλλον τόν τε πολισϑέντα τόπον καὶ ὑμᾶς εἷς ἕν συναγ- 
| 10 ϑέντας κυβερνήσει; ὁ γὰρ συνεργήσας αὐτῶι ϑεὸς εἰς τὸ συναγαγεῖν 
ὑμᾶς καὶ τὸν τόπον συστήσασθαι πολλῶι μᾶλλον καὶ εἰς τὸ κυβερνᾶν 
| συνεργήσει. τότε ὁ ἀρχιοπίσκοπος ἀπέλυσεν αὐτοὺς λέγων" ὑπάγετε 
| τέως, σκέψασϑε, καὶ τῆι ἑξῆς μετέρχεσϑε. καὶ μεταστειλάμενος ὡς 
' ἐπ’ ἄλλωι τινὶ τὸν μακάριον Σάβαν, μεταπεμψάμενος δὲ καὶ τοὺς 
| 15 κατηγόρους, κατ᾽ ὀφθαλμοὺς αὐτῶν χειροτονεῖ αὐτὸν πρεσβύτερον 
x καὶ λέγει αὐτοῖς" ἰδοὺ ἔχετε τὸν πατέρα ὑμῶν καὶ τῆς κατ᾽ ὑμᾶς 
λαύρας ἡγούμενον, ὅνπερ 6 ϑεὸς ἄνωϑεν ἐψηφίσατο καὶ οὐκ ἄνϑρωπος. 
ἐγὼ γὰρ μόνον χειροϑετήσας τὴν ϑείαν ἐκύρωσα ψῆφον. καὶ ταῦτα 
εἰπὼν λαβὼν τόν ve μαπαρίτην Σάβαν καὶ αὐτοὺς ἐκείνους κατῆλϑεν 
20 εἰς τὴν λαύραν ἔχων | μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν μνημονευϑέντα σταυροφύλακα p- 3. 
Κυρικὸν καὶ τὴν ϑεόκτιστον ἐκελησίαν ἐγκαινίσας ϑυσιαστήριον 
ἡγιασμένον ἐν τῆι ϑεοκτίστωι πόγχηι πατέπηξεν σπιλεῖστα λείψανα 
] ἁγίων καὶ καλλινίκων μαρτύρων ὑπὸ τὸ ϑυσιαστήριον καταϑέμενος 
| μηνὶ Asxeußolwı δωδεκάτηι τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης ἰνδικτιόνος 
| 25 πεντηκοστῶι τρίτωι τῆς τοῦ μακαρίου Σάβα ἡλικίας χρόνωι, ἐν ὧι 
, 
| 
| 


24H. ind. XIIII=1. Sept. 490—31. Aug. 491; Zenon starb am 9. April 
491, am 11. wurde Anastasius gekrönt. Um dieses Datums willen 
Ι und weil das 52. Lebensjahr des Sabas am 12. Dezember 490 bis auf 


einen halben Monat abgelaufen war, ist das 53. — 491 angesetzt. Vgl. 
| die Parallelstelle Iohann. Hesych. 

| OLVW(G) 

1 δυνήσηται VG δυνήσεται W | κυβερνᾶν O 8 ἀκούσασ WE 
N 5 αὐτὸς} ἐπεῖνοσ V | εἶπαν LVW, corr. W 6/7 πληϑυνϑέντων ἡμῶν O: 
σιληϑυνϑέντασ LVWG 7 κυριακόσ 1, κήρυκοσ OWG  εἢ ἣν ἢ α 
ἐ 


͵ 7/8 ὧσ--φατέ fehlt an dieser Stelle G 8 ὑμᾶσ [ὑμᾶσ ὧσ φατὲ G] ἐν 
; τῷ τόπω συνήγαγεν LVWG 9 re fehlt LV 10 οὐ κυβερνήσει Ocort 
Ϊ 11 κυβερνρῆσα ι Ο 18 ἔρχεσθαι Ο 14 ἄλλό τι LV 18 χειροϑετήσασ Ο: 


ἐμαυτὸν εὐεργετήσασ LVWG 19 παραλαβὼν 1, | μακάριον WG 
| 21 κυριακὸν L κήρυκον OWG | ἐγκαινίσασ ἐκκλησίαν LV 24. νοεμ- 
Ἱ βοίω O | τεσσαρισκαιδεκάτησ OLG | ἰνδικτιῶνοσ WG 25 δὲ [δὲ 


καὶ WG] τρίτω LVWG 
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χρόνωι Ζήνωνος τοῦ βασιλέως τελευτήσαντος ᾿Αναστάσιος τὴν βασι- 
λείαν παρέλαβεν. 

Καϑ' ὃν δὴ χρόνον ἐδέχϑη εἰς τὴν λαύραν ἁνήρ τις ϑεοφόρος καὶ K 50 
ϑείοις χαρίσμασιν ἠγλαισμένος τῶι μὲν γένει ᾿Αρμένιος, τῆι δὲ 

5 προσηγορίαι “Ἱερεμίας, ἔχων μεϑ Eavrod δύο μαϑητὰς ὁμοτρόπους 
τε zal συναγωνιστὰς Πέτρον καὶ Π͵]αῦλον προσαγορευομένους. ἐστὶ 
τούτοις ἐχάρη λίαν ὃ πατὴρ ἡμῶν Σάβας ὡς εὐλαβέσιν οὖσιν καὶ δέδω - 
κεν αὐτοῖς σπήλαιον καὶ μιρρὸν κελλίον πρὸς βορρᾶν τοῦ αὐτοῦ 
σπηλαίου ἔνϑα καὶ ἔν σρρώτοις ἔμεινεν, ὅτε ἦν μόνος ἐν τῶι χειμάρρωι. 

10 καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς ἔν τῶι μικρῶι εὐκτηρίωι ᾿Αρμενιστὶ ἐπιτελεῖν 
τὸν κανόνα τῆς ψαλμωιδίας τῶι τε σαββάτωι καὶ τῆι κυριακῆι. καὶ 
οὕτως κατὰ μικρὸν οἱ ᾿Αρμένιοι ἐπληϑύνθησαν Er τῆι λαύραι" εἷς δὲ 
τῶν μνημονευϑέντων μαϑητῶν τοῦ μακαρίου “Ἰερεμίου Π]αῦλος 6 
ϑεσπέσιος | μέχοι τοῦ νῦν ταῖς κατὰ ϑεὸν ἀρεταῖς ἔν τῆι Meyiorm p. 248 

15 λαύραι διαπρέπων πολλά Te ϑαυμάσια σερὶ αὐτοῦ διηγεῖται καὶ 
πλεῖστα τῶν τῆιδε τῆι συγγραφῆι ἐμφερομένων ἐμοὶ παραδέδωκεν. 

Κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ χρόνον nad?” ὃν ἡ ϑεόκτιστος ἐκκλησία ἔνε- RA 51 
καινέσϑη, ἤγαγεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς τὴν λαύρα» τὸν ϑεσπέσιον 
πατέρα ἡμῶν ᾿Ιωάννην τὸν ἐπίσκοστον zal ἡσυχαστὴν τὸν τὰ πλεῖστα 

90 περὶ Εὐθυμίου καὶ Σάβα ὀνησιφόρων διηγημάτων ἐμοὶ παραδεδω- 
κότα καὶ εἷς τὸ ταῦτά με ἀναγράψασθαι διεγείροντα. ὅντινα ὁ ἔν 
ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν Σάβας τοῖς ἐν τῆι λαύραι ἐναρίϑμιον σεσποίηκεν, 
τοιάποντα μὲν καὶ ὀκτὼ ἐτῶν τὴν ἡλικίαν ἄγοντα, ναὸν δὲ ἡγιασμένον 
ποῦ σπαναγίου πνεύματος γεγονότα καὶ τοῖς ϑείοις κομῶντα χαρίσμασιν 

5 φωτοφόρον TE ὑπάρχοντα καὶ μέχοι Tod νῦν ἐν σαρκὶ ὄντα καὶ ἀγγελι- 
κῶς βιοῦντα καὶ φωτίζοντα ἡμῶν τὰ κατὰ ϑεὸν διαβήματα. οὗτινος 
τὰς ἀρετὰς καὶ τὰ κατορϑώματα od δυνατὸν νῦν ἔν παρεηβάσει γρα- 
φῆναι, ἀλλ᾽ εἴπερ τῶι ϑεῶι φίλον, τὴν ἔν χερσὶν πραγματείαν εἰς 


τ 
or 


OLVYW(G) 


3 KOLV | δὴ fehlt O 3/4 εἰσ τὴν λαῦραν steht nach ἦγλαισ- 
μένοσ Ο 6 ὀνομαζομένουσ LV ἐπονομαζομένουσ WG 8 αὐτοῦ O: 
ἑαυτοῦ LVW ἑαυτῶν α 9 ὅτ᾽ ἂν O μοναχὸσ W 10 ἐπιτελεῖν 
doneriori LVWG 11 τῆσ ψαλμωιδίασ fehlt WG | re fehlt O | 
τῆι fehlt v 18 τρισμακαρίου WG 14 τοῦ νῦν] πολλοῦ α ᾿ 15 nach 
διατερέπων noch einmal μέχρι τοῦ νῦν O | Te fehlt O ausradiert W | 
διηγεῖται [διηγεῖτο ΟἹ ὧν WG 16 ἐμοὶ παραδέδωκεν) ἐστίν WG 
17 KA OLV 20/21 περὶ---παραδεδωκότα OLV: μοι διηγησάμενον περὶ 
εὐθυμίου καὶ σάβα WG 21/22 äyıoo OÖ 25/26 ἀγγελικῶσ---καὶ 
fehlt V 
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σπύρας ἀγαγὼν ὀλίγα τινὰ περὶ αὐτοῦ τά TE πᾶσιν σχεδὸν πρόδηλα 
καὶ ἅπερ τῆς ἁγίας αὐτοῦ ἀκήκοα διηγουμένης γλώττης, ἐν ἰδιαξούσηι 
πραγματείαι διηγήσομαι πολλὰ ὄντα καὶ δυνατά. οὔτε γὰρ δίκαιόν 
ἐστιν ταῦτα σιωπῆι καὶ λήϑηι παραπέμπεσθαι αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν 

δ ὡς εἰπεῖν τὴν | ad" ἡμᾶς πολιτείαν περιφήμου καὶ περιβοήτου διὰ 
τὸν βίον καὶ διὰ τὴν ἀρετὴν ὑπάρχοντος. 

Οὗτος 6 πολὺς Er ἀρετῆι ἡσυχαστὴς καὶ ἐπίσκοπος ᾿ΪΙωάννης 
διηγήσατό μοι λέγων ὅτι ὁ ἐν ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν Σάβας διὰ σπουδῆς 
εἶχεν παντοίως ἀκολουϑεῖν τῆι τοῦ μεγάλου ᾿ὐϑυμίου διαγώωγῆι. 

10 ἐπειδὴ οὖν» ἐκείνωι εἴϑιστο κατὰ τὴ" τοῦ ᾿]Ιαννουαρίου μηνὸς προ- 
ϑεσμίαν ἀναχωρεῖν ἐπὶ τὴν πανέρημον κἀκεῖσε διατελεῖν τὴν τεσσαριι- 
κοστήν, μικρόν τι τοῦ ἔϑους ὑπαλλάξας μετὰ τὴν τοῦ ἁγίου ᾿Αντω.- 
viov μνήμην ἀπήρχετο καὶ ἐπετέλει τὴν τοῦ μεγάλου ᾿ὐθυμίου μνήμην 
τὴν κατὰ τὴν εἰκάδα τοῦ ᾿Ιαννουαρίου μηνὸς ἐπιτελουμένην, εἰἶϑ᾽ 

15 οὕτως ἀνεχώρει ἐπὶ τὴν πανέρημον πάσιη)ςς ἀνϑρωπίνης συναναστρο ἧς 
ἀφιστῶν ἑαυτὸν ἕως τῆς τῶν βαίων ἑορτῆς καὶ οὕτως ἐποίει σχεδὸν 
κατ᾽ ἐνιαυτόν. καθ᾽ ὃν τοίνυν εἴρηται τρόπον ἐξελθὼν καὶ περὶ τὴν 
νεκρὰν ϑάλασσαν ἔρημον διοδεύων τὴν ἐπὶ Ζώαρα εἶδεν Er τῆι ϑαλάσσηι 
νῆσόν τινα χέρσον καὶ σμικροτάτην καὶ ἐπεθύμησεν εἰσελϑεῖν καὶ 

20 ἡσυχάσαι εἰς αὐτὴ" τὰς τῶν νηστειῶν ἡμέρας. καὶ ἐν τῶι αὐτὸν 

εἰσέρχεσϑαι συνέβη ἐξ ἐπιβουλῆς καὶ φϑόνου δαιμόνων καταπεσεῖν 
αὐτὸν εἰς τόπον τινὰ τῆς ϑαλάσσης σομφώδη καὶ ϑερμῆς τινος ul- 
ϑάλης ἀναδοϑείσης κατεφλέχϑη αὐτοῦ ἡ ὄψις μετὰ τῆς γενειάδος 
καὶ ἑτέρων τοῦ σώματος μερῶν, ὥστε αὐτὸν ἐπὶ ἡμέρας πλείου; 
κεῖσθαι ἄφωνον, ἄχρις οὗ | τις ϑεία δύναμις ἐπιστᾶσα ἰάσατο αὐτὸν 


D 
a 


14f. Tag des h. Antonius — 17. Januar 


OLVW(G) 


1 τέλοσ Ὁ 2 αὐτοῦ ἁἀγίασ V | διηγουμένησ ἀκήκοα LV  γλώσ. 
eno VÜü 4 σιωπᾶν WG ἢ τῇ - πολιτεία OU 6 τὸν βίον καὶ 
τὴν ἀρετὴν LWÜ τὴν ἀρετὴν καὶ τὸν βίον V 7 KB OLV 9 δια. 
γωγῆ εὐϑυμίου 1, 10 ἐπεὶ LVWG | ἤϑιστο LVG | mw 0: 
τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην ἱτεσσαρισκαὶ δεκάτην LG] LVGW 10/11 προ. 
ϑεσμίαν fehlt LVWG 12 ἤϑουσ WA 13 ἀνήρχετο 1, | 
ἁγίου WG 16 σχεδὸν fehlt WG 17 τοίνυν] νῦν O | δὲ καὶ Ὁ 
καὶ τὴν ΝΥΝ ἃ 19 μικροτάτην LV 20 ἐν αὐτῇ 1; 91 ἐξ) 
δι 1, 22 συμφόβη 1, | ϑέρμησ WG 22/23 ὧσ ἐξ vor 
αἰϑάλησ zugesetzt Wire 24 μελῶν W 25 οὗ fehlt O | dein 
τίσ 1ὼν 


“: 


wr 
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zul κατὰ τῶν ἀκαϑάρτων ἐνίσχυσεν πνευμάτων πλὴν ὅτι ἀπὸ τότε 
τῆς γενειάδος, ὡς εἴρηται, καταφλεχϑείσης καὶ μηκέτι αὔξησιν 
ῥεξαμένης διέμεινεν σπανός, ὥστε αὐτὸν μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῶν 
ἡμερῶν ἐλθόντα εἰς τὴν λαύρα" μὴ γνωρισθῆναι ὑπὸ τῶν πατέρων, 
εἰ μὴ ἀπὸ τῆς φωνῆς καὶ τοῦ ἤϑους. καὶ ηὐχαρίστει τῶι ϑεῶι ἐπὶ 
τῆι τῶν γενείων ἀφαιρέσει ϑείαν οἰκονομίαν ταύτην εἶναι λογισάμενος 
ποὺς τὸ ταπεινοῦσϑαι καὶ μὴ ἐναβρύνεσϑαι ἐπὶ κόμηι γενειάδος. 

Κατὰ δὲ τὸν ἑξῆς χρόνον ἐξῆλϑεν κατὰ τὸ εἰοϑὸς αὐτῶι ἐπὶ τὴν 
πανέρημον μετά τινος μαϑητοῦ ᾿Αγαπητοῦ καλουμένου καὶ ὀλίγων 
ἡμερῶν διελϑουσῶν ἔϑηκεν ἑαυτὸν ἐν μιᾶι τῶν νυκτῶν ὁ ᾿Αγαπητὸς 
ὕπτιον ἀπὸ τοῦ κόπου καὶ τῆς ἀσιτίας. καὶ αὐτοῦ καϑευδήσαντος 
καὶ τοῦ μακαρίου Σάβα κατὰ νοῦν προσευχομένου λέων παμμεγε- 
ϑέστατος ἐλϑὼν ὠσφραίνετο τοῦ ᾿Δγαπητοῦ ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς. 
καὶ ὁ μὲν πατὴρ ἡμῶν Σάβας ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ περὶ αὐτοῦ, ὃ δὲ λέων 
ὑπὸ τῆς εὐχῆς τοῦ γέροντος ὡς ὑπὸ μάστιγος διωκόμενος τῆι οὐρᾶι 
τὴν ὄψιν τοῦ ᾽Δγαπητοῦ ἠρέμα πλήξας καὶ διυπνίσας ὥὄιχετο. ὁ μὲν 
οὖν ᾿γαπητὸς τοὺς ὀφιϑαλμοὺς ἀνοίξας καὶ τὸν λέοντα φοβερώτατον 
ϑεωρήσας φύβωι συσχεϑεὶς ἀνέστη καὶ τῶι διδασκάλωι προσέφυγεν, 
ὁ δὲ μέγας πρεσβύτης προσλαβόμενος αὐτὸν ἐνουθέτει λέγων" ἀπό- 
στησον | τὸν πολὺν ὕπνον ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν σου καὶ τὴν ἀμέλειαν 
ἀπὸ τῆς καρδίας σου, ἵνα awılnı ὥσπερ δορκὰς ἐκ βρόχων 
καὶ ὥσπερ ὄρνεον ἐκ παγίδος. 

Καὶ τοῦτο δέ μοι ὁ ϑεσπέσιος ἡσυχαστὴς διηγήσατο ὅτι ἐν ἄλλωι 
καιρῶι μέλλων ἐξιέναι ἐπτὶ Tv πανέρημον δέδωκεν ᾿Αγαπητῶι τὸ 
πηλωτάριον ἔχον δέκα σχιζία ἄρτου ξηροῦ ὡς ἀπὸ δέκα οὐγκιῶν 
σταϑμὸν ἔχοντα. καὶ ἐξελθόντες ὥρμησαν ἐπὶ τὸν ᾿]Ιορδάνην καὶ 
ὑδεύσαντες παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ᾿ΪΙορδάνου ποὸς δυσμάς, ἐπὶ τὰ 
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ἀρκτῶια μέρη πορευόμενοι, ἦλϑον εἰς τόπον τινὰ κρημνώδη, ἐφ᾽ ὧι 
ὑπεράνω σπήλαιον ὑπῆρχεν. κατανυγεὶς δὲ 6 μακάριος Σάβας, μᾶλλον 
τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν ἀποκαλύψαντος, λαβὼν ᾿Αγαπητὸν ἀνέβη μετὰ 
δυσχερείας καὶ εἰσελϑόντες εἰς τὸ σπήλαιον εὗρον ἔνδον ἀναχωρητήν 
5 τινα διορατικόν. εὐχῆς δὲ ὑπὸ τῶν ἀμφοτέρων γενομένης τρόπον 
τινὰ ϑαυμάσας ὃ ἀναχωρητὴς εἶπεν" Σάβα δοῦλε τοῦ ϑεοῦ, τίς σοι τὸν 
τόπον τοῦτον ὑπέδειξεν; ἰδοὺ γὰρ ἔχω σὺν ϑεῶι τριάκοντα καὶ ὀκτὼ 
χρόνους ἐν τούτωι τῶι σπηλαίωι καὶ ἀνϑρώπωι τὸ παράπαν οὐ συνέ- 
τύχον. καὶ νῦν αὐτὸς πῶς ἦλθες ἐνταῦϑα; ὃ δὲ μακαρίτης Σάβας 
10 ἔφη αὐτῶι: ὃ ϑεὸς ὃ ἀποκαλύψας σοι τὸ ὄνομά μου αὐτὸς κἀμοὶ τὸν 
τόπον ὑπέδειξεν. καὶ αὐτῶν ἀσπασαμένων ἀλλήλους ἐξῆλθον οἱ 
περὶ τὸν Σάβαν καὶ | ἐπὶ πολὺ ὁδεύσαντες καὶ διαπεράσαντες μεταξὺ 
τῆς ϑαλάσσης Τιβεριάδος καὶ τοῦ "Ιορδάνου καὶ εὐξάμενοι εἰς τὸν 
“Χορσίαν καὶ τὴν ᾿Επτάπηγον καὶ εἷς τοὺς λοιποὺς αὐτόϑι, σεβασμίους 
15 τόπους καὶ ἕως Π͵]ανιάδος ὑποστρέφουσιν. καὶ ἐλϑόντων αὐτῶν κατὰ 
τὸ σπήλαιον τοῦ ἀναχωρητοῦ λέγει ὃ μακαρίτης Σάβας" ἀνέλϑωμεν 
δή, ἀδελφέ, καὶ ἀσπασώμεϑα τὸν δοῦλον τοῦ ϑεοῦ. καὶ ἀνελϑόντες 
εὗρον αὐτὸν κλίναντα τὰ γόνατα ἐπὶ ἀνατολάς. καὶ νομίσας ὃ γέρων 
ὅτι προσεύχεται, ἐξεδέξατο ἐπὶ πολύ" ὡς δὲ ἢ ἡμέρα παρῆλϑεν καὶ 
20 οὐκ ἠγείρετο, λέγει 6 μαπαρίτης" παράϑου ἡμᾶς τῶι Χριστῶι, πάτερ. 
καὶ αὐτοῦ μὴ ἀποκριναμένου ἐγγίσας καὶ ἁψάμενος αὐτοῦ εὗρεν 
αὐτὸν τελειωϑέντα. καὶ λέγει" δεῦρο, τέκνον, κηδεύσωμεν αὐτόν" 
εἰς γὰρ τοῦτο ἡμᾶς ἀπέστειλεν ὁ ϑεός. καὶ προσκυνήσαντες τὸ σῶμα 
καὶ πληρώσαντες ἐπ᾽ αὐτῶι τὸν συνήϑη κανόνα ἐν αὐτῶι κατέϑεντο 
25 τῶι σπηλαίωι καὶ τοῦτο φράξαντες λίϑοις μεγάλοις διήνυον τὴν» 
ἑαυτῶν ὁδόν. καὶ οὕτως ἦλϑον εἰς τὴν λαύραν τῶι σαββάτωι τῶν 
βαίων, πάσας δὲ τὰς ἡμέρας τῶν νηστειῶν διετέλει ἄσιτος, τῆι κατὰ 
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σάββατον καὶ κυριακὴν ἀρκούμενος κοινωνίαι. τὰ μέντοι δέκα 
σχιζία ἅπερ ἣν λαβών, τὴν τοῦ ᾿Αγαστητοῦ χρείαν ἐπλήρωσαν. 
Κατὰ τὸν μνημονευϑέντα τοῦ ἐγκαινισμοῦ τῆς ϑεοκτίστου Erxin- 
σίας χοόνον ᾿Ιωάννης 6 ἐπικληϑεὶς Κόνων | 6 πατὴρ τοῦ ἀββᾶ ἡμῶν 
5 Σάβα ἔν ᾿Αλεξανδρείαι ἐτελεύτησεν πλεῖστα δυνηϑεὶς καὶ διαπρέψας 
ἐν τῶι τῶν ᾿Ισαύρων νουμέρωι. ἡ δὲ μακαρία Σοφία ἤδη προβεβηκυῖα 
ἐν ἡμέραις πολλαῖς μαϑοῦσα περιβόητον ὃν μοναχικοῖς κατορϑώμασιν 
τὸν δαυτῆς υἱὸν Σάβαν γεγονότα πάντα τὰ ἑαυτῆς διαπωλήσασα 
ἦλϑεν εἰς ᾿Ιεροσόλυμα χρυσίον ἱκανὸν ἐσιφερομένη. ἥντινα ὃ μακα- 
10 ρέτης δεξάμενος Σάβας καὶ ἀποτάξασϑαι πᾶσιν τοῖς τοῦ κόσμου 
παρασκευάσας μετ᾽ ὀλίγον χρόνον κοιμηϑεῖσαν αὐτὴν ἑἐκήδευσεν 
καὶ κατέϑετο ἔν ϑήκαις ὁσίαις, τὴν δὲ αὐτῆς περιουσίαν τῆι 
ἑαυτοῦ προσεκύρωσεν λαύραι. ἐξ ἧς περιουσίας τό τε ὃν “]εριχῶι 
ξενοδοχεῖον σεριεσιοιήσατο σὺν τοῖς αὐτόϑι παραδεισίοις ὕδωρ 
15 αὐτοῖς ὠνησάμενος καὶ τὸ ἐν τῆι λαύραι ἔκτισεν ξενοδοχεῖον πρὸς 
τὴν τῶν πατέρων ὑπηρεσίαν καὶ ἄλλα πλεῖστα κατορϑώματα διε- 
πράξατο. 


Too δὲ ξενοδοχείου τῆς λαύρας πτιζομένου ἀπέστειλεν ὃ πατὴ 
ἵ gas no 

- L 3 f 5» x ς - z ER > L 
ἡμῶν Σάβας ἀδελφόν τινα eis τὴν “Ιεριχῶ ξύλα ἐνέγκαι ἐργάσιμα 
40 μετὰ τῶν τῆς λαύρας ἀλόγων. ὅστις ἀδελφὸς κατελθὼν καὶ τὰ ἄλογα 
φορτώσας ἤρχετο διὰ τῆς ἐρήμου εἰς τὴν λαύραν, καύσωνος δὲ τότε 
σφοδροτάτου γεγονότος ἐδίψησεν λίαν καὶ ὀλιγοψυχήσας κατὰ τὸ 
μέσον τῆς ὅδοῦ ἔπεσεν. καὶ ὑπόμνησιν τοῦ ἁγίου γέροντος λαβὼν 

ey 4, she 59. x m > = Σά 7 EA λ 7 
ηὔξατο | λέγων" κύριε 6 ϑεὸς τοῦ ἀββᾶ μου Σάβα, μή με ἐγκαταλείπηις. 
95 καὶ εὐθέως 6 ὃν στύλωι νεφέλης ποτὲ ὁδηγήσας τὸν ᾿Ισραὴλ ϑεὸς 
καὶ τούτου eis σκέπην νεφέλην διεπέτασεν δρόσον αὐτῶι ἀναψύξεως 
παρέχουσαν καὶ ἐνδυναμοῦσαν. καὶ οὕτως ἔχων τὴν νεφέλην dro- 

λουϑοῦσαν ἦλϑεν εἰς τὴν λαύραν. 
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Τῶι πεντηποστῶι τετάρτωι τῆς τοῦ μεγάλου Σάβα ἡλικίας χρόνωι, RE 
δευτέρωι δὲ ἔτει τοῦ ἐγκαινισμοῦ τῆς ϑεοκτίστου ἐκκλησίας καὶ τῆς 
τοῦ ἐπισκόπου "Imdvvov Ev τῆι λαύραι παρουσίας τῆι εἰκάδι σιρώτηι 
τοῦ ᾿Ιαννουαρίου μηνὸς τῆς πεντεκαιδεκάτης ἰνδιρτιόνος ἦλϑεν ὃ ἐν 

ὅ ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν Σάβας εἰς τὸν τοῦ Καστελλίου βουνὸν ὡς ἀπὸ 
εἴκοσι σταδίων ὄντα τῆς λαύρας κατὰ τὸ σιρὸς ἀνατολὰς ἀρκτῶιον 
μέρος. ἦν δὲ 6 βουνὸς ἐκεῖνος φοβερός τε καὶ ἄβατος διὰ τὸ πλῆϑος 
τῶν εἷς αὐτὸν ἐμφωλευόντων δαιμόνων, ὅϑεν οὐδεὶς ἐτόλμα τῶν κατὰ 
τὴν ἔρημον ποιμένων προσεγγίσαι τῶι τόπωι. ὁ μὲν οὖν σεβάσμιος 

10 οὗτος πρεσβύτης τὸν ὕψιστον ϑέμενος καταφυγὴν ἑαυτοῦ καὶ ἐκ τοῦ 
ἐλαίου τοῦ πανσέπτου Σταυροῦ ἐπιράνας τὸν τόπον ἔμεινεν αὐτόϑι 
τὰς ἡμέρας τῆς τεσσαρακοστῆς καὶ ταῖς ἀπαύστοις σροσευχαῖς καὶ 
ταῖς ϑείαις δοξολογίαις ἡμερώϑη ὃ τόπος. πολλὰς δὲ ϑλίψεις ὑπέ- 
uewev ἐν ἐκείνωι τῶι βουνῶι ὑπὸ τῶν δαιμόνων πλὴν ὅτι αὐτὸς μὲν 

16 ὡς ἄνϑρωπος δειλανδρήσας ἠβουλήϑη ἀναχωρῆσαι, ἀλλ᾽ ὁ τῶι μεγά- p. 2 
λωι ἀββᾶι᾽ Ἀντωνίωι ἐπιφανείς ποτε καὶ τούτωι ἐπεφάνη ϑαρρεῖν παρα- 
κελευόμενος τῆι τοῦ σταυροῦ δυνάμει. καὶ οὕτως ϑάρσος λαβὼν τῆι 
πίστει καὶ τῆι ὑπομονῆι περιεγένετο τῆς τῶν δαιμόνων ϑρασύτητος" 
αὐτοῦ γὰρ ἐγκαρτεροῦντος τῆι ἀνενδότωι σιροσευχῆι "αὶ τῆι ἀσιτίαι περὶ 

20 τὸ τέλος τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν ἐν μιᾶι νυκτὶ ἀγρυπνοῦντος αὐτοῦ 
καὶ δεομένου τοῦ ϑεοῦ καϑαρισθῆναι τὸν τόπον ἀπὸ τῶν ἐμφωλεῦυόν - 
τῶν ἀκαϑάρτων πνευμάτων ἤρξαντο ἄφνω οἱ δαίμονες κτύπον 
ἀποτελεῖν καὶ φαντασίας δεικνύειν ποτὲ μὲν ἑρπετῶν καὶ ϑηοίων, ποτὲ 
δὲ κοράκων ὁμοιώματα βουλόμενοι αὐτὸν ταῖς τοιαύταις ἐκφοβῆσαι 

25 φαντασίαις. ὡς δὲ οὐκ ἴσχυσαν αὐτοῦ τῆι σιροσευχῆι προσκαρτε- 
ροῦντος, ἐξῆλϑον ἐκεῖϑεν ἀνθρωπίνηι φωνῆι βοῶντες καὶ λέγοντες" 
ὦ βία ἀπὸ σοῦ, Σάβα" οὐκ ἀρκεῖ σοι ὃ χείμαρρος ὁ πολισϑεὶς παρὰ σοῦ, 
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ἀλλὰ καὶ τῶι τόπωι ἡμῶν ἐπέβης. ἰδοὺ ὑποχωροῦμεν τῶν ἰδίων 
ἡμῶν" ἀντιστῆναι γάρ σοι οὐ δυνάμεϑα ἔχοντι τὸν ϑεὸν ὑπέρμαχον. 
ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα λέγοντες ἀνεχώρησαν &% τοῦ ὄρους ἐκείνου 
ὁμοϑυμαδὸν ἔν αὐτῶι τῶι μεσονυκτίωι ὡς πλῆϑος κοράκων φαινό- 
μενοι μετὰ κτύπου τινὸς καὶ ϑορύβου ἀτάκτου. καὶ ποιμένες ἦσαν 
κατὰ τὴν περὶ τὸ ὄρος ἔκεῖνο ἔρημον ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσον - 
τες τὴν ἑαυτῶν ποίμνην" οἵτινες τὸν τῶν κοράκων ϑόρυβον βλέποντες 
καὶ τῶν φωνῶν ἀκούοντες καὶ λίαν φοβηϑέντες ] ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους 
ὡς μᾶλλον ἅγιοί τινες ἄνδρες μένουσιν Ev τῶι Καστελλίωι καὶ τὰ 
ἐκεῖσε οἰκοῦντα δαιμόνια ἐφυγάδευσαν" ἀλλὰ διέλϑωμεν δὴ ἕως τοῦ 
βουνοῦ καὶ ἴδωμεν τί τὸ γεγονός, καὶ εἴ εἶσιν ἐκεῖσε ἄνδρες ἅγιοι, 
προσκυνήσωμεν αὐτούς. καὶ γενομένης πρωίας ἀνέβησαν eig τὸν τοῦ 
αστελλίου βουνὸν καὶ εὑρόντες τὸν ἅγιον πρεσβύτην μονώτατον 
διηγήσαντο αὐτῶι ὅσα τῆι νυκτὶ εἶδον καὶ ἤκουσαν. 6 δὲ ἅγιος εἶπεν 
πρὸς αὐτούς" ὑπάγετε, τέκνα, ἔν εἰρήνην καὶ τὸν φόβον αὐτῶν μὴ 
φοβηϑῆτε. καὶ οὕτως ϑαρσοποιήσας αὐτοὺς ἀπέλυσεν Er εἰρήνηι. 
πληορωϑεισῶν δὲ τῶν ἡμερῶν τῶν νηστειῶν ἦλϑεν εἰς τὴν λαύραν 
καὶ ποιήσας τὴν τοῦ πάσχα ἑορτὴν ἔλαβεν τινὰς τῶν στατέρων "αὶ 
ἦλϑεν eis τὸ Καστέλλιον καὶ ἤρξατο ἀνακαθαίρειν τὸν τόπον καὶ 
κτίζειν κελλία ἔκ τῆς εὑρεϑείσης ὕλης. ἔν τῶι οὖν ἀνακαϑαίρειν 
αὐτοὺς εὑρίσκουσιν ὑποκάτωθεν τῆς ὕλης οἶκον βιωτικὸν μέγαν ἀπὸ 
λίϑων ϑαυμαστῶν κεκαμαρωμένον. ὅντινα ἐκχοίσας καὶ διακοσμήσας 
ἐκκλησίαν πεποίηκεν καὶ ἔς τούτου λοιπὸν ἐσκέψατο ποινόβιον τὸν 
τόπον ποιῆσαι, ὅπερ καὶ γέγονεν. αὐτοῦ δὲ ἐν τούτωι τῶι Καστελλίωι 
κοπιῶντος μετὰ τῶν ἀδελφῶν καὶ μηδὲν ἔχοντος τῶν πρὸς τροφὴν 
ἐπιτηδείων περὶ τὸν Αὔγουστον μῆνα ἀποκαλύπτεται τῶι Ev ἁγίοις 
ἀββᾶι Μαρπιανῶι περὶ τὴν ἁγίαν πκοινοβιαρχοῦντι Βηϑλεὲμ τὰ κατὰ 
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τὲ L 17 πληρωϑέντων LVW | τῶν νηστειῶν Ο: τῆσ νηστείασ LVYWG- 
18 τοῦ πάσχα O: πασχαλίαν͵ LVW πασχάλιον G 19 καστέλλιν VW, 
corr. W καστέλλην L ΟἹ αὐτοὺσ O: fehlt LVWG  βιωτιρκὸν' 
OWG: βητικὸν LV 99. ἐκχοήσασ LV ἐκχωήσασ O ἐκκαϑάρασ Wort 


ἐκϑιάσασ αὶ 24 γέγονεν LVWG: πεποίηκεν Ὁ 37 ἀββᾶι fehlt Ο: 
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τὸν ϑεῖον πρεσβύτην. ἑώρα γὰρ ἐν μιᾶι νυκτὲ μορφήν τινα ἀγγελιοὴν 
ἀπαστράπτουσαν καὶ λέγουσαν πρὸς αὐτόν: ἰδοὺ σύ, αρκιανέ, 
καϑέζηι ἐν ἀνέσει ἔχων πάντα τὰ πρὸς τροφὴν τοῦ σώματος" ὃ δὲ 
δοῦλος τοῦ ϑεοῦ Σάβας κοπιᾶι ἐν τῶι Καστελλίωι μετά τινων ἀδελφῶν 
5 διὰ τὴν πρὸς ϑεὸν ἀγάπην πεινῶν καὶ μηδενὸς τῶν ἐπιτηδείων πρὸς 
τροφὴν εὐπορῶν. ἀλλὰ ϑέλησον ἄνυπερϑέτως ἀποστεῖλαι αὐτοῖς 
τροφάς, ἵνα μὴ ἀϑυμήσωσιν. ὁ δὲ μέγας Mapzıavds αὐτίκα διαναστὰς 
ἐκέλευσεν στρωϑῆναι τὰ τοῦ κοινοβίου ἄλογα καὶ ταῦτα φορτώσας 
διάφορα ἀναλώματα ἀπέστειλεν εἰς τὸ Καστέλλιον μετὰ ἀδελφῶν. 
10 οὕστινας ἀδελφοὺς μετὰ τοῦ φόρτου ὁ ϑεῖος δεξάμενος πρεσβύτης 
τὰς εὐχαριστηρίους φωνὰς τοῦ τε Δαυὶδ καὶ τοῦ Δανιὴλ ἐπὶ τῆι τοῦ 
θεοῦ ἐπισκοπῆι ἐμελέτα προσφόρως καὶ γέγονεν περὶ τὴν τοῦ πκοινο- 
βίου οἰκοδομὴν προϑυμότερος" ὁ μέντοι ἐν ἁγίοις Μαρκιανὸς μετὰ τὴν 
εἰρημένην ἀποκάλυψιν τέσσαρας μῆνας ἐπιβιώσας εἰς τὸν ἀγήρω καὶ 
15 ἄλυπον μετέστη βίον μηνὶ Νοεμβοίωι εἰκάδι τρίτηι τῆς πρώτης ἰνδιρτιό- 
γος. καὶ οὗτος μέν ἐστιν ὃ τῆς τοῦ Καστελλίου συστάσεως καὶ τῆς τοῦ 
ϑείου Maprıavoö τελευτῆς ἀκριβέστατος χρόνος" ὃ δὲ μέγας πατὴρ 
ἡμῶν Σάβας πληροφορηϑεὶς ϑεραπεύεσθαι τὸν ϑεὸν ἐπὶ τῶι ἑαυτοῦ 
κόπωι ἐπλήρωσεν τὴν τοῦ κοινοβίου οἰκοδομὴν σπουδῆι πολλῆι καὶ 
20 προϑυμίαι χρησάμενος. καὶ συνοδίαν ἱκανὴν αὐτόϑι περιποιησάμενος 
ΠΙαῦλόν τινα ἀρχαῖον ἀναχωρητὴν ἅμα Θεοδώρωι μαϑητῆι αὐτοῦ 
διοικητὴν τοῦ τόπου κατέστησεν. τοῦ δὲ Παύλου τελειωθέντος 
κρατήσας τῆς διοικήσεως ὃ Θεόδωρος τόν τε ἴδιον ἀδελφὸν Σέργιον 
καὶ Παῦλον τὸν ξαυτοῦ  ϑεῖον προσελάβετο Μελιτηνοὺς ὄντας τῶι 
25 γένει" οἵτινες κατὰ καιροὺς τοῦ Καστελλίου καλῶς ἡγησάμενοι τῆς 
τε ᾿Αμαϑούντων καὶ τοῦ ᾿Αιλᾶ τὰς ἱεραρχίας διεδέξαντο. καὶ ταῦτα 
μὲν περὶ τοῦ Καστελλίου" 


15 ind. I -- 1. Sept. 492—31. Aug. 493 


OLVW(G) 

8 καϑεύδεισ O 4 ἀδελφῶν τινῶν LVWG 5 μηδὲν O ἢ ἀϑυ- 
μῶσιν 1, | ἀναστὰς O 9 ἀποστέλλει W καστέλλιν VW, corr. W 
καστέλλην L | τῶν ἀδελφῶν WG 10 oöo L | τοῦ fehlt L | 
δεξάμενοσ 6 Beioo V 11 ἐπὶ fehlt O 12 προσφόρωσ ἐμελέτα 
LVWG 13 Μαρκιανὸσ)] ἀββᾶσ [σάβασ G] μαρκπιανὸσ WG 15 τρίτη 
OWG: τετάρτη LV. 15/16 τῆσ---ἰνδικτιόνοσ)] ινδικτιόνοσ τρίτησ O 
16 οὕτωσ LWG 18 αὐτοῦ O 19 σπουδὴν πολλὴν OG 20 προ- 
ϑυμίαν O | ἱκανὴν OWG: πολλὴν LV | περιποιησάμενοσ αὐτόϑι O 
21 ἑαυτοῦ VWG 22 διοικητὰσ GC 23 0 fehlt WG 94. προ- 


«βάλετο O | μελιτινοὺσ LVWG 


28 Kastellion 113 


ὃ δὲ πατὴρ ἡμῶν Σάβας τὸ τοῦ KaoteAhiov κοινόβιον συστησά- 
μενος πᾶσαν σπουδὴν ἐποιεῖτο καταφυτεῦσαι eig αὐτὸ ἄνδρας προ- 
βεβηκότας καὶ ἔν μοναχικῆι πολιτείαι διαπρέποντας. καὶ ὅταν 
κποσμικούς τινας ἐδέχετο ἀποτάξασϑαι βουλομένους, οὔτε εἰς τὸ Ka- 


δ στέλλιον οὔτε eig τὴν λαύραν εἰς κελλίον ἠφίει αὐτοὺς οἰκῆσαι, ἀλλὰ 


00V κοινόβιον κατὰ τὸ ἀρκτῶιον μέρος τῆς λαύρας συστησάμενος 
καὶ ἄνδρας εἰς αὐτὸ ἐστυμμένους καὶ νηφαλέους καταστήσας ἐκεῖσε 
τοὺς ἀποτασσομένους μένειν ἐκέλευσεν, ἕως οὗ τό τὸ ψαλτήριον 
μάϑωσι zal τὸν τῆς ψαλμωιδίας κανόνα καὶ τὴν Kovazınıv σπαίδευ- 


10 ϑῶσιν ἀκρίβειαν, αὐτοῦ πάντοτε λέγοντος ὅτι δεῖ εἶναι τὸν κελλιώτην 


15 


20 


μοναχὸν διακριτικὸν καὶ σπουδαῖον, ἀγωνιστήν, νηφάλεον, σώφρο- 
va, πόσμιον, διδακτικὸν οὐ διδασκαλίας χρήιζοντα, ἱκανὸν ὄντα τά 
τε μέλη πάντα τοῦ σώματος χαλιναγωγῆσαι καὶ τὸν νοῦν τηρεῖν 
ἀσφαλῶς. τὸν γὰρ τοιοῦτον μονότροπον οἶδα τὴν γραφὴν ὀνομάζουσαν 
ἂν τῶι λέγειν κύριος κατοικίξει μονοτρόπους Ev οἴπκωι. | 
ὅτε δὲ ἐδοκίμαξζεν τοὺς ἀποταξαμένους τόν τε τῆς ψαλμωιδίας κανόνα 
ἀκριβῶς μεμαϑηκότας καὶ ἱκανοὺς γεγονότας τὸν ἑαυτῶν νοῦν τηρεῖν 
καὶ καϑαριεύειν τῆς τῶν κοσμικῶν μνήμης τὴν διάνοιαν καὶ πρὸς 
τοὺς ἀλλοτρίους λογισμοὺς ἀνταγωνίζεσθαι, τότε παρεῖχεν αὐτοῖς 
κελλία εἰς τὴν λαύραν" εἰ δὲ εἶεν δυνατοί, ἐπέτρεπεν αὐτοῖς οἷ- 
κοδομῆσαν διαβεβαιούμενος καὶ λέγων ὅτι ὅστις ἐν τῶι τόπωι 
τούτωι »τίσει κελλίον ἢ ἐπικτίσει, οὕτως ἐστὶν ὡς ἐκπλησίαν ϑεοῦ 
πτίζων. 

Ταῦτα ποιῶν καὶ διδάσκων ὁ πατὴρ ἡμῶν Σάβας ἀγενείωι παντελῶς 
οὐ συνεχώρει συνοικῆσαι τῆι ὑπ᾽ αὐτὸν συνοδίαι μὴ πληρώσαντι 
τὴν ὄψιν τῶν γενείων διὰ τὰ σκάνδαλα τοῦ πονηροῦ καὶ εἴ ποτέ τινα 


18 Τὰς 3, 2 — 15 Ps 67, 7 


OLVW(6G) 

1 KH ΟΝ, Rand abgeschnitten Τὶ 2 πᾶσαν fehlt LV | αὐτὸν Τὶ 
3 μοναδικῆ O 4/5 καστέλλιν LVW 5 ὃν τῆ λαύρα VWG εἰσ 
κελλία WG fehlt V  ἠφείη Ο ἤφιεν LVWG εἰσ αὐτὸ. fehlt O 
ἂν αὐτῷ G | ἐστημένουσ L γενναίουσ Weon | νηφαλίουσ V S ἐκέ- 
λευεν LV 9 ψαλμωιδίασ)] ξκρλησίασ O 11 μοναχὸν OLV: μοναχι- 
xp παίδευσιν καὶ ἀκρίβειαν ἐξησκημένον WG | καὶ fehlt WG | νη- 
φάλιον ν 18 ze fehlt WG | τοῦ σώματοσ πάντα Ὁ 14 ὁ. 
νομάξοντα Ὁ 10 ἐδοκίμασεν Weorr 18 καϑαρεύειν LVW 90 ἦσαν. 
LV 20/21 οἰκοδομῆσαι κελλίον LV οἰκοδομήσαι ἑαύτοῖσ G 5] "δια- 
βεβαιούμενοσ αὐτοὺσ Ο 22 ἐπεκτίσοι 1, | ὧσ ὁ W 24 KO OLV 
35 οἰκῆσαι OWG | ὑπ᾽ αὐτοῦ O ueravrod ἃ ξ 


“π, π᾿ 10. 49,2: Schwartz 8 


KH 38 
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ἀγένειον ἐν ἀτελεῖ ὄντα τῆι ἡλικίαι βουλόμενον ἀποτάξασθαι ἐδέχετο, 
3: - Ν - 7 5 , > - / > 
ἐδεξιοῦτο καὶ τῶι τρισμακαρίωι ἀπέστελλεν ἀββᾶι Θεοδοσίωι ἂρ 
pr - ,ὔ 3: > 2 En 1 ve‘ , 
τῆς τοῦ Καϑίσματος ἤδη ἐκκλησίας ἀναχωρήσαντι καὶ ὑπὸ αρίνου 
τοῦ τὴν Φωτεινοῦ λεγομένην συστησαμένου μονὴν καὶ Δουκᾷ τοῦ 
5 Μετωπινοῦ τῶν πάλαι ὑπὸ τοῦ ὁσίου Εὐθυμίου παιδευϑέντων εἰς 
μοναχικὴν τελειότητα προβιβασϑέντι καὶ ὡς ἀπὸ τριάκοντα πέντε 
σταδίων τῆς λαύρας οἰκήσαντι πρὸς δυσμὰς καὶ κοινόβιον αὐτόϑι 
τῆι τοῦ Χριστοῦ συνεργείαι συνιστῶντι περιφανέστατον. καὶ ὃ μὲν 
\ ἔν Fand [A 5 7 ς a > 13 - [A 
πατὴρ ἡμῶν Σάβας ἀποστέλλων, ὡς εἴρηται, ἀδελφὸν τῶι μεγάλωι | 
10 ἀββᾶι Θεοδοσίωι πρῶτον τὰ τοιαῦτα αὐτὸν ἐνουϑέτει λέγων" τέκνον, 
> [4 > “- , E} x \ \ ὦ ,ὔ 5 ᾿ 
ἀπρεπές ἔστι, μᾶλλον δὲ ἐπιβλαβὲς τὸ τὴν τοιαύτην λαύραν ἀγένειον 
ἔχειν τινά: τοῦτο δὲ καὶ οἱ ἀρχαῖοι τῆς Σκήτεως πατέρες δνομοϑέ- 
τῆσαν καὶ ἐμοὶ παραδέδωκαν οἱ περὲ τὸν μέγαν πατέρα ἡμῶν Εὐϑύ- 
- FA - 
μιον. βουληϑέντα με γὰρ τὴν αὐτοῦ λαύραν οἰκῆσαι ἀγένειον ϑεασάμενος 
= a f τ 5 
15 τῶι μακαρίτηι ἀπέστειλεν Θεοκτίστωι λέγων ὅτι ἄτοπόν ἔστι καὶ 
ἐπιβλαβὲς ἀγένειον ἐν λαύραι οἰκεῖν. καὶ αὐτὸς ἄπιϑι πρὸς τὸν ἀββᾶν 
, uam ἝΝ TG 3 - ΄ ῃ 
Θεοδόσιον κἀκεῖσε χρησιμεύσεις. ὁ δὲ μέγας ἀββᾶς Θεοδόσιος δεχό- 
πον . , " 
μενος τὸν παρ᾽ αὐτοῦ πεμφϑέντα ἀδελφὸν ἔσπευδεν πᾶσιν τρόποις 
ϑεραπεύειν αὐτὸν διὰ τὸν ἀποστείλαντα. γεγόνασι γὰρ ὁμόψυχοι 
20 καὶ ὁμόφρονες πνέοντες ἀλλήλους μᾶλλον ἢ τὸν ἀέρα, ὥστε τὴν κατὰ 
ϑεὸν αὐτῶν ὁμόνοιαν τε καὶ συμφωνίαν τοὺς “]εροσολυμίτας καλεῖν 
ἀποστολικὴν ζυγὴν νέαν “Πέτρου καὶ ᾿Ιωάνγνου. 
"Odev τοὺς ἀμφοτέρους αὐτοὺς ἀρχιμανδρίτας καὶ τῶν μοναχῶν 
ἐξάρχους πεποίηκεν ὃ ἐν ἁγίοις ἀρχιεπίσκοπος Σαλούστιος μέλλων 
25 ἐν Χριστῶι τελειοῦσϑαι αἰτηϑεὶς παρὰ παντὸς τοῦ μοναχικοῦ σχή- 
ματος" τίς δὲ ἡ αἰτία γέγονεν τῆς τούτων προβολῆς, δι᾽ ὀλίγων ἐρῶ. 
᾿Ελπιδίου καὶ "ia τῶν τοῦ ἔν ἁγίοις Πασσαρίωνος διαδόχων 


OLVW(G) 

1 ἀτελεῖ O: τελεία LVWG τῆι fehlt LVWG 1/2 ἐδέχετο. 
ἐδεξιοῦτο Ο: ἐδεξιοῦτο LVW ἐδέξατο G ῶ καὶ Ο: fehlt ΤΟΥ α 
8 ἐκκλησίασ ἤδη Ὁ | ἀναχωρήσαντοσ O 4 τοῦ τὴν] τὴν τοῦ Ο 
λεγομένου Ὁ | μονὴν συστησαμένου LVWG 5 τῶν fehlt WG | 
καὶ εἰσ OÖ 6 προβιβασϑέντων O 7 οἴκήσαν V | 5κποινόβων O 
12 σκίτεωσ O | πατέρεσ fehlt O 13 καμοὶ L καὶ ἄλλοι V | 
παρέδωκαν WG | μέγα L fehlt V 14 βουληϑέντι V | γάρ με 
LVW γὰρ καμὲ G 15 -uoxaoio OG 16 ἐν λαύραι] λαῦραν O 
18 παρ᾽ αὐτοῦ τὸν LV 19 ϑεραπεῦσαι LVWG 90 συμπνέοντεσ 
ἀλλήλοισ O 21 τε fehlt LVG 22 νέαν ἀποστολικὴν ζυγὴν [συξυ- 
γὴν Ν' νέον ἀποστολικὸν ζεῦγοσ Wear] LVWG 23 AOLV αὐτῶν O 
24 σαλουστίνοσ OÖ 25 μοναδικοῦ O 26. παραβολῆσ 1, 27 τοῦ 


fehlt WG 


p. | 


(3 


{ 


σι 


10 


20 


29. 80 Sabas und Theodosios 115 


τελευτησάντων ἀρχιμανδριτῶν κατὰ διαδοχὴν ὄντων καὶ “Δαξάρου | p. 261 


τινὸς τὴν ἐκείνων ἡγεμονίαν διαδεξαμένου, ὁμοίως δὲ καὶ Γεροντίου 
τοῦ τὴν μακαρίαν Μελάνην διαδεξαμένου ἀποσχίσαντος τῆς καϑο- 
Juris κοινωνίας καὶ τελευτήσαντος καί τινος ᾿Αναστασίου τὴν 
ἡγεμονίαν διαδεξαμένου ἀναρχία τις ἦν καὶ πολυαρχία ἐν τοῖς μοναχοῖς 
τὸ τηνικαῦτα ἐκράτει, ἐξ ὧν πέφυκεν γεννᾶσθαι ἀταξία τε καὶ στάσις. 
ὅθεν ἔν συγχύσει τοῦ μοναχικοῦ ὑπάρχοντος, Λαζάρου ἤδη καὶ 
᾿Αναστασίου τῶν κατὰ διαδοχὴν ἀρχιμανδριτῶν ἐξησϑενηκότων 
ἐμ τοῦ τόνου τῆς μοναχικῆς ἀκριβείας καὶ ταῖς γηΐναις φροντίσι καὶ 
κοσμιπαῖς προσόδοις προσασχοληϑέντων, ὅτε μάλιστα καὶ Avacra- 
σίου τὴν βασιλείαν Ζήνωνος διαδεξαμένου καὶ τοῖς ᾿Αποσχισταῖς 
παρρησίαν δεδωκότος, τότε διαναστὰς 6 ἐν ἁγίοις Σαλούστιος 
τὸν ἀνωτέρω μνημονευϑέντα ἀββᾶν αρκιανὸν ἀρχιμανδρίτην πεποίῃ.- 
κεν. ὀλίγου δὲ χρόνου παρελθόντος καὶ Μαρκιανοῦ ἐν Χροιστῶι 
κοιμηϑέντος πάντων τῶν τῆς ἐρήμου μοναχῶν ἐν τῶι ἐπισκοπείωι 
παρὰ τῶι σατριάρχηι ἀρρωστοῦντι συναϑροισϑέντων προεβλήϑησαν 
κατὰ κοινὴν ψῆφον Θεοδόσιος καὶ Σάβας ἀρχιμανδοῖται καὶ ἔξαρχοι 
πάντων τῶν ὑπὸ τὴν ἁγίαν πόλιν μοναστηρίων ὡς ἐρημῖται καὶ 
ἀκτήμονες βίωι καὶ λόγωι κεκοσμημένοι καὶ τοῖς ϑείοις κομῶντες 
χαρίσμασιν. ἀπὸ τότε τοίνυν ὃ μὲν ἀββᾶς Θεοδόσιος ἀρχηγὸς γέγονε 
καὶ ἀρχιμανδρίτης παντὸς Tod | κοινοβιαποῦ κανόνος ἔχων μετ᾽ 
αὐτὸν δευτερεύοντα τῆς τῶν κοινοβιακπῶν καταστάσεως φροντίδων 
τὸν ἐν ἁγίοις ἀββᾶν Παῦλον τὸν τῆς τοῦ μακαρίου Magrvglov μονῆς 
»υούμενον᾽ ὃ δὲ πατὴρ ἡμῶν Σάβας ἄρχων κατεστάϑη καὶ vouoder 
ἡγούμενο 10 ἡμ βας ἄρχω ? Se 
παντὸς τοῦ ἀναχωρητικοῦ βίου καὶ πάντων τῶν ἐν τοῖς πέλλαις 
ζῆν προαιρουμένων. ᾿ ER 
Τοῦ μέντοι ἀρχιεπισκόπου Σαλουστίου ἐπὶ ὀκτὼ χρόνους καὶ 
μῆνας τρεῖς τοῦ “Ἱεροσολύμων ϑρόνου κρατήσαντος καὶ ἐν Χριστῶι 


OLVW(G) 
3/4 καϑολικῆσ) τοῦ db L 4 κοινωνίασο WG: ἐκκλησίασ LV &sein- 
σίασ καὶ κοινωνίασ O | za! fehlt O 5 ἡγουμενίαν LVG ἡγουμενείαν 


wi m OWG: ἢ ΤΆ 6 ἐκράτει fehlt WG [γενέσθαι V 9 τό- 
zovO | γηίνοισ LV 10 κοσμικοῖσ O | ἀποσχοληϑέντων L 11 Ζήνω- 
γοσ fehlt O 12 δὴ dvaorao OLVG | σαλουστίνοσ O 13 ἀββᾶ 1, 

ἀοχιμανδρίτην τῶν μοναχῶν LVWG 14 προελϑόντοσ ΤΟ α 18/19 a- 


κτήμονεσ καὶ LVWG 19 λόγω καὶ βίω L 20 καὶ ἀπὸ W 
31 παντὸσ fehlt O 22 καταστάσεων OWG |  Σὄᾷφροντίδοσ WG 
34 καὶ vouoderng fehlt Ὁ 25/26 κέλλαισ---προαιρουμένων LVWG: &x- 


"π2ησέαισ ζώντων Ο 27 ΖΑ͂ OV fehlt L | σαλουστίνου OG 28 ϑρό- 
vv L | zei fehlt O 
88 
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κοιμηϑέντος μηνὶ ᾿Ιουλίωι εἰκάδι τρίτηι τῆς δευτέρας ἰνδικτιόνος 
“Ηλίας ὃ πλειστάκις ἔν τῶι περὶ τοῦ δσίου Εὐθυμίου λόγωι μνη- 
μονευϑεὶς τὴν πατριαρχίαν διεδέξατο τῶι πεντηκοστῶι ἕκτωι τῆς 
τοῦ μακαρίου Σάβα ἡλικίας χρόνωι. ὅστις πατριάρχης ᾿Ηλίας 
5 Φικοδόμησεν μοναστήριον πλησίον τοῦ ἐπισκοπείου καὶ ἐν αὐτῶι 
περισυνήγαγεν τοὺς τῆς ἁγίας ᾿Αναστάσεως σπουδαίους εἰς τοὺς 
περὶ τὸν πύργον τοῦ Δαυὶδ τόπους διεσπαρμένους, κελλία ἑκάστωι 
αὐτῶν διανείμας πᾶσαν σωματικὴν ἀνάπαυσιν ἔχοντα. αὐτῶν δέ, 
ὡς εἴρηται, συναϑροισϑέντων ὃ πατὴρ ἡμῶν Σάβας διάφορα παρ᾽ 
10 αὐτῶν ἀγοράσας κελλία ξενοδοχεῖον ταῦτα τῆι λαύραι πεποίηρεν. 
ἦσαν δὲ καὶ ἄλλα [κελλία] κατὰ τὸ βόρειον μέρος τῶν ἀγορασϑέντων 
κϑλλίων, ἅπερ ἐβούλετο ἀγοράσαι εἰς λόγον ξένων μοναχῶν. καὶ 
ἱκανῆς χρυσίου | ποσότητος ζητουμένης οὐκ εἶχεν πλὴν ἑνὸς σημισσίου 
καὶ τῆι εἰς ϑεὸν πίστει ἐπερειδόμενος δέδωκεν τὸ σημίσσιν ἀρραβῶνα 
15 λέγων: εἰ μὴ αὔριόν σε πληρώσω, ἀπολῶ τὸν ἀρραβῶνα. καὶ ἐν 
αὐτῆι τῆι ἡμέραι πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον αὐτοῦ περὶ τούτου 
ἐνθυμουμένου καὶ κατὰ διάνοιαν προσευχομένου ἔρχεταί τις πρὸς αὐτὸν 
ξενικὸς ἄγνωστος παντελῶς καὶ δίδωσιν αὐτῶι ἑκατὸν ἑβδομήκοντα 
νομίσματα καὶ παραυτίκα ἀναχωρεῖ μηδὲ τὴν οἰκείαν ἀπαγγείλας 
20 προσηγορίαν. ὃ δὲ μακαρίτης ϑαυμάσας τὴν τοῦ ϑεοῦ ταχεῖαν ἀντίληψιν 
δέδωκεν τὸ τίμημα τῶν κελλίων καὶ καθίστησιν ξενοδοχεῖον ἕτερον 
σιρὸς τὴν τῶν ἐρχομένων ἀπὸ ξένης μοναχῶν ἀνάπαυσιν. ἦν δὲ καὶ 
τῶι αστελλίωι περιποιησάμενος ξενοδοχεῖα δύο ἔν TE τῆι ἁγίαι 
σόλει οὐ μακρὰν τοῦ πύργου τοῦ Δαυὶδ καὶ ἐν “Ιεριχῶ ἐν ἕνὶ τῶν 
25 ὠνηθϑέντων παρ᾽ αὐτοῦ παραδεισίων. 


1--ὃ ind. ΤΙ -- 1. Sept. 493—31. Aug. 494; 56. Lebensjahr = 494 
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\ - x »-“ - 
Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ἀπέστειλεν 6 ϑεὸς τῶι πατρὶ ἡμῶν δύο AB 82 


ἀδελφοὺς κατὰ σάρκα Ex τῆς μὲν ᾿Ισαυρίας ὁρμωμένους, Θεόδουλον 
δὲ καὶ Γελάσιον προσαγορευομένους, οὕστινας, ὡς ἔμοιγε δοκεῖ, 
Βεσελεὴλ καὶ ᾿Ελιὰβ τοὺς ἀρχιτέκτονας τῆς σκηνῆς εἰ καλέσειέν 
τις, οὐχ ἁμαρτήσει. τούτους γὰρ ἔχων ὃ παρ᾽ ἡμῖν νέος Μωυσῆς 
τά τε λείποντα εἰς τὴν ἑαυτοῦ περιφανεστάτην ἔκτισεν λαύραν καὶ 
τὰ περὶ αὐτὴν εὐαγῆ μοναστήρια. καὶ πρῶτον μὲν ἔκτισεν μαγπκιτσιδῖον 
καὶ νοσοκομεῖον Er τῆι  λαύραι καὶ ὑπεράνω τὴν μεγάλην ὠιποδό- 
μήσεν ἐκρλησίαν τῆς πανυμνήτου ϑεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου Magiag, 
τῆς ϑεοκτίστου ἐκηλησίας στενοχωρούσης τὴν συνοδίαν πληϑύνουσαν 
καὶ τῶν ᾿Αρμενίων πληϑυνϑέντων καὶ ἐν τῶι μικρῶι εὐπτηρίωι 
στενοχωρουμένων. ἀνὰ μέσον δὲ τῶν ἀμφοτέρων ἐκπλησιῶν μεσίαυλον 
πεποίηκεν, ἔνϑα πρώην εἶδεν τὴν τοῦ στύλου πυρὸς ὀπτασίαν" 
ἐποίησεν δὲ καὶ δοχεῖα ὑδάτων μέγιστα ἐν τῶι χειμάρρωι. τῆς οὖν 
μεγάλης ἐκκλησίας οἰκοδομηϑείσης καὶ πόσμωι παντὶ διακοσμῆη- 
ϑείσης κατελϑὼν 6 Ev ἁγίοις “Πἰλίας ἀρχιεπίσποπος εἰς τὴν λαύραν 
ταύτην ἐνεκαίνισεν καὶ ϑυσιαστήριον ἡγιασμένον κατέπηξεν ἐν 
αὐτῆι μηνὶ ᾿Ιουλίωι πρώτηι τῆς ἐνάτης ἰνδικτιόνος, ἑξηποστῶι δὲ 
τρίτωι τῆς τοῦ μεγάλου Σάβα ἡλικίας χρόνωι. τότε οὖν τοὺς μὲν 
»Αρομενίους μετέστησεν ἀπὸ τοῦ μικροῦ εὐκτηρίου πρὸς τὸ ἐπιτελεῖν 
τὸν τῆς ψαλμωιδίας κανόνα τῆι τῶν ᾿Αρμενίων διαλέκτωι εἰς τὴν 
ϑεύκτιστον Enzinolav σπταρεγγυήσας αὐτοῖς τὸ μεγαλεῖον καὶ τὴν 
λοιπὴν ἀπολουϑίαν ἐν ταῖς συνάξεσιν ᾿Αρμενιστὶ nad” ἑαυτοὺς λέγειν 
καὶ ἐν τῶι καιρῶι τῆς ϑείας προσκομιδῆς ἔρχεσθαι μετὰ τῶν “λλη- 
γισταρίων καὶ τῶν ϑείων μεταλαμβάνειν μυστηρίων" ἐπειδὴ δὲ 


4 Exod 31,2. 8 — 18.19 ind. ΨΊΠΙ) = 1. Sept. 500 = 31. Aug. 501; 
63. Lebensjahr = 501. 
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τινὲς αὐτῶν λέγειν ἐπεχείρησαν τὸν τρισάγιον ὕμνον μετὰ τῆς ὑπὸ 

Πέτρου τοῦ ἐπίκλην Κναφέως ἐπινοηϑείσης προσϑήκης τοῦ ὁ | σταυ- 

ρωϑεὶς δι’ ἡμᾶς, ἀγανακτήσας εἰκότως ὁ ϑεῖος πρεσβύτης "λληνιστὶ 

τοῦτον αὐτοὺς ψάλλειν τὸν ὕμνον ἐκέλευσεν κατὰ τὴν ἀρχαίαν τῆς 
ὅ καθολικῆς ἐκκλησίας παράδοσιν καὶ οὐ κατὰ τὴν τοῦ δηϑέντος 

Πέτρου καινοτομίαν τοῦ τὰ Εὐτυχοῦς φρονήσαντος καὶ &x δευτέρου 
τυραγγνιπῶι τρόπωι τοῦ ᾿Αντιοχείας ϑοόνου κρατήσαντος καὶ ὑπὸ 
τῶν ἐκκλησιαστικῶν ϑεσμῶν ἐκβληϑέντος καὶ πάλιν ἔκ τρίτου μετὰ 
τὴν ἐν ᾿Ισαυρίαι γεγενημένην τοῦ ᾿Ιλλοῦ τυραννίδα ἐπὶ τῆς βασιλείας 
Ζήνωνος βασιλικῆι αὐϑεντίαι τοῦ αὐτοῦ ϑοόνου κρατήσαντος ἀϑέσμως 
μὴ λυϑέντων τῶν κατ᾽ αὐτοῦ γεγονότων ἀναϑεμάτων καὶ πᾶσαν 
τὴν ᾿Ανατολὴν ἐκταράξαντος καὶ ὑπὸ τοῦ πάπα “Ρώμης Φίλικος 
ἀναϑεματισθέντος διά τε τὴν ἑτεροδοξίαν καὶ τὴν εἰρημένην τῶι 
τρισαγίωι προσϑήκην. ὅϑεν δικαίως καὶ εὐσεβῶς 6 πατὴρ ἡμῶν 
15 Σάβας τὴν ὑπ’ ἐκείνου ἐπινοηϑεῖσαν σπροσϑήκην ἀπωσάμενος τῆι 

ἐκκλησιαστικῆι εἵπετο παραδόσει. ἐϑέσπισεν δὲ ὥστε κατὰ μὲν 

σάββατον τὴν σύναξιν eis τὴν ϑεόκτιστον ἐκκλησίαν γίνεσθαι, κατὰ 

δὲ κυριακὴν εἰς τὴν τῆς ϑεοτόκου ἐπιτελεῖσθαι, ἐκρλησίαν καὶ ἀπα- 

ραλείπτως ἀπὸ ὀψὲ ἕως πρωὶ ἀγρυπνίαν ἐν ἀμφοτέραις γίνεσθαι 
20 ταῖς ἐκκλησίαις κατά Te πυριακὴν καὶ δεσποτικὴν ἑορτήν. 

Αὐτοῦ τοίνυν τῆι τοῦ ϑεοῦ χάριτι ἐν ὀλίγωι χρόνωι τήν τε λαύραν 
σιλατύναντος καὶ τὴν συνοδίαν  αὐξήσαντος καὶ τὸ τοῦ ΪΚαστελλίου 
κοινόβιον συστησαμένου καὶ πάντων τῶν λοισῶν λαυρῶν καὶ ἄνα- 
χωρητῶν ἐξαρχοῦντος οἱ ἀνωτέρω μνημονευϑέντες μαϑηταὶ αὐτοῦ 
καὶ κατήγοροι τῆι τοῦ ΙΚαστελλίου συστάσει μᾶλλον φϑονήσαντες 
ἄλλους τε τῆς συνοδίας ὑπονοθεύσαντες καὶ τεσσαράκοντα γεγονότες 
ἔκ τος σκαιοῦ δαίμονος συστροφὰς κατ᾽ αὐτοῦ ἐποιοῦντο. ὃ δὲ 
πατὴρ ἡμῶν Σάβας πραὺς μὲν ὑπάρχων πρὸς ἀνϑοώπους, μαχητὴς 
δὲ πρὸς δαίμονας, παραχωρήσας αὐτοῖς ἀνεχώρησεν ἐπὶ τὰ μέρη 
80 Σπυϑοπόλεως καὶ ἐκάϑισεν εἰς ἔρημον τόπον παρὰ τὸν λεγόμενον 

ποταμὸν Γαδάρων καὶ ἔμεινεν ἐκεῖσε ἔν σπηλαίωι ἐπὶ χοόνον ὀλίψον, 

ἔν ὧι εἰώϑει λέων παμμεγεϑέστατος ἀναχωρεῖν. ὅστις λέων περὶ 


10 


25 


OLVW(G) 


2 τοῦ! τὸ O 4 αὐτοὺσ τὸν ὕμνον ψάλλειν LVW τὸν ὕμνον ψάλλει» 
αὐτοὺσ ἃ 5 τὴν fehlt O 6 ὑπὸ πέτρου LV | τοῦ τὰ] ταῦτα O 
φρονοῦντοσ Ο 8 ϑεσμὸν W καὶ τὸν ταύτησ ϑεσμὸν Weorr 12 φίληκοσ V 
φήλικοσ Οἱ 15 ἀποσεισάμενοσ LVWG | τῆι fehlt WG 17 γί- 
veodar fehlt LVWG 21 AT OLV 0% Ο: yy LVWG 24. ἐξάο- 
χοντοσ WG 29 εἰσ LV 30 ἐκάϑισεν ἐκεῖ Ο 3% εἴωϑεν O 


D. | 


32 Trishagion. 33 Revolte. 33. 34 Sabas in der Wüste am Jarmuk 119 


τὸ μεσονύπτιον ἐλϑὼν εὗρεν τὸν μακαρίτην καϑεύδοντα καὶ λαβό- 
᾿ μενος τοῦ κεντωνίου αὐτοῦ τῶι στόματι εἵἴλκεν αὐτὸν ἐξῶσαι τοῦ 
σπηλαίου φιλονικῶν. τὸν δὲ ἀναστάντα καὶ τῆς νυκτερινῆς ψαλμωι- 
δίας ἀρξάμενον ἐξελϑὼν 6 λέων ἐξεδέχετο ἔξω τοῦ σπηλαίου" τοῦ 

568 πρεσβύτου τὸν κανόνα πληρώσαντος καὶ κατακλιϑέντος ὃν ὧι 
τόπωι εἰώϑει ὃ λέων κατακλίνεσθαι, πάλιν εἰσελθὼν καὶ τοῦ κεντω- 
vlov αὐτοῦ λαβόμενος eilnev ἐξῶσαι αὐτὸν τοῦ σπηλαίου πειρώμενος. 
τοῦ τοίνυν λέοντος κατεπείγοντος αὐτὸν ἐξελϑεῖν τοῦ σπηλαίου λέγει 
πρὸς αὐτὸν ϑαρσαλέωι τῶι φρονήματι ὁ πρεσβύτης" τὸ μὲν σπή- 

10 λαιον εὐρύχωρόν ἔστιν δυνάμενον ἀφϑόνως τοὺς ἀμφοτέρους ὕπο- 
δέξασθαι εἷς γὰρ τῶν ἀμφοτέρων ἡμῶν 6 δημιουργός. σὺ δὲ | ei 
μὲν βούληι, μένε αὐτοῦ" εἰ δὲ μή γε, ἀναχώρησον. ἐγὼ γὰρ χειρὶ 
ϑεοῦ ἐπλάσϑην καὶ τῆι αὐτοῦ εἰκόνι τετίμημαι. ταῦτα ἀκούσας ὁ 
λέων καὶ τρόπον τινὰ αἰδεσϑεὶς ἀνεχώρησεν. 

15 Αὐτοῦ δὲ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἐπισήμου αὐτόϑι γεγονότος ἤρχοντο 
τινὲς πρὸς αὐτὸν τῶν Σκυϑοπολιτῶν καὶ τῶν Γαδαρηνῶν, ἔν οἷς 
γεώτερός τις Σκυϑοπολίτης ὀνόματι Βασίλειος προσγενὴς ὑπάρχων 
Σουήρου καὶ Σωφρονίου τῶν αὐτόϑι περιβοήτων ϑείαι κινηϑεὶς 
κατανύξει ἦλϑεν πρὸς αὐτὸν καὶ ἀπετάξατο καὶ τὴν ἀσκητιωεὴν ἔπαι- 

30 δεύετο ἀκρίβειαν. περὶ οὗ Βασιλείου ληισταί τινες μαϑόντες ἐπῆλϑον 
αὐτοῖς ἄφνω Ev μεσονυκτίωι χρήματα ἔχειν τὸν Βασίλειον ὑποσπτεύοντες 
καὶ μηδὲν αὐτοῖς τοῦ αἰῶνος τούτου εὑρηκότες ἀπῆλθον οἰκοδομηϑέντες, 
τὴν αὐτῶν πολιτείαν καὶ ἀκτημοσύνην καταμαϑόντες. καὶ συναντῶσι 

᾿ δυσὶ λέουσι παμμεγεϑεστάτοις, ἔμφοβοι δὲ γενόμενοι, ὥρκισαν τοὺς 

δ ϑῆρας οὕτως λέγοντες" τὰς εὐχὰς τοῦ ἀββᾶ Σάβα, οὗτινος νῦν τὴν 
ἀρετὴν ἐϑαυμάσαμεν, ἀπόστητε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, ἵνα περάσωμεν. καὶ 
οἱ μὲν ϑῆρες τὸ ὄνομα τοῦ ἀββᾶ Σάβα ἀκούσαντες ὧς ὑπὸ μάστιγός 
τίνος ἐλαυνόμενοι ἔφυγον, οἱ δὲ ληισταὶ ἀγασϑέντες τῶι ϑαύματι 
ἐλογίσαντο ὅτι ὄντως δοῦλος τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ὃ γέρων, ὅστις καὶ 

80 μὴ παρὼν ϑαυματουργεῖ, καὶ ὑπέστρεψαν ὁμοθυμαδὸν πρὸς αὐτὸν 
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καὶ προσπεσόντες αὐτῶι τὸ | γεγονὸς ϑαῦμα διηγήσαντο. καὶ συν- Ὁ. δ 
ϑέμενοι τῶι ϑεῶι μηκέτι ἀδικῆσαι ἄνϑρωπον ἀπετάξαντο πάσηι 
παρανομίαι καὶ ταῖς ἰδίαις ἀπὸ τότε ἐσχόλαξον γεωργίαις. τούτου 
δὲ διαφημισϑέντος συνέτρεχον πρὸς αὐτὸν πολλοί: ἦν γὰρ ἂν ὀλίγαις 
ὅ ἡμέραις κελλίον δειμάμενος καὶ ἄλλους δύο ἀδελφοὺς σπερισποιησά- 
μενος. ὡς οὖν εἶδεν ἑαυτὸν ὑπὸ τῶν κοσμικῶν ὀχλούμενον, ἀνεχώ- 
anoev λάϑρα παραϑέμενος τῶι ϑεῶι τοὺς ἀδελφούς. ὥντινων τῶι 
χοόνωι τελειωϑέντων Εὐμάϑιός τις ἤσαυρος τὸ αὐτὸ κελλίον διαδεξά- 
μενος κοινόβιον πεποίηκεν καὶ συνοδίαν εἰς αὐτὸ περιεποιήσατο. 
10 ἐξ ἧς συνοδίας ἐστὶν ὁ τίμιος ἀββᾶς Ταράσιος ὁ τὴν Εὐμαϑίου ἀρετὴν 
καὶ ἡγεμονίαν διαδεξάμενος, Ἴσαυρος ὧν καὶ αὐτὸς τῶι γένει καὶ 
ἂν μοναχικοῖς κατορϑώμασιν βιωσάμενος. 
Ὃ μέντοι ἡγιασμένος Σάβας ἐλϑὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ λαύραν εὗρεν AB 
τοὺς μνημονευϑέντας τεσσαράκοντα τοὺς πρὸς τὴν τοῦ κακοῦ μετου- 
16 σίαν ἐπιτηδείους ὑπονοϑεύσαντας καὶ ἑξήκοντα γεγονότας. καὶ 
ἐλυπεῖτο καὶ ἔκλαιεν ἱκανῶς διὰ τὴν ἐγγινομένην τῆι ἑαυτοῦ συνο- 
Er δίαι βλάβην καὶ ἐθαύμαζεν πῶς εὐξζήλωτον καὶ πρόχειρον ἡ μοχϑηοία 
ῥαιδίως τοὺς χαύνους ἐπισπωμένη. καὶ πρῶτον μὲν ἀντετίϑει τῶι 
ἐκείνων ϑυμῶι τὴν μακροθυμίαν, τῶι μίσει τὴν ἀγάπην, πνευματιρκῆι 
20 συνέσει καὶ ἀκεραιότητι τὸν ἑαυτοῦ λόγον ῥυϑμίζων: ἔπειτα δὲ 
βλέπων αὐτοὺς τῆι πονηρίαι ἀνδρειουμένους καὶ ἀναισχυντίαι KEXEN- 
μένους καὶ μὴ ἀνεχομένους ἐν τῆι ταπεινῆι ὁδῶι τοῦ “Χριστοῦ Baöt- 
ζειν, ἀλλὰ προφασιζομένους προφάσεις ἐν [ ἁμαρτίαις καὶ 
λόγους ἀνευρίσκοντας συνηγόρους τοῖς πάϑεσι δίδωσι τόπον τῆι 
| 25 ὀργῆι καὶ ἀναχωρεῖ ἐπὶ τὰ μέρη Νικοπόλεως καὶ ἡσυχάζει αὐτόϑι 
ἐπὶ πλείους ἡμέρας ὑποκάτω μιᾶς κερατέας ἐκ τῶν περατίων διαι- 
| τώμενος. καὶ μαϑὼν ὃ τοῦ τόπου ἐπίτροπος ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν 
καὶ κτίζει αὐτῶι ἐν αὐτῶι τῶι τόπωι κελλίον καὶ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις 
| 
i 
| 
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τὸ κελλίον ἐκεῖνο κοινόβιον γέγονεν τῆι Tod Χριστοῦ συνεργείαι καὶ 
χάριτι. αὐτοῦ τοίνυν ἐν ἐκείνοις τοῖς τόποις ὄντος οἱ γεννάδες ἐκεῖνοι 
τῆς χρονίας αὐτοῦ ἀπουσίας δραξάμενοι διαφημίζξουσιν eis τὴν λαύ- 
ραν ὅτι ὁ ἀββᾶς ἡμῶν τὰς ἐρήμους περιερχόμενος ϑηριάλωτος γέ- 
5 yoyev, αἱ συναρπάσαντες τοὺς λοιποὺς εἰσέρχονται εἷς τὴν ἁγίαν πόλιν 
πρὸς τὸν ἔν ἁγίοις ἀρχιεσείσκοστον "Εἰλίαν λέγοντες ὅτι ὁ ἀββᾶς ἡμῶν 
εἰς τὴν περὶ τὴν νεκρὰν ϑάλασσαν ἀναχωρῶν ἔρημον λεοντόβορωτος 
γέγονεν' ἀλλὰ κέλευσον δοῦναι ἡμῖν ἡγούμενον. ὁ δὲ ἀληϑῶς τοῦ 
ϑεοῦ ἱεράρχης ᾿Πλίας γινώσκων ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ ἂν ἁγίοις 
10 Εὐθυμίου τὴν ἔκ νεότητος τοῦ ϑείου Σάβα ἀναστροφὴν ἀπεκρίνατο 
πρὸς αὐτοὺς λέγων" ἐγὼ μὲν ὑμῖν οὐ πιστεύω" οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ 
ἄδικος ὁ ϑεὸς παριδεῖν τὸν δοῦλον αὐτοῦ ϑηριάλωτον γενέσθαι" 
ἀλλ ὑπάγετε, μᾶλλον τὸν ἀββᾶν ὑμῶν ζητήσατε ἢ ἡσυχάσατε ἕως 
οὗ ὁ ϑεὸς φανερώσηι αὐτόν. τῆς οὖν ἡμέρας τῶν ἐγπαινίων φϑασάσης 
1 κατὰ τὴν τῶν ἡγουμένων συνήϑειαν ἀνέρχεται εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν 
μετά | τινων ἀδελφῶν τοῦ περὶ Νικόπολιν μοναστηρίου" ἦν γὰρ ἐκεῖ, 
ὡς εἴρηται, μοναστήριον συστησάμενος καὶ ἀδελφοὺς εἰς αὐτὸ περι- 
ποιησάμενος. συνήργει γὰρ αὐτῶι ὃ ϑεὸς ἔν παντὶ καιρῶι καὶ τόπωι 
καὶ πράγματι. καὶ εἰσέρχεται μετά τινων ἡγουμένων πρὸς τὸν ἄρχι- 
N ἐπίσκοπον. ὅντινα πρεσβύτην 6 πατριάρχης ϑεασάμενος καὶ περι- 
χαρὴς γεγονὼς λαβὼν αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν παρεκάλει εἰς τὴν ἰδίαν 
ὑποστρέψαι λαύραν. τοῦ δὲ συγχωρηϑῆναι παρακαλοῦντος καὶ μηδ᾽ 
ὅλως ἀνεχομένου κινηϑεὶς ὃ ἀρχιεπίσκοπος εἶπεν" πίστευε ὅτι ἐὰν 
μὴ ὑπακούσηις τῆς τε πταραπλήσεώς μου καὶ συμβουλίας, οὐκέτι, ὄψηι 
570 πρόσωπόν μου. οὐδὲ γὰρ φέρω ὁρᾶν τοὺς κόπους σου ὑπὸ 
ἄλλων διοικουμένους. ταῦτα τοῦ ἀρχιεπισκόπου εἰπόντος ὁ πατὴρ 
ἡμῶν Σάβας ὑπέσχετο μὲν εἶξαι τῆι αὐτοῦ κελεύσει, ἀναγκάζεται 
δὲ τὴν ἀκπαταστασίαν ἐξειπεῖν τῶν φατριασάντων ἑξήκοντα καὶ 
τὴν φιλοτάραχον αὐτῶν γνώμην. τότε διαναστὰς ὁ πατριάρχης 
N γράφει πρὸς τοὺς Ev τῆι λαύραι ἐπιστολὴν οὕτως ἔχουσαν 


11. 12 Hebr 6, 10 


OLVW(G) 

1/2 καὶ χάριτι O: fehlt LVWG 2 ὄντοσ τοῖσ τόποισ W 7 ἔρημον 
ἀναχωρῶν LVWG 9 ἁγίοισ OLV: ἁγίοισ πρό ἡμῶν WG 18 ἀλλ᾽ 
fehlt WW 14 φανερώσει OLWG | AE oO 16 ἐκεῖσε WG 
17/18 καὶ---περιποιησάμενοσ fehlt W 20 ὅντινα πρεσβύτην] ὃν Τὶ 
21 γενόμενοσ V γενάμενοσ L | καϑ' L 23 ἔφη L ὅτι fehlt WG 


24 γε fehlt Ὁ | ὄψει Weor G 28 εἰπεῖν VG 29 δὴ ἀναστὰσ L 
80 τοὺσ---λαύρα LVWG: τὴν λαῦλαν O | ἔχουσαν οὕτωσ Ὁ 


p. 270 


(35) 
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Γινώσκειν ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοὶ ἀγαπητοί, ὅτι ὃ πατὴ 
'νώσκειν ὑμᾶς ἴομαι, pol ἀγαπητοί, No 
- - ἣν , ᾿ \ 
ὑμῶν ζῆι καὶ λεοντόβρωτος οὐ γέγονεν. εἷς τὴν ἑορτὴν γὰρ 
ἦλϑεν πρός μὲ καὶ κατασχὼν αὐτὸν συνεῖδον μὴ καταλισεεῖν 
αὐτὸν τὴν ἑαυτοῦ λαύραν, ἥνπερ αὐτὸς μετὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ βοηϑείας 
5 κοπιάσας συνεστήσατο. ϑελήσατε οὖν τοῦτον μετὰ τῆς ὀφειλο- 
μένης δέξασθαι τιμῆς καὶ πᾶσιν τρόποις ὑποταγῆναι αὐτῶι. 
" \ © - >_\ > , 3 3 ER Kae 597 ” 
οὔτε γὰρ ὑμεῖς αὐτὸν ἐπελέξασϑε, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑμᾶς ἐδέξατο 
ὃ 53.ὦἋ.5» ’ὔ E: - Er - > - > ᾿ \ 2 Ἐν En > ft 
2 ὃ ἀνάγκη ὑμῖν ὑποταγῆναι αὐτῶι. el δὲ τινὲς ἐξ ὑμῶν αὐϑάδεις 
εἰσὶν καὶ ὑπερήφανοι καὶ ἀπειϑεῖς καὶ oöx ἀνέχονται ταπεινω - 
10 ϑῆναι, μὴ μείνωσιν αὐτόϑι. οὐκ ἐνδέχεται γὰρ αὐτὸν μὴ ἀπολα- 
: βεῖν τὸν ἴδιον τόπον. 


Ὃ τοίνυν πατὴρ ἡμῶν Σάβας παρακούειν μὴ γινώσκων τινὰ 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ μαϑητῶν Νικοπολίτην τῶι γένει Σευῆρον ὀνόματι 
ἡγούμενον τοῦ περὶ Νικόπολιν μοναστηρίου πεποίηκεν" ὅντινα ἐπὶ 

15 ἱκανὰ ἔτη τὸ αὐτὸ μοναστήριον πυβερνήσαντα Δόμνος διεδέξατο 
τελευτήσαντα. ὅστις μετὰ πολὺν χρόνον Σαβάρωνά τίνα καταλείψας 
διάδοχον ἐτελεύτησεν. ὅντινα Σαβάρωνα γινώσκομεν αὐτόϑι γηράσαντα 
καὶ μέχρι τοῦ νῦν τοῦ τόπου κρατοῦντα. 

Ὃ δὲ ἡγιασμένος Σάβας τὰ γθάμματα τοῦ πατριάρχου λαβὼν 

20 κατῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ λαύραν, καὶ τῶν γθαμμάτων ἐπὶ ἐρνκλησίας 
ἀναγνωσθέντων ἀγανακτήσαντες οἱ γεννάδες ἐκεῖνοι καὶ ὑπὸ τῆς 
ἑαυτῶν τυφλωϑέντες κακίας σύστρεμμα ποιήσαντες ὁμοθυμαδὸν 


οἱ δξήκοντα κατὰ τοῦ ἁγίου πατρὸς ὧς εἰς πόλεμον παρατάσσονται. 


καὶ οἵ μὲν αὐτῶν ἡτοιμάξοντο τῶν ὅλων τά τε ἱμάτια καὶ τὴν ἄπο- 
25 σκευὴν ἅπασαν, οἱ δὲ λοιστοὶ λαβόντες σέλυκας ἄμας τε καὶ ὀρυμτῆρας 
καὶ μοχλοὺς ἀνέρχονται, εἰς τὸν πύργον αὐτοῦ καὶ παταστρέφουσιν 
αὐτὸν ἕως ἐδάφους μετὰ πλείστης μανίας καὶ ὀίστουσιν. τά τε ξύλα 
καὶ τοὺς λίϑους αὐτοῦ κάτω εἰς τὸν χείμαρρον... καὶ ἀναχωροῦσι! 


OLVW(G) 
2 ἡμῶν 0 2 ἦλϑεν γὰρ πρόσ ne εἰσ τὴν ἑορτὴν LVWG 
7/8 oöre—. 
αὐτῶι fehlt wa 7 αὐτὸν fehlt 1, | ἐξελέξασθε L | ἐπελέξατο LV 
8 ὑμῖν fehlt O | αὐδάδη L Τἠ9 τοίνυν OLV: δὲ WG 17 διά. 
δοχον fehlt WG 19 AS OVAEL 20 αὐτοῦ O 23 ὧσ fehlt O 
23/24 παρατάσσονται καὶ Ο: παρατασσόμενοι VW Οἱ ταρασσόμενοι L 24 αὖ- 
τὸν L | ἠἡτυμάζοντο Ο: ἡτοιμάζοντο λαβεῖν Οἱ ἡτοίμαζον VW ἡἠτίμαζον 
οἱ δὲ ἀφεῖλαν L | ὅλων λαβεῖν Weoor πάντων G | τὰ fehlt L 


24/25 τῶν---ἅπασαν fehlt O 25 ἄμμασ. VWG ἅμα L 26/27 καὶ-- 
μανίασ fehlt L 27 te fehlt O 28 κάτω fehlt WG 
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μετὰ τῆς ἀποσκευῆς αὐτῶν καὶ ἔρχονται eis τὴν λαύραν τοῦ Σουκᾶ 
καὶ παρεκάλουν μεῖναι αὐτόϑι. καὶ μαϑὼν ὃ ἔν ἁγίοις ᾿Απκυλῖνος 6 
τηνικαῦτα τὴ» τοῦ Σουκᾶ ἡγεμονίαν ἐγκεχειρισμένος τὰ κατ᾽ | p. 272 
αὐτοὺς ἀπωσάμενος αὐτοὺς οὐκ ἐδέξατο. αὐτοὶ δὲ μὴ δεχϑέντες 
5 ἀνεχώρησαν eis τὸν κατὰ νότον Θεκώων χείμαρρον, εἰς ὃν ἔμειναν 
εὑρόντες ὕδωρ καὶ ἴχνη κελλίων ὑπὸ τῶν ᾿Αποσχιστῶν πάλαι οἴκοδο- 
μηϑέντων καὶ κτίσαντες ἑαυτοῖς κελλία Νέα» λαύραν τὴν τοποϑεσίαν 
ὠνόμασαν. τούτων οὕτως ἀναχωρησάντων ἔκ τῆς τοῦ πρεσβύτου 
λαύρας ol λοιποὶ ἐκαρποφόρουν τῶι ϑεῶι τὴν τῆς καρδίας καϑαρότητα 
10 ἀνεμποδίστως ὥσπερ σῖτος αὐξανόμενος τῶν ζξιξανίων ἐκριξωθέντων. 
ὀλίγου δέ τινος χρόνου διελθόντος γνοὺς ὃ ἔν ἁγίοις Σάβας ποῦ 
καταμένουσιν οἱ λειποτακτήσαντες μαϑηταὶ αὐτοῦ, τά τε τῆς λαύρας 
καὶ τοῦ Καστελλίου ἄλογα ἀναλωμάτων πεφορτωμένα λαβὼν ἄπεισι 
πρὸς αὐτοὺς ἐκεῖσε. τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν τοῦτον ϑεωρήσαντες ἐρχό- 
15 μενον ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους. ἰδοὺ καὶ ἐνταῦϑα ὁ στραβὸς ἥκει. 
6 δὲ ἅγιος πρεσβύτης κατανοήσας αὐτοὺς ἔν πολλῆι ὄντας στενο- 
χωρίαι ἔνε τοῦ μήτε ἐκκλησίαν ἔχει μήτε κεφαλήν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ προφῆη- 
τεῖον τὸ ἔν Θεκώοις τοῦ ἁγίου ᾿Αμὼς κατὰ κυριακὴν ποινωνοῦντας͵ 
καὶ τῆι ἀταξίαι τῆς ἀναρχίας κεχρημένους "αἱ πρὸς ἀλλήλους λοιπὸν 
20 διαμαχομένους καὶ στασιάζοντας σπλαγχνισθεὶς εἰς αὐτοὺς ἀναφέρει 
τὰ κατ᾽ αὐτοὺς τῶι πατριάρχηι καὶ παρακαλεῖ αὐτὸν συγεροτῆσαι 
αὐτούς. ὅστις πατριάρχης δοὺς αὐτῶι ἀπὸ χειρὸς 'χρυσίου | λίτραν p. 273 
μίαν παρέσχεν αὐτῶι καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ τόπου ἐκείνου καὶ τῶν 
ἐν αὐτῶι οἰκούντων ὡς τῆς αὐτοῦ συνοδίας ὄντων. ὁ μὲν οὖν ϑεῖος 
3 πρεσβύτης κατῆλθεν πρὸς αὐτοὺς ἔχων τεχνίτας καὶ τὰ ἐπιτήδεια 
πάντα καὶ ποιήσας μῆνας πέντε παρ᾽ αὐτοῖς ὠικοδόμησεν αὐτοῖς 
ἀρτοκοσίεῖον καὶ ἐκκλησίαν, ἥντινα διακοσμήσας ἐνεκαίνισεν τῶι 
ἑξηκοστῶι ἐνάτωι τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας χρόνωι. καὶ μεταπεμφάμενος 


28 69. Lebensjahr - 507 
OLVW(G) 

8 ἱεραρχίαν τὲ καὶ ἡγεμονίαν L 5 ϑεκῶον W ϑεκώου G 6/7 ὦὠκο- 
δομηϑέντων OLV 8 τούτων δὲ LVWG | πρεσβυτέρου O 185 λι- 
ποτακτήσαντεσ LVG 13 τὰ τοῦ 1, | φορτωμένα Ο 14 ὃξ fehlt 
LVWG 14/15 ἐρχόμενον ϑεωρήσαντεσ LVYWG 17 ἐκκλησίαν 
OWG: κεφαλὴν LV | κεφαλὴν OWG: ἐκρλησίαν LV 18 τὸ] τοῦ | 
ϑεκουὲ O 19 τὴν ἀταξίαν O ἀταξία τῇ [τὴν G] WG 19/20 καὶ 
πρὸσ---διαμαχομένουσ fehlt OG 20 μαχομένουσ L 21 περὶ τού- 
των O τῶ πατριάρχη OG: ἐπὶ τὸν σπατριάρχην LVW 90. δώσασ 
WG, corr. W | αὐτοῖσ O | λίτρα L 24 ὧσ---ὄντων fehlt V | 


ἑαυτοῦ OWG 27 ἣν L | ἀνεκαίνησεν L 28 ἐννάτω OG αὐτοῦ ὦ 
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ἐκ τῆς ἑαυτοῦ λαύρας τὸν ἀνωτέρω μνημονευϑέντα ἀναχωρητὴν ’Iodr- 
γην, ᾿Ελλαδικὸν μὲν ὄντα τῶι γένει, προφητικὸν δὲ χάρισμα κεκτη- 
μένον, καϑίστησιν αὐτὸν τῆς Νέας λαύρας ἡγούμενον. ὅστις ᾿]Ιωάννης 
ϑεοφορούμενος προεφήτευσεν τὰ τῆι αὐτῆι Νέαι λαύραι συμβάντα 
5 ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις. μέλλων γὰρ ἐν κυρίωι τελειοῦσϑαι καὶ τῶν 
ἀρχηγῶν τῆς συνοδίας πρὸς αὐτὸν καϑεζομένων σύνδακρυς γεγονὼς 
εἴπεν" ἰδοῦ ἡμέραι ἐλεύσονται καὶ ὑψωθήσονται σφόδρα οἱ τοῦ τόπου 
τούτου οἰκήτορες καὶ τῆς ὀρϑῆς ἀποστήσονται πίστεως καὶ ταπεινω - 
ϑήσεται τὸ ὕψος αὐτῶν καὶ ἔν τῆι ϑράσει αὐτῶν διωχϑήσονται. 


10 καὶ ταῦτα εἶπὼν εἰς τὸν τῆς καταπαύσεως λιμένα κατήντησεν, ἐσὲ .. 


ἑπτὰ χρόνους τὴν αὐτὴν λαύραν ϑεαρέστως κυβερνήσας καὶ σημει- 
οφόρος ἀναδειχϑείς. οἱ δὲ ἐκεῖσε πατέρες τῆι τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
Σά t 4 Yy ,ὔ " ‘P - ς , 
άβα συμβουλίαι χρησάμενοι προβάλλονταί τινα “Ῥωμαῖον ἁπλού- 
στατον καὶ ἀκτήμονα Παῦλον ὀνομαζόμενον ταῖς κατὰ ϑεὸν ἀρεταῖς 
15 ἀπαστράπτοντα. καὶ 6 μὲν | ἀββᾶς Παῦλος ἐπὶ EE μῆνας τῆς Νέας 
λαύρας ἄκων κρατήσας φυγὰς ὦιχετο ἐπὶ τὴν ᾿Αραβίαν καὶ μετέ- 
rerra ἐλϑὼν ἐπὶ Kanapßagıya ἐτελειώϑη πρὸς τὸν ἀνωτέρω μνὴ- 
μονευϑέντα Σευηριανὸν κοινόβιον αὐτόϑι οἴκοδομοῦντα᾽ οἱ δὲ τῆς 
4 7 [4 > , “ / , κ m FA 
Νέας λαύρας πατέρες ἐμήνυσαν τῶι ϑείωι πρεσβύτηι τὴν τοῦ Παύλου 
20 φυγὴν καὶ πολλὰ παρακαλέσαντες ἔλαβον ἡγούμενον τὸν ἀνωτέρω 
μνημονευθϑέντα ᾿Αγαπητὸν τὸν αὐτοῦ μαϑητήν. ὅστις ᾿Αγαπητὸς 
τὴν τῆς Νέας λαύρας ἡγεμονίαν δεξάμενος εὗρεν τέσσαρας μοναχοὺς 
> m ,ὔ e x - 14 FA 04 > N ,ὔ 3 ! 
ἐν τῆι συνοδίαι ὑπὸ τοῦ ἁπλουστάτου Ilaölov εἰσδεχϑέντας αὐτόϑι 
τὰ κατ᾽ αὐτοὺς μὴ ἐπισταμένου ψιϑυρίζοντας ἐν πρυπτῶι τὰ "Ωριγένους 
25 δόγματα, ὧν πρῶτος ὑπῆρχεν ἀνήρ τις Παλαιστινὸς Νόννος καλούμενος, 
ὅστις χριστιανίζειν προσποιούμενος καὶ εὐλάβειαν ὑποκρινόμενος τὰ 
τῶν ἀϑέων ᾿Βλλήνων καὶ ᾿Ιουδαίων καὶ Μανιχαίων δόγματα ἐφρόνει 
3 τ x ’O κ᾿ Μ x Fü , . x A v4 \ ᾿ 7 
ra ὑπὸ ᾿Ωριγένους καὶ Εὐαγρίου καὶ Διδύμου περὶ προυπάρξεως 
[4 
μεμυϑολογημένα. καὶ δεδιὼς 6 μακαρίτης ᾿Αγασπητὸς μήπως διανε- 


8.9 Ies 2, 11 


OLVW(G) 

1 αὐτοῦ 1, 2 ὄντα fehlt LV 4 ϑεοφορούμενοσ͵ fehlt O 
5 μέλλων---κυρίωι fehlt V | χῶ 1, 9 ϑραύσει LV 12 4: 1, 
16 ἄκων Ο: ἀκουσίωσ LVWG 17 ἐπὶ LV: περι O ἐπὶ τὰ μέρη WG 
22 ηὗρεν O | τέσσαρασ fehlt LV 24 ὠριγένεια ἊΝ ὠριγένια V 
25 νόνοσ W, so durchweg, fehlt O [ὀνόματι WG 26 καὶ-- 
ὑποκρινόμενοσ fehlt V 27 ἀϑέων fehlt LV |  μανιχαίων καὶ ἰου- 
δαίων WG 29 μεμυϑολογημένα LV: μεμυϑευμένα O μυϑολογούμενα W 


καϑόμολογούμενα G | μακάριοσ V 
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μηϑῆι εἰς ἑτέρους ἡ τῆς αἱρέσεως λύμη, γνώμης γενόμενος τοῦ 
ἐν ἁγίοις ἀρχιεπισκόπου ᾿ Πλία zai ἐπιτραπεὶς τούτους τῆς Νέας λαύ- 
ρας ἐξέωσεν. οἵτινες ἐξεωϑέντες ἀπῆλθον εἰς τὴν πεδιάδα τὰ σονηρὰ 
αὐτόϑι ζιζάνια κατασπείροντες" χρόνου δὲ διαδραμόντος καὶ τοῦ 
5 ἀρχιεπισκόπου κατασκευασϑέντος, ὡς μιερὸν ὕστερον | λεχϑήσεται, 
ἐλθόντες οἱ περὶ τὸν Νόννον ἐν τῆι ἁγίαι πόλει παρεκάλουν τὸν τὴν 
πατριαρχίαν διαδεξάμενον ἐπιτρέψαι μεῖναι αὐτοὺς εἷς τὴν Νέαν 
λαύραν. ὅστις συνέσει θείαι κοσμούμενος τόν τε ἐν ἁγίοις Σάβαν καὶ 
τὸν μακαρέτην ᾿Αγαπητὸν μεταστειλάμενος ἠρώτα εἶ δυνατὸν δεχϑῆναι 


m L - τ - 
10 αὐτούς. τοῦ δὲ ᾿Αγαπητοῦ εἰπόντος ὅτι ἐπὶ λύμηι τῆς συνοδίας 


τὰ ᾿Ωριγένεια ἀνακινοῦσιν δόγματα καὶ αἱροῦμαι μᾶλλον ἀπὸ τοῦ 
τόπου γενέσθαι ἢ τῆι ἐμοὶ ἐγχειρισϑείσηι συνοδίαι τούτους ἔγκατα- 
μῖξαι, eier ὁ ἀρχιεπίσκοπος: ἀγαϑὰ καὶ ϑεάρεστα ἐβουλεύσω. 
γνόντες οὖν ἐρεῖνοι ὅτι οὐ προσίεται αὐτοὺς ὁ ἀρχιεπίσποπος, ἀπῆλθον 
τὸ πάλιν εἰς τὴν πεδιάδα. τοῦ δὲ μακαρίου ἀγαπητοῦ τὴν Νέαν λαύραν ἐπὶ 
πέντε χρόνους κυβερνήσαντος καλῶς καὶ τελευτήσαντος προβάλλονται 
οἱ Νεολαυρῖται Μάμαν τινὰ ἡγούμενον. τότε οἱ περὶ Νόννον ἀκού- 
σαντες τήν τε τοῦ ᾿Αγαπητοῦ τελευτὴν καὶ τὴν τοῦ Μάμα προβο- 
λὴν ἦλϑον καὶ ὑπὸ τοῦ Μάμα λανϑανόντως ἐδέχϑησαν εἰς τὴν Νέαν 
30 λαύραν, ἔχοντες μὲν ἐν τῆι ψυχῆι τὸ πονηρὸν ἐμμελέτημα, ἀνέκφο - 
ρον δὲ παντελῶς εἷς μοναχῶν ἀκοὴν φόβωι τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς 
ἡμῶν Σάβα. αὐτοῦ γὰρ περιόντος μία τῆς πίστεως ὁμολογία 
ὑπῆρχεν ἔν πᾶσιν τοῖς κατὰ τὴ» ἔρημον μοναχοῖς. καὶ ταῦτα μὲν 
περὶ τῶν Νεολαυριτῶν τέως εἰρήσθω: ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὴν ἀκόλουθον 
δῦ ἐξήγησιν τῶν τοῦ ϑείου πρεσβύτου κατορϑωμάτων ἐπανέρχομαι. | 
Δαμπρὸὰ τοῦ πεφωτισμένου πατρὸς ἡμῶν Σάβα τὰ ϑεῖα χαρίσματα" 

ἡ μὲν γὰρ πολιτεία ἔνδοξος, ὁ δὲ βίος ἐνάρετος καὶ ἡ πίστις ὀρϑό- 
δοξος. καὶ τοῦτο μὲν Ex μέρους ἤδη διὰ τῶν εἰρημένων ἀπεδείχϑη᾽ 
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ἐντελέστερον δὲ διὰ τῶν ῥηθησομένων ἀποδειχϑήσεται εὐοδοῦντος 
τοῦ ϑεοῦ λόγου τὸν λόγον. οὗτος τοίνυν ὁ ἡγιασμένος Σάβας ἤδη 
τροπαιοφόρος ἀναδειχϑεὶς ἐν τῶι Καστελλίωι κατὰ τῶν πνευμάτων 
τῆς πονηρίας ἕτερον εὐσεβείας καταγώγιον τῆι συνεργείαι τοῦ ἂν 
αὐτῶι ἁγίου πνεύματος ἀναδείκνυσιν πολίσαι τὴν ἔρημον ἐπειγόμενος. 
μετὰ γὰρ τὴν τῶν γεννάδων ἐκείνων ἀναχώρησιν καὶ τὴν τῆς Νέας 
λαύρας σύστασιν τοῦ διαβόλου παγιδεῦσαι ϑελήσαντος τοὺς τοῦ Σάβα 
μαϑητὰς καὶ ὑπὸ τοῦ Σάβα παγιδευϑέντος ἕτερον πάλιν κατ᾽ αὐτοῦ 
ὁ Σάβας ἀνίστησι τρόπαιον. ἐπανελϑὼν γὰρ ἔκ τῆς Νέας λαύρας 
καὶ ὀλίγας ἡμέρας ἡσυχάσας περὶ τὸν τῆς νηστείας καιρὸν λαβὼν μεϑ' 
ἑαυτοῦ Παῦλόν τινα γέροντα πλείστοις κατορϑώμασιν διαπρέψαντα 
ἔρχεται εἴς τινα χείμαρρον τῆς Μεγίστης λαύρας ἀπέχοντα σταδίους 
δεκαπέντε πλησίον τοῦ Καστελλίου κατὰ δυσμάς. καὶ εὑρὼν ἔν τῶι 
βορεινῶι κρημνῶι σπήλαιον μέγα τε καὶ ἀνεπηρέαστον ὥικησεν μετὰ 
“Παύλου εἰς αὐτὸ ἕως τῆς τῶν βαίων ἑορτῆς: μετὰ δὲ τὸ πάσχα 
λαβὼν Θεόδουλον καὶ Γελάσιον καὶ αὐτὸν τὸν Π]αῦλον καὶ ἑτέρους 
σὺν αὐτοῖς ἔρχεται εἰς τὸν τόπον καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν τοῦ ϑεοῦ | συνεργή- 
σαντος τὸ μὲν σπήλαιον ἐκηελησίαν πεποίηκεν, κατὰ δὲ πρόσβασιν 
κοινόβιον περιφανέστατον αὐτόϑι συνεστήσατο τοῦ Σπηλαίου αὐτὸ 
20 ἐπονομάσας. καὶ τὸν μὲν μακαρίτην Παῦλον διοικητὴν τοῦ τόπου 
κατέστησεν παρασχὼν αὐτῶι ἐκ τῆς λαύρας τρεῖς ἀδελφοὺς Γεώρ- 
γιον καὶ Κυριακὸν καὶ Βὐστάϑιον καὶ τοῦ ϑεοῦ εὐδοκήσαντος ηὐξήϑη 
ὁ τόπος καὶ ἐπλατύνϑη σφόδρα. καὶ τί τὰ πολλὰ λέγω; σρόκειται 
γὰρ τοῖς ὀρθαλμοῖς ἡμῶν τὸ τοῦ Σ΄πηλαίου κοινύβιον, ὅπερ μετὰ 
μυρίων ἱδρώτων ὑπὸ τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σάβα συνέστη. 
τοῦ δὲ μακαρίτου Παύλου ἐν Χριστῶι τελευτήσαντος διεδέξαντο 
κατὰ καιροὺς τὴν ἡγεμονίαν Κυριακὸς καὶ Εὐστάϑιος καὶ μετὰ τὴν 
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τούτων ἀποβίωσιν Σέργιος τὴν ἡγεμονίαν διεδέξατο. ὁ γὰρ Γεώργιος 
ἀποσταλεὶς εἰς "Αλεξάνδρειαν καὶ τῶι ἀρχιεπισκόπωι Ζωίλωι συν- 
τυχὼν ἐπίσκοπος τοῦ Πηλουσίου ἐχειροτονήϑη. καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
τῆς μονῆς τῆς τὴν τοῦ Σπηλαίου ἐπωνυμίαν δεξαμένης" Παρκιανὸς 


δ δέ τις πρεσβύτερος τῆς ἁγίας ᾿Αναστάσεως καὶ ἡγούμενος τῆς ἁγίας. 


Σιὼν πυκνότερον παρέβαλλεν τῶι ἐν ἁγίοις πατρὶ ἡμῶν Σάβαι πολλά 
τε προσφέρων αὐτῶι καὶ οἰκείαις χερσὶ πίστει φερόμενος μετὰ τῶν 
παιδίων αὐτοῦ ᾿Αντωνίου καὶ ᾿Ιωάννου, κάμνων καὶ βοηϑῶν τοῖς 
κοπιῶσιν ἐν ταῖς τῶν εἰρημένων εὐαγῶν τόπων οἰκοδομαῖς" τοσαύτη 

1070 ἡ τοῦ ἀνδρὸς πίστις. ὅντινα ὁ ἀρχιεπίσκοπος “Alias ἀγαπήσας 
ἐπίσκοπον ἐχειροτόνησεν Σεβαστῆς καὶ τῆς | ᾿Ασκαλωνιτῶν ἐκπλη- 
σίας τὸν ᾿Αντώνιον, τὸν δὲ ᾿Ιωάννη» διάκονον πεποίηκεν τῆς ἁγίας 
5 # 3 ».2 ᾿ \ > FA “ - ΄ / 
᾿Αναστάσεως. ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν τῶν τοῦ ϑείου πρεσβύτου κατοο- 
ϑωμάτων ἐπανιτέον. 

" x > we ς 3 - > 54 = 7) Pr 

15 Τὸν ἔν τῶι ὑψηλοτέρωι πάσης τῆς ἀνατολικῆς ἐρήμου βουνῶι 
οἰκοδομηϑέντα πύργον ὑπὸ τῆς μακαρίας Εὐδοκίας, ὡς ἤδη μοι 
εἴρηται ἐν τῶι περὶ Εὐθυμίου λόγωι, διεδέξαντο μὲν τινὲς μοναχοὶ 
τῆς Διοσπόρου καὶ ᾿ὐτυχοῦς μανίας ὑπασπισταὶ καὶ τούτων ἔν τῆι 
δευτέραι ἑνώσει μετὰ Γεροντίου καὶ “Ῥωμανοῦ διωχϑέντων ἕτεροι 

30 δύο μοναχοὶ τῆς Νεστορίου τοῦ δυσσεβοῦς αἱρέσεως ὑπέρμαχοι τὴν 
τοῦ αὐτοῦ πύργου οἴκησιν διεδέξαντο μὴ ὁμολογοῦντες κυρίως παὶ 
κατὰ ἀλήϑειαν ϑεοτόκον τὴν ἁγίαν παρϑένον Μαρίαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἕνα 
εἶναι τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου τριάδος ἐπρέσβευον Χριστὸν τὸν ἀλη- 

\ 4, 4 n E77 [3 4, a! ee £ 
ϑινὸν ϑεόν. τούτους τοιγαροῦν ἔχων ὃ μέγας πατὴρ ἡμῶν Σάβας 
6 - 54 - - Y > 4 
25 κατὰ κορυφῆς τῶν τριῶν αὐτοῦ μοναστηρίων ἐλυπεῖτο καὶ ἐδυσφόρει 


9. Zoilos Patriarch von Alexandrien 540—551, vgl. Jülicher, 
Festgabe für Karl Müller 18 — 18ff. unter dem Patriarchat des 
Martyrios, vgl. p. 67, 147, Die erste ἕνωσις ist gleich dem Scheitern 
der Revolte des Theodosius 
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σφόδρα περὲ αὐτῶν. συνέβη γὰρ αὐτὸν Ev αὐταῖς ταῖς ἡμέραις ὅραμα 
τοιόνδε ϑεάσασϑαι. ξώρα ἑαυτὸν συνάξεως ἐπιτελουμένης ἔν τῆι 
ἁγίαι ᾿Αναστάσει καὶ τούτους αὐτοὺς ὑπό τίνων δαβδοφόρων ἐπβαλλο- 
μένους μετὰ πλείστης ἀπειλῆς, ἑαυτὸν δὲ παρακαλοῦντα τοὺς ῥαβδο- 

5 φόρους συγχωρῆσαι αὐτοῖς κοινωνῆσαι. πρὸς ὃν αὐστηρᾶι τῆι φωνῆι Ὁ. 
ἀπεκρίναντο λέγοντες" οὐκ ἐξὸν αὐτοὺς κοινωνῆσαι" ᾿Ιουδαῖοι γὰρ 
ὑπάρχουσιν μὴ ὁμολογοῦντες ϑεὸν ἀληϑινὸν εἶναι τὸν Χριστὸν καὶ 
ϑεοτόκον τὴν ἁγίαν Μαρίαν. ἀπὸ τότε οὖν συμπαϑήσας αὐτοῖς ὃ 
πρεσβύτης ἐδέετο Tod ϑεοῦ ἐκτενῶς ὑπὲρ αὐτῶν πρὸς τὸ λαβεῖν» 


10 αὐτοὺς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας καὶ ἀνανῆψαι ἐκ τῆς Neoropiov αἱρέσεως. 


καὶ ἔμεινεν ἐστὶ χρόνον πυκνάζων αὐτοῖς παρακαλῶν, νουθετῶν, τὰ 
τῆς εὐσεβείας δόγματα διεξερχόμενος. καὶ οὕτως 6 πατὴρ ἡμῶν 
Σάβας πολλὰ μὲν ταῖς εὐχαῖς, πολλὰ δὲ ταῖς νουϑεσίαις κοπιάσας 
συνεργήσαντος τοῦ ϑεοῦ παρεσκεύασεν αὐτοὺς τὰ μὲν Νεστορίου δόγ- 


15 ματα ἀναϑεματίσαι, τῆι δὲ καϑολιυτῆι ἐκκλησίαι κοινωνῆσαι. καὶ οὕτως 


λαβὼν αὐτοὺς τῶι μακαρίτηι παρέϑετο Θεοδοσίωι" τινὰ δὲ τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ ἀξιοϑαύμαστον Βυζάντιον μὲν τῶι γένει, ᾿Ιωάννην 
᾿ δὲ τῆι κλήσει, ἀπὸ τῆς πρώτης τῶν σχολαρίων σχολῆς εἷς τὸν μοναδι- 
κὸν μεταστάντα βίον καὶ ἔν τῆι Meyiorm λαύραι τὴν μοναχιρκὴν 


2 3 \ Ἧς τε , m , Ἂς , 
20 κατορϑώσαντα πολιτείαν διουζητὴν καὶ ἡγούμενον τοῦ στύργου ἔπείνου 


κατέστησεν ὡς φρονήσει ϑείαι κεκοσμημένον καὶ τοῦ. τόπου ἀντι- 
λαμβάνεσθαι ἱκανώτατον, παρασχὼν αὐτῶι ἀδελφοὺς dx τῆς λαύρας 
καὶ τὰ ἐπιτήδεια πάντα ἀνερχόμενός τε ἐκεῖσε καὶ κοπιῶν καὶ φρον- 
τίδα ποιούμενος, ἕως οὗ συνεργείαι τοῦ ϑεοῦ “owoßıov τὸν στύργον 


25 πεποίηκεν. Ev ὧι κοινοβίωι πολλὴν συνοδίαν 6 σχολάριος περισποιή- Ὁ. 


σατο, ἐξ ἧς συνοδίας ἐστὶν ὁ τίμιος ᾿Αβράμιος ὃ Koarlas ἐπίσκοπος. 
καὶ ὃ μὲν σχολάριος τριάκοντα πέντε χρόνους ἐν αὐτῶι τῶι μοναστή- 
οίωι διατελέσας μοναχικοῖς κατορθώμασιν καὶ ὀρϑοδόξοις δόγμασι" 
διέπρεφεν" ὁ δὲ ἐν ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν Σάβας πολλὰ ἔν τῆι οἰκοδομῆι 


10 ΤΙ Tim 2, 25. 26 
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zal συστάσει τοῦ αὐτοῦ κεποσπίακεν κοινοβίου καὶ μέχρι τελευτῆς 
ἐπισκεπτόμενος καὶ εὐεργετῶν τὸν τόπον οὐ διελίμστανεν. 
Movaxss τις ἐκ τῆς Meyiorng λαύρας "]Ἰεροσολυμίτης μὲν τῶι γένει, 
»ἸἼάκωβος δὲ τῆι κλήσει, αὐϑαδείαι χρησάμενος ἅμα τῶι ἐξελϑεῖν τὸν 
5 μέγαν ἐπὶ τὴν πανέρημον λαβὼν τινὰς τῆς λαύρας ἀρχὴν ἐποιήσατο 
στσρὰ τὸν ἀνωτέρω μνημονευϑέντα “Επτάστομον λάκκον κτέξειν 
εὐκτήριον μικρὸν καὶ κελλία, λαύραν προσδοκῷν αὐτόϑι συστήσασϑαι. 
τῶν δὲ πατέρων τῆς λαύρας ἀγανακτησάντων καὶ κωλυόντων» τὸ 
ἔργον ἐψεύσατο λέγων τοῦ ἁγίου πατρὸς εἶναι τὴν κέλευσιν. οἱ δὲ πα- 
10 τέρες τοῦτο ἀκούσαντες ἐλυπήϑησαν μέν, τὸ δὲ ἔργον οὐκ ἐκώλυσαν. ὃ 
δὲ μέγας πατὴρ ἐλϑὼν περὶ τὴν ἑορτὴν τό τε ἔργον ϑεασάμενος καὶ 
τὸν "Ἰάκωβον μεταπεμψάμενος λέγει" οὐκ ἔστιν τὸ ἔργον σου ϑεάρεστον, 
τέκνον, τὸ ἑτέραν λαύραν συστήσασθαι ἔν τοῖς τῆς λαύρας τόποις, 
μάλιστα τῶν τῆς λαύρας πατέρων μὴ συνευδοκούντων, ἀλλὰ καὶ 
15 λίαν ταρασσομένων διὰ τὸ κατὰ τὴν ὅδὸν εἶναι καὶ παρὰ τὸν ἡμέτερον 
λάκεον. εἶ δὲ | καὶ λέγοι τις ὑπὸ τὴν λαύρα» μέλλειν ἔσεσϑαι τὸ oixo- 
ὁόμημα, ἀλλ᾽ οὐ τοσοῦτον βούλομαι ἐκτεῖναι τὴν λαύραν. πλὴν ἄκουε 
τί 6 προφήτης συμβουλεύει τοῖς δι’ ἀπειρίαν ἢ ἀπόνοιαν ἐγχειροῦσιν 
τοῖς ὑπὲρ ἀξίαν καὶ Öbvanır συγκόψατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς 
20 ῥομφαίας καὶ τὰ δρέπανα ὑμῶν εἷς σειρομάστας" τί γὰρ 
ὄφελος γεωργίας πολέμου τὴν γῆν κατέχοντος; παὶ αὐτὸς τοίνυν 
μήπω τὰ σαρκπικὰ πάϑῃ καὶ τὰ ψυχικὰ νικήσας πεῶς ἑτέρους παιδεύ- 
σεις ἔτι ὑπὸ ἡδονῆς καὶ κενῆς δόξης κρατούμενος; τοῦ δὲ ᾿]Ιακώβου 
τούτοις ἀντιλέγοντος Kal μὴ ἀνεχομένου λέγει ὃ γέρων πρὸς αὐτόν" 
25 ἐγὼ μέν, τέκνον, ὅπερ νομίζω συμφέρειν σοι, συμβουλεύω" ἐπειδὴ δὲ 
ἐστιμένεις τῆι ἀπειϑείαι, ἤδη διὰ πείρας μαϑήσηι ὅτι ἀληϑῶς ἡ γραφὴ 
2έγει: ἀντιλογίας ἐγείρει πᾶς κακός, 6 δὲ κύριος ἄγγελον 


19 Ioel 3, 10 — 27 Prov 17, 11 
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ἀνελεήμονα ἐπιπέμπει αὐτῶι. καὶ ταῦτα τοῦ ἁγίου εἰρηκότος 
καὶ ἐπὶ τὸ πυργίον αὐτοῦ ἀναχωρήσαντος pol καὶ πυρετῶι δεινο- 
τάτωι συσχεϑεὶς ὁ ᾿Ιάκωβος καὶ ἐπὶ ἑπτὰ μῆνας ὑπὸ τῆς νόσου βασα- 
vıodeis ἀπεγνώσϑη περὶ τὸν Νοέμβριον μῆνα καὶ παρεκάλεσεν τοὺς 
πατέρας βασταχϑῆναι καὶ ἀπενεχϑῆναι eis τὴν ἐκκλησίαν τῆς λαύρας 
καὶ τεθῆναι παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ἁγίου πρὸς τὸ συγχωρήσεως ἀξιω- 
ϑῆναι πρὶν ἀποθανεῖν. καὶ τούτου γεγονότος λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ἅγιος" 
ἔγνως τίς ὃ | μισϑὸς τῆς αὐθαδείας καὶ ἀντιλογίας; ἐπαιδεύϑης ὑπὸ 
τῆς ἀλαζονείας σου; τοῦ δὲ μόλις δυνηϑέντος ἀνοῖξαι τὸ στόμα καὶ 
εἰπεῖν συγχώρησόν μοι, πάτερ, λέγει 6 ἅγιος" 6 ϑεὸς συγχωρήσει 001, 
καὶ δοὺς αὐτῶι χεῖρα ἀνέστησεν αὐτὸν ἐπιτρέψας αὐτῶι τῶν ἀχράντων 
μεταλαβεῖν μυστηρίων. ὃ δὲ τούτων μεταλαβὼν παραυτίκα καὶ τροφῆς 
μετέλαβεν καὶ ἐνισχύϑη, ὥστε ϑαυμάξειν ἅπαντας τὴν ἀϑρόαν ᾿Ιακώ- 
βου μεταβολήν. ἀπὸ τότε οὖν οὐκέτι εἰς τὴν οἰκοδομὴν ἐκείνην ὑπέ- 
στρεψεν. καὶ ὃ μὲν ἀρχιεπίσκοπος “Πλίας ταῦτα μαϑὼν ἀπέστειλεν 
τινὰς καὶ τὴν οἰκοδομὴν ᾿Ιακώβου κατέστρεψεν" 6 δὲ ἔν ἁγίοις πατὴρ 
ἡμῶν Σάβας λαβὼν τινὰς τῆς λαύρας ἐπιτηδείους ὡς do SEITE 
σταδίων πρὸς βορρᾶν τῆς καταστραφείσης οἰκοδομῆς κτίζει εὐκτήριον 
καὶ κελλία κύκλωι καὶ καταστήσας τινὰς τῆς Meyiorng λαύρας 
ἐκεῖσε διοιπητὰς Παῦλον καὶ ᾿Ανδρέαν προσαγορευομένους ἀδελ- 
φοὺς ὄντας κατὰ σάρκα καὶ ᾿Ελλαδιποὺς τῶι γένει καὶ ἄλλους 
ἀδελφοὺς αὐτόϑι φυτεύσας λαύραν τὸν τόπον συνεστήσατο “πτάστο- 
μον ταύτην ἐπονομάσας. τὴν μέντοι τοποϑεσίαν αὐτῆς εἴληφεν παρά 
τινος Ζανάγωνος καλουμένου ἀπὸ Βηταβουδισσῶν τῆς κώμης ὅρμω- 


BR » 
μένου. καὶ ἐφρόντιζεν τοῦ τόπου δεόντως καὶ ὅτε ἐγίνετο eis τὴν 


Μεγίστην λαύραν ἀγάπη, ἔπεμπεν καὶ τοῖς αὐτόϑι τὰς εὐλογίας πολλὴν 
στοιούμενος τοῦ τόπου φροντίδα. 

Χρόνου δέ τινος παρισιπεύσαντος 6 μνημονευϑεὶς ᾿Ιάκωβος τὴν 
τοῦ ξενοδοχείου τῆς Πεγίστης λαύρας διακονίαν λαβὼν ἠναγκάζετο 


μαγειρεύειν τοῖς ἐν τῆι ἐρήμωι συλλογῆς ἕνεκεν μαννουθίων ἔξερχο- 
μένοις. αὐτοῦ δέ more ἕψήσαντος φάβα eis πλῆϑος τὸ παρ᾽ ἡμῖν 
σπισάριον λεγόμενον καὶ περισσεύσαντος ἐπὶ μίαν καὶ δευτέραν ἡμέραν 
OLVW(G) 

10/11 μοι---σοι, καὶ fehlt W 10 πε L: περ τίμιε O τίμιε πε VG | 
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zal ὕστερον ἀπὸ τῆς ϑυρίδος ἐπὶ τὸν χείμαρρον δίψαντος τὸ περισσευ- 
ϑὲν πατανοήσας 6 γέρων ἔκ τοῦ ἑαυτοῦ πυργίου καὶ κατελϑὼν λαϑραίως 
“αἱ παϑαρίως ἐπισυνάξας τὸ διφὲν σεισάριον ἔλαβεν καὶ τοῦτο ἁπλώσας 
ἐξήρανεν. τοῦ δὲ χρόνου προκόψαντος σιροτρέπεται. μονώτατον εἰς 
ἑστέασιν τὸν ᾿]άκωβον στληρώσαντα τὴν διακονίαν κἀκεῖνο τὸ ξηρὸν 
σεισάριον μαγειρεύσας καὶ καλῶς ἀρτύσας παρέϑηκεν. ἐσϑιόντων 
δὲ αὐτῶν εἶπεν ὃ γέρων" σύγγνωϑί μοι, ἀδελφέ, ὅτι οὐκ οἶδα ἀρτύειν 
καλῶς καὶ ἴσως οὐκ ἐϑεραπεύϑης ἐπὶ τῶι φαγίωι. τοῦ δὲ εἰπόντος 
ὅτι λίαν ἐϑερασιεύϑην, τίμιε πάτερ, καὶ διὰ πολλοῦ χοόνου τοιούτου 
οὗ μετέσχον ἡδυτάτου φαγίου, ἀπεκρίνατο λέγων ὃ σιρεσβύτης᾽ στί- 
στευέ μοι, τέκνον, δκεῖνό ἔστι» τὸ Hiper ὑπὸ σοῦ σιισάριον ἀπὸ τοῦ 
ξενοδοχείου eis τὸν χείμαρρον" γίνωσκε δὲ τοῦτο ὅτι ὃ μὴ δυνάμενος 
“χαλρείον ὀσπρέου οἴκονομῆσαι πρὸς τὸ τὴν χρείαν τῶν ὑπ αὐτὸν | 
ποιῆσαι καί τί ποτε τοῦ ὀσπρέου μὴ ἀπολέσαι συνοδίαν κυβερνῆσαι 
οὗ δύναται, καϑὼς ὃ ἀπόστολος λέγει" εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴπου 
- > εν - 5 - μὰ 
σεροστῆναι οὐκ οἶδεν, πῶς ἐκκλησίας ϑεοῦ βσειμελήσεται; 
καὶ ταῦτα ἀκούσας ὃ "Ianwßos καὶ πολλὰ ὠφεληϑεὶς ἀπῆλϑεν εἰς 
τὸ »φδλλίον αὐτοῦ. , ER : lee 
Οὗτος αὐτὸς ὁ ᾿Ιάκωβος eis τὸ ἑαυτοῦ κελλίον ἡσυχάζων ἔπειράσϑη 
δεινῶς ὑστὸ τοῦ δαίμονος τῆς σορνείας καὶ ἐπὶ ἱκανὸν χρόνον ἀγωνι- 
σάμενος μαὲ σίρος Τοῦ ἀγῶνα ἀπηδιάσας τῆς ἐκ τοῦ δαίμονος πυρώσεως 
ἐπὲ σελεῖον ἐκταϑείσης εἴτε ἄγνοιαν ἔχων εἴτε λήϑην λαβὼν τῶν εἰρη- 
ἕνων τοῖς ϑείοις καὶ ἐκκλησιαστικοῖς κανόσι μάχαιραν λαβὼν 
ἐξέτεμεν ἀφειδῶς τοὺς ἑαυτοῦ διδύμους. καὶ μὴ ἐνέγκας τήν τὰ τοῦ 
αἵματος δύσιν »αιὶ τὰς ἀλγηδόνας ἔβαλεν προσκαλεῖσθαι τοὺς γείτονας. 
οἵτινες συνελθόντες τό τε πάϑος ϑεασάμενοι καὶ ἰατρόν τινα τῆς 
)αύρας σροσκαλεσάμενοι ἐπεμελοῦντο αὐτοῦ. ὅπερ γνοὺς ὃ ἡγιασμένος 
Σάβας ὑγιωθέντα τὸν ᾿Ιάκωβον ὡς αὐτοφονευτὴν γεγονότα τῆς 


15 I Tim 3, 5 — 22 can. Nic. 1. apostol. 22. 23 
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λαύρας ἐδίωξεν. ὅντινα εἰς τὴν μογὴν ὁ μέγας δεξάμενος Θεοδόσιος 
καὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἐρευνήσας κατήγαγεν εἰς τὴν λαύραν καὶ παρε- 
κάλεσεν τὸν γέροντα δόέξασϑαι αὐτὸν μετὰ τῆς προσηκούσης ἐπιτιμίας" 
ὁ δὲ ἡγιασμένος Σάβας δέδωκεν αὐτῶι ἐντολὰς ἡσυχάζειν» εἰς τὸ 
5 ἴδιον κελλίον καὶ μηδαμοῦ προιέναι μήτε μὴν τινὰ δέξασθαι εἰς συν- 
τυχίαν | παρεκτὸς μόνου τοῦ ὑπηρετοῦντος αὐτῶι. ὁ δὲ ᾿Ιάκωβος 
τὴν τοῦ γέροντος δεξάμενος ἑντολὴν. ἐδέετο τοῦ ϑεοῦ μετὰ δακρύων 
ἐπὶ συχνὸν χρόνον. καὶ ἀποκαλύφϑη τῶι γέροντι ὅτι ὃ ϑεὸς τὴν 
μετάγοιαν ᾿Ιακώβου ἐδέξατο. ἑώρα γὰρ ἄνδρα τινὰ φωτοφόρον 

10 δεικνύοντα αὐτῶι νεκρόν τινα κδέμενον ἔμπροσθεν ᾿Ιακώβου εἰς 
εὐχὴν ἱσταμένου. οὗτινος ἀκούσαντος ὅτι εἰσηκούσϑη σου N σιροσευχή, 
᾿Ιάκωβε, ἀλλ᾽ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου καὶ ἀνάστησον τὸν κείμενον, 
καὶ αὐτοῦ ἀναστήσαντος τὸν γεμρὸν λέγει ὃ φωτοφόρος τῶι γόροντι" 
ἰδοὺ ὁ νεκρὸς ἀνέστη" λῦσον» καὶ αὐτὸς τὸν ἐπτιριξίμιενον τῶι ἀναστή- 

15 σαντι δεσμόν. 6 δὲ γέρων εἰς ἑξαυτὸν ἐλϑὼν καὶ διακρίνας τὴν ὀπτασίαν 
ἐπέτρεψεν προελϑεῖν τὸν ᾿Ιάκωβον εἰς τὴν ὀκρλησίαν. ὅστις ἐλϑὼν 
ἠσπάσατο αὐτὸν καὶ τοὺς πατέρας, ἀνελϑὼν δὲ καὶ πρὸς τὸν μακαρίτην 
Θεοδόσιον καὶ τοῦτον ἀσπασάμενος τῆι ἑβδόμηι ἡμέραι μετὰ τὴν 
ὀπτασίαν ἐτελεύτησεν Er χαρᾶι. 

20 Δύο ἀδελφοὶ σαρκικοὶ ἦσαν &v τῆι Μεγίστηι λαύραι καὶ ἀληϑῶς 
κατὰ ϑεὸν ἀδελφὰ φρονοῦντες ἐκ τῶν περὶ τὴν Χεβρὼν ὁρμώμενοι 
τόπων Ζάννος καὶ Βενιαμὶν προσαγορευόμενοι καὶ ταῖς κατὰ ϑεὸν 
ἀρεταῖς κομῶντες. οὗτοι συμφώνως παρεκάλεσαν τὸν ἡγιασμένον 
Σάβαν δοῦναι αὐτοῖς κελλίον ἀναχωρητικόν, ὅπερ ἦν αὐτὸς ἑαυτῶι 

25 οἰκοδομήσας ὡς ἀπὸ δεκαπέντε σταδίων τῆς λαύρας διακείμενον | 
πρὸς λίβα. ὃ δὲ μέγας πρεσβύτης γινώσκων αὐτοὺς ἐργάτας ὄντας 
ϑεοῦ εἶξεν τῆι αἰτήσει καὶ δέδωκεν αὐτοῖς τὸ κελλίον. καὶ ἔμειναν 
κατέχοντες αὐτό τε τὸ ἀναχωρητικὸν κελλίον καὶ τὸ ἐν τῆι λαύραι 
ἴδιον αὐτῶν. αὐτοὶ μὲν οὖν εἰς τὸ ἀναχωρητικὸν ἔκεῖνο κοπιάσαντες 

30 κελλίον καὶ μοχϑήσαντες ποινόβιον αὐτὸ συνεστήσαντο τοῦ ἐν ἁγίοις 
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πατρὸς ἡμῶν Σάβα ovußondoörrog αὐτοῖς καὶ τὰ ἀναλώματα. καὶ 
τὴν λοισοὴν ὑπουργίαν ἐπιχορηγοῦντος. ἀδελφῶν δὲ αὐτόϑι συναχϑέν- 
τῶν οἰκοδομηϑῆναι τὴν ἐκελησίαν φροντίσας ἐνεκαίνισεν καὶ τοὺς 
κανόνας τῶν ἄλλων αὐτοῦ κοινοβίων παρέδωκεν ἐκεῖσε. ὅπερ ποινό- 
βιον μέχοι τοῦ νῦν τῆι τοῦ ϑεοῦ χάριτι ἀνϑεῖ τὴν τοῦ μακαρίου Ζάννου 
ἐπωτυμίαν λαχόν. 

Γέρων τις ἦν Er τῆι λαύραι. Ev πολλοῖς μοναχικοῖς κατορϑώμασιν 
διανύσας τὸν ἑαυτοῦ βίον, τῆς μὲν Βιϑυνίας ὁρμώμενος, "Άάνθϑιμος 
δὲ προσαγορευόμενος. οὗτος ἔν ἀρχῆι κτίσας ἑαυτῶι uixoov κελλίον 
ἀντιπέρα τοῦ χειμάρρου κατὰ ἀνατολὰς ἄντικρυς τοῦ πύργου τοῦ 
ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σάβα καὶ ἐστὶ τριάκοντα ἔτη μείνας ἔν αὐτῶι 
περὶ τὸ γῆρας ἠσθένησεν καὶ γέγονεν κλινήρης. ὃ δὲ μακαρίτης 
Σάβας βλέπων αὐτὸν eis βαϑυτάτην ἐλάσαντα σωματικὴν ἀσϑένειαν 
παρεκάλει αὐτὸν πλησίον τῆς ἐκπλησίας λαβεῖν κελλίον πρὸς τὸ ἀπκό- 
πως δύνασθαί τινα ὑπηρετεῖν αὐτῶι. ὃ δὲ γέρων | οὐκ ἐβούλετο λέγων" 
πιστεύω τῶι ϑεῶι ὅτι Ev τῶι κελλίωι ὃν ὧι ἐξ ἀρχῆς ἠξιώϑην μεῖναι, 
ἂν αὐτῶι λαμβάνει τὴν ψυχήν μου ὃ κτίσας αὐτὴν ϑεός. χρόνου δέ 
τινος διελϑόντος Ev μιᾶι νυκτὶ ἀναστὰς ὁ ἅγιος πρὸ τῆς τοῦ κρούσμα- 
τος ὥρας ἤκουσεν φωνὴν ψαλμωιδίας ὡς ἀστὸ πολλοῦ ὄχλου γινομένην 
καὶ ἐνόμισεν ὅτι τινὸς συμβάντος γίνεται ὃ κανὼν ἔν τῆι ἐκκλησίαι, 
καὶ ἐϑαύμαξεν ὅτι παῤὰ γνώμην αὐτοῦ τὸ παρὰ συνήϑειαν γίνεται. 
καὶ κατελϑὼν μετὰ σπουδῆς εὗρεν τὴν ἐκπελησίαν ἠσφαλισμένην. 
εἶτα πάλιν ἀνελϑὼν» εἰς τὸν πύργον ἤκουσεν πλήϑους ψαλλόντων μετὰ 
μέλους ἡδυφώνου τοῦτον μόνον τὸν στίχον ὅτι διελεύσομαι ἐν 
τόπωι σκηνῆς ϑαυμαστῆς ἕως τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ ἂν 
φωνῆι ἀγαλλιάσεως καὶ ἐξομολογήσεως ἤχου ἕορτα- 
ξόντων. καὶ γνοὺς oder γίνεται ὁ τῆς ψαλμωιδίας ἦχος, ἔξυπνίζει 


ρά Ps 41, 5 
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τὸν κανονάρχην καὶ ποιεῖ αὐτὸν προῦσαι καὶ ἀπέρχεται μετὰ ϑυμιά- 
ματος zal κηρῶν εἰς τὸ κελλίον τοῦ γέροντος καὶ οὐδένα εὑρίσκει, 
ei μὴ αὐτὸν μόνον τελειωϑέντα. καὶ ἐϑαύμασαν ἅπαντες οἱ μετὰ τοῦ 
γέροντος ἐλϑόντες καὶ κηδεύσαντες τὸ τίμιον λείψανον ἤγαγον εἰς 
δ τὴν ἐχηλησίαν καὶ πληρώσαντες τὸν συνήϑη κανόνα ἐπ᾽ αὐτῶι κατ- 
ἔϑεντο ἐν θήκαις ὁσίαις δοξάζοντες τὸν ϑεὸν τὸν δοξάζοντα τοὺς 
ἁγίους αὐτοῦ. 
᾿Αδελφός τις & τῆς τοῦ μακαρίου Θεοδοσίου μονῆς τῶι μὲν γένει 
᾿Ασιανός, τῆι δὲ προσηγορίαι | ᾿Αφροδίσιος τὴν τῶν βορδουναρίων 
10 διακονίαν ἐγχειρισϑεὶς τὸν τοῦ βορδονίου γόμον, τουτέστιν δώδεκα 
μοδίους σίτου μόνος En τῆς γῆς κουφίζων τοῖς ἑαυτοῦ ἐπετίϑει ὥμοις" 
τῶι γὰρ μεγέϑει τοῦ σώματος πάντας τοὺς τοῦ κοινοβίου ὑπερέβαλεν. 
συνέβη δὲ αὐτὸν ποτὲ κατὰ τὴν ὅδὸν ὀργισϑέντα τύψαι τῆι χειρὶ 
τὴν τοῦ βόρδονος ὄψιν καὶ συντρῖψαι αὐτήν. οὗτινος Tagavriza 
15 πεσόντος καὶ ἀποϑανόντος 6 ᾿Αφροδίσιος τόν τε τοῦ ἀλόγου φόρτον 
καὶ τὸ σάγμα ἐπὶ τῶν ὥμων ἄρας ἦλθεν εἰς τὴν μονήν. καὶ ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου Θεοδοσίου διωχϑεὶς διὰ τὸν τοῦ ἀλόγου φόνον κατέρχεται 
εἷς τὸν ᾿Ἰορδάνην καὶ τὸ σφάλμα αὐτοῦ ἀνατίϑησιν τῶι ἔν ἁγίοις 
᾿Ιωάννηι τῶι Αἰγυπτίωι Ev τῶι Χουζξιβᾶ τὸ τηνικαῦτα ταῖς ἀρεταῖς 
20 ἀπαστράπτοντι. καὶ ἀκούσας παρ᾽ αὐτοῦ ὅτι εἰ ϑέλεις σωϑῆραι, 
ἄπελϑε πρὸς τὸν ἀββᾶν ἡμῶν Σάβαν καὶ ὃ λέγει σοι, ποίησον, ἔρχεται 
μετὰ σπουδῆς πρὸς αὐτόν, ὁμολογῶν τὸ σφάλμα καὶ παρακαλῶν λόγον 


σωτηρίας ἀκοῦσαι παρ᾽ αὐτοῦ. ὁ δὲ πατὴρ ἡμῶν Σάβας δίδωσιν 


αὐτῶι κελλίον λέγων" στοίχησον τῶι κελλίωι σου καὶ ἄλλωι κελλίωι 
25 μὴ παραβάληις μηδὲ τῆς λαύρας ἐξέλϑηις καὶ ἐγκρατὴς γενοῦ γλώσσης 
καὶ κοιλίας καὶ σώιζηι. ταύτην τὴν ἐντολὴν δεξάμενος ὁ ᾿Αφροδίσιος 
καὶ ἐν μηδενὶ αὐτὴν ἀλογήσας ἐπὶ τριάκοντα ἔτη οὔτε τῆς λαύρας 


OLVW(G) 

1 ἀνέρχεται O 2 κηρίων O 8 εἰ μὴ OWG: ἀλλ LV | 
πάντεσ WG [μετὰ τοῦ] μετ᾽ αὐτοῦ 11 . 4 ἀνελϑόντεσ O | κπκηδεύ- 
σαντεσ] προσπυνήσαντεσ L 6/7 δοξάζοντα τοὺσ ἁγίουσ αὐτοῦ [ἑαυτοῦ 
ἁγίουσ LV] ΟἿ: δόντα ἐξουσίαν καὶ δοξάζοντα τοὺσ δοξάξοντασ αὐτὸν 
ἁγίουσ WG 8 MA OLVW 8/9 τῶ---ἀσιανὸσ LVYWG: ἀσιανὸσ 
τῶ γένει O 9. ἀφροδίσιοσο καλούμενοσ O | βορδουναρίων W βουρ- 


δουναρίων OG βουρδωνίων LV 10 βορδονίου Ὁ βορδουνίου W βουρ- 
δουνίου G βουρδονίου LV 11 ὡς τῆσ γῆσ μόνοσ LV | ὥὦμοισ ἐπετίϑει O 


12 ὑπερέβαλλεν WG 14 ὄψιν τοῦ βόρδοοοσ O | βούρδωνοσ G 
15 φόρτον O: γόμον LVWC 16 σαῦμα O 17 διωχϑεὶσ τῆσ 
μονῆσ LV 18 ἑαυτοῦ LV 19 τὸ fehlt V 21 ἀβᾶν O | 


ἔρχεται οὖν Τὶ 22 αὐτῶ τὸ σφάλμα O τὸ σφάλμα αὐτοῦ WG 27: καὶ--- 
ἀλογήσασ fehlt WG | ἀλογίσασ V 
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ἐξήλϑεν οὔτε eis κελλίον παρέβαλεν, οὐκ ἐκτήσατό ποτε χύτραν 
ἢ χαλρίον ἢ μαγειρεῖον ἢ χαλάδριον, οὐ μετέλαβεν οἴνου ἢ | εὔκρατος, 
οὐκ ἐκτήσατο δύο χιτῶνας, ἀλλ᾽ ἐν στιβαδίωι μὲν ἐκάθευδεν ἐπὶ 
ψιαϑέου καὶ κπεντωνίου, λαμβάνων δὲ βάια παρὰ τοῦ οἴκονόμου ἐνενή- 
5 xoyra μαλάκια πεπληρωμένα καϑ' ἕκαστον μῆνα παρεῖχεν τῶι 
ξενοδόχωι. τὰ δὲ περισσευόμενα ἕφψητὰ εἴτε λάχανον εἴτε ὄσπρεον 
εἴτε γψευδοτρόφιον, ταῦτα λαμβάνων ἀπετίϑετο eis μίαν λεκάνην 
καὶ Er τῆς λεκάνης ἐλάμβανεν zad” ἡμέραν μιπρὸν καὶ αὐτῶι ἠρκεῖτο. 
καὶ εἶ ὥξεσεν τὸ ἐν τῆι λεκάνην ἢ σκώληκας ἐποίησεν, οὐ» ἔρρισετεν 
10 τοῦτο, ἀλλὰ μόνον προσετίϑει τὰ περισσευόμενα ἕψητά. ὃ πάννυχος 
δὲ αὐτοῦ πλαυϑμὸς οὐκ ἤφιεν τοὺς γείτονας ἀνεϑῆναι. ἂν ταύτηι 
τοίνυν τῆι πολιτείαι τριάκοντα, ὡς εἴρηται, χρόνους πληρώσας μηδέ- 
ποτε ἀσϑενήσας ἢ ἀκηδιάσας ἢ βλαβεὶς τὸν στόμαχον διορατικοῦ 
ἠξιώϑη χαρίσματος καὶ τὴν ἡμέραν προέγνω τῆς ἑαυτοῦ τελευτῆς 
1δ πρὸ ἑβδομάδος. καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν ἐκκλησίαν παρεκάλει τὸν πατέρα 
ἡμῶν. Σάβαν ἀπολυϑῆναι στρὸς μίαν ἡμέραν ἐπὶ τὴν μονὴν τοῦ μαπα- 
οίου Θεοδοσίου" 6 δὲ γέρων γνοὺς ὅτι ἤγγικεν αὐτοῦ ἣ ἡμέρα, ἀποστέλ- 
Ἴει Θεόδουλον τὸν Γελασίου ἀδελφὸν πρεσβύτερον ὄντα μετ᾽ αὐτοῦ 
δηλώσας τῶι μακαρίτηι Θεοδοσίωι" ἰδοὺ ἄνϑρωπόν ποτε τὸν ᾿Αφροδί- 
20 σιον δεξάμενος νῦν χάριτι Χριστοῦ ἀπέστειλά σοι αὐτὸν ἄγγελον. 
ὃ μὲν οὖν μακαρίτης Θεοδόσιος | τοῦτον μετὰ χαρᾶς δεξάμενος 
ἠστεάσατο καὶ φιλοφρόνως εἰς συνεστίασιν προτρεψάμενος ἀπέλυσεν 
ἂν εἰρήνηι" 6 δὲ ᾿Αφροδίσιος ἐλϑὼν εἰς τὴν λαύραν καὶ μικρόν τι vo- 
σήσας ἐτελεύτησεν ὃν χαρᾶι. ὅντινα οἱ πατέρες κηδεύσαντες ἔϑαψαν 
25 μετὰ τῶν πρεσβυτέρων" ὁ μέντοι μακαρίτης Σάβας παρὰ πλάγιον 
ἐμέλευσεν τεϑῆναι τὸ τίμιον αὐτοῦ λείψανον πρὸς τὸ γνωρίζεσθαι 
ἐπὶ χοόνον καὶ προσκυνεῖσθαι ὑπὸ τῶν κατερχομένων ἔν αὐτῆι τῆι 
ϑήρηιν πατέρων. 


OLVYW(G) 


1 οὐκ] οὔτε Ὁ | ποτε fehlt G οὔτε W | κύϑραν V 2 χαλκίον 
ἢ fehlt LV 3 ἀλλ ὃν OLV: ἀλλὰ WG 4 ψιαϑίου δὲ LV | 
βαὲν 1, fehlt V 5/6 καϑ' --ξενοδόχω πεπληρωμένα wG 6 ξενοχω L 
ξενουχῶ LO" | λάχανα LV | ὄσπριον WG 7 εἰσ OWG: μεμιγ- 
μένα εἰσ LV 8 ἐκ τῆσ λεκάνησ [λακάνησ ΟἹ OLV: ταύτησ᾽ να | 
μιρερὸν καϑ' ἡμέραν W rad” ἡμέραν C 9 ὥξισεν W | Aaxdrn O ; | 
ξοιπτεν LV 10 ἐψήματα OV 18 καὶ διορατικοῦ OÖ 8 14 χαρίο- 
naroc ἠξιώϑη LV | αὐτοῦ WG 13 oaßa O | ἀπολυϑῆναι ad- 
τὸν 17 ἤγγισεν LV 18 τὸν τοῦ WG 19 μακαρίω LV 
4 ὃν L 25 πρεσβυτέρων OLV: πατέρων WG | πλάγιον ΟΥ̓: 
πλάγην ἃ μέροσ LV 26 τὸ---λείψανον fehlt L 27 καὶ προσπυνεῖ- 
σϑαι ἐπὶ χρόνον ΤΙΝ , 
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Medaßa πόλις ἐστὶν πέραν τοῦ ”Iopddvov κατὰ ἀνατολὰς ὑπὸ τὴν 
᾿Αραβίαν τελοῦσα, ἧς οἱ οἰκήτορες ἤρχοντο πρὸς τὸν ἔν ἁγίοις πατέρα 
ἡμῶν Σάβαν πλείστας ψυχικὰς εὐεργεσίας ἀρυόμενοι καὶ καρποφο- 
θοῦντες τοῖς κοιγοβίοις αὐτοῦ καὶ λαύραις σῖτον καὶ ὄσπρεον. ἐξ ὧν 
ἦν τις Γερόντιος καλούμενος, ὅστις σωματικὴν ἀσϑένειαν περικεί- 
μενος καὶ διὰ ταύτην εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν χρονίσας ἐπεϑύμησεν 
δὔξασϑαι εἰς τὴν ἁγίαν ᾿Ανάληψιν. καὶ ξώιωι τινὶ ἐπικαϑίσας ἀπτήιει 
ἔχων τοὺς πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν. περὲ δὲ τὴν τοῦ ὄρους ἀνάβασιν τοῦ 
ἀλόγου ἔκ τινος συμβάντος σκιασϑέντος ἔπεσεν ὁ Γερόντιος καὶ 
οὕτως ἐκλάσϑη, ὥστε ἐλϑόντα τὸν κηρωματίτην τῆς αὐτοῦ dno- 
γνῶναι ϑεραπείας. Πορφύριος δέ τις μικρότερος τούτου ἀδελφὸς 
μηδενὶ μηδὲν εἰρηκὼς κατέρχεται eis τὴν λαύραν, παρακαλῶν τὸν 
ἐν ἁγίοις | Σάβαν ἀνελϑεῖν καὶ ἐπισκέψασθαι τὸν Γερόντιον. ὅστις 
σρεσβύτης τὴν ἐπελϑοῦσαν τῶι Ϊεροντίωι συμφορὰν ἀκούσας καὶ 
σφόδρα λυπηϑεὶς αὐτίκα eis τὴν ἁγίαν πόλιν ἀνῆλϑεν καὶ ἐλϑὼν 
πρὸς τὸν Γερόντιον καὶ εὐχὴν Enter) ὑπὲρ αὐτοῦ ποιήσας καὶ ἔλαιον 
τοῦ ἁγίου Σταυροῦ ἀλείψας αὐτὸν ὑγιῆ ἀπεκατέστησεν, ὥστε τοὺς 
πάντας ϑαυμάζειν Ent τῆι τοσαύτηι ἀϑρόαι μεταβολῆι καὶ παραδόξωι 
ϑαυματουργίαι. 

. ΧΔρόνου δὲ πολλοῦ διαδραμόντος 6 τούτου τοῦ Γεροντίου υἱὸς 
ὀνόματι Θωμᾶς παραβαλὼν τῶι Ev “Ἰεριχῶι τῆς Μεγίστης λαύρας 
ξενοδοχείωι ὀψίας βραδείας οὔσης ἔν τῶι τῆς λῳιοῦ καιρῶι εὗρεν 
αὐτόϑι τὸν ἔν ἁγίοις Σάβαν καὶ Θεόδωρον καὶ Παῦλον τοὺς τοῦ 
Καστελλίου καὶ τοῦ Σπηλαίου διοικητάς. ὃ μὲν οὖν μακαρίτης Σάβας 


τοῦτον ἰδὼν καὶ περιχαρὴς γενόμενος λέγει, τῶι ξενοδόχωι" ποίησον 


ἡμῖν δεῖπνον. αὐτῶν δὲ δειπνούντων ἐρωτηϑεὶς ὃ ξενοδόχος εἰ ἔχει 
οἶνον, ἀπεκρίνατο μηδ᾽ ὅλως ἔχειν, κολοκύνϑιον δὲ ὄξους ἔλεγεν 


OLVW(G) 


1 MEOLVW | πέραν fehlt L 2 οἱ fehlt O 8 σάβα OL | 
edegyeolao ψυχικὰσ V 4. κοινοβίοισ WG: κοινοβίοισ τε Ο TE ποινο- 
βίοι LV | καὶβ fehlt W | ὄσπριον WG 5 γερόντιοσ OWG: 
γέρων γερόντιοσ LV 9 συμβάματοσ W 10 συνεκλάσϑη O 
10/11 ἀπογνῶναι τῆσ αὐτοῦ L 11 τούτου μικπρότεροσ ΝΟ 14 τῶι 
fehlt LVWG 16 τὸν fehlt LV | καὶ! fehlt L 20 Mi OLVW 
τούτου fehlt O 21 ὀνόματι ϑωμᾶσ O: ϑωμᾶσ καλούμενοσ LVWG | 
παραλαβὼν LG | τῶι ὃν “]Ἰεριχῶ!) ἐν ιεριχῶ τὸ O 22 ηὗρεν O 
23 ὃν ἁγίοισ ΟὟ: ἐν ἁγίοισ πρα ἡμῶν G Te ἁγιώτατον LV 24 καὶ 
τοῦ Σπηλαίου fehlt V | ὁ μὲν οὖν LV: 6 μέντοι O καὶ ὃ μὲν WG 
25 τοῦτο 1, | γενάμενοσ 1, γεγονὼσ W 20 ἔχοι Ο 27 ἀπεκρίνατο 
ὁ ξενεδόχοσ 1, | κολοκύνϑιον, ὃ durchweg in τ corrigiert W | ὄξου W 
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ἔχειν ἐπὶ τὸ ἀρτύειν τὸ ὄσπρεον. καὶ λέγει ὁ ἅγιος" φέρε μοι ἐνταῦϑα 
τὸ κολοκύνϑιον" καὶ εὐλογητὸς κύριος ὅτι ἔχομεν εὐφρανθῆναι 
ἐξ αὐτοῦ. ὁ γὰρ τὸ ὕδωρ εἰς olvov μεταβαλὼν Χριστὸς ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
αὐτὸς καὶ τὸ ὄξος εἷς οἶνον μεταβάλαι δυνατός ἐστιν. ταῦτα τοῦ ἁγίου 
εἰρηκότος καὶ τοῦ κολοκυνϑίου ἐνεχϑέντος εὐρέϑη τὸ ὄξος εἰς οἶνον 
καλὸν μεταβληϑέν. καὶ ἐξέστη ὃ Θωμᾶς. ἐπὶ τῶι παραδόξωι τοῦ 
ϑαύματος καὶ λέγει 6 μακάριος Σάβας τῶι ξενοδόχωι" φέρε λαμπρὰ 
τάχιον καὶ βάλε ϑυμίαμα" ἐπισκοστὴ γὰρ ϑεία γέγονεν ἡμῖν κατὰ 
τὴν ὥραν ταύτην. εὐλογήϑη δὲ 6 τοῦ κολοκυνθϑίου οἷνος τοσοῦτον 
ὥστε ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ἅπαντας πλουσίως πίνειν ἀπ αὐτοῦ. ὃ δὲ 
Θωμᾶς ἀγασϑεὶς τῆι ϑαυματουργίαι παρεκάλεσεν τὸν γέροντα λαβεῖν 
τὸ κολοκύνϑιον εἰς τὸν ἑαυτοῦ οἶκον" τοῦ δὲ ἁγίου τὸ κολοκύνϑιον 
δεδωκότος: λαβὼν 6 Θωμᾶς ἀπῆλθεν. καὶ ἔμεινεν ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
περισσευϑέντος οἴνου πίνων αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἕως Πεδαβῶν. 
ταῦτα δέ μοι διηγήσατο ὁ ἀββᾶς Γερόντιος ὁ νῦν τὴν μονὴν τοῦ 
ἁγίου Εὐϑυμίου διοικῆσαι λαχών, τοῦ μὲν Θωμᾶ υἱὸς ὑπάρχων, τοῦ 
δὲ Γεροντίου ἔγγονος, προστεϑηροὼς καὶ τοῦτο τῆι διηγήσει λέγων 
ὅτι εἴχομεν τοῦτο τὸ κολοκύνϑιον εἰς τὸν οἶκον ἡμῶν ἐπεὶ ἔτη πολλὰ 
καὶ ὅταν τις ἠσϑένει, ἐγέμιξον αὐτὸ ὕδατος οἱ τοῦ οἴκου καὶ τὸν 
ἀσϑενοῦντα ἐρράντιζον καὶ αὐτὸς 6 ῥδαντισμὸς τὸν κάμνοντα πάσης 
σωματικῆς ἐπκούφιξεν νόσου. 

Οὗτος 6 τῆς εὐσεβείας ἀγωνιστὴς Σάβας ὁδεύων ποτὲ μετά τινος 
μαϑητοῦ ἀπὸ τῆς “Ἰεριχῶ. ἐπὶ τὸν ᾿]ορδάνην συνηντήϑη κοσμικοῖς 
τισίν, ἔν οἷς νεᾶνις τις ὑπῆρχεν πιϑανή. ἐκείνων δὲ παρελθόντων 
ϑέλων 6 γέρων δοκιμάσαι τὸν μαϑητὴν λέγει" | ποταπή ἔστιν ἡ παρελ- 
ϑοῦσα κόρη καὶ ἐστὸν μονόφϑαλμος; καὶ λέγει 6 ἀδελφός" οὐχί, πάτερ, 
τοὺς δύο ὀφθαλμοὺς ἔχει. ὁ δὲ γέρων φησίν" ἠπατήϑης, τέκνον" 

, ΄ 3 Ἢ x τς ν 3 , 38% 
μονόφϑαλμος γάρ ἔστιν. 6 δὲ διεβεβαιοῦτο μετὰ ἀκριβείας εἰδέναι 
μὴ εἶναι αὐτὴν μονόφϑαλμον, ἀλλὰ καὶ λίαν εὐόμματον. καὶ λέγει ὁ 


OLVW(G) 

1 τὸ ὄσπρεον OLV: τὰ λάχανα WG 2% καὶ fehlt L κα ΟἿ: 
ὁϑοννα 3 τὸ οἷνον εἰσ ὕδωο L 4 καὶ fehlt Τὐννα 5/6 εἰσ-- 
μεταβληϑέν OWG: οἷνοσ καλὸσ γεγενημένοσ LV 9 ηὐλογήϑη ΟΥ̓͂Ν, 
corr. W | δὲ fehlt L 10 πλουσίωσ ἅπαντασ V | πάντασ WG 
14 μηδαβῶν OL μηδάβων V μιβάδων W 16 Er ἁγίοισ LVW 17 ἔκ- 
yovoo V | προστεϑειμὼσ W | τῆ διηγήσει καὶ τοῦτο LV 18 εἴχο- 
μεν Ὁ: ἔσχομεν LVWG ἐπὶ fehlt LVG 20 ἐράντιξον LVG 
22 MZ OVW Rand abgeschnitten L | ποτὲ fehlt V 23 μαϑη- 
τοῦ αὐτοῦ LVG 26 καὶ OLV: οὐκ WG. | ἀδελφόσ)] μαϑητῆσ 1, 


27 φησίν fehlt W λέγει αὐτῶ G 
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γέρων" στόϑεν σοι τὸ σαφῶς εἰδέναι; ὃ δὲ εἶπεν" ἐγώ, σάτερ, ἐπιμελῶς 
προσέσχον καὶ ἔγνων ὅτι ἀμφοτερόφϑαλμός ἐστιν. τότε λέγει ὃ 
γέρων' καὶ ποῦ τέϑειται παρὰ σοὶ τὸ παράγγελμα τὸ λέγον" μὴ 
ἐρείσηις σὸν ὄμμα πρὸς αὐτὴν καὶ μὴ συναρπασϑῆις σοῖς βλε- 
5 φάροις; φλέγον τὸ πάϑος ἔῃ περιέργου ϑέας. καὶ πέπεισο' ἀπὸ 
τοῦ νῦν οὐ μενεῖς μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῶι κελλίωι διὰ τὸ μὴ τηρεῖν» GE τοὺς 
ὀφθαλμούς σου ὧς πρέπει. καὶ ἀποστέλλει αὐτὸν eis τὸ Καστέλλιν 
καὶ ποιήσαντα ἐκεῖσε χρόνον ἱκανὸν καὶ παιδευϑέντα πάσηι φυλακῆι 
τηρεῖν τούς τε ὀφϑαλμοὺς καὶ τὴν διάνοιαν ἐδέξατο αὐτὸν κπελλιώτην 

10 εἰς τὴν λαύραν. ͵ 
Ὃ μάγειρος τῆς λαύρας ἥψησέν ποτε κολοκύνθια εἰς λόγον τεχνι- 
τῶν καὶ τῆι ὥραι τοῦ φαγεῖν γευσάμενος εὗρεν αὐτὰ πικρά. καὶ 
στενοχωρηϑεὶς μὴ ἔχων ἄλλο τι παραϑεῖναι αὐτοῖς ἀπελϑὼν δρὸμαίως 
προσέπεσεν τῶι γέροντι τὸ συμβὰν ἀπαγγέλλων. ὁ δὲ ἅγιος ἐλϑὼν 
15 καὶ σφραγίσας τὸ χαλκίον τῶι σημείωι τοῦ σταυροῦ λέγει τῶι μαγεί- 
gwL" πορεύου: εὐλογητὸς κύριος" | παράϑες εἷς τὰ τραπέζια. καὶ 
παραχρῆμα ἐγλυκάνϑησαν τὰ κολοπύνϑια καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορτάσϑησαν 

στάντες καὶ ἐδόξασαν τὸν ϑεόν. 

Τούτωι τῶι ἁγίωι πρεσβύτηι πορευομένωι ποτὲ ἀπὸ τοῦ “Ῥουβᾶ 
20 ἐπὶ τὸν παλαμῶνα τοῦ ’Jogödvov συνηντήϑη λέων παμμεγεϑέστατος 
χωλαίνων καὶ προσπεσὼν ἐδείκνυεν αὐτῶι τὸν πόδα, νεύματι παρα- 
καλῶν ὠφελείας τυχεῖν. ὁ δὲ πατὴρ ἡμῶν Σάβας κατανοήσας τὴν 
τοῦ ϑηρίου ὀδύνην καϑίσας καὶ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ ἐπιλαβόμενος 
σπόλοπα ἐμιστεσταρ μένον ἐξήγαγεν ἀπ αὐτοῦ. καὶ κουφισϑεὶς τῆς 
ὀδύνης ὁ λέων ἀναστὰς ὥιχετο καὶ ἀπὸ τότε τὰς τῆς τεσσαρακοστῆς 
ἡμέρας ἠκολούϑει τῶι γέροντι εὐνουεὴν δουλείαν ἀποπληρῶν. εἶχεν 


2 


a 


4 Prov 9, 188, 6, 25 — 17 Me 6, 42 
OLVW(G) 


1 σὺ L | σαφὲσ LV | εἶδεσ L 3 τέϑηται LVG | τὸ παρὰ 
σοὶ 1, | σοῦ W 5 φλέγων OWG: φλέγοντοσ Weort da φλέγοντοσ ἤδη 
[δῆλον VILV | τὸ ΟΥ̓ΤΟ: roöLVWweor  πάϑουσ LV 6 ὅτι οὐ Weorr 
μένεισ OLVWG 7 oov fehlt LV | καστέλλειν V καστέλλιον G 
8 ποιήσαντοσ L | ἱκανὸν καὶ ΟΥ̓́ΤΕ: τινὰ καὶ ἱκανῶσ LV | παιδευ- 
ϑέντα LV: παιδευϑέντα πρεπόντωσ O παιδευϑέντα ἱκανῶσ WG 8/9 πά- 
om-—xal fehlt WG 9 ze fehlt O 11 MH OLYW ἔψησέτιν ἃ | 
εἰσ λόγον OG: λόγω LV εἰσ λόγω W 18 καὶ μὴ WG | δρομαίωσ 
fehlt © 16 τὴν τράπεζαν L 17/18_xai ἐχορτάσϑησαν πάντεσ O: 
πάντεσ καὶ ἐχορτάσϑησαν LVYWG 19 MO OLVW | ποτὲ fehlt LVW 
22 ὠφελείασ OWG: ἐπιμελείασ LV ἡμῶν Σάβασ fehlt WG 
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δὲ τότε ὃ ἡγιασμένος πρεσβύτης μαϑητήν τινα Σύρον ᾧλάιν καλού- 
μενον κάτω εἰς τὸν "Povßäv ἔχοντα ὄνον πρὸς ὑπηρεσίαν. καὶ ὅτε 
ἀπέστελλεν αὐτὸν εἰς ἀσόκρισιν, ἐστέτρεπεν τῶι λέοντι φυλάττειν 
αὐτοῦ τὸν ὄνον. ὁ μὲν οὖν λέων κατὰ πρωὶ τοῦ ὄνου τὴν φορβέαν τῶι 
στόματι λαμβάνων ἀπήρχετο καὶ ὅλην τὴν ἡμέραν ἔβοσκεν καὶ περὶ 
ὀψίαν ποτίζων ἤρχετο ἔχων αὐτόν. ἡμερῶν δέ τινων διελϑουσῶν 
καὶ τοῦ "λέοντος τὴν τοιαύτην διακονίαν ἀποτιληροῦντος ἀποσταλεὶς 
εἰς ἀπόςρισιν 6 Φλάις καὶ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας ἀμελήσας τάχα 
ἐπάρσει τινὶ περιπεσὼν καὶ διὰ τοῦτο ἐγκαταλειφϑεὶς ἔπεσεν εἷς 
σορνείαν. zal ὃν αὐτῆι τῆι ἡμέραι ὃ λέων τὸν ὄνον συντρίψας βρῶμα] 
ἑαυτοῦ πεσοίηκεν. καὶ τοῦτο γνοὺς ὃ ᾧλάις ἐπέγνω αἰτίαν οὖσαν τοῦ 
βοωϑῆναι τὸν ὄνον τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν καὶ μηκέτι τολμήσας φανῆναι 
τῶι γέροντι ἀπέγνω ἑαυτοῦ, κακῶς ποιῶν. καὶ ἀπελϑὼν ἔμεινεν εἰς 
τὸ ἴδιον χωρίον τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν πενϑῶν, πλὴν ὅτι ὃ ϑεῖος 
ποεσβύτης τὴν δεσποτικὴν φιλανθρωπίαν μιμούμενος οὐ πδριεφρό- 
νησεν αὐτοῦ, ἀλλὰ πολλὰ ζητήσας αὐτὸν καὶ εὑρὼν τῆι τοῦ Χριστοῦ 
χάριτι καὶ νουϑετήσας αὐτὸν καὶ παρακαλέσας καὶ τοῦ πτώματος 
διαναστήσας ἔσωσεν αὐτὸν ἐγπκλείσανγτα ξαυτὸν καὶ μετανοήσαντα 
ἐκ ψυχῆς καὶ εὐαρεστήσαντα τῶι ϑεῶι μεγάλως. 

Τῶι ἑβδομηκοστῶι τρίτωι τῆς τοῦ μεγάλου Σάβα ἡλικίας χρόνωι 
6 ἀρχιεπίσκοσιος “Πίλίας τινὰς τῶν ἡγουμένων βουληϑεὶς ἐν Kov- 
σταντιψουπόλει ἀποστεῖλαι μεταπεμψάμενος τὸν πατέρα ἡμῶν Σάβαν 
ἐδυσώπει αὐτὸν ἀνελθεῖν μετ᾽ αὐτῶν καὶ πάσηι δυνάμει dywrloaodaı 
ἃτάραχον τὴν μητέρα τῶν ἐκπλησιῶν διαφυλαχϑῆναι τοῦ βασιλέως 


5 ᾿Αναστασίου σφοδρῶς ἀγανακτοῦντος καὶ πᾶσαν τὴν κατὰ Π|αλαι- 


στίνην ἐκπλησιαστικὴν κατάστασιν ἀνατρέψαι καὶ συγχέειν πειρω- 
μένου. τίς δὲ ἡ αἰτία τῆς τοῦ βασιλέως κατὰ τοῦ ἀρχιεπισκόπου 


μανίας τε καὶ ἀγανακτήσεως, ἄνωϑεν καὶ ἐξ ἀρχῆς δ ὀλίγων ἐρῶ. 


τοῦ μακαρίου “Πλία τῆς “Ἰεροσολύμων ἱεραρχίας κρατήσαντος τῶι 
80 73. Lebensjahr = 511 


OLVW(G) 


G διελθόντων LV Ὁ πληροῦντοσν»" SgpddioL  ἢτάχα!, 11 8av- 
τῷ 1. 13/14 εἰσ---χωρίον ἔμεινε WG 16 09 © 17 xail fehlt LVG 


18 αὐτὸν fehlt O | ἐγκλείσασ O  μετανοήσασ O 19 εὐαρεστήσασ O 
230 N OLVW | ueydiov OL: ἡγιασμένου VWG 21 ἀρχιεπίσκοποσ 
ἑἱεροσολύμων LV 21/22 κωσταντίνου L 25 ἀγανακτήσαντοσ μ᾿ 
26 ἀναστρέψαι Ο 27 τῆς 6101, [ἐπισκόπου OW.G 99 μακαρίου 
fehlt WG | τῆσ ἱεραρχίασ κρατήσαντοσ ἱεροσολύμων O τῆσ ἱεραρχίασ 


“ρατήσαντοσ G 


P- 


2 


σι 


29ὅ 
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τρίτωι ἔτει τῆς ᾿Αναστασίου βασιλείας συνεπέχυτο ἢ τοῦ ϑεοῦ 
ἐκκλησία τριχῆι διαιρεϑεῖσα, τῶν μὲν κατὰ τὴν Ῥώμην ἀρχιερέων 
διαφερομένων πρὸς τοὺς κατὰ τὸ Βυζάντιον διὰ τὸ ἐντετάχϑαι τοῖς 
ἱεροῖς διπττύχοις τὴν προσηγορίαν ᾿Ακακίου ἐπισκόπου γεγονότος 
5 ΚΚωνσταντινουπόλεως ὡς μὴ τῆι αὐτῶν ἀκριβείαι ἀκολουθήσαντος, 
τῶν δὲ κατὰ τὸ Βυζάντιον διαφερομένων πρὸς τοὺς κατὰ ᾿Αλεξάνδρειαν 
ὡς ἀναϑεματίζοντας τὴν ἐν Χαλκηδόνι σύνοδον καὶ τὴν τοῦ ὑπ᾽ 
αὐτῆς καϑαιρεϑέντος Διοσκόρου κοινωνίαν προσιεμένους. ὁ μὲν 
οὖν “Πλίας τὸν τοῦ Βυζαντίου μόνον εἶχεν κοινωνικον ᾿ὐφήμιον τῶν 
10 δυτικῶν, ὡς εἴρηται, ἀποσχισάντων καὶ τοῦ κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν 
ΠΠαλλαδίου πρὸς χάριν βασιλέως τὰ ἕν Χαλκηδόνι δογματισϑέντα 
ἀναϑεματίσαντος καὶ τὴν κοινωνίαν τῶν ᾿Αλεξανδρέων προσιεμένου. 
τότε τοίνυν Εὐφήμιον τὸν Kororavrıroundiews ἐπίσκοπον τὰ ἔν 
Χαλκηδόνι δογματισϑέντα συνοδικῶς κυρώσαντα καϑεῖλεν τῆς 
15 ἐπισκοττῆς συκοφαντίαι περιβαλών. τῶν δὲ κατὰ ᾿Αλεξάνδρειαν 
καὶ ᾿Αντιόχειαν συναινεσάντων τῆι Eöpnuiov ἐπβολῆι ὁ ᾿Πλίας οὔπω 
τὸν δεύτερον πληρώσας ἐνιαυτὸν ἐν τῆι ἐπισπκοπτῆι συναινέσαι 00x 
ἠνέσχετο, εὑρὼν μέντοι ὀρϑόδοξον τὸν χειροτονηϑέντα Maxeöorıov 
ἐκ τῶν αὐτοῦ συνοδικῶν τοῦτον κοινωνικὸν εἰσεδέξατο καὶ τοῦτο 
20 ἐν προοιμίοις οὐ μιπρῶς τὸν βασιλέα διετάραξεν. ἦν τοίνυν ὁμόνοια 
| Μαωκεδονίου καὶ ᾿Ηλία, Φλαβιανοῦ δὲ μετὰ τελευτὴν ]]αλλαδίου 
τῆς ᾿Αντιοχέων κρατήσαντος παὲὶ τούτοις ἑνωθέντος οὐκ ἤνεγκεν 
ὃ κατὰ μόνης τῆς εὐσεβείας ϑρασὺς βασιλεὺς τὴν τούτων συμφωνίαν, 
ἀλλ ἐμάνη ὑπερορίσαι αὐτούς. παὲὶ πρῶτον μὲν τὸν Πῆαπεδόνιον 
25 συκοφαντίαις διαφόροις περιβαλὼν καὶ τῆς ἐπισκοστῆς ἐξεώσας καὶ 


13. Jahr des Anastasius = 11. April 498-- 0. April 494; Elias 
wurde Patriarch nach dem 23. Juli 494, 5. oben Ὁ. 116, 1 — 14 vgl. 
Theophan. Ὁ. 137, 11 Victor Tunn. Ὁ. 192, 15 aus Theodorus 
Lector — 16 Elias’ 2. Amtsjahr lief am 22. Juli 496 ab — 24 Make- 
donios wurde vertrieben am 7. August 5ll, vgl. Abhandlg. ἃ. Bayr. 
Akad. ἃ. Wiss. N. FT. 10 p. 244 


OLVW(G) 

1 τοῦ ϑεοῦ fehlt WG 5 ἐξακολουθϑήσαντοσ L 7 ἀναϑεματιζόντων 
OWG | καλχηδόνι W καλχιδόνι OG 7/8 ὑπὸ ταύτησ LV. 8. προιξ- 
μένουσ Ο προσιεμένων WG 10 ἀποσχοιμισάντων LV 11 παλαδίου OW, 
eorr. O | καλχηδόνι OG 12 ἀναϑεματίζοντοσ LV 14 καλχιδόνι O 
15 τῶν δὲ OLV: τότε τοίνυν WG 17 τὸν δεύτερον Ev τῇ ἐπισκοπῇ πληρορώσασ 
ἐνιαυτὸν LV πληρώσασ τὸν δεύτερον χρόνον Ev τῆ ἐπισκοπῇ C 20 μι- 
πρὸν Ο 21 τὴν τελευτὴν L | παλαδίου W 23 συμφορὰν Ο 


25 ἐξελάσασ LV | καὶϑ] τοῖσ τοῦ Weorr 


Ῥ. 


Ῥ. 


50 Zorn des Kaisers Anastasius gegen Elias von Jerusalem 141 
Τιμόϑεον eis αὐτὴν προαγαγὼν Φλαβιανὸν καὶ ᾿Ηλίαν ἀπήιτει 
συνϑέσϑαι. οἵτινες τοῖς μὲν Τιμοϑέου συνήινεσαν ovrodızois, οὐ 
μὴν δὲ καὶ τοῖς καϑαιρετικοῖς Μακεδονίου. τότε σφοδρῶς κατὰ 
τῶν ἀμφοτέρων κινηϑέντος τοῦ βασιλέως κλύδων μέγας ταῖς ἀμφο- 
5 τέραις ἐσεέρευτο ἐκρελησίαις. τούτου τοίνυν ἕνεπεν ὃ μακάριος ᾿ Πίλίας, 

ὡς εἴρηται, ἀποστέλλει ἔν ἱΚωνσταντινουπόλει τὸν πατέρα ἡμῶν 
Σάβαν καὶ ἑτέρους σὺν αὐτῶι ἡγουμένους γράψας τῶι βασιλεῖ τοιάδε 


»Επιλογὴν δούλων ϑεοῦ ἀγαϑῶν TE καὶ πιστῶν καὶ τῆς πάσης 
ἐρήμου ἀρχηγῶν, ἐν οἷς καὶ τὸν κύριον Σάβαν τὸν πολιστὴν καὶ πολιοῦ- 
μὰ ς m 7 ἔτ - - 
10 χον τῆς καϑ' ἡμᾶς ἐρήμου καὶ ὅλης τῆς Παλαιστίνης φωστῆρα, 
% 2 “- © 7 
ἀπέστειλα πρὸς δυσώπησιν τοῦ ὑμετέρου κράτους. 


Ὃ μὲν οὖν doxussioxonos ᾿Ηλίας τοιαῦτα γεγοάφηεν" ὁ δὲ πατὴρ 
ἡμῶν Σάβας τὴν τοῦ ἀρχιερέως ἐπλήρου ὑπακοὴν προϑυμούμενος, 
εἶ δυνηϑείη; βοηϑῆσαι τῆι καϑολιπῆι | ὀρϑοδόξωι πίστει τὸ τηνι- 

15 καῦτα πλυδωνιζομένηι καὶ κινδυνευούσηι. αὐτοῦ τοίνυν ἀπολυϑέντος 
καὶ τὴν ὁδὸν διανύοντος ὃ βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος ἀσχέτωι μανίαι 
κατὰ Φλαβιανοῦ καὶ “Ηλία τῶν πατριαρχῶν κεχρημένος κελεύει 
σύνοδον ἔν Σιδόνι γενέσθαι τῶν τε ᾿Ανατολικῶν καὶ τῶν Πᾶαλαιστι- 
νῶν ἐπισκόπων, ἐξάρχειν τῆς συνόδου κελεύσας Σωτήριχόν TE τὸν 

20 Καισαρείας Καππαδοκίας καὶ Φιλόξενον τὸν “Ιεραπόλεως τοὺς 

"μάλιστα τὰ ἐν Χαλκηδόνι δογματισθέντα ἀναϑεματίζοντας καὶ 
Εὐτυχοῦς καὶ Διοσκόρου καὶ τῆς αὐτῶν ἑτεροδοξίας ἀντιλαμβανο- 
μένους. 

Τοῦ δὲ ἔν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σάβα μετὰ τῶν συναποσταλέντων 

ο5 πατέρων τὴν βασιλίδα φϑασάντων καὶ τῶι βασιλεῖ μηνυσάντων 


9.83 vgl. Euagr. 3, 33 p. 132, 20 


OLVW(G) 


1/2 τιμόϑεον---μὲν fehlt W 1 ταύτην LV 3/4 ἀγανακτοῦντοσ 
τοῦ βασιλέωσ κατὰ τῶν, ἀμφοτέρων WG 4/5 ἐπέκειτο ταῖσ ἀμφοτέραισ 
WG 5 μακάριοσ fehlt WG 0 ἐν Κωνσταντινουπόλει fehlt L 
10 τῆσ---ἐρήμου fehlt O | fo? fehlt LV __12 οὖν fehlt OWG | 
γέγραφεν WG 13 τὴν fehlt WG 15 NA LV 16 ἀσχέτωι 
μανίαι fehlt G 17 κεχρημένοσ LVYWG: μανεὶσ Ὁ 18 σιδῶνι OWG 
19 ἐξάρχειν τε WG | τε fehlt O 30 τὸν] τῆσ L | ἱερᾶσ πόλεωσ ΤΩ 
21 καλχηδόνι αὶ καλχιδόνι Ο | ἀναϑεματίσαντασ v 99. εὐτυχέωσ LV 
τὰ εὐτυχοῦσ Weorr »4 NA OW | πατρὸσ ἡμῶν fehlt LV 25 φϑά- 
σαντοσ ΤΩΝ μηνυϑέντων WG μηνύσαντοσ LV 


p- 298 


NA 


ὃ 
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ἐκελεύσϑησαν ἅπαντες eiverdeiw. ὃ δὲ δοξάξω»ν τοὺς δοξάξοντας 
αὐτὸν ϑεὸς βουλόμενος τὴν τῶι δούλωι αὐτοῦ Zaßaı ἑπομένην χάριν" 
φανερῶσαι ὠικονόμησέν τι τοιοῦτον συμβῆναι. πάντων γὰρ αὐτῶν 
εἰς τὸ παλάτιον εἰσερχομένων καὶ τὸ λεγόμενον σιλεντιαρίκιν φϑα- 
ὅ σάντων οἱ ἐπὶ τῶν ϑυρῶν σιλεντιάριοι πάντας ἔνδον εἰσδεξάμενοι 
τοῦτον τὸν μέγαν φωστῆρα τῆι τοῦ φρονήματος μετριότητι ἔσχατον 
Eavröv κανονίσαντα ἀπωσάμενοι ὡς σιροσαίτην τινὰ παὶ πάντων 
εὐτελέστατον φαινόμενον. οὐκ εἰσεδέξαντο κεντώγια δυπαρὰ καὶ 
πολύραφα φοροῦντα αὐτὸν ϑεασάμενοι. | καὶ ὃ μὲν βασιλεὺς ᾿Αναστά- 
10 σίος εὐμενῶς τοὺς πατέρας δεξάμενος τὸν &v τοῖς γράμμασιν» ἑπαινού- 
μένον ἅγιον ἐπεζήτει Σάβαν: ol δὲ πατέρες περιεβλέποντο ὧδε 
κἀκεῖσε, πῶς ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτῶν, μὴ γινώσκοντες. τοῦ δὲ βασιλέως 
κελεύσαντος σπουδαίως ζητηϑῆναι αὐτὸν καὶ ϑορύβου ὑπὸ τῶν 
κουβικουλαρίων γεγονότος ἐξελθόντες οἱ σιλεντιάριοι εὗρον αὐτὸν 
15 εἷς γωνίαν παρὰ μέρος ἱστάμενον eis τὸν οἶκον τὸν παλούμενον κον- 
σιστώριον ψαλμοὺς ΖΔαυιτικοὺς καϑ' ἑαυτὸν στιχολογοῦντα. καὶ 
ἁρπάσαντες αὐτὸν εἰσήγαγον" αὐτοῦ δὲ ἔνδον τοῦ βήλου γεγονότος 
ϑεωρεῖ ὁ βασιλεὺς ἀγγελικήν τινα μορφὴ» προηγουμένην αὐτῶι. 
καὶ ἀναστὰς καὶ μετὰ τῆς πρεπούσης τιμῆς δεξάμενος αὐτὸν ἐκέλευσεν 
20 πάντας καϑίσαι. ἦν γὰρ φιλομόναχος, εἰ καὶ ὑπό τινων μιαρῶν 
παρεσκευάζετο τὴν ὀρϑὴν ἐκπολεμῆσαι τείστιν. εἶτα τινῶν πινηϑέντων 
λόγων τῶν ἄλλων ἡγουμένων ἕκαστος τοῦ ἰδίου ἐφρόντιζεν μοναστῆ - 
elov καὶ ὃ μὲν αὐτῶν ἠιτεῖτο τὰ κυωλοῦντα τὸ ἴδιον μοναστήριον 
χωρία, ὃ δὲ ἑτέραν τινὰ ἐσπούδαζεν σορίσασϑαι ϑείαν κέλευσιν». 
2ὅ ὁ μέντοι βασιλεὺς ἕκαστον θεραπεύσας λέγει πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις 
Σάβαν: αὐτός, καλόγηρε, μηδὲν βουλόμενος αἰτῆσαι τίνος ἕνεκεν 
τοσοῦτον σκυλμὸν ὑπέμεινας; καὶ ἀποκριϑεὶς ὃ γέρων εἶπεν" ἦλϑον 
ἐνταῦϑα προηγουμένως μὲν | προσκυνῆσαι τὰ ἴχνη τῆς ὑμετέρας 


11 Reg 2, 30 
OLVW(G) 


1 πάντεσ WE 2 τοῦ δούλου V 3 τοιοῦτο V 4 σιλεντιαρί- 
mw OG σελεντιαρίκην ΤΙΝ 5 σελεντιάριοι LV | ἅπαντασ O 
? ἑαυτὸν LV: αὐτὸν OG αὐτῶν W | πκανονήσαντεσ Ὁ κανονίσαντα dav- 
τὸν W κατανοήσαντα 1, ἀπωσάμενοι fehlt V 8 εὐτελέστερον O 
12 διέστη O 18 σπουδῇ V 14 σελεντιάριοι LVG | ηὗρον O 
15/16 κοσιστόριον W [6 in ὦ corr.], ποσσιστόριον G 21 πολεμεῖν τὴν 
ὀρϑόδοξον πίστιν WA | πίστιν ἐκπολεμῆσαι O 24 κέλευσιν ϑεῖαν Ο 
25 Ev ἁγίοισ] ἅγιον L 27 ὑπέμειγεσ OÖ 28 τὰ] τὰ τίμια L 


μι 


D. ὁ 
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εὐσεβείας, ὡς ἔτι εἰμὲ ἐν τούτωι τῶι σώματι" ἔπειτα δὲ δυσωπῆσαι 
ὑμᾶς ὑπὲρ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ σπτόλεως “]ερουσαλὴμ καὶ τοῦ ὅσιω- 
τάτου αὐτῆς ἀρχιεπισκόπου πρὸς τὸ εἰρήνην βραβεῦσαι ταῖς καϑ' 
. ἡμᾶς ἁγίαις ἔπκολησίαις ἀταράχου τῆς ἐν αὐταῖς ἱερατείας μενούσης. 
ὅ διὰ γὰρ τῆς τῶν ἐκοελησιῶν εἰρήνης ἐν ἡσυχίαι διάγοντες ἡμεῖς, ἔν 
ἦι κατορϑοῦσθϑαι πεφύκασιν αἱ ἀρεταί, νύκτωρ TE καὶ μεϑ’ ἡμέραν 
ὑπερευξόμεϑα τῆς ὑμετέρας γαληνότητος ὡς τοῖς εὐσεβέσιν ὑμῶν ἐπανα- 
παυόμενοι νόμοις. 6 δὲ βασιλεὺς ἐκέλευσεν ἐνεχϑῆναι χίλια νομίο- 
ματα λέγων: λάβε ταῦτα, πάτερ, καὶ εὔχου ὑπὲρ ἡμῶν" ἤκουσα 
10 γὰρ ὅτι πολλῶν ἐν τῆι ἐρήμωι ἀντέχηιν μοναστηρίων. ὁ δὲ μέγας 
Σάβας ἔφη; βούλομαι ἐνταῦϑα παραχειμάσαι καὶ ἀξιοῦσθαι 
προσπυνεῖν τὴν ὑμετέραν εὐσέβειαν. τότε 6 βασιλεὺς τοὺς μὲν 
ἄλλους ἡγουμένους ἐπὶ “Παλαιστίνην ἀπέλυσεν, αὐτὸν δὲ Exeice 
παραχειμάσαι ἐκέλευσεν καὶ ἀκωλύτως εἰς τὰ βασίλεια εἰσιέναι 
15 μηνύσεως χωρίς. 


“Εἰμερῶν δέ τινων διαγενομένων μεταπεμψάμενος αὐτὸν ὃ βασι- NB 52 


λεὺς εἶπεν" ὃ ὑμέτερος ἀρχιεστίσκοπος ὑπέρμαχον ἑαυτὸν κατέστησεν 
τῆς τὰ Neorogiov δόγματα κυρωσάσης ἔν Χαλκηδόνι συνόδου, οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ τὸν ᾿Αντιοχείας Φλαβιανὸν ἀνάστατον σοιησάμενος 

20 ἑαυτῶι συγκατέσπασεν. ὅϑεν μελλόντων τῶν ἔν Χαλκηδόνι | δογμα- 
τισϑέντων ἀναϑεματισϑῆναι καϑολιμῶς ὑπὸ τῆς νυνὶ συναϑροιο- 
ϑείσης συνόδου ἐν Σιδόνι αὐτὸς μόνος ἐκώλυσεν συμποιήσας μετὰ 
τοῦ ᾿Αντιοχείας Φλαβιανοῦ καί, ὡς ἐνόμισεν, τὸ ἡμέτερον ἔπαιξεν 
πράτος ἔν οἷς ἐπέστειλεν ἡμῖν αὐταῖς λέξεσιν οὕτω λέγων 


25 πᾶσαν αἵρεσιν καινοπρεστές τι κατὰ τῆς ὀρϑοδόξου πίστεως EIEL- 
σάγουσαν ἀποβάλλομεν, οὐ προσιέμενοι καὶ τὰ ἐν Χαλκηδόνι πεπραγ - 
μένα διὰ τὰ γενόμενα δι’ αὐτὴν σκάνδαλα 


11. 14 es ist der Winter 511/512; in demselben Winter fand auch 
die Synode von Sidon statt, vgl. Abhandlg. ἃ. Bayer. Akad. d. Wiss. 
N. F. 10, 244? 26. 27 vgl. Theophan. p. 153, 24. 25 
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καί, ὡς ἐνόμισεν, τούτοις ἡμᾶς τοῖς λόγοις ἠπάτησεν ϑεσπίσαντας 
ἄπρακτον διαλυϑῆναι τὴν σύνοδον" πλὴν οὐκ ἔλαϑεν ἡμᾶς οὔτε νῦν 
οὔτε πρότερον, ἡνίμα τοῖς καϑαιρετικοῖς Εὐφημίου καὶ Μακεδονίου 
τῶν Νεστοριανῶν συναινέσαι οὐ κατεδέξατο, ὅτι ὑπέρμαχος τυγχάνει 
ὅ τῆς ἐν Χαλκηδόνι συνόδου καὶ τῆς ὅλης Νεστορίου αἱρέσεως. ὅϑεν 
τοῦτον ὡς λυμεῶνα ϑεσπίζομεν τῆς ἐπισκοπῆς ἐκβληϑῆναι καὶ ἄν- 
ὕρωπον ὀρϑόδοξον καὶ τοῦ ἁγίου ἐκείνου καὶ ἀποστολικοῦ ϑρόνου 
ἄξιον προχειρισϑῆναι, ἵνα μὴ ol σεβάσμιοι ἐκεῖνοι καὶ ϑεοδόχοι 
τόποι τοῖς Νεστορίου δόγμασιν καταμιαίνωνται. καὶ ταῦτα μὲν 
10 ὁ βασιλεύς: ὃ δὲ ἐν ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν Σάβας ἀπεκρίϑη λέγων" 
σληροφορείσϑω ἡ ὑμετέρα γαληνότης ὅτιπερ ὃ τῆς ἡμετέρας ἁγίας 
τοῦ ϑεοῦ πόλεως ἀρχιεπίσκοπος ὑπὸ τῶν ἀρχαίων φωστήρων καὶ 
σημειοφόρων πατέρων τῆς rad” ἡμᾶς | ἐρήμου τὰ τῆς εὐσεβείας 
δόγματα παιδευϑεὶς ἐξ ἴσου ἀποβάλλεται τήν τε Νεστορίου διαίρεσιν 
15 καὶ τὴν σύγχυσιν Börvyoös καὶ τῆς ὀρϑοδόξου ἐκκλησίας μέσην 
βαδίζων ὅδὸν οὔτε εἰς δεξιὰ οὔτε εἰς ἀριστερά, γραφικῶς εἰπεῖν, 
ἐκπλῖναι ἀνέχεται" τοῦτον γὰρ ἴσμεν τὰ τοῦ ἂν ἁγίοις ἰΚυρίλλου τοῦ 
ἀρχιεπισπότον ᾿Αἰλεξανδρείας ϑεῖα δόγματα πνέοντα καὶ τοὺς ἐναντιω- 
ϑέντας ἢ ἐναντιουμένους τοῖς ἐκείνου δόγμασιν ἀναϑεματίξοντα. 
30 δυσωποῦμεν τοίνυν τὴν ὑμετέραν γαληνότητα ἀτάραχον διαφυλα- 
χϑῆναι τὴν ἁγίαν πόλιν “Ἱερουσαλήμ, ἔν ἦι τὸ μέγα τῆς εὐσεβείας 
ἐφανερώϑη μυστήριον, ἀκινήτου μενούσης τῆς za” ἡμᾶς ἱεραρχίας. 
καὶ ὃ βασιλεὺς κατανοήσας τὴν τοῦ πρεσβύτου ἁγιωσύνην τε καὶ 
ἁπλότητα καὶ πνευματικὴν σύνεσιν εἶπεν" ὄντως, καλόγηρε, καλῶς 
25 εἴρηται τῆι ϑείαι γραφῆι ὅτι ὁ πορευόμενος ἁπλῶς σορεύεται 
πεποιϑώς. ἀλλ᾽ εὖξαι ἡμῖν καὶ ἀμερίμνει ὅτι οὐδὲν κατὰ τοῦ 
ἀρχιεπισκόπου ὑμῶν ϑεσπίζομεν διὰ τὴν σὴν ἁγιωσύνη» καὶ μετὰ 
ndons ϑερασείας ἀσπολῦσαί σε ἐντεῦϑεν σπουδάσω. j 


16 Deut 5, 32 — 21 I Tim 3, 16 — 235 Prov 10, 9 
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Οὕτως ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ βασιλέως ὃ πρεσβύτης εἰσῆλϑεν πρὸς τὴν 
αὐγούσταν "Αρεάδνην καὶ εὐλογήσας αὐτὴν παρεκάλει ἀντιλαβέσϑαι 
τῆς τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς. αὐτῆς Δέοντος τοῦ μεγάλου βασιλέως 
πίστεως. "αἱ λέγει αὐτῶι ἐκείνη" καλῶς | λέγεις, καλόγηρε, ἐὰν 
ἔστιν ὃ ἀκούων. καὶ οὕτως ἐξελϑὼν ἀπ αὐτῆς τοὺς πολιτικοὺς 
φεύγων ϑορύβους ἐξῆλϑεν τῆς πόλεως καὶ ἔμεινεν εἰς τὸ προάστειον 
«Ρουφίνου τοῦ κατὰ Δημόστρατον. ἡ δὲ πατριρία "]ουλιάνα ἡ Οὐαλεν- 
τινιανοῦ τοῦ βασιλέως ἐγγόνη καὶ ᾿Αναστασία ἢ τοῦ πατρικίου ITow- 
πηίου ὅμόζυγος ἣ ἐπὶ τοῦ παρόντος ὃν τῶι ὄρει τῶν ᾿Ελαιῶν τοῖς 
μοναχιροῖς κατορϑώμασιν διαλάμπουσα ἐξήρχοντο πρὸς αὐτὸν πυκνό- 
τερον ἔνϑα κατέμενεν, προσκυνοῦσαι αὐτῶι καὶ τῆς ϑείας αὐτοῦ 
διδασκαλίας ἀπολαύουσαι. ἦσαν γὰρ λίαν» πιστόταται καὶ τῆι ὀρϑο- 
δοξίαι καὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς διαπρέπουσαι. 

Me ἡμέρας δὲ ὀλίγας πάλιν μεταπεμφϑεὶς εἰσῆλϑεν πρὸς τὸν 
βασιλέα καὶ λόγου κινηϑέντος περὲ τῆς ἁγίας πόλεως παρεκάλει 
λέγων: πᾶσα ἡ τῶν “Ρωμαίων πολιτεία τῆι ὑμετέραι εὐχαριστεῖ 
γαληνότητι ἐλευϑερωθεῖσα ἤδη πρὸ δεκατριῶν τούτων χρόνων τῆς 
ἀδικωτάτης τοῦ χουσαργύρου συντελείας. καὶ νῦν δυσωποῦμεν ὑμᾶς 
κουφίσαι τὴν ἐπιτεϑεῖσαν περισσοπρακτίαν τῆι TE ἁγίαι ᾿Αναστάσει 
καὶ τοῖς τῆς ἁγίας πόλεως κτήτορσιν Ex τῶν ἀπόρων καὶ δυσπράπτων 
σιροσώστων. τίς δὲ ἡ αἰτία γέγονεν τῆς τοιαύτης περισσοπρακτίας, 
ἐρῶ. οἵ κατὰ καιρὸν τραπτευταὶ καὶ βίνδιπες τῶν κατὰ ΠἝαλαιστίνην 
δημοσίων ἑκατὸν χρυσίου λίτρας ἐξ ἀπόρων προσώπων καὶ | δυσπράπ- 
av ἀνυσθῆναι μὴ δυναμένας εἰσπραττόμενοι ἠναγκάσθησαν ἐπιρρῖψαι 
τὴν τούτων εἴσπραξιν τοῖς κατὰ τὰ “Ιεροσόλυμα συντελεσταῖς κατ᾽ 
ἀναλογίαν τῆς ἑκάστου δυνάμεως. τῶν τοίνυν ἑκατὸν τοῦ χουσίου 
λιτοῶν rad” ὃν εἴρηται τρόπον διανεμηϑεισῶν περισσοσιρακτίαι 
ἀπεγροάφησαν ἥ τε ἁγία. ᾿Ανάστασις καὶ οἱ λοιποὶ σεβάσμιοι τόποι 
καὶ οἱ πτήτορες. ταύτην τὴν περισσοπρακτίαν σαραπαλοῦμεν κου- 
φισϑῆναι. ὃ δὲ βασιλεὺς τῆι παρακλήσει εἴξας αἰδεσϑεὶς τοῦ πρεσ- 
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‚ Börov τὴν ἁγιότητα μετεπέμψατο τὸν ἔπαρχον τῶν πραιτωρίων 
Ζωτικὸν καὶ ἐκέλευσεν κουφισθῆναι τὴν εἰρημένην περισσοσρακτίαν 
ἔκ τοῦ κατὰ Παλαιστίνην σκρινίου καὶ ταύτην τὴν συγχώρησιν τῆι 
ἁγίαι πόλει φιλοτιμήσασϑαι. τούτων οὕτως δοξάντων ΜΜαρῖνός τις 

ὅ ἀδικώτατος καὶ κατὰ συγχώρησιν ϑεοῦ τῶν τῆς πολιτείας πραγμάτων 
πρατῶν καὶ κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτῶι ἄγων καὶ φέρων τὴν τοῦ βασι.- 


λέως εὐρίσιστον γνώμην γνοὺς τὰ τῶι βασιλεῖ περὶ τῆς συγχωρήσεως: 


δόξαντα παραυτίκα εἰσελϑὼν οὐ συνεχώρησεν τὴν περὶ τῆς τοιαύτης 


συγχωρήσεως διάταξιν προελθεῖν, Νεστοριανοὺς τοὺς κατὰ τὴν. 


10 ἁγίαν πόλιν ἀποκαλῶν καὶ ᾿Ιουδαίους καὶ τῶν βασιλικῶν δωρεῶν 


ἀναξίους. τότε ὁ ἐν ἁγίοις Σάβας πλησϑεὶς ὡς ἀληϑῶς πνεύματος 


ἁγίου εἶπεν πρὸς Mapwor παῦσαι διασκεδάξων τὴν ἀγαϑὴν τοῦ 
βασιλέως βουλήν: παῦσαι τοῦ κατὰ τῶν ἁγίων τοῦ ϑεοῦ ἐρκρλη)σιῶν 
πολέμου: παῦσαι τῆς τοσαύτης φιλοχρηματίας καὶ πονηρίας καὶ 
15 ἀσφάλισαι σεαυτόν. εἶ δὲ ἐμοῦ παρακούσηις, οὐ μετὰ πολὺν χρόνον 
σανέχϑιστα κακὰ σεαυτῶι μὲν προξεγήσεις, τῶι δὲ κράτει αὐτοῦ οὐ 


μικρὸν ἐπαγάγηις κίνδυνον καὶ τῆι πόλει πάσηι. καὶ πάντων μὲν. 


γυμνωϑήσηι ἔν καιροῦ δουτῆι, ὁ δὲ οἶκός σου πυρίκαυστος γενήσεται. 


ταῦτα ὁ ἅγιος γέρων ἐπὶ τοῦ βασιλέως σιρὸς ΜΜαρῖνον εἰρηκὼς μετὰ 


20 συνέσεως καὶ ἁπλουστάτης ἕξεως παρεκάλει ἐπὶ Παλαιστίνην ἀπο- 


λυϑῆναι. καὶ λαβὼν ἀπὸ χειρὸς τοῦ βασιλέως ἄλλα χίλια νομίσματα, 


καὶ συνταξάμενος κατέπλευσεν ἐπὶ Παλαιστίνην σερὶ τὸν Mdıon 
μῆνα τῆς πέμπτης ἰνδικτιόνος. καὶ οὕτως ἐκωλύϑη ἐπὶ ᾿Αναστα- 
σίου ἡ ἐκ τῶν ἀπόρων περισσοπρακτία συγχωρηϑῆναι πλὴν ὅτι μέρος 
2ὅ μὲν αὐτῆς συνεχωρήϑη ἐπὶ τοῦ εὐσεβῶς βασιλεύσαντος ᾿ἸΙουστίνου 
ἀναφορᾶς γενομένης ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Σάβα καὶ τῶν λοιπῶν 
τῆς ἐρήμου ἡγουμένων, τοῦ δὲ ὑπολοίπου αὐτῆς τελεία συγχώρησις 


22. 38 ind. V -- 1. Sept. 511—31. Aug. 512 
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γέγονεν ἐπὶ τῆς παρούσης ϑεοφυλάκτου βασιλείας ᾿Ιουστινιανοῦ διὰ 

τῆς τοῦ πάπα Εὐσεβίου μεσιτείας. καὶ τοῦτο μὲν ὕστερον" ἡ δὲ πρὸς 

Μαρῖνον ῥηϑεῖσα τοῦ ϑείου πρεσβύτου προφητεία οὐ διήμαρτεν. 

ὀλίγων γὰρ μηνῶν διελθόντων γέγονεν τῆι τοῦ δήμου στάσει ὃ οἶκος 

Mapivov πυρίκαυστος καὶ τὰ προλεχϑέντα πάντα ὑπὸ τοῦ ἁγίου 

ἐπληοώϑη. | ταῦτα δ᾽ ἐμοὶ διηγήσατο ἡ ἀμμᾶς ᾿Αναστασία ἡ ἐν τῶι p. 306 

ὄρει τῶν ᾿Ελαιῶν τὸ μοναχικὸν σεμνόνουσα σχῆμα καὶ τοῖς ϑείοις 

χαρίσμασιν διαλάμπουσα παρὰ Jlounmiov τοῦ ἑαυτῆς μὲν ὁμοζύγου, 

τοῦ δὲ βασιλέως ἀνεψιοῦ ἀκούσασα. ᾿ 

10 - Ὃ τοίνυν πατὴρ ἡμῶν Σάβας πολλὴν μὲν χρυσίου ποσότητα ἀπέ- NE 55 
στειλεν ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου εἷς ουταλάσκην τὴν ἰδίαν κώμην πρὸς 
τὸ κτισθῆναι τὸν γονικὸν αὐτοῦ οἶκον ἐκελησίαν τῶν ἁγίων Κοσμᾶ 
καὶ Δαμιανοῦ, ὅπερ καὶ γέγονεν: Ἡάμαν δέ τινα ἀρχιμανδρίτην τῶν 
περὶ ᾿Ελευϑερόπολιν ἀποσχιστῶν μοναχῶν τὸν μετὰ Σευήρου τινὸς, 

15 ἐξάρχου τῶν ᾿Ακεφάλων ἀνελθόντα ἐν ᾿Κωνσταντινουπόλει κατὰ τῆς 
δρϑοδόξου πίστεως καὶ πολλῆς παρρησίας παρὰ τῶι βασιλεῖ μετα- 
σχόντα καὶ πρὸς τὸν αὐτὸν. Σευῆρον πιερῶς διενεχϑέντα κατενέγπας 
μεϑ’ ἑαυτοῦ ὃ σἰατὴο ἡμῶν Σάβας εἰς “]εροσόλυμα παρεκάλει ἀποστῆναι 
τῆς τῶν ᾿Απκεφάλων ἑτεροδοξίας καὶ τῆι παϑολιπκῆι κοινωνῆσαι Er- 

20 πλησίαι. καὶ πολλαῖς τοιαύταις χρησάμενος προτροπαῖς προσαγαγὼν 
αὐτὸν τῶι πατριάρχηι ᾿Ηλίαι δέξασθαι τὴν ἐν Χαλκηδόνι σύνοδον 
καὶ κοινωνῆσαι τῆι καϑολικῆι ἐκκλησίαι παρεσκεύασεν ᾿θὐτυχῆ καὶ 
Διόσκορον ἀναϑεματίσαντα καὶ πολλοὺς eis τοῦτο καϑοδηγήσαντα 
διὰ τοῦ παϑ' ἑαυτὸν ὑποδείγματος. ὅπερ | οὐ μικρῶς τὸν βασιλέα p. 307 

25 "᾿Αναστάσιον. κατὰ τοῦ πατριάρχου "Πλία διετάραξεν. διένειμεν δὲ 
ὁ ϑεῖος πρεσβύτης τὸ κατενεχϑὲν μετ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου χρυ-. 
σίον τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν μοναστηρίοις, τῶν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντων Er τῶι 
Βυξαντίωι μαϑητῶν αὐτοῦ σφόδρα λυπηϑέντων διὰ τὴν τοῦ χρυσίου, 


ὧι 


4ff. am 6. Nov. 512, vgl. Abhandlg. ἃ. Bayr. Akad. d. Wiss. 
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διανομὴν ἔλεγεν αὐτοῖς" ἡμεῖς μὲν σωματικῶς ἑποσπιάσαμεν, οὗτοι δὲ 
πνευματικῶς ὑπὲρ ἡμῶν ἠγωνίζοντο καὶ διὰ τῶν εὐχῶν αὐτῶν διέ-- 
owoer ἡμᾶς 6 ϑεός. τοῦτο δέ, ὡς οἶμαι, πεστοίηκεν τῶι τοῦ Δαυὶδ 
ἑπόμενος ὑποδείγματι, ὃς ἰσομοιρίαν ἀπένειμεν τοῖς τε ἔν πολέμωε 

5 κοπιάσασιν καὶ τοῖς τὸ στρατόπεδον διαφυλάξασιν. 
᾿Αλλὰ καλεῖ με λοισεὸν ὃ καιρὸς τοῖς ἰδικοῖς τοῦ ϑείου πρεσβύτου 
κατορϑώμασίν τε καὶ ἀγωνίσμασιν τοὺς γενικοὺς περὶ πίστεως ἀγῶ - 
γας αὐτοῦ τε καὶ τῶν σὺν αὐτῶι κατὰ τὴν ἔρημον ταύτην διαπρεψάν-- 
τῶν ἁγίων πατέρων ἐπισυνάψαι. Φλαβιανοῦ τοίνυν καὶ “Πλία τῶν» 
10 πατριαρχῶν ἐν Σιδόνι, ὡς εἴρηται, γεγονότων καὶ γράμμασιν κολα- 
κευτικοῖς καὶ οἰκονομικοῖς πρὸς τὸν βασιλέα χρησαμένων καὶ τὴν ἐι» 
Σιδόνι κατὰ τῆς ὀρϑῆς πίστεως συναϑροιζομένην σύνοδον διαλυσάν -- 
τῶν καὶ εἷς τοὺς οἰκείους ϑρόνους ἐπανελϑόντων ἀγανακτήσαντες 0E 
σερὲ Σωτήριχον καὶ Φιλόξενον εἰς ὀργὴν ἄσχετον ἐκίνησαν τὸν βασι- 
15 λέα ὧς ἀπατηϑέντα ὑπὸ τῆς τῶν πατριαρχῶν πανουργίας καὶ προσποιή- 
σεῶς. καὶ λαβόντες ἣν  ἤϑελον ἐξουσίαν καὶ χρυσίον ἱκανὸν τῶι 
᾿Αντιοχείας δήμωι διαδώσαντες καὶ πολυτρόπως ϑλίψαντες τὸν 
Φλαβιανὸν καὶ τρόπον τινὰ ἀποσινίξαντες καὶ καταναγκάσαντες τὴν 
ὃν Χαλκηδόνι σύνοδον ἀναϑεματίσαι οὕτως αὐτὸν τῆς ἐπισκοστῆς 
20 ἐξεώσαντες ὑπερορίαι κατεδίκασαν. καὶ γνοὺς ὃ βασιλεὺς καὶ σπερι- 
χαρὴς γεγονὼς Σευῆρον τὸν τῶν "Ακεφάλων ἔξαρχον ἐπίσκοπον 
᾿Αντιοχείας ἀπέστειλεν. ὅστις Σευῆρος τῆς πατριαρχίας δραξάμενος 
πολλὰ μὲν δεινὰ τοῖς μὴ ποινωνοῦσιν αὐτῶι ἐπεδείκνυτο, ἀποστέλλει. 
δὲ τὰ ἑαυτοῦ συνοδικὰ τῶι ἀρχιεπισκόπωι Πλίαι καὶ μὴ δεχϑεὶς 
25 κινεῖ εἰς ὀργὴν τὸν βασιλέα. καὶ πάλιν ἀποστέλλει τὰ αὐτὰ συνο- 
δικὰ εἰς “Ἰεροσόλυμα τῶι Maiwı μηνὶ τῆς ὅκτης ἰνδιρτιόνος μετά 
τινῶν πληρικῶν καὶ δυνάμεως βασιλικῆς. καὶ τοῦτο γνοὺς ὃ ἐν ἁγίοις 
πατὴρ ἡμῶν Σάβας ἀνελθὼν ἐν τῆι ἁγίαι πόλει μετὰ τῶν ἄλλων τῆς 


3 I Reg 80, 22—24 — 26 ind. VI -- 1. Sept. 512—31. Aug. 513 


OLVW(G) 

9. ἠἡγονίσαντο O 6 NE OLVW 8 σὺν fehlt 0 10. 12 σιδῶνι 
OWG 11 re καὶ LVW | zo» fehlt V | χρησάμενοι L | τὴν» 
fehlt O 12 τῆσ] τῆσ αὐτῆσ O | συναϑροιζομένην fehlt O 15 τῆσ 
feht Ο τὲ καὶτ, 16 ai? fehlt O 17 διαδόσαντεσ LVW διαδόντεσ 
OWweorr 18 καὶ καταναγκάσαντεσ fehlt O 19 zaArnödrı WG 
καλχιδῶνι O 20 ὑπερόριον LV 21 γενόμενοσ WG 22 τὴν nargı- 
αρχίαν WG 28 μὲν fehlt O  ἀποστείλασ O 25 αὐτὰ LVWG: 
ἑαυτοῦ OÖ 26. Μαίωι μηνὶ μακαρίτη ἰωάννη O 27 ἐν ἁγίοισ fehlt 


VW μέγασ G 


10 


20 
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ἐρήμου ἡγουμένων .τοὺς μὲν ἐλθόντας μετὰ τῶν συνοδικῶν Σευήρου 
τῆς ἁγίας ἀπεδίωξαν πόλεως, τὸ δὲ πλῆϑος τῶν μοναχῶν πάντοϑεν 
ἐστισυνάξαντες Eumgooder τοῦ ἁγίου Koaviov μετὰ τῶν “]εροσολυμι- 
τῶν ἔκραζον λέγοντες" ἀνάϑεμα Σευήρωι καὶ τοῖς κοινωνοῦσιν αὐτῶι, 
παρόντων ἔτι καὶ ἀκουόντων τῶν τε μαγιστριανῶν καὶ ἀρχόντων καὶ 
στρατιωτῶν τῶν ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀποσταλέντων. οὗτος γὰρ ὁ 
Σευῆρος ἀλαζονείαι δεινῆι κρατηϑεὶς καὶ βασιλῆι | δυναστείαι 
ἐπερειδόμενος τὴν Ev Χαλκηδόνι σύνοδον μυρίοις καϑυπέβαλεν ἀνα- 
ϑέμασιν καὶ τὴν Εὐτυχοῦς ἑτεροδοξίαν κρατῦναι φιλονικῶν μίαν 
τοῦ δεσπότου Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ μετὰ τὴν Ex παρϑένου σάρ- 
κωσίν τε καὶ ἐνανϑρώπησιν ἐκήρυττεν φύσιν φϑαρτήν. καὶ φιλο- 
τάραχος ὧν πολλὰς καινοτομίας ἀνεπλάσατο κατὰ τῶν ὀρϑῶν τῆς 
ἐκ; 2ησίας δογμάτων τε καὶ ϑεσμῶν. τὴν γὰρ ἀσεβεστάτην τε καὶ Anı- 
στροικωτάτην Ev ᾿Εφέσωι δευτέραν σύνοδον ἀποδέχεται καὶ ὁμοίαν εἶναι 
λέγει ταύτην τῆι σιρρότερον ἔν τῆι αὐτῆι ᾿Εφέσωι συναϑροισϑείσηι καὶ 
ἥσους ἕν διδασκάλοις ἀποφαίνεται ᾿Κύριλλόν τε τὸν μέγαν καὶ ϑεοφόρον 
τῆς »Αλεξανδρέων ἀρχιεσπίσκοσον καὶ Διόσκορον τὸν εἰς κοινωνίάν δεξά- 
μενον» Εὐτυχὴν τὸν αἱρετικὸν ὡς ὁμόφρονα καὶ τὸν ἁγιώτατον καὶ 
ὀρϑοδοξότατον. Φλαβιανὸν τὸν τῆς βασιλίδος πόλεως ἀρχιεπίσποσον 
καϑελόντα καὶ καταπτείναντα. καὶ οὕτως τῆι ἀσεβείαι προκόπτων 
ὃ αὐτὸς Σευῆρος ἠκπόνησεν εἰς βλασφημίαν ϑεοῦ τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν 
καὶ διεῖλεν τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις τὴν Ev τριάδι μίαν καὶ ἀδιαίρετον 
ϑεότητα. λέγων γὰρ καὶ διαβεβαιούμενος εἶναι τὴν ὑπόστασιν φύσιν 
μαὶ τὴν φύσιν ὑπόστασιν καὶ μηδεμίαν διαφορὰν ἐν τούτοις γινώσκων 
τοῖς ὀνόμασιν τὴν ἁγίαν καὶ προσκυνητὴν ὁμοούσιον τριάδα τῶν 
ϑείων ὑποστάσεων τριάδα φύσεων καὶ ϑεοτήτων καὶ ϑεῶν | λέγειν 
τετόλμηκεν. τὸν τοιοῦτον τοίνυν ψυχοφϑόρον καὶ λυμεῶνα ὁ βασιλεὺς 
> Apaotdorog ἠνάγκαζεν τὸν ἀρχιεστίσροοσον "Iran κοινωνικὸν εἰσδέξα- 
σϑαι τοῦ δὲ μὴ ϑέλοντος μηδὲ ὅλως τοῦτο πρᾶξαι ὑπερζέσας τῶι 


OLVW(G) 

2 ἀπεδίοξεν L ἐδίωξεν O 6 πεμφϑέντων VG 7 dewj LVWG: 
τινὲ OÖ 8 καλχηδόνι G καλχιδόνι OW | za ὑπέβαλλεν WG, corr. W 
9. φιλονεικῶν VWG 10 δεσπότου ἡμῶν WG 11 ἐκήρυσσεν ν 
19 δροϑοδόξων Ο 13 τε fehlt O | ze? fehlt LV 15 ταύτην 
λέγει Ὁ [ συνελθούση LV fehlt WG 16 μέγαν καὶ fehlt LV/WG 
18 εὐτυχῆ WG 19 ὀρϑόδοξον O 20 καταπκτείναντα OLV: κατα- 
κοίναντα WG 9] ϑεοῦ fehlt L 22 διεῖλεν ἐν VWG 23 τὴν 
ὑπόστασιν εἶναι L 25 καὶ ὁμοούσιον ΟΥ̓ 90 ϑεῶνηϑν O 237 τοίνυν 


καὶ [ἀσεβῆ καὶ ΟἹ) ΤΟ καὶ fehlt WG 28 ἠνάγκασεν Ο 28/29 δέ- 


ξασθαι oO 29 μὴ---πρᾶξαι O: μηδ᾽ ὅλωσ τοῦτο πρᾶξαι [μηδ᾽ ὅλωσ 
ξασϑαι L] καταδεξαμένου LVWG 
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ϑυμῶι ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλεν "Ολυμπόν τινα Καισαρέα τὸ δουκάτον 
ἔχοντα Παλαιστίνης συναποστείλας αὐτῶι τὴν ἀπὸ Σιδόνος γραφεῖσαν 
οἰκονομικὴν ἐπιστολὴν καϑομολογοῦσαν μὴ προσίεσθαι τὴν ἔν 
“Χαλκηδόνι σύνοδον πρὸς τὸ πᾶσιν τρόποις τὸν “Πλίαν τῆς ἐσειισκοττῆς 
ἐξεῶσαι. ὅστις "Ολυμπος μετὰ δυνάμεως βασιλικῆς παραγενόμενος 
καὶ πολλοῖς τρόποις καὶ μηχανήμασιν χρησάμενος καὶ τὴν εἰρημένην 
ἐπιστολὴν ἐμφανίσας “Πλίαν μὲν τῆς ἐπισκοπῆς ἐξέωσεν καὶ εἰς 
τὸν ᾿Αιλᾶν περιώρισεν, ᾿Ιωάννην δὲ τὸν αρκιανοῦ υἱὸν συνθέμενον 
τόν τε Σευῆρον κοινωνικὸν εἰσδέξασθαι καὶ τὴν σύνοδον Χαλκηδόνος 
ἀναϑεματίσαι ἐπίσκοπον “Ιεροσολύμων πεποίηκεν τῆι πρώτηι τοῦ 
Σεπτεμβρίου μηνὸς ἀρχῆι τῆς δεκάτης ἰνδιωτιόνος. γνοὺς δὲ ὁ ἡγιασμέ- 
γος Σάβας καὶ οἱ λοιποὶ τῆς ἐρήμου πατέρες ταῦτα συνϑέμεγνον τὸν 
᾿Ιωάννη» συναχϑέντες διεμαρτύραντο αὐτὸν Σευῆρον εἰς κοινωνίαν 
μὴ δέξασθαι, ἀλλ ὑπὲρ τῆς ἔν Χαλκηδόνι συνόδου προκινδυνεύειν» 
ἔχοντα πάντας συμμαχοῦντας. καὶ οὕτως ὁ ᾿Ιωάννης ὅσα ὑπέσχετο 
τῶι δουκὶ | ποιεῖν, παρέβη τοὺς πατέρας ὑφορώμενος" ᾿Αναστάσιος 
δὲ ὁ βασιλεὺς γνοὺς τὸν ᾿Ιωάννην τὰς συνϑήκας ἠϑετηκότα καὶ ἀπο- 
μανεὶς τοῦ ᾿Ολύμπου ἐκσπτοδὼν γεγονότος ἀποστέλλει ᾿Αἰναστάσιον 
τὸν Παμφίλου τὸ δουκάτον ἔχοντα Παλαιστίνης ἐπὶ τὸ παρασκευάσαι 
τὸν ᾿]ωάννην Σευῆρον eis ποινωνίαν δέξασθαι καὶ τὴν σύνοδον Χαλκη- 
δόνος ἀναϑεματίσαι ἢ τῆς ἐπισκοπῆς αὐτὸν ἐξεῶσαι' ὅστις ἐλϑὼν 
εἷς “Ἰεροσόλυμα αἰφνιδιάζει τὸν ἀρχιεσείσκοσπον καὶ βάλλει αὐτὸν εἰς 
τὴν δημοσίαν φυλακήν. πάντες δὲ οἱ τῆς ἁγίας πόλεως οἰκήτορες ἔπε- 
χάρησαν διὰ τὸ γενέσθαι αὐτὸν ἐσείβουλον καὶ σιροδότην τοῦ ἀρχιεσισπό- 
nov “Πλία. Ζαχαρίας δέ τις τὴν Καισαρέων ἀρχὴν διέπων λαϑροαίως 
εἷς τὴν φρουρὰν εἰσελϑὼν συμβουλεύει τῶι ᾿]ωάννηι λέγων" εἰ ϑέλεις 


10. 11 ind. X begann am 1. Sept. 516 


OLVW(G) 


1 ὀλύμπιον τινὰ OW τίνα ὄλύμπιον G 2 αὐτῶι fehlt O | σιδῶνοσ OWG 
3 ὁμολογοῦσαν LV 4 καλχιδόι OG 5 ὀλύμπιοσ OWeon | παραγενά- 
μενοσ OWG 8 τὸν! fehlt WG | ἀιλᾶ WG vauidar L I zalyy- 
δόνοσ Οἱ πκαλχιδόνοσ O 11 ἐνδεκάτησο | ὅτε WG 18 αὐτῶ Ο fehlt G 
14 ὑπὲρ fehlt WG | καλχηδόνι Weon G καλχιδόνι OW 15 oöros O | 
ὅσα μὲν 1, ὧσ Ὁ 16 ὑφορούμενοσ L 18 ὀλυμσιίου OWreorr 19 παμ- 


φύλου L 20 εἰσδέξασθαι WG 20/21 καλχιδόνοσ O καλχιδῶνοσ G 
21 αὐτὸν fehlt WG 22 ἀφνιδιάζει O 23 τὴν fehlt O | »τήτο- 


geo OÖ 23/24. ἐχάρησαν O 24 αὐτοῖσ ΤΙΝ 25 τισ ἣν ΤΥ τὴν τῆσὝο | 
διέπων ἀρχὴν WG | λάϑρα O 26 συνελθὼν W ᾿ 
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καλῶς πρᾶξαι καὶ τῆς ἐπισκοπῆς μὴ στερηϑῆναι, μηδείς σε πείσηι 
Σευῆρον εἰς κοινωνίαν δέξασϑαι, ἀλλὰ δόξον συντίϑεσϑαι τῶι δουκὶ 
καὶ λέγει» ὡς ὅτι καὶ ἐνταῦϑα μὲν τὰ προτεινόμενα ποιεῖν οὐ-ς ἄνα- 
βάλλομαι, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ λέγωσίν τινες κατὰ ἀνάγκην παἱ βίαν πεπραχέναι 


με, ἀπολυϑῶ ἐντεῦϑεν καὶ μετὰ δύο ἡμέρας κυριακῆς οὔσης πράξω προ-. 


ϑύμως τὰ παρ᾽ ὑμῶν κελευόμενα. καὶ τοῖς τοιούτοις λόγοις πιστωϑεὶς 
ὃ δοὺξ ἀποκαϑίστησιν αὐτὸν τῆι ἐκκλησίαι. ὃ οὖν ἀργιεπτίσκοπος 
ἀπολυϑεὶς διὰ τῆς νυκτὸς ἅπαν τὸ μοναχικὸν εἰς τὴν ἁγίαν μετε- 
πέμψατο | πόλιν, τοῦτο πάντοϑεν ἐπισυνάξας" ὡς δὲ τινὲς ἀριϑμήσαντες 
τὸ πλῆϑος ἀπήγγειλαν, ὅτι εἶχεν τὸ ἄϑροισμα δέκα χιλιάδας μοναχῶν. 
καὶ ἐπειδὴ πᾶσα Exzinola τὸν τοσοῦτον» οὐκ ἐχώρει λαόν, ἔδοξεν 
συνελθεῖν ἅπαντας eis τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου πρωτομάοτυρος Στεφά- 
γου ἱκανὸν» ὄντα εἰς ὑποδοχὴν σελήϑους, ἅμα δὲ καὶ ὑπαντῆσαι βουλό- 
μενοι “Υπατίωι τῶι ἀνεψιῶι τοῦ βασιλέως τότε ἐκ. τῆς Βιταλιανοῦ 
ἀποζυϑέντι αἰχμαλωσίας καὶ εἰς “Ἰεροσόλυμα εὐχῆς ἕνεκεν ἐλϑόντι. 
συνελϑόντες οὖν ἅπαντες οἵ Te μοναχοὶ καὶ οἱ πολῖται ἔν τῶι μνημο- 
γνευϑέντι σεβασμίωι οἴκωι, συνῆλθεν ὃ τε ᾿Αναστάσιος ὁ δοὺξ καὶ 
Ζαχαρίας 6 ὑπατικός" παραγενομένου δὲ τοῦ “Ὑπατίου καὶ μετὰ τοῦ 
σπλήϑους εἰς τὸν τοῦ πρωτομάρτυρος Στεφάνου εἰσεληλυϑότος οἶκον, 
προσδοκῶντος τοῦ δουκὸς τὸ ϑέλημα τοῦ βασιλέως γενέσθαι, ἀνέρ- 
χεται ἐπὲὶ ἄμβωνος ὃ ἀρχιεπίσκοσοος ἔχων nel” Eavrod Θεοδόσιον καὶ 
Σάβαν τοὺς τῶν μοναχῶν κορυφαίους καὶ ἡγεμόνας καὶ πᾶς ὁ λαὸς 
ἔπὶ πολλὰς τὰς ὥρας Erpaber λέγων" τοὺς αἱρετικοὺς ἀναϑεμάτισον 
καὶ τὴν σύνοδον βεβαίωσον. ἀμελλητὶ οὖν οἱ τρεῖς ἔξς συμφώνου ἄνα- 
ϑεματίζουσιν Νεστόριον καὶ Εὐτυχέα καὶ Σευῆρον καὶ Σωτήριχον 


. 18:6. Hypatius war schon 514 von Vitelian geschlagen und ge- 
fangen genommen; der Friede, bei dem er losgekauft wurde, muß 
noch in demselben Jahr geschlossen sein; vgl. Abhandlg. der Bayer. 
Ges. ἃ. Wiss. N. FT. 10 p. 250. Er hat also einige Zeit gewartet, bis 
er die wohl aus Anlaß seiner Gefangenschaft gelobte Pilgerfahrt nach 


Jerusalem unternahm. 


OLVYW(G) 

1 σε πείση ἱπείσει ΨΥ] OWG: πείση [πείσει L] ve LV 2 συνϑέ- 
σϑαι LVYWG 4. τινὲσ ὅτι LV 11 ἡ ἐκελησία OWeont οὐκ 
ἐχώρει τὸν τοσοῦτον Ο 19 πάντασ Ο ἅπαντασ τῆ κυριακῇ LV ἅπαντασ 
κατὰ τὴν κυριακὴν WG 14 βηταλιανοῦ LV βαταλινοῦ O 16 re 
fehlt WG 18 ὕπατοσ L | δὲ OWG: δὲ καὶ LV | ὁπατικοῦ O 
19 οἶκον εἰσεζηλυϑότοσ LV οἶκον [ναὸν W] εἰσελϑόντοσ WG 90 προσ- 
δοκοῦντοσ OLG | γενήσεσθαι V 91 ἐπίσκοποσ OÖ 23 ἔκραξεν 


ἐπὶ---ὥρρασ O 94. ἀμέλει τὶ [τί V] OV ἀμελητὶ WG 


p- 312 
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τὸν Καισαρείας Καππαδοκίας καὶ πάντα τὸν μὴ δεχόμενον τὴν 
σύνοδον Χαλκηδόνος. καὶ τῶν τριῶν ταῦτα κηρυξάντων | καὶ κατελ- Ὁ. 31 
ϑόντων ὑποστρέψας 6 ἀββᾶς. Θεοδόσιος ἀφίησιν τοιαύτην φωνὴν 
τῶι λαῶι λέγων" εἴ τις οὐ δέχεται τὰς τέσσαρας συνόδους ὧς τὰ 
τέσσαρα εὐαγγέλια, ἔστω ἀνάϑεμα. τούτων οὕτως γεγονότων ὁ μὲν 
δοὺξ τὸ πλῆϑος τῶν μοναχῶν φοβηϑεὶς ἔφυγεν εἰς Καισάρειαν" ὁ δὲ 
ὙὙπάτιος ὅρκοις ἔπεισεν τοὺς πατέρας ὅτι ἦλϑον ἐνταῦϑα μὴ ποινω- 
νήσας Σευήρωι, ἀλλ᾽ ἔσπευσα τῆς ὑμῶν ἀξιωθῆναι κοινωνίας, "αὶ 
προσφέρει ἀνὰ χρυσίου λίτρας ἑκατὸν τῆι τε ἁγίαι ᾿Αἰναστάσει καὶ 
10 τῶι ἁγίωι Κρανίωι καὶ τῶι τιμίων Σταυρῶι καὶ δίδωσιν Θεοδοσίωι 
καὶ Σάβαι χρυσίου λίτρας ἑκατὸν πρὸς τὸ διανεῖμαι τοῖς κατὰ τὴν 
χώραν μοναχοῖς. ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος γνοὺς τὰ ἂν “]εροσολύ- (57) 
μοις γεγονότα παρεσκευάζετο δυνάμει τόν Te ἀρχιεπίσκοπον ᾿]Ιωάννην 
καὶ Θεοδόσιον καὶ Σάβαν τοὺς τῶι ἀρχιεσπισκπόπωι eis τὸν ἄμβωνα 
1ὅ συναναβάντας ὑπερορίαις zaradırdoat. 

Kai τούτου Er “Ιεροσολύμοις γνωσθέντος οἱ τῶν μοναχῶν ταξιάρχαι ΝΖ 5 
καὶ τῆς εὐσεβείας ἀγωνισταὶ καὶ τῆς ὀρϑοδοξίας στρατηγοὶ καὶ πρό- 
noxoı Θεοδόσιός TE καὶ Σάβας συναϑροίσαντες ἅπαν τὸ μοναχικὸν 
τῆς ἐρήμου καὶ μιᾶς γνώμης γεγονότες δέησιν ἤτοι διαμαρτυρίαν 

20 γράψαντες τῶι βασιλεῖ ἀποστέλλουσιν οὕτω περιέχουσαν 


a 


“Βασιλεῖ ϑεοφιλεστάτωι καὶ εὐσεβεστάτωι ἐκ ϑεοῦ αὐγούστωι καὶ 
αὐτοκράτορι Φλαβίωι | ᾿Αναστασίωι τῶι φιλοχοίστωι δέησις καὶ p. 81- 
ἱιεσία παρὰ Θεοδοσίου καὶ Zaßa τῶν ἀρχιμανδριτῶν καὶ λοιπῶν 
ἡγουμένων καὶ μοναχῶν ἁπάντων τῶν τὴν ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ πόλιν 

25 καὶ πᾶσαν τὴν περὶ αὐτὴν ἔρημον καὶ τὸν "Ιορδάνην κατοικούντων. 
‘Oo παμβασιλεὺς τῶν ἁπάντων ϑεὸς καὶ δεσπότης ᾿]ησοῦς Χριστὸς 
ὁ μονογενὴς τοῦ ϑεοῦ υἱὸς τὰ σκῆπτρα τῆς ἐπὶ πάντων μετ᾽ αὐτὸν 
βασιλείας τῶι ϑεοφιλεῖ ὑμῶν κατεπίστευσεν κράτει τὸ μέγα τῆς 
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10 ἁγίωι--τῶι fehlt O 11 διαδοῦναι  O 14/15 Todc—ovrara- 
βάντασ fehlt O 15 ταῖσ ὑπερωρίαισ Ο 16 NZ LV 17 jo 
εὐσεβεῖσ O. 18 ze fehlt O | ἅπαν O: πάντα LVYWG 91 ἐκ--- 
αὐγούστωι fehlt L 21/22 ἀγούστω αὐτοκράτορι V 24 τοῦ ϑεοῦ 
fehlt WG | πόλιν ἱερουσαλὴμ O 26 NZ OW 27 00 τοῦ ϑῦ 
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εἰρήνης ἀγαϑὸν διὰ τῆς ὑμῶν εὐσεβείας πάσαις μὲν ταῖς ἁγιωτάταις 
αὐτοῦ ἔπκρλησίαις, ἐξαιρέτως δὲ τῆι μητρὶ τῶν ἐκκλησιῶν Σιὼν βραβεῦσαι 
βουλόμενος, ἐν ἧι τὸ μέγα τῆς εὐσεβείας ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου σωτη- 
ρίας φανερωϑὲν καὶ τελειωϑὲν μυστήριον ἀρχόμενον ἀπὸ “]ερουσα- 
λὴμ διὰ τοῦ ϑείου καὶ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος εἰς πάντα τὰ πέρατα 
τῆς γῆς τὸ φῶς τῆς ἀληϑείας ἀνέτειλεν. τούτου τοῦ τιμίου καὶ 
ὑπερφυοῦς κατὰ Χριστὸν μυστηρίου διὰ τοῦ νικοποιοῦ καὶ τιμίου 
Σταυροῦ "αὶ τῆς ζωοποιοῦ ᾿Αναστάσεως, ἔτι μὴν καὶ πάντων τῶν 
ἁγίων καὶ προσκυνουμένων τόπων τὴν ἀληϑῆ "αὶ ἀφαντασίαστον 
ὁμολογίαν καὶ πίστι» ἄνωϑεν καὶ ἐξ ἀρχῆς διὰ τῶν μακαρίων καὶ 
ἁγίων ἁποστόλων παραλαβόντες ἅπαντες οἱ τῆς ἁγίας γῆς ταύτης 
οἴκκήτορες ἄτρωτον καὶ ἀπαρεγχείρητον Er Χριστῶι διεφυλάξαμεν καὶ 
εἷς ἀεὶ ϑεοῦ χάριτι διαφυλάξομεν μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ 
τῶν ἀντικειμένων κατὰ τὰς ἀποστολικὰς: παραινέσεις μήτε μὴν 
περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμωι τῆς διδασκαλίας ὃν τῆι 


; ΐ τῶν ἀνθρώπων, ὃν , ίαι τῶν ψυχοφϑό 
zußetat 0 : ὃν πανουργίαι ψυχοφϑόροις 


καὶ ἀστατηλοῖς σοφίσμασιν ἐξαπατώντων τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων 
καὶ τὸ καϑαρὸν καὶ ἄδολον τῆς ὀρϑῆς πίστεως νᾶμα τῆι δαυτῶν 
καπκοδοξίαι συνταραττόντων. ἔν ταύτηι τῆι ἁγίαι καὶ ἀμωμήτωι 
πίστει τῆς φιλοχρίστου ὑμῶν βασιλείας ϑεοῦ χάριτι τεχϑείσης καὶ 
τραφείσης καὶ πάσης σχεδὸν τῆς ὑφηλίου τὸ κράτος ϑεόϑεν, καϑὼς 
πιστεύομεν, δεξαμένης ϑαυμάξομεν πῶς ἐπὶ τῶν ϑεοφιλῶν καιρῶν 
τῆς ὑμετέρας βασιλείας τάραχος τοσοῦτος καὶ κλόνος κατὰ τῆς ἁγίας 
ποῦ ϑεοῦ πόλεως “]ερουσαλὴμ ἐπεχύϑη, εἰς τοσαύτην ὑπερβολὴν 
ἐκταϑείς, ὡς καὶ τὴν μητέρα πασῶν τῶν ἐκπλησιῶν Σιὼν καὶ τὴν 
ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν "Ανάστασιν, τὸ καταφύγιον καὶ 
φυγαδευτήριον πάντων τῶν ἀδιμουμένων ἔκ παντὸς τοῦ κόσμου καὶ 


5 Rom 10, 18 — 18 Phil 1, 28 — 15 Eph 4, 14 — 17 Rom 16, 18 


OLVW(G) 


1 εὐσεβείασ LVWG: βασιλείασ O 2 Σιὼν fehlt LYWG 8 ἀναστά- 
σεωσ Ο: ἀναστάσεωσ αὐτοῦ Ο αὐτοῦ ἀναστάσεωσ ΤΑῪΝ 11 γῆσ ταύτησ 
LVYWG: ταύτησ πόλεωσ Ο 12 διεφυλάξαμεν ἐν χῶ σ 198 καὶ---δια- 
φυλάξομεν fehlt OW 15 παντὶ ἀνέμω OLV : ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων 
wa 15/16 τῆ---ἀνθρώπων OLV: τῆ διδασκαλία τῶν πρῶν ἔν τῇ κυβία W 
τῆσ διδασκαλίασ τῶν ἀνϑρώπων εν τὴ κυβία αὶ 19 συμπατούντων Ο 
21 τῆσ ὑφηλίου [ὑφηλίω V] σχεδὸν LV 25 ἐκταϑέντων W τῶν 
ἐκωλησιῶν πασῶν Ο  σιὼν WG: fehlt OLV 26/27 καὶ φυγαδευ- 
τήριον fehlt Ὁ 


p. 315 
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σωτηρίας ἐπιδεομένων, δημοσίαν ἀγορὰν καὶ κοινὸν τόπον γενέσθαι, 
τῆς εἰς τύπον καὶ τόπον ϑεοῦ προκαϑημένης ἱερωσύνης καὶ τῶν περὶ 
αὐτὴν τελούντων λειτουργῶν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν τὸν μονήρη βίον 
ἀναδεδεγμένων ἔν ὄψεσιν ἐθνικῶν "Ἰουδαίων τε καὶ Σαμαρειτῶν ἐξ 

ὅ αὐτῆς τῆς ἁγίας Σιὼν καὶ τῆς προσκυνητῆς ᾿Αναστάσεως φανερῶς 
μετὰ βίας ἐξωθουμένων καὶ εἰς βεβήλους καὶ ἀκαθάρτους τόπους διὰ 
μέσης τῆς πόλεως κατασυρομένων καί τινα πρὸς βλάβην τῆς πίστεως | 
ποιεῖν ἀναγκαζομένων, ὡς Erreöder λοιπὸν παὶ τοὺς εὐχῆς χάριν 
παραγινομένους TE καὶ παραγενομένους ἀντὶ ὠφελείας τε καὶ οἶκο- 
10 δομῆς σκανδάλων πληρουμένους eis τὰς ἰδίας ἐπανιέναι πατρίδας. 
εἶ τοίνυν πίστεως ἕνεκεν ταῦτα πάντα κατὰ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ πό- 
λεὼς “Ἱερουσαλὴμ »ινεῖται, τοῦ ὀφϑαλμοῦ καὶ φωστῆρος πάσης τῆς 
οἰκουμένης, τῆς τὸν τοῦ δὐαγγελίου λόγον δεξαμένης, εἴπερ κατὰ τὸ 
προφητικὸν ἐκεῖνο λόγιον Er Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος καὶ 
15 λόγος κυρίου ἐξ ᾿Ἰερουσαλὴμι καὶ οἵονεὶ χερσὶν οἰκείαις za 
ἑκάστην τὴν ἀλήϑειαν ψηλαφῶντες οἱ ταύτης οἰκήτορες δι’ αὐτῶν 
τῶν σεβασμίων τόπων, ἐν οἷς τὸ τῆς ἐνανϑρωπήσεως τοῦ μεγάλου 
ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ἐπράχϑη μυστήριον, TG οὖν μετὰ πεντα- 
κόσια καὶ περαιτέρω τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἔτη οἱ ᾿Ιεροσολυμῖται 
30 στίστιν μανϑάνομεν; ὅϑεν ἀσφαλῶς ἔστιν γνῶναι ὅτι ἣ ἐπαγομένη 
δῆϑεν νυνὶ τῆι προτέραι κατὰ Χριστὸν πίστει διόρϑωσις οὐ τοῦ ἅλη- 
ϑιροῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ τοῦ ἀντιχρίστου καϑέστηκεν διδαχὴ τοῦ τὴν 
ἕνωσιν καὶ εἰρήνην τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ ϑεοῦ συγχέειν» σπουδάζοντος 
παὶ ταραχῆς καὶ ἀκαταστασίας τὰ πάντα συληρώσαντος. τούτων δὲ 
25 πάντων ἀρχηγὸς zal αὐτουργὸς. καθέστηκεν ὁ ἄνωϑεν καὶ ἐξ ἀρχῆς 
“κέφαλος καὶ ᾿Αποσχίστης Σευῆρος 6 τῆς "᾿Αντιοχέων πρόεδρος 


14 Ies 2,3 — 17/18 Tit 2, 13 — 18 πῶσ οὖν — ρ. 156, 14 πρόκεινται 
werden aus dem Schreiben angeführt von Theodoros in der Lobrede 
auf Theodosius p. 56, 23—59, 14 Usener mit den Ergänzungen von 

 Krumbacher, Studien z. ἃ. Legenden d. hl. Theodosios [Sitzungsber. 
d. Bayer. Akad. ἃ. Wiss. 1892 p. 809] 


OLVW(G) 

3 αὐτὸν W [ἱερουργῶν V | τῶν τὸν] τῶν W ron G 6 καὶ μετα O 
5 κατ᾽ ἀναγκαζομένων ποιεῖν O I παραγιναμένουσ OÖ  παραγιρο- 
μένουσ---καὶ fehlt WG γενομένου V | Te fehlt O 11 τοῦ 
ϑεοῦ fehlt WG: 15 95 0 16 τὴν fehlt LV 18 ἥμων w zu O 
oöv gestrichen W 19 τοῦ χυ O Theod.: χῦ LVIWG 21/22 ἀλη- 
ϑῶσ Theod. 22 τοῦ χυ Ο fehlt V 24 πληροῦν ἐϑέλοντοσ Theod. 


26 6 OG Theod.: fehlt LVW 
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ἐπ ὀλέϑρωι τῆς oixelas ψυχῆς καὶ τῆς κοινῆς πολιτείας κατὰ ϑεοῦ 
συγχώρησιν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν προβληϑεὶς καὶ τοὺς ἁγίους 
πατέρας ἡμῶν ἀναϑεματίσας τοὺς τὴν ἀποστολικὴν στίστιν τὴν δρισϑεῖ- 
σαν παὶ | παραδοθεῖσαν ἡμῖν διὰ τῶν ἁγίων πατέρων τῶν ἐν 
Νικαίαι συνελϑόντων διὰ πάντων βεβαιώσαντας καὶ ἐν αὐτῆι πάντας 
φωτίζοντας. οὗπερ ᾿Απεφάλου τὴν κοινωνίαν καὶ ἕνωσιν ἀποφεύγοντες 
καὶ παντελῶς ἀπαρνούμενοι δεόμεϑα τῆς ὑμετέρας εὐσεβείας κατελεῆσαι 
τὴν μητέρα τῶν ἐκκλησιῶν πασῶν Σιὼν τὴν ὑπερασπίξζουσαν τοῦ 
ϑεοφιλοῦς ὑμῶν κράτους οὕτως ἀτίμως ὁβριζομένην καὶ πορϑου- 
μένην, zal ϑεσσπίσαι καταξιώσατε ὥστε παντελῶς κωλυϑῆναι τὸν 
ἐπικείμενον τῆι ἁγίαι τοῦ ϑεοῦ πόλει χειμῶνα. ζωῆς γὰρ καὶ ϑανάτου 
κειμένων ἔν τῶι περὶ πίστεως λόγωι 6 ϑάνατος ἡμῖν ἐστι» προτι- 
μότερος. τῶν γὰρ ἐχϑρῶν τῆς ἐκκλησίας τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν περὶ 
αὐτοὺς ματαίων ἀναϑεμάτων καϑ'’ οἷον δήποτε τρόπον ἢ λόγον οὐδ᾽ 
ὅλως κοινωνοὶ γενησόμεϑα τὴν ἀποστολικὴν σὺν ϑεῶι κατέχοντες 
πίστιν, ἐν ἦι ἑστήκαμεν καὶ καυχώμεϑα ἐπὶ ἐλπίδι τῆς 
ὁόξης τοῦ ϑεοῦ, ὃν φρόνημα καὶ μίαν πίστιν ἔχοντες ἅπαντες 
σὺν ϑεῶι οἱ τῆς ἁγίας γῆς ταύτης οἰκήτορες τεσσαράς τε ἁγίας συνό- 
δους εὐαγγελικῶι χαρακτῆρι τετιμημένας ὁμοδόξους ἔν Evi πνεύματι 
καὶ φρονήματι ἀσμένως δεξάμενοι τὰς κατὰ διαφόρους καιροὺς καὶ 
τόπους ϑείαι ἐπισνοίαι συγκροτηϑείσας πρὸς τὰς τῶν ὑποκειμένων 
αἱρέσεων πολυσχεδεῖς πλάνας, λέξεσι μόνον καὶ οὐ δυνάμει τὸ διά- 
φορον ἐχούσας, ὥσπερ ἡ τῶν ϑεοχαράκτων εὐαγγελίων εἰκών TE 
καὶ δύναμις. | τούτων τῶν ἁγίων συνόδων προλάμσιει καὶ ὑπέρκειται 


16 Rom 5, 2 


OLVW(G) 


1 δὃσ ἐπ Theod. | πολιτείασ)] ὁμολογίασ Theod. 9. καὶ Tehlt 
Theod. 3 ἀνεθεμάτισεν Theod. [πίστιν] zu πίστιν WG 4 διὰ 
τῶν] παρὰ τῶν τριακοσίων δέκα ὀκτὼ Theod. 4/5 tör—Nizalaı fehlt 
Theod. 4 πρὼῶν ἡμῶν ΤΙΝ 5 βεβαιώσαντεσ G βεβαιωσάντων W 
6 φωτίζοντασ O: φωτίσαντασ Theod. φωτίσαντεσ G φωτιξόντων W φωτί- 
Covoav LV | ἀποφεύγοντεσ ΟΥ̓ Theod.: ἀποφυγόντεσ LVG 8 τῶν 
ἐκκλησιῶν ἀπασῶν LV πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν Theod. 19 προκειμένων 
Theod. | ἡμῖν ἐστιν Ο 'ῬΗΘοά.: ἔστι» ἡμῖν ΤΙΝ ἡμῖν WG 14 αὐτὴν O 
15 γενόμεϑα L 15/16 κατέχοντεσ--ὡστήκαμεν fehlt W, am Rand 
hinzugefügt Wear 16 καὶ fehlt W 17 ἔχοντεσ al aioriw WG 
18 ταύτησ γῆσ WG Theod. 30 τὰσ OWG: καὶ τὰσ LV αἵτινεσ Theod. 
21 συγκροτηϑεῖσαι Theod. 22 μόναισ OWG 23 ἔχουσιν Theod. | 
ἡ fehlt WG | ἢ εἰκών G εἰκόνασ Weorr 234 δυνάμεισ W δ. ἀποδεχόμεϑα 
weor  ὑπέκειται V 


p- 317 


p- 318 
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ὁ μνημονευϑεὶς τῶν τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ ἁγίων πατέρων χορὸς | 
ὁ ἐν Νικαίαι κατὰ τοῦ ἀϑεωτάτου ᾿Αρείου συνελϑών, ὧι κατὰ πάντα | 
ἐξηπολούϑησαν καὶ αἵ Aoımal τρεῖς ἅγιαι σύνοδοι, τουτέστιν ἡ τῶν 
ἑκατὸν πεντήκοντα κατὰ τοῦ πνευματομάχου Μακεδονίου συνελϑοῦσα 

ὅ καὶ ἡ ἐν ᾿Βφέσωι μετ᾽ ἐκείνους κατὰ τοῦ ἐπαράτου καὶ ἄνθϑρωστο- 
λάτρου Νεστορίου συναϑροισϑεῖσα, ὁμοίως δὲ καὶ 1) μετ᾽ αὐτοὺς 
ἐν τῆι Χαλπκηδονέων πόλει συνδραμοῦσα ἐσ βεβαιώσει τοῦ κατὰ τοῦ 
δυσσεβοῦς Νεστορίου ἀναϑέματος καὶ ἐκβολῆι καὶ ἀναϑεματισμῶι 
τοῦ ἀσεβοῦς Eörvzoös. διὰ τούτων τῶν ἁγίων τεσσάρων συνόδων 

10 τὴ» μονογενῆ καὶ ἀποστολωζὴν πίστιν, καϑὼς πολλάκις εἴρηται, 
δεξαμένων πάντων ἡμῶν τῶν τῆς ἁγίας γῆς ταύτης οἴκητόρων zal 
ὃν αὐτῆι σὺν ϑεῶι ἐστηριγμένων παντὶ τῶι μὴ οὕτως φρονοῦντι zal 
ταύταις πειϑαρχοῦντι οὐδεὶς ἡμᾶς καϑ' οἷον δήποτε τρόπον ἑνῶσαι 
δυνήσεται, κἂν μύριοι ϑάνατοι πρόκεινται. πληροφορίας δὲ Everer 

15 τοῦ ὑμετέρου κράτους καὶ τοῦτο τοῖς εἰρημένοις προσϑήσωμεν ὡς 
ἀνάϑεμα ἔσται μετὰ πάσης αἱρέσεως ἀσὸ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
Νεστόριος καὶ σᾶς ὃ τὰ ἐκείνου φρονῶν ἢ τὸν ἕνα κύριον ᾿Ϊησοῦν Χριστὸν 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν μονογενῆ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν σταυρωθέντα | υἱοὺς δύο p. EX 
ἐννοῶν ἢ ὁ τὴν ϑείαν τε καὶ ἀπερινόητον Evwow εἷς δύο φύσεις ἀνὰ 

20 μέρος μερίζων ἢ ὃ ταῖς τοιαύταις φρενοβλαβείαις zad” οἷον δήστοτε τού- 
στον ἢ λόγον τιϑέμενος" ἀνάϑεμα δὲ σὺν αὐτῶι καὶ Εὐτυχεῖ τῶι τὴν ϑείαν 
οἰκονομίαν κατὰ φαντασίαν ἢ τροπὴν εἰσάγοντι τήν Te διαφορὰν τῆς 
ϑεότητος καὶ τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ᾿]ησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ἐν τῆι ἀδιαιρέτωι καὶ ἀσυγχύτωι sad? ὑπόστασιν ἑνώσει 

25 ἀναϑεματίσαντι καὶ παντελῶς ἀρνησαμένωι σὺν αὐτῶι τε τῶι ἀσεβεῖ 


16 Rom 9, 3 
OLVW(G) 

1 ἁγίων fehlt O | πατέρων fehlt VW Theod. 3 ἅγιαι τρεῖσ Ὁ 
5 μετ᾽ ἐκείνουσ! τὸ πρότερον Theod. 6 δὲ fehlt LV | αὐτὰσ 0 
7 κπαλχηδονέων Αἱ καλχιδονέων O | τοῦξ fehlt O 10 μονογενῆ] καϑο- 
λικὴν Weon [εἴρηται καὶ LV 11 ἡμῶν πάντων α ἡμῶν O | 
ταύτησ γῆσ O Theod. 12 αὐταῖσ Theod. 13 zad olo—roöro Τὶ 
13/14 δυνήσεται ἐνῶσαι Theod. 14 δυνήσηται OG  κἂν--σπρόκεινται 
fehlt V | πληροφορήσασ L 15 προσϑήσομεν ΟΥ̓ 17 ἢ δῚ,Ν 
19 ἢ OWG: καὶ ἀνάϑεμα ἔστω LV 30 öfehlt WG | φρενοβλαβαῖσ 1, 
21 τιϑέμενος] καϑυπαγόμενοσ W auf Rasur | ἀνάϑεμα LV: ἀναϑεματίξομιεν 
OWG | σὺν αὐτῶ OWG: fehlt LV | εὐτυχὴ LVWG εὐτυχέα Ὁ | Tor 
OVG 22 εἰσάγοντα Οἱ 23 τῆσ fehlt LV | ᾿]ησοῦ fehlt LV. 


24 dAmdıwoö fehlt LVWG 25 ἀναϑεματίσαντα (ἃ 


10 


je 
© 


20 
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Nesropiwı ἀναϑεματισϑέντι ὑπὸ τῶν μνημονευϑέντων ἁγίων πατέ- 
ρων. ταύτην τὴν ἔγγραφον πληροφορίαν καὶ δέησιν δεξαμένη 
εὐμενῶς ἡ ὑμετέρα γαληνότης παρὰ τῆς πάντων ἡμῶν ταπεινότητος 
ϑεσπίσαι καταξιώσει λωφῆσαι λοιπὸν τὰ τολμώμενα ἐφ᾽ ἑκάστης 
κακὰ καὶ τὰς συνεχεῖς ἀκαταστασίας κατὰ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ταύτης 
πόλεως καὶ τοῦ ὁσιωτάτου ἡμῶν ἀρχιεπισκόπου ᾿Ιωάννου διὰ τῶν 
ἐχϑρῶν τῆς ἀληϑείας ὀνόματι δῆϑεν τῆς ὑμῶν εὐσεβείας, πεπεισμένον 
τὸ ὑμέτερον κράτος ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων ὡς 
κατ᾽ οὐδένα τρόπον ἢ λόγον τὴν πρὸς τοὺς εἰρημένους "Αποσχιστὰς 
ἕνωσιν κπαταδεχόμεϑα ἄνευ ἔνϑέσμου καὶ πανονικῆς κρίσεως οὔτε 
μὴν καινοτομίαι τινὶ περὶ πίστεως καϑ'’ οἷον δήποτε λόγον συντι- 
ϑέμεϑα ἢ πρόσωπον τῶν "Ακεφάλων ἐν οἵωι δήποτε καιρῶι κατὰ 
βίαν χειροτονούμεγον καταδεξόμεϑα. ei | δέ τι τοιοῦτον διὰ τὰς ἅμαρ- 
τίας ἡμῶν συμβαίη, πληροφοροῦμεν ἐνώπιον τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου 


, κι ς L > 7 © \ [2 4 eo = , 
5 τριάδος τὴν ὑμετέραν εὐσέβειαν ὡς τὰ αἵματα πάντων ἡμῶν προϑύ- 


mus ξηχέηται καὶ πάντες οἱ ἅγιοι τόποι πυρὶ ἀναλίσκονται πρὶν 
ἄν τι τοιοῦτον ἐν τῆι ἁγίαι τοῦ ϑεοῦ ταύτηι πόλει γένηται. τί γὰρ 
ὄφελος τῆς ψιλῆς τῶν ἁγίων τόπων προσηγορίας οὕτως αὐτῶν πορ- 
x 3: + er 7 “ Ὶ -“ Ἐξ 
ϑουμένων καὶ ἀτιμαζομένων; ἡ δὲ εἰρήνη τοῦ ϑεοῦ ἡ ὕπερ- 
“ 7 } > m 
ἔχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει τὴν ἁγία» αὐτοῦ. ἐκπλησίαν 
καὶ παύσει τὰ κατ᾽ αὐτῆς ἐπικείμενα σκάνδαλα νεύματι τοῦ ὅμε- 
τέρου ngdrovg εἰς δόξαν αὐτοῦ καὶ καύχημα τῆς ϑεοφιλοῦς ὑμῶν 
βασιλείας. 


7—22 angeführt von. Theodoros: a. &..0. p. ὅθ, 16—60, 11 
Usener mit den Ergänzungen von Krumbacher a. a. Ὁ. p. 310 — 


19 Phil 4, 7 


OLVW(G) 


1 μνημονευϑέντι V 1/2 πρῶν ἡμῶν LVWG 5 ταύτησ fehlt LG 
6 ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν WG 7 πεπεισμένον LV Theod.: σεπεισμένον 
τοίνυν [δὲ WG] ἔστω OWG 9. τὴν---οἰρημένουσ LV Theod.: τοὺσ 
προειρημένουσ OWG 10 ἕνωσιν LV Theod.: εἰσ ἕνωσιν» OWG | 
μαὶ fehlt OG 11/12 λόγον--δήποτε fehlt G 11 λόγον ΤΙΝ 
Theod. (LV): τρόπον OW Theod. (ῬΡῺ 12 καιρὸν G 13 τοῖ- 
οὕὐτῶ V 13/14 συμβῆ διὰ --ὀὐμῶν Theod. 15 γαληνότητα Theod.: 
15/16 προϑύμωσ LV Theod.: fehlt OWG 16 ἐκχέηται OW: ἐκχέει 
τε Ο ἐκχεῖται LV Theod. ἁλίσκονται VW 17 τι τοιοῦτον OWG 
Theod.: τοιοῦτό τι LV | ταύτη τοῦ ϑὺ LV τοῦ Χριστοῦ Theod. | 
γενήσεται L τίσ OWG, corr. W 18 αὐτῶν ἐφ᾽ ἑκάστησ Thheod. 
21 αὐτὴν OWG 22 δόξαν---καὶ fehlt "Theod. 


Ρ. 
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Ta ἴσα δὲ τῆς τοιαύτης δεήσεως ἀπέστειλαν ol πατέρες ἡμῶν 
᾿Ιωάννηι τῶι τηνικαῦτα ἐπισκόπωι χειροτονηϑέντι ΙΚωνσταντινου- 
πόλεως τελευτήσαντος Τιμοθέου. ταύτην τοίνυν τὴν ἱκεσίαν δεξά- 
μενος ὃ βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος καὶ συνεχόμενος ὑπὸ τῶν Βιταλιανοῦ 

5 βαρβαρικῶν ὀγχλήσεων συνεβουλεύϑη ἂν τῶι τέως ἡσυχάσαι ἀπ᾽ 
αὐτῶν, καὶ οὕτως τοῦ “]εροσολύμων ϑρόνου οὐκ ἐξεβλήθη ὁ 
᾿Ιωάννης. ἀλλ ἐντεῦϑεν ἤδη τέλος τοῖς γενικοῖς τῶν ἁγίων 
πατέρων ἡμῶν ἀγῶσιν ἐπιϑετέον καὶ ἐπὶ τὴν ἀκολουθίαν τοῦ 
περὶ μόνου τοῦ πατρὸς ἡμῶν Σάβα λόγου ἰτέον καὶ τὰ κατ᾽ 

10 αὐτὸν ἀξιομνημόνευτα ἰδικὰ κατορϑώματα τῆι τοῦ ϑεοῦ χάριτι 

ἐξηγητέον. 


 ὋΟ ἐπίγειος ἄγγελος καὶ οὐράνιος ἄνϑρωπος Σάβας 6. σοφὸς καὶ ΝῊ Ὁ 
ἐπιστήμων διδάσκαλος, 6 τῆς ὀρϑοδοξίας συνήγορος zal τῆς κακο- Ῥ'" 


δοξίας κατήγορος, 6 πιστὸς καὶ φρόνιμος οἰκονόμος ἀναδειχϑείς, ὃ τὰ 
1ὅ ϑεῖα τάλαντα πολυπλασιάσας, ὁ τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν ἐνδυσάμενος 
εὐδοκίαι τε τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς καὶ συνεργείαι τοῦ Χριστοῦ καὶ 
ἐμσινεύσει τοῦ ἁγίου πνεύματος τὴν ἔρημον πολίσας τῶι πλήϑει τῶν 
μοναχῶν ἑπτὰ μοναστήρια περιβόητα zad ὃν εἴρηται τρόπον ἐν 
αὐτῆι. συνεστήσατο, ἅτινά ἔστιν ταῦτα" ἐν μὲν λαύραις ἡ Πεγίστη τε 
20 αὐτοῦ καὶ πασῶν τῶν ἐν Παλαιστίνηι λαυρῶν προπαϑεξομένη καὶ 
ἡ μετ᾽ αὐτὴν τῆι τάξει Νέα λαύρα καὶ ἡ “Επτάστομος καλουμένη, ἐν δὲ 
»owoßioıs τὸ τοῦ ᾿Κἀστελλίου καὶ τοῦ Σπηλαίου καὶ τὰ ὀνομασϑέντα 
τοῦ Σχολαρίου καὶ Zavvov. οὐχ ἧττον δὲ ἀντελαμβάνετο. καὶ τῶν 


1—3 Thheophan. p. 162, 14 οὗ μοναχοὶ τῆς ἐρήμου. » . τέσσαρας Öta- 
μαρτυρίας. συντάξαντες δύο μὲν ἔπεμψαν τῶι βασιλεῖ, μίαν δὲ τοῖς ἄρχουσι τῆς 
χώρας καὶ μίαν τῶι ἐπισκόπωι “εροσολύμων ᾿Ιωάννηι. Timotheos starb 
am 5. April 515, sein Nachfolger Iohannes wurde am 17. April 
ordiniert [Abhandlg. d. Bayr. Akad. d. Wiss. N. F. 10 p- 257] — 
3—6 Vitalian war 515 derartig geschlagen, daß cr für den Kaiser keine 
Gefahr mehr bedeutete. Die durch Theodor von Petra [p. 60 Usener] 
erhaltene Antwort des Kaisers hat Kyrill ignoriert — 15 Le 24, 49 


OLVW(G) 

2 ἰωάννησ L 5 κλήσεων WG 6/7 καὶ---ωάννησ fehlt WG 
. τέλοσ fehlt WA 9/10 ἐπέον---χάοιτε fehlt GC 9 ἐτέον LV: ἔξη- 
γητέον OW 10 ἰδιεὰ LV: ἤδη OW | ww LV 12 NH OLVW 
13/14. καὶ---κατήγοροσ fehlt 1, 16 ϑεοῦ. καὶ fehlt WG ϑὺ L 
18/19 ὃν αὐτῆι fehlt OWG 19 συστησάμενοσ O 20 προκαϑεζομένη 
μονή OW 21 μετὰ ταύτην LV | καλουμένη ἑπτάστομοσ O 22 τὸ] To. 
te LV 23 καὶ τὰ O. | ζάνου OWreorr | δὲ ausradiert W 


10 


15 


20 


25 


30 
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ἀρχαίων δύο μοινοβίων τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν Ν᾿ ὑϑυμίου καὶ 
Ocoxtiorov. τούτων τῶν ἕπτὰ μοναστηρίων τὴν φροντίδα 7 ποιούμενος 
καὶ τὴν Ὁ πρόνοιαν 7 πρόσοδον τὸ σύνολον περιποιήσασθαι οὐκ ἠνέσχετο, 
ἀλλὰ πίστει καὶ πεσποιϑήσει τῆι εἷς ϑεὸν ἐπερειδόμενος οὐδέποτε 
κατέσεσεν εἷς τὴν ἀπὸ τῆς μερίμνης ἀϑυμίαν παὶ μάλιστα ἐν τῶι 
τῆς λιμοῦ καιρῶι. ἅμα γὰρ τῶι ἐξορισϑῆναι τὸν ἀρχιεπίσπκοπον 
“Βλίαν ἐκλείσϑη ὁ οὐρανὸς τοῦ μὴ βρέξαι ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πέντε 
χρόνους καὶ πρὸς τῆι ἀβροχίαι καὶ ἀκρὶς πολλὴ γέγονεν σφόδρα καὶ [Ὁ 
βοοῦχος οὗ οὐκ ἦν ἀριϑμός, καὶ κατέληξεν σπᾶν τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς. τῶι δὲ δευτέρωι τῆς ἀκρίδος χρόνωι ἦλθεν ὃ ἑτέρα ἀκρὶς zal τὸν 
ἀέρα ἐκάλυψεν καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ κατέφαγεν καὶ γέγονεν 
io χυρὰ λιμὸς καὶ ὕνῆσις, ὥστε τοὺς “Ἰεροσολυμίτας λέγειν ὅτι διὰ 
τὴν γενομένην εἰς τὸν ἀρχιοπίσκοπον “Ηλίαν ἁμαρτίαν ἐπῆλϑεν τὰ 
κακὰ ταῦτα. τότε ὁ ἔν ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν Σάβας τοῖς ἀρχηγοῖς τῶν 
ξαυτοῦ μοναστηρίων παρήινει μηδέποτε μεριμνᾶν σιερὶ τῶν σαρκικῶν καὶ 
τὴν τοῦ κυρίου φωνὴν ὑπεμέμνησπεν αὐτοὺς τὴν λέγουσαν "un μερι- 
μνήσητε λ ἔγοντες τί φάγομεν ἢ Tis πίομεν ἢτίπερ ἐβαλόμεϑα: 
οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρήιξετε τούτων 
ἁπάντων. πλὴν ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται μῖν. ὃ μὲν οὖν ϑεῖος οὗτος 
πρεσβύτης τοιαῦτα καὶ ἐφρόνει παὶ ἐδίδασκεν" ὁ δὲ ϑεὸς στᾶσαν χοδίαν 
ἀφϑόνως ἐχορήγει αὐτῶι, ὥστε λείπεσθαι μᾶλλον τοὺς ἐπὶ χοήμασιν 


zal σιροσόδοις στεστοιϑότας ἢ τὰ ὑσ αὐτοῦ σιρονοούμεγα μοναστήρια. 


ἂν αὐτῶι τοίνυν τῶι τῆς λιμοῦ καιρῶι ἦλθεν ὁ τῆς Meyiorns λαύρας 
οἰκονόμος πρὸς αὐτὸν λέγων" οὐ δυνάμεϑα, πάτερ, Ὡροῦσμα ποιῆσαι 
τούτωι τῶι σαββάτωι ἢ τῆι πυριακπῆι, ὅτι οὐδὲν ἔχομεν, ἀλλ᾽ οὔτε 
διάκλυσμα eis λόγον τῶν πατέρων συναγομένων. καὶ λέγει αὐτῶι ὃ 
γέρων" | ἐγὼ τὴν τοῦ ϑεοῦ λειτουργίαν οὐ κωλύω: εἶ δὲ τινὸς τῶν 
ἀναγκαίων λείπεσϑε, πέμψει ö κανονάρ χῆς πειμήλιον ἢ ἱμάτιον διὰ 
τοῦ προσφοραρίου eis τὴν σόλιν καὶ τοῦτο πωλήσας τὸ λειπόμενον 


1—4 516/517—520/521 — 8/9 Ps 104, 81 — 17 Mt 6, 31—33 
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OLVW(G) 

1 ἡμῶν fehlt LV | τε καὶ LV 2/3 τὴν πρόνοιαν ποιούμενοσ' 
“αὶ φροντίδα L τὴν πρόνοιαν καὶ φροντίδα ποιούμενοσ V ὃ ποιήσασθαι O 
6 τῶι] τὸ L τοῦ ΟὟ 7 μὴ fehlt W 10 δευτέρα LV 13 yera- : 
μένην LG 15 μὴ ποτε OÖ | negi fehlt Ὁ 17 περιβαλλόμεϑα ν΄. 
18 ἡμῶν Ο 19 πρῶτον fehlt O 22 τοῖσ O 23 ὑπὸ τούτου LV 


27 εἶσ λόγω W fehlt G 28 πρεσβύτησ LV | τι O 
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ο 
ἀγοράσει καὶ ἡμεῖς τὴν τοῦ ϑεοῦ λειτουργίαν πληρώσομεν. πλὴν 
σιστός ἔστιν ὃ λέγων μὴ μεριμνήσητε περὶ τῆς αὔριον. καὶ 
τῆι ἡμέραι τῆς παρασκευῆς ἔρχονταίτινες τῆς ἁγίας πόλεως προπινάριοι 
οἱ λεγόμενοι τοῦ Σωζᾶ παῖδες ἔχοντες βασταγὴν τριάκοντα ἀλόγων 

ὅ ἐπιφερόμενοι οἶνον καὶ ἄρτους καὶ σῖτον καὶ ἔλαιον καὶ μέλι καὶ τυρὸν 
καὶ πληροῦσιν τὸ οἰκονομεῖον παντοίων ἀγαϑῶν καὶ ποιοῦσιν ἑορτὴν 
μεγάλην τοῖς πατράσιν. καὶ 6 μὲν γέρων ὠνείδιζεν τὸν οἰκονόμον 
λέγων" τί λέγεις, κύρι ὁ οἰκονόμος; πωλύωμεν τὸ κροῦσμα, ὅτι οὐκ 
ἔχουσιν διάκλυσμα οἱ πατέρες; 6 δὲ οἰκονόμος εἰς αἴσϑησιν ἐλϑὼν 

10 ῥύττει ἑαυτὸν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ συγχώρησιν λαβεῖν ἀξιῶν. καὶ 
ὅ γέρων εὐλογήσας αὐτὸν ἐνουθέτει λέγων" μηδέποτε διστάσηις, 
ἀλλὰ πίστει κραταιούμενος πᾶσαν» τὴν μέριμνάν σοὺ ἐπίρρισττε εἰς 
τὸν ϑέον, ὅτι αὐτῶι μέλει περὶ ἡμῶν. 

"dev ποτε οἱ ἐν τῶι Σπηλαίωι μένοντες πατέρες πρὸς τὸν ἅγιον 

15 γέροντα λέγοντες ὑπό τινων ποιμένων πάνυ ὀχλεῖσθϑαι πυκνῶς τὰς 
ἑαυτῶν ἀγέλας νεμόντων | ἐν τοῖς τοῦ μοναστηρίου τόποις καὶ ἄναι- 
δῶς ἀναλώματα ἀπαιτούντων, ὥστε ἡμᾶς ἡσυχάζειν ἀπ᾿ αὐτῶν μὴ 
συγχωρεῖσϑαι. καὶ τοῦτο γνοὺς ὁ γέρων ἀπέστειλεν ἐπιτιμῶν καὶ 
παραγγέλλων αὐτοῖς μηκέτι ἐγγίζειν τῶι μοναστηρίωι. αὐτῶν δὲ 

20 παρακουσάντων ἄφνω oi μαζοὶ τῶν ϑρεμμάτων ἐπεσχέϑησαν τοῦ μὴ 
φέρει» γάλα καὶ ἔκ τούτου τὰ ἀρτιγέννητα ἐρίφια καὶ ἀρνία τῆι λιμῶι 
διεῳϑείροντο. τότε ol αἰπόλοι eis συναίσϑησιν ἐλϑόντες καὶ λογισά- 
μενοι ὅτι ἡ παρακοὴ τὸν ἔν τοῖς ἀλόγοις ϑάνατον κατειργάσατο, 
δρομαῖοι ἦχϑον πρὸς τὸν γέροντα καὶ προσπεσόντες συνέϑεντο αὐτῶι 

25 μηκέτι προσεγγίζειν τινὶ τῶν αὐτοῦ μοναστηρίων. ὃ δὲ γέρων τὴν 
τοιαύτην ὑπόσχεσιν δεξάμενος ἐποίησεν εὐχὴν ὑπὲρ αὐτῶν καὶ εὖλο- 
γήσας ἀπέλυσεν αὐτούς. αὐτοὶ δὲ ἀπελϑόντες εὗρον τὸ γάλα ἄνεμ- 
ποδίστως ἐκφερόμενον καὶ διερωτήσαντες καὶ γνόντες ὅτι κατὰ τὴν 


2 Mt 6, 84 — 12/13 I Petr 5, 7 


OLVW(G) 


1 ὑμεῖσ O | πληρώσωμεν LVG πληρώσατε Ὁ 2 μεριμνᾶν O 3 ἀπὸ 
τῆσδ LV 4 οἱ fehlt VWG 5 οἶνον πολὺν LV 8 κωλύομεν OVW 
10/11 καὶ ὁ OLV: ὁ δὲ WG 11 νυστάξησ W νυστάξεισ G 12 πρὸσ 
OWG 14 ΝΟ OLVW | τότε Ο 15 ποιμένων---ὀχλεῖσθαι Ο: πάνυ 
ὀχλεῖσϑαι ποιμένων LV ἐνοχλεῖσθαι ποιμένων [ποιμένων ἐνοχλεῖσθαι G] 
πάνυ WG 17 ὑπ VG 91 καὶ-- τῆι fehlt G | τε καὶ ὩΨ | 
τῷ Weorr 22 εἰσ] συνελϑόντεσ καὶ εἰσ Ο 98 ἡ παρακοὴ αὐτῶν Ὁ 
25 προσεγγίσαι LV 27 ηὗρον O 
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ὥραν zad” ἣν ὃ γέρων ποιήσας εὐχὴν εὐλόγησεν, ee καὶ φέρεσθαι 
ἤρξατο τὸ γάλα, ϑαυμάσαντες ἐδόξασαν τὸν ϑεόν. 

Ὃ ἐν ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν Σάβας τῶι ὀγδοηκοστῶι τῆς αὐτοῦ 
ἡλωοίας χρόνωι περὶ τὰς ϑερινὰς τροπὰς τῆς ἑνδεκάτης ἰνδικτιόνος 
ἀπῆλϑεν εἰς ᾿Αιλᾶ πρὸς τὸν ἀρχιεπίσκοσπον “Πλίαν ἔκ Θεοῦ οἴκονο.- 
μίας ἔχων wel” Eavrod Στέφανον τὸν ἡγούμενον τῆς μονῆς τοῦ μεγάλου 
Εὐθυμίου καὶ Εὐϑάλιον τὸν ἡγούμενον τῶν ἐν “]εριχῶι μοναστηρίων 
αὐτοῦ τοῦ μακαρίου ᾿Πλία. | οὕστινας μετὰ χαρᾶς δεξάμενος ὃ μακα- 
eins ᾿Ηλίας ἐκράτησεν παρ᾽ ἕξαυτῶι ἡμέρας τινάς" ἐν αἷς ἡμέραις 
ἀπὸ μὲν τῆς τῶν λυχνικῶν ἀπολύσεως ἕως πάλιν ὥρας ἐνάτης τῆι 
ἑξῆς οὖ;ς ἐφαίνετο αὐτοῖς, περὶ δὲ τὴν ἐνάτην ἐξήρχετο καὶ ἐκοινώνει 
μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἐγεύετο καὶ μετὰ τὸ λυχνιυπὸν ἀνεχώρει. οὕτως τοίνυν 
αὐτοῦ διάγοντος συνέβη αὐτὸν τῆι. ἐνάτηι τοῦ "Ιουλίου μηνὸς μὴ 
ἐξελϑεῖν κατὰ τὸ εἰθισμένον, αὐτῶν δὲ ἐκδεχομένων καὶ μήτε κοινω- 
νούντων μήτε τινὸς γευομένων ἐξελϑὼν περὶ ὥραν ἕκτην τῆς νυκτὸς 
λέγει" γεύσασϑε ὑμεῖς" ἐγὼ γὰρ οὐ σχολάζω. τοῦ δὲ ἐν ἁγίοις 
Σάβα κρατήσαντος καὶ τρόπον τινὰ βιασαμένου αὐτὸν εἰπεῖν τί ἔχει. 
σύνδαπρυς γενόμενος λέγει" ταύτηι τῆι ὥραι ἐτελεύτησεν ᾿Αναστάσιος 
6 βασιλεὺς καὶ δεῖ μὲ πάντως ἀπελϑεῖν μετὰ δεκάτην ἡμέραν καὶ 
δικάσασθαι μετ᾽ αὐτοῦ. καὶ διετάξατο περὶ τῶν ἑαυτοῦ μοναστὴη- 
οίων, ὥστε μετὰ τὴν τελευτὴν Εὐθαλίου Νέσταβον καὶ Ζαχαρίαν 
τὴν ἡγεμονίαν διαδέξασθαι κατὰ καιροὺς ὥστε μὴ τολμῆσαί τινα 
διαιρεῖν ἀπ᾽ ἀλλήλων τὰ αὐτὰ μοναστήρια. ταῦτα διαταξάμενος καὶ 
ὀκτὼ ἡμέρας μετὰ τὴν ὀπτασίαν ποιήσας τῆι κοινωνέαι μόνηι καὶ τῶι 
εὐκράτωι ἀρκούμενος μικρὸν ἠρρώστησεν. τῶν δὲ περὶ τὸν Ev ἁγίοις 
Σάβαν προσκαρτερούντων αὐτῶι ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας τῆι εἰκάδι τοῦ 


8.--ὅ 80. Lebensjahr = 518; ind. XI = 1. Sept. 517—31. Aug. 518 


OLYW(G) 


1 τὴν εὐχὴν O | ηὐλόγησεν LG fehlt O | φέρειν LG 3 20V, 
Rand weggeschnitten L 5 τὸν ἀιλὰν V τὸν ναιλᾶν L | ϑείασ O 
6 τε τὸν LV 8 roö—"Hila fehlt WG | oöo L 8/9 μακα- 
ρίτησ fehlt WG 10 μὲν fehlt OWG | πάλιν fehlt OWG | 
ἐννάτησ OG fehlt Τὶ 10/11 τῆι ἑξῆσ fehlt OWG 11 ἐννάτην OG 
12 ἐγεύγετο O ἐγένετο G 13 ἐννάτη Οὗ 14 ἠϑισμένον LVG 
15 ἕκτην ὥραν ΤΙΝ 17 εἶπεν W | ἔχεισ W 18 σύνδακρυσ δὲ 
γενόμενοσ W fehlt L φησὶν πρὸσ αὐτόν L 21 τὴν fehlt V 
22 κατὰ καιροὺσ: κατὰ καιροὺσ κρίνασ Cotelier, zweifellos nach einer Hs., 
»zarazgvaa OLVWG | “co L 25 ἠρώστησεν ΟΥ̓ 


T, u. U. 49,2: Schwartz 11 
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’JovAlov μηνὸς κοινωνήσας 


εἰρήνηι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκοιμήθη καὶ ὕπνωσεν ζήσας τὸν ἅπαντα χρόνον 
ἔτη ὀγδοήκοντα ὀκτώ. ὁ δὲ μακαρίτης Σάβας τὴν ἡμέραν σημειω - 
σάμενος καὶ ἐλϑὼν εἷς “]εροσόλυμα ἔγνω ὅτισιερ τῆι νυκτὶ τῆς δεκά- 
τῆς τοῦ ᾿]ουλίου μηνὸς καϑ' ἣν ὅ μακάριος ᾿Ηλίας τὴν ὀπτασίαν 
εἶδεν, βροντῶν καὶ ἀστραπῶν περὲ τὸ παλάτιον ἐνειλουμένων καὲ τὸν 
βασιλέα ᾿Αναστάσιον μονώτατον σχεδὸν καταβοσκομένων ἄδημο- 
γοῦντα αὐτὸν καὶ φεύγοντα ἀπὸ τόπων eig τόπους ὃν ἑνὶ τῶν ποιτωνί- 
orwv ματέλαβεν ἣ ὀργὴ καὶ ῥίψασα ἀπέκτεινεν, ὥστε αἰφνίδιον 
εὑρεθῆναι νεκρόν. οὕτως δὲ τοῦ ᾿Αναστασίου τελευτήσαντος "]ου- 
στῖνος αὐτίκα τὴν βασιλείαν παραλαβὼν νόμοις ἐχρήσατο τοῖς κελδύου - 
σιν τοὺς ὑπὸ ᾿Αναστασίου ἐξορισϑέντας πάντας ἀναπληϑῆναι καὶ τὴν 
ὃν Χαλκηδόνι σύνοδον τοῖς ἱεροῖς ἐνταγῆναι διπτύχοις. τῶν δὲ ᾿"]ουστί- 
vov τοῦ βασιλέως κελεύσεων ἐλθόντων εἰς “]εροσόλυμα συνήχϑη 


x 55,2 πο δ ΣᾺ N ταν, τ E as 
Hal εὐξάμενος rat ξεἰστῶὼν τὸ ἀμὴν Ev Ῥ. 


ὧν 


ἄπειρον πλῆϑος μοναχῶν τε καὶ λαιπῶν, συνέδραμεν δὲ καὶ ὃ Er. 


Er 2 Wr - > δὲ ΄ N α΄ 4 - 
ἁγίοις Σάβας καὶ ἡ τῶν ἐπισκόπων σύνοδος καὶ ἑορτῆς γενομένης τῆι 
ἕχτηι τοῦ Αὐγούστου μηνὸς ἐνεφανίσϑησαν αἱ ϑεῖαι κελεύσεις καὶ 
ἐνετάγησαν αἱ τέσσαρες σύνοδοι τοῖς ἱεροῖς διπτύχοις. 


Τότε ὁ ἀρχιεπίσκοπος “Ἱεροσολύμων ᾿Ιωάννης πείϑει τὸν ἐν |EA υ: 


ἁγίοις πατέρα ἡμῶν Σάβαν διελθεῖν ἕως Καισαρείας καὶ Σκυϑοσό- 
λεως μετὰ καὶ ἄλλων τινῶν τῆς ἐρήμου ἡγουμένων πρὸς τὸ ἐμφανίσαι 
τοῦ βασιλέως τὰ γράμματα καὶ τὰς τέσσαρας συνόδους τοῖς ἱεροῖς 
κατὰ πόλιν ἐντάξαι διπυτύχοις. καταλαβόντες δὲ τὴν Καισαρέων, 
συνήντησεν αὐτοῖς ὁ Ev ἁγίοις ᾿Ιωάννης 6 Χουξιβίτης τὴν αὐτόϑι 
τὸ τηνικαῦτα ἱεραρχίαν ἐγπεχειρισμένος. καὶ πληρώσαντες ἐκεῖσε 
τὰ ἐντεταλμένα ἦλϑον εἰς Συϑόπολιν καὶ ἐξῆλϑον ἅπαντες οἱ πολῖται 
ἅμα τῶι ἁγιωτάτωι μητροπολίτηι Θεοδοσίωι eis συνάντησιν αὐτοῖς 
eis τὸ ἀποστολεῖον τοῦ ἁγίου Θωμᾶ. καὶ εἰσελθόντες μετὰ ψαλμῶν, 


2 Ps 4,9 
OLVW(G) 

3 ὀκτώ fehlt WG 4 καὶ ὅτιπερ fehlt L 5/6 τὴν ὀπτασίαν 
idev ἡλίασ V 7 μόνον OWG 8 τόπου εἰσ τόπον OÖ 9 κατα- 
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20/21 σκυϑοπόλεωσ καὶ καισαρείασ V 22 τὰ γράμματα τοῦ βασιλέωσ L 


24/25 αὐτόϑι--τὴν O τὴν αὐτόϑι--τὴν [ausradiert W] WG 
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γέγονεν ἣ σύναξις ἐν τῆι ἀρχαίαι ἔκπλησίαι καὶ ἐμφανίζεται To 
ϑεῖον γράμμα καὶ ἐντάσσονται τοῖς ἱεροῖς διπιτύχοις αἱ τέσσαρες 
σύνοδοι. ἣν δέ τις ἐν Σίπκυϑοπόλει σχολαστικὸς ᾿Ιωάννης ὁ τοῦ &x- 
σπελλευτοῦ, ἀνὴρ σοφὸς zal τὴν ψυχὴν πεφωτισμένος, ὅστις ἐλϑὼν 
5 πρὸς τὸν ἔν ἁγίοις Σάβαν ἐν τῶι ἐπισκοπείωι περὶ Σιλουανοῦ τοῦ 
Σαμαρείτου τὸν λόγον παρέτεινεν τὸ τηνικαῦτα παραδυναστεύοντος 
ἐν βασιλικοῖς ἀξιώμασιν καὶ τοῖς Χριστιανοῖς ἐπιβουλεύοντος, ἐξη- 
γούμεγος τὰς τούτου πονηρίας τε καὶ ϑεομαχίας. καὶ ἀκούσας ὃ Ev 
ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν Σάβας καὶ πνεύματος ἁγίου πλησϑεὶς εἶπεν τῶι 


x - - 
10 τε ἐπισπόπωι καὶ τοῖς παροῦσιν" ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, | 


καὶ σεληρωϑήσεται εἷς Σιλουανὸν 6 Δαυιτικὸς πεντηκοστὸς πρῶτος 
ψαλμὸς πρὸς τὸ αὐτὸν Ev μέσηι τῆι πόλει πυρίκαυστον γενέσϑαι. καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ Σιλουανοῦ προεφήτευσεν" 

ἔστιν δὲ αὐτόϑι μοναστήριον τὸ ἐπίκλην ᾿Ενϑεμανεὶϑ' ἔν τοῖς περὶ 


x τ > ’ὔ F 3 124 > # ς ur = LA 
15 τὸν ἅγιον ᾿Ιωάννην τόποις, Er ὧι ἀναχωρητής τις ὑπῆρχεν Ἰωάννης 


ὀνόματι, τὴν μὲν ψυχὴν πεφωτισμένος καὶ διορατικοῦ χαρίσματος 
ἀνάπλεως, ἀπὸ ὀμμάτων δὲ τῶι σώματι γεγονὼς ἔρ τε τῶν παννύχων 
ἀγουπνιῶν καὶ τῶν πολλῶν δακρύων καὶ τοῦ βαϑυτάτου γήρους, ὅν- 
τινά φασιν τὸν ἑκατοστὸν μὲν ὑπερβεβηκπκότα ἐνιαυτόν, ὀγδοήκοντα δὲ 


20 χρόνους εἰς αὐτὸ τὸ μοναστήριον διατελέσαντα, ἐξ ὧν πεντήκοντα ἔτη 


μεμενημέναι ἀπρόιτον. πρὸς τοῦτον (6) ἐν ἁγίοις γέρων τὸν ϑεσπέσιον 
ἄνδρα ἀπερχόμενος καὶ διὰ μέσης τῆς πόλεως γενόμενος κατὰ τὴν 
λεγομένην ἁψῖδα τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου, γυνή τις αἱμορροοῦσα πολλοὺς 
χρόνους ποιήσασα ἐν τῆι ἀσϑενείαι αὐτῆς καὶ εἰς τοσαύτη» δυσωδίαν 


25 ἐλάσασα, ὥστε μηκέτι ὑποφέρειν τινὰ προσεγγίσαι αὐτῆι, Exeito 


3 - - » 2 μὲ ὡς ὃ τς Ἑ : 
ἐν τῶι δυτικπῶι ἐμβόλωι τῆς αὐτῆς πλατείας καὶ ἀκούσασα περὶ 
τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σάβα καὶ τοῦτον παριόντα μετὰ ὄχλου 


11 Ps 51,7 
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11: 
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ϑεασαμένη ἔκραξεν λέγουσα ἐλέησόν με, δοῦλε τοῦ ϑεοῦ Σάβα, καὶ 
λύτρωσαί μὲ ἐκ τῆς συνεχούσης με συμφορᾶς. ὃ δὲ ταῖς πραυγαῖς 
εἴξας καὶ κατοικτειρήσας αὐτὴν | ἀπέρχεται πρὸς αὐτὴν εἰς τὸν ἔμ- 
βολον καὶ λέγει: τὶ παρασχεῖν σοι οὐκ ἔχω" ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι 
ὅ δίδωμι. τὴν χεῖρά μου ταύτην κιχροῶ σοι, ἐπίϑες αὐτὴν ἐν ὧι πάσχεις 
τόπωι, καὶ πιστεύω τῶι ϑεῶι ὧι λατρεύω, ὅτι ἔχεις ὑγιασϑῆναι. 1) δὲ 
τῆς τοῦ ἁγίου χειρὸς ἐπιλαβομένη ἐπέϑηπεν αὐτὴν τῶι μεερυμμένωι 
τόπωι καὶ εὐθέως ἔστη ἡ δύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς καὶ ἰάϑη ἢ γυνὴ 
ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. τοῦτο δὲ τὸ ϑαῦμα, ὡς οἶσϑα, τίμιε πάτερ. 
10 μέχρι τῆς σήμερον ἄιδεται παρ᾽ ἡμῖν. 
᾿Ανήρ τις ἐν αὐτῆι τῆι μητροπόλει ϑυγατέρα ἔχων δαιμονιῶσαν 
καὶ πιστεύσας ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν γέροντα ἐν αὐτῶι τῶι ᾿Ενϑε- 
μανὴ μοναστηρίωι καὶ διηγήσατο αὐτῶι τὰς ἀνάγκας τὰς ἐπενεχϑείσας 
αὐτῆι ὑπὸ τοῦ μιαρωτάτου δαίμονος. ὁ δὲ ϑαυματουργὸς πρεσβύτης 
15 συμπαϑήσας αὐτῶι ἠιτήσατο ἔλαιον τοῦ πανσέπτου Σταυροῦ καὶ 
λαβὼν αὐτὴν καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς παρὰ μέρος ἐν τῶι κήπωι καὶ 
ἐκδυϑῆναι αὐτὴν κελεύσας ἤλειψεν αὐτῆς ὅλον τὸ σῶμα ἀπὸ ἄνωϑεν 
ἕως κάτω, ἔμπροσθέν ve καὶ ὄπισϑεν. nal εὐθέως ἐφυγαδεύϑη τὸ 
ἀκάϑαρτον πνεῦμα ἀπ’ αὐτῆς καὶ ἰάϑη τὸ κοράσιον ἀπὸ τῆς ὥρας 
20 ἐκείνης. ὁ δὲ ἐμὸς πατὴρ ᾿Ιωάννης καλούμενος αὐτόπτης καὶ ὑπηρέ- 
τῆς τοῦ ϑαύματος γέγονεν καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἡμέρας οὐκ ἀπέστη 
τοῦ ἁγίου γέροντος πάσας τὰς ἡμέρας τῆς αὐτόϑι αὐτοῦ διατριβῆς. 
ἐν αἷς ἡμέραις ἐν [πρώτοις ὅ τε οἶκος ἡμῶν τῆς αὐτοῦ παρουσίας 
ἠξιώϑη καὶ ἡ ἐμὴ μήτηρ τῆς αὐτοῦ ἀπήλαυσεν εὐχῆς TE καὶ εὐλογίας. 
25 μὴ ϑαυμαξέτω δὲ ἡ ὑμετέρα ὁσιότης εἴ τινα ὧν ἀκριβῶς ἐπίστασϑε, 
ὧν ἴσως τὴν γνῶσιν ἐμοὶ παρεδώκατε, ἐν τούτωι τῶι πρὸς ὑμᾶς 
ἐνέϑηκα συντάγματι. πρὸς ἕνα γὰρ σκοπὸν ὁρῶν, τίμιε πάτερ, τῆς 
τῶν ἐντυγχανόντων ὠφελείας τοῦτο πεποίημαι. 


4. δ Act 8, 6 — 8. 9 Le 8, 44. Mt 9, 22 -- 90 Le], 3 
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’Ey δὲ τῶι ἐπανελθεῖν ἀπὸ Σκυϑοπόλεως τὸν ἡγιασμένον Σάβαν 
6 ἀρχιεσοίσπκοστος ᾿Ιωάννης εἰς συνεστίασιν αὐτὸν προετρέψατο καλέσας 
καὶ ἄλλους τῶν τῆς ἐρήμου ἡγουμένων καὶ ᾿Αντώνιον τὸν ἴδιον 
ἀδελφὸν ἐπίσκοπον ὄντα ᾿Ασκάλωνος. ὁ μέντοι ἡγιασμένος Σάβας 
zal τοῦτο ἐκέκτητο πρὸς τοῖς ἄλλοις χαρίσμασιν" καὶ γὰρ τοσοῦτον 
ἐγκρατὴς ὑπάρχων καὶ τὰς ἡμέρας τῶν νηστειῶν ὅλας ἄσιτος δια- 
μένων καὶ μηδ᾽ ὅλως ἀτονῶν κοπιῶν ἐν καύματι πολλάκις καὶ τῶι 
παντὶ τῆς ἑαυτοῦ πολιτείας χρόνωι τὰς ἑβδομάδας νηστεύειν δεδι- 
δαγμένος, εἴποτε ἐφιλοξένει τινὰ ἢ καὶ εἴς ἀγάπην εὐρέϑη, δεύτερον 
τῆς ἡμέρας ἐσϑίων καὶ ὑπὲρ πόρον λαμβάνων οὖκ ἠδικεῖτο τὸν στό- 
μαχον. τοῦτον οὖν πλησίον ἑαυτοῦ λαβὼν ὃ ἀρχιεσείσποσοος ἐδίδου 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἄρτους καὶ ἄλλα τινὰ τῶν εὑρεϑέντων, ᾿Αντωνίου 
ὁμοίως τοῦ ἐπισκόπου ᾿Ασκάλωνος ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ ὄντος καὶ προτρε- 
πομένου. 6 δὲ ϑεῖος πρεσβύτης ἀπροσποιήτως τε καὶ ἁπλουστάτως 
πάντα τὰ διδόμενα | ἔμπροσϑεν αὐτοῦ ἐλάμβανεν. καὶ τῶν δύο ἀδελ- 
φῶν παὶ ἀρχιερέων εἷς τὸ μέσον αὐτὸν ἐχόντων καὶ ἀσχολουμένων 
εἰς τὸ προτρέψασθαι αὐτὸν ἔλεγεν αὐτοῖς, ἵνα καὶ τῆς αὐτολέκτου 
λέξεως αὐτοῦ μνημονεύσω᾽ ἄφετε πατέρες" ἐγὼ ὅσον χρήιζω, μετα- 
λαμβάνω. ὁ δὲ μέγας ἀββᾶς Θεοδόσιος τότε παρὼν χαριέντως εἶπεν" 
ὃ κύρις Σάβας πεινᾶι τοσοῦτον, ὅτι ἀμφότεροι ὑμεῖς οἱ μετὰ ϑεὸν 
τὴν Παλαιστίνην διατρέφοντες ἐν τῆι παρούσηι μάλιστα λιμῶι Eva- 
γώνιοι ἐγένεσϑε ὑπουργῆσαι αὐτῶι φαγεῖν. καὶ Ö ἀρχιεσίσποπος 
ἀστεκροίνατο λέγων" συγχωρήσατε, πατέρες, ὅτι ἡμεῖς μὲν πιάντες οὔτε 
νηστείαν φέρομεν οὔτε κόρον, οὗτος δὲ ὃ τοῦ ϑεοῦ ἄνϑρωπος τοῦ 
ἀποστολικοῦ μετασχὼν χαρίσματος οἶδεν καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδεν καὶ 
περισσεύειν, ἔν παντὶ καὶ ἐν πᾶσιν μεμύηται καὶ γορτάζεσθϑαι παὶ 
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σεινᾶν καὶ περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσϑαι καὶ πάντα ἰσχύει» Ev τῶι 
ἐνδυναμοῦντι αὐτὸν Χριστῶι. 

"Hy δὲ ὁ nano ἡμῶν Σάβας μέτριος μὲν τῶι φρονήματι, πραὺς 
δὲ τοῖς τρόποις καὶ ἁπλούστατος τῶι ἤϑει καὶ πλήρης πάσης πνευμα- 
τικῆς φρονήσεώς τε καὶ διακρίσεως" ἀγάπην δὲ ἀνυπόκριτον ἔσωιξεν 
καὶ γνησιωτάτην πρὸς τὸν μνημογνευϑέντα μακαρίτην ἀββᾶν Θεο- 
δόσιον, τὴν αὐτὴν δὲ γνησιότητα κἀκεῖνος πρὸς τὸν πατέρα ἡμῶν 
ἔσωιξεν Σάβαν. ἦσαν δὲ ἀληϑῶς οἱ ἀμφότεροι υἱοὶ φωτὸς καὶ υἱοὶ 
ἡμέρας, ἄνϑρωποι τοῦ ϑεοῦ καὶ πιστοὶ | ϑεράποντες, φωστῆρες ἐν 
κόσμωι φαινόμενοι, λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, στῦλοι ὄντες "αἱ ἑδραίωμα 
τῆς ἀληϑείας, ἄνδρες ἐπιϑυμιῶν τῶν κρειττόνων ἀμφότεροι. οὗτοι 
ἅπαν τὸ μοναχιπὸν ὡδήγουν πρὸς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν" 6 μὲν 
γὰρ ἐν ἁγίοις Θεοδόσιος ἀρχηγὸς ἦν καὶ ἀρχιμανδρίτης παντὸς τοῦ 
ὑπὸ τὴν ἁγίαν πόλιν κοινοβιακοῦ κανόνος, ὡς ἀνωτέρω εἴοηται, ὃ δὲ 
ἡγιασμένος Σάβας ἄρχων ὑπῆρχεν καὶ νομοϑέτης παντὸς τοῦ ἀναχω- 
ρητικοῦ βίου καὶ πάντων τῶν Ev ταῖς κέλλαις ζῆν προηιρημένων. 
τούτους γὰρ αὐτοὺς ἀρχιμανδρίτας προεχειρίσατο κατὰ αἴτησιν 
παντὸς τοῦ μοναχικοῦ σχήματος 6 ἐν ἁγίοις Σαλούστιος ὧς ἐρημίτας 
καὶ ἀκτήμονας καὶ τὰ ϑεῖα ἀκριβῶς ἠσκημένους καὶ τὴν μοναχιπὴν 
ἀκρίβειαν κατορϑώσαντας καὶ πολλοὺς πρὸς ϑεογνωσίαν ἄγοντας. 
καὶ ἦν αὐτοὺς ϑεάσασθαι σπιαραβάλλοντας ἀλλήλοις καὶ τῆι τοῦ πνεύ- 
ματος στοργῆι παρρησίαι προσδιαλεγομένους. ἐν οἷς διαλόγοις τὸν 
ἡγιασμένον Σάβαν πυκνότερον πρὸς τὸν ἔν ἁγίοις ἀποφϑέγγεσθαι 
Θεοδόσιον λόγον τοιοῦτον" κύρι ἀββᾶ, σὺ μὲν παιδίων ὑπάρχεις 
ἡγούμενος, ἐγὼ δὲ ἡγουμένων εἰμὲ ἡγούμενος" ἕκαστος γὰρ τῶν ὑπ᾽ 
ἐμὲ αὐτεξούσιος ὧν τοῦ ἰδίου κελλίου ἡγούμενός ἔστιν. τὸν δὲ πρὸς 
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ταῦτα ἀποκρινόμενον" οὐ τραχύτερος ὃ λόγος οὗτος ἐμοὶ φανήσεται, 
ἀλλὰ καὶ λίαν ἡδύτατος" πάντα γὰρ οἴσει φιλία καὶ πάσχουσα καὶ 
ἀπούουσα. ὃν στερὶ τούτων" 


ἤδη δὲ τοῦ τετάρτου χρόνου τῆς ἀβροχίας πληρουμένου οἱ ἐν τῶι 35 


Σπηλ aloı μαϑηταὶ τοῦ ἡγιασμένου πατρὸς ἔρχονται εἰς τὴν Meyiorn 
αύραν πρὸς αὐτὸν λέγοντες" ἀπόλυσον ἡμᾶς, πάτερ᾽ μεῖναι γὰρ ἔν 
τῶι σῶι μοναστηρίωι οὐ δυνάμεϑα ὕδωρ τὸ σύνολον μὴ ἔχοντες, καὶ 
τοῦ Malov μηνὸς πληρωϑέντος ἀποκέκλεισται ὃ τοῦ ὄμβρου καιρός. 

δὲ ἅγιος τὰ μὲν ἐπιπλήξας, τὰ δὲ νουϑετήσας er’ εὐχαριστίας 


ἱἑπομένειν τὰ ἐπερχόμενα εἶπεν. πιστεύω τῶι ϑεῶι ὅτι μετὰ τρεῖς 


ἡμέρας γομοῦνται πάντα τὰ δοχεῖα ὑμῶν" ἀπελθόντες οὖν τοὺς 
ἀγωγοὺς φιλοκαλήσατε καὶ ἑτοιμάσϑητε καὶ ὄψεσϑε τὴν δωρεὰν 
τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν ταχεῖαν αὐτοῦ ἐπίσπεψιν. καὶ τῆι τρίτην ἡμέραι 
ὥφϑη νέφος ἐπάνω τοῦ αὐτοῦ κοινοβίου μόνου καὶ ἐγένετο ὄμβοος 
πολὺς zal ἐπληρώϑη πάντα αὐτοῦ τὰ δοχεῖα κατὰ τὴν προφητείαν τοῦ 
ἁγίου: ἔν τοῖς δὲ ἑκατέρωθεν τοῦ Σπηλαίου μοναστηρίοις τῶι τε 
ἐξ ἄνατολῶν τοῦ ΪΚζαστελλίου καὶ τῶι ἐκ δυσμῶν τοῦ “Σχολαρίου ὡς 
ind πέντε σχεδὸν σταδίων καὶ τῆι ἢεγίστηι λαύραι οὔσηι πρὸς λίβα 
σταγὼν ὕδατος οὐ κατέβη. ὧντινων μοναστηρίων οἱ ἀρχηγοὶ λυπὴ- 
ϑέντες ἦλϑον πρὸς τὸν γέροντα λέγοντες" τί τὸ ἀνόμημα ἡμῶν, 
τίμιε στάτερ, ὅτι οὕτως ἀπώσω ἡμᾶς τοῦ μὴ εὔξασϑαι ὑπὲρ τῶν 
λοιτεῶν σου μοναστηρίων; "καὶ "λέγει. αὐτοῖς ὁ ἅγιος" τοῖς χρήϊζουσιν 
ὃ ϑεὸς τὴν βὐλογίαν ἐξέσεμψεν, καὶ ὑμεῖς δὲ μὴ ἀϑυμήσητε. οὐ μὴ 
γὰρ λείψει ὑμῖν ὕδωρ ἕως δώσει κύριος τὸν ὑετὸν ἐπὸὶ τὴν γῆν. 
Τῶι πέμπτωι ἔτει τῆς λιμοῦ ἀρχομένωι 'τοσαύτη ἦν στένωσις 
ῥἡδάτων, ὥστε τοὺς πτωχοὺς τῆς ἁγίας πόλεως ὕδωρ ἐπαιτεῖν καὶ 


8 Juni 520 — 25 Ende August 520 


OLVW(G) 

1 dnoxpiwäusvor LV | ἐμοὶ οὗτοσ ὁ λόγοσ LV 2 καὶ fehlt O 
3 ἀπούουσα Ver WG: ἄκουσα OLV 4 ZE OLVW | τῆσ ἀβροχίασ 
χρόνου LV 11 γεμίξονται W | πάντα fehlt WG -12/13 δωρεὰν 
τοῦ 90 LV: δόξαν τοῦ ϑῦ καὶ δωρεὰν [τὴν δωρεὰν W τὴν δωρεὰν αὐτοῦ G] 
οννα 18 ἐπισκοπήν LV 14 αὐτοῦ fehlt OV | μόνον OWG 


15 αὐτῶν OG 16 τῶ LVW: τοῦ 0G 17 καὶ τοῦ WG | τῶι: 
τοῦ OWG 18 λίβα O 21 περ τίμιε OWG 23 ἔπεμψεν WG | 


ἀϑυμήσητε V: ἀϑυμεῖτε 1, eadvunjonze_OWG 24 ἕωσ οὗ LV | 
δώση ΟὟ | Στὸν fehlt LV 25 ΞΖ OLVW | τῆσ] τοῦ W auf 
Rasur [ἐρχομένω LG ἀρχομένου W | στένωσισ γέγονεν O 26 ὕδατοσ O 


25/26 γέγονεν στένωσισ ὑδάτων WG 
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τῆι δίψει διαφϑείρεσϑαι. ὑπὸ γὰρ τῆς πολυχρονίου ξηρότητός τε 
καὶ ἀνομβρίας τὸ ὕδωρ ἐξέλιπεν τοῦ τε Σιλωὰμ zal Δουκιλιάναις, 
οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ αἱ πηγαὶ Κολωνίας τε καὶ Νεφϑοῦς ὠλιγώϑησαν. 
ὅ τοίνυν ἀρχιεσίσκοπος τὴν τοῦ λαοῦ ἐπανάστασιν ὑφορώμενος 


ὅ περιήρχετο τοὺς ὑγροτέρους τόπους σκάπτων βοϑύνους πολυχειρίαι. 


χοώμενος ὕδωρ νομίζων εὑρίσκειν καὶ οὐχ εὕρισκεν. καὶ κατελθὼν 
εἰς τὸν τοῦ Σιλωὰμ χείμαρρον πλησίον τοῦ σπηλαίου τοῦ ἁγίου 
Κοσμᾶ παρὰ τὴν ὅδὸν τῆς Μεγίστης λαύρας διά τινος unyarızod 
καὶ πλήϑους ἐργατῶν ἔσκαψεν ἐπὶ τεσσαράκοντα ὀργυιάς. καὶ μὴ 
10 εὑρίσκων ὕδωρ ἐλυπεῖτο σφόδρα τῶν ἐγκαινίων ἐγγὺς ὄντων. καὶ 
συμβούλωι τῶι Σούμμωι χρησάμενος, ἀνδρὶ πολυσείρω καὶ διαφόρους 
πολιτικὰς ἀρχὰς διανύσαντι, ἠπόρει λέγων" τί ποιήσω, τοῦ Σεπτεμβοίου 
ἤδη εἰσεληλυϑότος καὶ τῆς πόλεως ὕδωρ μὴ ἐχούσης; ὑπολαβὼν δὲ 6 
Σοῦμμος λέγει: ἤπκουσταί μοι περὶ τοῦ ἀββᾶ Σάβα ὅτι πρὸ ὀλίγων 
15 τούτων ἡμερῶν ἑνὸς τῶν αὐτοῦ μοναστηρίων λείψαντος ὕδατος | 
βοοχὴ κατηνέχϑη σφοδροτάτη κύκλωι τοῦ λειπομένου μοναστηρίου 
μόνου καὶ πάντα αὐτοῦ ἐπλήρωσεν τὰ δοχεῖα αἰτηϑέντος αὐτοῦ 
παρὰ τῶν οἰκούντων καὶ σπροσευξαμένου. ταῦτα ἀκούσας ὃ ἀρχιεσείσο- 
nos μεταστέλλεται ὡς ἐπ ἄλλωι τινὲ τὸν μακάριον Σάβαν Ev τῶι 
20 ἐπισκοπείωι καὶ λαβὼν αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν σἀρεπάλει δεηϑῆναι τοῦ 
ϑεοῦ πρὸς τὸ διαλλαγῆναι τῶι λαῶι αὐτοῦ καὶ ἐλεῆσαι διαφϑειρο- 
μένην τὴν ἀνϑρωπότητα τῆι τε λιμῶι καὶ τῆι δίψει, εἰσσὼν καὶ τοῦτο" 

εἰ ἐγὼ ἥμαρτον, τί πρὸς τὸν φϑειρόμεγον λαόν; καὶ λέγει ὁ ἔν ἁγίοις 
άβας" ἐγὼ τίς εἶμι ἵνα ἰσχύσω ἀποστρέψαι ὀργὴν ϑεοῦ ἁμαρτωλὸς 

25 ὧν καὶ ἀσϑενής; μάλιστα τῆς γραφῆς λεγούσης" ἐὰν κλείσηι 
τὸν οὐρανόν, τίς ἀνοίξει; καὶ πολλῶν λόγων παρακλητωζςῶν Ömd 


10 Die Enkaenien der Anastasiskirche wurden am 13. Sept. gefeiert 


— 25 Hi 12, 14 
OLYW(G) 

1 δίψη Weorr | πολυχρονίου] ὑποχρίου O 2 ἐξέλειπεν OG | Aov- 
πιλιάναισ V: λουκιλιανῶν O λουκιάναισ L λουκιανεσ WG 8 οὐ LV: 
ἔτι ye OWG | κολονίασ OV κωλονείασ G 4 τότε τοίνυν 6 WG 
5 πολυχερία O 6 ηὔὕρισκεν ΟΥ̓͂Ν, corr. W εὕρισκον L 7 σπηλαίου: 
σπηλαίου καὶ τοῦ στύλου OW σπηλαίου καὶ & στύλου LV 10 ἐγγιξόν- 
των WG 11 σούμω OWG | πολυπείρω καὶ Ο: fehlt LYWG 
12 τὸ τί LV 14 σοῦμοσ OGWeor | dpa W ἁγίου Ο 15 ὕδατα LV 
17 μόνον WG καὶ μόνον O 20 καϑ' ἰδίαν LV 22 τῆϊ fehlt O 
τῶ WG [ ze fehlt OWG | τῆιξ fehlt O | δίψη OW. 25 τῆσ 


γθαφῆσ μάλιστα LV | κλείσησ WG "26 ἀνοίξει αὐτόν WG | 
παρακλητικῶν LV: fehlt OWG 


10 


20 
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τοῦ ἀρχιεπισκόπου λεχϑέντων τέλος εἴξας ὁ ϑεοφόρος Σάβας eier 
ἰδοὺ eis τὸ κελλίον κατέρχομαι καὶ διὰ τὴν ὑπακοὴν τῆς σῆς μακα- 
ριότητος δέομαι τοῦ προσώπου τοῦ ϑεοῦ καὶ οἶδα ὅτι φιλάνϑρωπός 
ἐστιν καὶ ἐλεήμων καὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. πλὴν τοῦτό σοι ἔστω τὸ σημεῖον" ἐὰν αἱ τρεῖς ἡμέραι 
παρέλθωσιν καὶ μὴ βρέξηι, γίνωσκε ὅτι oöx Emanınoev μου ὃ ϑεός. 
εὔξασϑε οὖν καὶ ὑμεῖς, ἵνα σχῆι παρρησίαν ἣ δέησίς μου. καὶ ταῦτα 
εἰπὼν τῆι τρίτη. τοῦ Σεπτεμβρίου μηνὸς ἐξῆλθεν im’ αὐτοῦ. τῆι 
δὲ ἐπαύριον καύματος σφοδροτάτου ὄντος τὸ πλῆϑος τῶν ἐργατῶν | 
ἔν τῶι προλεχϑέντι ὀρύγματι εἰργάζοντο καὶ περὶ ὀψίαν ἀφέντες 
ἅπαντα τὰ ἐργαλεῖα αὐτῶν πολλὰ ὄντα καὶ τοὺς κοφίνους ἀπῆλϑον 
προσδοκῶντες ἕωϑεν εἰς τὸ ἔργον ἀπαντῆσαι. καὶ περὶ ὥραν σιρώτην 
τῆς νυκτὸς ἄνεμος νότος ἔπνευσεν καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ βρονταὶ 
καὶ βοοχὴ κατηνέχϑη daydala, ὥστε πρὸ τοῦ διαφαύματος youo- 
ϑῆναι τοὺς ἀγωγοὺς καὶ τοὺς χειμάρρους πάντοϑεν φέρεσϑαι. καὶ 
τῶν ὑδάτων ἔν τῶι τόπωι πληϑονϑέντων τοῦ σκάμματος τὰ διὰ 
τοσούτου χθόνου καὶ κόπου καὶ ἀναλώματος ἀνελθόντα χώματα ἕν 
μιᾶι καιροῦ ῥοστῆι κατεσύρϑησαν εἷς τὸν ἴδιον τόπον καὶ ἐκάλυψαν 
τάς τε σκαλώσεις καὶ τὰ ἐργαλεῖα καὶ τοὺς κοφίνους καὶ ὄμειναν 
κάτω ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. καὶ ὑπὸ τοῦ πλήϑους τῶν ὑδάτων καὶ 
τῆς τοῦ ϑεοῦ ὁοπῆς ἰσώϑη ὃ τοῦ σκάμματος τόπος καὶ ὡμαλίσϑη 
τοσοῦτον, ὥστε μὴ γνωσθῆναι, ἐγομώϑησαν δὲ τὰ δοχεῖα τῆς ἁγίας 
πόλεως καὶ ἐγένετο ἡ ἑορτὴ τῶν ἐγκαινίων μετ᾽ εὐφροσύνης καὶ 
ϑυμηδίας. 


4 Ps 144, 9 

OLVW(G) 

. 1 ῥηϑέντων LV 3 τῶ προσώπω OWG 4 ἐλεήμων καὶ οἰκτίρ- 
μων WG 5 ἔστω] ἐγὼ V | σημεῖον δίδω V 9 ὄντοσ σφοδρο- 
τάτου LV 10 εἰργάζοντο [εἰργάξετο ΨΊ ὀρύγματι LV ὠρύγματι εἰρ- 
γάξετο α | ὀψίασ OWG 11 ἅπαντεσ LV | αὐτῶν fehlt LV | 
πάμπολλα 1, πάντα πολλὰ V 14/15 γομωϑῆναι L: γομωσθῆναι V 
γεμισϑῆναι OW γεμήσαι G 16 τοῦ dodyuaroo O fehlt G 17 τοῦ 
τοσούτου, | πόνου O | ἀναλωμάτων O 18 καὶ ἐκάλυψαν fehlt WG 
19 τάσ] αἵ W | vi κόφινοι W 91 ἰσώϑη] ἐγένετο W auf Rasur | ὁ 
τόποσ τοῦ σκάμματοσ WG 22 γνωσθῆναι LV: γνωσθῆναι τὸν τόπον 
OWG | ἐγομώϑησαν W ἐγωμώϑησαν V ἐγομώσθϑησαν I, ἐγεμίσθησαν 


OG@Weerr ‚283/24 μετὰ ϑυμηδίασ καὶ εὐφροσύνησ 1, 


Ῥ. 
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Τῶι ὀγδοηκοστῶι Exrwı τῆς τοῦ πατρὸς ἡμῶν Σάβα ἡλιωείας 
χοόνωι 6 ἀρχιεπίσποπος ᾿Ιωάννης τὸν ἕβδομον ἐνιαυτὸν καὶ ἕβδομον 
μῆνα ἐν τῆι πατριαρχίαι πληρώσας καὶ τὸν μακαριώτατον [Πέτρον 
᾿Ελευϑεροπολίτην ὄντα τῶι γένει διάδοχον τῆς ἱεραρχίας καταλιστὼν 

ὅ ἐτελεύτησεν μηνὶ "Απριλλίωι εἰκάδι τῆς δευτέρας ἰνδιρτιόνος. τριῶν 
δὲ χρόνων διαγενομένων ὃ “Ῥωμαίων βασιλεὺς ᾿Ιουστῖνος πρεσβύτης 
ὧν καὶ | ἀρρωστίαι σωματιρῆι κατεχόμενος ψήφωι ϑεοῦ καὶ συναινέσει 
πάσης τῆς συγκλήτου βουλῆς ᾿Επιφανίου τοῦ ἀρχιεπισκόπου ΙΚων- 
σταντινουπόλεως ἐπιϑέντος τὰς χεῖρας προβάλλεται εἰς τὸ βασιλεῦ- 

10 σαι ᾿]ουστινιανὸν τὸν ϑεοφύλακτον ἡμῶν βασιλέα ἀδελφιδοῦν 
ὄντα ἑαυτοῦ, πατρίκιον τυγχάνοντα καὶ ὕπατον καὶ στρατηγὸν καὶ 
τῶν τῆς πολιτείας πραγμάτων κραταιῶς ἀντεχόμενον. προάγεται 
τοίνυν αὐτόν, ὡς εἴρηται, βασιλέα μηνὶ ᾿Απριλλίωι τῆς στέμσιτης 
ἰνδιτιόνος ἐν τῆι ἁγίαι πέμστηι. τεσσάρων δὲ μηνῶν διελϑόντων 
15 κατὰ τὴν δευτέραν τοῦ Αὐγούστου μηνὸς ὁ τῆς εὐσεβοῦς μνήμης 
"Iovortvos χρόνους ἐννέα ἐν τῆι βασιλείαι διατελέσας τέλει, τοῦ βίου 
ἐχρήσατο. ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν τοῦ πρεσβύτου βίον ἐπανιτέον. ὃ τρισμα- 
κάριος τοίνυν Πέτρος τοῦ πατριαρχικοῦ τῆς “ἹΙεροσολυμιτῶν ϑρόνου 
κρατήσας τὴν αὐτὴν τοῖς προλαβοῦσιν πατριάρχαις τῶι μακαρίτηι 
20 Σάβαι ἀπένειμεν τιμὴν καὶ πρὸς αὐτὸν στυκνότερον εἰς τὴν ἔρημον 
κατιέναι διὰ σπουδῆς εἶχεν. ὅστις πατριάρχης ἀδελφὴν ἐκέκτητο 
κατὰ σάρκα "Hovyiav προσαγορευομένην καὶ ταῖς κατὰ ϑεὸν διαπρέ- 
ποῦσαν ἀρεταῖς" ἧστινος ἀρρωστίαι δεινοτάτηι περιπεσούσης καὶ 
ὑπὸ τῶν ἰατρῶν ἀπογνωσθείσης ὁ ταύτης ἀδελφὸς συναλγήσας 
25 τὸν μακάριον Σάβαν μεταστειλάμενος παρεκάλει σκυλῆναι ἕως τοῦ 


1. 5 86. Lebensjahr = 524; ind. ΤΙ -- 1. Sept. 523—31. Aug. 524 — 
14 ind. V= 1. Sept. 526—31. Aug. 527, Gründonnerstag fiel 527 auf 
den 1. April — 15 nach der herrschenden Tradition am 1. August, 
vgl. Malal. p. 424, 17. Chron. Pasch. p. 617, 9 [durch den Wochen- 
tag, feria 1, bestätigt]. Buagr. 4, 9 


OLVW(G) 


1 EH OLVW 5 ἀπρηλίω V | εἰκάδι fehlt WE 7 συνέσει V 
8 τῆσ fehlt LV | καὶ βουλῆσ O fehlt G | τοῦ fehlt L 9/10 βασι- 


λεύειν LVG 13 ὧσ εἴρηται fehlt O | εἰσ βασιλέα O fehlt G | 
᾿Απριλλίωι) ἀπριλίω nennen LV 14 ἐν--πέμπτηι fehlt L 117 τὸν--- 
βίον OWG: τὴν περὶ [fehlt V] τοῦ πρεσβύτου διήγησιν ΤΙΝ 18 τῆο--- 


ϑρόνου LV: ϑρόνου ἱεροσολύμων O τῆσ ἱεροσολύμων ἐκκλησίασ ϑρόνου WG 
20 ἀπένεμεν VW 23 ἦσ L 233/24 καὶ --ὠαἀπογνωσϑείσησ fehlt. WG 
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x ö > = 

olzov αὐτῆς καὶ εὐχὴν ὑπὲρ αὐτῆς ποιῆσαι. ὁ δὲ ἅγιος magaxodeır 

μὴ γινώσκων ἀπῆλϑεν πρὸς αὐτὴν καὶ ἂν ἀπογνώσει οὔσης αὐτῆς 

ποιήσας εὐχὴν ὑπὲρ αὐτῆς καὶ | σφραγίσας αὐτὴν τρίτον τῶι σημείωι 

τοῦ σταυροῦ ἀπεκατέστησεν ὑγιῆ. τοῦ δὲ ϑαύματος κατὰ πᾶσαν 
Ε E: 7 τὸ 4 > rd a x F 

τὴν ἁγίαν στόλιν διαφημισϑέντος ἐδόξαζον ἅπαντες τὸν ϑεόν. 

Τῆς ἀνωτέρω μνημονευϑείσης πατρικίας ᾿Ιουλιάνας πολλὰς ἀγαϑο- 
soylas ἐν ωνσταντινουπόλει ποιησάσης καὶ τέλει τοῦ βίου χρησα- 
μένης οἱ ταύτης εὐνοῦχοι ἦλϑον εἰς “Ἱεροσόλυμα καὶ ἂν γνώσει ὄντες 

-Ὁ΄ = - L > Αι ͵ τ 4 > Ἂν 5 
τοῦ ἀββᾶ Σάβα ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως, ἦλθον πρὸς αὐτὸν εἰς 
τὴν Meyiornv λαύραν χρήματα ἱκανὰ ἐπιφερόμενοι καὶ παρεκά- 
λουν τῆι ὑπ᾽ αὐτὸν συνοδίαι ἐναρίϑμιοι γενέσϑαι. 6 δὲ πρεσβύτης 
ἐκεπρίμει ἀγένειον ἢ εὐνοῦχον ἔν λαύραι μὴ δέξασϑαι' πάνυ γὰρ 
ἀπηρέσπετο ὄψιν γυναικείαν βλέπειν ἐν πᾶσιν τοῖς ὑτο αὐτὸν μοναστη - 
οίοις, ἐξαιρέτως δὲ εἰς οἵανδηποτε λαύραν. πλὴν ἐπειδὴ γνωστοὶ 


5 ἦσαν, πᾶσιν τρόποις πληροφορήσας καὶ οἰκοδομήσας αὐτοὺς τῶι 


μαπαρίτηι παρέϑετο Θεοδοσίωι. οἵτινες ἐπὶ χρόνον ὀλίγον μοναχικῶς 
παιδευθέντες παρεκάλεσαν τὸν ἀρχιετείσκοπον δοῦναι, αὐτοῖς τόπον 
πρὸς τὸ ἰδιάσαι. ὁ μὲν οὖν ἀρχιεπίσποστος μεταπεμψάμενος τινὰ 
"᾿Αλέξανδρον ἡγούμενον τῶν περὶ τὴν “Ἰεριχὼ μοναστηρίων τοῦ ἀρχιε- 
πισεόπου Πλία Νέσταβον καὶ Ζαχαρίαν διαδεξάμενον παρεκάλει 
αὐτὸν πρὸς ὀλίγας ἡμέρας δέξασθαι αὐτοὺς ἐν srapoızlar. ὁ δὲ Αλέξαν- 
δρος | ἢ φιλαργυρίαι δουλωϑεὶς ἢ πενοδοξίαι κρατηϑεὶς τὰς τοῦ 
ἀρχιεπισκόπου "Ηλία ἐντολὰς παραλογισάμενος καὶ τὸ ἴδιον καταπα- 
τήσας συνειδὸς διεῖλεν τὰ μοναστήρια καὶ ἀπὸ τότε τὸ διαιρεϑὲν 


5 μοναστήριον τῶν εὐνούχων τὴν ἐπωνυμίαν ἐδέξατο. 


»Αογχομένου τοῦ ἐνενηποστοῦ πρώτου τῆς τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν 
Σάβα ἡλικίας χρόνου ὁ ἐν ἁγίοις ἀββᾶς Θεοδόσιος τέλει τοῦ βίου 
ἐχρήσατο μηνὶ ᾿]αννουαρίων ὁνδεκάτηι τῆς ἑβδόμης ἰνδικτιόνος, 
πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν. Σωφρόνιος δὲ Er μοναχιποῖς 


26 91. Lebensjahr = 529; ind. VII = 1. Sept. 528—31. Aug. 529 — 
29 Gen 25, 8 


OLVW(G) 

1 äyıoo γέρων LV 4 ἀποκατέστησεν Wett ὅ πάντεσ WG 650 
OLVYW 9 Ta ἀβᾶ [μακαρίω ΟἹ WG 11 συναοίϑμιοι LG ἐναριϑμίουσ 
τ οοῦς 18 πᾶσιν μὲν LV fehlt 0 14 δὲ fehlt O | ἐπειδὴ fehlt O 
10 ot L 17 τόπον OWG: τόπον ἐπιτήδειον [ἐπιτίδιον L] LV 18 οὖν 
fehlt LV 18/19 ἀλεξάνδοόν τινα ΤΩΝ 22 ἢ OLV: τῇ WG | 


—roarndeio fehlt WG | καὶ τὰσ Weorr 26 Ο OLVW 27 ἀβᾶσ 
W fehlt G 29 δὲ 6 LV 


p. 338 


ΞΘ 69 


p. 339 
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κατορϑώμασιν αἰδέσιμος τὴν ἡγεμονίαν διεδέξατο. τῶι οὖν τετάρ- 
τῶι μηνὶ τῆς τοῦ ἀββᾶ Θεοδοσίου κοιμήσεως οἱ κατὰ Παλαιστίνην 
Σαμαρεῖται τὸ ἔϑνος ἅπαν κατὰ τῶν Χριστιανῶν στρατεύσαντες 
πολλὰ ἀϑέμιτα διεπράξαντο, τὰς μὲν ἐμπιπτούσας ἐκελησίας πραιδεύ- 
οντές TE καὶ πυρὶ παραδιδόντες, τοὺς δὲ ἐμπίστοντας Χριστιανοὺς 
διαφόροις κολάσεσιν ἀφειδῶς ἀποκτείνοντες καὶ χωρία ὁλόκληρα 
τῶι πυρὶ παραδιδόντες ἐν τοῖς μάλιστα περὶ Νεάπολιν τόποις. ἔνϑα 
τυραννήσαντες ἔστεψαν δαυτοῖς βασιλέα ᾿Ιουλιανόν τινα σύνεϑνον 
αὐτῶν. τότε δὴ τὸν μὲν ἐπίσκοπον Νεαπόλεως Παμωνᾶν κατέσφαξαν, 
τινὰς δὲ συλλαβόμενοι πρεσβυτέρους καὶ τούτους κατακόψαντες 
ἀπετηγάνισαν μετὰ λειψάνων ἁγίων μαρτύρων. καὶ πολλὰ τοιαῦτα 
πεποιήκασιν, ὥστε τὰς βασιλικὰς καλουμένας ὁδοὺς ἀβάτους καὶ 
ἀδιοδεύτους τοῖς Χοιστιανοῖς γενέσϑαι. τούτων οὖν ἁπάντων εἰς 
ἀκοὰς ἐλθόντων τοῦ εὐσεβεστάτου ἡμῶν. βασιλέως "Ἰουστινιανοῦ 
ἐκελεύσϑησαν Θεόδωρος καὶ ᾿Ιωάννης οἱ ἐνδοξότατοι στρατὸν 
συναγεῖραι καὶ τῶν Σαμαρειτῶν καταστρατεῦσαι καὶ συμβολῆς 
γενομένης ἀνηιρέϑη ᾿Ιουλιανὸς καὶ πλῆϑος πολὺ Σαμαρειτῶν σὺν 
αὐτῶι. τότε δὴ Σιλουανὸς ὃ ἀνωτέρω μνημογευϑεὶς ὡς ἐπὲ εἴρήνηι 
ἐν Σκυϑοπόλει ἐλθὼν χωρὶς κελεύσεως βασιλωτῆς ἁρπαγεὶς ὕὑστὸ 
τῶν Χριστιανῶν εἰς τὸ μέσον ἐκαύϑη τῆς πόλεως καὶ ἐπληρώϑη 
ἡ περὶ αὐτοῦ πρὸς ᾿Ιωάννην τὸν τοῦ ἐκσπελλευτοῦ ῥηϑεῖσα ἐν τῶι 
ἐπισκοπείωι προφητεία τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σάβα. ᾿Δρσένιος 
δέ τις τοῦ καέντος Σιλουανοῦ υἱὸς ἰλλουστρίου ἀξίωμα ἔχων καὶ Er 
4 ı 

1 Malal. p. 445, 19 τῶι ᾿Ιουνίωι μηνὶ τῆς ἑβδόμης ἰνδιροτιόνος . .. 
πολλοὶ τόποι ἐνεπρήσϑησαν ἐν Σκυϑοπόλει ἔκ τῶν . . Σαμαρειτῶν: der 
Aufstand war seit dem Beginn im April gefährlicher geworden. Der 


Lampadio et Oreste coss. [680] datierte Bericht Chron. Pasch. 
p. 619, 148, behandelt nur das Ende, vgl. p. 619,15 mit Malal. p. 447,19 


OLVW(G) 


1 ἡγουμενίαν LVG 2 apa W 4 διὰ πράξαντεσ V 4/5 πραι- 
δεύοντέσ VG: πρεδεύοντεσ L πρεδεύσαντεσ Ο πραιδεύσαντεσ W 5b τε 
fehlt LG | παραδόντεσ OW ὅ---- todo δὲ---παραδιδόντεσ fehlt L 
5 ovunintovrao V 6 ἀποκτένοντεσ VWG 8 αὐτοῖσ WG 9 μα- 
μωνᾶν Ο: μάμμωνα L πάμμωνα V fehlt WG | ἔσφαξαν WG 11 ἀ- 
πετηγάνισαν αὐτοὺσ WG | τοιαῦτα OWG: δεινᾶ τοιαῦτα L τοιαύτα δεινὰ V 
16 συναγεῖραι---σαμαρειτῶν LV: fehlt OWG | στρατεῦσαι OW στρατοπαι- 
δεῦσαι G | συμβουλῆσ LG 18.6—uvnuovevdeio fehlt LV 19 εἰσελ- 
da» LV 20 τὸ fehlt OW 21 τοῦ fehlt L | ἐκσπηλευτοῦ OWG 
98 va OLV: vos WG 


Sr: 


70 Samariteraufstand. 71 Sabas bei Hofe, Audienz bei Theodora 173 


Κωνσταντινουπόλει τὸ τηνικαῦτα διατρίβων καὶ πολλὴν οὐκ οἶδα 
ὅϑεν πάροδον ἔχων παρά τε τῶι ϑεοφυλάκτωι ἡμῶν βασιλεῖ καὶ 
Θεοδώραι τῆι βασιλίσσην -παραδιδάξας τὴν αὐτῶν εὐσέβειαν εἰς 
ὀργὴν κατὰ τῶν ἂν Παλαιστίνηι Χριστιανῶν κεκίνηρεν. τότε τοίνυν 

56 ἀρχιετοίσροοπος Π]έτρος σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπισκόποις σταρακαλεῖ 
τὸν πατέρα ἡμῶν Σάβαν ἀνελϑεῖν ἐν Κωνσταντινουπόλει καὶ δεη- 
ϑῆναι τοῦ βασιλέως συγχώρησιν φιλοτιμήσασϑαι δημοσίων πρώτης 
καὶ δευτέρας [Παλαιστίνης διὰ τοὺς γεγονότας ὑπὸ τῶν Σαμαρειτῶν 
φόνους τε καὶ ἀφανισμούς. καὶ εἴξας ταῖς τῶν ἀρχιερέων παρακλή- 

10 σεσιν ὁ πρεσβύτης ἀνέρχεται | ἐν Κνσταντινουπόλει περὶ τὸν ᾿Απρίλ- 
λιον μῆνα τῆς ὀγδόης ἰνδιρτιόνος. 

Τοῦ δὲ πατριάρχου γράμματα τῶι βασιλεῖ προαποστείλαντος 
τὴν τοῦ ϑείου Σάβα παρουσίαν μηνύοντα ὁ ϑεοφύλακτος ἡμῶν βασι- 
λεὺς περιχαρὴς γεγονὼς τοὺς βασιλικοὺς ἀπέστειλεν δρόμωνας εἰς 

I συνάντησι» αὐτοῦ" ned” ὧν ἐξῆλϑον οἱ περὶ τὸν πατριάρχην ᾿Ἐπι- 
φάνιον καὶ τὸν πάπαν Εὐσέβιον καὶ τὸν ἐπίσκοπον ᾿Κφέσου “Υπάτιον 
ἀπαντῆσαι αὐτῶι. οἵτινες λαβόντες εἰσήγαγον τῶι βασιλεῖ, 6 δὲ 
ϑεὸς τὴν ἑπομένην τῶι δούλωι αὐτοῦ χάριν τῶι βασιλεῖ ἐφανέρωσεν 
ὥσπερ καὶ πάλαι ἐπὶ ᾿Αναστασίου. τούτου γὰρ μετὰ τῶν μνημονεῦ - 

30 ϑέντων ἀρχιερέων εἷς τὰ βασίλεια εἰσερχομένου καὶ ἔνδον τοῦ βήλου 
γεγονότος διήνοιξεν 6 ϑεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ βασιλέως καὶ ϑεωρεῖ 
ϑείαν τινὰ χάριν φωτοειδῆ ἐξαστράπτουσαν καὶ τύπον ἔχουσαν 
στεφάνου ἐπὶ τῆς τοῦ πρεσβύτου κεφαλῆς ἀκτῖνας ἡλιακὰς ἐκστέμ- 
πουσαν. καὶ προσδραμὼν προσεκύνησεν αὐτῶι καὶ μετὰ χαρᾶς καὶ 

25 δακρύων τὴν ϑείαν αὐτοῦ κατεφίλησεν κεφαλὴν καὶ εὐλογηϑεὶς παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐδέξατο Er χειρὸς αὐτοῦ τὰς ἀπὸ Παλαιστίνης δεήσεις καὶ 
ἔπεισεν αὐτὸν εἰσελϑεῖν καὶ τὴν αὐγούσταν Θεοδώραν εὐλογῆσαι. 
καὶ ὁ μὲν γέρων εἰσῆλϑεν: ἡ δὲ αὐγούστα δεξαμένη αὐτὸν μετὰ 
χαρᾶς καὶ προσκυνήσασα παρεκάλει αὐτὸν λέγουσα" εὖξαι ὑπὲρ | 


10. 11 ind. VIII - 1. Sept. 529—31. Aug. 530 


OLYW(G) 

1 καὶ fehlt OWG 9. πόϑεν O | ἔχων fehlt O 5 παρεκάλει V 
6 ἤρα ἡμῶν OWG: ἀββᾶν LV | εἰσελϑεῖν Τὶ 7 φιλοτιμεῖσϑαι ΤΙΝ 
8 Παλαιστίνησ!] Toto ἐν παλαιστίνη Weorr 9. τὲ fehlt_LV 10 ἔρ- 
ζεται Τ 10/11 ἀπρίλιον O ἀπρήλιον LV 12 0A ΟἿ | δὲ 
fehlt L 15 ἀπάντησιν O 16 Ὑπάτιον fehlt V 17 ὑπαντῆσαι 
vwa 19/20 μνημονευϑέντων LV: fehlt OWG 24 χαρᾶσ καὶ 


fehlt WG 25 κεφαλὴν κατεφίλησεν WG 27 εἰσελθεῖν fehlt L 


p. 341 


OA ΤΙ (70) 


(1) 


p. 342 
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ἐμοῦ, πάτερ, ἵνα χαρίσηταί μοι ὁ ϑεὸς καρπὸν κοιλίας. καὶ λέγει ἃ 
γέρων" ὁ ϑεὸς 6 πάντων δεσπότης φυλάξει τὴν βασιλείαν ὁμῶν. 
καὶ λέγει πάλιν ἡ αὐγούστα᾽ εὖξαι, πάτερ, ἵνα δώηι μοι ὃ ϑεὸς τέκνον. 
ἀπεκρίϑη καὶ εἶπεν" ὁ ϑεὸς τῆς δόξης Ev εὐσεβείαι καὲ νύῴτηι τὴν βασι - 
ὅ λείαν ὑμῶν διατηρήσει. ἐλυπήϑη δὲ N αὐγούστα ὅτι 00x ἐπένευσε. 
τῆι αἰτήσει αὐτῆς. αὐτοῦ οὖν ἀπ αὐτῆς ἐξελθόντος οἱ μετ᾽ αὖτος 
ὄντες πατέρες διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν λέγοντες" τί ὅτι ἐλύσπτησας τὴ: 
αὐγούσταν μὴ κατὰ τὴν αὐτῆς εὐξάμενος αἴτησιν; zal λέγει αὐτοῖς 
ὁ γέρων" πιστεύσατέ μοι, πατέρες, ὅτι οὐ μὴ ἐξέλϑηι Er τῆς ποιλία-. 
10 ἐκείνης καρπός, ἵνα μὴ τῶν Σευήρου ϑηλάσηι δογμάτων καὶ χείρ 
᾿Αναστασίου ταράξηι τὴν ἐκρηλησίαν. καὶ ἐπετράπησαν ὃν τῶ: 
παλατίωι καταμένειν. τοῦ τοίνυν ϑεοφυλάκτου βασιλέως δεξαμένου. 
παρὰ τοῦ ϑείου πρεσβύτου τὰς ἀπὸ τῶν ἐκπλησιῶν “Παλαιστῶν > 
δεήσεις ἀνϑυπεστράφη ἣ ὀργὴ κατὰ τῶν Σαμαρειτῶν αὐτοῦ διαναστάν - 
15 τος καὶ διατάξει ἤτοι νόμωι χρησαμένου τοῦ παύεσθαι τὰς τῷ. 
Σαμαρειτῶν συναγωγὰς καὶ πάσης τῆς πολιτείας ἀπελαύνεσθϑαι 
καὶ μὴ κληρονομεῖν τοὺς ἰδίους εἴτε κατὰ δωρεὰς δίκαιον ξαυτοῖς- 
σαρασυέμσιειν. ἔτι ἐϑέσπισεν ἀναιρεϑῆναι αὐτοὺς καὶ μάλιστα τοὺς 
ἀρχηγοὺς αὐτῶν καὶ ἀτάκτους. τότε δὴ 6 ᾿Αρσένιος ἀφανὴς Eyersro 
20 ἐπὶ χρόνον τοῦ βασιλέως ἀναιρεϑῆναι αὐτὸν κελεύσαντος, ὕστερο: 
δὲ προσφυγὼν τῶι μακαρίτηι Σάβαι ἔτι ἐνδημοῦντι τῆι βασιλίδ: 
πόλει ἐβαπτίσϑη καὶ αὐτὸς zai οἱ αὐτοῦ πάντες. 
Kai ned” ἡμέρας ὀλίγας μεταστειλάμενος ὁ βασιλεὺς τὸν ἡγιασμένον 
Σάβαν λέγει αὐτῶι ἤκουσταί μοι, πάτερ, ὅτι σιλεῖστα μοναστήρις: 


14 vgl. Cod. Iust. 1, δ17; die Constitution wurde durch Nov. 128 
vom 15. Juni 551 aufgehoben, aber von Iustin II. durch Nov. 14& 
vom 18. Mai 572 erneuert 


OLVW(G) 


3 95 OWG: κα LV 4 ἀπεπρίϑη δὲ Ο καὶ ἀπεκρίϑη W 4. zalt: 
ὁ ἀββᾶσ καὶ Ο ὁ σάβασ καὶ LVG ὁ γέρων καὶ W 6 δεήσει VW 
S αἴτησιν εὐξάμενοσ W 9 ὅτι fehlt W 10 χεῖρον O χεέρων W 
12 0BW 18/14 τὰσ--δεήσεισ OLV: τὴν ἐπιστολὴν εἰσ Tv ai nee! 
τῶν ἐκκλησιῶν παλαιστίνησ δεήσεισ ἐνετυποῦντο WG 14/15 διαναστάν- 
too αὐτοῦ W 17 μὴ OWG: μήτε LV 1.18 εἴτε---πταρα- 
πέμπειν fehlt G 17 εἴτε OW: μήτε LV δικαίων OW τῶν διπαίω:: 
ὙΜΌΟΥΣ 18 ἀναιρεῖσθαι OÖ 19 ἀφανὴσ ἐγένετο ὃ ἀοσένιοσ τ᾿ 
19/20 ἐπὶ χρόνον γέγονεν 21 προσφυγόντι V 22 καὶ fehlt LV 
οἱ μετ᾽ αὐτοῦ O 23 OB OLV 


72 Sabas’ Petitionen 175 


“- Ed : 
ἐν τῆι ἐρήμωι συνεστήσω, ἄλλ᾽ ὅπου ἐὰν βούληι, αἴτησαι πρόσοδον 
- > 04 
σπιρὸς τὴν τῶν οἰκούντων χρείαν καὶ παρέξομεν, ἵνα εὔχωνται ὑπὲρ 


τῆς ἡμῖν Eumuorevdelong πολιτείας. ὃ δὲ εἶπεν" οἱ τῆς ὑμετέρας 


σι 


10 


20 


εὐσεβείας ὑπερευχόμενοι τοιαύτης προσόδου οὗ γρήιξουσιν' ἡ γὰρ 
μερὶς αὐτῶν καὶ ἣ πρόσοδος ὁ κύριός ἐστιν ὃ ἐν ἐρήμωι λαῶι ἀπειϑοῦντι 
καὶ ἀντιλέγοντι ἄρτον οὐράνιον ὀμβρίσας καὶ ἀναβλύσας ὀοτυγομή- 
τραν. πλὴν ἡμεῖς, βασιλεῦ πανευσεβέστατε, διὰ τὴν σύστασιν τὴν 
κατὰ Παλαιστίνην τῶν ἁγίων ἐκπελησιῶν συγχώρησιν δημοσίων 
αἰτοῦμεν καὶ ἀνοικοδομὴν τῶν ὑπὸ τῶν Σαμαρειτῶν καέντων σεβασ- 
μίων οἴκων καὶ ἀντίληψιν τῶν ἐν Παλαιστίνην ὀλιγωϑέντων καὶ 
πραιδευϑέντων Χριστιανῶν. ὃν δὲ νοσοκομεῖον σταρακαλοῦμεν ἂν τῆι 
ἁγίαι πόλει συστήσασϑαι πρὸς τὴν τῶν ἀρρωστούντων ξένων ἐπιμέ- 
λειαν καὶ τὴν αὐτόϑι ϑεμελιωθεῖσαν νέαν τῆς ϑεοτόκου δκπλησίαν 
πρὸ χρόνου ὑπὸ τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν “Πλία οἰκοδομῆσαι καὶ 
διακοσμῆσαι. τοῦτο γὰρ μάλιστα πρέπει καὶ τῆι ὑμετέραι εὐσεβείαι. 
καὶ διὰ τὴν τῶν Σαρακηνῶν ἐπιδρομὴν τὴν ὑμετέραν παρακαλοῦμεν 
γαληνότητα κελεῦσαι Σούμμωι τῶι ἐνδοξοτάτωι ἀπὸ τοῦ δημοσίου 
λόγου κάστρον οἰκοδομῆσαι ἐν τῆι ἐρήμωι παρὰ κάτω τῶν διὰ τῆς 
ἐμῆς μετριότητος συστάντων μοναστηρίων. καὶ πιστεύω ὅτι ὑπὲρ 
τῶν πέντε τούτων ϑεαρέστων σου πράξεων προστίϑησιν ὁ ϑεὸς τῆι 
ὑμετέραι βασιλείαι "Ayo τε καὶ “Ρώμην καὶ τὴν λοιστὴν πᾶσαν 
“Ονωρίου βασιλείαν, ἥνστερ ἀπώλεσαν οἱ προβεβασιλευκότες τῆς 
ὑμετέρας πανευσεβοῦς γαληνότητος, πρὸς τὸ ὑμᾶς τὴν ᾿Αρειανὴν 
αἵρεσιν σὺν τῆι Νεστοριανῆι καὶ τῆι ᾿Ωριγένους ἐκποδὼν ποιήσασθαι 


5 Ies 65, 2 — 6 Exod 16, 4. Num 11, 31 


OLVW(G) 


1 ὅπου ἐὰν WG: ὅπωσ ἂν O εἴ τι δ᾽ ἂν [τι ἀν VILV | βούλει WG 
δέη LV | αἴτησαι πρόσοδον OWG: fehlt LV 2 χρείαν OWG: 
χρείαν eine LV 3 ἐμπιστευϑείσησ ἡμῖν WG 5 ἐρήμωι] δίμω V 
7 A LV am Rand | πανευσεβέστατε [εὐσεβέστατε L]_Paoıhed LV ! 
zw?) av V 8 τῶν fehlt LV | δημοσίαν L 9 B LV am Rand 
10 ἀντίλημψιν V Ι. ἐν--καὶ fehlt V 11 πραιδευϑέντων, am Rand 
ληισϑέντων W | TLV am Rand 11/12 ἐν τῆ--- πόλει παρακαλοῦμεν 
ὑμᾶσ LV 12 συστήσασϑαι OLV: γενέσϑαι Οἱ Fehlt W 13 4 ἘΝ 
am Rand | ϑεμελιωθεῖσαν LV: τελειωϑεῖσαν OWG [ἁγίαν νέαν [νέαν 
fehlt ΟἹ ἐκηλησίαν τῆσ που WG 15 τῇ ὑμετέρα πρέπει εὐσεβεία LV | 
16 ELV am Rand 17 σούμω OW σούμα G 18 ὠκοδομῆσαι L | 
διὰ fehlt V 19 συσταϑέντων L 20 σοὺ fehlt LV 20/21 τῆ 
βασιλεία σου Ὁ 23 πανευσεβοῦσ LV: fehlt OWG 


p. 344 


176 Leben des Sabas 


καὶ ἐκ τῆς τῶν αἱρέσεων λύμης ἐλευϑερῶσαι τὴν oA καὶ τὴν τοῦ 
ϑεοῦ ἐκελησίαν. τίνος δὲ ἕνεκεν τῶν τριῶν τούτων αἱρέσεων μόνον 
τὴν ἀποβολὴν ποιήσασθαι τῶι βασιλεῖ ὑπέϑετο, ἐρῶ. τὴν μὲν "᾿Αρείου 
αἵρεσιν, ἐπείπερ οἱ τότε Γότϑοι καὶ Οὐισσιγότϑοι καὶ Οὐανδάλοι 
ὅ καὶ Γήστιδες ᾿Αρειανοὶ ὄντες πάσης τῆς Δύσεως ἐκράτουν καὶ ἔγνω 
πάντως διὰ τοῦ πνεύματος μέλλειν τὸν βασιλέα τούτων περιγεγονέναι" 
τὴν δὲ Νεστορίου αἵρεσιν ὠνόμασεν, ὅτι τινὲς τῶν ἀνελθόντων μετ᾽ 
αὐτοῦ μοναχῶν Θεοδώρου τοῦ ομψουεστίας εὑρέϑησαν ἀντιλαμβα.- 
γνόμενοι eis τὴν βασιλικὴν μετὰ τῶν ᾿Αποσχιστῶν ἀντιβάλλοντες" 
10 τὴν δὲ ᾿Ωριγένους φϑοροποιὸν αἵρεσιν τῆι τῶν εἰρημένων αἱρέσεων 
ἀποβολῆι συνηρίϑμησεν, ἐπειδήπερ εὑρέϑη τὶς τῶν ner’ αὐτοῦ 
μοναχῶν Βυζάντιος τῶι γένει Δεόντιος ὀνόματι εἷς ὑπάρχων τῶν 
μετὰ τοῦ Novvov εἰσδεχϑέντων ὃν τῆι Νέαι λαύραι μετὰ τὴν ᾿Αγαπη.- 
τοῦ τοῦ ἡγουμένου κοίμησιν τῶν ᾿Ωριγένους δογμάτων ἀντιλαμβα- 
1δνόμενος. τῆς γὰρ ἐν Χαλπηδόνι συνόδου προίστασϑαι προσστοιού- 
μενος  ἐγνώσϑη τὰ ᾿Ωριγένους φρονῶν" ὅϑεν ἀκούσας ὃ τεατὴρ 
ἡμῶν Σάβας καὶ τῶν τοῦ μακαρίου ’Ayasınroö λόγων ἀναμνησϑεὶς 
αὐτόν τε καὶ τοὺς τὰ Θεοδώρου φρονοῦντας ἀποτομίαι χρησάμενος 


ἀπεβάλετο καὶ τῆς αὐτοῦ ἀπέστησεν συνδιαγωγῆς, τῶι δὲ βασιλεῖ 


90 ὑπέϑετο τὴν ἀποβολὴν ποιήσασϑαι τῶν ἀμφοτέρων αἱρέσεων. 

Ὅσα μὲν οὖν ὃ πατὴρ ἡμῶν Σάβας ἤιτησεν, 6 εὐσεβέστατος ἡμῶν 
βασιλεὺς ἀνυπερϑέτως πεποίηκεν" ὅσα δὲ στάλιν προεφήτευσεν, 6 φιλάν - 
ὕρωπος εἰργάσατο ϑεός, καὶ τοῦτο σαφῶς διὰ τῶν ἑξῆς μαϑησόμεϑα. 
πρῶτον μὲν γὰρ γίνονται θεῖαι κελεύσεις πρὸς τὸν ἀρχιεστίσρεοστον 

25 Πέτρον καὶ πρὸς τοὺς κατὰ “]αλαιστίνην ἄρχοντας ϑεσσιίξζουσαι 
᾿Αντώνιον τὸν ἐπίσκοπον ᾿Ασκάλωνος καὶ Ζαχαρίαν τὸν Essiazonor 
Πέλλης ἐποπτεῦσαι τὰ καέντα πτίσματα. ὑπὸ τῶν Σαμαρειτῶν 


OLVW(G) 


1 τῶν OWG: τῶν τριῶν τούτων LV | τὴν πόλιν καὶ OWG: fehlt Τὰ 
2/3 τὴν ἀποβολὴν μόνον W 4 τότε OWG:reLV  γόϑϑοι!, | Οὐισσι- 
γότϑοι καὶ fehlt O  οὐισσιγότϑοι V οὐισσογόϑϑοι L οὐσίγοτϑοι WG |] 
οὐάνδηλοι WG 5 γήπιδεσ W γήπηδεσ G γύπιδεσ O γίππιδεσ L γιστῆδεσ α΄ 


7 ἐλϑόντων WG 8 μοψουεστίασ W auf Rasur μαμψοεστίασ G | mögs- 
ϑησαν O 9 βασιλικὴν καὶ Wear G  ἀντιβάλλοντεσ!] ἀντιλαμβάνοντεσ Ὁ 
11 ἐπειδὴ παρ᾽ V 18 τοῦ fehlt V | νόνου Ο 13/14 τοῦ ἀγαπὴ.- 
τοῦ τοῦ OWG 14 ἡγουμένου OLV: ἠγαπημένου WG 15 καλχη- 


δόνι W zaAyıödvı OG 19 ἀπεβάλλετο OG | EavroöLV  συναγωγῆσ L 
2LOTO | oöv fehlt V 22 βασιλεὺσ ἰουστινιανὸσ LV | ἐποίησεν ἊΝ ! 
δὲ πάλιν Ο: δ᾽ αὖ 1, δ᾽ αὖ [δ᾽ ἂν W] πάλιν VWG ᾿ 28 do εἰργάσατο L | 
σαφῶσ fehlt LV | OTL 24 τε [τὸ V] τὸν LV 27 ἐφοπτεῦσαι 
LV | κτήματα LV | τῶν fehlt O 


" 


5 


10 


15 
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25 


73 Schenkungen Yustinians 177 


πρώτης καὶ δευτέρας Παλαιστίνης καὶ συγχωρῆσαι ἀπὸ τῶν Önuo- 
σίων ἐνάτης καὶ δεκάτης ἐπινεμήσεως ἀναλόγως τῆι γενομένηι 
ἑκάστωι τόπωι βλάβην χρυσίου κεντηνάρια δεκατρία. ἐποπτεῦσαι 
δὲ αὐτοὺς πάλιν ἐκέλευσεν τοὺς καέντας εὐκτηρίους οἴκους καὶ συνι- 
δεῖν τὰ ὀφείλοντα δοϑῆναι εἰς ἀνανέωσιν» ἑκάστου σεβασμίου τύπου 
καὶ ταῦτα παρασχεϑῆναι ἢ ὃκ τοῦ δημοσίου λόγου ἢ ἐκ τῆς τῶν 
Σαμαρειτῶν ὑποστάσεως διὰ Στεφάνου τοῦ λαμπροτάτου κόμητος 
τοῦ καὶ πελευσθέντος διασώιξειν τοὺς ἐπισκόπους ud” ὅσης χρήι- 
ζουσι» βοηϑείας. ἐκέλευσεν δὲ κατὰ τὴν τοῦ ϑείου πρεσβύτου τρίτη" 
αἴτησιν νοσοκομεῖον πτισϑῆναι ἐν τῶι μέσωι τῆς ἁγίας πόλεως ἑκατὸν 
μὲν κραβαττίων, πρόσοδον δὲ καϑαρὰν ἀφορίσας αὐτῶι τὸ πρότερον 
ἐνιαυσιαῖον νομισμάτων χιλίων ὀκτακοσίων πεντήκοντα, μετέπειτα 
δὲ διακοσίων πραβαττίων ἐκέλευσεν τὸ αὐτὸ γενέσθαι νοσοπομεῖον 
προσϑεὶς τοσαύτην καϑαρὰν καὶ ἀδιάπτωτον πρόσοδον. σπουδῆι 
δὲ πολλῆι ἐχρήσατο πρὸς τὸ καὶ τὴν τετάρτην πληρῶσαι αἴτησιν 
τοῦ πρεσβύτου καὶ ἀποστέλλει ἐν “Ιεροσολύμοις Θεόδωρόν τινὰ 
μηχανικὸν ἐπὶ τὸ τὴν νέαν οἰκοδομῆσαι Eumimolar τῆς ἁγίας ϑεοτόκου 
καὶ ἀειπαρϑένου Μαρίας κελεύσας τοῖς τρακτευταῖς “Παλαιστίνης 
χρυσίον ὑπουργῆσαι εἰς τὴν οἰκοδομήν. καὶ τῶι μὲν ἀρχιεσπισκόποωι 
ITerowı τὴν αὐϑεντίαν παρέσχεν, Βαράχωι δὲ τῶι ἐπισκόπωι Βακά- 
ϑὼν τοῖς τῆς οἰκοδομῆς ἔργοις ἐπιστατεῖν ἐκέλευσεν. καὶ οὕτως τῆι 
πολυχειρίαι καὶ σπουδῆι διὰ δώδεκα χρόνων ὠικποδομήϑη ἢ νέα 
ἐκελησία τῆς πανυμγήτου ϑεοτόκου καὶ ἀεξιπαρϑένου Μαρίας καὶ 
παντὶ κόσμωι διεκοσμήϑη καὶ ἐνεκαινίσθη. οὕτινος σεβασμίου οἴκου 
τὸ μέγεϑος καὶ τὴν ἀπαστράπτουσαν δόξαν καὶ τὸ πολυτελὲς τῆς 
κοσμήσεως περιττὸν τὸ διηγήσασθαι τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν προ- 


2 für die mit den Indietionen identischen Steuerjahre 6801 und 531/2 


“ 


OLVW(G) 


3 ἔννάτησ Οὐδ ἃ τῶν ἐπινεμήσεων LVW  ἀνηλόγωσ LV 
ἀνηλόγω G 3 βλάβην Ο  ἐφοπτεῦσαι LV 4. ἐκέλευσεν fehlt V 
8 καὶ fehlt WG I0TVv . 11 μὲν OWG: μὲν τὸ πρῶτον LV | 
ποόσοδον δὲ [fehlt WC] καϑαρὰν OWG: fehlt hier LV | To πρότερον» 
OWG: πρόσοδον καϑαρὰν ΤΙΝ 12 ἐνιαυσιαίων OWG ἐνιαύσιον LV 
13 τῶ αὐτῶ W | νοσοκομείω W 14 προσφοράν I 17 ὠκοδο- 
μῆσαι 1, 18 καὶ ἀειπαρϑένου fehlt LV 50 Πέτρωι fehlt V | 
βαράχω OLV: Poazewo WG 20/21 Βακάϑων] καϑ' ὃν L j 22 δέκα W | 
olzodoundn OLVG | νέα fehlt W 23 xal—Magiao fehlt LV 
24 ἀνεκαινίσϑη WG 25 τό τε LV | δόξαν] αἴγλην L 26 κοσμή- 
σεωσ ΤΙΝ : διηγήσεωσ καὶ κοσμήσεωσ OWG | διηγήσασθαι LV: εἰπεῖν OGW 
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κειμένου καὶ πάντα. ὑπερβάλλοντος τὰ παλαιὰ ϑεάματά Te παὶ | m. 
διηγήματα ὅσα ϑαυμάζουσιν ἄνϑρωποι καὶ ἱστορίαις παραδεδώκασιν 
“Ἕλληνες. καὶ οὗτος μὲν τῆς τοῦ ϑείου Σάβα τετάρτης αἰτήσεως 
ὃ καρπός" ὁ δὲ εὐσεβέστατος ἡμῶν βασιλεὺς ἰδὼν καὶ ἐπὶ τὴν πεέμσετη 
τοῦ ϑείου Σάβα αἴτησιν ποιεῖ διάταξων πρὸς Σοῦμμον κελεύουσαν 
χίλια νομίσματα ὑπὲρ οἰκοδομῆς κάστρου τῶι ἀββᾶι Σάβαι δοϑῆναι 
ἔκ τῶν Παλαιστίνης δημοσίων καὶ παραφυλακὴν στρατιωτι;εὴν Ex 
τοῦ δημοσίου λόγου ἀποτρεφομένην καὶ φυλάττουσαν αὐτοῦ τὰ 
μοναστήρια. τοῦ τοίνυν ϑεοφυλάκτου ἡμῶν βασιλέως ἐν Todrors 
10 ἀσχολουμένου μετὰ Τριβουνιανοῦ τοῦ πυέστορος eis τὴν παλουμέλ")ν" 
Μαγναῦραν ὃ μακαρίτης Σάβας ἑαυτὸν μικρὸν διαχωρίσας ἐστιχο- 
λόγει ἐν ἑαυτῶι Δαυιτιποὺς ψαλμοὺς τὴν ϑείαν λειτουργίαν τῆς 
τρίτης ὥρας ἐπιτελῶν. εἷς δέ τις τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ “Ιερεμίας 
καλούμενος διάκονος ὑπάρχων τῆς εγίστης λαύρας τιρροσελϑὼτν 
15 αὐτῶι λέγει" τίμιε πάτερ, τοῦ βασιλέως τοσαύτην ἐπιδεικνυμένου 
σπουδὴν τὰς αἰτήσεις σου πληρῶσαι διὰ τί αὐτὸς ἵστασαι τεαρὰ 
μέρος; καὶ λέγει αὐτῶι ὃ γέρων" ἐκεῖνοι, τέκνον, τὸ ἴδιον πιοιοῦσιε"" 
ποιήσωμεν καὶ ἡμεῖς τὸ ἡμέτερον. 
Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς ταῦτα πάντα διαταξάμενος zal δοὺς τῶ: τ- 
20 ἁγίωι πρεσβύτηι τὰς κελεύσεις ἀπέλυσεν ὃν εἰρήνην" 6 δὲ ϑεὸς τὴν 
ἀντιμισϑίαν τῶι βασιλεῖ παρέσχεν | μυριοπλασίως καὶ τὴν τοῦ ττοε- 
σβύτου προφητείαν ἐπλήρωσεν. ὅστις βασιλεὺς ὀλίγου χρόνου διελ- 
ϑόντος δύο τρόπαια ἀνέστησεν νίκας δύο ἀναδησάμενος, οἵας οὐδέτεω 
πρότερον οὐδενὶ τῶν προβεβασιλευκότων διαπεσιρᾶχϑαι ovr&ßı,. 
25 τὴν γὰρ ᾿Αφρικὴν καὶ “Ῥώμην ὑπὸ ἀνταρτῶν πρατουμένας σταρέλαβεν 
καὶ τοὺς δύο βασιλεῖς ἀχϑέντας ἔν Koayorarrırovnöisı εἶδεν Οὐιττίρην" 
τε τὸν “Ρώμης καὶ Γελίμερα τὸν ᾿Αφρικῆς. καὶ οὕτως γῆς τε καὶ 
ϑαλάσσης τὴν ἡμίσειαν μοῖραν Er ὀλίψωι χρόνωι τῆι τῶν “Ρωμαίων 
βασιλείαι ἀνεσώσατο. καὶ ἐλευϑερώσας πᾶσαν τὴν Δύσιν τῆς τῶν 


σι 


OLVW(G) 


1 ϑαύματά LV 3 δεδώκασιν L διαδεδώκασιν V 3 δεήσεωσ L 
5 αἴτησιν τοῦ. σάβα O  σοῦμον ΟΥ̓. | κελεύουσαν τοῦ Ο κελεύουσιν L 
10 κοιαίστοροσ W 11. μικρὸν ἑαυτὸν LV 18 ἐπιτελῶν ὥρασ LV 
τισ fehlt LV 15 λέγει αὐτῶ WG 16 διὰ τί fehlt O |] αὐτὸς 
Ο: αὐτὸσ ἀποστὰσ αὐτοῦ [αὐτοῦ fehlt V] LV αὐτὸσ αὐτοῦ WG IS ποι- 
σομεν Weorr 19 O4 OW | πάντα ταῦτα W 20/21 τῶ τε βασιλεῖ τὴν 
ἀντιμισθίαν LV 21 παρέσχε τῶ βασιλεῖ WG 23 ἀνίστησον Ο ἔστησεν LV 
24. βεβασιλευκότων L 26 οὐττίγην G οὐττίκην W 27 καὶ--᾿Αφριπὴσ 
fehlt O 28 ϑαλάττησ L 28/29 τὴν---βασιλείαν O 239 ἀνεσώ- 
oaro.LV: ἀνενεώσατο OWG δύσιν LV: πολιτείαν OWG | τῆσ fehl; Ὁ 
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εἰρημένων τυράννων ᾿Αρειανῶν ὄντων δουλείας ϑείαις ἐχρήσατο 
L ῳ \ mm, 5 m " 
διατάξεσιν ὥστε τὰς πανταχοῦ τῶν ’Agsıavav ἔκρλησίὰς ἀφαιρεθῆναι 
m m , , ς ὍΝ - 
τῆι τοῦ ϑείου πρεσβύτου ἑπόμενος Evroifi ἢ γοῦν προφητείαι. οὐ 


\ x \ ,ὔ 
μὴν ἀλλὰ καὶ τὰς Νεστορίου καὶ ᾿Ωριγένους αἱρέσεις γενναίως διανα- 


στὰς ἀνέτρεψέν τε καὶ ἀνεθεμάτισεν διά τε τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένων 
ἰδίκτων καὶ διὰ τῆς νῦν συναϑροισϑείσης ὃν ἸΚωνσταντινουπόλει 
ἁγίας καὶ olzovusvizng πέμστης συνόδου. καὶ ταῦτα μὲν ὕστερον" 
ὁ δὲ ϑεῖος πρεσβύτης ἀποστήσας, ὡς εἴρηται, «τῆς ἑαυτοῦ συνοδίας 
Δεόντιόν τε τὸν Βυζάντιον καὶ τοὺς τῶι Θεοδώρωι τῶι ΜΗομψουεστίας 
10 προσκειμένους zal τούτους ἔν ΚΚωνσταντινουπόλει καταλισεὼν κατέπλευ- 
σεν ἐπὶ Παλαιστίνην μηνὶ Σεπτεμβρίωι τῆς δνάτης ἰνδικτιόνος καὶ 
ἐλϑὼν εἰς “]εροσόλυμα τὰς μὲν ϑείας πελεύσεις ἐνεφάνισεν, ὅπερ δὲ 
ἤγαγεν ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου | χρυσίον, διένειμεν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν μονα- 
στηρίοις. τότε ὁ ἀνωτέρω μνημογνευϑεὶς διάκονος “Ἰερεμίας λυπηϑεὶς 
15 διὰ τὴν τοῦ χρυσίου διανομὴν ἀνεχώρησεν τῆς Μεγίστης λαύρας καὶ 
ὥντησεν εἰς yeinapgov τινα ἔρημον ἔρς βορρᾶ τοῦ Σπηλαίου ὡς And 
πέντε σταδίων. ὃ δὲ πατὴρ ἡμῶν Σάβας ἀπελϑὼν πρὸς αὐτὸν καὶ 
τὸν τόπον ϑεασάμενος ἐχάρη σφόδρα καὶ λαβών τινας ἐπιτηδείους καὶ 
σκεύη καὶ χρήματα καὶ ἀναλώματα ἐν ὀλίγαις ἡμέραις πολλῆι σπουδῆι 
20 χρησάμενος ὠικοδόμησεν ἐκεῖ μιμρὸν εὐκτήριον καὶ κελλία διάφορα 
καὶ ἔδωπεν αὐτόϑι ἀδελφοὺς μένειν ἐπιτρέψας τῶι “Ιερεμίαι διοιρεῖν 
αὐτοὺς παραδοὺς αὐτοῖς τοὺς τῆς ἑαυτοῦ Μεγίστης λοαύρας κανόνας. 
καὶ οὕτως τῆι τοῦ ϑεοῦ χάριτι λαύραν τὸν τόπον συνεστήσατο' ἥτις 
λαύρα μέχρι τοῦ νῦν ἀνϑεῖ τὴν τοῦ μακαρίου “Ιερεμίου ἐπωνυμίαν 


a 


25 λαχοῦσα. , 

Τῶν τοίνυν, ὡς εἴρηται, ϑείων κελεύσεων ἐμφανισϑεισῶν εἷς “Lego- 
σόλυμα παραπληϑεὶς ὃ πατὴρ ἡμῶν Σάβας ὑπό τε τοῦ ἀρχιεπισρόπου 

2 vgl. Novell.37 — 11 ind. ΨΊΠΕ = 1. Sept. 530—31. Aug. 531 
OLVW(G) 

1 τυράννων fehlt LV | ϑείασ O 2 oo V 3 ἥτουν LV 
5 ἀνέτρεπεν Ὁ καὶ καὶ συνέχεεν καὶ W  ἀνεϑεμάτιζεν O | διά 
τε W: καὶ διά τε OG καὶ διὰ LV [γενομένων Ψ: γινομένων 1, fehlt 
OWG 6 νυνὶ LV 7 OA LV | καὶ--ὕστερον fehlt L | ὕστερον 
μέν O μὲν οὕτωσ WG 8 αὐτοῦ O | συνουσίασ V 9 re fehlt WG | 


τῶι! fehlt LV | τῶιξβ fehlt W | μοψουεστίασ Weorr 11 ἔννάτησ OG 
19 καὶ ἀναλώματα LV: fehlt OWG | σπουδῆ πολλῆ LV σπουδὴν πολλὴν G 
20 ἐκεῖσε LV μικρὸν LV: ϑυσιαστήριον μικρὸν καὶ OWG 21 δέ- 
δωκεν LV 22 αὐτοῦ ΟΥΟ 23 χῦ LG 24 τὴν ἐκ OWG | 
ϑείου WG 26 OE OLVW 27 παρακληϑεὶσ---Σάβασ fehlt V 
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ἡμῶν καὶ τῶν λοιπῶν ἐπισκόπων ἀπέρχεται ἐπὶ Καισάρειαν. zai 
Σκυϑόπολιν τὰς αὐτὰς κἀκεῖσε ἐμφανίσαι κελεύσεις. καὶ ἐλϑόντος 
| αὐτοῦ ἐν Σικυϑοπόλει, ὡς οἶσϑα, ἐξῆλϑεν 6 μητροπολίτης Θεοδόσιος 
μετὰ παντὸς τοῦ λαοῦ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ' ἂν οἷς ἣν καὶ ὃ Erde 
5 πατὴρ τὸ Emicxoneiov κρατῶν τὸ τηνικαῦτα καὶ τῶι μητροπολίτηι 
συνεδρεύων. καὶ τῶν ϑείων "πελεύσεων ἐμφανισϑεισῶν εἰσενεχϑεὶς 
| ὁ μέγας πρεσβύτης Er τῶι ἐσεισπκοπδίωι, κατέμενεν Ev τῶι ἐκεῖσε οἴκωι 
| τοῦ ἁγίου μάρτυρος IIgoxoriov ἔχων τὸν ἐμὸν πατέρα ἀναπόσπαστον. | Ὁ. 
ἐμὲ δὲ παῖδα ὄντα καὶ μετὰ τοῦ πατρὸς εὐρεϑέντα καὶ τοῖς τοῦ ϑείου 
10 πρεσβύτου ποσὶν προσπεσόντα εὐλογήσας ὃ ἅγιος γέρων καὶ ἀναστή.- 
σας καὶ περιπτυξάμενος τῶι μὲν ἐμῶι πατρὶ ἔφη" οὗτος ὁ παῖς ἀπὸ 
τοῦ νῦν ἐμὸς μαϑητής ἐστιν καὶ τῶν τῆς ἐρήμου πατέρων οἷός" εἶπεν 
͵ δὲ καὶ τῶι μητροπολίτηι" κύρι ὁ μέγας, τοῦτον ἐγώ σοι σαρατέϑημι 
i τὸν παῖδα πρόσεχε αὐτῶι, ὅτι χρήιζω αὐτοῦ. ἀνηγγέλη δὲ ταῦτα 
| 15 τῆι ἐμῆι μητοὶ τοῦ πατρὸς αὐτῆι διηγησαμένου καὶ ἐζήτει τὸν ἅγιον 
προσπυνῆσαι: τοῦ δὲ εἰς τοὺς περὶ τὸν ἅγιον. Θωμᾶν τόπους ἐξιέναι 
μέλλοντος πρὸς τὸν ἀββᾶν Προκόπιον τὸν ἡσυχαστὴν ἀκούσασα ἣ 
μήτηρ τοῦ πατρὸς αὐτῆι δηλώσαντος ἐξῆλθεν λαβοῦσα μὲ εἷς τὸ 
αὐτὸ ἀποστολεῖον καὶ τὸν πρεσβύτην αὐτόϑι ἐλθόντα λαβὼν ὁ σπιατὴρ 
20 παρὰ μέρος ἤγαγεν εἰς προσκύνησιν τὴν μητέρα καὶ γνοὺς ταύτην 
ö γέρων εἶναι δούλην ϑεοῦ εὐλόγησεν αὐτήν. καὶ ϑεασάμενός ME λέγε ι 
ἰδοὺ ὁ μαϑητής μου ύριλλος, παὶ ποιήσαντά με μετάνοιαν δὐλογήσας 
καὶ ἀναστήσας εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα᾽ δίδαξον αὐτὸν τὸ φαλτήριον. 
ὅτι χρήιξζω αὐτοῦ" καὶ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μαϑητής μού ἐστιν. καὶ 
| 25 ταῦτα εἰπὼν ἐκείνην μὲν εὐλογήσας ἀπέλυσεν, ἐμὲ δὲ μετὰ τοῦ πατρὸς 
| ἐκράτησεν. εἰσελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἀββᾶν Προκόπιον καὶ γευσάμενοι 
ἤλθομεν eis τὸ | ἐπισκοπεῖον. καὶ τῆι ἑξῆς ἡμέραι μέλλων ὁδεῦσαι =. 
| ἐπὶ “Ιεροσόλυμα ὃ πρεσβύτης ἦλϑεν μετὰ Tod πατρὸς εἷς τὸν οἶκον 


τ OLVW(G) 


i : 1 ἡμῶν fehlt LV | εἰσ LG 2 ἐμφανίσων o ᾿ 8 ἴστε LVWG 
4—6 ἐν οἷσ---συνεδρεύων fehlt G 5 τοῦ τε ἐπισκοπεῖου [ἐπισροστέου L} 
! τὸ τηνικαῦτα ἐρατῶν LV τῶ Te [τῶ τότε weor] ἐπισκόπῳ τηνικαῦτα πρα- 
: τῶν W 6 ϑείων fehlt OWG 8 ἀναπόστατον OL ἀπόσσταστον' G 
Ἰ 10 ὃ γέρων ὃ ἅγιοσ W 11 μὲν fehlt W 18 καὶ fehlt 1, L πρὸσ 
' τὸν μητροπολίτην LV 14 αὐτὸν WG | αὐτοῦ] αὐτόν Ο 15 ἅγιον 
; WG: ἅγιον πρὰ Ο ἅγιον γέροντα LV 16 τοὺσ] τὸν 0 _ 18/19 αὐτὸ 
1 zo © 20 μητέρα μου OG | αὐτὴν W 21 τοῦ v w | ηὐδλό- 
γησεν Ὁ [αὐτήν] μὲ W | μὲ. fehlt V 22 ποιήσαντόσ μου \ 
23 ἀναστήσασ μὲ W | πρᾶ μου Ὁ 24 αὐτοῦ] αὐτό O MM. ἦλδον 
LV | ὁδεύειν W 28 εἰστὰ ΟΟ | μετὰ--στατρὸσ fehlt W πρὸ μου OG 
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καὶ ποιήσας εὐχὴν καὶ εὐλογήσας τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα καὶ 
ἐμὲ ἐξῆλϑεν ἀπὸ Συϑοπόλεως μετὰ τῶν σὺν αὐτῶι πατέρων. νομίζω 
δέ, τέμις πάτερ, ὅτιπερ ταῦτα εἰδέναι εἴρηκάς μοι, ἡνίκα συνεβού- 
λευσάς μοι. τὴν τοῦ. μακαρίου Σάβα λαύραν οἰκῆσαι. ἀμέλει γοῦν 
5 ἐμοῦ εἰρηκότος ὅτι καὶ ἡ Νέα λαύρα δι’ αὐτοῦ συνέστη. μάλιστα διω- 
χϑέντων τῶν ᾿Ωριγένους ὑπασπιστῶν, ἀπεκρίϑης λέγων: ναὶ ναί, 
κἀγὼ οἶδα: ἀλλὰ κρεῖττόν ἐστιν οἰκῆσαί σε εἰς τὴν ἐκείνου ἔχουσαν 
ἐπωνυμίαν λαύραν. καὶ olda ὅτι τοῦτο πάντως ἀποβήσεται, ἵνα 
καὶ ἂν τούτωι προφήτης ἀναδειχϑῆι ὃ μέγας πατὴρ. ἡμῶν Σάβας. 
10 καὲ ταῦτα μὲν τὰ παρ᾽ ὑμῶν πρὸς ἐμὲ λεχϑέντα᾽ ἐγὼ δὲ τοῦ ϑεοῦ 
ϑέλοντος ἑτοίμως ἔχω κελλίον ἐμαυτῶι οἰκοδομῆσαι ἐν τῆι αὐτῆι 
Meyiornı λαύραι καὶ ἐν αὐτῆι τὴν οἴκησιν ἔχειν πρὸς τὸ πληρωθῆναι 
τήν τε ἐκείνου, ὡς εἴρηται, προφητεία» καὶ τὴν κέλευσιν τῆς ὑμετέρας 
ὁσιότητος. ὃ μέντοι μητροπολίτης πυκνότερον ἀπὸ τότε χαριέντως " 
15 ἔλεγεν τῶι ἐμῶι πατρί: πῶς ἔχει 6 μαϑητὴς τοῦ ἀββᾶ Σάβα; ἅμα 
δὲ καὶ κατεπείγων αὐτὸν τό τε ψαλτήριον διδάξαι με καὶ τὸν ἀπόστο- 
λον. "αἱ οὕτως εὐλογήσας we καὶ ἀποϑρίξας ἐν τῆι ἀρχῆι τῶν ἔἐκκλη- 
σιαστιπῶν κατέστησεν  βαϑμῶν.. τοιγαροῦν ἐμφανισϑεισῶν τῶν p. 352 
κελεύσεων καὶ τῶν γενομένων ἀφανισμῶν ἐποπτευϑέντων τῆι μὲν 
20 πρώτηι Παλαιστίνηι ὡς τὴν πᾶσαν Σαμάρειαν ἐχούσηι δώδεκα κεντή- 
ναρίων ἐποιήσαντο συγχώρησιν δημοσίων" τοῖς δὲ δρίοις Σκυϑοπόλεως 
ὡς μὴ πολλῶν αὐτόϑι γεγονότων ἀφανισμῶν ἑνὸς καὶ μόνου πεντή- 
yagiov συγχώρησιν δοϑῆναι συνεῖδον οἱ ἐπίσκοποι. ὑπὲρ δὲ τῶν 
καεισῶν ἐκκλησιῶν λαβόντες οἱ Παλαιστινοὶ ἐπίσκοποι χρυσίον 
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1 πρὰ μου OÖ 2 πρῶν Ο: τιμίων πρῶν LVYW ἁγίων πρῶν G | 
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συνίδαν L συνοῖδαν V 23 περὶ OG 94 -καυϑησῶν O καέντων W 
καὐυϑέντων & . : : : 
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ἱκανὸν ἑκάστην ἐκκλησίαν καεῖσαν ἀνήγειραν δαψιλῶς καὶ πρέποντι 
κόσμωι ἐφαίδρυναν. 
Ὃ δὲ μέγας τῆς εὐσεβείας ἀγωνιστὴς Σάβας τὴν ὑπὲρ Χριστιανῶν 
σληρώσας διακονίαν ὑπέστρεψεν εἰς “Ιεροσόλυμα καὶ μετὰ χαρᾶς 
ὅ ὑπὸ τοῦ πατριάρχου εἰσδεχϑεὶς καὶ τοὺς σεβασμίους προσκυνήσας 
τόπους καὶ οἱονεὶ αὐτοῖς συνταξάμενος ἦλϑεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ εγίστην 
λαῦραν καὶ ὀλίγον χρόνον διατελέσας ἀρρωστίαι περιέπεσεν. ὅπερ 
μαϑὼν 6 ἁγιώτατος ἐπίσκοπος Πέτρος κατῆλθεν ἐπισκέψασθαι 
αὐτὸν καὶ βλέπων αὐτὸν μὴ ἔχοντά τινα παραμυϑίαν ἐν τῶι κελλίωι 
10 αὐτοῦ πλὴν ὀλίγων κερατίων καὶ φοινικίων παλαιῶν βαλὼν αὐτὸν 
εἰς λεκτίκην ἔλαβεν eis τὸ ἐπισκοπεῖον zal ἐπεμελεῖτο αὐτοῦ καὶ 
ἰδίαις χερσὶν ὑπηρέτει αὐτῶι. ὀλίγων δὲ ἡμερῶν διαγενομένων ἀπο- 
κάλυψίν τινα εἶδεν ὃ πατὴρ ἡμῶν Σάβας | τὴν ἑαυτοῦ μηνύουσαν 
" κοίμησιν οὐ μετὰ πολλὰς ἔσεσϑαι ἡμέρας" ἥντινα τῶι ἀρχιεπισπόποωι 
16 ἀπαγγείλας παρεκάλει ἀπολυϑῆναι εἰς τὴν ἑαυτοῦ λαύραν πρὸς τὸ ἐν 
τῶι κελλίωι τελειωϑῆναι. ὃ δὲ ἀρχιεπίσκοπος πᾶσιν τρόποις βουλό- 
μενος αὐτὸν ϑεραπεῦσαι ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἑαυτοῦ λαύραν μετὰ 
τῆς δεούσης ϑεραπείας. ὅστις πρεσβύτης ἐν τῶι ἰδίωι ἀνακλιϑεὶς 
σπυργίων ἐν ἀρχῆι τοῦ Δεκεμβρίου μηνὸς προσκαλεσάμενος τοὺς 
20 πατέρας τῆς λαύρας δέδωκεν αὐτοῖς ἡγούμενον τινὰ Βηρύτιον μὲν 
τῶι γένει, ΪἹελιτᾶν δὲ τῆι κλήσει, παραγγείλας αὐτῶι τὰς παραδύσεις 
τὰς παραδοϑείσας ἐν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν μοναστηρίοις ἀτρώτους δια- 
φυλάξαι δοὺς αὐτῶι ταύτας ἐγγράφως. καὶ διαμείνας τέσσαρας 
ἡμέρας μηδενὸς μεταλαμβάνων μηδέ τισιν συντυγχάνων ὀψὲ σαββά- 
25 τῶν τῆι ἐπιφωσκούσηι eis μίαν σαββάτων αἰτήσας ποινωνίαν καὶ 


24. 25 Mt 28, 1 
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κοινωνήσας παὶ εἰπὼν τελευταῖον κύριε, εἰς yelpdg σοὺ παρα- 
ϑήσομαι τὸ πνεῦμά μου παρέδωκεν τὴν ψυχήν. 
Οὕτως ὃ πατὴρ ἡμῶν Σάβας τὸν καλὸν ἀγῶνα ἀγωνισάμενος, τὸν 
δρόμον τελέσας καὶ τὴν σίστω τηρήσας τῶι τῆς δικαιοσύνης κατε- 
5 κοσμήϑη στεφάνωι. καὶ ἣ μὲν τελείωσις αὐτοῦ γέγονεν κατὰ τὴν 
neuen? τοῦ Δεπεμβοίου μηνὸς τῆς δεκάτης ἰνδικτιόνος, ἀπτὸ μὲν 
κτίσεως κόσμου ἀφ᾽ οὗπερ ἤρξατο χρόνος τῆι τοῦ ἡλίου φορᾶι μετρεῖ- 
σϑαι ἔτους τετάρτου εἰκοστοῦ ἑξωπισχιλιοστοῦ, ἀπὸ δὲ τῆς τοῦ ϑεοῦ 
2όγου ἔρε παρϑένου δνανϑρωπήσεως καὶ κατὰ σάρκα γεννήσεως ἔτους | 
10 τετάρτου εἰκοστοῦ πεντακοσιοστοῦ κατὰ τοὺς συγγραφέντας χρόνους 
ind τῶν ἁγίων πατέρων “ἱππολύτου τε τοῦ παλαιοῦ καὶ γνωρίμου 
τῶν ἅτεοστόλων καὶ ᾿Επιφανίου τοῦ τῶν Kumpiov ἀρχιερέως καὶ 
“Ἥρωνος τοῦ φιλοσόφου καὶ ὁμολογητοῦ'" ὁ δὲ χρόνος τῆς αὐτοῦ 
3 ori ξωῆς οὗτός ἔστι». ἦϑεν μὲν ἐν Παλαιστίνην ἐτῶν δέκα καὶ 
15 ὀκτὼ zul ἔμεινεν Ev τῶι κοινοβίωι ἔτη δεκαεστὰ καὶ ἔν ταῖς ἐρήμοις 
καὶ ἔν τῆι Meyiorm λαύραι ἐποίησεν ἔτη πεντήκοντα ἐννέα, τελευτᾶι 
δὲ τῶι ἐνενηποστῶι τετάρτωι τῆς Eavrod ἡλικίας χρόνωι μετὰ τὴν 


1 Ps 80,6 - 8 II Tim 4, 7. 8 — 6. ind. X -- 1. Sept. 531— 
41. Aug- 532; auf das gleiche Jahr führen das Welt- und das In- 
carnationsjahr, über deren Construction die Note zu V. Euthym. p. 59, 22 
zu vergleichen ist. Dies Indietionsjahr hat Kyrill selbst für das 
richtige gehalten und in das Welt- und Incarnationsjahr umgesetzt; 
von ibm zählt er die Jahre nach Sabas Tod. Daneben hat er, ohne 
die Differenz anzumerken, eine zweite Datierung gekannt, die Z. 13 
beginnt- Indem die letzte und längste Lebensperiode des Sabas — 
die beiden früheren stehen durch die biographische Erzählung fest — 
zu 59 Jahren angesetzt wird, kommt als Todesjahr das 94. Lebensjahr 
heraus = 532, das ist auch das Jahr p. ο. II Lampadii et Orestis und 
das 6- Regierungsjahr Iustinians = 1. April 532—31. März 533. 
Diese Datierung ist die richtige; denn nur im Jahr 532 fällt der 
5. December ‚auf einen Sonntag, im Jahr 531 auf einen Freitag. 
Sie ist also die überlieferte, vgl. p. 214, 4. 5; diese Stelle liefert die 
g der Aporie 
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ς ’, ᾿ ,ὔ ne} # x  , - 1:9 Ei - 
ὑπατείαν Δαμπαδίου καὶ ᾿Ορέστου τὸ δεύτερον, τῶι ἕκτωι ἔτει τῆς 
, , , , \ , > 
παρούσης ϑεοφυλάκτου βασιλείας. φήμης δὲ διαδραμούσης ad 
ὅλης τῆς περιχώρου τῆς τούτου κοιμήσεως συνήγαγεν ἄπειρον σπιλῆϑος 
μοναχῶν τε καὶ λαικῶν, παρεγένετο δὲ καὶ 6 ἁγιώτατος ἀρχιεσείσποσεος 
5 Πέτρος μετὰ τῶν εὑρεθέντων ἐπισκόπων καὶ τῶν τῆς ἁγίας πόλεως 
λογάδων. καὶ οὕτως τὸ τίμιον αὐτοῦ κατετέϑη λείψανον ἐν τῆι Μεγίστηι 
λαύραι μεταξὺ τῶν δύο ἐκελησιῶν, ἐν ὧι τόπωι τὸν στῦλον τοῦ πυρὸς 
ἑώρακεν. πλὴν ὅτι οὐκ ἀπέϑανεν οὗτος ὁ ἅγιος, ἀλλὰ καϑεύδει ὡς 
ἀνεπίληπτον βίον ζήσας καὶ ϑεῶι εὐαρεστήσας, καϑὼς γέγραπται. 
10 ψυχαὶ δικαίων ἔν χειρὶ ϑεοῦ καὶ οὐ μὴ ἅψηται αὐτῶν 


ϑάνατος. ἀμέλει καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ σῶον | καὶ ἀδιάλυτον μέχρι p. 3: 


τῆς σήμερον πεφύλακται. τοῦτο γὰρ ἐγὼ αὐταῖς ὄψεσιν ἐϑεασάμην 
ἐπὶ τῆς παρελϑούσης δεκάτης ἰνδιρτιόνος. 
Τῆς γὰρ τιμίας ϑήκης ἀνοιχϑείσης πρὸς τὸ κατατεϑῆναι τοῦ 
15 μαμαρίου Κασιανοῦ τὸ λείψανον κατέβην» προσκυνῆσαι τοῦ ϑείου 
πρεσβύτου τὸ σῶμα καὶ εὗρον αὐτὸ σῶον καὶ ἀδιάλυτον πεφυλαγ - 
μένον καὶ ϑαυμάσας ἐδόξασα τὸν ϑεὸν τὸν δοξάσαντα τὸν δοῦλοι' 
αὐτοῦ καὶ τῆι ἀφϑαρσίαι τιμήσαντα αὐτὸν πρὸ τῆς κοινῆς ἄναστά- 
σεως καὶ παϑολικῆς. καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ ἁγίου λειψάνου" τὸ δὲ 


20 πνεῦμα αὐτοῦ πολλῆς ἠξίωται τῆς πρὸς ϑεὸν παρρησίας, ἧς τὴν 


3 -, > 5η.2 - 2 6 2 = 5 
ἀκτῖνα δι’ ὀλίγων παραδεῖξαι πειράσομαι. ἔστιν τις ἐν τῆι ἁγίαι 
πόλει ἀργυροκόπος, τῶι μὲν γένει Δαμασκηνός, τῶι δὲ ὀνόματι 
ἊΝ ee ΠΡ ΜΝ ἐν 
Ῥωμύλος, διάκονος τῶν πρώτων τῆς ἁγίας Τεϑσημανῆς. οὗτος 


10 Sap 8,1 --- 18 ind. X = 1. Sept. 546—31. Aug. 547. Cassian 
starb am 20. Juli dieser Indietion (547), vgl. p. 196, 12 
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ΟΕ 
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δέ μοι ὅ “Ῥωμύλος διηγήσατο λέγων ὅτι κατὰ τὸν καιρὸν τῆς κοιμήσεως 
τοῦ μακαρίου Σάβα ἐσυλήϑη τὸ ἀργυροκοσπεῖόν. μου καὶ ἀπώλοντο 
μέχοις που ἀργύρου λιτρῶν ἑκατόν. ἐγὼ δέ, φησίν, εὐθέως ἐξῆλϑον. 
εἷς τὸ μαρτύριον τοῦ ἁγίου Θεοδώρου καὶ ἐποίησα ἐπὶ πέντε ἡμέρας 
δ τὰ φῶτα τοῦ ναοῦ καὶ ἔμεινα νυκτὸς καὶ ἡμέρας κλαίων ἐπὶ τῶν 
παγπέλλων τοῦ ϑυσιαστηρίου. περὶ δὲ τὸ μεσονύκτιον τῆς πέμπτης 
ἡμέρας εἷς ὕπνον ἡρπάγην καὶ ϑεωρῷ τὸν ἅγιον τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα 
Θεόδωρον λέγοντά wor τί ἔχεις; τί ἀδημονεῖς τοσοῦτον καὶ πλαίεις; 
ὡς δὲ εἶπον ὅτι τὰ ἴδια καὶ τὰ ἀλλότρια ἀπώλεσα καὶ τοσαύτας p. 356 
10 ἡμέρας συντρίβομαι καὶ οὐδὲν ὠφέλησα, λέγει μοι ὃ ἅγιος" πέπεισο," 
οὐ; ἤμην ὧδε" ἐκελεύσθημεν γὰρ συνδραμεῖν καὶ τῆι ἁγίαι τοῦ ἀββᾶ 
Σάβα ψυχῆι ὑπαντῆσαι καὶ ὁδηγῆσαι ταύτην εἷς τὸν τῆς ἀναπαύσεως 
τόπον. καὶ τὰ νῦν πορεύου εἰς τόνδε τὸν τόπον καὶ εὑρίσκεις τοὺς 
κλέψαντας αὐτόϑι καὶ τὸν ἄργυρον. καὶ ἀναστὰς αὐτῆι τῆι. ὥραι 
15 καὶ λαβὼν ἄλλους τινὰς ἀπτῆλϑον εἰς τὸν ὑπὸ τοῦ ἁγίου μηνυϑέντα : 
τόπον καὶ εὕραμεν οὕτως καϑὼς διὰ τῆς ὀπτασίας ἐμηνύθη. 

Δύο τινὲς ἀδελφοὶ κατὰ σάρκα ἐκ τῆς πεδιάδος ὁρμώμενοι ἀπὸ 
Βουριρῶν τῆς πώμης πίστιν εἶχον eis τὸν ἐν ἁγίοις Σάβαν, ὅϑεν 
zul τοὺς ἀπὸ τῶν αὐτοῦ μοναστηρίων» ἐκεῖσε εἰς διακονίαν κατερχο- 

20 μένους σίστει δεχόμενοι. ἐϑεράπευον, ἐσπούδαζον δὲ zul τοὺς ἑαυτῶν 
πόνους ϑεαρέστως διανέμειν. ἐξ ἐνεργείας δέ τινος σατανικῆς ἐν 
τῶι καιρῶι τοῦ τρυγητοῦ τοσοῦτον οἵ ἀμφότεροι ἠρρώστησαν, ὥστε 
ὁπὸ τῶν ἰδίων ἀπογνωσθῆναι: αὐτῶν δὲ λυπουμένων διὰ τὴν ἀπώλειαν 
τοῦ τρουγητοῦ καὶ εἰς ἀνάμνησιν τοῦ ἀββᾶ Σάβα ἐλθόντων τὰς εὐχὰς 

ο5 αὐτοῦ ἐκάλουν eis βοήϑειαν. καὶ ἐπιφαίνεται ἑκάστωι αὐτῶν κατ᾽ 
ἰδίαν λέγων" ἰδοὺ ἐδεήϑην τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ τῆς ὑγείας ὑμῶν καὶ ἐχαρί- 
card μοι τὴν αἴτησιν. τοίνυν ἔν ὀνόματι ᾿]ησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀληϑινοῦ 
ϑεοῦ, ἀναστάντες ἐξέλθετε εἷς τὸ ἔργον ὑμῶν. οἵ δὲ παραχρῆμα Er- 
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δυναμωθϑέντες ἀπῆλθον εἰς τὸ ἔργον αὐτῶν ἀπαγγέλλοντες τοῖς 
ἰδίοις τὸ ϑαῦμα. καὶ ἀπὸ τότε κατ᾽ αὐτὴν τὴν τῆς ϑαυματουργίας 
ἡμέραν πάνδημον ἑορτὴν ὅλωι τῶι ἑαυτῶν ἐπιτελοῦσιν κτήματι. 
Tori τις ἔκ τῆς ad” ἡμᾶς μητροπόλεως ὁρμωμένη Γηνάρους 
5 καλουμένη δύο zoprivas ἐτάξατο ποιῆσαι τῶι τε Καστελλίωι καὶ 
τῶι Σπηλαίωι. πάσης δὲ τῆς ὑπουργίας ἑτοιμασϑείσης ai συνθέμεναι 
ὑφᾶναι τὰ δόξαντα ἠϑέτησαν. τῆς δὲ Γηνάρους σφόδρα λυπου- 
μένης φαίνεται αὐτῆι za)” ὕπνους ὁ μακαρίτης Σάβας λέγων: ἕωϑεν 
μετάπεμψαι τὰς γερδίας καὶ ἔρχονται καὶ πληροῦσιν τὸ ἔργον. καὶ 
10 μὴ λυποῦ" οὐ γὰρ ἐμποδίζεται ἢ καρποφορία σου. ἐμφανίζεται δὲ 
καὶ ταῖς γερδίαις ὁμοίως, ἀγανακτῶν ἐπὶ τῆι τοῦ ἔργου ἀναβολῆι. 
πρωίας δὲ γενομένης ἦλϑον πᾶσαι μετὰ χαρᾶς καὶ προϑυμίας, διη.- 
γούμεναι ἀλλήλαις τὰς ὀπτασίας. καὶ οὕτως ἐπλήρωσαν τὸ ἔργον 
εὐχαριστοῦσαι τῶι ϑεῶι. 
16 Χρόνου δὲ ἱκανοῦ διαδραμόντος ὃ οἰκονόμος τῆς Meyiorng λαύρας 
καμήλους ἐμισϑώσατο Σαρακηνικὰς παρακομίσαι βουλόμενος ἀπὸ 
᾿ τῆς νεκρᾶς ϑαλάσσης τὸν ἀπὸ Μαχαιρούντων ἀγορασϑέντα σῖτον. 
ὡς οὖν al κάμηλοι ἔρϑασαν πεφορτωμέναι τὴν λαύραν, μέα LE αὐτῶν 
ἀπὸ τῆς ἐπὶ τὸ ξενοδοχεῖον ἀνερχομένης ὁδοῦ ἐκπλίνασα εἰς τὰ δεξιὰ 
20 κατέπεσεν ἀπὸ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὸν χείμαρρον πεφορτωμένη ἐπὶ δέ- 
κα [ σχεδὸν ἀνδρόμημα τὸ ὕψος ἔχοντος τοῦ κρημνοῦ! ὃ δὲ τῆς καμή- 
Aov δεσπότης Σαραπκηνὸς ὧν ἔκραζεν λέγων" ἀββᾶ Σάβα, al εὐχαί σου 
βοηϑήσουσι τῆι πκαμήλωι μου. καὶ κυλιομένης τῆς καμήλου ἐβόα: 
ἀββᾶ Σάβα, βοήϑει. καὶ ϑεωρεῖ γέροντά τινα ἱεροπρεπῆ τῆι κυλιο- 
25 μένηι καμήλωι ἐπικαϑήμενον καὶ δρομαίως δι’ ἄλλης ὁδοῦ κατελϑὼν 
καὶ πλησίον τῆς καμήλου γενόμενος τὸν μὲν ἐπικαϑήμενον γέροντα 
οὐχ εὗρεν, τὴν δὲ κάμηλον ὑγιῆ φυλαχϑεῖσαν ππεφοοτωμένην ἐγείρας 
καὶ δι’ ὁμαλωτέρας ὅδοῦ ταύτην εἷς τὸ ξενοδοχεῖον ἀναγαγὼν ἄπε- 
φόρτωσεν. ὅστις βάρβαρος τῶι παραδόξωι τοῦ ϑαύματος ἀγασϑεὶς 


OLVW(G) 

1 ἑαυτῶν V 2 τὴν fehlt ΤΑ͂Ν 2/3 τῆσ ϑαυματουργίασ τὴν ἡμέ- 
ραν W 4 IT OLVW 6 αἱ OWG: καὶ LV 7/8 λυπηϑείσησ LVG 
8 ἐπιφαίνεται O | ὕπνον LV 9 γέρδισσασ ΤΙΝ 11 γέρδισσαισ L 
γέρδισαισ V | μεταβολῆ WG 15 [IA OLVW 16 oagaxnvdo O 
18 αἱ κάμηλοι OW: αἱ μισϑωϑεῖσαι κάμηλοι G ἐμισϑώϑησαν αἵ κάμηλοι καὶ LV | 
εἰσ τὴν W 20 χειμάῤῥουν ἐπιφορτωμένη W 20/21 πεφορτωμένη 
τοῦ κρημνοῦ ἐπὶ -ἔχοντοσ LV | δέκα δὲ Ο 21 τοῦ κρημνοῦ fehlt G 
22 ἔπραξεν LV 22—24 αἱ εὐχαί--- Δ άβα fehlt O 28 βοηϑήσωσι» 
LG 25 ἐπικαϑημένω O | δρομαῖοσ Ὁ 27 οὐκ 28 ταύ- 


την---Ξενοδοχεῖον fehlt W 


Ρ.. 


ΟΝ 


Id 


80—82 Wunder nach dem Tode 187 


καϑ' ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἔρχεται εἰς τὴν λαύραν τὴν τοῦ πρεσβύτου 
ϑήρην προσκυνῶν καὶ παρέχων. ἐκ τοῦ ἑαυτοῦ καμάτου τῶι κατὰ 
καιρὸν οἴκονόμωι τριμίσιον ἕν ὑπὲρ εὐχαριστίας. 
Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον λάκκος ὠικοδομήϑη μέγας ὑποκάτω τοῦ ΠΒ 82 
5 πυργίου τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σάβα ἔν σπηλαίωι. ὃν ὧι ἀνάβασις 
ὑπῆρχεν πουπτὴ ἀπὸ τῆς ϑεοκτίστου ἐκκλησίας ἐπὶ τὸν εἰρημένον 
στύργον' ἐν δὲ τῆι ὑπερκειμένηι πέτραι πρὸς ὕψος σπκεπτούριν ὦιπο- 
δόμησαν οἱ πατέρες πρὸς τὸ ἐν αὐτῶι διυλίζεσϑαι τὸ ὕδωρ πρότερον, 
ei? οὕτως εἷς τὸν λάκκον κατιέναι. Mauas δέ τις Βηϑλεεμίτης 
10 χοίστης τὴν τέχνην τὸ ἔργον τοῦ τε λάκκου καὶ τοῦ σκεσπτουρίου 
πεποίηκεν. ὅστις τῆι τοῦ σκεπτουρίου φιλοκαλίαι ἐφιστάμενος, ἔχων 
μαϑητὴν τινὰ παῖδα Αὐξέντιον καλούμενον, χειμῶνος γεγονότος τὸ p. 359 
ὕδωρ ἐδέχετο, τῶν δὲ ὑδάτων πληϑυνϑέντων ἐρράγη τὸ ἔργον τοῦ 
σπεπτουρίου. καὶ ὁ μὲν άμας ἀνδρεῖος ὧν διαφυγεῖν τὸν κίνδυνον 
15 ῥαιδίως ἴσχυσεν, ὁ δὲ παῖς καταληφϑεὶς ὑπὸ τοῦ συμπτώματος τῶν 
τε λίϑων καὶ τοῦ σφοδροῦ ὕδατος συνκατεσύρϑη ἀπὸ τοῦ κρημνοῦ 
κάτω εἷς τὸ μεσίαυλον τὸ ἂν μέσωι τῶν δύο ἐππλησιῶν, ὄνϑα “κεῖται 
τὸ τίμιον λείψανον τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν Σάβα: ἔχει δὲ σχεδὸν 
τὸ τοῦ κρημνοῦ ὕψος ὀργυιὰς δέκα. καὶ μετὰ τὸ παύσασθαι τὴν 
20 βροχὴν εὐρέϑη ὃ παῖς ὑποκάτω τοῦ συμπτώματος τῶν λίϑων ἔμπρο- 
σϑεν τῆς ϑεοκτίστου ἐκκλησίας μηδὲν βλαβεὶς τὸ σύνολον. τούτου 
τοῦ θαύματος αὐτὸς ἐγὼ ϑεατὴς γέγονα ἀπὸ τῆς Νέας λαύρας ἐν 
αὐταῖς ταῖς ἡμέραις εἰς τὴν εγίστην παραγενόμενος λαύραν βουλό- 
μενος τόπον σεριποιήσασϑαι καὶ κελλίον ἐμαυτῶι οἰκοδομῆσαι. καὶ 
25 ταῦτα μὲν Er πολλῶν ὀλίγα περὶ τοῦ ϑείου πρεσβύτου ἀναλεξάμενος 
ἀνεγραψάμην" παλεῖ δέ με ὁ καιρὸς τὰ συμβάντα τοῖς αὐτοῦ διαδόχοις 
τε καὶ μαϑηταῖς ἔκ μέρους διηγήσασθαι. 
Ὁ ἀββᾶς Μελιτᾶς 6 τὸν ϑεῖον πρεσβύτην διαδεξάμενος τὰ διὰ III 88 
τοῦ Σούμμου δοϑέντα κατὰ ϑείαν πέλευσιν χίλια νομίσματα ὑπὲρ τῆς 
30 τοῦ κάστρου οἰκοδομῆς ἢ δαϑυμίαι ἢ ἀπραγμοσύνηι χρησάμενος δέ- 
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δωκεν τῶι ἀρχιεπισκόπωι Πέτρωι καὶ οὕτως ἐκωλύϑη ἣ τοῦ κάστρου 
οἰκοδομή, ὃ μέντοι πατριάρχης τὰ χίλια. δεξάμενος | νομίσματα 
διαφόροις αὐτὰ διένειμεν μοναστηρίοις. τούτου τοῦ ἀββᾶ Ἰελιτᾷ 
τὴν τοῦ ϑείου πρεσβύτου ποίμνην εὐθηνοῦσαν παραλαβόντος λύκοι 
αὐτὴν λυμήνασθαι ἤμελλον, εἰ μὴ τοῦ ἀρχιποίμενος Χριστοῦ τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν ἐπισκοπὴ διέσωσεν" πῶς δὲ καὶ ποίωι τρόπωι, δι’ ὀλίγων 
ἐρῶ. τοῦ πανευφήμου πατρὸς ἡμῶν Σάβα ἔν σαρκὶ περιόντος μία 
τῆς πίστεως ὁμολογία ὑπῆρχεν ἔν πᾶσιν τοῖς κατὰ τὴν ἔρημον μονα - 
στηρίοις καὶ ἦν ἰδεῖν πάντα τὰ τέκνα τῆς “]εῤρουσαλὴμ πορευόμενα 
ἐν τῶι οἴκωι τοῦ ϑεοῦ ἐν ὁμονοίαι, τῆι συμφωνίαι τῶν ϑείων δογμά- 
τῶν τὸ ἄρρηκτον καὶ ἀστασίαστον κεκτημένα, ὡς πληροῦσϑαι τὸ 
γεγραμμένον τὸ ἄρον κύκλωι τοὺς ὀφθαλμούς σου καὶ ἴδε 
συνηγμένα τὰ τέκνα σου. τοῦ δὲ ἀρίστου ποιμένος τῶν τῆι- 
δὲ μεταστάντος τὸ ἑαυτοῦ ποίμνιον γέγονεν ἠπορημένον ὑπὸ ποιμένος 
ἀπείρου ἀγόμενον. ol γὰρ περὶ Νόννον τῆς τοῦ πατρὸς ἡμῶν κοιμή- 
σεως δραξάμενοι, λέγω δὴ Σάβα, τὴν ἐν τῶι βάϑει τῶν σπλάγχνων 
δημοσιεύσαντες κακοδοξίαν ἐπότιζον τὸν πλησίον ἀνατροστὴν ϑολερὰν 
καὶ οὐ μόνον πάντας τοὺς ἐν τῆι Νέαι λαύραι λογιωτέρους εἰς τὴν 
ἑαυτῶν μιαρὰν συγκατέσπασαν αἵρεσιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς τῆς Magtvotov 
μονῆς καὶ τοὺς τῆς Φιρμίνου λαύρας ἤδη τῶν αὐτῆς στατέρων om 
ϑέντων Φιρμίνου τὸ καὶ Σωϊζομενοῦ τῶν μακαρίων φοιτητῶν γέγον ό- 
τῶν καὶ | συναγωνιστῶν τοῦ ϑείου πρεσβύτου. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ εἰς 
τὴν Μεγίστην λαύραν καὶ εἰς τὰ λοιπὰ τῆς ἐρήμου μοναστήρια ἴσχυσαν 
ἐν ὀλίγωι χρόνωι τὴν ᾿Ωριγένους κατασπεῖραι κακοδοξίαν. κατ᾽ 
αὐτὸν δὴ τὸν χρόνον Δομετιανός τε ὃ τῆς αρτυρίου μονῆς ἡγού- 
uEvog καὶ Θεόδωρος ὁ ἐπίελην ᾿Ασκιδᾶς τῶν τῆς Νέας λαύρας ἐξάρ- 
χων γεγονὼς ἀμφότεροι τῆς ᾿Ωριγένους λύμης μετασχόντες εἷς κόρον 
ἀνέπλευσαν ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν καὶ ὑπὲρ τῆς ἐν Χαλκηδόνι συνό- 
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δου προσποιούμενοι ἀγωνίζεσθαι καὶ διὰ τῆς παραϑέσεως ΖΔεοντίου 
τοῦ ἄνωτέρου μνημονευϑέντος Βυζαντίου προσπολλῶνται τῶι πάπαι 
Εὐσεβίωι καὶ διὰ τούτου τῶι εὐσεβεστάτωι ἡμῶν βασιλεῖ καὶ τῆι 
τῆς ὑποκρίσεως περιουσίαι τὴν κακοδοξίαν ἐπισκιάσαντες καὶ 
5 πρώτης παρρησίας ἔν τῶι παλατίωι μετασχόντες ὁ μὲν Δομετιανὸς τῆς 
Ταλατῶ» χώρας τὴν ἱεραρχίαν παρέλαβεν, ὁ δὲ Θεόδωρος τὴν Karoa- 
pelas Καππαδοκίας διεδέξατο προεδρίαν. ἔντεῦϑεν οἱ περὶ Νόννον 
ἰσχὺν πλείονα λαβόντες σπουδαίως καὶ ἐπαγρύπνως τὰ ᾿Ωριγένεια 
σπέρματα πανταχοῦ τῆς Παλαιστίνης κατέσπειραν. 
ı0 Too δὲ ἀββᾶ Μελιτᾶ τῆς τοῦ ἀββᾶ Σάβα ἀγέλης ἐπὶ χρόνους πέντε 
κρατήσαντος καὶ τελευτήσαντος, τελειωθέντος δὲ καὶ τοῦ μακαρίου 
Θεοδούλου τοῦ πολλάκις ἀνωτέρω μνημονευϑέντος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
Τελάσιος τὴν τοῦ ἀββᾶ Σάβα ἡγεμονίαν διεδέξατο | ἔν ἀρχῆι τῆς πεντε- 
καιδερεάτης ἰνδικτιόνος. ὅστις Γελάσιος τὴν ἡγεμονίαν παραλαβὼν 
15 καὶ τὴν ᾿Ωριγένους λύμην πολλοὺς τῆς ἑαυτοῦ συνοδίας νεμομένην 
ϑεασάμενος, γνώμης γενόμενος τοῦ ϑεσπεσίου ᾿Ιωάννου τοῦ ἐπισπό- 
που mal ἡσυχαστοῦ, συναγωνιστὰς ἔχων Εὐστάϑιόν τέ τίνα καλλι- 
γράφον τῶι γένει Γαλάτην καὶ Στέφανον “]εροσολυμίτην καὶ Τιμό- 
ϑεον [Γαβαληνὸν τὸν μέχρι τοῦ νῦν ἐν τῆι Σ κήτει ταῖς ἀρεταῖς δια- 
20 λάμϑεοντα τὸ σύγγραμμα τοῦ ἐν ἁγίοις ᾿Αντιπάτρου τοῦ ἐπισκόπου 
Βόστρων τὸ κατὰ τῶν "Ωριγένους δογμάτων ἐπ᾽ ἐκκλησίας ἀναγινώ- 
σπεσθαι πεποίηκαν. ὅϑεν κινηϑέντες οἱ τὴν ψυχοφϑόρο» αἵρεσιν» 
εἰσδεξάμενοι τὴν Ennimoiav ἐτάρασσον. γέγονεν δὲ τῆς διαστροφῆς 
ἀρχηγὸς ᾿Ιωάννης τις διάκονος τῆς λαύρας καὶ κανονάρχης ᾿Α»- 
25 τιοχεὺς τῶι γένει, ὅστις τοῦ ἱερατείου ὑπὸ τῶν πατέρων ἐκβληϑεὶς 
διὰ τὴν αἵρεσιν συμφατριάξει μετὰ ᾿Ιωάννου τοῦ ἐπίκλην Βροντο- 
δαίμονος καὶ Πτολεμαίου καὶ ἄλλων. οἵτινες παρασυνάγματα ποι- 
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οὔντες ἐπειρῶντο πολλὰς διαστρέφειν ψυχάς. τότε ol πατέρες κοινῆι 
γνώμηι τῆς λαύρας ἐξέωσαν αὐτοὺς κατὰ μέρος, τεσσαράκοντα 
σχεδὸν εὑρεϑέντας. οἵτινες εἰς τὴν Νέαν λαύραν ἀπελθόντες obs 
τὸ τὸν Νόννον καὶ Λεόντιον τὸν Βυζάντιον τὸ τηνιπαῦτα And ἴζων- 
ὅ σταντινουπόλεως παραγεγονότα καὶ κατὰ τῶν τοῦ μακαρίου Σάβα 
διαδόχων ἐμμανῶς ἔχοντα κατεβόων τοῦ τε ἀββᾶ | Γελασίου καὶ τῶν 
τῆς Meyiorng λαύρας πατέρων. πάντων δὲ αὐτόϑι τῶν τῆς αἱρέσεως 
ἀρχηγῶν συναϑροισθέντων Δεόντιος 6 Βυξάντιος ἔνέχων ἔχκσταλαι 
τῶι μακαρίτηι Σάβαι συμβουλεύει τοῖς πᾶσιν αὐϑαδείαι χροήσασθϑαι 
10 καὶ τὴν Μεγίστην καταστρέψαι λαύραν πρὸς τὸ μὴ κατοικεῖσθαι. 
καὶ συνάγει εἰς τὴν Νέαν λαύραν πάντας πανταχόϑεν τοὺς τῆι καπο- 
δοξίαι συμπεριφερομένους. οἵτινες συναϑροισϑέντες ἦλθον. μετὰ 
Asovriov καὶ τῶν διωχϑέντων εἰς τὴν τοῦ μακαρίου Θεοδοσίου won 
συναρπάσαι νομίζοντες τόν τὲ τῆς μονῆς ἡγούμενον Σωφρόνιον τὸν 
1ὅ ἀοίδιμον καὶ τοὺς πατέρας, ἀλλ᾽ ἐματαιώϑη αὐτῶν ἡ βουλὴ καὶ ἐξῆλ- 
vov κατηισχυμμένοι. ἐντεῦϑεν ἐμμανεῖς γεγονότες οἱ περὶ “εόντιον 
κατὰ Γελασίου καὶ τῆς Μεγίστης λαύρας ἀποστείλαντες εἰς διαφό- 
θοὺυς τόπους καὶ συναγαγόντες ὀρυκτῆρας καὶ ἄμας καὶ μοχλοὺς 
σιδηροῦς καὶ τὰ Aoısck τῆς καταστροφῆς ὄργανα καὶ Aygoızınv βοή- 
20 ϑειαν ἀπήρχοντο μετὰ πλείστης μανίας τὴν ΠΠεγίστην καταστρέψαι. 
λαύραν. ὁ δὲ τοῦ ἀββᾶ Σάβα ϑεὸς μέγα ϑαῦμα εἰργάσατο" οὔσης 
γὰρ ὥρας δευτέρας ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀχλὺς καὶ σκότος καὶ πᾶσαν 
συγκλασϑέντες τὴν ἡμέραν διὰ τραχέων τόπων καὶ ἀβάτων ὁδεύοντες. 
ὡς παρά τινων ἀκριβῶς εἰδότων μεμαϑήπαμεν, μόλις τῆι ἑξῆς ἡμέραι 
25 εἰς τὴν τοῦ μακαρίου “Μαρκιανοῦ μονὴν εὐρέϑησαν καὶ οὕτως τὸ 
zowor φῶς ϑεασάμενοι ὑπέστρεψαν εἷς τὰ ἴδια ἄπρακτοι καὶ κατηι- 
σχυμμένοι. | τοῦτο ἐθαυματούργησεν ὅ τῶν ϑαυμασίων ϑεὸς ὃ τοῖς 
ὑπερηφάνοις ἀντιτασσόμενος, ταπεινοῖς δὲ χάριν ἐπιμετρῶν, ὃ ἐπὶ 
τοῦ Πὼτ καὶ "Ελισαίου πατάξας τοὺς ἐναντίους ἀορασίαι. 


22 Act 13, 11 — 27 Prov 8, 84 — 28 Gen 19,1] — 29 ΤΙΙ Reg 6, 18 
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Κατὰ τοῦτον δὲ τὸν χρόνον παρεγένετο ἐν Π]αλαιστίνηι ὅτε σατριάρ- 
ns ᾿Αντιοχείας ᾿Εφραίμιος καὶ ὃ πάπας Εὐσέβιος διὰ τὴν τοῦ ἐπισκό- 
σου ᾿Αλεξανδρείας Παύλου ἐκβολήν. ὧιτινι πάπαι Εὐσεβίωι ἐλϑόντι 
εἷς “Ιεροσόλυμα μετὰ τὸ διαλυϑῆναι τὴν σύνοδον προσάγουσιν οἱ 
περὶ “Δεόντιον τοὺς Ex τῆς Μεγίστης λαύρας διωχϑέντας σροσερχο- 
μένους κατὰ Τελασίου ὡς εἰς δύο μέρη τὴν συνοδίαν σχίσαντος καὶ 
αὐτοὺς μὲν διώξαντος, τοὺς δὲ ἀντιδίκους αὐτῶν σπεριποιησαμένου. 
ὃ δὲ πάπας Εὐσέβιος ὑπὸ τῶν Δεοντίου λόγων ἀπατηϑεὶς καὶ μηδὲν 
περὲ τῆς αἱρέσεως γνοὺς μεταπέμπεται τὸν ἀββᾶν Γελάσιον καὶ 
καταναγπκάζει αὐτὸν ἢ τοὺς διωχϑέντας εἰσδέξασθαι ἢ τοὺς ἄντι- 
δίκους αὐτῶν διῶξαι, πειρώμενος τὴν ἔριν διαλῦσαι. zal τοιαύτης 
ἀνάγκης ἐπιτεϑείσης συσκεψάμενοι οἱ πατέρες ἔπεμψαν ἐμ τῆς 
λαύρας Στέφανον καὶ Τιμόϑεον καὶ ἄλλους τέσσαρας ἀδελφούς. οἵτινες 
τὸν ἑκούσιον διωγμὸν ὑπομείναντες ἀπῆλϑον εἰς ᾿Αντιόχειαν καὶ τὰ 
συμβάντα τῶι πατριάρχηι ᾿Εφραιμίωι γνωρίσαντες τὰς τοῦ μακα- 
ροίου ᾿Αντιπάτρου βίβλους αὐτῶι ἐνεφάνισαν. ὅστις πατριάρχης τὰς 
"Ωριγένους ἀκούσας βλασφημίας ἔκ τῶν ἐπιδοϑέντων βιβλίων, 
γνοὺς δὲ καὶ παρὰ τῶν ἐπιδεδωκότων | τὰ ἐν “]εροσολύμοις ὑπὸ τῶν 
»Ωριγενιαστῶν γεγονότα διανίσταται γενναίως καὶ δημοσίων συνο- 
δικῶι ἀναθέματι καϑυποβάλλει τὰ ᾿Ωριγένους δόγματα. καὶ τούτου 
ἂν “]εροσολύμοις γνωσθέντος ἀγανακτήσαντες οἱ περὶ Νόννον συνασ- 
πιστὰς ἔχοντες Δεόντιόν τε τὸν Βυζάντιον ἐν ἰζωγνσταντινουπόλει 
ἀναπλεύσαντα καὶ Δομετιανὸν τὸν Γαλατίας καὶ Θεόδωρον τὸν 


᾿ Καππαδοκίας ἠνάγκαζον τὸν ἀοχιεπίσκοπον “Πέτρον τὴν ᾿Βφραιμίου 


25 


30 


spoonyoplav τῶν ἱερῶν ἀφελέσθαι διπτύχων. πολλῆς δὲ στάσεως 
ὑπ αὐτῶν γενομένης μεταπέμσεται 6 ἀρχιεσοίσκοπος ἐν μυστηρίωι 
τοὺς περὶ Σωφρόνιον καὶ Γελάσιον καὶ ἐπιτρέπει αὐτοῖς ποιῆσαι 
λίβελλον κατὰ τῶν ᾿Ωριγενιαστῶν δρκίζοντα αὐτὸν μὴ ἀφαιρεϑῆναι 
τῶν ἱερῶν δισοτύχων τὴν ᾿Βφραιμίου τοῦ πατριάρχου προσηγορίαν. 
καὶ οἱ μὲν πατέρες τὸν λίβελλον ποιήσαντες ἐπιδεδώκασιν, ὁ δὲ 
ἀρχιεπίσκοπος τοῦτον δεξάμενος τῶι βασιλεῖ ἀπέστειλεν γράψας 
αὐτῶι τὰ ὑπὸ τῶν "Ωριγενιαστῶν νεωτερισϑέντα. ὅντινα λίβελλον 
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6 εὐσεβέστατος ἡμῶν δεξάμενος βασιλεὺς lirtovr κατὰ τῶν ’Ror- 
γένους πεποίηκε δογμάτων" ὧιτινι ἰδίεκτωι παϑυπέγραψεν Mnväs 6 
πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως μετὰ τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν συνόδου. ἠναγκά - 
σϑησαν δὲ καὶ οἱ περὶ Δομετιανὸν καὶ Θεόδωρον ὑπογράψαι, ὥντινωγ' 

ὅ ἡ ὑπόκρισις ἔκδηλος τοῖς πᾶσιν γέγονεν. | ὁ μὲν γὰρ Δομετιανὸς 
ὑπογράψας καὶ γνοὺς τινὰς τῆς ᾿Ωριγένους κακοδοξίας λαϑόντας 
καὶ μὴ ὑπογράψαντας λύπηι καὶ ἀδημονίαι περιστεσὼν πείρας ἑαυτοῦ 
τὸν πώγωνα ἐχώρισεν ἑαυτὸν τῆς καϑολικῆς κοινωνίας καὶ οὕτως 
ὑδρωπιάσας ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐτελεύτησεν ἀκοινώνητος: τῆι 
10 δὲ Θεοδώρου ὑποκρίσει μαρτυροῦσιν οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ κατὰ τῶν ὀρϑο- 
δόξων μετὰ τὴν αὐτοῦ ὑπογραφὴν ἐπενεχϑέντες βαρύτατοι διωγμοί. 
Τοῦ τοίνυν κατὰ ᾿Ωριγένους ἰδίκτου Ev ᾿Ιεροσολύμοις ἐμφανισϑέντος 

περὶ τὸν Φεβρονάριον μῆνα τῆς πέμπτης ἰνδικτιόνος τῶι ἑνδεκάτωι 
τῆς τοῦ πατρὸς ἡμῶν Σάβα κοιμήσεως χρόνωι καὶ πάντων τῶν 
15 κατὰ Π]αλαιστίνην ἐπισκόπων καὶ τῶν τῆς ἐρήμου ἡγουμένων τῶι 
αὐτῶι καϑυπογραψάντων ἰδίκτωι παρεκτὸς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἐπισκό- 
που ᾿Αβίλης ἀγανακτήσαντες οἱ περὶ Nowvov "αἱ “Πέτρον καὶ Μηνᾶ» 
καὶ ᾿Ιωάννην καὶ Κάλλιστον καὶ ᾿Αναστάσιον καὶ λοιποὺς τῆς αἱρέσεως 
ἀρχηγοὺς τῆς τε καϑολικῆς κοινωνίας ἀπέστησαν καὶ τῆς Νέας λαύρας 
20 ὑποχωρήσαντες ἔμειναν eis τὴν πεδιάδα. καὶ τούτου ἔν Kovorar- 
τινουπόλει ἀκουσθέντος, ἤδη τοῦ πάπα Böceßiov κποιμηϑέντος καὶ 
Asovriov ἀποϑανόντος Θεόδωρος ὁ Καππαδοκίας τοῦ παλατίου 
κρατῶν τοὺς τῆς ἁγίας ᾿Αναστάσεως ἀποκρισιαρίους μετοαστεμψά- 
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μενος ἔλεγεν μετὰ πολλοῦ τοῦ ϑυμοῦ ὅτι el μὴ πληροφορήσει ὃ nargı- ᾿ 


, 
25 ἄρχης Πέτρος τοὺς πατέρας καὶ εἰς τὴν ἰδίαν αὐτοὺς ἐπαναγάγηι 
14 54 - 
λαύραν, ἀπὸ ἐπισκόπων αὐτὸν ἐν ταύταις ποιῶ ταῖς ἡμέραις. τότε 
“= h Ne 9 et Fa) L Θ ὃ , “δι. ᾿ 
οἱ περί Norvor καϑ' ὑπόϑεσιν τοῦ εἰρημένου Θεοδώρου τοῦ ἐσείελη»" 
B £ Ὁ Ί 
Aorıdä γράφουσιν τῶι ἀρχιεπισκεόπωι τοιάδε 


12.13 ind. V=1. Sept. δ41- 31. Aug. 542; das 11. Jahr nach 
Sabas Tod ist also vom 5. Dez. 531 an gerechnet. 
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Δυσωποῦμεν τὴν ὑμετέραν ὁσιότητα διά τινος μετρίας πληρο- 
φορίας ϑερασιεῦσαι τὰς ἡμετέρας διανοίας ἐν τῶι ὑμᾶς ἀποφαίνεσθαι 
καϑολικπῶς μετὰ πάσης προϑυμίας al λέγειν" λελυμένον ἔστω καὶ 
λέλυται Ev ὀνόματι πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος πᾶν γεγονὸς 
ἀνάϑεμα μὴ ἀρέσκον ϑεῶι. τὴν γὰρ τοιαύτην πληροφορίαν κατα- 
δεχόμεϑα, εἰ καὶ μὴ τὴν κατὰ λεπτὸν ἀκρίβειαν ἔχει. 


Τὴν τοιαύτην ἐπιστολὴν | δεξάμενος 6 ἀρχιεπίσκοπος τὰ μὲν 
πρῶτα οὐ κατεδέχετο τὴν αἰτηϑεῖσαν πληροφορίαν ποιήσασϑαι ὡς 
ταραχοποιὸν καὶ οὐκ ἔνϑεσμον, πλὴν τὴν τοῦ ᾿Ασκιδᾷ συσκευὴν 
ὑφορώμενος παὶ τὸν ἑαυτοῦ καιρὸν ἐξαγοράσασϑαι διανοηϑεὶς 
μεταπέμπεται ἔπ τῆς πεδιάδος τοὺς περὶ Νόννον καὶ λαβὼν αὐτοὺς 
κατ᾽ ἰδίαν τὴν αἰτηϑεῖσαν πρὸς αὐτοὺς ποιεῖται πληροφορίαν. καὶ 
οὕτως πληροφορηϑέντες ὑπέστρεψαν μὲν eis τὴν Νέαν λαύραν, 
ἔμειναν δὲ ἐνέχοντες πικρῶς τοῖς τῆς Μεγίστης λαύρας πατράσιν. 
τότε 6 Ασκιδᾶς ἀνελϑόντα ἔν Kovorartıvovmdisı τὸν ἀρχιεσοίσκοσπον 
Πέτρον ἠνάγκασεν συγκέλλους ἔχειν Πέτρον ve τὸν ᾿Αλεξανδρέα 
καὶ ᾿Ιωάννην τὸν Στρογγύλον, "Ιωάννην δὲ τὸν εὐνοῦχον τῆς μονῆς 
Μαρτυρίου κρατοῦντα ἡγούμενον τῆς νέας ἐκκλησίας πεποίηκεν. 
ἐντεῦϑεν πλείονα ἄδειαν λαβόντες οἱ περὶ Νόννον τὴν μὲν ἑαυτῶν 
ἀσέβειαν δημοσίαι καὶ κατ᾽ οἴκους ἐκήρυττον, διωγμοὺς δὲ διαφό- 
ρους ἐπενόουν κατὰ τῶν τῆς ΜΜὨεγίστης λαύρας πατέρων. καὶ εἴ 
τινα ἑώρων ἔν τῆι ἁγίαι πόλει μοναχὸν ὀρϑόδοξον, τοῦτον διὰ κοσμι- 
“ὧν τινῶν τύπτοντες καὶ Σαβαίτην ἀποκαλοῦντες τῆς ἁγίας ἀπή- 
λαυνον πόλεως. καὶ τινῶν τῶν ὀρϑοδόξων πατέρων τυπτηϑέντων 
καὶ πολέμου κατὰ τῶν εὐσεβῶν γεγονότος οἱ Βέσσοι τοῦ ᾿]ορδάνου 
ϑείωι ζήλωι φερόμενοι ἀνῆλϑον ἐν τῆι ἁγίαι πόλει βοηϑῆσαι τοῖς 
πολεμουμένοις ὀρϑοδόξοις. καὶ δημοσίου πολέμου συγκεροτηϑέντος 


κατά τε τῶν | Βέσσων καὶ τῶν ἄλλων ὀρϑοδόξων καὶ αὐτῶν προσφυ- 
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γόντων τῶι τῆς Meyioıns λαύρας ξενοδοχείωι ἐπῆλϑον ἄφνω οἱ 
πολέμιοι μετὰ πλείστης μανίας βουλόμενοι τοὺς πατέρας διαχει- 
ρίσασϑαι. καὶ τὸ ξενοδοχεῖον ἠσφαλισμένον εὑρόντες τὰς ϑυρίδας 
τοῖς λίϑοις κατέκλασαν καὶ τοὺς ἔνδον ἀνενδότως ἐλίϑαζον. τῶν οὖν 
ὅ πατέρων πολιορκουμένων Θεόδουλός τις Βέσσος πτύον εὑρὼν καὶ 
τοῦτο μετὰ χεῖρας λαβὼν καὶ τοῦ ξενοδοχείου ὑπεξελϑὼν τριακοσίους 
ὄντας σχεδὸν τοὺς πολεμίους διεσκόρπισεν μόνος, φυλαξάμενος μέντοι 
μηδένα τὸ παράπαν πλῆξαι, αὐτὸς δὲ παρ᾽ αὐτῶν λίϑωι πληγεὶς 
ἔπεσεν καὶ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἐτελεύτησεν. καὶ ἐντεῦϑεν 6 κατὰ 
10 τῶν εὐσεβῶν πόλεμος διελύϑη πλὴν ὅτι τὸ κλασϑὲν σιδήριον τῆς τοῦ 
ἐργοπρατείου ϑυρίδος μέχρι τῆς σήμερον καταβοᾶι τῆς τῶν στολεμίων 
ἐκείνων ἀποτομίας. 
Tore οἱ τῆς Meyiorns λαύρας πατέρες δυσωποῦσιν τὸν ἀββᾶν 
Τελάσιον ἀνελθεῖν ἐν Κωνσταντινουπόλει καὶ ταῦτα γνωρίσαι τῶι 
15 εὐσεβεστάτωι ἡμῶν βασιλεῖ. ὅστις ἀββᾶς Γελάσιος μέλλων ὅδδεύειν 
τοὺς πατέρας ἐν τῆι τῆς Πεγίστης λαύρας ἐκπελησίαι συνηγμένους 
ἀσπασάμενος ἐκήρυξεν λέγων: ἰδού, πατέρες, κατὰ τὴν αἴτησιν" 
ὑμῶν ἀνέρχομαι ἐν Κωνσταντινουπόλει τὰ Er τῆι ὁδῶι συμβησόμενά 
μοι μὴ εἰδώς. δυσωπῷῶ τοίνυν ὑμᾶς ὥστε τινὰ τῶν Θεοδώρωι τῶι 
20 Μομψουεστίας προσκειμένων μὴ ἐᾶσαι συμμεῖναι ὑμῖν, αἱρετιρῶι 
αὐτῶι ὄντι, ἐπείπερ καὶ ὃ Ev | ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν Σάβας τοῦτον μετὰ 
τοῦ ᾿Ωριγένους ἐμυσάττετο. ἐγὼ γὰρ σφόδρα μεταμεμέλημαι καϑυ- 
πογράψας τῶι γενομένωι ὑπὸ τῆς ἐρήμου λιβέλλωι κατ᾽ ἐπιτροστὴν 
τοῦ πατριάρχου πρὸς τὸ μὴ ἀναϑεματισϑῆναι αὐτόν. πλὴν ὅτι ὃ 
25 ϑεὸς κηδόμενος τῆς ἑαυτοῦ ἐκκλησίας τὸν μὲν λίβελλον ἀπαράδερτον 
γενέσϑαι ὠιπονόμησεν, αὐτὸν δὲ Θεόδωρον ἀναϑεματισθῆναι εὐδό- 
κήσεν. ταῦτα ὁ μακαρίτης Γελάσιος εἰπὼν τοῖς πατράσιν καὶ συ»- 
ταξάμενος ἐξῆλθεν. αὐτοῦ δὲ κατὰ τὸ Βυζάντιον γεγονότος 
μηνύεται τῶι "Aczıdär ἡ αὐτοῦ παρουσία καὶ παραγγέλλονται οἵ τε 
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τοῦ ὀρφανοτροφίου καὶ τοῦ πατριαρχείου καὶ Tod παλατίου μοναχὸν 
ἀπὸ “]Ἰεροσολύμων μὴ δέξασϑαι. 6 οὖν ἀββᾶς Γελάσιος μηδαμοῦ 
δεχϑῆναι δυνηϑεὶς καὶ τὰς τοῦ "Aozıdä συσκευὰς ὑφορώμενος ἐξέρχεται 
τοῦ Βυζαντίου ἐπὶ Παλαιστίνην πεζῆι τὴν πορείαν ποιούμενος. 
καὶ δὴ φϑάσας τὸ ᾿Α μόριον ἐτελεύτησεν μηνὶ ’Oxroßglor τῆς ἐνάτης 
ἐνδιρςτιόνος. καὶ τοῦτο ἐγνωκότες οἱ τῆς ΠΠεγίστης λαύρας πατέρες ἀνῆλ- 
ϑον ὁμοθυμαδὸν ὃν τῆι ἁγίαι πόλει αἰτῆσαι ἡγούμενον καὶ μηνύ- 
σαντες τῶι πατριάρχηι τοῦ ἐπισκοπείου ne ὕβρεων καὶ ὠϑισμῶν 
ἐξεβλήϑησαν κατ᾽ ἐπιτροστὴν τῶν συγκέλλων καὶ πολλῶν ϑλίψεων 
αὐτοῖς ἐντεῦϑεν ἐσειγενομένων ἄπραριτοι εἰς τὴν λαύραν ὑπέστρεψαν. 
τότε δὴ πάντες | προσετίϑεντο τοῖς "Ωριγενιασταῖς ἢ χρείαι δουλεύ- 
οντες ἢ κολακείαις δελεαζόμενοι ἢ ἀγνοίαι κλεπτόμενοι ἢ τὸ τῆς 
ἀσεβείας κράτος φοβούμενοι. καὶ οὕτως οἱ ἑτερόδοξοι πάντων κρα- 
τήσαντες πρὸς. μόνην τὴν Meylorrw λαύραν ἀντιτείνουσαν εἶχον τὴν 
παράταξιν καὶ πολλὴν ἐτίϑεντο σπουδὴν ταύτης περικρατεῖς γενέσθαι. 
στολλοῖς voor χρησάμενοι δελεάσμασιν προεβάλοντο ἡγούμενον τινὰ 
"Ωριγενιαστὴν Γεώργιον προσαγορευόμενον. καὶ καταφέρουσιν αὐτὸν 
εἷς τὴν λαύραν δορυφορούμενον καὶ καϑίζουσιν αὐτὸν Ev τῶι ϑοόνωι 
τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σάβα μηνὶ Φεβρουαρίωι τῆς ἐνάτης ἴνδιρ- 
τιόνος. "αὶ γίνεται τότε διωγμὸς μέγας καὶ τῶν ἁγίων πατέρων 
ἡμῶν σκορπισμὸς ἐπὶ τῆι τοῦ λύκου παρουσίαι. καὶ ὃ μὲν ϑεσπέσιος 
πατὴρ ἡμῶν ᾿Ιωάννης ὃ ἐπίσκοπος καὶ ἡσυχαστὴς διὰ πολλῶν χρόνων 
ἐξελϑὼν τοῦ ἑαυτοῦ ἐγκλειστηρίου ἀνεχώρησεν εἰς τὸ ὄρος τῶν 
»Ελαιῶν καὶ σὺν αὐτῶι ἅπαντες οἱ τῆς εὐσεβείας τρόφιμοι, ἐξ ὧν 
πολλοὶ κατὰ τὰς χώρας διεσπάρησαν ὁ δὲ ϑεὸς μέγα σημεῖον πεποίη- 
κεν ὥσπερ ἐπὶ ᾿Αρείου ποτέ. ἐν αὐτῆι γὰρ τῆι τοῦ διωγμοῦ ἡμέραι 
ἂν ἦι οἱ τῆς ΪΠεγίστης λαύρας ἐξηλαύνοντο, ὁ τῶν πολεμίων ἔξαρχος καὶ 
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τῆς ἀσεβείας στρατηγὸς Νόννος ἐξ ἀνθρώστων ἀνάρπαστος γέγονεν 
αἰφνιδίωι κατασχεϑεὶς ϑανάτωι. ; 
Ὃ μέντοι βαρύτατος λύκος Γεώργιος ἐπὶ ἑπτὰ | μῆνας τῆς ἱερᾶς 
τοῦ ϑείου Σάβα ποίμνης κρατήσας ταύτης ἐκβάλλεται ὑπὸ τῶν 
5 ἑαυτοῦ συνασπιστῶν ἐπὶ ἀσωτίαι καὶ αἰσχρότητι κατηγορηϑείς" 
τὰς δὲ κατηγορίας αὐτὰς ἑκὼν παρασιωπήσω, ἵνα μὴ δημοσιεύσω 
τῶι λόγωι τὰ λήϑης ἄξια καὶ βαϑείας σιγῆς. τότε ol ἐν τῆι Πεγίστηι 
λαύραι περιλειφϑέντες πατέρες κατὰ γνώμην τοῦ πατριάρχου ἔλαβον 
ἡγούμενον τὸν ἀββᾶν Κασιανὸν τὸν Σκυϑοπολίτην τὴν τοῦ Σουκᾶ 
10 συνοδίαν τὸ τηνικαῦτα καλῶς καὶ ὀρϑοδόξως κυβερνῶντα, ἄνδρα 
ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων ἀποταξάμενον καὶ ὑπὸ τοῦ ϑείου Σάβα παιδευ- 
ϑέντα καὶ πρεσβύτερον τῆς ΜΜεγίστης λαύρας γεγονότα καὶ Erei 
ὀκτὼ χρόνους τὴν τοῦ Σουκᾶ λαύραν κυβερνήσαντα καὶ τὴν τοῦ 
Ζουγγᾶ λεγομένην μονὴν ἐν Σχυϑοπόλει συστησάμενον. ὅστις 
15 ἀββᾶς Κασιανὸς τὴν τοῦ ϑείου πρεσβύτου ἱερὰν ποίμνην ἐπὶ δέκα 
μῆνας ποιμάνας ἔν εἰρήνηι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκοιμήϑη καὶ ὕπνωσεν μηνὶ 
᾿Ιουλίωι εἰκάδι τῆς δεκάτης ἰνδικτιόνος τῶι ἑξπαιδεκάτωι τῆς τοῦ 
μεγάλου Σάβα κοιμήσεως χρόνωι. 
Τότε τοίνυν οἱ τῆς Meyiorns λαύρας πατέρες ἐκ ϑεοῦ κινηϑέντες 
20 προβάλλονται ἡγούμενον τὸν ἀββᾶν Κόνωνα, ἄνδρα ἔν τε μοναχικοῖς 
κατορθώμασιν καὶ ὀρϑοδόξοις δόγμασιν περιβόητον, Δύκιον μὲν 
τῶι γένει καὶ ἐν τῆι πατρίδι ἐκ βρέφους τὴν μοναχωφὴν ἀσκήσαντα 
σολιτείαν καὶ Ev πολλοῖς κατὰ ϑεὸν ἀγωνίσμασιν ἀριστεύσαντα, 
ἐλϑόντα δὲ εἰς προσκύνησιν τῶν ἁγίων τόπων μετὰ τὴν τοῦ μακαρίου 
25 Σάβα κοίμησιν καὶ εἰς τὴν Πεγίστην λαύραν ὑπὸ τοῦ | ϑεοῦ ὅδηγη - 
ϑέντα καὶ πάντας τοὺς πατέρας οἰκοδομήσαντα τῆι τε τοῦ βίου 
καϑαρότητι καὶ τῆι τοῦ ἤϑους ἁπλότητι καὶ τῆι τῶν τρόπων πραότητι 
καὶ τῆι τῆς πνευματικῆς συνέσεως καὶ διακρίσεως συγπεράσει. ὅστις 
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ἀββᾶς Κόνων τὴν Tod μακαρίου Σάβα ποίμνην ἐλαττωϑεῖσαν καὶ 
ὀλιγωθεῖσαν παραλαβὼν ἐπλήϑυνέν τε αὐτὴν καὶ περιφανεστέραν 
εἰργάσατο καὶ τοὺς κατὰ τὰς χώρας διασπαρέντας σατέρας πάντοϑεν 
ἐπισυνήγαγεν. τότε δὴ ὃ ἀεὶ τῆς ἑαυτοῦ ἐκκλησίας προνοούμενος 
ϑεὸς διεσκέδασεν τὴν τῶν ᾿Ωριγενιαστῶν ὁμόνοιαν, ὥσπερ πάλαι ἐπὶ 
τοῦ "Ἔβερ πεποίηκεν τῆι τῶν γλωσσῶν διαιρέσει τὴν ϑεομάχον 
διαλύσας συμφωνίαν. τοῦ γὰρ Νόννου ἐκποδὼν γεγονότος οἱ τῆς 
Φιρμίνου λαύρας πρὸς τοὺς τῆς Νέας λαύρας διενεχϑέντες περὶ τῶν 
σφῶν αὐτῶν δογμάτων εἷς τὸν κατ᾽ ἀλλήλων ἀπησχολήϑησαν πόλεμον. 
καὶ ἡ μὲν τῶν ἀμφοτέρων πολυσχεδὴς ἀσέβεια κατὰ τὸν παρόντα 
χρόνον ὑπό τινων ϑεοφιλῶν ἀνδρῶν τῆς ἡμετέρας ἀγέλης ἀκριβεστέρωι 
τε καὶ πλατυτέρωι λόγωι στηλιτεύεται καὶ τῆς προσηκούσης τυγχάνει 
ἀνατροπῆς" ῥάιδιον δέ ἐστιν παντὶ βουλομένωι zarauadeiv τὴν 
τούτων ἀσέβειαν ἐξ αὐτῶν τῶν προσηγοριῶν ὧνπερ αὐτοὶ ἀλλήλους 
ὀνομάζουσιν, τῶν μὲν Νεολαυριτῶν τοὺς ἀπὸ τῶν Φιρμίνου Πρω- 
τοκτίστους ἢ γοῦν Tergaditas καλούντων, τῶν δ᾽ αὖ πάλιν Φιρμι- 
νιωτῶν τοὺς Νιεολαυρίτας ᾿ΪΙσοχρίστους ὀνομαζόντων. ἔκ τῶν γὰρ 
οἰκείων τῆς ἀσεβείας δογμάτων τὰς ὀνομασίας ἐκληρώσαντο ἕκαστοι. 
Θεοδώρου τοίνυν τοῦ Καππαδοκίας [ τῶν τῆς πολιτείας κρατοῦντος 
σιραγμάτων καὶ τοῦ μέρους τῶν "Ισοχοίστων ὄντος καὶ ἀντιλαμβανο- 
μένου καὶ πολλοὺς αὐτῶν χειροτονηϑῆναι ἐπισκόπους Παλαιστίνης 
παρασκευάσαντος, γενέσθαι δὲ καὶ Θεόδωρον τὸν τῆς Neag λαύρας 
ἡγούμενον σταυροφύλακα καὶ τῆς Σκυϑοπολιτῶν μητροπολίτην 
ξάλαι τινὲς καὶ κλύδωνες κατελάμβανον οὐ μόνον τὴν ἡμετέραν 
ἀγέλην, ἀλλὰ καὶ τὴν τῶι ἀσεβεστάτωι ΠΙοωτοκτίστωι δόγματι 
προσπειμένην, ἧς ἡγούμενος ὑπῆρχεν ᾿Ισίδωρος. ὅστις ᾿Ισίδωρος 
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μὴ ἰσχύων ἀντιστῆναι τῶι ᾿Ασκιδᾶι καὶ τοῖς Νεολαυρίταις προσερρύη 
τῶι τῆς ἡμετέρας ἀγέλης ποιμένι ἀββᾶι Κόνωνι καὶ δοὺς αὐτῶι 
λόγον eis τὴν ἁγίαν Σιὼν ὡς οὐκ ἀντιλαμβάνεται τοῦ τῆς πρρουπάρξεως 
δόγματος, ἀλλὰ καὶ πάσηι δυνάμει συναγωνίσηται κατὰ τῆς ἀσεβείας, 

ὅ ἀνέβη σὺν αὐτῶι ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐν ἀοχῆι τῆς πεντεπκαιδεκάτης 
ἰνδικτιόνος. 

Οἱ μὲν οὖν περὶ τὸν ἀββᾶν Κόνωνα ἐν ΪΚωνσταντινουπόλει γεγο- 
‚voreg καὶ διαφόροις ϑλίψεσιν ὑπὸ τοῦ ᾿Ασπιδᾶ καϑυποβληϑέντες 
διὰ τῆς ὑπομονῆς νικηφόροι ἀνεδείχϑησαν. ὀλίγων γὰρ διελϑουσῶν 

10 ἡμερῶν Πέτρου τοῦ ἀρχιεπισκόπου τελευτήσαντος καὶ Mazxagiov 
ὑπὸ τῆς αὐϑαδείας τῶν Νεολαυριτῶν χειροτονηϑέντος καὶ πολέμου 
ἐν τῆι ἁγίαι πόλει γεγονότος ὃ μὲν εὐσεβέστατος βασιλεὺς σφοδρῶς 
ἀγανακτήσας κατά τε τοῦ ᾿Ασκιδᾷ καὶ τῶν ᾿Ωριγενιαστῶν Mazagıor 
τῆς ἐπισκοπῆς ἐξεωϑῆναι ἐκέλευσεν, οἱ δὲ περὶ τὸν ἀββᾶν Κόνωνα 

15 καιροῦ ἐπιτηδείου δραξάμενοι τὰ καϑ' ἑαυτοὺς τῶι βασιλεῖ γνωρίσαντες 
λίβελλον αὐτῶι ἐπιδεδώκασιν πᾶσαν τὴν τῶν ᾿Ωριγενιαστῶν ἀσέ- 
βειαν ἐμφανῆ ποιήσαντες ᾿Ισιδώρου τελευτήσαντος. καὶ ἐντεῦϑεν 
σλείστης παρρησίας μετασχόντες Εὐστόχιον οἰκονόμον ὄντα ᾿λεξαν- 
δρείας καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει γεγονότα ἐπίσκοσον “]εροσολύμων 

20 προβάλλονται, ὃ δὲ εὐσεβέστατος ἡμῶν βασιλεὺς ὐστόχιον μὲν πατρι- 
άρχην γενέσϑαι ἐθέσπισεν, ἐκέλευσεν δὲ καὶ σύνοδον οἰκουμενιεὴν 
γενέσθαι. καὶ ὃ ἀββᾶς δὲ Κόνων ἀπολύων ἐπὶ “Ἱεροσόλυμα τὸν στόχιον 
παρεκάλεσεν ἀποστεῖλαι τὸν τῆς μονῆς τοῦ μακαρίου Θεοδοσίου 
ἡγούμενον Ῥύὐλόγιον, ἐφ᾽ ὧι εὑρεθῆναι καὶ αὐτὸν ἐν τῆι ἀϑροιξομένηι 

25 συνόδωι. ὅστις Εὐστόχιος τῆς πατριαρχίας ἐντὸς γενόμενος τρεῖς 
μὲν ἐπισκόπους ἀπέστειλεν τὸν ἑαυτοῦ τόπον ἐν τῆι συνόδωι ἀναπλη- 
θοῦντας, ἀπέστειλεν δὲ καὶ τὸν ἀββᾶν Εὐλόγιον μετὰ ἄλλων δύο 
ἡγουμένων Κυριακοῦ τε τῆς λαύρας τῆς λεγομένης Πηγῆς καὶ Παγκρα- 


5 ind. XV = 1. Sept. 551—31. Aug. 552 — 20. 21 Die Synode 
wurde noch zu Lebzeiten des Patriarchen Menas berufen, der am 
24. August 552 starb, vgl. Diekamp, Origenistische Streitigkeiten p. 1031 
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τίου τινὸς στυλίτου. τῆς τοίνυν ἁγίας καὶ οἰκουμενικῆς σέμσττης 
συνόδου ἐν Κωνσταντινουπόλει συναϑροισθϑείσης κοινῶι καὶ καϑο- 
λιμῶι παϑυπεβλήϑησαν ἀναθέματι ᾿Ωριγένης τε καὶ Θεόδωρος. ὁ 
Moynyoveorlag καὶ τὰ περὶ προυπάρξεως καὶ ἀποκαταστάσεως 
Εὐαγοίωι καὶ Διδύμωι εἰρημένα παρόντων τῶν τεσσάρων σπατριαρ- 
χῶν καὶ τούτοις συναινούντων. τοῦ μέντοι ϑεοφυλάπτου ἡμῶν | 
βασιλέως ἀποστείλαντος ὃν “]εροσολύμοις τὰ ἂν τῆϊ συνόδωι πραχ- 
ϑέντα καὶ πάντων τῶν κατὰ Παλαιστίνην ἐπισκόπων χειρὶ καὶ στόματι 
ταῦτα βεβαιωσάντων καὶ κυρωσάντων min ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ᾿Αβίλης 
καὶ διὰ τοῦτο τῆς ἐπισκοττῆς ἐκβληϑέντος καὶ ἐν τῶι Βυξαντίωι 
ὑπὸ σεισμοῦ καταχωσθϑέντος οἱ μὲν Νεολαυρῖται τῆς παϑολικῆς 
ἐχώρισαν ξδαυτοὺς κοινωνίας, 6 δὲ πατριάρχης Εὐστόχιος διαφόρως 
αὐτοὺς μεταχειρισάμενος καὶ Eni ὀκτὼ μῆνας τῆιπρὸς αὐτοὺς νουϑεσίαι 
zal παρακλήσει χρησάμενος καὶ μὴ πείσας αὐτοὺς τῆι καϑολιρῆι 
“κοινωνῆσαι ἐκκλησίαι βασιλικαῖς κελεύσεσιν χρησάμενος δι’ ᾿Αναστα- 
σίου τοῦ δουκὸς τῆς Νέας λαύρας αὐτοὺς ἐξέωσεν καὶ τὴν ἐπαρχίαν 
στᾶσαν τῆς αὐτῶν ἠλευϑέρωσεν λύμης. μὴ βουλόμενος δὲ ἀοίκητον 
ἐᾶσαι τὸν τόπον ἕκατὸν εἴκοσι μοναχοὺς ἐπιλεξάμενος ἐκεῖσε κατε- 
φύτευσεν, ἑξήκοντα μὲν ἔκ τῆς Πεγίστης λαύρας, ἐξ ὧν ἐχειροτόνησεν 
»]ωάννην τινὰ ἀπὸ σχολαρίων ἡγούμενον, καὶ ἄλλους ἑξήκοντα dm 
τῶν λοιπῶν τῆς ἐρήμου ὀρϑοδόξων μοναστηρίων. ὧν εἷς eimi ἐγὼ 
μεταπεμφϑεὶς ἔκ τῆς μονῆς τοῦ ἐν ἁγίοις Εὐθυμίου ὑπὸ τῶν τῆς 
Meyiorns λαύρας πατέρων γνώμηι καὶ ἐπιτροπῆι τοῦ ϑεσπεσίου 
»]Ἱωάννου τοῦ ἐπισκόπου Kal ἡσυχαστοῦ. τοιγαροῦν συναϑροισϑέντες 
εἷς τὴν ἁγίαν πόλιν ἐξήλθομεν μετὰ τοῦ πατριάρχου καὶ τοῦ νέου 
ἡγουμένου ἐπὶ Θεκῶαν τὴν κώμην καὶ τῶν ᾿Ωριγενιαστῶν ᾿ὑπὸ 


1ff. Die letzte Sitzung der 5. Synode fand statt am 2. Juni 553 — 
gfi. Malal. p. 486, 23 ἐν τῶι Αὐγούστωι μηνὶ τῆς δευτέρας ἰνδικτιόνος 


[554] ἐγένετο σεισμὸς φοβερός. .. ἐν Βυξαντίωι; vgl. auch Viet. Tunnun. 
p- 203, 22 
OLVW(6G) 

1/2 συνόδου πέμπτησ W 3 ὠριγένησ LVWG: ὠρειγενιασταί O 
ὅ fehlt W 4 μοψουεστίασ Weorr 6 συναινοῦντοσ V 9 ἀβέλησ OW 
19 Eavrodo ἐχώρησαν LVG 13 μετακαλεσάμενοσ W am Rand 
16 δοκὸόσ V | Neao fehlt O | αὐτοῦ O | ἐξῶσεν Weorr 17 Eav- 


τῶν O {ἐλευϑέρωσεν OLV 19 μὲν OW: ve VG fehlt L 


p- 375 
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᾿Αναστασίου τοῦ δουκὸς | διωχϑέντων παρελάβομεν τὴν Νέαν λαύραν Ὁ. 37 
μηνὶ Deßgovapiwı εἰκάδι πρώτηι τῆς δευτέρας ἰνδικτιόνος τῶι 
εἰκοστῶι τρίτωι τῆς τοῦ μακαρίου Σάβα κοιμήσεως χρόνωι. καὶ 
ἐν τούτοις μὲν τέλος ἐδέξατο ὃ κατὰ τῆς εὐσεβείας πόλεμος, ἐγὼ δὲ 
5 ἐνταῦϑα στῆσαι μέλλων τὸν περὶ τοῦ ϑείου πρεσβύτου λόγον τὴν 
προφητικὴν φωνὴν προσφόρως ἐρῶ: ἀγαλλιάσθω ἣ ἔρημος καὶ 
ἀνϑείτω ὡς κρίνον, ὅτι ἠλέησεν ὁ ϑεὸς τὰ τέκνα αὐτῆς, ἐκεῖνα 
πρὸς ἑαυτὸν εἰπών: ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου 
τοῦ ἐν “Ἱεροσολύμοις καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἀκήκοα καὶ βού- 
10 λομαι ἐξελέσϑαι αὐτούς" καὶ βουληϑεὶς ἐπεσκέψατο καὶ ἔπισκε- 
ψάμενος ἔσωσεν καὶ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς Er τῆς καταδυναστείας 
τῶν ᾿Ωριγενιαστῶν καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ἡμῶν καὶ 
κατεσκήνωσεν ἡμᾶς ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν καὶ τοὺς πόνους 
αὐτῶν κατεκληρονόμησεν ἡμᾶς, ὅπως ἂν φυλάξωμεν τὰ δικαιώματα 
1ὅ αὐτοῦ καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ ἐκξητήσωμεν. αὐτῶι ἡ δόξα εἷς τοὺς 
αἰῶνας. ἀμήν. 
Βίος τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σάβα 


18, ind. ΤΙ = 1. Sept. 553—31. Aug. 554; das 23. Jahr nach 
Sabas Tod ist vom 5. Dec. 531 ab gerechnet — 6 Ies 35, I — 
8 Exod 3, 7. 8 — 13 Ps 77, 55. 104, 44. 45 


OLVW(G) 

1 doxöoo V 3 τρίτω ἔτει LV | χρόνω OG: fehlt LVW 
6 φωνὴν O: ἐκείνην φωνὴν VWG ἐκείνην L | fehlt L 8 αὐτὸν O 
10/11 καὶ ἐπισκεψάμενοσ LVWG: ἐπισκεπτόμενοσ καὶ Ο 18 αὐτῶν 
fehlt © 14 κατεκληροδότησεν Weorr 15 ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἣ δόξα 
[δόξα σὺν τῶ πρὶ καὶ τῶ ἁγίω καὶ ξωοποιῶ πνὶ 6] WE | δόξα καὶ τὸ 


πράτοσ LW 16 αἰῶνασ τῶν αἰώνων LVWG 17 fehlt LIWG 


ΒΙΟΣ ΤΟΥ EN ATIOIZ IIATPOZ HMQ2N IQANNOY 
ΤΟΥ EIIIESKOIIOY ΚΑΙ ΗΣΥΧΑΣΤΟΥ ΤΗΣ AAY- 
ΡΑΣ ΤΟΥ EN ΑΓΙΟΙ͂Σ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜῺΩΝ ΣΑΒΑ 


“Πρῶτον προτίϑημι τῶι λόγωι τὸν ἀββᾶν ᾿Ιωάννην τὸν τῆς λαύρας p. 16a 
5 τοῦ μακαρίου Σάβα ἡσυχαστὴν ὡς καὶ τῶι χρόνωι καὶ τῆι τοῦ βίου 
λαμπρότητι τῶν ἄλλων ἁπάντων προτερδύοντα. οὗτος τοίνυν ὁ 
πεφωτισμένος πατὴρ ἡμῶν ᾿Ιωάννης ὁρμᾶται μὲν ἐκ τῆς κατὰ ᾿άρμε- 
νίαν Νικοπόλεως γονέων γεγονὼς "“Εγκρατίου καὶ Εὐφημίας ὄνο- 
μαζομένων, πλούτωι δὲ καὶ περιφανείαι γένους κομώντων καὶ ἐν 
10 πολλαῖς ἀρχαῖς πολιτικαῖς διαπιρεψάντων ἔν τε στρατηγίαις καὶ δη- 
μαγωγίαις καὶ δυναστείαις ἐν βασιλικαῖς αὐλαῖς, περὶ ὧν πλεῖστα 
προβάλλονται διηγήματά τε καὶ κατορϑώματα ol τε Βυξαντίων καὶ 
»Αρμενίων παῖδες. ἅπερ ἵνα μὴ ἔξ προοιμίων κόρον τῶι διηγήματι 
ἐμποιήσω, ὁκὼν ὑπερβήσομαι, ἐκεῖνα μόνα περὶ αὐτοῦ διηγούμεγος 
18 τὰ πᾶσιν σχεδὸν πρόδηλα τοῖς αὐτὸν ἐπισταμένοις. 

Τοιγαροῦν ἐγεγνήϑη, ὡς αὐτός μοι διηγήσατο, κατὰ τὴν ὀγδόην 
τοῦ ᾿Ιανγνουαρίου μηνὸς τῆς ἑβδόμης ἰνδωντιόνος τῶι τετάρτωι ἔτει 
τῆς Magxıavod τοῦ ϑεοφιλοῦς βασιλείας" καὶ Χριστιανῶν ὄντων 
τῶν γεγεννηκότων Χριστανικῶς ἀνήγετο σὺν τοῖς ἑαυτοῦ ἀδελφοῖς, 2 

20 χρόνου δὲ τινὸς διελϑόντος καὶ τῶν γονέων ἐν Χριστῶι τελειωθέντων 
“αὶ τῆς yorinfis οὐσίας διανεμηϑείσης 6 ϑεοφόρος οὗτος ἀνὴρ τῶι 
ϑεῶι ἑαυτὸν ἀφιέρωσεν καὶ οἰκοδομήσας ἐν αὐτῆι τῆι Νικοπόλει 
ἐκκλησίαν τῆι πανυμνήτωι ϑεοτόκωι καὶ ἀειπαρϑένωι Magiaı ἀπε- 


16. 17 ind. VIL = 1. Sept. 453—31. Aug. 454; Mareians 4. Regierungs- 
jahr begann am 24. oder 25. Aug. 453 - 


OLVs; Überschrift und 4—-7 de auf einem Blatt einer Unzialhs. 
Petrop. 28, vgl. Ehrhard, Texte und Unters. 50, 1 p- 77 


1 BIOZ ΚΑΙ IIOAITEIA LV Petr. | EN-HMON O: MAKAPIOY 


LV Petr. AT 5 2 TOY fehlt Petrop. 3 EN—HMQN O: AB- 
BA LVs Petr. 6 rooredovra V 7 ögudraı LVs: ὀρμᾶτο Ὁ 
8 Eyrouriov Os: εὐκρατίου LV | εὐφημίασ μὲν Τὰ 9 πλούτου V 
10 διαπρεψάντων πολιτικαῖσ L 11 βασιλείοισ LVs 12/13 παῖδεσ 
καὶ ᾿Αρμενίων. 8 14 μόνα τὰ L 15 τὰ OLV: καὶ 5 17 τῶι 
fehlt L 18 Maoxıavod τοῦ] τοῦ μαρκιανοῦ L  ϑεοφιλεστάτου V 
19 γεννηκότων L γονέων V φῷ ὠκοδομήσασ ΟΝ φκοδόμησεν 8 


23 τῆσ πανυμνήτου ϑεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου Μαρίασ καὶ 5 
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τάξατο τοῖς τοῦ βίου πράγμασιν τῶι ὀπτωκαιδεκάτωι τῆς Euvrod 
ἡλικίας χρόνωι καὶ προσλαβόμενος δέκα ἀδελφοὺς ϑέλοντας σωϑῆναι 
κοινόβιον adrodı συνεστήσατο. ἂν παντὶ δὲ τῶι τῆς ἑαυτοῦ νεότητος 
χρόνωι πολλὴν ἐτίϑετο σπουδὴν γαστρός τε κρατεῖν καὶ τύφου στερι- 
5 φρονεῖν, γινώσκων ὅτι ὃ μὲν τῆς γαστρὸς πόρος οὔτε | ἀγρυπνεῖν 
οἶδεν οὔτε σωφρονεῖν καὶ ὃ τῦφος ἠρεμεῖν οὐκ ἀνέχεται, ἡ δὲ ἄσκησις 
ἄνευ γρηγορήσεως καὶ ἁγνείας καὶ ταπεινοφροσύνης κατορϑωθϑῆναι 
οὐ δύναται. οὕτως αὐτὸς μὲν ἐν νεαζούσηι ἡλικίαι ἠγωνίζετο καὶ 
τὸν νοῦν ἀμετεώριστον φυλάττειν καὶ τὸν λόγον ἀκατάγνωστον ἤρτυ- 
10 μένον τῶι ϑείωι ἅλατι, τοὺς δὲ ὅπ’ αὐτὸν λόγωι καὶ ἔργωι σιρὸς τὴν 
πολιτείαν τῆς ἀσκήσεως μετερύϑμιζεν, μήτε καταφορτίζων αὐτοὺς 
τῶι τοῦ κανόνος ζυγῶι νεοπαγεῖς ὄντας μήτε μὴν ἀπόνους αὐτοὺς 
μένειν συγχωρῶν καὶ ἀγυμνάστους, ἀλλὰ κατὰ βραχὺ ἄγων αὐτοὺς 
καὶ ϑείοις ἀρδεύων νάμασιν καρποφορεῖν ἀξίως τῆς κλήσεως πα- 
15 ρεσπεύαξεν. 
Τοῦ μέντοι εἰκοστοῦ ὀγδόου τῆς αὐτοῦ ἡλικίας χρόνου εἰσεληλυ- 
ϑότος καὶ τῆς ἔν αὐτῶι ἀπαστραπτούσης χάριτος πάντοσε διαϑεούσης 
ὁ τῆς Σεβαστείας μητροπολίτης ὑπό τὸ τῆς περὶ αὐτοῦ φήμης δυσω- 
πηϑεὶς καὶ ὑπὸ τῶν τῆς Κολωνίας λεγομένης πόλεως σαραρςληϑεὶς 
20 οἰκητόρων ὡς ἐπὶ ἄλλωι πράγματι τοῦτον μεταπεμψάμενος ἤδη τὴ! 
τῶν ἐκκλησιαστικῶν βαϑμῶν ἀκολουθίαν διεξελϑόντα χειροτονεῖ 
αὐτὸν ἐπίσκοπον τῆς εἰρημένης πόλεως, τοῦ αὐτῆς ἐπισπόπου τελευ- 
τήσαντος. καὶ οὕτως τὴν ἀρχιερωσύνην ἀκουσίως δεξάμενος τὸν 
κανόνα τῆς μοναχιρῆς πολιτείας oöx ἐνήλλαξεν, ἀλλ᾽ ἐν τῶι Ertıoxo- 
25 πείωι ὡς ἐν μοναστηρίωι ἠγωνίζετο, κεχρημένος μάλιστα τῆι ἀλουσίαι, 
εὐλαβούμενος οὐ μόνον tag? ἑτέρου ὁραϑῆναι ἀλλὰ καὶ μὴ ἑαυτὸν 
γυμνὸν ϑεωρεῖν, ἐνθυμούμενος τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ γύμνωσιν καὶ τὰ ἐν 
ἐκείνωι τῶι μέρει γεγραμμένα, καὶ ὑπετίϑετο μίαν εἶναι τῶν μεγίστων 


1 18. Lebensjahr = 8. Jan. 471---Ἰ. Jan. 472 — 16 28. Lebens- 
jahr = 8. Jan. 481—-7. Jan. 482 


OLVs 

5 μὲν fehlt V . 7 ἐγρηγόρσεωσ 1, εὐγρηγορήσεωσ 5 8 μὲν αὖ- 
τὸσ V I ἀμετεώρητον 5 14 τοῖο ϑείοισ LV 17 χάριτοσ-- 
διαϑεούσησ fehlt 5 | παντὸσ ἐνδιαϑεούσησ V 18 περὶ fehlt V 
19 κολωνίασ L κολονίασ OVs | παραβληϑεὶσ 5 ἐδυσωπήϑη L fehlt V 
22 αὐτὸν fehlt s 24. μοναρχιπκῆσ 5 | οὐκ fehlt V ἀλλὰ καὶ ἐν 5 
25 τῶ μοναστηρίω LV 20 καὶ μὴ: καὶ μὴν O μηδὲ Τ, μὴ καὶ V μὴν 


καὶ 5 [αὐτὸν 5 


pi 
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ἀρετῶν TO κεχρῆσθαι τῆι ἀλουσίαι καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶσιν τρόποις 
ἐποιεῖτο σπουδὴν εὐαρεστῆσαι τῶι ϑεῶι ἔν τε νηστείαις καὶ προσευ- 
χαῖς καὶ ἁγνότητι σώματος καὶ καρδίας καϑαρότητι, | λογισμοὺς ἀεὶ p. 17a 
καϑαιρῶν καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. 
δ οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ΠΠεργάμιος παρ᾽ ἑκατέρωι βασιλεῖ 
ο΄ Ζήνωνι! καὶ ᾿Αναστασίωι εὐδοκιμήσας zal ἀρχὰς πλείστας πολιτικὰς 
διανύσας ὑπὸ τῆς αὐτοῦ ἀρετῆς φωτιξόμενος πολλὴν ἐτίϑετο σπουδὴν 
εὐαρεστῆσαι τῶι ϑεῶι. ἀλλὰ μὴν καὶ ὁ ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ Θεόδωρος 
ὃ ἐνδοξότατος ἀντιγραφεὺς τὴν τοῦ ἐν ἀρεταῖς γηράσαντος ϑείου 
10 αὐτοῦ ἀποὴν δεχόμενος καὶ τὴν ψυχὴν διὰ τῆς ἀκοῆς φωτιζόμενος 
μεγάλως εὐηρέστει τῶι ϑεῶι μετὰ σαντὸς τοῦ olxov αὐτοῦ. ὅστις 
Θεόδωρος παρὰ πάσηι νῦν τῆι συγκλήτωι καὶ τῶι εὐσεβεστάτωι ἡμῶν 
βασιλεῖ ᾿]Ιουστινιανῶι ἐπί τε συνέσει zal σεμνότητι βίου καὶ ὀρϑῆι 
πίστει "αἱ συμπαϑείαι καὶ ἐλεημοσύνη, ϑαυμάξεται. καὶ ταῦτα μὲν 
18 ὕστερον᾽ ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὴν ἀκολουϑίαν τοῦ χρόνου ἐπανέρχομαι. 
Τούτου τοίνυν τοῦ ϑεσπεσίου ᾿Ιωάννου ἐννέα χρόνους ἐν τῆι ἐπι- 4 
σπκοτσοῆς διατελέσαντος συνέβη τὸν ἄνδρα τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ Mapiac 
Πασένιρον καλούμενον τὴν τῶν ᾿Αρμενίων dee ἀρχήν" ὅστις ἐξ 
ἐνεργείας σατανικῆς ἐπεχείρει ζημιοῦν καὶ ταράσσειν τὴν τούτωι 
PN) ἐγχειρισϑεῖσαν ἐκκλησίαν, τοῖς μὲν οἰκονομοῦσιν αὐτὴν μὴ συγχωρῶν 
τὴν δέουσαν ποιδῖσθαι φροντίδα τῶν ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων, 
τοὺς δὲ τοῖς αὐτῆς ὅροις προσφεύγοντας μετὰ βίας ἀποσπῶν καὶ τὴν 
τῶν ὅρων λύων ἀσυλίαν. καὶ συλειστάκις παρακαλούμενος καὶ διὰ τοῦ 
λόγου τοῦ ‚0e09. youdenodnevon χειρότερος ἀνεδείμνυτο αρίας τῆς 
25 ἀδελφῆς αὐτοῦ ἤδη τελευτησάσης. ἐντεῦϑεν οὖν θλίψει δεινοτάτηι 
σὼν ὁ δίκαιος ἀναγκάζεται ἐπὶ ΪΚωνσταντινούπολιν ἀνελϑεῖν. 


MEQLITE x > 7 Α x 7 = > m 2 r 2: fi ὃ 
καὶ δὴ YEYOY@S αὐτόϑι καὶ τὰ συμφέροντα τῆι αὐτοῦ ἐκολησίαι δια - 


3 II Cor 10, 5 


OLVS 

3 τῶι fehlt O 3 ἁγιότητι LV 4 καϑαίρων OLVs | κατὰ] 
καὶ τὰ 5 6 πολιτικὰς fehlt s 8 εὐαρεστεῖν Vs | τῶι fehlt O | 
ἀδελφίδησ LV 9 τοῦ Ο: τούτου τοῦ LVs „a εὐαρέστει Lv 
12 παρὰ] vera V | πάσηι: πᾶσιν Os πάσησ LV | τῆ συγκλήτω βουλῆ Ls 
τῆσ συγρλήτου βουλῆσ V 18 ἐπί] ἐπεί Ο |, τε] τὴ Ν 1ὅ τοῦ 
χρόνου GroAovdiav LV 16 ἐνέα L 18 πασινίμοντα LV 19 ζη- 
μιοῖν 21 φροντίδα] τὴν φροντίδα L 22 αὐτοῖσ V 24 λόγου 


OLYV: δούλου 5 25 αὐτοῦ Os: fehlt LV 27 ξαυτοῦ L 
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γύσας περὶ τὸ τέλος τῆς βασιλείας Ζήνωνος Εὐφημίου τοῦ ἀρχιεσεισκό- 
ποὺ Κωνσταντινουπόλεως ὑπεραγωνισαμένου αὐτοῦ ϑεάρεστον βου- 
λεύεται βουλὴν ἐπὶ τὴν ἁγίαν. πόλιν ἀναχωρῆσαι καὶ καϑ' ἑαυτὸν» 
ἡσυχάσαι ἀπὸ τῶν τοῦ βίου πραγμάτων. καὶ ἀπολύσας τοὺς σὺν" 
ὅ αὐτῶι πρεσβυτέρους τε καὶ κληρικοὺς μετὰ τῶν ἀνυσθέντων θείων 
κελεύσεων καὶ λαϑὼν ἅπαντας καὶ μονώτατος ἐπιβὰς πλοίωι ἦ.ϑεν 
eis “Ιεροσόλυμα καὶ καταμένει ἐν τῶν πρὸ τῆς ἁγίας πόλεως 
γηροκομείωι τῶι ὑπὸ τῆς μακαρίας κτισϑέντι Εὐδοκίας, ἐν ὧι 
γηροκομείωι εὐκτήριόν ἔστιν τοῦ ἁγίου μάρτυρος Γεωργίου. παὲ 
10 γεγονὼς ἐν αὐτῶι καὶ κοσμικὴν ὄχλησιν αὐτόϑι ϑεασάμενος ἐλυπήθη 
κατὰ διάνοιαν καὶ παρεκάλει τὸν ϑεὸν μετὰ δακρύων ὅδηγηϑῆναι 
αὐτὸν εἰς τόπον εὐάρεστόν TE καὶ ἥσυχον καὶ πρὸς τὸ σωϑῆναι 
ἐπιτήδειον. : 
“Ὡς οὖν ἐν τῶι εἰρημένωι γηροκομείωι διέμεινεν 6 τίμιος πατὴρ 
15 ἡμῶν ᾿Ιωάννης ταῖς πρὸς ϑεὸν δεήσεσιν διανυκτερεύων ἐπὶ χρόνον» 
ἱκανὸν ἐν μιᾶι νυκτὶ ἀναπατῶν μόνος εἰς τὸ τοῦ γηροκομείου μεσίαυλοι» 
καὶ εἷς τὸν οὐρανὸν ἀναβλέψας ϑεωρεῖ ἄφνω ἀστέρα φωτὸς σταυροῦ 
τύπον ἔχοντα ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτὸν καὶ ἀκούει φωνῆς λεγούσης ἔκ 
τοῦ φωτὸς ἐκείνου" εἰ ϑέλεις σωθῆναι, ἀκολούϑει, τῶι φωτὶ τούτωι. 
20 καὶ πιστεύσας ἐξῆλϑεν εὐθέως καὶ τῶι φωτὶ ἐκείνωι ἠκολούϑει zal 
τοῦ φωτὸς Öönyoüvrog ἦλϑεν εἰς τὴν ΜὝεγίστην λαύραν τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν Σάβα Σαλουστίου τὸ τηνικαῦτα ἱεραρχοῦντος τῆς “Iego- 
σολυμιτῶν ἐκκλησίας ἐπὶ τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης ἔνδιροτιόνος τῶι 
τριακοστῶι ὀγδόωι τῆς αὐτοῦ ἡλικίας χρόνωι, Ev ὧι χρόνωι ἢ μὲν 
25 ϑεόκτιστος ἐκκλησία τῆς Meyiorns ἐνεκαινίσϑη λαύρας, ὁ δὲ ᾿Ανα- 


1. 2 Zenon starb am 9. April 491 [Malal. p. 391, 3]; Euphemios 
wurde Bischof von Konstantinopel im März 489 [Abhandlg. ἃ. Bayr. 
Akad. ἃ. Wiss. N. FE. 10 p- 213] — 22f. Die Höhlenkirche der großen. 
Laura wurde eingeweiht am 12. Dec. 490, vgl. V. Sabae p. 104, 24 
mit der Note; das 38. Lebensjahr = 8. Jan. 491—7. Jan. 492 


OLVs 

2/3 βούλεται s ὃ πρεσβυτέρους τε καὶ fehlt LV 6 πάντασ V 
6/7 εἶσ σιλοῖον V 7 πρὸ LV: πρώτω Os 8 τῶι-- Εὐδοκίασ fehlt O | 
Εὐδοκίασ γεγονότι 8 12 αὐτὸν O: fehlt LVs 15 τὸν ϑν V 
16 ἀναπατῶν OLV: ἀναπεσὼν 5 | μέσαυλον 1,5 17 πρὸσ 8 
18/19 ἐκ---ἐκείνου λεγούσησ LV 22 τὸ] τοῦ 5 23 ἐκκλησίασ: 
fehlt L | τεσσαρισκαιδεκάτησ OL 24 ἑαυτοῦ LV | ἐν--χρόνωι 


fehlt O 


σι 
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στάσιος τὴν βασιλείαν Ζήνωνος τελευτήσαντος διεδέξατο, καϑὼς τῆς 
αὐτοῦ ἀκήκοα διηγουμένης γλώσσης. γεγονὼς τοίνυν εἰς τὴν Ἡεγίστην 
λαύραν εὗρεν τὸν μακαρίτην aß συνοδίαν ἑκατὸν πεντήκοντα 
ἀναχωρητῶν περιποιησάμενον, ἐν πολλῆι μὲν τῶν σωματικῶν διαγόν- 


δτων πτωχείαι, τοῖς δὲ πνευματικοῖς πτιλουτούντων χαρίσμασιν. ὃ μὲν 


10 


20 


IS 
or 


οὖν μαπαρέτης Σάβας τοῦτον δεξάμενος παραδίδωσιν τῶι | οἰκονόμωι 
τῆς λαύρας ὧς ἕνα τῶν ἀρχαρίων ἐπιτάσσεσθαι καὶ διαπονεῖν, ἀγνοῶν 
τὸν ἂν αὐτῶι ϑησαυρόν. μὴ ϑαυμαξέτω δέ τις ὅτι ἀπεκρύβη τῶι 
γέροντι Σάβαι ὃ ϑησαυρὸς τῶν "Ἰωάννου κἀτορϑωμάτων, ἀλλὰ μᾶλλον 
λ ογιζέσϑω ὁ τοιοῦτος ὅτι ὅταν βουληϑῆι ὁ ϑεὸς ἀποκαλύψαι, τοῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ, προφῆταί εἰσιν, ὅταν δὲ ἀποκρύψαι ϑελήσηι, καϑ' 
ὁμοιότητα πάντων ὁρῶσιν. καὶ μαρτυρεῖ μοι τῶι λόγωι, ὃ προφήτης 
»Ελισαῖος λέγων περὶ τῆς “Σουμανίτιδος ὅτι κατώδυνός ἐστιν 
ἣ ψυχὴ αὐτῆς καὶ κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ' ἐμοῦ. ΝΝ 

«Ο δέ γε ϑεσπέσιος Ἰωάννης πᾶσαν ἐπλήρου ὑπακοὴν τῶι Te οἴκονό- 
ou za τοῖς λοιποῖς πατράσιν μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ προ- 
ϑυμίας ὑπηρετῶν, ὕδωρ ἐκ τοῦ χειμάρρου ἀναφέρων μαγειρεύων τε τοῖς 
οἰκοδόμοις μαι ὑπουργῶν αὐτοῖς ἔν τε λίϑοις καὶ ταῖς Jonas τῆς 
οἰκοδομῆς ὑπουργίαις, ἡνίκα τὸ τῆς λαύρας ξενοδοχεῖον ἐκτίζετο. 
τῶι μέντοι δευτέρωι τῆς αὐτοῦ ἐν τῆι λαύραι παρουσίας χρόνωι τοῦ 
Καστελλίου καϑαρισϑέντος ἐκ τῆς τῶν δαιμόνων οἰκήσεως, ὡς 
ἤδη μοι εἴρηται εἰς τὸν περὶ τοῦ ἐν ἁγίοις Σάβα βίον, πολλὰ μετὰ τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν Σάβα κεροοσείανεν αὐτόϑι σὺν ἄλλοις τισίν, ὡς αὐτός μοι 
διηγήσατο, ἡνίκα καὶ ὁ ἐν ἁγίοις ἀββᾶς ΜΜαρκιανὸς κατὰ ϑείαν ἄπο- 


3 


5 κάλυψιν ἀπέστειλεν αὐτοῖς τροφὰς πεινῶσιν καὶ μηδενὸς τῶν πρὸς 


τροφὴν ἐπιτηδείων εὐποροῦσιν. τοῦ δὲ καιροῦ τῆς ἀλλαγῆς τῶν δια- 
κογιῶν φϑάσαντος ἐπὶ τῆς πρώτης ἰνδικτιόνος ὃ προβληϑεὶς οἴκονόμος 
τοῦτον τὸν μέγαν φωστῆρα ξενοδόχον προβάλλεται καὶ μάγειρον, καὶ 


10 ΤΙ Cor 10, 11 — 13 ΤΠῚ Reg 4, 27 -- 19 vgl. V. Sabac 
109, 15. 18 — 901. 492 vgl. V. Sabae p. 110, 3f. — 28f. a. a. 0. 
Τ᾽ 111, 244. — 27 1. Sopt. 492 
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4/5 πτωχεία διαγόντων LVs 7 καὶ διακονεῖν οἷν: διακονὴν s 
9. γέροντι: ϑαυμασίω γέροντι O σεβασμίω γέροντι Ls μακαρίω γέροντι ν 
10 βούλεται LVs 12 μοι O: fehlt LVs 13 ἐλισσαῖοσ LVs | 
σουνανίτιδοσ 8 15 ἐπλήροι OV 17 re fehlt LVs 19_oixodo- 
μίασ 5 [ τῆσ fehlt 5 94. ἐν- ἀββᾶσ] ὅσιοσ V 25 πεινοῦσων LV 


98 τὸν fehlt L | μέγα OV 
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ταύτην μετὰ προϑυμίας καὶ χαρᾶς τὴν διαπονίαν δεξάμενος στάντας 
τοὺς πατέρας ταῖς ὑπουργίαις ἐϑεράπευεν δουλεύων ἑκάστωι μετὰ 
πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ ἐπιεικείας. καὶ ταύτην αὐτοῦ ἐκτελοῦντος 
τὴν διακονίαν συνέβη πτίζεσϑαι τὸ κατὰ βορρᾶν ἔξω τῆς λαύρας 
5 κοινόβιον πρὸς τὸ ἐκεῖσε τοὺς ἀποτασσομένους τῶι βίωι τὴν μοναχι- 
uw πρότερον εἷς αὐτὸ παιδεύεσθαι ἀκρίβειαν, εἶϑ᾽ οὕτως eis τὴν 
λαύραν οἰκεῖν τὸν κοινοβιακὸν κανόνα ἀκριβῶς διδαχϑέντας, τοῦ 
μακαρίου Σάβα διαβεβαιουμένου καὶ λέγοντος ὅτι ὥσπερ ἄνϑος προ.- 
ἡγεῖται καρποφορίας, οὕτως 6 κοινοβιακὸς βίος τοῦ ἀναχωρητιποῦ 


= , κ 4, “- z 3 , 
10 προηγεῖται. τούτου τοίνυν κτιζομένου τοῦ κοινοβίου ἠναγρεάζξετο 


ὅ δίκαιος οὗτος ἀνὴρ ξενοδόχος τυγχάνων πρὸς ταῖς ἄλλαις τοῦ 
ξεγοδοχείου ὑπουργίαις μαγειρεύειν τοῖς τεχνίταις καὶ δεύτερον 
ἀχϑοφορεῖν καὶ βαστάζειν τά τὸ ἑψητὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἀναλώματα καὶ 
τοῖς κοπιῶσιν ἀποκομίζειν ὡς ἐστὶ δέκα σταδίοις ἀπέχοντας τοῦ ξενο.- 


15 Öozelov. τοῦ δὲ ἐνιαυτοῦ τῆς τοιαύτης πληρωϑέντος διακονίας zal 


πάντων τῶν πατέρων οἰκοδομηϑέντων εἴς te τὴν αὐτοῦ κατάστασιν» 
καὶ σεμήότητα Kal πνευματικὴν σύνεσιν δίδωσιν αὐτῶι ὃ πατὴρ ἡμῶν 
Σάβας κελλίον πρὸς τὸ ἡσυχάσαι. 

Ὃ μὲν οὖν τιμιώτατας ᾿Ιωάννης τὸ κελλίον λαβὼν παὶ ἐσειτραστεὶς 


20 ἡσυχάσαι ἔμεινεν τρεῖς χρόνους τὰς πέντε τῆς ἑβδομάδος ἡμέρας 


μήτε φαινόμενος ἀνϑρώπωι τὸ παράπαν μήτε τινὸς μεταλαμβάνων. 
τῶι μέντοι σαββάτωι καὶ τῆι κυριακῆι πρὸ πάντων εἰσήρχετο Ev τῆι 
ἐκκλησίαι καὶ πάντων ἐξήρχετο ὕστερος, ἐμβροιϑῶς καὶ μετὰ φόβου 
καὶ πάσης εὐλαβείας ἱστάμενος εἰς τὸν τῆς ψαλμωιδίας κανόνα κατὰ 


25 τὸ ἐν ψαλμοῖς εἰρημένον δουλεύσατε τῶι πυρίωι ἐν φόβωει 


Η͂ > n 3 m 3 , r \ > — 
καὶ ἀγαλλιᾶσϑε αὐτῶι Ev τρόμωι. τοσαύτη δὲ αὐτῶι προ.- 
σῆν κατάνυξις, ὥστε δακρύειν αὐτὸν σφοδρῶς Ev τῶι καιρῶι τῆς 
ἀναιμάκτου ϑυσίας καὶ μὴ ἰσχύειν ἑαυτοῦ κρατῆσαι eis τὸ τοὺς 


48. vgl. V. Sabae p. 118, 3ff. — 15 1 Sept. 498 — 25 Ps 2, 11 


OLVs 

1 “χαρὰσ zul προϑυμίασ L 2 ἑκάστωι fehlt V 6 ἀκρίβειαν» Os: 
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e en ὔ In ad ὃ ἣν 7 LA ΕΝ ἐᾷ 3 7 - 
ὁρῶντας πατέρας τὴ» τῶν δακρύων χάριν ἔκσιλήττεσθαι καὶ δοξάξειν 
τὸν τῶν ἀγαϑῶν δοτῆρα ϑεόν. τοῦ τοίνυν τριετοῦς χρόνου πληρω- 
ϑέντος ἐγχειρίζεται τὴν τῆς λαύρας οἰκονομίαν καὶ συνήργει αὐτῶι 
= Pr » N ῃ 2 28. ς 2 , N y\ 7 € 2 
ὁ ϑεὸς Ev πᾶσιν καὶ εὐλογήϑη ἡ λαύρα καὶ ἐπληϑύνϑη ἡ συνοδία 


ἐπὶ τῆς διακονίας αὐτοῦ. | πληρώσαντα δὲ τὴν διακονίαν ἠβουλήϑη Ὁ. 188 8 


ὅ μακάριος Σάβας χειροτονῆσαι αὐτὸν ὡς ἐνάρετον καὶ τέλειον Kova- 
χὸν καὶ λαβὼν αὐτὸν eis τὴν ἁγίαν πόλιν ἐπὶ τῆς ἕκτης ἰνδικτιόνος 
προσήγαγεν τῶι μακαρίτηι “Πλίαι τῶι ἀρχιεπισκότωι καὶ τὰς αὐτοῦ 
ἀρετὰς διηγησάμενος παρεκάλει χειροτονηϑῆναι αὐτὸν σιρεσβύτερον. 
καὶ ὅ μὲν ἀρχιεπίσπκοπος τὰ zur’ αὐτὸν ἀκούσας προέρχεται εἰς τὸ 
ἅγιον Koaviov βουλόμενος αὐτὸν ἰδίαις χειροτονῆσαι χερσίν, 6 δὲ 
μέγας οὗτος πατὴρ πρατηϑεὶς πρὸς τὸ μὴ δύνασθαι ἐκφυγεῖν μετὰ 
τῆς προσούσης αὐτῶι συνέσεως εἶπεν τῶι ἀρχιεσπισκόπωι" τίμιε 
πάτερ, ἐπειδὴ τινά μοι ἔπταισται, παρακαλῶ κατ᾽ ἰδίαν τοῖς μαπαριω - 
τάτοις ὑμῖν ἀναϑέσϑαι καὶ εἰ νομίσητέ ne ἄξιον εἶναι, δέχομαι τὴν 
χειροτονέαν. καὶ λαβὼν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἄνοδον τοῦ ἁγίου ToAyodä 
κατ᾽ ἰδίαν λέγει" φεῖσαι τῆς ζωῆς μου δέομαι τῆς σῆς ἁγιότητος 
καὶ μηδενὲ τὸ μυστήριον ἐξαγγείληις, ἵνα μὴ τῆς χώρας ταύτης 
ὑποχωρήσω. τοῦ δὲ πληροφορήσαντος αὐτὸν λέγει" ἐγώ, πάτερ, 
τῆσδε τῆς πόλεως ἐπίσκοπος πκεχειροτόνημαι, ἀλλὰ διὰ τὸ πληϑυν- 
ϑῆναι τὴν ἀνομίαν ἐμάκρυνα φυγαδεύων καὶ ηὐλίσϑην ἐν τῆι ἐρήμωι 
προσδεχόμενος τὴν τοῦ ϑεοῦ ἐπισκοπήν. δίκαιον δὲ ἡγησάμην, ὡς 
ἔτι eini ἔν τῆι ἰσχύι τοῦ σώματος, διακονῆσαι καὶ δουλεῦσαι τοῖς 
πατράσιν, ἵνα ὅταν ἀτογήσω, ἀκατάπκριτος ἔσωμαι. ὑπὸ ἄλλων δια- 
κονούμενος. καὶ ταῦτα ἀκούσας ὅ ἀρχιεπίσκοπος καὶ ϑαυμάσας καλεῖ 
τὸν μακάριον Σάβαν καὶ λέγει: τινά μοι ἐϑάρρησεν καὶ ἀδύνατόν 
ἐστιν χειροτονηϑῆναι αὐτόν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς σήμερον ἡμέρας ἡσυχάσει 
μηδενὸς ἔἐνοχλοῦντος αὐτῶι. καὶ ὃ μὲν ἀρχιεπίσκοπος ταῦτα μόνον 


9. 1. September 493—31. Aug. 496 — ὅ 1. Sept. 496---31. Aug. 497 
- 7 ind. VI = 1. Sept. 497—3]1. Aug. 498 — 20. 21 Mt 24, 12 
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εἰρηκὼς ἀπέλυσεν αὐτούς, 6 δὲ μακαρίτης Σάβας λυπηϑεὶς κατὰ 9 


διάνοιαν ἀνεχώρησεν ὡς ἀπὸ τριάκοντα σταδίων τῆς Μεγίστης αὐτοῦ 
λαύρας ἔκ δυσμῶν τοῦ Καστελλίου eis σπήλαιον, ἔνϑα μετὰ ταῦτα 
κοιφόβιον συνεστήσατο, καὶ ῥίψας ἑαυτὸν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἔλεγεν 

5 μετὰ δακρύων" ἵνα τί, κύριε, τοσοῦτόν μὲ ὑπερεῖδες, ὥστε με ἀπατῆ - 
ϑῆναι καὶ νομίσαι ἄξιον εἶναι ἱερωσύνης τὸν ᾿Ιωάννην; καὶ vör, 
δέσποτα κύριε, φανέρωσόν μοι τὰ κατ᾽ αὐτόν, ὅτι περιλυπός ἔστιν" 7) 
ψυχή μου ἕως ϑανάτου, εἰ τὸ σκεῦος τὸ ὑπ᾽ ἐμοῦ νομισϑὲν ἡγιασ - 
μένον τε καὶ εὔχρηστον καὶ τῆς τοῦ ϑείου μύρου ὑποδοχῆς ἄξιον 
10 ἄχρηστον ἐνώπιον τῆς σῆς μεγαλωσύνης καϑέστηκεν. ἔν τούτοις 
καὶ τοῖς τοιούτοις μετὰ δακρύων λόγοις διανυκτερεύοντι τῶι ἀββᾶι 
Σάβαι ἀγγελική τις μορφὴ φαίνεται λέγουσα" obx ἄχρηστον, ἀλλ᾽ 
ἐκλογῆς σκεῦος ὅ "Ἰωάννης ἐστίν, ἐπίσκοπος δὲ ἤδη χειροτονηθεὶς 
πρεσβύτερος γενέσθαι οὐ δύναται. καὶ ἕως μὲν τούτου N ὀπτασία- 
15 ὃ δὲ πατὴρ ἡμῶν Σάβας ἐν συνηϑείαι ὧν ϑεοφανείας τε καὶ ἀγγελιροῆς 
ὀπτασίας οὐκ ἐδειλίασεν, ἀλλὰ περιχαρὴς γενόμενος ἦλϑεν εἷς τὴν 
κέλλαν τοῦ ϑείου ᾿Ιωάννου καὶ περιπιτυξάμενος αὐτὸν ἔλεγεν" (ὦ 
πάτερ ᾿Ιωάννη, σὺ μὲν τὴν ἐπὶ σὲ τοῦ ϑεοῦ δωρεὰν ἀπέκρυψας sc" 
ἐμοῦ, ὃ δὲ κύριος ἐφανέρωσέν μοι. καὶ ὁ μὲν ϑεσπέσιος "Ιωάννης 
30 εἶπεν" περίλυπός εἶμι, πάτερ' οὐ γὰρ ἐβουλόμην τινὰ τοῦτο γινώσκειν 
τὸ μυστήριον. καὶ νῦν οὐ μὴ δυνήσομαι εἷς τὴν χώραν ταύτην οἰκῆσαι. 

ὁ δὲ γέρων ὑπέσχετο διὰ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ μηδενὶ τὸ σύνολον 
τοῦτο ἀπαγγεῖλαι, καὶ ἀπὸ τότε ἡσύχαζεν εἷς τὸ κελλίον αὐτοῦ μήτε 
eis τὴν ἐκκλησίαν προερχόμενος μήτε τινὶ τὸ σύνολον συντυγχάνων 
8ῦ παρεκτὸς τοῦ διακονοῦντος αὐτῶι ἐπὶ τέσσαρας χρόνους Am τῆς 
ἡμέρας τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ γεγονότος ἐν τῆι λαύραι ἐπὶ τῆς ἐνάτης 
ἰνδικτιόνος τοῦ σεβασμίου οἴκου τῆς παναγίας ϑεοτόκου xal deırag - 


2ff. V. Sabae p. 126, 128. — ἡ Mt 26, 38 — 18 Act 9, 15 — 
26 ind. VIIIL = 1. Sept. 500—31. Aug. 501; die Kirche wurde am 
1. Juli 501 eingeweiht, vgl. V. Sabae Ὁ. 117, 18. 198. 
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Johannes zieht sich in die Wüste zurück 209 


ϑένου Mapias. τότε γὰρ μόνον τὸν ἀρχιεπίσκοστον “Hilary εἰς τὸν 
ἐγκαινισμὸν παραγεγονότα ἠναγκάσθη ἐξελϑεῖν zal ἀσπάσασθαι. | 
ὅστις πατριάρχης συντυχὼν αὐτῶι καὶ ἐρασϑεὶς τῆς πνευματικῆς 
αὐτοῦ συνέσεως καὶ γλυκείας ἐντεύξεως. ἔν τιμῆι εἶχεν αὐτὸν πάντα 
ὅ τὸν τῆς ἱεραρχίας αὐτοῦ χρόνον. 

Τοῦ δὲ Tergastoös xedvov σιληρωϑέντος καὶ τοῦ μακαρίου Σάβα 
τῆς λαύρας ὑποχωρήσαντος ἐπὶ τὰ μέρη Σκυϑοπόλεως διὰ τὴν ἀκα- 
ταστασίαν τῶν εἷς ὕστερον τὴν Νέαν λαύραν οἰκησάντων ὁ τιμιώτατος 
οὗτος ᾿Ιωάννης φεύγων τὸ τῆς ἀταξίας συνέδριον ἃ ἀνεχώρησεν εἰς 

10 τὴν ἔρημον τοῦ “Povßä τῶι πεγτηκοστῶι τῆς αὐτοῦ ἡλικίας χρόνωι 
ἐπὶ τῆς ἕνδεκάτης ἰνδιρτιόνος, ἡσύχασεν δὲ αὐτόϑι ἔν σπηλαίωι 
zodvovs ἕξ πάσης ἀνϑρωπίνης συναναστροφῆς ἀφιστῶν ἑαυτόν, 
ὁμιλεῖν τῶι ϑεῶι ἐπιποϑῶν Er ἡσυχίαι καὶ τὸ τῆς διανοίας ὀπτιπὸν 
τῆι μακρᾶι φιλοσοφίαι ἐκκαϑᾶραι πρὸς τὸ ἀνακεκαλυμμένωι προσώ - 

Uno τὴν δόξαν κυρίου κατοπτρίζεσθϑαι, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος 
ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν προκόπτειν τῆι τῶν κρειττόνων ἐπιϑυμίαι. 
δ ἡμερῶν δὲ δύο ἢ τριῶν τῆι φυσικῆι τοῦ σώματος χρείαι συγκα- 
ταβαίνων ἐξήρχετο τοῦ σπηλαίου καὶ περιήιει τὴν ἔρημον συλλογῆς ἕνε- 
κεν τῶν αὐτομάτως φυομένων μελαγρίων, ἐξ ὧν οἱ κατὰ τὴν ἔρημον 

30 τρέφονται ἀναχωρηταί. ἔν μιᾶι δὲ τῶν ἡμερῶν ἔν ἀρχῆι τῆς αὐτόϑι 
διαγωγῆς, πρὶν ἐν πείραι τῆς αὐτῆς γένηται ἐρήμου, ἐξελϑὼν ἐπὶ τὴν 
εἰρημένην συλλογὴν καὶ τὴν ὁδὸν πλανηϑεὶς εἰς ἀνοδίους κρημνοὺς 
περιέπεσεν καὶ μὴ εὑρὼν διὰ ποίας ὁδοῦ εἰς τὸ δπήλαιον ἀνακάμφηι, 
μήτε μὴν ἰσχύων βαδίσαι ἔπεσεν ὀλιγοψυχήσας. καὶ ἰδοὺ ἄφνω τῆι 

3 ἐπισκοστῆι τῆς ϑείας δυνάμεως μετάρσιος γεγονὼς κατὰ τὸν προφήτην, 


6 V.Sabae 38 p. 118, 295. — 10. 11 50. Lebensjahr = 8. Januar 503— 
7. Jan. 504; ind. XI = 1. Sept. 502—31. Aug. 503 — 14 II Cor 3, 18 


OLVs 


2 πρὸ ἐλϑεῖν LV | ἀσπάσασϑαι adrdv V ὃ ὅστισ ὁ 5] ἀρχιεπί- 
σκοποσ L 8/4 αὐτοῦ πνικῆσ LV 4. συνέσεωσ Os: συνέσεώσ τε καὶ 
χαταστάσεωσ LV 5 χρόνον τῆσ αὐτοῦ ἱεραρχίασ LV 7 τῆσ Σκυϑο- 
πόλρωσ 5 8 Νέαν fehlt V 10 τοῦ fehlt O | ἑαυτοῦ LV 
11 ἡσύχασεν δὲ Os: καὶ ἡσύχασεν LV | αὐτόϑι ἐν σπηλαίω LV: ἐκεῖ Os 
12 ἀφιστῶν ἑαυτὸν fehlt 5 14 μακρᾶι] μακαρίαι V | τὸ] τῷ 5 
15 πᾶσαν τὴν Os 16 προκόπτειν [προκόπτων V] εἰσ δόξαν LV 
19 μελιαγρίων O 20 ἀποτρέφονται V | Er μιᾶ δὲ Ο: καὶ ὃν μιᾶ 

Vs [αὐτόϑι [αὐτόϑη L] αὐτοῦ LV 91 γενέσθαι Tao αὐτῆσ V 
22 τὴν ὁδὸν ΤΙΝ τ fehlt Os  ἀνοδίασ s 23 ὁδοῦ. Ο: fehlt LVs | 
ἀνακάμψαι [ἀνακάμψει s] εἰσ τὸ σπήλαιον [σπήλαιον ὁδοῦ 5] LVs 


T.u. U. 49, 2: Schwartz 14 
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ὡς οἶμαι, ᾿Αμβακοὺμ εὐρέϑη eis τὸ ἴδιον σπήλαιον. τοῦ δὲ χρόνου 
προβαίνοντος ἔν πείραι τῆς πανερήμου ἐκείνης γεγονὼς καὶ τὸν 
τόπον καταμαϑὼν ὅϑεν μετάρσιος ἀπηνέχϑη, εὗρεν τὸ διάστημα 
μιλίων πέντε. 

ὄ ᾿Αδελφός τις ἐλϑὼν εἰς τὸν “Ῥουβᾶν ἔμεινεν ag” αὐτῶι χρόνον 
ὁλέ 2 τὸν ἀναχωρητικὸν βίον σὺν αὐτῶι μετερχόμενος. ὅστις ἀδελφὸς 
κόρον μᾶλλον λαβὼν τῆς τοιαύτης φιλοσοφίας λέγει τῶι γέροντε 
ἤδη τῆς τοῦ πάσχα δορτῆς ἐγγιξούσης" ἀνέλθωμεν δὴ εἰς τὴν λαύραν. 
πάτερ, καὶ τὴν τοῦ πάσχα ἑορτὴν μετὰ τῶν πατέρων ἐπιτελέσωμεν. 

10 ὅτε οὐδὲν ἐνταῦϑα βοώσιμον ἔχομεν πλὴν τῶν μελαγρίων τούτων-. 
ὁ δὲ ϑεσπέσιος ᾿Ιωάννης oöx ἐβούλετο ἀνελϑεῖν» δκεῖσε τοῦ πατρὺς 
ἡμῶν Σάβα μὴ ὄντος, ἀλλὰ τῆς λαύρας ὑποχωρήσαντος, ὡς εἴρηται. 
τὸν μέντοι κατεπειγόμενον ἀδελφὸν ἐνουθέτει λέγων: ἡσυχάσωμε!.- 
ἀδελφέ, καὶ πιστεύσωμεν ὅτι ὁ ἔν ἐρήμωι ἑξακοσίας χιλιάδας δια- 

15 ϑρέψας ἐστὶ τεσσαράκοντα χρόνους αὐτὸς "αὶ ἡμᾶς οὐ μόνον τοῖς: 
ἀναγκαίοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς περιττοῖς διαϑρέψειεν. αὐτὸς γὰρ εἴρηρεεν" 
οὐ μή σε ἀνῶ οὐδ᾽ οὐ μή σε ὀγκαταλείπω, καὶ ἔν τῶι δὐαγγελίωε. 
φησίν" μὴ μεριμνήσητε λέγοντες" τί φάγωμεν ἢ τί πίομει 
ἢ τί περιβαλώμεϑα; οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 

20 ὅτι χρήιζξετε τούτων ἁπάντων, πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλεία» 
τῶν οὐρανῶν καὶ τὴν δικαιοσύνην τοῦ ϑεοῦ, zal ταῦτα 
πάντα προστεϑήσεται ὑμῖν. ὑπόμεινον τοίνυν, τέκνον, καὶ Tier 
στενὴν ὁδὸν τῆς συλατείας προτίμησον. ἡ μὲν γὰρ ὄνταῦϑα ἄνεσις: 
τὴν αἰώνιον τίκτει τιμωρίαν, ἡ δὲ παροῦσα κακοπάθεια τὴν τῶ:» 

25 ἀγαϑῶν ἑτοιμάξει ἀπόλαυσιν. τούτοις zal τοῖς τοιούτοις λόγοις μὴ) 
πεισϑεὶς 6 ἀδελφὸς ἀνεχώρησεν καὶ τὴν ἐπὶ τὴν λαύραν ὅδὸν διήνυ εν. 


1 Bel et drac [Dan 14] 36 — 14 Num 1, 40 --- 17 Deut 31, 6 — 
18 Mt 6, 31—33 — 98 Mt 7, 14. 13 


OLVs 


1 ὧσ οἶμαι LV: fehlt Os | ᾿Αββακοὺμ s | ἴδιον fehlt V 5 δὲ 
τισ V | Ῥουβὰμ 5 5/6 ὀλίγον χρόνον LV 6 σὺν--μετερχόμεγος: 
βίον V 7 μᾶλλον LV: fehlt Os 8 τοῦ πάσχα O: πασχαλίασ LVs 
10 μελιαγρίων O 11 τοῦ Os: τοῦ μεγάλου ΤΙΝ 12 nah 
fehlt LV_ | de εἴρηται τῆσ--ὑποχωρήσαντοσ LV τῆσ λαύρασ ὧσ εἴρητας 
ὑποχωρήσαντοσ s 18 ἀδελφὸν Ο: ἀδελφὸν ἀνελϑεῖν [ἐλϑεῖν 5] LVs 
14 πιστεύομεν ν 14/15 διαϑρέψασ χιλιάδασ 1, | ἐπὲ--χρόνουσ δια-- 
ϑρέψασ ν 16 διαϑρέψοιεν V, Lam Rand 18 ὁ κὸ φησίν L | 
λέγοντι V | πίωμεν s 20 ζητεῖτε πρῶτον LV 21 τῶν οὐνῶν Or 
τοῦ BU LV τοῦ ϑὺ πρῶτον s | καὶ!---ϑεοῦ fehlt L | Tod ϑεοῦ] αὐτοῦ V” 
23 ἄνεσισ Os: ἀφιδία 1, ἀφηδία V 26 διήνυσεν Os 
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αὐτοῦ δὲ ἀναχωρήσαντος ἔρχεται ἄνϑρωστός τις ἄγνωστος παντελῶς 
πρὸς τὸν γέροντα ἔχων ὄνον πολλῶν ἀγαϑῶν πεφαρτωμένον, εἶχεν 
δὲ ὃ φόρτος ἄρτους καϑαροὺς καὶ ϑερμοὺς οἶνόν τε καὶ ἔλαιον καὶ 
γεαρὰ τυρία καὶ ὠιὰ καὶ στάμνον μέλιτος. καὶ ἀστοφορτώσας ἀπῆλϑεν. 
καὶ ὃ μὲν τιμιώτατος πατὴρ ἡμῶν ᾿Ιωάννης ἐπὶ τῆι τοῦ ϑεοῦ ἐπισπκο- 
πῆι ἠγαλλιάσατο τῶι πνεύματι, ὁ δὲ ὑποχωρήσας ἀδελφὸς τὴν ὁδὸν 
πλανηϑεὶς καὶ ἱκανῶς συγκλασϑεὶς ὑπέστρεψεν τῆι τρίτη, ἡμέραι 
πεινῶν καὶ ξκλελυμένος | καὶ τῶν τῆς οἰκείας παρακοῆς ἀπολαύσας 
καρπῶν. καὶ εὑρὼν τὰ τοσαῦτα ἀγαϑὰ ἐν τῶι σπηλαίωι καὶ τῆς 
ἑαυτοῦ ἀπιστίας καὶ ἀπειϑείας καταγνοὺς προσέστεσεν μετ᾽ αἰσχύνης 
τῶι γέροντι συγχώρησιν λαβεῖν ἀξιῶν. ὃ δὲ γέρων συναλγήσας τῆι 
ἀνϑρωτείνη. ἀσϑενείαι καὶ τῶι ἀδελφῶι συμπαϑήσας ἀνέστησεν 
αὐτὸν καὶ ἐνουθέτει λέγων" γίνωσκε ἀκριβῶς ὅτι δύναται ὁ ϑεὸς 
ἑτοιμάσαι τράπεξαν ἐν ἐρήμωι. 

Kar’ αὐτὸν δὴ τὸν χρόνον ᾿Αλαμούνδαρος 6 Σιρκίκης βασιλέως 
ἀξίωμα τῶν ὑπὸ Πέρσας τελούντων Σαρακηνῶν εἰληφὼς ἐπῆλϑεν τῆι τε 
’Aoaßiaı καὶ Παλαιστίνη. μετὰ πολλοῦ τοῦ κατὰ “Ρωμαίων ϑυμοῦ 
πάντα ληιζόμενος καὶ κατὰ πολλὰς μυριάδας ᾿ Ῥωμαίους ἀνδραποδίζων 
καὶ πολλὰ ἀϑέμιτα διαπραττόμενος μετὰ τὴν ᾿Αμίδης ἅλωσιν. τοῦ 
τοίνυν πλήϑους τῶν βαρβάρων κατὰ τὴν ἔρημον ταύὐύτὴν διασσπαρέντος 
καὶ τῶν φυλαρχεῖν τε καὶ φυλάττειν τὴν ἔρημον τεταγμένων μηνυ- 
σάντων εἰς τὰ μοναστήρια τὴν τῶν βαρβάρων ἔφοδον ἀσφαλίξεσθαι 
οἱ τῆς Μεγίστης λαύρας πατέρες ἐδήλωσαν τῶι τιμιωτάτωι πατρὶ τῆς 
μὲν ἐν τῶι “Ῥουβᾶι διαγωγῆς ἀποστῆναι, εἷς δὲ τὴν λαύραν ἀνελϑεῖν 
καὶ ἔν τῶι ἰδίωι ἡσυχάσαι κελλίωι. καὶ ὃ μὲν ϑεσπέσιος ᾿Ιωάννης 
τῆς ϑείας γλυνύτητος διὰ τῆς ἡσυχίας ἀπογευσάμενος ταύτης 


14 Ps ΤΊ, 20 — 19 Dor Perserkönig Qawäd begann die Belagerung 
von Amida am 5. Oet. 502 [Ios. Styl. 50 p. 46, 11]; die Stadt wurde 
erobert am 10. Jan. 503 [a. a. O. 53 p. 50, 15] 


OLVSs 


1 ἀναχωρήσαντοσ ἔρχεται fehlt 5, [ἀποχωρήσαντοσ ἦλθεν] ist Ergänzung 


der Herausgeber '8 re fehlt LVs 6 ὑπαναχωρήσασ V i συγ- 
9 καρπὸν Os | τὰ fehlt 5 


»“λασϑεὶσ fehlt s 8 τῶν VW: τὸν OLs 

12 ἀνϑρωπίᾳ 5 | ἀνέστησέν τε V 15 δὲ Vs | ἀλαμύνδαροσ O | 
unse V | βασιλεὺς V 16 ἀξίωμα] ἀξιωμάτων V | ἀπῆλϑε 8 | 
re fehlt Ὁ 18 κατὰ fchit V | δωμαίουσ fehlt O 19 ἀμιδὴ L 
30 τοίνυν] τε 5 91 διαφυλάττειν LV 22 τὴν---ἔφοδον εἰσ τὰ μονα- 
στήρια Os 23 τιμιωτάτωι!] τιμίω τοῦτο L 
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ἀσπασίως εἴχετο καὶ ἀποστῆναι οὖς ἠνέσχετο, λογισάμενος καὶ τὰ 
τοιαῦτα ἐν ἑαυτῶι λέγων" εἰ οὐ φροντίζει μου ὁ ϑεός, τί καὶ ξῶ; καὶ 
οὕτως τὸν ὕψιστον ϑέμενος καταφυγὴν ἑαυτοῦ ἔμεινεν ἀκατάπληκτος. 
ὁ δὲ ϑεὸς ὃ πάντοτε τῶν ἑαυτοῦ κηδόμενος δούλων τοῖς μὲν ἀγγέλοις 
ὅ αὐτοῦ ἐνετείλατο κατὰ τὴν γραφὴν τὸν ὅσιον αὐτοῦ διαψυλάξαι, 
συληροφορῆσαι δὲ αὐτὸν μικρὸν δειλιάσαντα βουλόμενος φύλακα 
αἰσϑητὸν ἀπέστειλεν λέοντα παμμεγεϑέστατόν τε καὶ φοβερώτατον 
φυλάττειν αὐτὸν ἡμέρας καὶ νυμτὸς ἐπ τῆς τῶν ἀλιτηρίων βαρβά- 
ρων ἐπιβουλῆς. ἀμέλει γοῦν τῆι πρώτηι νυκτὶ ϑεασάμενος τὸν λέοντα 

10 παρακοιμώμενον μιηρὸν ἐδειλίασεν, ὡς αὐτός μοι διηγήσατο: ὡς δὲ 
νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἀκολουθοῦντα καὶ ἀναπόσπαστον ὄντα καὶ τοὺς 
βαρβάρους ἀμυνόμενον τὸν λέοντα ἐϑεάσατο, τὰς εὐχαριστηρίους 
ὠιδὰς ἀνέπεμσιεν τῶι ϑεῶι τῶι μὴ ἀφιέντι τὴν ῥάβδον τῶν ἅμαρ - 
τωλῶν ἐπὶ τὸν κλῆρον τῶν δικαίων. 

16 O μὲν οὖν μακαρίτης πατὴρ ἡμῶν Σάβας ἐλϑὼν ἀπὸ Νικοπόλεως 
καὶ τὴν Νέαν συστησάμενος λαύραν καὶ eis τὴν τοῦ Σπηλαίου οἴκοδο- 
μὴν ἐλϑών, ὡς ἐν τῶι δευτέρωι εἴρηται λόγωι, καὶ ὑπόμνησιν λαβὼν 
τῆς πρὸς αὐτόν ποτε γενομένης ὀπτασίας περὶ τοῦ ὁσίου ᾿]ωάννου 
ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν εἷς τὸν ’Povßäv καὶ λέγει αὐτῶι" ἰδοὺ ἐφύλαξέν 

20 σὲ ὁ ϑεὸς ἐκ τῆς τῶν βαρβάρων ἐπιδρομῆς καὶ ἐπληροφόρησέν σε 
αἰσϑητόν σοι φύλακα ἀποστείλας" ἀλλὰ ἀνάστα, καὶ σὺ νῦν στοίησον 
τὸ ἀνϑρώπινον καὶ φύγε ὥσπερ οἷ πατέρες, ἵνα μὴ λογισϑῆι σοι τῦφος. 
καὶ πολλαῖς ἑτέραις σρὸς αὐτὸν χρησάμενος παραινέσεσιν ἀνήγαγεν 
αὐτὸν εἰς τὴν Πεγίστην λαύραν ἐπὶ τῆς δευτέρας ἰνδιρτιόνος καὶ 

25 καϑεῖρξεν αὐτὸν εἰς κελλίον πεντηκοστὸν Errov χρόνον τῆς ἑαυτοῦ 
ἡλικίας ἄγοντα μηδενὸς ἑτέρου τῆς συνοδίας γινώσκοντος ὅτι ἐπίσκο- 


, 8. δ Ps 90,9.11— 18 Ps 124, 3 — 165. vgl. V. Sab. 35—37; p. 123, 28 
ist das Jahr 507 angegeben — 24ff. ind. II = 1. Sept. 508—31. Aug. 
509; 56. Lebensjahr = 8. Jan. 509—7. Jan. 510 


OLVs 


. 1 ἀσπασίωσ---καὶϊ fehlt LV 1/2 ἐν ἑαυτῷ καὶ τὰ τοιαῦτα s καὶ ἐν 
ἑαυτῶ τὰ τοιαῦτα [ταῦτα L] LV 2 μὴ LV | τί Os: ἵνα τί LV 
5 διαφυλάττειν 1, 6 διεάσαντα O 8 φυλάττοντα LVs 9. ἐπι- 
δοομῆσ 1, [ οὖνν 11 ἀναπόστατον ΟἹ, 11/12 τοῖσ βαρβάροισ Ο 
19 τὸν λέοντα fehlt Ὁ | ἐϑεάσατο V: ἐθεάσαντο L ϑεασάμενοσ Os 
14 ἐπὶ κλήρω δικαίων LV 20 πληροφορίσασ V 21 ἀπέστειλεν | 
ἀλλὰ fehlt Ls | νῦν Ψ: νῦν καὶ L fehlt Os 23 φεῦγε 5 | Ross 
σου V 1 λογισϑεῖ L λογισϑείη V 23 xonoduevoo πρὸσ αὐτὸν L 


ἤγαγεν V 25 ἑαυτὸν V | ἕκτον fehlt O | ἑαυτοῦ fehlt LVs 
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mög ἔστιν. χρόνου δὲ συχνοῦ διελϑόντος ὠιπκονόμησεν ὃ ϑεὸς φανερω- 
ϑῆναι τὸν κεκρυμμένον "Ιωάννου ϑησαυρὸν τρόπωι τοιῶιδε. ἄνήρ 
τις ἐκ μὲν τῆς ᾿Ασιανῶν ὁρμώμενος χώρας, Αἰϑέριος δὲ καλούμενος, 
τῆι ἀρχιερωσύνηι τετιμημένος καὶ ταύτης ἀξίως πολιτευόμενος, 
ἐχϑὼν εἰς “]εροσόλυμα καὶ τοὺς σεβασμίους προσκυνήσας τόπους 
σὺν τῶι ζωοποιῶι τοῦ Σταυροῦ ξύλωι καὶ πολλὰ χρήματα διανείμας 
πτω χοῖς TE καὶ μοναστηρίοις ἐξῆλθεν τῆς ἁγίας πόλεως ἐπειγόμενος 
τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα καταλαβεῖν. καὶ ἐπιβὰς | πλοίωι καὶ μικρόν τι 
τοῦ πελάγους ἐκπλεύσας ὑπό τινος ἀντανεμίας ὑπέστρεψεν μετὰ 
πολλοῦ κινδύνου eis ᾿Ασκάλωνα. καὶ βουληϑέντι αὐτῶι πάλιν μετὰ 
δύο ἡμέρας ἐκσιλεῦσαι ἐπιφαίνεται κατ᾽ ὄναρ ἄγγελος κυρίου λέγων" 
ἀνενδεκτόν σοί ἔστιν πλεῦσαι, ei μὴ ὑποστρέψας ἐν τῆι ἁγίαι πόλει 
ἀπέλϑηις εἷς τὴν λαύραν τοῦ ἀββᾶ Σάβα καὶ συντύχηις τῶι ἀββᾶι 
»Ιωάννηι τῶι ἡσυχαστῆι, ἀνδρὶ δικαίων καὶ ἐναρέτωι, ἐπισπκόπωι 
ὄντι καὶ πλούτωι ποσμικῶι κομῶντι καὶ διὰ τὸν τοῦ ϑεοῦ φόβον 
καὶ πόϑον πάντων τῶν τοῦ βίου καταφρονήσαντι καὶ τῆι ἑκουσίωι 
ἀκτημοσύνηι zal ἀσκήσει ταπεινώσαντι ἑαυτόν. τότε τοίνυν 6 Αἰϑέ- 
θιος ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ ὕπνου καὶ τὴν ὀπτασίαν διακρίνας σπουδῆι 
πάσηι διερωτῶν ἦλϑεν eis τὴν λαύραν τοῦ ἀββᾶ Σάβα καὶ τὴν ὀὄπτα- 
σίαν τοῖς πατράσιν ἀπαγγείλας ἠνέχϑη πρὸς τὸν ἡσυχαστήν. al 
ἀσπασάμενος αὐτὸν καὶ μείνας παρ᾽ αὐτῶι δύο ἡμέρας καὶ εἰς πλάτος 
ἐλϑὼν συντυχίας ὁρκίζει αὐτὸν τὰ καϑ' ἑαυτὸν ἀνυποστόλως διηγή- 
σασϑαι καὶ ἐξεισεῖν. καὶ οὕτως βιασϑεὶς ἀπήγγειλεν τό τε γένος 
καὶ τὴν πατρίδα καὶ τὴν ἱερωσύνην. καὶ ταῦτα γνοὺς ὁ Αἰϑέριος 
καὶ ὑπερϑαυμάσας εἶπεν: ἀληϑῶς καὶ νῦν λίϑοι ἅγιοι κυλίονται 
ἂν τῆι γῆι. καὶ οὕτως συνταξάμενος τῶι δικαίωι ἀπῆλϑεν πρὸς τὸν 
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Γ 


35 Sach 9, 16 


OLVSs 

2 ἰωάννου κεκρυμμένον Τὰ 8 ἀσιανῆσ L ἀσίασ V  χώρασ fehlt LV | 
ἐκκαλούμενοσ L 4 τῆι--τετιμημένοσ fehlt s, [τῇ τάξει ᾿Αρχιεπίσκοποσ 
ὧν] ist Ergänzung der Herausgeber ταύτη LV | πολιτευσάμενοσ ν 
7 μοναχοῖσ OÖ 10 πολλοῦ τοῦ L | πάλαι 5 11 καϑόναρ V αὐτῶ 
κατ΄ ὄναρ 1, 12 εἰσ τὴν ἁγίαν πόλιν LV 18 ἀπηλϑοίῃσ 5 
15 πκοσμικῶ!} πνευματικῷ 5 10 καταφρονήσαντα Ὁ 17 ἀκτημοσύνηι 
"αὶ ἀσκήσει] ταπεινώσει καὶ ἀκτημοσύνη V | ταπεινώσαντα O 17/18 d- 
γαστὰσ ὁ αἰϑέριοσ [ἐϑέριοσ V] LV Aldegıos ἀναστὰς 5 20 ἀπαγγείλασ 
τοῖσ πατράσιν V 21 αὐτὸν] αὐτῷ 5 22/23 διηγήσασϑαι καὶ 


fehlt LV 23 re fehlt Os 25 κυλίονται ἅγιοι O ἅγιοι πυλιῶντες 5 
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μακαρίτην Σάβαν καὶ ἐξηγήσατο αὐτῶι TE καὶ τοῖς πατράσιν στάντα 
τὰ κατὰ τὸν ϑεσπέσιον ᾿Ιωάννην καὶ ἀπὸ τότε ἐγνώσθη τοῖς πατράσιν 
τό τε γένος ᾿Ιωάννου καὶ ἡ ἐπισποσυτή. 
Τῶι ἑβδομηκοστῶι ἐνάτωι τῆς τοῦ ὁσίου τούτου ᾿]Ιωάννου ἡλικίας 
5 χρόνωι, εἰκοστῶι τετάρτωι δὲ τῆς αὐτοῦ ἂν τῶι κελλίωι καϑείρξεως 
ὁ ἐν ἁγίοις πατὴρ ἡμῶν Σάβας ἐν εἰρήνηι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκοιμήϑη 
καὶ ὕπνωσεν μηνὶ “Δεκεμβοίωι σεέμσυτηι τῆς δεκάτης ἰνδικτιόνος. 
τότε δὴ ἐλυπήϑη ὃ τιμιώτατος οὗτος μαργαρίτης ᾿Ιωάννης κατὰ 
διάνοιαν, ὅτι μὴ ἐξῆλθεν τοῦ κελλίου καὶ ἐπέστη τῆι τελειώσει τοῦ 
10 ἁγίου πατρός. αὐτοῦ τοίνυν ἔν τοιαύτηι γεγονότος ἀϑυμίαι καὶ τὴν 
τοῦ πατρὸς στέρησιν δάκρυσιν ϑρηνοῦντος ἐπιφαένεται sad ὕπνους 
ὁ πατὴρ ἡμῶν Zaßas λέγων". μὴ λυπηϑῆις, πάτερ ᾿Ιωάννῃ, περὶ τῆς 
ἐμῆς τελευτῆς" εἶ γὰρ καὶ ἐχωρίσϑην σου τῆι σαρκί, ἀλλὰ τῶι πνεύ- 
ματι σὺν σοὶ εἰμί. αὐτοῦ δὲ λέγοντος ὅτι παρορπάλεσον τὸν δεσπότην 
15 ἵνα κἀμὲ προσλάβηται, λέγει ὃ μακαρίτης Σάβας" τοῦτο νῦν οὐρς 
ἔστιν δυνατὸν γενέσθαι" πειρασμὸς γὰρ σφοδρῶς ἐπέρχεσθαι μέλλει 
τῆι λαύραι «αἱ βούλεταί σε 6 ϑεὸς εἶναι ἐν τῆι σαρπὶ εἰς παραμυϑίαν 
καὶ στηριγμὸν τῶν ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀνδριζομένων TE καὶ ἄγωνιζο - 
μένων. ταῦτα ἰδὼν καὶ ἀκούσας ὃ ϑεσπέσιος "Ἰωάννης περιχαρὴς μὲν 
20 γέγονεν τὴν πιερὶ τοῦ πατρὸς ἀϑυμίαν ἀποτιναξάμενος, πελὴν ἐμερίμνα 
σερὶ τοῦ μηνυϑέντος πειρασμοῦ. ἐπιϑυμίαν δὲ εἰσεδέξατο ἰδεῖν στῶς 
χωρίξεται φυχὴ ἀπὸ τοῦ σώματος, καὶ ἐν ὅσωι σπιερὲ τούτου τὸν ϑεὸν 
παρεκάλει, ἡρπάγη τῆι διανοίαι εἰς τὴν ἁγίαν Βηϑλεὲμ καὶ ὁρᾶι ἐν 
τῶι γάρϑηπι τῆς αὐτόϑι σεβασμίας ἐκρλησίας ἄνδρα ξένον ἅγιον 
25 ἀνακείμενον καὶ τελειούμενον καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ὑπὸ ἀγγέλων 


4ff. Vgl. die Note zu V. Sabae 77 p. 183, ΘΓ. ind. X = 1. Sept. 
531—31. Aug. 532 ist dasselbe unriehtige Datum, nach dem Kyrillos 
zu rechnen pflegt. Iohannes 79. Lebensjahr = 8. Januar 532—7. Ja- 
nuar 533 stimmt zu dem richtigen Datum des 5. Dec. 532, ebenso das 
24. nach der Reelusion, wenn diese nur nach dem ὅθ. Lebensjahr 
des Iohannes und nicht auch zugleich nach der Indietion datiert wird, 
vgl. p. 212, 24ff. — 6 Ps 4, 9 


OLVs 

2 πᾶσι ν 8 τὸ γεγονὸσ τό τε γένοσ oO | ’Iodvvov fehlt Τὶ 
4 ἐνάτω LV: fehlt Os | τούτου] τοῦ 5 | ’Iwdrvov fehlt Τὶ 5 δὲ 
τετάρτω LV | 76 αὐτῇ 5 7 δικεμβρίω O 8 δὲ 5.  ᾿Ιωάννησ 
fehlt L 8/9 κατὰ διάνοιαν fehlt V 9/10 τῇ τοῦ πρσ τελειώσει LV 
10 αὐτῷ Ls | γεγονότι LVs 11 ϑρηνοῦντι LVs 15 μακάριοσ LV | 
τοίνυν L 16 γενέσϑαι fehlt LV | σφοδρὸς s 18 ἀνδριζομένων} 


ὁπληζομένων V 19 μὲν fehlt V 20 γεγονὼσ 5 
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παραλαμβανομένην καὶ μετὰ ϑείας τινὸς ὑμνωιδίας τε καὶ εὐωδίας 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀναφερομένην. καὶ ἐζήτει αὐταῖς ὄψεσιν ἰδεῖν 
εἰ οὕτως ἔχει, καὶ ἀναστὰς αὐτῆι τῆι ὥραι ἀσιῆλϑεν εἰς τὴν ἁγίαν 
Βηϑλεὲμ καὶ εὗρεν ὅτι κατ᾽ αὐτὴν τὴν ὥραν ἐξεδήμησεν 6 ἄνϑρωπος. 
καὶ ἀσπασάμενος τὸ ἅγιον αὐτοῦ λείψανον Er αὐτῶι τῶι νάρϑηκι καὶ 
κηδεύσας κπατέϑετο Ev ϑήκαις ὁσίαις καὶ οὕτως ὑπέστρεψεν εἰς τὴν 
πέλλαν αὐτοῦ. 


| Τούτου τοῦ πεφωτισμένου γέροντος οἱ μαϑηταὶ Θεόδωρος καὶ p.208 18 


»"]ωάννης διηγήσαντό μοι λέγοντες ὅτι μετὰ τὴν κοίμησιν τοῦ ἂν 
ἁγίοις Σάβα ἀπέστειλεν ἡμᾶς ὃ γέρων εἰς ἀπόκρισιν ἐπὶ Außıdöa 
καὶ ἔν τῆι ὅδῶι μετὰ τὸ περᾶσαι τὸν ᾿]ορδάνην συνήντησαν ἡμῖν 
τινὲς λέγοντες" ὁρᾶτε, ὅτι ὃ λέων ἔμπροσθεν ὑμῶν ἔστων. ἡμεῖς δὲ 
ἐλογισάμεϑα ὅτι δυνατός ἐστιν ὁ ϑεὸς διὰ τῶν εὐχῶν τοῦ ἀββᾶ ἡμῶν 
φυλάξαι ἡμᾶς" μὴ γὰρ τῶι ϑελήματι ἡμῶν ἐξήλϑομεν; τοῦ γέροντος 
ἡμῶν τὴν ἐντολὴν πληροῦμεν. ταῦτα λογισάμενοι περιεπατοῦμεν, 
καὶ ἰδοὺ ὃ λέων ἔρχεται eis συνάντησιν ἡμῶν καὶ ἐφοβήϑημεν σφόδρα 
zal ἰσχὺς οὐχ ὑπελείφϑη ἡμῖν. καὶ πιαρευϑὺ ϑεωροῦμεν τὸν γέροντα 
ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων ἡμῶν τὴν δειλίαν ἡμῶν ἀφαιροῦντα καὶ ϑαρρεῖν 
κελεύοντα. τότε ὃ λέων ὡς ὑπὸ μάστιγος ἐλαυνόμενος ἀνεχώρησεν 
φεύγων ἀφ᾽ ἡμῶν καὶ ἡμεῖς ἀβλαβῶς ὁδεύσαντες ἤλϑομεν πρὸς τὸν 
γέροντα. ὅστις προλαβὼν λέγει πρὸς ἡμᾶς" εἴδετε πῶς εὐρέϑην μεϑ' 
ὑμῶν ἔν τῆι ἀνάγκηι; ἀλλά γε καὶ ἐνταῦϑα πολλὰ ἐδεήϑην τοῦ ϑεοῦ 
ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ἰδοὺ ἐποίησεν ἔλεος. καὶ τοῦτο δὲ εἷς τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ Θεόδωρος τοὔνομα διηγήσατό μοι λέγων ὅτι πολλὰ ἔτη ἐποίησεν 
δοφὴν μόνον λαμβάνων καὶ τούτωι τὴν τοῦ ϑυμιατηρίου σποδιὰν κατέ- 
μίψεν, εἶθ᾽ οὕτως ἤσϑιεν' κατέλαβον δὲ αὐτὸν τοῦτο ποιοῦντα τρόπωι 
τοιούτωι. ἔλαϑεν ἅπαξ δοῦναι τὸ κατόχιον τοῦ ϑυριδίου αὐτοῦ καὶ 


18 Dan 10, 8 


OLVs 


1 τε--εὐωδίασ fehlt V | τε fehlt 5 2 ἐξήτει O 5 λεί- 
ψανον καὶ s  καὶβ fehlt 5 6 κατέϑετο [κάϑετο 5] αὐτὸ [αὐτῶ V 
αὐτὸν 17 LVs 7 ἑαυτοῦ ΤΙΝ 10 ἁγίοισ Os: ἁγίοισ προ ἡμῶν L 
ἁγίοισ ἀββᾶ V | Avßıada L λιβιάδαν V 12 λέγοντεσ τινέσ͵ V 
14 ἡμῶν φησὶν ἐξ ἤλθαμεν Τὶ 14/15 ἐξήλθϑομεν---ἡμῶν fehlt Os 
15 ἐντολὴν ταύτην Ο | καὶ ταῦτα LV 17 ὑπελήφϑη LVs | ἐν ἡμῖν 1, 
18 τὴν- -ἡμῶν fehlt s 19 πληγεὶσ LV 20 ἤλθαμεν L 21 λέγει---ἡμᾶσ 
OLV: nude λέγει 5 | ἴδετε OLVs | ηὐρέϑην O 23 τὸ ἔλεοσ αὐτοῦ L 
24 αὐτοῦ---διηγήσατο. fehlt 5 | τοὔνομα fehlt LV μοι διηγήσατο L 
25 ῥοφὴν [dopiv L] OL: τροφὴν Vs [μόνον ἄρτον s | σποδὸν 5 
25/26 κατέσμιγεν LV 27 τοιῶδε L 
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ϑελήσας ἐγὼ τὸ εὐκράτιον δοῦναι αὐτῶι ἁψάμενος τῆς ϑυρίδος ἠνοίγη. 
καὶ εὑρίσκω αὐτὸν τὸ ϑυμιατήριον εἰς τὸ καυκίον ἐκπενοῦντα. τοῦ 
δὲ ἐπὶ τούτωι πάνυ λυπηϑέντος καταστεῖλαι ϑέλων τὴν λύπην εἴστον" 
οὐχὶ σὺ μόνος τοῦτο ποιεῖς, πάτερ, ἀλλὰ καὶ οἱ πλεῖστοι τῆς λαύρας 
ὅ ταύτης, πληροῦντες τὴν γραφὴν τὴν λέγουσαν ὅτι σποδὸν ὡσεὲ 
ἄρτον ἔφαγον. καὶ μόλις τούτοις ἠδυνήθην τοῖς λόγοις μεταβάλαι 
τὸν γέροντα. 
Τῶι ἐνενηκοστῶι τῆς τοῦ ὁσίου τούτου γέροντος ἡλικίας χρόνωι 
κατὰ τὸν Νοέμβριον μῆνα τῆς ἕκτης ἰνδικτιόνος ἐξερχόμενος ὧς τῆς 


10 Σ᾿'χυϑοπολιτῶν μητροπόλεως, ὡς καὶ ἤδη μοι εἴρηται ἐν τῶι σεερὲ 


᾿ὐϑυμίου τοῦ ἁγίου λόγωι, ἐντολὰς ἔλαβον παρὰ τῆς ἐμῆς φιλο- 
χοίστου μητρὸς μηδὲν τῶν εἰς ψυχὴν συντεινόντων διαπράξασϑαι 
χωρὶς γνώμης καὶ ἐπιτροπῆς τούτου τοῦ ϑεσπεσίου ᾿Ιωάννου, μήποτε. 
λέγουσά μοι, τῆι τῶν ᾿Ωριγενιαστῶν πλάνην συναπαχϑεὶς ἐκπέσηις 


> 
15 &x προοιμίων τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ. ἐλθὼν τοίνυν eis τὰ “]Ἰεροσόλυμα 


καὶ τὸν ἐγκαινισμὸν τῆς νέας ἐκηελησίας τῆς σεανυμνήτου ϑεοτόκου 
καὶ ἀειπαρϑένου αρίας ἐπιτελέσας ἦλϑον εἰς τὴν λαύραν τοῦ μαπα- 
eiov Σάβα καὶ παρέβαλον τῶι ϑεσπεσίωι τούτωι γέροντι τὰ κατ᾽ 
ἐμαυτὸν αὐτῶι ἀνατιϑέμενος καὶ βουλὴν ϑεάρεστον παρ᾽ αὐτοῦ 


20 λαβεῖν ἀξιῶν. καὶ ἀκούσας παρ᾽ αὐτοῦ ὅτι ei βούληι σωϑῆναι, τὴν 


μονὴν τοῦ μεγάλου Εὐϑυμίου οἴκησον, ἐγὼ. ὡς νέος καὶ μάταιος περι- 
φρονήσας τῆς αὐτοῦ ἐντολῆς κατῆλθον εἷς τὸν ᾿Ιορδάνην βουλόμενος 
εἰς ἕν τῶν αὐτόϑι μοναστηρίων οἰκῆσαι καὶ οὐ μόνον οὐ κατευο- 
δώϑην, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ EE μῆνας ἐν τῆι λαύραι τοῦ καλαμῶνος ἠσϑένησα 


5 Ps 101, 10 — 8ff. 90. Lebensjahr = 8. Januar 543—7. Jan. 544, 
dagogen ind. VI =1. Sept. 542—31. Aug. 543. Dies wird durch V. 
Euthym. pP. 71, 11.17 als das richtige Datum (Nov. 542) der Reise 
Kyrills von Skythopolis nach Jerusalem erwiesen; die Datierung nach 
Johannes 90. Lebensjahr bezieht sich auf den ersten Besuch Kyrills 
bei Iohannes, der in den Anfang des Jahres 543 zu setzen ist 


OLVs 

2. καυκίον O: καυκὶν [παυκὴν V] LV καυχίον s  κενοῦντα L ἔσκε- 
νοῦντα 5 8 τούτου 5 5 αὐτῆσ 5 ταῦτησ πρεσ L τὴν λέγουσαν γρα- 
φὴν Lv 6 τοῖσ λόγοισ ἠδυνήϑην V | ἠδυνήϑη O | weraßaicr V 
8 γέροντοσ τούτου V 10 καὶ fehlt Vs 11 λαβῶν Vs 13/14 λέ- 
yovoa μοι μήποτε Vs 14 συναπαχϑείησ V 19 ἐμαυτὸν LVs: Eav- 
τὸν O 20 βούλει OLs 21 ὥκησον O ὥκισον L | ἐγὼ δὲ LVs | 
μάταιοσ Ο: μάταιοσ ὧσ LVs 22 τὺὴν--ἐντολὴν O | καὶ βουλόμενοσ Ο 


28 καὶ fehlt 0 
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ἀσϑένειαν μεγάλην. ὡς δὲ ἔν πολλῆι λύπηι καὶ ἀδημονίαι γεγονότι μοι 
διά τε τὴν ξενιτείαν zal τὴν ἀρρωστίαν καὶ διὰ τὸ μὴ εἶναί μὲ ὑπὸ 
ξυγὸν συνοδίας φαίνεταί μοι καϑ' ὕπνους 6 πεφωτισμένος οὗτος γέρων 
οὕτως μοι λέγων" παρακούσας μου τῆς ἐντολῆς ἱκανῶς ἐπαιδεύϑης" 

6 ἀλλὰ νῦν ἀναστὰς εἴσελϑε εἰς τὴν “]εριχὼ καὶ εὑρίσκεις Γερόντιόν᾽ 
τίνα μοναχὸν εἰς τὸ ξενοδοχεῖον τῆς μονῆς τοῦ ἀββᾶ Εὐϑυμίου. 
ἀκολούϑησον αὐτῶι εἰς τὴν μονὴν καὶ σώιξηι. καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ 
ὕπνου καὶ παραυτίκα ἐνδυναμωθεὶς καὶ τῶν ἀχράντων μυστηρίων 
μεταλαβὼν καὶ γευσάμενος ἀνέβην πεζῆι εἰς “]εριχώ, ὥστε ϑαυμά- 

10 ξειν τοὺς πατέρας ἐπὶ τῆι τοσαύτηι ἀϑρόαι μεταβολῆι. καὶ οὕτως | p. 20b 
ἀνεχϑὼν ἔμεινα εἷς τὴν τοῦ ἂν ἁγίοις Εὐθυμίου μονὴν μηνὶ ᾿Ιουλίωι 
τῆς ἕκτης ἰνδιρτιόνος. καὶ ἀστὸ τότε συνεχῶς ἀπηρχόμην πρὸς αὐτὸν 
πάντα τὰ κατ᾽ ἐμὲ αὐτῶι ἀνατιϑέμενος, πλὴν ὅτι And Σκυϑοπόλεως 
εἶχον γνῶσιν πρὸς τοὺς αὐτοῦ μαϑητὰς παραβάλλοντας τῶι ἡμετέρωι 

15 οἴκωι ὡς ἰδίων αὐτῶν ξενοδοχείωι καὶ παρὰ τῶν ἐμῶν γονέων λαμ- 
βάνοντας εὐλογίαν τινὰ ἐνιαυσίαν τῶι τε κοινῶι τῆς λαύρας καὶ τῶι. 
ϑεσπεσίωι πατρί. πάνυ γὰρ προσέκειντο αὐτῶι τε καὶ τοῖς τῆς λαύρας 
πατράσιν ἀφ᾽ οὗπερ τῆς παρουσίας τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σάβα 
ὁ οἶκος ἡμῶν ἠξιώϑη. ὅϑεν καὶ ἡ ἐμὴ μήτηρ τὰς εἰρημένας δέδωκέν 

20 μοι ἀπολυομένωι ἐντολάς, δι ὃ κἀγὼ παρρησιαστικώτερον ἀπιὼν 
ἀπολαύω τῆς αὐτοῦ νουϑεσίας καὶ εὐχῆς, μάλιστα νῦν σπροτραπεὶς 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐᾶσαι τὴν τῆς Νέας λαύρας οἴκησιν καὶ τὴν Μεγίστην 
οἰκῆσαι λαύραν' ὅπερ καὶ πεποίηκα τοῦ ϑεοῦ εὐδοκήσαντος. καὶ 
τοῦτο μὲν ὕστερον" 

25 πρὸ δὲ χρόνου τινὸς ixavod παρέβαλον τούτωι τῶι ἁγίωι γέροντι 21 
βαρηϑεὶς ὑπὸ λογισμοῦ τινος σατανικοῦ καὶ τοῦτον αὐτῶι ἀναϑέμενος 


12 Juli 543, 5. die Note zu p. 216, 88. 


OLVSs 

1 dodeveia μεγάλῃ 5 2 te fehlt Vs 4 λέγων μοι οὕτωσ L 
οὑτωσὶ [οὕτωσ εἰ V] λέγων Vs 6 τῆς μονῆς fehlt O 7 εἰσ---μονὴν 
fehlt Vs | σώσῃ 5 9 yevodueroo τροφῆσ Ὁ | εἰσ τὴν Vs 
10 ἀϑρόαι fehlt O 11 ἀπελϑὼν O | ἐν ἁγίοισ] ἁγίου L 12 aneg- 
χομαι Li 18 ἐμὲ αὐτῶ L: ἐμαὐτὸν αὐτῶ V ἐμαυτὸν Os | ἀντιϑέμε- 
νος 5 | πλὴν ὅτι Ο: πλὴν ὅτι καὶ L πλὴν καὶ Vs 14 γνῶσι»] ἔνω- 
σιν L 15/16 Auußdvorres O 16 ἐνιαύσιον Vs | κοινῶι] κοινοβίω O | 
“αἱ fehlt s 17 προέκειντο 5 19 ἔδωκέν Vs 91 ἀπήλαυον L καὶ 
ἀπολαύων Vs 23 εὐωδοῦντοσ L εὐδοκοῦντοσ V 25 τῷ ἁγίω τούτω L 


36 τοῦτο ἀναϑέμενοσ αὐτῶ Vs 


j 
| 
j 
| 
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καὶ εὐχὴν λαβὼν παρ᾽ αὐτοῦ αὐτίκα ἀνέσεως ἔτυχον. ἐμοῦ δὲ τῆι 
αὐτοῦ ϑυρίδι παρακαϑημένου καὶ τῆς ϑείας αὐτοῦ ἀπολαύοντος δι- 
δασκαλίας ᾿“Γεώργιός τις ἤγαγεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ δαιμονιῶντα πρὸς 
αὐτὸν καὶ τοῦτον δίψας ἔμπροσθεν τῆς ϑυρίδος αὐτοῦ ἀπῆλϑεν. τοῦ 

ὅ δὲ παιδίου κειμένου καὶ κλαίοντος γνοὺς ὃ γέρων ὅτι πνεῦμα ἀκάϑαρ- 
τον ἔχει, ἐσπλαχνίσϑη καὶ ποιήσας εὐχὴν ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ ἀλείψας 
αὐτὸν ἔλαιον τοῦ παναγίου Σταυροῦ ἀπεκατέστησεν αὐτὸν ὑγιῆ. 
τοῦ γὰρ πονηροῦ αὐτίκα ὑποχωρήσαντος πνεύματος ἐκαϑαρίσϑη τὸ 
παιδίον ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 

10 Ὃ ἀββᾶς Εὐστάϑιος ὃ τὴν τοῦ Σπηλαίου [708 μακαρίου Σάβα] 
ἡγεμονίαν πρὸ ὀλίγων τούτων ἡμερῶν διαδεξάμενος Σεργίου τελευ- 
τήσαντος, ἀνὴρ τῆι τοῦ Χριστοῦ χάριτι συνέσει διαπρέπων πνδυ- 
ματικῆι καὶ ὀρϑοῖς δόγμασιν καὶ σωφροσύνηι βίου διηγήσατό μοι λέγων 
ὅτι ἐπολεμήϑην ποτὲ ὑπὸ τοῦ τῆς βλασφημίας δαίμονος δεινῶς καὶ 

15 ἀπελϑὼν πρὸς τὸν ἀββᾶν ᾿Ιωάννην τὸν ἡσυχαστὴν ἀνεϑέμην αὐτῶι 
τοὺς λογισμούς μου καὶ παρεκάλουν εὐχὴν παρ᾽ αὐτοῦ λαβεῖν. ὃ δὲ 
γέρων ἀναστὰς ἐποίησέν μοι εὐχὴν καὶ λέγει: εὐλογητὸς πύριος, 
τέκνον, ὅτι οὐ μὴ προσεγγίσει σοι ἔτι ὃ τῆς βλασφημίας λογισμός. 
καὶ οὕτως γέγονεν κατὰ τὸν λόγον τοῦ γέροντος καὶ ἀπὸ τότε οὐκέτι 

20 ἠισϑόμην τοῦ πονηροῦ ἐκείνου καὶ βλασφήμου λογισμοῦ. 

Τυνή τις Καππαδόκισσα μὲν τῶι γένει, Βασιλίνα δὲ τῆι κλήσει 
διάκονος οὖσα τῆς μεγάλης ἐκκλησίας Κωνσταντινουπόλεως ἦλϑεν 
εἰς “Ἰεροσόλυμα ἔχουσα τινὰ ned” ξαυτῆς ἀνεψιὸν μειξζοτέρου τάξιν 
ἐπέχοντα, ὅστις τὰ ἄλλα μὲν εὐλαβὴς ὑπῆρχεν, τῆι δὲ καϑολικῆι 

25 ἐκκλησίαι οὐκ ἐκοινώνει τὴν Σουήρου ἑτεροδοξίαν εἰσδεξάμενος. 
ἡ μὲν οὖν διάκονος πολλὴν ἐποιεῖτο σπουδὴν τὴν ἐκείνου μεταϑεῖναι 
γνώμην καὶ ἑνῶσαι τῆι καϑολικῆι ἐκκλησίαι, δι’ 6 καὶ ἕκαστον 
δίκαιον ἄνδρα παρεκάλει εὐχὴν ποιῆσαι ὑπὲρ αὐτοῦ. ἥτις γυνὴ ἀπού- 


OLVs 
2, 
1 aöriza] παρ᾽ αὐτίκα O 2 ἀπολαύοντοσ αὐτοῦ Ο 3 γεωργὸσ L 
x 5»... Α A ἔν Τὴ Ἐ 3 
3/4 900 αὐτὸν δαιμονιῶντα O 3 δαιμονιοῦντα 1, δαιμονῶντα s 90 
\ . 
γέρων γνοὺσ LVs 7 ἁγίου Vs ἀποκατέστησεν s αὐτὸ Vs 


8 vo Lvs: δαίμονοσ Ὁ | ἐκαϑερίσϑη O 10 τοῦ Σπηλαίου fehlt Vs | 
τοῦ [τούτου τοῦ ΟἹ μακαρίου [μωπαρίτου LVs] Σάβα OLVs, von mir ge- 
strichen 11 τὴν ἡγεμονίαν LVs 12 χάριτι καὶ LVs 12/13 πρι- 


κῆ διαπρέπων O 14 βλασμίασ O 15 ἀνεϑέμην τε LVs 
16 μοὺ fehlt LVs | λαβεῖν παρ᾽ αὐτοῦ L 17 λέγει μοι LVs 
18 προσεγγίση OV  λογισμόσ OL: ἐχϑρόσ Vs 20 αἰσϑόμην OLVs 
21 βασιλεῖνα O 22 τῆς---Κξωνσταντινουπόλεωσ fehlt O 23 ἱλῆμ Vs | 


τινὰ fehlt O 24 τὰ fehlt s | εὐλαβῆσ μὲν Vs. 


ΠΩΣ 
152 


23 
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σασα σεεοὶ τῆς τοῦ ϑεσπεσίου ᾿Ιωάννου χάριτος ἐπεπόϑει μὲν προσκυ- 
γῆσαι αὖτόν, μαϑοῦσα δὲ ὅτι ἀνένδεμτόν ἔστιν ματέρχεσϑαι γυναῖκα 
εἰς ΤῊ)» λαῦραν, μεταστειλαμένη Θεόδωρον τον αὐτοῦ μαϑητὴν ἐδυσώ- 
ἐδ εν: αβεξν τοῦτον καὶ τῶι ἁγίωι ἀπενέγκαι γέροντι, πιστεύουσα ὅτι 
Εδιὰ τῆς αὐτοῦ εὐχῆς μεταβάλλει ὃ. ϑεὸς τὴν σκληροκαρδίαν αὐτοῦ 
er ἀξιοῦται κοινωνῆσαι τῆι παϑολικῆι ἐκκλησίαι. ὅντινα λαβὼν 
ὁ μαϑητΊ)ς Θεόδωρος κατῆλθεν πρὸς τὸν γέροντα καὶ τὸ ϑυρίδιον 
»ρούσας ματὰ τὸ ἔϑος καὶ τοῦ γέροντος μέλλοντος | ἀνοίγειν ἔβαλον 
μετάνοιαν ἀμφότεροι. καὶ τοῦ μαϑητοῦ δἰσπόντος᾽ εὐλόγησον ἡμᾶς, 
10 πάτερ; ἀνοίξας ὁ γέρων λέγει. πρὸς τὸν Bade σὲ μὲν βὐλογῷ, 
οὗτος δὲ ἄνευλόγητός ἐστιν. τοῦ δὲ μαϑητοῦ λέγοντος" μὴ οὕτως πάτερ, 
ἀπερρέϑη) ὁ γέρων" ὄντως οὐκ εὐλογῶ αὐτόν, ἕως ἀποστῆι τοῦ φρονή- 
ματος τῶν ἀποσχιστῶν καὶ τῆι καϑολιρῆι ἐκκλησίαι καϑομολογήσηι 
κοινωνῆσαι. ταῦτα ἀκούσας ἐκεῖνος ἐξεπλάγη ἐπὶ τῶι τοῦ γέροντος 
1 diogazızdt χαρίσματι καὶ τῶι ϑαύματι ἀλλοιωϑεὶς συνέϑετο μετὰ 
πληροφοθέας ποιγωνῆσαι τῆι καϑολιμῆι. ἐμρλησίαι. τότε ὁ γέρων 
εὐλογήσας αὐτὸν καὶ ἀναστήσας μετέδωκεν αὐτῶι, πρῶτος τῶν 
ὦ» μυστηρίων πᾶσαν διψυχίαν Ex τῆς Euvrod ἀσποσμήξαντι 
καρδίας. τοῦτο “μαϑοῦσα ἡ Βασιλίνα εἰς πλείονα πόϑον ἦλϑεν τοῦ 
2 ϑεάσασθα!ι αὐταῖς NED: Br γεροντᾷ Ra Ehoyioaro μεταμ- 
φιάσασθα! ἀνδρικὸν σχῆμα καὶ πρὸς αὐτὸν εἷς τὴν λαύραν κατολϑεῖν 
καὶ τὰ »αϑ ἑαυτὴν ἀναϑέσϑαι αὐτῶι. καὶ τούτου ὑπὸ ἀγγελικῆς 
Φιτασίας φανερωϑέντος αὐτῶι δηλοῖ αὐτῆι λέγων" γίνωσκε ὅτι κἂν 
ἔλϑηις, οὐχ ὁρᾶις με μὴ οὖν σπυλῆις, ἀλλὰ μᾶλλον ὑπόμεινον καὶ 
ὅπου δᾶν διάγηις, ἐφίσταμαί σοι καϑ' ὕπνους καὶ ἀκούω τὰ παρὰ σοῦ 
καὶ ὅσα 0% ἐμβάληι μοι ὃ ϑεός, ἀπαγγελῶ σοι. ταῦτα ἐκείνη ἀκού- 
σασα ze πιστεύσασα δέχεται ἐναργῶς τὴν ὀπτασίαν. φαίνεται γὰρ 
αὐτῆι „ad ὕπνους λέγων" ἰδοὺ δὴ ὁ ϑεὸς ἀπέσταλκέν με πρὸς σέ" 
ἀπάγγει 2όν μοι, εἴ τι βούληι. ἢ δὲ τὰ καϑ' δαυτὴν εἰποῦσα τὴν περό- 


ἀχροάντ' 


τ 


aD 
Sr 


OLVSs 


1 τῆσ £ehlt L  ϑεσπεσίου τούτου LVs | wer fehlt o , 5 καρ- 
δίν VS 7/83 κρούσασ εἰσ τὸ ϑυρίδιον Vs 5 8 ἐβάλομεν ο 
10 ἀνοίξασ Vs: καὶ ἀνοίξασ L fehlt O 10/11. ὁ γέρων---σπιάτερ fehlt O 
12 γέρων] γέρων καὶ εἶπεν Ὁ  ἕωσ οὗ Vs 18 rad ὁμολογήσει OLVs 
18 ἀποσμέξασ oO 20 ἅγιον fehlt O 239 τοῦτο OL 23 δηλω- 
ϑέντοσ 5 δηλωϑέντι V 94. οὐχ’ ὁρᾶσ OL: οὐ ϑεωρεῖσ Vs | R σπυλ- 
der 25 ἐπίσταμαί Vs | ἀκούσω Vs | za fchlt Vs 26 ἂν L | 
ἀπαγγέλλω Ὗ ἐπαγγελῶ 5 26/27 ἀκούσασα ἐκεῖνη L 27 φαίνεται---- 
αὐτῇ OL: καὶ ἰδοὺ φαίνεται αὐτῇ ὁ ἅγιοσ γέρων Vs 28. δὴ fehlt Vs 


29 βούλεε 


p. 218 


24 


a 


10 
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σφορον ἀπόκρισιν ἔλαβεν καὶ ἀνέστη εὐχαριστοῦσα τῶι ϑεῶι καὲ 
ἐλϑόντι τῶι μαϑητῆι τοῦ γέροντος τό τε σχῆμα καὶ τὸν χαρακτῆρα 
ἀπήγγειλεν. ταῦτα ἐγὼ παρ᾽ αὐτῆς ἐκείνης ἀκούσας τῆς διακόνου 
Βασιλίνης τῆι παρούσηι συγγραφῆι συνέταξα. : 

Ὃ τόπος ἐν ὧι ἐγκέκλεισται ὃ ἅγιος οὗτος γέρων, κρημνὸν ἔχει 
κατὰ δυσμὰς ὑψηλότατον τοίχου τόπον ἀσποπληροῦντα, καϑ' οὗ 95 
στέγη τοῦ κελλίου ἐπεστήριεται. ἣ δὲ τοῦ κρημνοῦ πέτρα τοσοῦτο 
ξηροτάτη λίαν ὑπάρχει καὶ ἄνικεμος, ὥστε μηδ᾽ ὅλως νοτίδα ἐμσεοιεῖν» 
τῶι κελλίωι. ἐν μιᾶι τοίνυν τῶν ἡμερῶν λαβὼν ὁ ἅγιος οὗτος γέρω} 
σπέρμα ἑνὸς σχαδίου λέγει τοῖς δαυτοῦ μαϑηταῖς Θεοδώρωι καὲ 
"Tod ἀκούσατέ μου, τέκνα: ἐὰν 1) τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπία χαρίσηται. 
τῶι σπέρματι τούτωι χάριν καὶ ταύτηι τῆι πέτραι δύναμ" πρὸς τὸ 
παρπογονῆσαι, γινώσκετε ὅτι δωρεὰν χαρίζεταί μοι τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν. καὶ τοῦτο einwv προσέπλασεν τῆι ἀρρήκτωι ἐκείνηι πέτραι 


8; - 
15 τὴν σχάδαν. ὁ δὲ τὴν ῥάβδον ᾿Ααρὼν ξηρὰν οὖσαν βλαστῆσαι καὶ 


20 


25 


ἐξανϑῆσαι ἐπινεύσας ϑεὸς αὐτὸς καὶ τὴν ἄρρηκτον ταύτην καὶ ξηρο - 
τάτην πέτραν βλαστῆσαι ἐκέλευσεν πρὸς τὸ δεῖξαι ταῖς μετέπειτα 
γενεαῖς ὁποίας 6 δοῦλος αὐτοῦ τετύγηκε χάριτος. καὶ ἰδὼν 6 γέρων 
τὸν βλαστὸν ηὐχαρίστει τῶι ϑεῶι μετὰ δακρύων. ὅστις βλαστὸς 
κατὰ μικρὸν εἰς ὕψος ἐγειρόμενος ἔφϑασεν τὴν στέγην, ἣν καὶ ἄπε - 
στέγασαν, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, τῶι χρόνωι ἰδοὺ τρία σῦπα Exragnopoenoen. 
ἅπερ λαβὼν ὁ γέρων καὶ μετὰ δακρύων καταφιλήσας ἔφαγεν εὔχαρι - 
στῶν τῶι πληροφορήσαντι αὐτὸν ϑεῶι, διαδοὺς καὶ τοῖς ἑαυτοῦ μαϑὴ - 
ταῖς πρὸς μιερόν. καὶ ἰδοὺ τὸ δένδρον βοᾶι τῆι ἀρετῆι τοῦ γέροντος 
μαρτυροῦν. ἀφ᾽ οὗ δὲ τὰ σῦκα ἔφαγεν 6 ϑεοφόρος οὗτος γέρων, 


9 
σε 


ἑτοιμάξετο πρὸς τὴν ἔξοδον" ἐπειδὴ δὲ λοισοὸν εἰς βαϑὺ γῆρας ἤλασεν. p.: 


3 4 Ὁ - “ 
ἡνέωιξαν οἷ. μαϑηταὶ τὸν τόπον πρὸς τὸ διακονεῖν αὐτῶι. ἐγὼ τούον 


15 Num 17, 8 


OLVs 

1 ἀπέστη Vs 3 ταῦτα O: ταῦτα δὲ LVs 3/4 ἀκούσασ---βασι- 
λείνησ Ο: τῆσ διακόνου βασιλίνησ ἀκήκοα Vs τῆσ διακόνου ἀκήκοα βασιλίνησ L, 
4 τῆι----συνέταξα fehlt LVs 5 ἐγκέκλειστο Ο 7 ἐπεστήριτο O 
8 ἄνιγμοσ OV ἄνηγμοσ L | νοτίαν LVs 9 τοίνυν OL: οὖν Vs | 
οὗτοσ ὁ ἅγιοσ L 12 χάριν Ο: fehlt LVs 13 καρποφορῆσαι Ὁ 
14 βασιλείαν O: βασιλείαν 6 do LVs 15 βλαστῆσαι καὶ fehlt Ws 
18 γέρων OL: ἄγιοσ γέρων Vs 20 κατὰ] μετὰ L 223 ἔφαγεν Τίνα: 
ἔλεγεν O 23 καὶ τῷ O  διαδοὺσ L: διαδοὺσ δὲ Ο διδοὺσ Vs | 


ἑαυτοῦ fehlt LVs 24 τὴν ἀρετὴν O 26 ἡτοιμάζετο O 
ἤλασεν [ἔλασεν Vs] ὁ ἅγιοσ LVs 27 ἠνέωξεν ὃ μαϑητὴσ αὐτοῦ Vs 
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εἰσελϑὼν πρὸς αὐτὸν καὶ τὸ φοβερὸν τοῦ βλαστοῦ ϑεασάμενος ϑέαμα, 
κατενόουν ἐσειμελῶς πῶς ἐριξώϑη καὶ εἰ ῥδαγάδα ἔσχεν ἡ πέτρα, καὶ 
εὑρεῖν οὖς ἠδυνήϑην, ὥστε μὲ ἐκσυλαγέντα eineir" ὦ βάϑος πλούτου 
καὶ σοφίας. καὶ γνώσεως ϑεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ 
τῷ . 53 , 5 

κρίματα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὅδοὶ αὐτοῦ. καὶ γὰρ 
ἔσασιν οἱ σολυχρόνιον στεῖραν τῆς λαύρας τοῦ μακαρίου Σάβα ἔχοντες 
ὅτιπεο οὔτε ἐν ἀέρι καὶ κήπωι συκῆ γίνεται ἢ ἕτερον δένδρο» διὰ τὴν 
πολλὴν ϑερμότητα καὶ ξηρότητα τῶν ἀέρων τῆς λαύρας᾽ εἰ δέ τις 
προφέρει τὰ δένδρα τοῦ μικροῦ τῆς αὐτῆς λαύρας κοινοβίου τὰ παρὰ 
10 τὴν ὁδὸν ὄντα, γινωσκέτω ὅ τοιοῦτος ὅτι ἐκεῖνα εὐχῆς ἔργον 
γεγένηται τοῦ μακαρίου Σάβα βάϑος τε γῆς εὑρηκότος καὶ εὐπορία: 
τῶν τοῦ χειμάρρου ὀμβοιμαίων ὑδάτων καὶ τῶν τοῦ αὐτοῦ μικροῦ 
κοινοβέου σατέρων μέχρι τοῦ vor ἐν τοῦ ὕδατος τοῦ χειμάρρου ὅλον 
τὸν χειμῶνα αὐτὰ ποτιζόντων. ἀμέλει πολλῶν ἐπιχειρησάντων παρὰ 
1ὅ τὸν χείμαρρον φυτεῦσαι ἔνϑα βάϑος γῆς ἦν, καὶ ὅλον τὸν χειμῶνα 
ποτιζόντων μόλις ἐπὶ ἐνιαυτὸν ἴσχυσαν κρατῆσαι τὰ φυτὰ διὰ τήν, 
ὡς εἴρηται, πολλὴν τῶν ἀέρων» ξηρότητα καὶ τὸ σφοδρὸν τῶν καυμάτων. 
Kai ταῦτα μὲν ἐπ πολλῶν ὀλίγα ἀναλεξάμενος γραφῆι παραδέδωκα 

Ei ραλείψας διηγήσασϑαι. τοὺς περὶ πίστεως αὐτοῦ ἀγῶνας, oös &ve- 
30 δείξατο κατὰ τῶν ριγένους »ai Θεοδώρου τοῦ Μομφψουεστίας δογ- 
μάτων TE καὶ ὑπασπιστῶν, καὶ τοὺς διωγμοὺς οὕς ὑπέμεινεν κατὰ τὸ 
εὐαγγέλιον ὑπὲρ τῶν ἀποστολικῶν δογμάτων. ἀλλὰ τὰ τούτου ἄνδρα- 
γαϑήματα ἄλλοις συγγραφεῦσιν παραχωρῶ διηγήσασθαι" εὖ γὰρ οἵδ 
ὅτι πτολλοῖς, ὡς εἶκός, μετὰ τὴν αὐτοῦ ἀποβίωσιν σπουδαστέον γενή- 
85 σεται ἄναγράψασθαι τούς τε ἀγῶνας καὶ διωγμοὺς καὶ κινδύνους οὃς 
ὑπέμεινεν ὑσοὲρ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως, καὶ τὰς νίκας καὶ τὰς ἐνδόξους 


Be 


3 Rom 11, 33 


Ο [--- 234 ἀποβίω-}, LVs 


1 ϑαῦμα ϑεασάμενοσ Vs ϑεασάμενοσ ϑαύμα L 2 εἰ] τὴν 5 
5/6 ἴσασιν γὰρ καὶ Vs 6. πολυχρόνιον Ο: πολὺν χρόνον LVs | τῆσ---σάβα 
πεῖραν Vs 7 γίνεται συκὴν L 9. τῆσ αὐτῆσ λαύρασ L: 57 λαύρασ 
vs fehlt O 10 ὁ τοιοῦτοσ O: fehlt LVs | „reiva fehlt L 
11 γεγένηνται LVs | τὸ δὲ O0 | δὑρικότεσ O , 12 ὀμβρομιαίων LVs 
19. - 1 καὶ τῶν τοῦ--ποτιζόντων fehlt O 14 ἀμέλει τοι LVs 1ὅ τοῦ 
χειμάρρου Vs | ἔνϑα βάϑοσ)] ἔμβαϑοσ O 17 καὶ Το 0 [σφοδρῶ ο 
18 ἐκ πολλῶν O: τὰ LVs 19/20 ὅσουσ ἐδείξατο Vs : 20 τοῦ] 
τὸ L | Σ᾿μομψουαστίασ L ᾿οψουεστίασ 5 21 ὑπέμεινεν Ο: ὑπήνεγκεν 
LVs 39% τὰ τούτου] τοῦτο L 22/23 ἀνδραγαϑήματα Vs: fehlt OL 


24 mit ἀποβίω hört O am Ende des Blattes auf 


27 
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αὐτοῦ πολιτείας κατὰ πᾶσαν ws εἰπεῖν τὴν καϑ' ἡμᾶς πολιτείαν za: 
διὰ τὸν βίον καὶ διὰ τὰς ἀπαστραπτούσας αὐτοῦ ἀρετὰς περιφήμοι' 
καὶ περιβοήτου γεγονότος. ὡς δὲ ἤκουσα τῆς ἁγίας αὐτοῦ γλώττης 
διηγουμένης, τῶι εἰκοστῶι ὀγδόωι τῆς αὐτοῦ ἡλικίας χρόνωι ἐσείσκεοστος 
5 ἐχειροτονήϑη, ὡς καὶ ἀνωτέρω εἴρηται, καὶ ἐποίησεν ἔν τῆι Eruoxosi: 
ἔτη ἐννέα καὶ ἔμεινεν εἰς τὴν λαύραν τὸ πρότερον ἔτη δώδεκα, ἐξ ὧν 
ἐδιηκόνησεν ἔτη ἕξ καὶ ἡσύχασεν ἔτη ἕξ, καὶ ἔμεινεν εἰς τὸν “Ῥουβᾶτν 
ἔτη ἕξ καὶ ἐν τῶι κελλίωι παϑειργμένος, ἐν ὧι καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἧσο - 
χάζει, ἐπλήρωσεν σὺν ϑεῶι τεσσαράκονα ἑπτὰ χρόνους, καὶ ἰδοὺ ἔφϑα - 
10 σεν τὸν ἑκατοστὸν τέταρτον τῆς Eavrod ἡλικίας χρόνον καὶ ἔστει- 
λίαν πρεσβύτης καὶ φαιδρὸς τῶι προσώπωι καὶ τῆι ψυχῆι προϑυμιό- 
τατος καὶ ϑείας χάριτος ἐμστεσιλησμένος" εὐχόμεϑα δὲ ἡμεῖς οὗ 
ταπεινοὶ ἵνα 6 ϑεὸς ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον ἐνδυναμώσηι αὐτὸν za 
τὸν δρόμον αὐτοῦ ἐν εἰρήνη: τελειώσηι. εὐχαῖς αὐτοῦ ἐλεήσει za 
15 ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς καὶ ἁμαρτωλοὺς τοὺς συγγραφψαμένους. εἷς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. | 
[ἐτελειώϑη δὲ ὃ ἅγιος οὗτος γέρων ᾿Ιωάννης καὶ ἐσείσρεοστος μηνὶ 
Δεκεμβροίωι ἑβδόμηι βασιλεύοντος τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ" 
ὧι ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν] 


x 
ἑ. 


0 ΒΙῸΣ ΤΟΥ͂ ABBA KYPIAKOY ΤΗΣ ΛΑΥ͂ΡΑΣ ΤΟΥ͂ ΣΟΥ͂ΚΑ 


Τοῦ ἀναχωρητοῦ καὶ πάντων ἀναχωρητῶν ἀρίστου Κυριακοῦ scoR- 
-“ -“ ’ὔ EG 
λάκις ἐν τῶι περὶ Εὐθυμίου τοῦ μεγάλου 6ndevrı μοι λόγωι μνήμῃ» 
- 14 7 - 5 > 
ἐποιησάμην" ἀναγκαῖον τοίνυν ἡγησάμην τοῦτον δι’ ὀλίγων γνωρι- 
μώτερον τοῖς ἐντυγχάνουσι καταστῆσαι ὀλίγας τινὰς ἀπαρχὰς τῶν 
25 αὐτῶι κατορϑωθέντων διηγούμενος. εἶ γὰρ ἡ ἀπαρχὴ τῶν λεγομένων 
΄ὔ ς» - er, x x ΄ “ Ν ΠῚ - r 

λογίων ἁγία, δῆλον ὅτι καὶ τὸ φύραμα τοῦ παντὸς αὐτοῦ βίου συ»Ὴ - 


γίασται. 


9 Das 104. Lebensjahr begann den 8. Januar 557 --- 25 Rom 11, 16 


LVs 

1 ὧσ εἰπεῖν κατα πᾶσαν Vs | καὶ 610 Vs 2 διὰβ fehlt V αὐτῷ, 
4 ἑαυτοῦ Vs 6 ἐννέα Vs: IL | ἔμειναν 5 7 διηπόνησεν s S κελλίω 
Vs: καστελλίω L | τοῦ fehlt L 12 χάριτοσ ϑείασ Vs 13 ἐνδυνα- 
μώσει ΤΙΝ δυναμώσει 5 14 τελειώσει LV | ἐλεήσῃ 5 17—19 ein 
Zusatz der nicht von Kyrill verfaßt sein kann, vgl. Usener, Der 
h. Theodosios p. XIX 93 τοῦτο 9 23/24 τοῖσ ἐντυγχάνουσιν 


γνωριμώτερον V 25 αὐτοῦ κατορϑωμάτων V 


I) 


ip: 


Anfänge 223 


Οὗτος τοίνυν 6 τὴν ψυχὴν ἔχων πεφωτισμένην Kopıarös γένος 
μὲν τῆς ᾿Ελλάδος ὑπῆρχεν πόλεως Κορίνϑου, γονέων δὲ πατρὸς μὲν 
"]ωάννου σιρεσβυτέρου τῆς κατὰ ΪΚόρινϑον ἁγίας τοῦ ϑεοῦ καϑολυτῆς 
ἐκκλησίας, μητρὸς δὲ ὐδοξίας, ὑφ᾽ ὧν ἐγεννήϑη περὶ τὸ τέλος τῆς 

5 Θεοδοσίου τοῦ νέου. βασιλείας μηνὶ ᾿Ιαννουαρίωι ἐνάτηι τῆς δευτέρας 
ὠδικτιόνος. γέγονεν δὲ ἀνεψιὸς ἔκ μητρὸς Πέτρου τοῦ ἐπισκόπου 
Κορίνϑου, ὑφ᾽ οὗ γέγονεν ἀναγνώστης ἔπ βρέφους τῆς αὐτῆς ἁγίας 
ἐκκλησίας. ὅστις ἀββᾶς Kupıazös ἀναγινώσκων τὰς ϑείας γραφάς, 
ὡς αὖτός μοι διηγήσατο, καὶ διημερεύων ἔν αὐταῖς καὶ διανυκτερεύων 

10 ὄτι ὧν νέος ἐθαύμαζεν πῶς πολυτρόπως κατὰ γενεὰν καὶ γενεὰν τοὺς 
ὀρϑῆι προαιρέσει εὐαρεστῆσαι σπουδάσαντας ἐδόξασεν 6 ϑεὸς καὶ 
φωστῆρας ἐν κόσμωι ἀνέδειξεν καὶ πάντα ἐξ ἀρχῆς ὠιπονόμησεν πρὸς 
σωτηρίαν τοῦ ἀνϑρωπίνου γένους, τὸν μὲν "Aßer διὰ ϑυσίαν δοξάσας, 
τὸν δὲ ᾿Ενὼχ δι’ εὐαρεστήσεως τῆι μεταϑέσει τιμήσας, τὸν δὲ Νῶε 
15 διὰ δικαιοσύνης σπινϑῆρα τοῦ γένους φυλάξας, τὸν ᾿Αβραὰμ διὰ 
πίστεως πατέρα ἐθνῶν ἀναδείξας, τὴν εὐσεβῆ τοῦ Μελχισεδὲκ ἱερω - 
σύνην ἀποδεξάμενος, τὸν ᾿Ιωσὴφ καὶ τὸν ᾿Ιὼβ ὑπομονῆς Te καὶ 
σωφροσύνης εἰκόνα τῶι βίωι ἀναστήσας, τὸν Μωυσέα νομοϑέτην 
καταστήσας, τὸν τοῦ Ναυῆ ᾿Ιησοῦν ἡλίωι καὶ σελήνην χαλιναγωγὸν 
90 καταστήσας, τὸν Δαυὶδ προφήτην καὶ βασιλέα καὶ φρικτοῦ μυστηρίου 
πρόγονον ἀναδείξας, τῆς Βαβυλωνίας καμίνου τὴν φλόγα εἰς δρόσον 
μετασοιήσας, Δανιὴλ τοὺς λέοντας ἔν τῶι λάκπωι νηστεύει» διδάξας, 
τὸ ϑαλάττιον κῆτος εἰς προφητικὸν ϑάλαμον μετασπευάσας. πρὸς 
τούτοις πᾶσιν ἰλιγγία αὐτοῦ ἡ διάνοια ἐννοοῦσα τὰ ὑπὲρ ταῦτα, τὸν 
25 τόκον τὸν τοιοῦτον τὸν ἄσπορον, τὴν παρϑένον καὶ μητέρα, πῶς [ἂν] 
ϑεὸς λόγος ἀτρέπτως γέγονεν ἄνθρωπος καὶ διὰ τοῦ τιμίου αὐτοῦ 
σταυροῦ καὶ τῆς ἀναστάσεως τόν τε ἄιδην ἐσκύλευσεν καὶ τὸν ἀπα- 
τεῶνα ὄφιν» κατήργησεν ϑριαμβεύσας καὶ τοῖς ἰδίοις ϑανατωθϑέντα 
παραπτώμασι» ᾿Αδὰμ ξωοποιήσας πάλιν εἰς τὸν παράδεισον ἔπανή - 

80 yayer. 
5 ind. ΤΙ = 1. Sept. 448—31. Aug. 449 — 13 Gen 4, 4 — 


14 Gen 5, 24 — 15 Gen 7, 1 — 16 Gen 15, 6. 17, 4. 5 — 17 Gen 14, 15 
ἢ 19 Yos 10, 12. 18 — 21 Dan 3,50 — 22 Dan 6,18 — 23 Io 2, 1.11 
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Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα διανοούμενος ὁ Κυριαπός, πατενύγη ἣ καρδέα 
αὐτοῦ φόβωι ϑεοῦ καὶ ἐβουλεύσατο ἐπὶ τὴν ἁγίαν πόλιν ἀναχωρῆσαι 
καὶ τοῖς βιωτικοῖς ἀποτάξασθαι πράγμασι». καὶ τοῖς τοιούτοις 
ἀδολεσχῶν λογισμοῖς ἤκουσεν ἐν μιᾶι κυριακῆι τοῦ εὐαγγελίου λέ- 

ὄγοντος εἴ τις DE λει ὀπίσω μου δλθεῖν, ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω 
μοι, καὶ παραυτίκα ἐξελϑὼν τῆς ἐκκελησίας καὶ μηδενὶ μηδὲν εἴρη- 
κὼς ἤλϑεν ἐπὶ Κεγχρεὰς καὶ ἐπιβὰς πλοίωι διαπερῶντι ἐν 77}αλαι- 
στίνηι παρεγένετο εἰς “Ιεροσόλυμα ὀκτωκαιδέκατον μὲν ἔτος ἄγων 
10 τῆς ἡλυκίας, ὀγδόωι δὲ ἔτει τῆς ἱεραρχίας ἐν “]εροσολύμοις "Avaota- 
σίου, ἐνάτωι δὲ τῆς βασιλείας Λέοντος τοῦ μεγάλου βασιλέως Er 
ἀρχῆι τῆς πέμπτης ἰνδικτιόνος. καὶ ἐλϑὼν eis τὴν ἁγίαν σιόλιν ἔδεξι.- 
HIN παρὰ τῶι ἐν ἁγίοις Εὐστοργίωι, ἀνδρὶ ἁγίωι καὶ τοῖς τοῦ nar- 
αγίου πνεύματος χαρίσμασι διαλάμσοντι, ἤδη μοναστήριον συστὴ- 
1ὅ σαμένωι πλησίον τῆς ἁγίας Σιὼν περιφανέστατον. ὃν ὧι παραχει- 
μάσας ὃ δοῦλος τοῦ ϑεοῦ Κυριαπὸς ἐπεστόϑησεν τὴν ἔρημον οἴκῆσαι 
καὶ ἀκούων παρὰ πάντων σχεδὸν τὰ κατὰ τὸν ϑεῖον Πῤθύμιον srape- 
κάλεσεν τὸν μέγαν πατέρα Εὐστόργιον ἀπολυϑῆναι μετ᾽ εὐχῆς "αὶ ἄτστο - 
λυϑεὶς ἦλθεν εἷς τὴν λαύραν τοῦ μεγάλου Eidvniov καὶ περοσπαρτε- 
20 ρήσας ἐκεῖσε ᾿Ανατολίωι τινὶ πρεσβυτέρωι καὶ ᾿Ολυμπίωι μοναχῶι 
ἀδελφοῖς κατὰ σάρκα καὶ ορινϑίοις οὖσι τῶι γένει καὶ γνωστοῖς 
ἡμέρας ἱκανὰς προσεμύνησε μὲν τὸν μέγαν Εὐϑύμιον καὶ τὸ σχῆμα 
διὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ χειρῶν μετημφιάσατο, μεῖναι δὲ αὐτόϑι οὐ 
συνεχώρηϑη διὰ τὸ νέον τῆς αὐτοῦ ἡλικίας, ἀλλ᾽ ἀποστέλλεται εἰς 
τὸν ᾿Ιορδάνην πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις Γεράσιμον, ἤδη τοῦ μεγάλου Θεοκτί- 
στου τελευτήσαντος. πάνυ γὰρ παρεφυλάττετο 6 μέγας Εὐθύμιος 
ἀγένειον ἔχειν ἐν τῆι δαυτοῦ λαύραι- ὁ μέντοι ἐν ἁγίοις Γεράσιμος 


2 


σι 


ind. V beginnt am 1. Sept. 466. Die beiden anderen Datierungen 
sind ungenau: Anastasius’ 8. Amtsjahr war schon Anfang Juli 466, 
Leos 9. Regierungsjahr am 6. Februar 466 abgelaufen — 25 Theoktistos 
starb am 3. Sept. 466, V. Euth. 36 Ὁ. 54, 118 
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τοῦτον δεξάμενος καὶ νεώτερον αὐτὸν θεασάμενος ἐκέλευσεν αὐτὸν 
μένειν εἰς τὸ κοινόβιον «-: ξύλα κόπτων καὶ ὑδροφορῶν καὶ μαγειρεύών 
καὶ πᾶσαν διακονίαν μετὰ προϑυμίας ἐκτελῶν, διημερεύων μὲν ἐν 
κόπωι καὶ μόχϑωι, διανυκτερεύων δὲ ἐν ταῖς πρὸς ϑεὸν δεήσεσιν, ἐν 
τῶι κανόνι τῆς ψαλμωιδίας προϑυμότερος μετὰ ἐργοχείρου ἱστά- 
μενος. ὃν δὲ τῶι κοινοβίωι διαπονῶν τὴν τῶν ἀναχωρητῶν πολιτείαν 
ἐκράτει διὰ δύο ἐσϑίων ἄρτον καὶ ὕδωρ, ἐλαίωι ἢ οἴνωι ἢ εὐκράτωι 
μὴ χοώμενος, ὥστε τὸν μέγαν Γεράσιμον ϑεωροῦντα τήν τε ἄσπησι» 
καὶ πολιτείαν τοῦ νεωτέρου θαυμάζειν καὶ ἀγαπᾶν αὐτόν. ὅϑεν καὶ 
ἐν τῶι καιρῶι τῶν ἁγίων νηστειῶν πληροφορούμενος ἐλάμβανεν 
αὐτὸν εἰς τὴν πανέρημον τοῦ “Ῥουβᾶ: οἵτινες αὐτόϑι ἡσύχαζον ἕως 
τῆς τῶν βαίων ἑορτῆς, κατὰ κυριακὴν Er τῶν χειρῶν τοῦ μεγάλου 
Εὐθυμίου κοινωνοῦντες. ὀλίγου δέ τινος χρόνου διελθόντος καὶ τοῦ 
μεγάλου Εὐθυμίου ὃν Χριστῶι τελειωθέντος εἶδεν ὁ ἐν ἁγίοις Γερά- 
σιμος τὴν αὐτοῦ ψυχὴν ὑπὸ ἀγγέλων ὁδηγουμένην καὶ εἰς οὐρανὸν 
ἀναφερομένην καὶ λαβὼν τὸν ἀββᾶν Κυριακὸν ἀνῆλθεν εἰς τὴν μονὴν 
αὐτοῦ zul τὸ σῶμα κηδεύσας ὑπέστρεψεν. τῶι μέντοι δνάτωι χρόνωι 
τῆς ἐν Παλαιστίνην παρουσίας τοῦ ἀββᾶ Κυριακοῦ 6 μέγας πατὴρ 
ἡμῶν Τεράσιμος ἐτελεύτησεν καὶ τῶι τῆς δικαιοσύνης κατεκοσμήϑη 
στεφάνωι μηνὶ αρτίωι πέμπτηι τῆς τρισκαιδεκάτης ἰνδιρτιόνος. 
Βασιλείου δὲ καὶ Στεφάνου ἀδελφῶν τῆς ἡγεμονίας κρατησάντων 
ὁ ἀββᾶς Κυριακὸς ἀνεχώρησεν παὶ ἦλθεν εἰς τὴν λαύραν τοῦ μεγάλου 
Eödvniov καὶ ὑπὸ “ra τοῦ ἡγουμένου εἰσδεχϑεὶς ἔλαβεν κελλίον 
καὶ ἡσύχασεν Ev τῶι εἰκοστῶι ἑβδόμωι τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας χρόνωι, 
μηδὲν κτώμενος τοῦ αἰῶνος τούτου. πολλὰ δὲ κεκοπίακεν Ev τῆι 
οἴκοδομῆι τοῦ κοινοβίου" τότε γὰρ ἣ λαύρα εἷς κοινόβιον μετεσκευάσϑη. 

τὴν δὲ ἐκεῖ τὸ τηνικαῦτα Θωμᾶς τις προσαγορευόμενος μέγας 
τῶι βίωι. τούτου τὰς ἀρετὰς καὶ τὰ πλεονεκτήματα γνοὺς ὁ ἀββᾶς 
Kooıards συνήφϑη αὐτῶι τῆι τοῦ πνεύματος στοργῆι, προβιβαζό- 
μενος »αὶ γυμναζόμενος καὶ τῆι αὐτοῦ ἑπόμενος ἀγωγῆι. ὅστις 


4. ΤΙ Cor 11, 27 — 14 BEuthymios starb am 20. Jan. 478 — 
i7ff. 9. Jahr des Lebens in Palästina = Sept. 474—Sept. 475, ind. 
XIIL=1. Sept. 474—31. Aug. 475 — 24 27. Lebensjahr = 8. Jan. 475— 


7. Jan. 476 
LVs 


1 καὶ--ϑὲεασάμενοσ fehlt s 2 Zeichen der Lücke von mir eingesetzt 
3 μὲν LV: δὲ 5 7 ἐκράτησε 5 10 ἁγίων fchlt s 11 ἔρημον 
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Θωμᾶς ἀποσταλεὶς ὑπὸ Φίδου τοῦ διακόνου εἰς ᾿Αλεξάνδοειαν 
ὠνήσατο ἁπλώματα παρὰ τοῦ ἀρχιεπισκόπου λόγωι τοῦ πτιξομένου 
κοινοβίου" τὰ γὰρ τῶν πατέρων ἡμῶν Eödvniov καὶ Θεοκτίστου 
μοναστήρια ἦσαν τότε ἐν ὁμονοίαι. zowor τὸν βίον ἔχοντα zal μίαν 


5 διοίϊκησιν ὑπὸ Eva ὄντα οἰκονόμον κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου 


10 


20 


ἐντολήν. δωδεκαετοῦς x χρόνου παρεληλυθότος μετὰ τὴν ἁγέαν 
ἐκείνου κοίμησιν τοῦ ἡγουμένου τῆς τοῦ ἀββᾶ Θεοκτίστου μονῆς 
ἀββᾶ Aoyyivov τελευτήσαντος καὶ Παύλου τὴν ἡγουμενία» διαδεξα- 
μένου Τερέβων 6 Σαρακηνὸς 6 πάλαι βαπτισϑεὶς καὶ ἰαϑεὶς ὑστὸ τοῦ 
μεγάλου Εὐθυμίου μέλλων τελευτᾶν ἱκανὰ κατέλιστεν πράγματα 
τοῖς ἀμφοτέροις μοναστηρίοις. τοῦ δὲ Παύλου αὐϑαδιάσαντος καὶ τὸ 
τοῦ Τερέβωνος λείψανον καὶ τὰ πράγματα ἀσοσπάσαντος σύγχυσις: 
ἀνεφύη καὶ τῶν μοναστηρίων διαίρεσις. τῶν τοίνυν περὶ τὸ μοναστ)- 
οιον χωρίων τοῦ ὁσίου Εὐϑυμίου διαιρεϑέντων κτίζει ὃ Παῦλος τεύργον 
εἰς τὰ διαιρεϑέντα χωρία καὶ δίδωσι διακόσια νομίσματα ὕὑστὲρ ἄγορα- 
σίας ξενοδοχείου πρὸς τὸ αὐτὸν μόνον διακατέχειν τὸ ἐν τῆι ἁγέαι σεό - 
λει κοινὸν ξενοδοχεῖον. τότε οἱ μὸν τῆς μονῆς τοῦ μεγάλου Εὐὐϑυμίου 
ἠγόρασαν ξενοδοχεῖον τῶν αὐτῶν διακοσίων νομισμάτων σεζησίον 
τοῦ πύργου τοῦ Δαυὶδ παρὰ τῶν πατέρων τῆς λαύρας τοῦ Σουκᾶ: 
ὁ δὲ ἀββᾶς Κυριακὸς διὰ τὴν γενομένην τῶν μοναστηρίων διαίρεσι"" 
ἀναχωρεῖ λυπηϑεὶς κατὰ διάνοιαν καὶ ἔρχεται εἰς τὴν λαύρα" τοῦ 
Σουκᾶ περὶ τὸ τέλος τῆς ὀγδόης ἰνδικτιόνος. καὶ πληροῖ τέσσαοας: 
ἐν διαφόροις ἔτεσιν διακονίας τήν τε τοῦ ἀρτοκοπείου καὶ τοῦ νοσοξο - 
μείου καὶ τοῦ ξενοδοχείου καὶ τοῦ οἰκονομείου zal πάντας τοὺς 
πατέρας ϑεραπεύσας καὶ οἰκοδομήσας εἰσήχϑη εἰς τὸ ἱερατεῖον. 
ἦν γὰρ χειροτονηθεὶς διάκονος εἷς τὴν τοῦ μεγάλου ᾿ὐϑθϑυμίου μονὴν 
καὶ μετὰ τέσσαρα ἔτη προεβλήϑη κειμηλιάρχης καὶ κανονάρχης τῶ: 
τεσσαραποστῶι ἔτει τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας χρόνωι, πληρώσας δὲ δεκα- 
τρία ἔτη ἐν. αὐτῆι τῆι διακονίαι γέγονεν πρεσβύτερος καὶ διέμεινεν 


6. 7. das 12. Jahr nach Euthymios’ Tod lief ab am 19. Jan. 485 — 
22 gegen Ende von ind. VIIL = August 485 . 
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κείνου ἁγίαν Ta 7/8 Θεοκτίστου-- ἀββᾷ fehlt L 9. τερέβων 6 LW: 
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In der Wüste Natufa 227 
κειμηλιάρχης καὶ κανόνάρχης ἄλλα δεκαοκτὼ ὅτη. διεβεβαιώσατο p. 151 8 
δέ μοι λέγων" ἔν τῶι τοσούτωι τῶν τριάκοντα ἑνὸς χρόνων, κανο - 
νάρχην μὲ ὄντα καὶ κειμηλιάρχην οὖν εἶδέν μὲ 6 ἥλιος ἐσϑίοντα οὐδὲ 
ὀργιζόμενον. ἔλεγεν δέ μοι καὶ τοῦτο ὅτι οὐ» ἐπλήρουν κρούων εἰς 
δ τὸ ξύλον τοῦ προύσματος τῆς λαύρας τῆς νυκτερινῆς ψαλμωιδίας 
μέχοις οὗ ἐστιχολόγουν ὅλον τὸν ἄμωμον. τῶι μέντοι. ἑβδομηπκοστῶι 
ἑβδόμωι τῆς αὐτοῦ ἡλικίας γρόνωι σαραδίδωσι τὸ κειμηλιαρχεῖον 
ἐπὶ τῆς τρίτης ἰνδικτιόνος καὶ ἀναχωρεῖ ἐπὶ τὴν τοῦ Narovpä πανέρημον 
μαϑητήν τινὰ ἔχων ned” ξαυτοῦ. καὶ ἐπειδὴ μελάγρια οὐχ εὑρίσκονται 
10 ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις, παρεκάλεσεν τὸν Θεὸν διὰ τὴν ἀνάγκην τοῦ 
σώματος παρασχεῖν αὐτοῖς ἐκ τῶν αὐτόϑι σκιλλῶν τρέφεσθαι. 
καὶ σειστεύσας τῶι τὰ πάντα κτίσαντι καὶ μεταβαλεῖν τὸ σικρὸν εἰς 
γλυκὺ δυναμένωι εἶπεν τῶι ἑαυτοῦ μαϑητῆι: ἄπιϑι, τέκνον. συνάγαγε 
σπέλλας καὶ ἔκξεσον" καὶ εὐλογητὸς πύριος, ὅτι ἔχομεν ἐξ αὐτῶν 
15 εὐφρανθῆναι. καὶ συνήγαγεν ὃ μαϑητὴς καὶ ἐξέξζεσεν καὶ σιαρέϑηκπεν 
μετὰ ἅλατος καὶ ἐγλυκάνϑησαν αἱ σκίλλαι παραυτίκα. καὶ ἔμειναν 
ἐσθίοντες ἐξ αὐτῶν ἐπὶ χρόνον ὁτῶν τεσσάρων. 
Tod δὲ τετραετοῦς χρόνου πληρωθέντος ἀνήρ τις στρωτοκωμήτης 
ἀπὸ Θεκούων τῆς κώμης μαϑὼν τὰ περὶ αὐτοῦ παρὰ τῶν ἐν τῆι 
30 ἐρήμωι ϑρέμματα νεμόντων ἦλϑεν πρὸς αὐτὸν ἔχων ὄνον ἄρτων 
ϑερμῶν πεφορτωμένον καὶ ἀπογομώσας ἀπῆλθεν, καὶ ἤσϑιον ἀπὸ 9 
τοῦ ἄρτου. ὁ μὲν οὖν μαϑητὴς χωρὶς γνώμης τοῦ γέροντος zad? ἣν 
εἶχεν συνήϑειαν σπίλλας ἐκζέσας ἐγεύσατο καὶ μὴ ἐνέγκας τὴν πιρρίαν 
ἔκειτο ἄφωνος" ὁ δὲ γέρων μαϑὼν τὴν αἰτίαν τῆς συμφορᾶς ἐπευ- 
25 ξάμενος αὐτῶι καὶ ἐξαναστήσας αὐτὸν μετέδωκεν αὐτῶι τῶν ἀχράντων 
μυστηρίων καὶ ὑγιῆ ἀποκαταστήσας ἐνουθέτει λέγων" τέκνον, ὁ 


6 Ps 118 — 6. 7 Das 77. Lebensjahr [= 9. Jan. 525—8. Jan. 526] 
paßt zu ind. III = 1. Sept. 524—31. Aug. 525, widersprieht: aber der 
Addition 40 + 31 p. 226, 28. 227, 2. Da die Zahl 31 durch die 
Posten 13 -Ὁ 18 [p: 220, 28/23. 227, 1] gesichert ist, wird für das 
ohnehin. verkehrte τεσσαραποστῶι ἔὄτει p. 226, 28 τεσσαραπκοστῶι ἕκτωι 
zu schreiben sein == 8, Jan. 494. 7. Jan. 495 


LVs 


3 με fehlt 5 5 λαύρασ] lies ὥρασ 6/7 ἑβδομηκοστῶ ἑβδύμω 
ἔτει [ὅτε L| LV οζ' 5 9. μελάγριαι s | εὑρίσκοντο s 13 ἄπειϑε 5 
15 ἔκζεσεν LV 20/21 ἄρτων ϑερμῶν s: fehlt LV : 21 ἀπογυμ- 
νώσασ 5 23 ἀνέγπκασ 5 24/25 ἐπευξάμενοσ V: ὑπερευξάμενοσ Ls 
35 ἀναστήσασ 5 

15% 


228 Leben des Kyriakos 


ϑεὸς πάντοτε μὲν ϑαυματουργεῖ, πολλῶι δὲ μᾶλλον ἐν καιρῶι περιστά- 
σεως καὶ ἀνάγκης; ἐξαιρέτως ὅπου καὶ σωτηρία ψυχῶν" μὴ οὖν 
δειλιάσηις. καὶ τῶν μὲν ἄρτων ἤδη πληορωϑέντων καὶ ἀνάγκης 
μεγάλης αὐτοῖς γενομένης πάλιν ὁ γέρων εὐλογήσας τῶι μαϑητῆι 
ὅ ἐπέταξεν ἐκ τῆς σκίλλης ἑτοιμάσαι eis τὴν ὥραν τοῦ γεύσασθαι" 
ὁ δὲ μαϑητὴς ἐφοβεῖτο ἅψασθαι. καὶ λαβὼν ὁ γέρων καὶ εὐλογήσας 
καὶ τὸν τοῦ σταυροῦ τύπον ποιήσας ἤρξατο πρῶτος ἐσϑίειν. 
οὕτως ὁ μαϑητὴς ϑαρρήσας ἔφαγεν καὶ ἔμεινεν ἀβλαβής. 
Τῶι δὲ πέμπτωι χρόνωι τῆς Er τῶι Νατουφᾶ αὐτοῦ διαγωγῆς 
10 πληρουμένωι ἀνήρ τις Θεκουηνὸς ἀκούσας περὶ αὐτοῦ ἤγαγεν πρὸς 
αὐτὸν τὸν οἷὸν αὐτοῦ δεινῶς σεληνιαξζόμενον καὶ ἐδυσώσιει αὐτὸ "' 
εὐχὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ποιήσασϑαι. ὃ δὲ γέρων συμπαϑήσας αὐτῶι 
εὐχὴν ἐποίησεν ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ ἀλείψας αὐτὸν ἔλαιον τοῦ ἁγίου 
Σταυροῦ ἀπεκατέστησεν αὐτὸν ὑγιῆ. ὅστις Θεκουηνὸς τὸν υἱὸν" 
15 αὐτοῦ ὑγιῆ ἀπολαβὼν τὸ ϑαῦμα ἀνεκήρυττεν' τούτου δὲ διαφημιι - 
σϑέντος εἰς πᾶσαν τὴν ἐνορίαν ἐκείνην ἦλϑον πρὸς αὐτὸν πολλοὶ za. 
ὥχλουν αὐτῶι. καὶ φεύγων ὁ ἀββᾶς Κυριακὸς τὴν ὄχλησιν ἀνεχώρησεν 
ἐπὶ τὴν ἐνδοτέραν. ἔρημον τοῦ “Povßä καὶ ἔμεινεν ἐκεῖσε χρόνον ἐτῶ»"» 
πέντε ῥίζαις μελαγρίων ἀρκούμενος καὶ καρδίαις καλάμων. za 
20 μαϑόντες τινὲς κατήρχοντο πρὸς αὐτὸν φέροντες ἀσϑενοῦντας "καὶ 
ὑπὸ πνευμάτων ἀκαϑάρτων ἐνοχλουμένους" οὕστινας ἐϑεράσευσεν 
τῆι τοῦ Χριστοῦ χρώμενος ἐπικλήσει καὶ τῆι τοῦ τιμίου σταυροῦ 
σφραγῖδι. τότε τὴν πολλὴν δυσχεραίνων ὄχλησιν ἀνεχώρησεν Acc 
τοῦ “Ρουβᾶ καὶ εἰσῆλϑεν εἰς τόπον πανέρημον καὶ ἀπόκρυφον, Erde 
25 οὐδεὶς τῶν ἀναχωρητῶν ἔμεινεν. ὁ δὲ τόπος ὑπὸ τῶν ἐγχωοίζςον 
Σουσακεὶμ ὀνομάζεται, ἔνϑα οἱ ἀμφότεροι χείμαρροι καταμίσγονται 
ὅ τε τῆς Νέας λαύρας καὶ ὁ τῆς Σουκᾶ λαύρας βαϑύτατοι ὄντες za! 
φοβερώτατοι. φασὶ δὲ τινὲς τούτους εἶναι τοὺς ποταμοὺς ᾿Ηϑὰμ eo! 
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ταῖς ἡμέραις τῆς μεγίστης καὶ φοβερωτάτης ϑνήσεως οἱ τῆς λαύρας 
τοῦ Σουκᾷ πατέρες τὸν ἐσιρείμενον φόβον δεδιότες κατῆλϑον ὁμοϑυ- 
μαδὸν μετὰ λιτῆς καὶ πολλῆι τῆι παρακλήσει χρησάμενοι ἀνήγαγον 
αὐτὸν and Σουσακεὶμ εἰς τὴν λαύραν. ὅστις ἀββᾶς Κυριακὸς εἷς τὴν 
ὅ λαύραν ἐλϑὼν ἔμεινεν eis τὸ ἀναχωρητικὸν τοῦ ἔν ἁγίοις Χαρίτωνος 
ἐπὶ πέντε χρόνους καταγωνιζόμεγος τῶν "᾿Ωριγενιαστῶν. 

Τότε δὴ ἐγὼ ἀπὸ τῆς μονῆς τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου παραβαλὼν 
εἰς τὴν ΠΠεγίστην λαύραν τοῦ μακαρίου Σάβα τῶι ἀββᾶι ᾿Ιωάννηι 
τῶι ἐπισκόπων καὶ ἡσυχαστῆι ἀπεστάλην ὑπ᾽ αὐτοῦ πρὸς τοῦτον 

i0 τὸν ἀββᾶν Κυριακὸν μετὰ γραμμάτων διηγουμένων περὶ τοῦ γεγονότος 
ἐν τῆι ἁγίαι πόλει δημοσίου πολέμου καὶ δυσωπούντων αὐτὸν νῦν 
ἀγωνίσασθαι ἔν ταῖς πρὸς ϑεὸν πρεσβείαις πρὸς τὸ ἔν τάχει κατα- 
βληϑῆναι τὸ φρύαγμα τῶν ἔν τῆι Νέαι λαύραι μετὰ Νόννου καὶ 
Δεοντίου κατὰ Χριστοῦ στρατευομένων διὰ τῶν ᾿Ωριγένους δογμά- 
rar. ἐλϑὼν τοίνυν ἐγὼ eis τὸν Σουκᾶν καὶ μετὰ Ζωσίμου καὶ ᾿Ιωάννου 
τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν ἀπελθὼν πρὸς αὐτὸν εἰς τὸ σπήλαιον τοῦ ἔν 
ἁγίοις Χαρίτωνος καὶ προσκυνήσας αὐτὸν ἐπέδωκα τὴν ἐπιστολήν, 
εἶπον δὲ αὐτῶι καὶ ἀπὸ στόματος τὰ παρὰ τοῦ ϑεσπεσίου ἀββᾷ 
᾿Ιωάννου τοῦ ἡσυχαστοῦ λεχϑέντα. ὃ δὲ ἀββᾶς ἰΚυριακὸς δακρύσας 
0 εἶπεν" eine τῶι ἀποστείλαντί ve μὴ ἀϑυμήσωμεν, πάτερ᾽ ὀψόμεϑα 
γὰρ ἐν τάχει τὴν μὲν Νόννου καὶ Δεοντίου ἔν ϑανάτωι κατάλυσιν, 
τὴν δὲ τῶν λοιστῶν ἐκ τῆς Νέας λαύρας ἐκβολὴν πρὸς τὸ τοὺς γνησίους 
τοῦ μακαρίου Σάβα μαϑητὰς τὴν Νέαν λαύραν οἰκεῖν τῶν νόϑων 
ἐξ αὐτῆς διωχϑέντων. ἐγὼ δὲ εἶπον" τί γάρ ἐστι, πάτερ, τὰ παρ᾽ 
3 αὐτῶν πρεσβευόμενα; ἐπείπερ αὐτοὶ διαβεβαιοῦνται ὅτι τὰ περὶ 
προυπάρξεως καὶ ἀποκαταστάσεως δόγματα μέσα τυγχάνει καὶ 
ἀκίνδυνα, προφέροντες καὶ ἐκεῖνα τὰ παρὰ τοῦ ἁγίου Γρηγορίου 
λεγόμενα᾽ φιλοσόφει μοι περὶ κόσμου, περὶ ὕλης, περὶ ψυχῆς, περὶ 
λογικῶν φύσεων βελτιόνων τε καὶ χειρόνων, περὶ ἀναστάσεως ζπερίσεως 
δῦ ἀνταποδόσεως», Χριστοῦ nadmudrwr ἐν τούτοις γὰρ καὶ τὸ ἐπι- 
τυγχάνειν 0Öx ἄχρηστον καὶ τὸ διαμαρτάνειν ἀκίνδυνον. πρὸς ταῦτα 
ἀπεκρίϑη ὁ γέρων καὶ einer οὐ μέσα καὶ ἀκίνδυνα τὰ περὶ πρου- 
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πάρξεως δόγματα, ἀλλὰ καὶ ἐπικίνδυνα καὶ ἐπιβλαβῆ καὶ βλάσφημα. 
ἵνα δέ σε πληροφορήσω, ἔν ὀλίγαις λέξεσι τὴν πολυσχεδῆ αὐτῶν 
ἀσέβειαν στηλιτεῦσαι πειράσομαι. λέγουσι μὴ εἶναι ἕνα τῆς τριάδος 
τὸν Χριστόν: λέγουσι τὰ ἐξ ἀναστάσεως σώματα ἡμῶν εἰς παντελῆ 
ἀπώλειαν ἐλϑεῖν καὶ Χριστοῦ πρώτου" λέγουσιν ὅτι ἡ ἁγία τριὰς οὐ 
ἐδημιούργησε τὸν κόσμον καὶ ὅτι ἐν τῆι ἀποκπαταστάσει δυνήσονται 
πάντα τὰ λογικὰ μέχρι καὶ δαιμόνων δημιουργεῖ» αἰῶνας" λέγουσι" 
ὅτι αἰϑέρια καὶ σφαιροειδῆ ἐγείρονται ἡμῶν τὰ σώματα Ev τῆι ἀναστά - 
σει, zul γὰρ καὶ τὸ τοῦ κυρίου οὕτω φασὶν ἐγηγέρϑαι σῶμα: λέγουσιν ὅτι 
10 γινόμεϑα ἴσοι τοῦ Χριστοῦ ἐν τῆι ἀποκαταστάσει. ποῖος τοίνυν διδὴς 
ταῦτα ἐρεύξατο; οὐ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ταῦτα μεμαϑήκπασι, μὴ γένοιτο. 
τοῦ λαλήσαντος διὰ προφητῶν καὶ ἀποστόλων. ἀλλὰ παρὰ Ilvda- 
γόρου καὶ Πλάτωνος ᾿Ωριγένους τε καὶ Εὐαγρίου καὶ Διδύμου παρει- 
λήφασι τὰ μυσαρὰ ταῦτα καὶ δυσσεβῆ δόγματα. ἐγὼ. δὲ τεϑαύμαπτα 
1ὅ πόσους τε εἰκῆι καὶ μάτην στόνους ἀνήντλησαν εἰς τοιαύτας ἐπιβλα- 
βεῖς ματαιοπονίας καὶ πῶς οὕτως τὰς ἰδίας ὥπλισαν γλώσσας κατὰ 
τῆς εὐσεβείας. οὐκ ἔδει μᾶλλον αὐτοὺς ἐπαινεῖν καὶ δοξάζειν" φιλα- 
δελφίαν φιλοξενίαν παρϑενίαν πτωχοτροφίαν ψαλμωιδίαν τε καὶ 
πάννυχον στάσι» καὶ δάκρυα κατανύξεως; οὐκ ἐχρῆν αὐτοὺς μᾶλλον 
20 ὑποπιέζει» νηστείαις τὸ σῶμα καὶ δι εὐχῆς πρὸς ϑεὸν Exönueir 
καὶ μελέτην ϑανάτου τὸν βίον ποιεῖσϑαι καὶ μὴ ταῖς τοιαύταις ἐρεσχε- 
λίαις ἀδολεσχεῖν; 
Καὶ λέγει 6 γέρων" ἀλλ᾽ οὐκ ἠβουλήϑησαν τῆι ταπεινῆι ὁδῶι τοῦ 
Χριστοῦ πορευϑῆναι, ἀλλ: ἐματαιώϑησαν Ev τοῖς διαλογι- 
25 σμοῖς αὐτῶν καὶ ἐσκποτίσϑη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία: 
φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνϑησαν. πάντων δὲ τῶν 
ξιζανίων ὁ σπορεὺς καὶ τῶν κακῶν αἴτιος γέγονε Νόννος: ὅστι: 
τῆς τοῦ μακαρίου πατρὸς ἡμῶν Σάβα κοιμήσεως δραξάμενος 
ποτίζειν. ἤρξατο τὸν πλησίον ἀνατροπὴν» ϑολεράν, “Λεόντιον τὸν 
80 Βυζάντιον ὑπουργὸν ἔχων zul ὑπέρμαχον καὶ συναγωνιστήν. καὶ 
πρῶτον μὲν τοὺς ἐν αὐτῆι τῆι Near λαύραι λογιωτέρους, μᾶλλον δὲ 
ἀλογωτέρους εἰς τὴ» ἑαυτοῦ μιαρὰν συγκατέσπασεν αἵρεσιν" »εαὲ 
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οὐκ ἠρκέσϑη τούτοις, ἀλλὰ καὶ eis τὰ ἄλλα μοναστήρια τῆς ἐρήμου 
τῆς ἑαυτοῦ μεταδοῦναι λύμης ἐσπούδασεν. ποίαις δὲ μηχαναῖς οὐκ 
ἐχρήσατο κἀμὲ τὸν ταπεινὸν συγκατασπάσαι; ὃ δὲ ϑεὸς δι ἄπο- 
καλύψεως ἔδειξέ μοι τὸν τῆς αἱρέσεως αὐτοῦ βόρβορον. ποίαις δὲ 
5 μεϑοδείαις 06x ἐχρήσατο τῆι τοῦ Σουκᾶ συνοδίαι τῆς ἑαυτοῦ uera: 
δοῦναι παποδοξίας; καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐμοῦ τῆι τοῦ Χριστοῦ χάριτι 
ἕκαστον νουϑετοῦντος καὶ παρακαλοῦντος τῆς ὀρϑῆς μὴ ἀποστῆναι 
πίστεως. “αἱ αὐτοῦ σπουδάσαντος ἡγούμενον τῆς ἑαυτοῦ αἱρέσεως 
ὑπασπιστὴν καταστῆσαι ἔν τῆι ἡμετέραι λαύραι, Πέτρον φημὶ τὸν 
10 Αλεξανδρέα, καὶ δουλῶσαι τὴν συνοδίαν, [καὶ] οὐκ ἠδυνήϑη. ἀλλὰ 
τοὐναντίον N συνοδία πινηϑεῖσα τῆς ἡγεμονίας “Πέτρον ἐξέωσε. πάλιν 
μὲν οὖν οἱ regt Nowvor ἀναιδῶς κινούμενοι. ἄλλον Πέτρον “Ελλαδιρὸν 
τῆς ᾿Ωριγένους λύμης ὄντα ὑπασπιστὴν ἡγούμενον ἡμῶν ἐγκατέστη- 
σαν, ἀλλ᾽ ἡ συνοδία πάλιν Chaos πνευματιπῶι κινουμένη Πέτρον 
15 μὲν τῆς ἡγεμονίας ἐξέωσεν καὶ εἰς τὴν λαύραν τοῦ μακαρίου Σάβα᾽ 
ἀπελϑοῦσα ἔλαβεν ἑδαυτῆι τὸν νῦν ἡγούμενον ἀββᾶν Κασιανὸν Σπὸυ- 
ϑοπολίτην ὄντα τῶι γένει ὀρϑόδοξόν τε ὄντα καὶ βίωι καὶ λόγωι 
κεκοσμημένον. καὶ τότε μόλις ἰσχύσαμεν τοὺς "᾿Ωριγένους ὑπασπιστὰς 


ἀποκρούσασθαι. 
7 77: 2 rn [4 x ς “ - - 
ἢ. | 7αῦτα διηγησάμενός μοι 6 δοῦλος τοῦ ϑεοῦ ΪἱΚυριακὸς καὶ γνοὺς p.156 15 


“ - "η7(7. 2} 47 = 5 
ὅτι τῆς μεγάλης μονῆς Eidvulov τοῦ μακαρίου εἰμί, περιχαρὴς 
Ξ- RN ον - 
γεγονὼς εἶστεν ἰδοὺ παὶ συνκοινοβιώτης μου εἶ, καὶ λοιπὸν ἀρχὴν 
. ur 2a 
ἐποιήσατο διηγεῖσθϑαί μοι πολλὰ περὶ αὐτῶν τῶν ἐν ἁγίοις Bödv- 
ῃ r ὶ Σά 504 x δβγηγ)20 3 - 2.22% DEN ς - x 
μίου τε zal Σάβα, ἅπερ ἔϑηκα ἐν τοῖς περὶ αὐτῶν ἤδη δηϑεῖσι δυσὶ 
πὴ ᾿ er 2, - FA ΄ \ [4 
25 λόγοις. καὶ οὕτως ἐν τοῖς τοιούτοις διηγήμασι τὴν ἐμὴν διαϑρέψας 
ψυχὴν ἀπέλυσεν Ev εἰρήνηι. 
᾿ : _ - 
Ὡς δὲ ἤρξαντο τινὲς ἐνοχλεῖν αὐτῶι εἷς τὸ τοῦ ἐν ἁγίοις Χαρίτωνος. 
m > - m n : 
σπήλαιον, τοῦ ἀρχηγοῦ τῶν ᾿Ωριψενιαστῶν ἀποϑανόντος Νόννου 
καὶ τῆς τούτων δυναστείας διαλυθείσης καὶ τοῦ κατὰ τῶν ὀρϑοδόξων. 
ἢ ,ὔ - 
ες 0 πολέμου ϑραυσϑέντος καὶ τῶν καποδόξων εἰς τὸν κατ᾽ ἀλλήλων 
4 " Er 
πόλεμον ἀσχοληϑέντων ἀμεριμνήσας ὃ γέρων ἀνεχώρησε» πάλιν 


16 nach Sab. 88 p. 190, 7ff. wurde Cassian 538 Hegumenos der 
Laura τοῦ ΖΣουκᾷ und im Sept. 546 der großen Laura des Sabas 


LVs 
1 ἄλλα fehlt s 10 καὶ von mir gestrichen 15 μὲν fehlt Τὶ 
16 κασσιανὸν Ls 23 αὐτῶν 4: fchlt ΤῊΝ 94. τε fehlt L 


232 Leben des Kyriakos 


ἀπὸ τοῦ σπηλαίου τοῦ ἁγίου Χαρίτωνος ἐπὶ τὸν Σουσαπεὶμ τῶε 
ἔνενηκοστῶι ἐνάτωι τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας χρόνωι καὶ ἡσύχασεν ἐκεῖσε 
χρόνους ὀκτώ. ἐγὼ τοίνυν ἐπιϑυμήσας προσκυνῆσαι αὐτὸν ἦλϑου 
eis τὴν λαύραν τοῦ Σουκᾶ καὶ λαβὼν ᾿Ιωάννην τὸν αὐτοῦ μαϑητὴν 

5 κατῆλθον εἷς Σουσακείμ' ἀπέχει δὲ ὃ τόπος οὗτος And τῆς τοῦ Σουρ 
λαύρας ὡς ἐνενήκοντα σταδίους. ὡς οὖν ἠγγίσαμεν τῶι τόπωι, συναντέξε 
ἡμῖν λέων παμμεγεϑέστατός τε καὶ φοβερώτατος καὶ λέγει μοι ϑροῃ - 
ϑέντι 6 ἀββᾶς ᾿Ιωάννης" μηδὲν φοβηϑῆις, καὶ ὡς εἶδεν ἡμᾶς ὃ λέων τερὸ ς. 
τὸν γέροντα ἀπιόντας, δέδωκεν τόπον. καὶ ϑεασάμενος ἡμᾶς 6 γέραυγ' 
10 καὲ περιχαρὴς γεγονὼς εἶπεν" ἰδοὺ ὁ συγκοινοβιώτης μου Κύριλλος. 
καὶ λέγει αὐτῶι 6 ἀββᾶς ᾿Ιωάννης" πάνυ, πάτερ, ἐφοβήϑη ἰδὼν 
τὸν λέοντα. καὶ λέγει μοι 6 γέρων" μηδὲν φοβηϑῆις, τέκνον: οὗτος 
γὰρ 6 λέων προσκαρτερεῖ μοι ἐνταῦϑα φυλάττων τὰ μικρὰ Adyara 
ἀπὸ τῶν αἰγαγρίων. καὶ πολλὰ εἰπών μοι περί TE τοῦ ἁγίου Εὖϑε:- 
15 μίου καὶ τῶν ἄλλων τῆς ἐρήμου ταύτης πατέρων προετρέψατό με 
γεύσασϑαι. ἡμῶν δὲ γευομένων ἐλϑὼν ὃ λέων ἔστη ἔμσιροσϑετ: 
ἡμῶν καὶ ἀναστὰς 6 γέρων δέδωκεν αὐτῶι πλάσμα ἄρτου καὶ ἔπεμφε:: 
αὐτὸν φυλάττειν τὰ λάχανα. καὶ ἔλεγέν μοι 6 γέρων ὅτι οὐ μόνον τὰ 
λάχανα φυλάττει, ἀλλὰ καὶ ληιστὰς καὶ βαρβάρους ἀμύνεται. mon; - 
20 σαντος δέ μου τὴν μίαν ἡμέραν καὶ ἱκανῶς τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας 
ἀπολαύσαντος δέδωπέν μοι εὐλογίαν τῆι ἑξῆς καὶ ποιήσας μοι εὖχ1)}" 
ἀπέλυσέν μὲ μετὰ τοῦ μαϑητοῦ αὐτοῦ ἐν εἰρήνηι. καὶ οὕτως ἐξεδ -. 
ϑόντες εὕρομεν τὸν λέοντα ἐν τῆι ὁδῶι καϑήμενον καὶ αἰγάγριο": 
ἐσθίοντα. ὅστις λέων ἰδὼν ἡμᾶς ἱσταμένους καὶ μὴ τολμῶντας ὁδεῦσαε 

25 καταλιπὼν τὴν ϑήραν ἀνεχώρησεν ἕως οὗ παρήλθομεν. ἐπειδὴ δὰ 
λάκκον οὐκ εἶχεν ὃ τόπος, ἐφιλοκάλησεν ἑαυτῶι τοὺς ἔν ταῖς πέτραι - 
βοϑύνους καὶ ἐδέχετο τῶι χειμῶνι τὸ ὕδωρ καὶ ὑπούργει αὐτῶϑε 
δαψιλῶς εἴς τε τὴν δίαιταν καὶ εἰς τὸ ποτίζειν» τὰ λάχανα ὅλον τὸ 
ϑέρος. καὶ τοῦ ὕδατος ποτὲ λείψαντος περὶ τὸν ᾿Ϊούλιον μῆνα ἐστενώϑ:) 

30 σφόδρα καὶ ἀνατείνας τὸ ὄμμα πρὸς τὸν ϑεὸν παρεκάλει λέγων - 
κύριε ὃ ϑεός, παράσχου μοι ὀλίγον ὕδωρ διὰ τὴν ἀναγκαίαν χρεία: 
τοῦ ταπεινοῦ μου σώματος τούτου. καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ ὁ ϑεὸς 
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αἴγαγρον 5 28 ποτίσαι 5 32 μου fehlt Vs 


18 
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καὶ σταραχρῆμα ἀνέβη μικρὸν νέφος ἑπάνω τοῦ Σουσακεὶμ καὶ ἔβρεξεν 
207,01 τοῦ κελλίου αὐτοῦ καὶ ἐπλήρωσεν αὐτοῦ πάντα τὰ μεταξὺ 
τῶν πετρῶν δοχεῖα. , 
Alzavov δὲ ἡγοῦμαι ἐνταῦϑα μνημονεῦσαι ψυχωφελοῦς διηγήματος 
5 ὅπερ διηγήσατό μοι ὁ ἀββᾶς ᾿Ιωάννης. ὅδοιπορούντων γὰρ ἡμῶν 
κατὰ τὴν ἔρημον ὑπεδείκνυέν μοι τόπον τινά, ὃν ἔλεγεν μνημεῖον 
εἶναι τῆς μακαρίας Μαρίας, ἐγὼ δὲ ἐπὶ τούτωι ϑαυμάσας ἠξίουν αὐτὸν 
ἐξηγήσασθαι τὰ περὶ αὐτῆς. ὃ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν ὅτι πρὸ ὀλίγου 
τινὸς χρόνου ἀπερχομένου [μου] ἅμα τοῦ συνμαϑητοῦ μου τοῦ ἀββᾶ 
10 Παράμμωνος πρὸς τὸν ἀββᾶν Κυριακὸν ἀτενίσαντες ἀστὸ μαπρόϑεν 
ϑεωροῦμεν τινὰ ὡς ἄνϑρωπιον ἱστάμενον πλησίον ἀγριομυρίεης παὶ 
“πὸ μέσαντες αὐτὸν ἕνα τινὰ τῶν ἀναχωρητῶν τῶν αὐτόϑι εἶναι (ἦσαν 
γὰρ τότε σολλοὶ ἀναχωρηταὶ Ev τοῖς μέρεσιν ἐκείνοις), ἐσσιεύσαμεν 
οὖν αὐτὸν προσκυνῆσαι. ὡς δὲ ἠγγίσαμεν τῶι τόπωι, ἐκεῖνος μὲν 
15 ἀφανὴς ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ φόβωι καὶ δειλίαι συσχεϑέντες ἔστημεν 
gig συροσευχὴν νομίσαντες αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν εἶναι. μετὰ δὲ τὸ 
τελέσαι τὸ ἀμὴν. περιβλεψάμενοι Erd καὶ ἔνϑα εὕρομεν σπήλαιον 
ὑπόγαιον, = ὧι ὑπενοοῦμεν ὑποδύντα τὸν δοῦλον τὸῦ ϑεοῦ τὸν ἀληϑῆ 
” ουβῆναι ἀφ᾽ ἡμῶν. καὶ πλησίον τοῦ σπηλαίου γενόμενοι παρεκαλοῦ- 
40 μεν αὐτόν, ἅμα δὲ καὶ ὀνωρκοῦμεν λέγοντες" μὴ στερήσηις ἡμᾶς, 
ἥπερ; τῶν εὐχῶν σου καὶ τῆς ἀγαϑῆς σου συντυχίας. ὃ δὲ μόλις ποτὲ 
σάτεθ: TS BE le ER ἐόν ; ᾿ 
ἀπορεουϑεὶς EINEr' τί ϑέλετε ἀπ᾽ ἐμοῦ; γυνή εἶμι. καὶ ἐπηρώτησεν 
ἡμᾶς λέγουσα" στοῦ πορεύεσϑε; ἡμεῖς δὲ εἴπαμεν" πρὸς τὸν ἀναχω- 
οητὴν» τὸν ἀββᾶν Kogıardv ἀπερχόμεϑα, ἀλλ᾽ εἰπὲ ἡμῖν τί τὸ ὄνομά σου 
καὶ σπτῶς διάγεις καὶ πῶς Erradda παραγέγονας. ἢ δὲ εἶπεν" ὑπάγετε 
καὶ ἔν τῶι ὑμᾶς ὑποστρέψαι λέγω ὑμῖν. ὡς δὲ διεβεβαιούμεϑα 
μηδαμοῦ ἀπιέναι πρὶν τὰ κατ αὐτὴν μαϑεῖν, ἀπεκρίνατο λέγουσα: 
τὸ μὲν ὄνομα mov Μαρία λέγομαι, ἐγενόμην δὲ ψάλτρια τῆς ἁγίας 
Xp ιστοῦ ᾿Αναστάσεως ἫΝ πολλοὺς ὁ διάβολος ἐσκανδάλισεν εἰς ἐμέ, 
30 καὲ φοβηϑεῖσα μήπως ὑπεύϑυνος γενομένη τῶν τοιούτων σκανδάλων 
προσϑήσω ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις μου ἐδυσώπουν τὸν ϑεὸν τοῦ 
dv σϑῆναί we τῆς αἰτίας τῶν τοιούτων σκανδάλων. ἐν μιᾶι οὖν κατανυ- 


31 Sir 3, 27 


LVS 

1/2 Eßoe&er—xai Vs: fehlt Τὶ 3 δοκεῖα 5 : 4/5 ψυχοφελῆ διηγή- 
ματα ἅπερ 58 ὅ ὁδηπορούντων 5 6 μνημείου „I , ‚8; 72000 5 
9 μου von mir gestrichen 12 γοήσαντεσ 5 18 πολλοὶ ἀναχωρη- 
ταὶ τότε NV 16 καὶ μετὰ δὲ 5 17 εὕραμεν 1 ηὕραμεν 5 18 τὸν 
ἀζηϑῆ τοῦ ϑὺ Ls 20 δὲ fehlt 5 | ἐνορκοῦμεν LVs 22 γυνὴ 


„io 5 95 ἐνταῦϑα fehlt s 32 οὖν «τῶν ἡμερῶν» zu schreiben ? 
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Ρ ; ; STAR, ee Δ ἐπ A 
γεῖσα τὴν καρδίαν εἰς τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ κατῆλϑον eis τὸν nrcor 
Σιλωὰμ καὶ ἤντλησα τὸ σκεῦος τοῦτο ὕδατος, ἔλαβον δὲ καὶ τὸ μα 2 εξ- 
κιον τοῦτο τῶν βρεκτῷῶν καὶ ἐξῆλϑον νυκτὸς τῆς ἁγίας πόλε:ις-.».- 
παραϑεμένῃ ἑαυτὴν τῶι ϑεῶι. ὃς καὶ ὡδήγησέν μὲ ἐνταῦϑα cr} 
5 ἰδοὺ ἔχω ἐνταῦϑα δεκαοκτὼ ἔτη καὶ διὰ τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ ὁ ἔξ -. 
τὸ ὕδωρ ἔλειμεν οὔτε τὸ μαλάκιον τῶν βρεκτῶν ἠλαττορήϑη ἄτσοι 
τῆς ἡμέρας ταύτης. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄνϑοωπον εἶδον εἰ μὴ ὑμᾶς σήμεεϑ .». 
ᾷ ui 
ἀλλ᾽ ὑπάγετε, φησίν, καὶ πληρώσατε τὴν διακονίαν ὑμῶν, καὲὰ Er 
τῶι ὑμᾶς ὑποστρέφειν ἐπισκέψασθέ με. ταῦτα ἀκούσαντες ἔττου.. 

10 ρεύϑημεν πρὸς τὸν ἀββᾶν Ἰυριακόν, ἀνηγγείλαμεν δὲ αὐτῶι ze} 

en esı 5 Pa 3 7 3 τὰ = ἢ ΄, © A ᾿ 

ταῦτα. ὁ δὲ ἀββᾶς ἀκούσας ἐθαύμασεν παὶ εἶπεν: δόξα σοι, ὁ ϑεςύ - 
En 4 \ ® 

ὅτι πόσους ἁγίους Ἡρυπτοὺς ἔχεις. ἀλλ᾽ ἀπέλθετε, τέκνα, καὶ «Ὁ, - 

εἶπεν ὑμῖν, οὕτως ποιήσατε. λαβόντες οὖν παράϑεσιν &x τοῦ ds foar 

γέροντος ἤλθομεν κατὰ τοῦ σπηλαίου καὶ κρούσαντες κατὰ τὸ ἔθος 

15 τῶν ἀναχωρητῶν καὶ μηδενὸς ἀποκριναμένου ὑπεισελϑόντες εὕρο ες ς-.. 

n -. > πᾷ N Fat > ΕἾ EM 
αὐτὴν τελειωθεῖσαν. μὴ ἔχοντες οὖν τὸ πῶς ἐνταφιάσαι καὶ ÜEracr, 
αὐτήν, ἀνελθόντες ὃν τῆι ἡμετέραι λαύραι τοῦ “Σουκᾶ ἡνέγκος ες τ... 
πάντα τὰ πρὸς τὴν χρείαν καὶ κηδεύσαντες αὐτὴν ἐϑάψαμεν ἔν cn 

, 3 , ᾿ \ 9% ΠΥ, Πα -" ©» = >7, 2 
σπηλαίωι ἀποφράξαντες τὴν ϑῦραν ὃν λίϑοις. ταῦτα ὁ ἀββᾶς ᾿Ιωάτν:....- 
x e = ς , ς a un & bö 
20 διηγήσατο, ἅπερ ἀναγκαῖον ἡγησάμην, ὡς εἴρηται, γραφῆι παρα τις 
var πρὸς κατάνυξιν μὸν τῶν ἀκουόντων καὶ ὄντυγχανόντων, δόξα» δὰ 
- “ - > [ἡ - > - ε ἧς 
τῶι Χριστῶι τῶι παρέχοντι εἰς τέλος ὑπομονὴν τοῖς ἀγαπῶσι» αὖτ ς5 -.- 
m F [4 
ἐπανακτέον δὲ τὸν λόγον πρὸς τὸν ἀββᾶν Kopıazov. 
Πληρώσαντος γὰο αὐτοῦ τὸν ὀκταετῇ χρόνον eis τὸν Σουσαξτει ξ, 
10 5 ji < v μεν ἢ 
“ως n 2 © “ 7 - 

25 καὶ εἰς βαϑὺ γῆρας ἐλάσαντος κατελθόντες οἱ τῆς λαύρας τοῦ Zorn 
πατέρες ἤγαγον αὐτὸν | eis τὸ σπήλαιον τοῦ "ἐν ἁγίοις Χαρέταν::.. - 
μετὰ τὴν τῶν ᾿Ωριγενιαστῶν Ex τῆς Νέας λαύρας ἀναχώρη or .. 
ἐν ὧι σπηλαίωι διάγοντος αὐτοῦ ἐγὼ ὁ ταπεινὸς πυκνῶς nageßar. > az. 
αὐτῶι καὶ πολλὴν τῆι ψυχῆι μου ὠφέλειαν ἐκαοπούμην" ἦν δὲ TE&y.,. 

80 προβεβηκὼς τὸν ἑκατοστὸν ἔβδομον πληρώσας ἔνμιαυτόν. NAT: 
γὰρ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν ἐτῶν δεκαοκτὼ καὶ ἔμεινεν πρὸς τὸ" 


27 Die Origeniasten wurden aus der neuen Laura vertrieben im ἜΤ. 
bruar 554, vgl. V. Sab. 90 Ὁ. 199, 12ff. 30 107. Lebensjahr lief a 
am 8. Januar 556; in diesem Jahr starb Kyriakos. Da die Datzey_ 
zahlen 31ff. nicht volle Jahre bezeichnen, ergibt ihre Addition Sine 
zu hohe Zahl 
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2% τοῦ σπεύουσ τούτου V 6 μαλάκην V δ ὑπάγατε s 
fehlt Vs 12 κρυπτοὺσ ἁγίουσ V ἀπέλθατε ἀπένϑατε 5 
15 ηὕῤαμεν 5 29 τοῖσ---αὐτόν LV τῆσ dyanno αὐτοῦ s 


11 dB Se 
14 ἤλθαρεςς, 
81 μὲν γὰ τὶ 
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| 2 7 3 , vo. = BR ΝΗ % 

| ἁγίοις Τεράσιμον ἔτη ἐννέα καὶ ἐν τῆι τοῦ μεγάλου Εὐθυμίου μονῆι 
ἔτη δέκα καὶ ἐποίησεν ὃν τῆι λαύραι τοῦ Σουκᾶ ἐν διαφόροις διαπρέψας 
διακονίαις ἔτη τριάκοντα ἐννέα καὶ ἔν τῆς ἐρήμωι τοῦ Νατουφᾶ 
orir Has ἐσθίων ἔτη πέντε καὶ Ev τῶι ᾿Ρουβᾶ ἔτη πέντε, ἡσύχασεν 

5 δὲ καὲ εἷς Σουσακεὶμ ἔτη ἑπτὰ καὶ εἷς τὸ σπήλαιον τοῦ ἐν ἁγίοις 
Χαρέτωνος ἔτη πέντε καὶ κατελϑὼν πάλιω! εἰς Σουσακεὶμ χρόνους 
ὀκτώ. πρὸ δύο χρόνων τῆς αὐτοῦ τελευτῆς κατελθόντες οἱ στατέρες 91 
ἤγαγον αὐτὸν πολλαῖς χρησάμενοι σαρακλήσεσιν εἰς τὸ τοῦ μακαρίου 
Χαρέτωνος σπήλαιον σεάνυ, ὡς εἴρηται, προβεβηκότα. καὶ τοσοῦτος 

10 γηραλέος ὧν στερρὸς ὑπῆρχεν καὶ πρόϑυμος καὶ ἱστάμενος εἰς τὸν 
κανόνα τῆς ψαλμωιδίας καὶ τοὺς εἰσερχομένους πρὸς αὐτὸν ὑπηρέτει 
ἰδίαις χεοσίν. καὶ οὐδὲ ὅλως ἠτόνει, ἀλλὰ πάντα ἴσχυεν ἂν τῶι ἐν- 
δυναμοῦντι αὐτὸν Χριστῶι. ἦν δὲ ὁ ἀνὴρ πρᾶος καὶ εὐπρόσιτος, 
προφητικὸς διδασκαλικὸς ὀρϑοδοξότατος, τῶι “σώματι εὐμογέϑης 

15 καὶ γενναῖος καὶ ἀσινῆ πάντα ἔχων τὰ μέλη. καὶ ἣν ἀληϑῶς πλήρης 
χάριτος »al πνεύματος ἁγίου. 

Μετὰ οὖν πολλὰς ἡμέρας ἀσϑενείαι σωματικῆι περιπεσὼν προσκα- 
λεσάμενγος πάντας τοὺς στατέρας τῆς λαύρας καὶ τούτους ἀσπασά- 
μενος ἐκοιμήθη. ἐν εἰρήνηι, παραδοὺς τὸ πνεῦμα τῶϊς κυρίωι, κομε- 

20 σάμενος TER οὕτος τὸν τῆς δικαιοσύνης ΟΤΕΡΟΡΟΥΣ ὃν ἐπηγγείλατο 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. καὶ νῦ» ἔστιν ἐν τῆι ἀναπαύσει πάντων τῶν 
διπμαέων πρεσβεύων ὑπὲρ ἡμῶν, ὅπως καὶ ἡμεῖς ἀκολουθήσαντες τοῖς 

Fr es ᾿ 2 z 
ἴχνεσιν αὐτοῦ τύχωμεν τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν ἐν Χριστῶι ᾿]ησοῦ 
τῶι τυρίων ἡμῶν, ὧι ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμή». 
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| BIOY ΤΟΥ ΕΝ ATIOIS ΘΕΟΔΟΣΙΟΥ͂ 


| Θεοδόσιος ὁ ἀξιομακάριστος καὶ οὐρανοπολίτης, τὸ μέγα πλέος p. 105 Usener 
, Be ἀμὸν Ε. Ξ 
τῆς Παλαιστίνης καὶ τῆς ἐρήμου τὸ καύχημα καὶ τοῦ μοναχιποῦ 


25 KYPJAAOY ΜΟΝΑΧΟΥ͂ ΚΑΙ IIPEZBYTEPOY ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂ 


15. 18 Phil 4, 13—15 — 10 Ioh 1,14 Luc 4, 1 — 30 IL Tim 4,8 


LVSs 

1 μονῇ 5: λαύρα ΤΙΝ 4 καὶ ἐν--σπέντε ΤΙΝ : fehlt s ᾿ 9/10 τοσοῦ- 
τον χηραλαῖοσ DE 11 ἐρχομένουσ V ἀρχομένουσ ε΄ 15 καὶ Ls: τε καὶ " 
21 ἀγαποῦσιν αὐτὴν s 94. ᾧ--,“ράτοσ L: μεϑ οὗ τῶ πρι ἢ δόξα ἅμα τῶ 


Be ἀρ = 2%, 
ἁγίω Fi Vs | αἰῶνασ τῶν αἰώνων Vs 


5,91 ΚΥΡΙΛΛΟΥ͂. ΘΕΟΔΟΣΙΟΥ͂ V: κυρίλλου μοναχοῦ περὶ τοῦ ἐν 


e5/ e 
ἁγίοισ ἀββᾶ Θεοδοσίου Ἱ, 235 ουνοπολείτησ V 
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σχήματος τὸ στήριγμα καὶ τῶν ὀρϑῶν δογμάτων ὃ στρατηγὸς καὶ 
ὑπέρμαχος καὶ τοῦ κοινοβιαπκοῦ κανόνος ὃ ὁδηγὸς καὶ προστάτης 
πατρίδος μὲν ὑπῆοχεν τῆς Καππαδοκῶν χώρας ἀπὸ κώμης Μωγαριασ - 
σοῦ καλουμένης ὑπὸ μὲν τὴν Καισαρέων πόλιν τελούσης, οὐ μακρὰν 


ὅ δὲ τῆς Κομάνων πόλεως τῆς λεγομένης χρυσῆς διακειμένης. ὅϑεν 


10 


1ὅ 


25 


80 


καὶ τῆς Κομάνων αὐτῆς ἁγίας ἐκελησίας ψάλτης χρησιμώτατος 
γέγονεν ἔκ παιδὸς καὶ τὸν ἐκκλησιαστικὸν κανόνα ἀκριβῶς. ἐξεσται- 
δεύϑη καὶ ἐξέμαϑεν τό τε ψαλτήριον καὶ τὰς λοιστὰς ϑείας γραφάς. 
ἐντεῦϑεν ϑείαι πρατηϑεὶς κατανύξει τε καὶ ἐπιϑυμίαι ἦλϑεν εἷς τὰ 
“Ιεροσόλυμα ἐπὶ τῆς βασιλείας Μαρκιανοῦ τοῦ ϑεοφιλοῦς βουλόμενος 
ἔν τῆι κατ᾽ αὐτὴν ἡσυχάσαι ἐρήμωι καὶ δεξιοῦται ἐν τῶι πύργωι τοῦ 
Δαυὶδ παρὰ Δογγίνωι τινὶ γέροντι Ἰζαππαδόκηι τοῦ τάγματος ὄντι 
τῶν σπουδαίων τῆς ἁγίας Χριστοῦ | τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ᾿Αναστάσεως. 
τοῦ δὲ Θεοδοσίου βουληϑέντος ἔν τινι τῶν κατὰ τὴν ἔρημον μοναστῆ - 
οίων ἀναχωρῆσαι, ἐραστοῦ αὐτοῦ ὄντος τῆς ἡσυχίας καὶ τὸν τοῦ ϑεοῦ 
φόβον ὡσεὶ περιβόλαιον ἠμφιεσμένου ὁ μαπάριος Aoyyivog οὐ συνεχώ - 
onoev διὰ τὸ σχίσμα τὸ τῶν κατὰ τὴν ἔρημον μοναχῶν τῆι καϑολικῆι 
μὴ κοινωνούντων ἐκπλησίαι, ἀλλὰ τῆι ᾿ὐτυχοῦς καὶ Al00xdgov ὕσταγο- 
μένων φιλονεικίαι τε καὶ κακποδοξίαι" ἀλλὰ λαβὼν αὐτὸν τῆι μακαρίαι 
καὶ ἐν ἁγίοις παρέϑετο “Ϊκελίαι τὴν τοῦ Καϑίσματος τῆς ϑεοτόκου 
ἐκκλησίαν τὸ τηνικαῦτα olmodouodon ὡς δυνάμενον χρησιμεῦσαι 
αὐτῆι ἔν τε τῶι ἐκελησιαστικῶι κανόνι καὶ ἐν ταῖς λοισταῖς διαπονίαις. 
αὕτη δὲ τότε ἡ μακαρία “Ϊκελία πᾶσαν εὐσεβείας ὁδὸν ἐξασκήσασα 


κατέδειξεν ἐν πρώτοις μετὰ κηρίων γίνεσθαι τὴν ὑσταπάντησι" τοῦ 


σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ. ἧτις τὸν ἱερὸν τοῦτον νεανίαν δεξαμένη Θεοδό - 
σιον καὶ ψάλτην εὐφυέστατον αὐτὸν εὑροῦσα δνκαταλέγει τῶι Tdyuarı 
τῶν αὐτόϑι ὑπ αὐτὴν σπουδαίων εὐλαβῶν ὄντων. χρόνου δέ τινος 
διελϑόντος καὶ τῆς μακαρίας τελειωϑείσης “Ϊπελίας ἐγχειρίζεται αὐτὸς 
τὴν τοῦ τόπου οἰκονομίαν. καὶ ταύτην αὐτοῦ ἀμέμσετως ἐκτελοῦντος 
συνέβη τελευτῆσαι τὸν τοῦ τόπου ἡγούμενον καὶ φψηφίζονται συμ- 
φώνως ἅπαντες Θεοδόσιον τῆς τοῦ | Καϑίσματος ἐκκλησίας ἡγού- 


LV 


2 öfehlt V 3/4 μωγαριασσοῦ V: γαρισσοῦ 1, ὅ. 6 κομανῶν Τὸ 
11 αὐτῆ V 12 καππαδόκι Τὶ 16 ὧσ εἰ L: ὧὡσ εἰπεῖν W 
17 τὸ--τὸ: τὸ σχίσμα τῶ V τῶν σχισμάτων L 18/19 ἔπαγω [o über- 
geschrieben] μένων L 19/20 μακαρία καὶ V: fehlt L 20 ἐκελέα V. 
so durchweg 24 ὑποπάντησι» LV 96 Eyrurtaliyeı V 97 τιροῦ 
fehlt V 28 αὐτὸς fehlt V 81 τῆσ---ολησίασ V: εἰσ τὴν 
κλησίαν L 
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μενον" αὐτὸς δὲ γνοὺς καὶ τὸν τῆς ἀρχῆς κίνδυνον ὑφορώμενος φυγὰς 
ὥιχετο. καὶ πρῶτον μὲν ἔρχεται εἰς τοὺς περὶ τὰ Μέτωπα τόπους 
σερός τε τὸν μαπαρίτην αρῖνον τὸν ἀναχωρητὴν καὶ πρὸς τὸν ἀββᾶν 
“Δουκᾶν τὸν Μετωπινὸν καὶ τὸν τῆς ἐρήμου κανόνα ap αὐτῶν ἔκμα»- 
5 ϑάνει, οὕστινας ἐν πρώτοις 6 ὃν ἁγίοις Εὐϑύμιος τὴν μοναχιτὴν 
ἐπαίδευσεν ἀκρίβειαν. τούτοις οὖν ἐπὶ χρόνους τινὰς προσκαρτερήσας 
ὃ ἀββᾶς Θεοδόσιος ἦλϑεν eis τὴν κορυφήν, Ev Fu νῦν σὺν ϑεῶι ἵδρυται 
ἢ ἁγία αὐτοῦ μονὴ ἀπὸ EE σημείων τῆς ἁγίας πόλεως ἑστηκυῖα, καὶ 
ἔμεινεν αὐτόϑι Ev σπηλαίωι, ἔν ὧι νῦν τὸ τίμιον αὐτοῦ λείψανον κατά- 


μαϑητὴν τοιαύτην ἐπαίδευσεν σεληραγωγίαν. ὅντινα μαϑητὴν ποτὲ 
εὐρὼν κύϑοαν καὶ κουνπούμιν περισοιησάμενον ἐδίωξεν εἰπών" 
ei ὅλως ἑψητὸν βούληι ἐσϑίειν, συνμεῖναί μοι ἀδυνατεῖς σκληροτέραν 
ἔχοντι διαγωγήν. ὃ δὲ διωχϑεὶς τῶι ἂν ἁγίοις προσφεύγει Mag- 


15 κιανῶι τῶι ἀνωτέρω μνημονευϑέντι περὶ τὴν ἁγίαν κοινοβιαρχοῦντι 


Βηϑλεέμ. ὃ δὲ μέγας ἐκεῖνος Μαρκιανὸς μεταπεμφϑέντι τῶι ἀββᾶι 
Θεοδοσίωι ὑπ’ αὐτοῦ ἔλεγεν. σὺ ἀδελφὸν κύϑραν περιποιησάμενον 
4 Ὁ : = m 
ἐδίω]ξας" ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, Er αἷς ἐπὶ ἀναφορεῦσιν 
βασταχϑήσονται τὰ γχαλκία τοῦ μοναστηρίου σου. οὐ γὰρ δύναται 


οοπόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη" καὶ σὲ τοίνυν τὸν 


κεπρυμμένον πᾶσιν περιφανῆ ποιήσει ὁ ϑεὸς καὶ κατάδηλον. ἥτις 
στροφητεία οὐ διήμαρτεν, ὡς πρόδηλον τοῖς πᾶσιν καϑέστηπεν" 
εὐδοκίαι γὰρ τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς καὶ συνεργείαι τοῦ Χριστοῦ καὶ 
ἐμπνεύσει τοῦ ἁγίου πνεύματος κοινόβιον μέγα τε καὶ πολυάνϑρωπον 


25 αὐτόϑι συνεστήσατο πάντων ὑπερέχον καὶ προκαϑεζόμενον τῶν ἔν 


πάσηι τῆι Παλαιστίνην κοινοβίων. ὅτι δὲ εὐδοκίαι καὶ συνεργείαι 
τοῦ ϑεοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἀνθρωπίνης σπουδῆς τὸ τοῦ ἀββᾶ Θεοδοσίου 
συνέστη ποινόβιον, δι’ ὀλίγων ἀποδεῖξαι, πειράσομαι. 


18 Num 4, 14 — 19 Mt 5, 14 


LV 

2 μετοπὰ LV 3 μαρίνον L: μαρκιανὸν V 4 μετοπινόν LV | 
an’ L: ὑπ V 4/5 ἐκπμαϑεῖν V 5 oöc L 6 χρόνον τινὰ V 
7 ἐν ἢ ἐνῆ Τ, 8 σημείων L: μηλίων Ψ΄. 10 δὲ fehlt V 11 ὃν L | 
μαϑητὴν feblt L 12 εὐρὼν V: δρῶν L  κπουκκούμην Τὰ κουκούμην ν 
13 συμμεῖναι V 15 κοινοβιάρχην ὄντα V 16 μεταμεμφϑέντι V 
17 ὑπ αὐτοῦ L: fehlt V 316 fehlt V | καὶ V: fehlt L 


26 πάσηι τῆι fehlt V 28 πειράσωμεν, αἱ übergeschrieben Τὰ 


10 κεῖται, βοτάναις αὐτομάτοις ἀρκούμενος. ἔπειτα δὲ δεξάμενος τινὰ 


Ῥ- 108 
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Aörod γὰρ κεκρυμμένου ἔν τῶι σπηλαίωι, ὡς εἴρηται, ἐν σοι 
ἑκουσίωι πτωχείαι καὶ βοτάναις ἀρπουμένου zal μόνηι τῆι more Ξοχῆε 
προσπαρτεροῦντος ἀνήρ τις ἀπὸ τοῦ Πδυξαντίου ἐλϑὼν φιλόχρεσσ-ος. 
ἰλλουστρίου μὲν ἀξιώματι τατιμημένος, ᾿Ακάκιος δὲ προσαγορετος; LE. 
νος, ἀκούσας περὶ τῆς τούτου ἀρετῆς καὶ τῆς τῶν παλῶν μαργαρετ Ban | 

κτήσεως ὑπάρ χων ἐπιϑυμητὴς κατὰ τὸ δὐαγγέλιον NAden. πρὸς a 

ἐν τῶι εἰρημένωι σπηλαίωι καὶ προσκυνήσας αὐτὸν ἐκάϑισεν τῆς «ὥὍποι 

vovdeciag καὶ διδασκαλίας ἀκούων. καὶ γνοὺς αὐτὸν μὴ ἀνέ χεσϑας 

τί ποτε λαμβάνειν apa τινος, πόδριν ἑκατὸν νομισμάτων ἀσυμφεδεςος _ 
10 κατα χωννύει ὃν τῶι σπηλαίωι καὶ οὕτως ἀσπασάμενος αὐτὸν ἐξ Δ 99. Se 

ὅστις καὶ Ev τῶι Βυζαντίωι ἀπελθὼν ἔμεινεν ἐστὶ χρόνον πολὸν τεχ: Ξετγ: 

τινα εὐλογίαν ἀποστέλλων ὃν χρυσῶι καϑ' ἕκαστον ἐνιαυτὸ» 7: 

μακαρίτηι Θεοδοσίωι. καὶ τοῦτο μὲν ᾿Απκάπιος" 6 δὲ μέγας OEL Te To PS 

μετὰ τὴν τοῦ ἰλλουστρίου ἀναχώρησιν τῆι ἑξῆς ἔν τῶι σπηλαίαςς ἘΠΈΕΣΣΙ 
15 πρυμμένον εὑρὼν τὸ ῥηϑέν χρυσίον zrikeı ὃν ποώτοις ὑπεράγες:» os 

σπηλαίου ξενοδοχεῖον nal ἐδεξιοῦτο πάντα ἐρχόμενον 9 σιρὸς aa 

ἀγοράζει δὲ δύο μικρὰ ὀνάρια καὶ δι’ ἑαυτοῦ ἀπήρχετο καὶ ΤῊ}: co 

ματικὴν χρείαν ἀπεπόμιξεν. ἐντεῦϑεν ἀρχὴν ἐποιήσατο συ ἐς-σπ-- τ: 

τὸ ἑαυτοῦ κοινόβιον καὶ ἀπὸ τότε ἤρξαντο στολλοὶ προστρέχειν «ὅτι ᾿ 
20 παρακαλοῦντες συνοικῆσαι αὐτῶι, καὶ αὐτὸς δὲ χόμενος αὐτοὺς 58335 a 
σιρὸς τὸ τέλειον ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ καὶ συνήργει αὐτῶι εἰς Rdn 5 
ϑεός, καὶ ἣν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων. καϑάσερ ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ ΣΝ 
σαμεν. ; ” 

Atyerau δὲ περὶ αὐτοῦ ὅτι τρία ἐξοϊδε κα ἐκέκτητο πατορϑώ 
ἀκριβεστάτην͵ ἄσκησιν μετὰ | πίστεως ἀληϑοῦς za ὀρϑοδόξου 
νεότητος μέχοι γήρους παραμείνασαν καὶ τὴν πρὸς τοὺς ξένους. 
πτωχοὺς δαψιλῆ καὶ ἀπροσωπόλησιτον φιλοφροσύνην καί, τὸ τοῦ 
τὸ τῆς ϑείας λειτουργίας σύντονον, μιριροῦ δεῖν καὶ Änavoron or. 


«Ξ}» 


τούτοις τοίνυν καὶ τοῖς τοιούτοις ἀνδραγαϑήμασί τε καὶ ἄγων» ἔσχες ἐξ 
an 


a 


OS 


oor- 


a 


vw 
or 


2.3 Rom 12, 12 — ὁ Mt 13, 45. 46 — 22 Gen 39, 2 — ἕ 94... 99 CO; 
aus Theodoros’ Lobrede auf φ]ιθοδορίορ. pP: 99, 22—100, 5 Us . 
LV 

3 τῆσ L, am Rand verbessert 6 »τήσεως UÜsener: πτήσες.»., —_ 
πτίσεων L 9 ἑκατὸν νομισμάτων V 8 νομισμα(τα) L 9/10 — NV 
φώνωσ καταχωνύει V 10/12 ἀσπασάμενοσ--τινα fehlt V 15 we 
od V 18 ἐποιεῖτο L 19 τὸ---κοινόβιον fehlt V [πολλοὶ fehl A- 
20 αὐτῶ οἰκῆσαι V | 68 δεχόμενοσ Ψ | ὁδήγει LV 91 τέλει «5, x 
fehlt L 22 περὶ V 26 μέχρι---παρ abgerissen L | γήρωσ x ἡ ᾿ 


τὴν fehlt V 26/27 πτωχοὺσ καὶ ξένουσ V ᾿ 


10 


15 


30 
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3 m 
os ὁ μέγας οὗτος Θεοδόσιος καὶ τοῦ ἐν De ee 
τες σταρὰ : ποιμηϑέντος πάντες οἱ τῆς ἐρήμου μοναχοί συ! «do τὴν 
yeyonder τος πατριάρχηι Σαλουστίωι ἀρρωστοῦντι καὶ ἀν ς Ba 
en, RE IE προεβάλοντο τὸν μέγαν τοῦτο; en 
ΟΣ 2 N TOTER U ION πόλιν κοινοβίων εἰς τ πε 
BE Tv οπαρίαν Mei IT! sgorziov, δευτερεύοντα ; 
, πο νῆσαντες τὸν ἐν ἁγίοις Παῦλον τὸν τῆς μονῆς τοῦ ἀββᾶ Magrv 
Θιοὺ ἡγούμενον" εἷς τὸν τόπον δὲ τῶν μακαρίων πατέρων JITacocapiw- 
vos za ᾿Νλπιδίου κατέστησαν τὸν ἐν ἁγίοις πατέρα ἡμῶν Σάβαν 
«οχιμανδρίτην τε καὶ νομοϑέτην πάντων τῶν ὑπὸ Παλαιστίνην 
a 2@v TE παὶ ἀναχωρητῶν καὶ δευτερεύοντα αὐτοῦ τὸν μακαρίτην 
ΤΌ rer τὸν τῆς λαύρας τοῦ ἐν ἁγίοις ἀββᾶ Τερασίμου ἡγούμενον. 
μ Ο μὲν οὖν ϑεοφόρος ἀββᾶς Θεοδόσιος προβαίνων τοῖς κατὰ ϑεὸν 
πιλεονεκτήμασι μέγας ἐγένετο. περὶ οὗ τί yon πολλὰ λέγει», mar 
γὰρ ἔστιν τὰς αὐτοῦ ἀρετὰς ἀνακηρύττειν 1) TE κατὰ ϑεὸν διαγωγῇ 
“al ἢ πινευματικὴ κατάστασις τῆς αὐτοῦ | εὐαγεστάτης καὶ περι- 
φανεστάτης μογῆς πλὴν ὅτι καὶ ὃ τιμιώτατος Θεόδωρος ὁ ὁσιώτατος 
τῆς “Π͵Ίετραίων σιόλεως ἐπίσκοσιος φοιτητὴς αὐτοῦ γεγονὼς καὶ τοῖς 
μοναχιποῖς καὶ ἀρχιερατικοῖς κατορθώμασι διαπρέπων σαφῶς καὶ 
ἀκριβῶς τὰ κατὰ τὸν ϑεάρεστον αὐτοῦ συνεγράψατο βίον κατὰ πλάτος. 
«Χρόνον τοίνυν ἐτῶν πεντήκοντα ἐν ταύτηι ἀγωνισάμενος τῆι 
ἐρήμιωι καὶ ἀϑλήσας καὶ στεφανίτης ἀναδειχϑεὶς καὶ πολλοὺς καὶ 
ἀναρυϑμήτους εὐσεβείας ἀγωνιστὰς καὶ νυργφόρους ἀναδείξας καὶ 


2 Σ 7 ei ΩΣ fi N τὰ " 
eis βαϑὺ γῆρας ἐλάσας ἀρρωστίαι σωματιρῆι περιέστεσεν καὶ ταῦτηι 
γεῦμα 


3,8 


Erel χρόνον εὐχαρίστως ἐγκαρτερήσας εἷς χεῖρας ϑεοῦ τὸ π 
σαρέϑετο πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν, τὸν ἑκατοστὸν σχεδὸν τῆς 
αὐτοῦ ἡλικίας φϑάσας ἐνιαυτόν. ἡ δὲ τελείωσις αὐτοῦ γέγονεν κατά 
τὴ» ἕνδεκάτην τοῦ ᾿Ιαννουαρίου μηνὸς τῆς ἑβδόμης ἰἐνδικτιόνος ἔν 
εἰκοστῶι δευτέρωι μηνὶ. τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοφυλάκτου βασιλέως 
ἡμῶν ᾿Ιουστινιανοῦ. 


13.14 Gen 36, 18 — 26 ὅσῃ 25, 8 --- 28. 29 ind. VII = 1. Sept. 528 — 
31. Aug. 529. Iustinians Regierungsjahre laufen vom 1. April 527 


LV 


7 zaraoıyjoavroo L 14 πολλὰ λέγειν L: καὶ 
16 ἑαυτοῦ V 18 πετρέων V πετρῶν L' 51. χρό- 
ἑκατὸν πέντε I, vg). Theodoros p. 94, 23 Us. 
26/27 τὸν---ἔνιαυτόν V: fehlt Τὰ 


6 nelavw V 
λέγειν πολλά V 
νῶν 1. | ἐτῶν πεντήκοντα V: 
95 ἐπὶ V: περὶ 1, χρόνου V 
29/30 ἡμῶν βασιλέωσ V 


Ῥ- 
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Τὴν μέντοι ἡγεμονίαν τῆς τοῦ ἀββᾶ Θεοδοσίου μονῆς διεδέξατο 
Σωφρόνιός τις ἐν μοναχικοῖς κατορθώμασιν ἀναφανεὶς ἄριστος 
ὅστις Σωφρόνιος τῶι γένει μὲν ὑπῆρχεν ᾿Αρμένιος ἀπὸ κώμης Ζωμεοὲ 
καλουμένης τῆι μητροπόλει Σεβαστείαι πιροσπειμένης, καταλισεὼν δὲ 

5 τὴν πατρίδα ἔτι νέος ὧν ἦλϑεν εἰς “Ιεροσόλυμα καὶ πολλοῖς τεατράσι" 
συντυχὼν καὶ τὴν ἑκάστου ἀρετὴν καὶ πολιτείαν καταμαθὼν καὶ 
τῆι ἑαυτοῦ ψυχῆι ἀναμαξάμενος | ἦλϑεν καὶ εἰς τὴν τοῦ μακαρίου 
Θεοδοσίου μονήν. καὶ τὸ μοναχικὸν σχῆμα ἐνδυσάμενος καὶ μοναχι.- 
κῶς παιδευϑεὶς καὶ τὰς μοναχικὰς ἀρετὰς περιβαλόμενος δίξαν μὲν 

10 καὶ ϑεμέλιον τῆς Eavrod πολιτείας τὴν ταπεινοφροσύνην καὶ τὴν ὕττα - 
κοὴν ἐποιήσατο, διὰ πασῶν δὲ τῶν τῆς ἀσκήσεως ἀρετῶν διεξελθὼν 
καὶ πολλὰς καὶ διαφόρους ἐκτελέσας ἔν τῆι αὐτῆι μονῆι διαπονία- 
καὶ δόκιμος ἀναφανεὶς γίνεται τῆς μονῆς δευτεράριος ἔτσεὶ χρόνον 
ἐτῶν δεκαπέντε καὶ οὕτως ψήφωι τοῦ μεγάλου ἀββᾶ Θεοδοσίου teilen .- 
15 τᾶν μέλλοντος τὴν τῆς μονῆς ἡγεμονίαν παρέλαβεν. εἶχεν δὲ οὗτος 
ὁ μακάριος Σωφρόνιος ἐξάδελορόν τινὰ Mana» ὁ ὀνόματι" ὅστις Μάμα- 
&v τῆι γεότητι συμπτώματί τινι περιπεσὼν ὑπὸ τῶν ἰατρῶν εὐνουχίσϑι; 
καὶ ἀνελϑὼν εἰς τὸ Βυζάντιον γίνεται πουβιπκουλάριος ’Avaotasior 
τοῦ βασιλέως καὶ διὰ τοῦ χθόνου σιροπόψας γίνεται συρεστόσιτος. 
30 ὅστις πολλὴν καὶ ἄφατον καρποφορίαν τῶι μοναστηρίωι προσήνε) yrer. 
ἐξ ἧς »agmopoglao ὁ ἐν ἁγίοις “Σωφρόνιος τετραπλασίως τὴν wor 
ηὔξησεν καὶ ἐπλάτυνεν μετὰ τὴν τοῦ μακαρίου Θεοδοσίου ποίμησι:". 
ἀνήγειρεν δὲ ἂρ ϑεμελίων ὃν αὐτῆι τῆι ἁγίαι μονῆι ἐρρλησίαν τῆι 
σανυμγήτωι ϑεοτόκωι καὶ ἀειπαρϑένωι Magiaı. ἀλλὰ τί τὰ πολλὰ 
25 λέγω; διαλάμπουσιν γὰρ οἱ πόνοι Σωφρονίου καὶ τὰ τούτου ματορ ϑώ.- 
ματα ἐν τῆι τοῦ μακαρίου ἀββᾶ Θεοδοσίου μονῆι οὐ μόνον γὰρ κτὴ- 
μασι καὶ προσόδοις ἐνιαυσιαίοις ἐπλούτισε» ταύτην, ἀλλὰ "καὶ rin 
ἔν αὐτῆι ὃν Χριστῶι συνο[δίαν ἐσσλήϑυνεν τριπλασίως καὶ ἁπελῶς eier 


γε,» 


as 


LV 

3 ζομερὶ V 4. προσκειμένη LV | παταλειπὼν LV 6 ἑκάστοτ' 
fehlt V 7 καὶ fehlt V 9 περιβαλλόμενοσ L | dia L | μὲν 
fehlt V 10 τὴν" fehlt V 14 τὲ L 15 δὲ fehlt V 16 μα- 
καρίτησ V |; μάμαν L: καλούμενον μάμαν V 20 ὅστισ L: καὶ \ 
23 ἐν fehlt V 26 γὰρ L: δὲ V . 26/27 κτήμασι V: πτίσμασιν L 
27 ἐνιαυσίοισ L ἀλλὰ fehlt V 28 adtj—ovvodiar L: αὐτῷ 
χριστοσύνοδον V  διπλασίωσ V 


& 


" 
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ἐπὶ δέκα τέσσαρας χρόνους [καὶ δύο μῆνας] καλῶς αὐτὴν κυβερνήσας 
ἐτελεύτησεν ἐν χαρᾶι μηνὶ Μαρτίωι εἰκάδι πρώτηι τῆς πέμπτης ἴνδι- 
ψτιόνος. μέλλων δὲ τελευτῆσαι εἶπεν τῶι. μαϑητῆι αὐτοῦ παριστα- 
μένωι καὶ »Aalovrı' μὴ λυποῦ, τέκνον, ὅτι ἐὰν εὕρω παρρησίαν, τῆι 


Y ς, ἃ ΄ 27 2 ya 3 - 
5 ἑβδόμηι ἡμέραι λαμβάνω σε, ἵνα σὺν ἐμοὶ εἴης εἰς τὸν τῆς ἀναπαύσεως - 


Ε a Y 4, αν" \ < ὃ ΄ ει 3 , © \ 
τόπον. ὃ καὶ γέγονεν" τῆι γὰρ ἑβδόμηι ἡμέραι ἐτελεύτησεν ὁ μαϑητὴς 
καὶ ἐγνώσθη τοῖς πᾶσιν ἡ πρὸς τὸν ϑεὸν Σωφρονίου παρρησία. 


KYPIAAOY ΤΟΥ ΟΣΙΟΥ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥ͂ ΤΗΣ 
ΛΑΥ͂ΡΑΣ ΤΟΥ͂ ATIOY ΣΑΒΑ ΕΙΣ TON AYTON . 
10 ΟΣΊΟΝ IIPA ΠΜΩΝ ΘΕΟΓΝΙΟΝ TON ΕΠΊΣΚΟΙΟΝ 


Θεόγνιος ὃ πανεύφημος, τὸ μέγα τῆς ὅλης Παλαιστίνης ἀγλάισμα; 

ὅ φανότατος τῆς ἐρήμου λαμστὴρ καὶ φαιδρότατος τῆς ἀρχιερωσύνης 
φωστῆὴο nargidog μὲν ὑπῆρχε τῆς Καππαδοκῶν χώρας, πόλεως 
᾿Αραραϑείας,. ὄνϑα ἔκ νεαρᾶς ἡλικίας τὴν μοναχικὴν πολιτείαν ἐξὲ- 
15 παιδεύϑη. ἐλϑὼν δὲ ἔν “Ιεροσολύμοις τῶι πέμπτωι ἔτει τῆς Μαρ- 
κιανοῦ βασιλείας καὶ εὑρὼν τοὺς "Αποσχιστὰς τῶν κατὰ τὴν ἁγίαν 
πόλιν Ἐρατοῦντας μοναστηρίων καὶ μὴ βουληϑεὶς τῆι ἐκείνων ὑπαχϑῆ- 
var ἀλόγωι Evordoeı κἀὶ φιλοταράχωι γνώμηι ἐκολλήϑη γυναιξί τινι 
ἐναρέτωι Φλαΐαι μὲν καλουμένην ὑπὸ πνεύματος δὲ ἁγίου φρουρου- 
20 μένηι κτιζούσηι τὸ τηνικαῦτα περὶ τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν μοναστήριον 
καὶ ἐκπλησίαν τοῦ ἁγίου μάρτυρος ᾿Ιουλιανοῦ. ἥτις αὐτὸν δεξαμένη 
καὶ ἐπὶ inavor δοκιμάσασα χρόνον καὶ δόκιμον καὶ ἐνάρετον εὑροῦσα 


1--8 ind. V -- Ἰ. Sept. 541—31. Aug. 542; das aus den Todes- 
daten des Sophronios und Theodosios [p. 239, 28] berechnete Intervall 
von zwei Monaten .ist verkehrterweise zu der abgerundeten Zahl 
der Amtsjahre hinzugefügt — 15 5. Regierungsjahr Marecians = 
24. oder 25. Aug. 454—23. oder 24. Aug. 455 


LV 

1 δεκατεσσάρασ V τὸ 1, | καὶ---μῆνασ von mir gestrichen | καλῶσ 
fehlt V Ξ9.;Κα Τ, ° 8/4 παρισταμένου Τὶ ὅ εἴησ 1,: ἢ Ν 
Ῥ 


9 τὸν αὐτὸν) in der Hs. geht ein Enkomion auf Theognios [vgl. 
p. 243, sff.] unmittelbar vorher: 12 φανώτατοσ P 14 μοναδικὴν P 
91 ἐκπκλήσια P 5 

Tu, U. 49, 2: Schwartz 16 
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διοικητὴν τοῦ αὐτοῦ κατέστησε μοναστηρίου. αὐτῆς δὲ ἀπὸ Πάαλαι.- 
στίνης ἐπὶ τὴν ἐνεγκαμένην διὰ χρείαν τῆς οἰκοδομηϑείσης ἐκολησίας 
ἐκδημησάσης καὶ ἔν τῆι. πατρίδι. τελευτησάσης ὃ στξανεύφημος οὗτος 
Θεόγνιος ἐπὶ τὴν τῆς- αὐτῆς ἐκκλησίας ἡγεμονίαν ἑλκόμενος Örd 

ὅ πάντων τῶν τῆς συνοδίας καὶ τὸν τῆς ἀρχῆς κίνδυνον ὑφορώμενος 
ἔφυγεν eis τὴν ἔρημον. καὶ ἔρχεται. πρὸς τὸν τρισμακάριον ἀββᾶν 
Θεοδόσιον καὶ μείνας παρ᾽ αὐτῶι ἱκανὸν χρόνον καὶ τῆι τοῦ “βίου 
λαμτυρότητι πᾶσαν τὴν συνοδίαν φωταγωγήσας καὶ τοῖς μοναχιπκοῖς 
πλεονεκτήμασιν ἄριστος φανείς, ὥστε πάντας τοὺς ὁρῶντας τὰ καλὰ 

10 αὐτοῦ ἔργα δοξάζειν τὸν πατέρα τὸν ἔν τοῖς οὐρανοῖς, ἐπηινεῖτο μὲν 
ὑπὸ πάντων παὶ ἐθαυμάζετο ἐπί τε ἀμέμσιτωι πολιτείαι καὶ βίου 
ἁγιότητι, αὐτὸς δὲ τὴν ἐκ τῶν ἐπαίνων καὶ τῆς ἀνϑρωπίνης δόξης 
πεφυκυῖαν ἐγγίνεσθαι, τῆι ψυχῆι βλάβην ὑφορώμενος, ἅμα δὲ καὶ 
βλέπων τὴν μονὴν τῆι τοῦ ϑεοῦ συνεργίαι κατὰ μέρος πληϑυνο.-. 
1ὅ μένην καὶ πλουτιζομένην καὶ τὴν ἔκ τοῦ περισπασμοῦ ἐγγινομένην 
σύγχυσιν δεδιὼς ἀνεχώρησεν εἰς τοὺς περὶ τὴν αὐτὴν μονὴν τόσους 
καὶ εὑρὼν σπήλαιον κατώικησεν εἷς αὐτό. καὶ ὀλίγον χρόνον ἔκεϊος 
ἡσυχάσας καὶ ναὸς τοῦ παναγίου πνεύματος γεγονὼς τὴν ἐξ ὕψου-: 
δύναμιν ἐνδυσάμενος χρόνια πάϑη παραδόξως ἰᾶτο καὶ ϑαυματουρ.- 
20 γίας πλείστας ἐπετέλει. ὅϑεν περίφημος γεγονὼς κτίζει ξαυτῶι 
κατὰ πρόσβασιν κοινόβιον περιφανέστατον. χρόνου δέ τινος διε2ϑόν- 
τος ἀκούσας τὰ περὶ αὐτοῦ ὃ ἀρχιεπίσκοπος “Πλίας χειροτονεῖ αὐτὸν 
ἐπίσκοπον τοῦ ητυλίου, πολύδριον δὲ τοῦτο napadardocior ἐπεὶ 
ἐνενήκοντα μιλίοις διέχον τῆς ἁγίας πόλεως. τοῦ δὲ ϑείου Θεογνέου 
25 τὴν ἐπισποσπτὴν ἀκουσίως δεξαμένου καὶ ἐν τῶι εἰρημένωι πολυδρέωοι 
χρόνον τινὰ διατελέσαντος 7) σπιροσπαρακειμένη ϑάλασσα τοὺς οἴκείους 
ὅρους ὑπερβᾶσα ἀγριωτάτοις κύμασι τῶι πολυδρίωι προσέρρησσεν 
ἀπειλοῦσα αὐτὸ ἐκριζῶσαι βιαίως καὶ ἀπολέσαι, οὕτω μᾶλλον Tos 
ϑεοῦ οἰκονομήσαντος πρός τε σωφρονισμὸν τῶν ἐνοικούντων» “καὶ 
80 φανέρωσιν τῆς Θεογνίου ϑείας χάριτος. φόβωι τοίνυν συσχεϑέντες 
οἱ οἰκήτορες τὴν ϑάλασσαν πορυφουμένην ϑεωροῦντες σιροσφεύγουσι. 
τῶι δικαίωι δεόμενοι δ εὐχῆς τὴν τοιαύτην ὁρμὴν χαλινῶσαι. 
ὁ δὲ μέγας τῆς εὐσεβείας ἀγωνιστὴς Θεόγνιος ταῖς πολλαῖς εἴξας 
δεήσεσιν .ἦλϑεν εἰς τὸν αἰγιαλὸν καὶ εἰσελϑὼν eis τὸ ὕδωρ ἔπτη - 
35 ξεν σταυρὸν εἰς τοὺς ἀρχαίους τῆς ϑαλάσσης ὅρους, τὸ γραφιξτὸν 


9. 10 Mt 5, 16 — 18, 19 Le 24, 49 
Ῥ ᾿ οἷ ᾿ 


10 ἐπαινεῖτο P 94 μηλίοισ Ῥ 28 αὐτῷ Ῥ 88 ἤξασ F 
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ἐκεῖνο noös τὴν ϑάλασσαν λέγων" τάδε λέγει κύριος" μέχρι τοῦ 
σταυροῦ τούτου ἐλεύσηι καὶ οὐχ ὑπερβήσηι, ἀλλ ἐν σεαυ- 
τῆι συντριβήσονταί σου τὰ κύματα. καὶ οὕτως τὸν σταυρὸν 
πήξας ὑπέστρεψεν" ἡ δὲ ϑάλασσα εἷς τοὺς ἰδίους εὐθέως ὅρους ὗπο- 


, - L ῳ “ ς - 
ὅ στρέψασα ξέχροι τῆς σήμξρον, 000% ἂν δκμανῆνι, ἁπτομένη τοῦ σπαγέν- . 


τος ὑπὸ τοῦ δικαίου σταυροῦ χαλιγοῦται καὶ ὑποστρέφει. ἀλλὰ τί 
χρεία μοι σελειόνων περὶ τοῦ ἀοιδίμου Θεογνίου λόγων; ὅπου γε προλα- 
βὼν ὁ ἀββᾶς Παῦλος 6 τῆς μὲν “Ελούσης πόλεως ἡσυχαστής, ἔν μονα- 
χιμοῖς δὲ πατορϑώμασι καὶ ὀρϑοδόξοις δόγμασι λάμπων καὶ βίωι 
10 καὶ λόγωι φωτίζων ἡμῶν τὰ κατὰ ϑεὸν διαβήματα τὸν αὐτοῦ τοῦ 
μακαρίου Θεογνίου βίον ἀκριβῶς καὶ κατὰ πλάτος συνεγράψατο. 
τοιγαροῦν 6 μέγας Θεόγνιος τὴν μοναχιρὴν τάξιν τε καὶ πολιτείαν 
τῶι οἰκείωι βίωι φαιδρύνας καὶ τὴν ἱερατυτὴν καϑέδραν τοῖς σερευμα- 
τικοῖς ἀνδοραγαϑήμασι καὶ τοῖς ϑείοις χαρίσμασι διακοσμήσας καὶ ἂν 


15 ἀμφοτέροις τοῖς τάγμασιν εὐδοκιμήσας λαμσιρῶς καὶ μεγάλως περὶ. 


τὸ τέλος τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς ἀνελϑὼν ἐν τῆι ἑαυτοῦ μονῆι τῆι εἰς τὴν 
ἔρημον, ἴσως τοῦ ϑεοῦ τὸν τῆς κοιμήσεως καιρὸν αὐτῶι ἀποκαλύψαν- 
τος, καὶ μικρόν τι ἀρρωστήσας εἷς τὸν ἄλυπον καὶ ἀκύμαντον μετέστη 
βίον, ἔνϑα εὐφραινομένων πάντων ἡ κατοικία. 


20 Βίος τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβρααμίου. 
τοῦ γεγονότος ἐπισκόπου Koarelac 


p. 283 


Ὃ πανεύφημος γέρων ᾿Αβραάμιος γονέων μὲν γέγονεν Παύλου 


καὶ Θέκλης προσαγορευομένων πατρίδα καὶ οἴκησιν ἐχόντων "Eur 
τὴν κατὰ Συρίαν περιφανῆ μητρόπολιν, ὑφ᾽ ὧν ἐγεννήθη ἐν ἀρχῆι 
ἐδ τῆς Ζήνωνος βασιλείας, ἀπετάξατο δὲ Ex νεαρᾶς ἡλικίας ἔν μοναστη .- 


1 Iob 38, 11 --- 25 Zenon wurde zum Mitregenten seines Söhnchens 
Leo II. erhoben den 29. Jan. 474; vgl. Abhandlg. d. Bayr. Akad. d. 
Wiss. N. F. 10 p. 1851 


Ρ 
14 ἀγαϑήμασι Ῥ 


S = Sin. 494 5. VIIIL [58 -- H. Grögoire Rev. de Y’instruct. publ. 
en Belgique 49, 281ff. Sk -- Koikylides Νέα Σιών 3, Jerusalem 1906, 
In einem besonders paginierten Beiheft Ὁ. 1ff.] 

28 ἜἜμισα Sk 25 Ζήνονος SE 
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oiwı περὶ τὴν αὐτὴν μητρόπολιν. καὶ τὴν μοναχιρκὴν ᾿'πολιτείαν καλὸς 
ἐχπαιδευϑεὶς περὶ τὸν ὀκτωκαιδέκατον τῆς ἑαυτοῦ ἡλιρίας χρόνο: 
Σαρακηνῶν ἐπελϑόντων τῶι αὐτῶι μοναστηρίωι ἀνέβη μετὰ τοῖς: 
ἀββᾶ αὐτοῦ εἰς Κωνσταντινούπολιν. καὶ ὀλίγου τινὸς χρόνου διεξ, - 
ὅ ϑόντος συνέβη τὸν ἀββᾶν αὐτοῦ ἡγούμενον γενέσθαι ἑνὸς τῶν περὲ 
Κωνσταντινούπολιν μοναστηρίων ἔχοντα τοῦτον τὸν φωστῆρα γνήσιο 5: 
συναγωνιστὴν καὶ ὑπήκοον μαϑητὴν καὶ πιστότατον ἀποκρισιάοιοτ". 
τοῦ δὲ χρόνου προκόψαντος διέπρεσπεν [Er] διαφόροις ἀρεταῖς 5 
᾿Αβραάμιος ἔν τε ταῖς ἔσω τοῦ μοναστηρίου διακονίαις καὶ ἔν ταῖξ. 
10 ἔξω ἀποκρίσεσιν καὶ γέγονεν τοῖς πᾶσιν προσφιλὴς διά τε τὴν" ε 
πάντα ἐπιτηδειότητα καὶ τὸ γλυκὺ τῆς ἐντεύξεως καὶ τὸ καϑαρὸ 
καὶ σεμνὸν τοῦ τρόπου καὶ τὸ τῆς καταστάσεως αὐτοῦ legompendz 


= 


Αὐτοῦ τοίνυν ἂν τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοις κατορϑώμασι διαλάςε - 
stovrog ἀνήρ τις ἐπίδοξος καὶ Er ἀρχαῖς πολιτικαῖς πολλάκις εὐδοκιμήσας. 

15 κόμης ϑησαυρῶν χρηματίζων, ὁρμώμενος μὲν Ex τῆς πόλεως Kooreixz 
τῆς ᾿Ονωριάδος, ᾿Ιωάννης δὲ καλούμενος, τὸν ἴδιον ἀδελφὸν Π]λάτω".ς 
καλούμενον | ἐπίσκοπον τῆς αὐτῆς πόλεως γενέσθαι σταρασκευάσς:ς 
ἐβουλεύσατο πτίσαι μοναστήριον εἰς τὸν τάφον τῶν ἑαυτοῦ yorkayı. 
καὶ τὴν καϑαρὰν πολιτείαν καὶ τὸν ἀνεπίλημτετον βίον ᾿Αβραακμιίου:. 

20 καταμαϑὼν παρεκάλεσεν τὸν αὐτοῦ ἡγούμενον ἀπολῦσαι. αὐτὸν ἐπτὶ To 
φροντίδα ποιεῖσθαι τοῦ πτιζομένου μοναστηρίου. ὅστις ’Aßpaduos 
ἀπολυϑεὶς μετ᾽ εὐχῆς τοῦ ἀββᾶ αὐτοῦ ἀπέρχεται εἷς Koareiar zer} 
οἰκοδομεῖ τὸ μοναστήριον "καὶ γίνεται πρεσβύτερος καὶ ἡγούμενος 
τοῦ αὐτοῦ μοναστηρίου ὑπὸ τοῦ εἰρημένου Π]λάτωνος τοῦ ἐστισκότεο :" 

25 Κρατείας τῶι εἴκοστῶι ἑβδόμωι τῆς Eavrod ἡλιωείας. χρόνωι. ar} 
ποιήσας δεκαετῆ χρόνον Ev τῆι ἡγουμενίαι μοναστήριον μὲν στερε -. 
φανέστατον ἐκεῖσε συνεστήσατο, συνήγαγεν δὲ ἀδελφοὺς οὐκ ὀλίγοις, 
οὗς δδηγῶν κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ τὴν τῶν μοναχῶν Enaldevesr- 
σολιτείαν. 

80 Τῆς οὖν περὶ αὐτοῦ φήμης πανταχοῦ διαδραμούσης πολλοὶ ἤρχον ὦ 
πρὸς αὐτὸν λαιποίτε καὶ μοναχοί, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐπίσπκοστοι Ennörralaos. 
αὐτῶι ἀρεσπκόμενοι τῆι αὐτοῦ συντυχίαι" αὐτὸς δὲ φιλήσυχος ὧν Ex 
παιδὸς ἐλυπεῖτο διὰ τὴν γινομένην αὐτῶι ὄχλησι». al γενόμενος 
ἐν πολλῆι ἀϑυμίαι ἐξῆλθεν λάϑρα τὴν πόλιν καὶ φυγὰς ὥιχετο Erz} 


2 etwa 491 --- 25 27. Lebensjahr τὸ 500 
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τὴν ἁγίαν πόλιν μηδὲν τοῦ αἰῶνος τούτου ἐπιφερόμενος καὶ μετὰ 
πολλῆς ἐνδείας καὶ στενοχωρίας NAdev εἷς “Ἰεροσόλυμα ἔν ἀργῆι 
τῆς σπέμσττης ἰνδικτιόνος τὸν τριακοστὸν ἕβδομον τῆς ἡλικίας πλη- 
ροώσας ἐνιαυτόν. συνέβη δὲ αὐτὸν προσπυνοῦντα τὴν ἁγίαν ᾿Ανάστασι»ν 
ἐντυχεῖν τῶι ἕν ἁγίοις ᾿"]ωάννηι τῶι ἀπὸ σχολαρίων μαϑητῆι γεγονότι 
τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σάβα καὶ ἐν αὐταῖς ταῖς ἡμέραις παρα- 
λαβόντι σαρ᾽ αὐτοῦ τὸν πάλαι οἰκοδομηϑέντα πύργον ὑπὸ τῆς μακα- 
ας Εὐδοκίας, ὡς ἤδη μοι εἴρηται ἐν τοῖς περὶ Εὐθυμίου καὶ Σάβα 
ρίας 
δυσὲ λόγοις. ὁ τοίνυν μακαρίτης ᾿]Ιωάννης ϑεωρῶν τοῦ ᾿Αβρααμίου 


- 24 $ x Fat £ 
τήν τε τοῦ ἤϑους κατάστασιν καὶ τοῦ βλέμματος τὸ εὔτακτον καὶ 


τὸ τοῦ λόγου καίριον ἐπέγνω αὐτὸν δοῦλον εἶναι ϑεοῦ καὶ λαβὼν 
εὖτὸν εἰς τὸ τῆς Meyiornc λαύρας ξενοδοχεῖον (οὔπω γὰο ἦν ἑαυτῶι 
σεριστοιησάμενος ξενοδοχεῖον») προσάγει αὐτὸν τῶι μακαρίτηι Σάβαι 
καὶ ἐπιτρατιεὶς κατήγαγεν αὐτὸν εἷς τὸν εἰρημένον πύργον. ὅστις 
> Aßoadnıos εὐρὼν ἐκεῖσε δύο | γέροντας ϑεοφόρους καὶ συνέσει ϑείαι 
μεροσμημένους, οὕσπερ κατέστησεν αὐτόϑι ὁ μακάριος Σάβας σὺν τῶι 
Σχολαρίοι, ᾿Ιωάννην καὶ Γρηγόριον καλουμένους, Ποντικοὺς ὄντας τῶι 
γένεε; συνήφϑη αὐτοῖς τῶι πνεύματι. πᾶσαν αὐτοῖς ὑπακοὴν ἐνδειρνό- 
μενος εὗρεν γὰρ αὐτοὺς ἱκανοὺς ὄντας ὁδηγῆσαι ψυχὰς πρὸς σωτηρίαν. 
͵ 4 N 3 N [4 EI \ - xo = ς € 
Kara τὸν αὐτὸν χρόνον ἤγαγεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς “εροσόλυμα 
ἄνδρα τινὰ ἐπίδοξον ἐκ μὲν τῆς Κλαυδιουπολιτῶν πόλεως τῆς ᾿Ονω- 
οιάδος ὁρμώμενον, ᾿Ολόμσιον δὲ προσαγορευόμενον. ὅστις ἀναζητῶν 
τὸν ᾿Αβραάμιον (ἦν γὰρ πλειστάκις ἐμφορηϑεὶς. τῆς πνευματικῆς 
αὖτοῦ ἐντεύξεως εἰς ρατείαν πλησίον οὖσαν τῆς Κλαυδιου- 


= πολιτῶν) καὶ μαϑὼν ποῦ οἰκεῖ, ἦλϑεν πρὸς αὐτὸν εἰς τὸν σύργον. 


πρὸς τὸ πεῖσαι καὶ παρακαλέσαι αὐτὸν ὑποστρέψαι εἰς Koarestar. 
ὃ γὰρ ἐσείσκοπος Πλάτων πολλὰ παρακαλέσας ἀπέστειλεν τοῦτον 
εἰς ἀναζήτησιν μαὶ ἐπιστροφὴν τοῦ ᾿Αβρααμίου. καὶ ὃ μὲν ᾿Αβραάμιος 
μετὰ χαθᾶς μεγάλης τὸν ᾿Ολόμστιον δεξάμενος ἐνουϑέτει διὰ τοῦ 
λόγου τοῦ ϑεοῦ καὶ παρεκάλει ἀποστῆναι τῶν τοῦ βίου πραγμάτων 
zal τῶι φόβωι τοῦ ϑεοῦ προσπολληϑῆναι" ὃ δὲ ᾿Ολύμπιος τὴν 
»Αβοααμίου γουϑεσίαν δεξάμενος καὶ τὴν ᾿Ιωάννου καὶ Τρηγορίου 


τῶν γερόντων καὶ ᾿Ιωάννου τοῦ Σχολαρίου ἀρετὴν καὶ πολιτείαν 
| 5 ind. V begann am 1. Sept. 511 — 9p. 48, ΒΗ), 127, 15. 16, 
128, 168. — 13 Sabas war 511 nach Konstantinopel gereist und im! 


Mai 512 zurückgekehrt, vgl. p. 139, 20ff. 146, 22 
ΘΓ τῷ Se Sk] 


4 αὐτῷ Sk 6 Σάββα SE, so durchweg 11 κέριον 5: 12 ἑαυτῶν 
mit Fragezeichen Sk 21. 24/25 Κλαυδιοπολιτῶν SK 28 τοῦ fehlt S® 
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καταμαϑὼν καὶ τῆι ἑαυτοῦ ψυχῆι ἐνσφραγισάμενος ἔκλινεν τοῦ 
ἀποτάξασϑαι τῶι προσκαίρωι βίωι μάλιστα φωτισϑεὶς ὑπὸ τῆς 
ἀπαστραπτούσης χάριτος τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Σάβα τὸ τηνῖ- 
καῦτα εἰς κοινόβιον τὸν πύργον μετασπευάζοντος καὶ πρόνοιαν πολλὴν 
αὐτῶν ποιουμένου. ὁ μὲν οὖν ᾿Ολύμπιος ἐκδέδωκεν ἑαυτὸν ὁλοψύχως 
τῶι ϑεῶι καὶ Ev ὀλίγωι χρόνωι eis τοσοῦτον ὕψος ἀρετῆς ἄνέδρακεεν 
ὥστε καὶ διάκονον αὐτὸν καὶ πρεσβύτερον μετὰ βίας χειροτονηϑῆναι 
καὶ τὰ δεύτερα τῆς τοῦ μοναστηρίου κυβερνήσεως ἔχειν" 

6 δὲ τίμιος ᾿Αβραάμιος τέσσαρας χρόνους ἔν τῆι τοῦ Σχολαρέου 
μονῆι πληρώσας ἠναγκάσθη ἐπὶ Kourelar ὑποστρέψαι τρόπωι τοιούτεοοι. 
ὁ umuovevdeis ἐπίσκοπος Koareias Πλάτων πολλάκις αὐτὸν μετα- 
πεμψάμενος καὶ μηδὲν ἀνύσας τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς ἐχρήσατο "παγνόσιι:. 
πρῶτον ἀργεῖν κελεύσας, ἔπειτα ἐπιμείναντι [τῆι doyiar] ἀφορισμὸν 
αὐτῶι ἀπέστειλεν. τότε ὅ μακάριος ᾿Ιωάννης 6 Σχολάριος ἄστα- 
γαγὼν αὐτὸν εἷς τὴν Μεγίστην λαύραν τῶι μεγάλωι πατρὶ ἡμῶν 
Σάβαι τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἀνατίϑησιν, ὁ δὲ μέγας πατὴρ ἡμῶν λαβὼν | 
αὐτοὺς εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν εἰσήγαγεν πρὸς τὸν ἀρχιεπίσποπον “Ηλέαν 
καὶ παρεκάλει αὐτόν, εἶ δυνατόν ἐστιν, λῦσαι τὸν ἀφορισμόν. ὃ δὲ 
μέγας ἱεράρχης ἀκανόνιστον εἶναι ἔλεγεν τὸ ἄλλον ἄλλου λῦσαι 
ἀφορισμὸν καὶ μάλιστα ζῶντος καὶ (οὐδ προσκαλουμένου τοῦ ZELOO- 
τονήσαντός TE καὶ ἀφορίσαντος. καὶ ταῦτα οἱ μακάριοι πατέρες 
ἀκούσαντες Σάβας τε καὶ ᾿Ϊωάννης ἐπέτρεψαν αὐτῶι ἀπελθεῖν πρὸς 
τὸν ἴδιον ἐπίσκοπον καὶ ἀπολυϑῆναι παρ᾽ αὐτοῦ. ὁ δὲ ἀββᾶς "Αβραά- 
μιος εἴξας ταῖς τῶν πατέρων “παραινέσεσιν ἀπῆλθεν εἰς Koarelar 
πληρουμένου τοῦ τεσσαρακοστοῦ πρώτου τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας χρόνου. 
ἐλϑὼν μέντοι εἰς Koareiav καὶ δεχϑεὶς εὐμενῶς ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἔσισ:εό- 
nov εἷς τὴν ἰδίαν ἀπεκατέστη ἡγουμενίαν λυϑέντων τῶν ἀφορισμῶν. 


17ff. Der Patriarch Elias von Jerusalem wurde nicht lange vor dem 
1. September 516 abgesetzt und nach Aila relegiert, Ὁ. 150, 7f. — 
25 Ende des 41. Lebensjahres = 515 — 26ff. Die Darstellung 1äßt 
nicht erkennen, daß zum mindesten zwischen der Rückkehr des 
Abraamios und der Wiedereinsetzung als Hegumenos ein Zeitraum von 
mehreren Jahren verstrichen sein muß: der Bischof Platon von Krateia 
unterzeichnet den Bericht, den die ἐνδημοῦσα in. Konstantinopel nach 
dem 20. Juli, noch vor Einde des Monats [τοῦ ἐνεστῶτος μηνὸς ’IovAlov Act. 
Conc. t. III 62, 33 =L V 164 M VIII 1043] 518 an den konstantinopler 
Patriarchen Johannes richtet [a. a. O. 65, 33 — L 169 M 1047] 
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μετὰ δὲ τὴν τούτων λύσιν ὀλίγας ἡμέρας ἐπιζήσας ὃ ἐπίσκοπος 

II λάτων ἐτελεύτησεν. τότε ἅπας ὁ τῆς Κρατείας λαὸς κοινῆι ψήφωι καὶ 

δεήσει χρησάμενος σιρὸς ΤΟΊ: τῆς αὐτῆς χώρας μητροπολίτην ᾿Αβραά- 

μιον αἴτοῦνται ἐπίσκοστον, ὁ δὲ μητροπολίτης ὡς ἐπὶ ἄλλο τι τοῦτον 
5 μεταπεμψάμενος ἐπίσκοπον Koareias ἐχειροτόνησεν. 

Ν ἔνταῦϑα ἐγὼ τῆς σοντομίας φροντίδα σοιούμενος παρασιωπῷ 
τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ Er τῆι ἐπισκοπῆς κατὰ μέρος γεγενημένας ϑεαρέστους 
πράξεις τάς τε ὀρφανοτροφίας καὶ ξενοδοχίας καὶ νοσοκομίας καὶ 
τὰς τῶν δαιμόνων ἀπελασίας καὶ τὰς τῶν δεομένων ἐπικουρίας τάς 

10 re) τῶν ἐκκλησιῶν οἰκοδομίας) καὶ τὰς διαφόρους Yayıarovp)- 
γίας, al Erei τὸ τέλος To<Ö) περὶ τῆς ἐπισκοπῆς ἄνα (τρέχω λόγου. 
ἐπὶ δερ(απέν»τε τοίνυν χρόνους» ἐν τῆι ἐπισπκοσῆι διασερέζψας καὶ 
τὴν αὐτοῦ πόλιν τῶι βίωι καὶ τῶι λόγωι φωταγωγήσας, συνέβη τὴν 
αὐτοῦ ἐκκλησίαν ἔχειν πράγματα μετά τινων, ὥστε καὶ μὴ ϑέλοντα 

15 αὐτὸν ἀναγκάζεσθαι πρετωρίοις τε σχολάζει» καὶ ἐν τῆι βασιλευούσηι 
πόλει ἀνελθεῖν. καὶ μεμνημένος τῆς μοναχικῆς ἡσυχίας ἧς εἴχετο, 
ὅτε εἴς τὴν τοῦ Σχολαρίου μονὴν Noxsito, ἐλυπεῖτο σφόδρα καὶ 
ἐδυσφόρει ϑεωρῶν ἑαυτὸν ἐν περισπασμῶι καὶ συγχύσει ὄντα τῶν 
βιωτωεῶν μεριμνῶν κα(ὶδ παρεκάλει τὸν ϑεὸν ἐπτεζνῶςΣ λέγων" 

20 κύριε ὅ ϑεός, εἰ ἔστι (σοι, εὐάρεστον ἀναχωρῆσαί μὲ (eis) τὴν ἔρη- 
μον, κατευόδω {σον γ)ενέσϑαι σου τὸ ϑέλημα. <abrod) τοίνυν κατὰ 
τὴν Κωνσταντινούπολιν 


S [= Ss Sk] 


1 τούτω Sk 3 χωρα Si 5 Koatius 8 9 ἐπικορίας SK 
10ff. über die unleserlich gewordenen Stellen der Hs. vgl. Grögoire 
p. 282. 283 10 τε 88 fehlt SE [οἰκοδομίας ergänzt SK oi- 
zoöouds BE 11 die Ergänzungen von Gregoire 12 δεκζαπέν»τε 35 
ödlza mal Enrayre Sk 90 Leis) SS ἐπὶ (nicht als Ergänzung) Sk 
21 <adroöy SE «ὍτεΣ Sk 32 KororavrıroönoiAw am Ende des Blattes 


Nach der arabischen, die ganze Vita enthaltenden Übersetzung 
(ins Deutsche übertragen von Graf, Byaz. Zeitschr. 14, vgl. 
p. 5l4. 515, ins Lateinische von Peeters, Anal. Boll. 24, vgl. 
p. 354) hört A. in Konstantinopel, daß Sabas dort ist, erfährt 
dann aber durch Erkundigungen, daß er vor drei Tagen nach 
Palästina abgereist sei. In der Nacht darauf erscheint ihm 
Sabas im Traum und rät ihm in sein Kloster (das des &xoAagıos) 
zurückzukehren. Erwacht besteigt er ein Schiff und begibt sich 
nach der Ankunft in Jerusalem sofort in den ‘Turm’, d. h. 
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das Scholarioskloster, wo er mit Johannes und Olympios zu- 
sammentrifft. Nachdem ein Jahr seit seiner Ankunft verflossen 
ist, stirbt Sabas am 5. (Graf nach dem arabischen Text 25., 
was Peeters richtig, aber durch Konjektur in 5. verbessert) 
Dezember. Dazu ist Folgendes zu bemerken. 

Nach Ausweis von fünf Praesenz- und zwei Subskriptions- 
listen (ehe t. III meiner Acta Conciliorum ausgedruckt ist, 
mag es genügen auf die Praesenzliste Ὁ. 28, 84 = M VIII 978 
und die Unterschrift p. 116,20 =M VIII 1146 zu verweisen) 
nahm A. als Bischof von. Kratia an allen fünf Sitzungen der 
ἐνδημοῦσα teil, die vom 2. Mai bis 4. Juni 536 in Konstan- 
tinopel tagte. Andererseits reiste Sabas im Auftrag des Patri- 
archen Petrus im April 530 (p. 173, 10) nach Konstantinopel 
an den kaiserlichen Hof und kehrte im September nach 
Jerusalem zurück (p. 179, 11). Die Erzählung der Vita, daß 
A. im September 530 Konstantinopel verlassen, seinen Bischofs- 
sitz aufgegeben und sein Mönchsleben in Palästina von Neuem 
begonnen habe, läßt sich mit der sicher bezeugten, jedem 
Zweifel 'entrückten Tatsache, daß A. 536 der Synode in der 
Hauptstadt beiwohnte, nicht zusammenbringen: A. konnte 
hach seiner Flucht aus dem Amt nicht als Bischof nach Krateia. 
zurückkehren und gar an einer ἐνδημοῦσα teilnehmen. Von 
solchen Unmöglichkeiten weiß auch die Vita nichts; dagegen 
vereinigt ‚sich die Anwesenheit A.s auf der ἐνδημοῦσα ohne 
weiteres mit der von der Vita berichteten Geschäftsreise von 
Krateia nach der Hauptstadt. Tine ἐνδημοῦσα bestand ja 
stets zum größten Teil aus Bischöfen, die sich aus irgend welchen 
Veranlassungen am Sitz der weltlichen und kirchlichen Reichs- 
regierung aufhielten. Ob A. erst 536 oder schon früher sich nach 
Konstantinopel begab!, läßt sich nicht sagen, da der Zeit- 
punkt, von dem aus die 15 Amtsjahre p. 247, 1 gerechnet sind, 
nicht genau bestimmt ist, und ebenso muß dahingestellt bleiben 
ob er schon 536 gleich nach der Synode oder etwas später sein 
Amt aufgab und in das Scholarioskloster entwich. Nur so viel 
darf behauptet werden, daß wenn man diese Flucht aus der 
Verbindung mit Sabas’ konstantinopler Reise im Jahr .530 


1 Wenigstens als Möglichkeit mag angedeutet werden, daß die Ge- 
schäfte der Kirche von Krateia mit der Constitution Justinians 
[Nov. 29] vom 16. Juli 535 zusammenhingen, die die Provinz Honorias 
aufhob und wieder mit Paphlagonien vereinigte. 
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löst, die Ereignisse sofort in einen plausiblen Zusammenhang 
rücken, die Vision die A. zur Flucht rät, nicht ausgeschlossen ; 
ich wage zu vermuten, daß die falsche Kombination der Flucht 
A.s mit Sabas’ Reise aus jener Vision herausgewuchert ist. 

Es wird sich kaum bestreiten lassen, daß nicht der arabische 
Übersetzer diese legendäre. Verschiebung der zweiten und de- 
finitiven Flucht A.s verschuldet hat, sondern Kyrill selbst. 
A. soll 530 in sein palästinisches Kloster zurückgekehrt, Sabas 
ein Jahr später am 5. Dezember 531 gestorben sein. Das ist 
dieselbe irrige Rechnung der Kyrill auch sonst folgt, vgl. die 
Note zu p. 183, 6. 

Die arabische Übersetzung . enthält außerdem noch eine 
Zeitangabe: Johannes Scholarios sei im Januar. gestorben, 
nachdem A. das 68. Lebensjahr vollendet hatte, also Januar 
542 oder 543. 


In demselben Beiheft der Νέα Σιών 3, wie das Bruchstück 
der Abraamiosvita, hat Koikylides die Vita des Johannes He- 
sychastes aus dem Sinaiticus 494 f. 136'—164° abgedruckt. 
Ich verzeichne nachträglich die Varianten von meinem Text 
(p. 201—222) ; Orthographica, Itacismen u. dgl. lasse ich beiseite. 


p- 201 “Ὑπὸ Κυρίλλου τοῦ Σκυϑοπο- 
λίτου ist Zusatz von Koi- 
kylides 

1 ΒΙΟΣΊ Bloc καὶ πολιτεία S = 
LVPetr. 
EN ATIOIE) ἁγίου 5 τὸ 5 

3 EN ΑΓΙΟΙΣῚΊ ἁγίου S 

4—6 Πρῶτον---προτερεύοντα) 
fehlt S 

6 τοίνυν] fehlt 5 

'8 Eögmpias] εὐφημίασ μὲν S=L 

9 δὲ] te 5 

11 καὶ δυναστείαις] fehlt S 
βασιλικαῖς] βασιλείοισ S = 
LVs 

17 τῶι] fehlt S=L 

19 γεγενηπότων 8 

20 γονέων] γονέων αὐτοῦ ὃ 

22 ὠκοδομήσασ S = OV 

p- 202, 4 τύφου] τύφον 8 

7 γρηγορήσεως] ἐγρηγόρσεωσ 
5. -ἡ 1 

12 ζυγῶι] βάρει 5 

14 ϑείοις] τοῖσ ϑείοισ S = LV 

10 αὐτοῦ] ξαυτοῦ S 

19 κολονίασ S = OVs 

0 ἐν] ἐν τῶ 5 --- ΤΙ 

26 Eregov]) ἑτέρων ὃ 
καὶ μὴ] μὴν καὶ ὃ τῷ 5 

Ῥ. 208, 3 ἁγνότητι] ἁγιότητι S = LV 

8 εὐαρεστῆσαι) εὐαρεστεῖν S τ 
Vs 

9 τοῦ] τούτου τοῦ S = LVs 

11 εὐηρέστει] εὐαρεστεῖ S εὐαρέστει 


12 πάση!] πάση S Triehtig] 
πᾶσιν Os πάσησ LV 
συγκλήτωι!) συγκπλήτω βουλῆ 
S = Ls . 

15 ἀκολουϑίαν τοῦ χρόνου] τοῦ 
χρόνου ἀκολουϑίαν S --ΟΥ 

18 Haoivızov καλούμενον fehlt S 

24/25 τῆς---ἤδη) ἤδη τῆσ ἀδελφῆσ 

S jo ἀδελφῆσ ἤδη LV 

27 αὐτοῦ] ξαυτοῦ S = L 


p- 204, 4/5 σὺν αὐτῶι] συνταυτῶ S 


5 πρεσβυτέρους τε καὶ fehlt 
S=LV 

8 zrıoderti]) πτισϑέντοσ S 

12 αὐτὸν] fehlt S = LVs 
Hovzor) ἡσύχιον S 

14 διέμεινεν) διέμενεν S 

16 μεσίαυλον] μέσαυλον S — Ls 

18/19 λεγούσης---ἐκείνου] &x τοῦ 
φωτὸσ ἐκείνου λεγούσησ S—LY 

23 ἐκκλησίας} fehlt S= Τὶ 

24 χρόνωι5] fehlt 8 


p. 205,1 τῆς] τῆσ ἁγίασ S = L 


2 γλώσσης] γλώττησ S—=L 

3 μακαρίτην]Ἵ μακάριον S 

4/5 διαγόντων πτωχεία!) πιτω- 
χεία διαγόντων S = LVs 

6 τοῦτον] τοῦτο Ὁ 

9 γέροντι] σεβασμίω γέροντι S—=L 

10 βουληϑῆη βούληται S βού- 
λεται LVs 

11 ἀποκρύψαι μὴ S 

12 μοι] fehlt S = LVs 
τῶι λόγωι) fehlt S 

13 ἐλισσαῖοσ!ὶ S = LVs 


Sin. 


τ 15. ye] fehlt S 


16 πάσης] fehlt 5 

17 te] fehlt S = LVs 

22 βίον] λόγον S, aufzunehmen 
26/27 dtaxorıdv] διακονητῶν 8 


p- 206, 1 προϑυμίας καὶ χαρᾶς] χαρᾶσ 


P- 


P- 


καὶ προϑυμίασ S = L 
2 ἐϑεράπευεν] ἐϑεράπευσε S 
4 zribeodaı) κτισϑῆναι ὃ 
6 ἀκρίβειαν] πολιτείαν S—= LV 
14 σταδίοις] σταδίων S τὸ ΤΩΝ 
19 τὸ κελλίον λαβὼν] λαβὼν τὸ 
κελλίον S = LV 
τῆς ἑβδομάδος ἡμέρας] ἡμέρασ 
τῆσ ἑβδομάδοσ S = LV 
22/23 ἔν τῆι ἐκπλησίαι) εἰσ τὴν 
ἐκηλησίαν S = LVs 
24 εὐλαβείας] ἀκριβείασ 8 
26/27 αὐτῶι---πκατάνυξις] προσῆν 
αὐτῶ ἡἣ πκατάνυξισ “3. = LV 
27 ὥστε! ὧσ ὃ 
2728 δακρύειν---ϑυσίας] ἐν τῶ 
παιρῷ τῆσ ἀναιμάκτου ϑυσίασ 
δακρύειν αὐτὸν σφοδρῶσ 8 
207,1 ἐκπλήττεσθαι) ἐκπλαγῆναι 
S=LV 
4 ἔν πᾶσιν] εἰσ πάντα S=L 
ηὐλογήϑη 8 = O 
5 τῆς] fehlt S 
12 πρὸς] εἰσ 8 
14 za® ἰδίαν S=L 
17 za® ιδίαν S 
λέγει] λέγει αὐτῶ S —= V 
ἡμέρας] fehlt S = LVs 
38 ἐνοχλοῦντος] ὀχλοῦντοσ 8 
208,5 μὲ] fehlt S = LV 
6 εἶναι] fehlt S 
7 zögıe] fehlt S, richtig 
ἔστιν] γέγονεν S = LV 
9 ze] fehlt S=LV 
12 μορφὴ] ὀπτασία S—= LV 
13 6] fehlt 5 
14. γενέσϑαι νῦν γενέσθαι S=LV 
16 γενόμενος} γεγονὼσ S --- LV 
17 ϑείου] ὁσίου 5 —=.V 
21 δυνήσωμαι S = OÖ 
ἀπαγγεῖλαι] ἀναγγεῖλαι S = Os 
ἡσύχαζεν] ἡσύχασεν S = LV 
αὐτοῦ! fehlt S = Ls 


20 
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24 προσχόμενοςἼ προσερχόμενοσ I 
26 ἐγκαινιασμοῦ S, so immer 
ἐννάτησ S = Os 


27 navaylas] παναγίασ ἐνδόξου 


} 
Ῥ. 209,2 ἐξελθεῖν] προελθεῖν S = LV 

3/4 πνευματικῆς αὐτοῦ] 
πνευματικῆσ 5 = LV 

4 καὶ] τε καὶ S τε καὶ καταστά- 
oewo LV τ 

4/5 πάντα τὸν] τὸν ἅπαντα S 

5 τῆς---χρόνον] χρόνον τῆσ ἑαυτοῦ ᾿ 
[αὐτοῦ LV] ἱεραρχίασ 5. --Τ 

9 οὗτος] fehlt S 

11 ἡσύχασεν δὲ] καὶ 
S=LV 

16 εἷς δόξαν προκόπτειν] προκότι- 
τειν [προκόπτων V] εἰσ δόξαν 
S=LV 

20 τρέφονται] ἀποτρέφονται S—=V 
ἐν μιᾶι δὲ] καὶ ἔν mäS=LVs 
αὐτόϑι] αὐτόϑι αὐτοῦ S = LV 

28 ὁδοῦ] fehlt S = LVs 

*  eis—drardımpnı] ἀνακάμψαι εἰσ 
τὸ σπήλαιον ὃ = LV ᾿ 

25 γεγονὼς] γέγονε ὃ 

p- 210,1 ηὐρέϑη S 
4 μιλίων] μίλια ὃ 
5/6 χρόνον ὀλίγον] ὀλίγον χρόνον 
S=-LV 

6 βίον---μετερχόμενος] σὺν αὐτῶ 
μετερχόμενοσ βίον S—= V 

8 τοῦ πάσχα] πασχαλίασ 85. -- LVs 

11 ἀνελθεῖν] ἀπελθεῖν S 
τοῦ] τοῦ μεγάλου S τῷ LV 

12 μὴ ὄντος ἀλλὰ] fehlt S=LV 
τῆς---εἴρηται] ὧσ εἴρηται τῆσ 
λαύρασ ὑποχωρήσαντος S= 1, 

18 ἀδελφὸν] ἀδελφὸν ἀνελθεῖν [ἐλ- 
ϑεῖν 5] S = LVs 

14/15 διαϑρέψας---χρόνους] ἐπὶ 
τεσεράκοντα χρόνουσ διαϑρέ- 
ψασ S vgl. V 

18 πίωμεν S = 5 

19 ὑμῶν] ἡμῶν 5 

20 πλὴν ζητεῖτε] ζητεῖτε δὲ μᾶλ- 
λον ὃ 

21 τῶν οὐρανῶν] τοῦ ϑεοῦ 5 - 
τοῦ ϑεοῦ)] αὐτοῦ ὃ - 


αὐτοῦ 


ἡσύχασεν 
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2:23 ᾿ἄνεσις] dpeıdia.S vel. LV 
.211,3 re] fehlt S = LVs 
12 ἀνέστησε] ἀνέστησέ. τε 5; =V 
15 ὁ Σιυρκίρης ὁσικῆσ 8 
βασιλέως} βασιλεὺσ S = V 
ες 21 φυλάττειν] διαφυλάττειν S = 
LV 
23 τιμιωτάτω!])] τιμίω S τιμίω 
“τοῦτο L : 
. 212, 1 ἀσπασίως εἴχετο καὶ] fehlt 
Ss == LV 
1/2 τὰ τοιαῦτα ἐν ξαυτῶι] ἐν 
ἑαυτῶ τοιαῦτα [τὰ τοιαῦτα V 
ταῦτα L| 5 = LV 
2 οὐ] μὴ S=LV 
τί] ἵνα τί 5 - }Ο ῖΛ,Ν 
5 αὐτοῦ] ἑαυτοῦ S (zweimal) 
8 φυλάττειν] φυλάττοντα S = ΤΙΝῈ 
14. τὸν κλῆρον] πλήρω S = LV 
21 ἀλλὰ] fehlt S = Ls 
γῦν] νῦν καὶ S= L 
22 Aoyıodfi] λογισϑείη S = V 
25 κελλίον] fehlt S 
ἑαυτοῦ] fehlt S = LVs 
. 213,3 ᾿Ασιανῶν] ἀσίασ ὃ = V 
χώρας] fehlt S = LV 
10 πολλοῦ] πολλοῦ τοῦ 5. --- Τὶ 
11 κατ᾽ ὄναρ] καϑ' ὄναρ [= V] 
αὐτῶ ὃ αὐτῶ κατ᾽ ὄναρ 1, 
12 ἐν---πόλει] εἰσ τὴν ἁγίαν πόλιν 
S=LV 
13 τῶι aßpäı] fehlt S 
15 κοσμικῶν) πνευματικῷ 5. τῷὰὲ 5 
17/18 ὁ Αἰϑέριος ἀναστὰς] ἀναστὰσ 
ὁ αἰϑέριοσ S = LV 
. 18 onovönı]) σπουδῆ τε 8 
20 ἀπαγγείλας] ἀγγείλασ 5 
22/23 διηγήσασϑαι καὶ fehlt 
S=LV 
. 214, 2 πατράσιν] πᾶσι S = V 
4. ὀγδοηκοστῶ ἐννάτω. ὃ 
5 δὲ τετάρτω S— LV 
7 μηνὶ--πέμπτη!] τῇ πέμπτη τοῦ 
δεκεμβρίου μηνὸς 5 
8 δὴ] fehlt 5 
9110 τῆι--πατρός τῆ τοῦ πατρὸσ 
τελειώσει S = LV 
10 αὐτοῦ] αὐτῶ S = Ls 
γεγονότος] γεγονότι S = LVs 
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11 ϑρηνοῦντος] ϑρηνοῦντι S= L\Ys 
15 μακαρίτης} μακάριοσ 5. —= L\r 


16 γενέσθαι] fehlt S— LV 


σφοδρῶς] σφοδρὸσ S:= 5 
23 παρεκάλει] παρακαλεῖ S. 


p: 215, 7 αὐτοῦ) ἑαυτοῦ S = Τῷ 


10 ἁγίοις] ἁγίοισ ἀββᾶ S—= W 
11 περᾶσαι] διαπεράσαι 5 


1415 -ἐξήλϑομεν---ἡ μῶν] fehle. 
S = Os ὯΝ ᾿ 
15 ταῦτα] καὶ ταῦτα S — Li 


17 ἡμῖν] ὃν ἡμῖν S—=L 

19 ἐλαυνόμενος] πληγεῖσ S --ἰτ, 

20 ἀβλαβῶς] ἀβλαβεῖσ S. 
ὁδεύσαντες] ὁδεύοντεσ S 

21 ηὐρέϑην S=O 

22 ye) fehlt S 

24 toöroue] fehlt S— Li 
διηγήσατό wor) μοὶ διηγήσατο: 
5 = L 

25/26 κατέμιγεν»} 
S=LV 


πκατέσμιγε:» 


p. 216,5 τὴν γραφὴν τὴν "λέγουσαν ] 


τὴν λέγουσαν γραφὴν S -- LIT 
8 τούτου γέροντος] γέροντοσ Tor- 
του ὃ Ἐ 
10 Σ»υϑοπολιτῶνἢ τῶν σπυϑο.. 
πολιτῶν S 
14 ὠριγενιστῶν 5 
πλάνη ovvanaydeis] συναξτα.-. 
χϑεὶς αἱρέσει S 
21 οἴκησον] ὥπησον ὃ -- O 
ἐγὼ] ἐγὼ δὲ 5. = LVs 
23 οὐ] fehlt S 


p. 217, 4 οὕτως] οὕτωσει S — τα 


9 εἰς] εἰσ τὴν 5 = Vs 

18 ἐμὲ αὐτῶι] ἐμαυτὸν αὐτῶ S—Tr 

17 τε] fehlt 5 

23 εὐδοκήσαντος)] εὐδοπκοῦντοσ 
S=V 

25 παρέβαλον] παρ᾽ ἔλαβον S 


p- 218,3 Ζ᾽εὠργιός] γεωργόσ S—=L, 


5 γνοὺς ὁ γέρων] ὅ γέρων γνοὺς: 
5 = LVs 

8/9 τὸ παιδίον] ὁ παῖσ S 

12 χάριτι] χάριτι αὶ S— LVs 

15 ἀνεϑέμην]Ἱ ἀνεϑέμην τε ἃ -- 
LVs 

16 μου] fehlt S = LVs 


Sin. 


21 μὲν] fehlt 5 


p- 219, 1 ϑεσπεσίου] ϑεσπεσίου τούτου 


P- 


Ss = LVs 

12 ἕως} ἕωσ οὗ S = Vs 

20 ἅγιον) fehlt S = O 

26 ὅσα] ὅσ 5 
ἀπαγγελῶ] ἀπαγγέλλω S—= V 

29 ἀπάγγειλόν] an’ayyehov 5 

220, 3 ἀπήγγειλεν] ἀπήγγελλεν. S 
ταῦτα] ταῦτα δὲ S = LVs 

3/4 ἀκούσας---συνέταξα] τῆσ δια- 
πόνου βασιλίνησ ἀκήκοα S— Vs 

8 νοτίδα] νοτίαν Ὁ = LVs 

9 γέρων] fehlt S 

10 σχαδίου] ἰσχαδίου S 

12 zdow] fehlt S = LVs 

14 βασιλείαν] βασιλείαν 6 ϑεός 
5 -Ξ- LVs 

15 σχάδαν] ἰσχάδα 5. 

90 τὴν στέγην] ἕωσ τῆσ στέγησ 8 

33 ξαυτοῦ)] fehlt S = LVs 

26 ἑτοιμάξζετο] ἑτοιμάζεται 58, 
aufzunehmen 

221, 1 ϑεασάμενος ϑέαμα] ϑαῦμα 
ϑεασάμενοσ S = Vs 

6 πολυχρόνιον] πολυχρονίαν S 

7 οὔτε] fehlt S 

9 προφέρει] προσφέρει 8 

10 ὁ τοιοῦτος) fehlt S = LVs 

11 γεγένηται] γεγένηνται S = LVs 
εὑρηπότος] εὑριπότα 3: εὕρη- 
κότα aufzunehmen 

14 ἀμέλει] ἀμέλει to S = LVs 

16 ἐπὶ ἐνιαυτὸν] ἐγγὺσ ἐνιαυτοῦ 5 

18 ἐκ πολλῶν] τὰ 5; = LVs 
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21 ὑπέμεινεν] ὑπ᾽ ἤνεγκεν S= LVs 

22 τὰ τούτου] τοῦτο S=L 

22/23 ἀνδραγαϑήματα] fehlt S = 
OL 


p- 222,2 6102] fchlt 5 τῶν 
αὐτοῦ] fehlt S 
3/4 γλώττης διηγουμένης] διηγου- 
μένησ γλώσσησ ὃ 
4 αὐτοῦ] ἑαυτοῦ S --- Vs 
6 ἐννέα] δέκα 5. --- 7, 
7 ἐδιηκόνησεν] δι’ ἠκόνησεν S —=s 
14—18 εὐχαῖς---ἀμήν»] ταῦτα μὲν 
ὧσ προείρηται, "ἔτε ἔν σαρκὶ 
᾿ ae = 
παρόντοσ αὐτοῦ τοῦ μακα- 
eiov πατρὸσ ἡμῶν ἰωάννου 
τοῦ ἐπισκόπου καὶ ἡσυχαστοῦ" 
οἷς ὀλίγον γρόνον ἐπιβιώσασ 
εἰς τὴν ἄλυπον καὶ ἀγήρω 
μετηνέχϑη ζωὴν τὸ τέλος τοῦ 
βίου δεξάμενος κατὰ τὴν ὀγδόην 
τοῦ ἰανουαρίου μηνὸσ τῆι 
τρίτηι ἡμέραι τῶν ἁγίων ϑεο- 
φανείων. οὗ ταῖσ εὐπροσδέκτοισ 
εὐχαῖσ καὶ ἡμεῖσ οἱ ἐλεεινοὶ 
καλῶσ καὶ ϑεαρέστωσ τὴν 
προσήκουσαν καὶ πολύμοχϑον 
ταύτην ξωὴν διελθεῖν ἀξιωϑείη- 
μεν χάριτι καὶ φιλανϑρωπίαι 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ἰησοῦ χριστοῦ 
τοῦ μονογενοῦσ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, 
us οὗ τῶι πατρὶ ἡ δόξα καὶ 
τὸ κράτοσ σὺν τῶι παναγίωι 
καὶ ἀγαϑῶι καὶ ὁμοουσίωι πνεύ- 
ματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰσ τοὺς 
αἰῶνασ τῶν αἰώνων. ἀμήν ὃ 
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14, 12. 17, 19 
166, 8 

17, 27 
131, 15 
166, 10 
144, 21 

78, 6 

128, 10 
183, 3 


Usener] 238, 24—29 
κατὰ τὸν Κύριλλον τὸν Arekar- 
δρείας ἀρχιερέα [Act.. Conc. 
Il, ip. 27, 2] 44, 
κατὰ τοὺς συγγραφέντας χρόνους 
ὑπὸ τῶν ἁγίων πατέρων “ἴπστο- 
λύτου τε τοῦ παλαιοῦ καὶ γνω- 
οίμου τῶν ἀποστόλων καὶ Ἐπι- 
φανίου τοῦ Μυπριώτου {τῶν 
Κυπρίων ἀρχιερέως 183, 12] 
καὶ Howvos τοῦ φιλοσόφου καὶ 
ὁμολογητοῦ 60, δ---. 183, 10—13 


19) 


“Has (Patriarch von Jeru- 
salem) γράψας τῶι βασιλεῖ 
(Anastasius) τοιάδε 141, S—-]1 

vgl. 142, 10 
aus desselben Brief an den- 
selben 143, 25—27 
desselben Schreiben an die 
rebellischen Mönche in der 
Laura des Sabas 122, I—11 

Θεοδόσιος καὶ Σάβας.. δέησιν 
ἦτοι διαμαρτυρίαν γράψαντες 
τῶι βασιλεῖ (Anastasius) ἄστο- 
στέλλουσιν οὕτω περιέχουσαν 

152, 21—157, 23 
οἱ περὶ Νόννον γράφουσιν τῶι 
ἀρχιεπισπκόπωιν (Petros von 
Jerusalem) τοιάδε 193, 16 
polemische Schrift gegen die 
Origeniasten 197, 10—13 
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Ξ4 βροάμιος: Koarias ἐπίσκοπος, aus dem κοινόβιον τοῦ Σχολαρίου 128, 26. 
Vita 243—249. Geburt ἐν ἀρχῆι τῆς Ζήνωνος βασιλείας 243, 25. 
18. Lebensjahr: Übersiedelung nach Constantinopel 244, 2. 
27. Lebensjahr: Hegumenos eines Klosters in Krateia 244, 25. 
37. Lebensjahr voll = ind. V Anfang = 5ll: Ankunft in Jeru- 
salern 245, 3. 41. Lebensjahr Ende = 515: Rückkehr nach Krateia. 
über die weiteren, nur in der Übersetzung erhaltenen Datie- 
rungen, vgl. 247—249 
»Ayanınrdc: Jünger des Sabas 107, 9ff. 108, 3. 109, 2. Hegumenos 
der Nea λαύρα 124, 21; 5 Jahre 125, 15. Gegner der Origeniasten 
124, 29ff. 176, 17. μετὰ τὴν A. ποίμησιν 176, 14. 
AldEoıog: Er τῆς Ἀσιανῶν χώρας, τῆι ἀρχιερωσύνην τετιμημένος [d. h. 
Metropolit von Ephesus] 213, 3X. 
Alnırravös: “Ῥωμαῖος τῶι γένει 36, 18. 
-Amdzıos (1): ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ἐλϑών, ἰλλουστρίου ἀξιώματι τετιμημένος 
238, ff. 
»4»dxzıog (2): Lector in Melitene 11, 14. Erzieher des Euthymios 
11, 20. 12, 6. 26, 8. 32, 20. Metropolit von Melitene 11, 16. 32, 18. 
33,5. Parteigenosse des Kyrillos von Alexandrien auf der ersten. 
ephesischen Synode 32, 18. 33, 5. Vgl. Act. Cone. Il,Sp. 14 
τά »εἄφεεος (8): διὰ τὸ ἐντετάχϑαι τοῖς διπτύχοις τὴν προσηγορίαν A. ἐπισκό- 
σου ωνσταντινουπόλεως Schisma zwischen Rom und Constantinopel 
140, 4. 10 
:μέφαλοι: Zeungov ἐξάρχου τῶν A. 147, 15. 148, 21. 154, 26. 155, 6. τῆς 
«ῶν ’A. ἑτεροδοξίας 147, 19. 157, 12 
:4»vAtvog: Hegumenos der λαύρα τοῦ Σουκᾶ 123, 2 
»4 λαμούνδαρος ὁ Σικίκης: βασιλέως ἀξίωμα [vgl. Procop. bell, Pers. 
1, 17°° Theoph. p. 178, 9] τῶν ὑπὸ Πέρσας τελούντων Σαρακηνῶν 
εἰληφώς 211, 15. Mundhir von Hira wird auch von Procop. 1, 17! 
und Theoph.a.a.O. nach seiner Mutter Saqiga genannt, Noeldeke, 
Gtesch. d. Perser und Araber p. 170. über die Gefährlichkeit seiner 
Raubzüge vgl. Procop. 1,17 40ff. er kam zur Regierung etwa 506 
[Noeldeke a. a. O.]; ein Raubzug in dieser Zeit wird sonst nicht 
erwähnt 
»4 λέξανδρος (1) Bischof von Abila: Origeniast 192, 16. 199, 9 
Ξ4 λέξανδρος (2): Hegumenos τῶν περὶ τὴν “Ιεριχὼ μοναστηρίων τοῦ "Ηλία 
171, 19 . 
| >4vaoraola [ἡ dunäg A. 147, 6]: ἡ τοῦ πατρικίου Πομπηίου ὁμόξυγος, 
| Nonne auf dem Ölberg 145, 8. 147, 6. ἐμοὶ διηγήσατο παρὰ Jlou- 
πηΐου ὁμοξζύγου ἀκούσασα 147, 8 
τά ναστάσιος (1) Kaiser 491—518: βασιλεῖ ἔς ϑεοῦ αὐγούστωι καὶ αὐτο- 
»odrogı Φλαβίωι A. τῶι φιλοχρίστωι 152, 21. hob die Steuer des 
χουσάργυρον auf “vor 13 Jahren’ (gesprochen 511/2; nach Jos. 
Styl. 31 809 sel. = 497/8) 145, 18. φιλομόναχος 142, 20, συνεχόμενος 
ὑπὸ τῶν Βιταλιανοῦ βαρβαρικῶν ὀχλήσεων 158, 4 vgl. die Note. 24. τὴν 
βασιλείαν Ζήνωνος διαδεξαμένου "καὶ τοῖς Anooyıorals παρρησίαν δεδωκότος 
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115, 11. πᾶσαν τὴν κατὰ Παλαιστίνην ἐκκλησιαστικὴν κατάστασιν dra- 
τρέψαι πειρωμένου 139, 25. κατὰ μόνης τῆς εὐσεβείας ϑρασύς 140, 23 
[vgl. Theodoret. xrel. hist. 8 p. 1178 über Valens], ähnliche Über- 
treibungen 149, 29. 150, 18. 152, 12. 174, 11. ἀσχέτωι μανίαι κατὰ 
Φλαβιανοῦ καὶ “Πλία κεχρημένος 141, 17. 147, 25; maßvoller und 
richtiger Theodoros von Petra Vit. ἃ. Theodosios p. 54,1 Usener. τοὺς 
ὑπὸ A. ἐξορισϑέντας 162,12. — κουβικουλάριος A. τοῦ βασιλέως 240, 18. 
Tod 162, 6—10. — ἔν τοῖς A. τοῦ βασιλέως χρόνοις 67, 21. παρ᾽ Exa- 
τέρωι βασιλεῖ Ζήνωνι καὶ A. 203,6. ἐπὶ A. ... ἐπὶ ᾿Ιουστίνου ... ἐπὶ 
τῆς βασιλείας ᾿Ιουστινιανοῦ 146, 23. πάλαι ἐπὶ A. 173, 19. Datie- 
rungen: 12. XII ind. XIIII = Sabas 53. Jahr [490, nicht genau], 
ἂν ὧι χρόνωι [= Indietionsjahr, richtig] Ζήνωνος τελευτήσαντος A. 
τὴν βασιλείαν παρέλαβεν 105, 1 [vgl. die Note]. 205, 1 [Ioh. Hes. 
38. Jahr (491) ind. XIII. τῶι τρίτωι ἔτει τῆς A. βασιλείας [11. April 
493/494, ungenau vgl. die Note] 140, 1. Tod des A. ind. XI = 
Sabas 80. Jahr τῆι νυκτὶ τῆς δεκάτης τοῦ ᾿Ιουλίου μηνός [518] 
161, 4. 3. 162, 5 

Avagtdoros (2): 0 δούξ 151, 17. 2.20. 152, 6. A. τὸν Παμφίλου τὸ δουκάτον 
ἔχοντα Παλαιστίνης 150, 19 

᾿Αναστασίου (3): τοῦ δουκός 199, 16. 200, 1 

Avaordoros (4): κληρικὸς τῆς ᾿Αναστάσεως σκευοφύλαξ [= 35, 19] τε καὶ 
χωρεπίσκοπος [-- 47, 21], Jünger Passarions 35, 3—5. Prosbyter 
49, 3. Patriarch von Jerusalem ψήφωι τοῦ λαοῦ παντός 52, 2: 
Prophezeiung des Euthymios 35, 11ff. 52, 5. 8. 54, 25. Verhältnis 
zu Euthymios 54, 7ff.; bei dessen Bestattung 60, 17ff. Tod 62,13. 
98, 12. — Datierungen : Euthymios 83. Jahr [August 459/460 unrich- 
tig] ἐν ἀρχῆι τοῦ ᾿Ιουλίου μηνός Beginn des Patriarchats 51, 22. 52, 3. 
ἔτους πεντεκαιδεκάτου τῆς ἐν “Ιεροσολύμοις ἱεραρχίας Avacraciov Buthr- 
mios Tod [20. Jan. 473] 95, 4; das Patriarchat begann also Juli 458. 
Tod τῶι ἕκτωι τῆς κοιμήσεως τοῦ Εὐϑυμίου χρόνωι Ev ἀρχῆι τοῦ "Ἰουλίου 
μηνός 62, 11—13, Sabas 40. Jahr 98, 11 = Juli 478, ungenau 
nach zurückgelegtem 19. Amtsjahr 98, 13 vgl. dieNote. Ungenau 
ist auch die Gleichung Kyriakos 18. Jahr [= 9. Jan. 466,7] = 
8. Jahr des Anastasios — Kaiser Leo 9. Jahr [7. Febr. 465/466] — 
ind. V Anfang [September 466] 224, 9—12 vgl. die Note, läßt sich 
aber am leichtesten mit dem Ansatz von Anastasios 1. Amtsjahr 
auf Juli 458/459 vereinigen. 

ῬΔναστάσιος (δ): als ἀρχιμανδρίτης (vgl. unten IIII im Anfang) Nach- 
folger des Ad&apos und Vorgänger des Magxtarös (3) 115, 4. 8 

Avacräcıog (6): Origeniast 192, 18 

?Avaröisog (1): ὁ τότε τῆς ”Avaroifig στρατηλάτης 19, 7 

Avardkıos (2): τρεῖς ἀπὸ τῆς “Ραιϑοῦ, ᾿Ιωάννην τὸν πρεσβύτερον καὶ Θαλάσσιον 
καὶ A., in der Laura des Euthymios 26, 11 

Avaröiıog (3): A. πρεσβυτέρωι καὶ ᾿Ολυμσιίωι μοναχῶι ἀδελφοῖς κατὰ σάρκα 
καὶ Κορινϑίοις οὖσι in der Laura des Buthymios 224, 20 

Avög£as (1): τρεῖς ἀδελφοὺς Μελιτηνούς, Συνοδίου ἀνεψιούς, Στέφανον 4. 
καὶ Γαιανόν in der Laura des Euthymios 26, 9. 32, 12. 4. von 
Bassa zum ἡγούμενος des von ihr erbauten μαρτύριον τοῦ Ma 
eingesetzt 49, 20 
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᾿ἀνδρέας (2): Παῦλον καὶ A. ἀδελφοὺς κατὰ σάρκα καὶ "“Ἐλλαδικοὺς τῶι γένει 
- 130, 20; διοικηταί der λαύρα ᾿Βπτάστομος 130, 22 

γνδρόνιπος: λείψανα μαρτύρων Ταράχου καὶ Πρόβου καὶ A. 66, 15 

Ἄνϑιμος: τῆς Βιϑυνίας ὁρμώμενος 188, 8 

ἄνθος: vermittelt Sabas die Bekanntschaft mit Thheodosios 97, 4. 19 

Ἀντίπατρος: Bischof von Bostra 52, 23. 28. τὸ σύγγραμμα A. τὸῦ 
ἐπισκόπου βόστρων τὸ κατὰ τῶν ᾿Ωριγένους δογμάτων 189, 20. 191, 16 

Ἀντώνιος (1): τῶι μεγάλωι ἀββᾶι A. 110, 16. παρνυχίδα τῆς μνήμης A. 
[16./17. Jan.] 57, 24. 106, 12. 

Ἀντώνιος (2): A. zai’Iwavvou Söhne des Presbyters Magzuards (2) 127,8. 
A. Bischof v. Askalon 127, 12. 165, 3. 12. 176, 26. Vgl. Act. 
Cone. t. ΤΙ p. 79, 26 [L V 192 Μ VIII 1071] 

Anrooyıoral: die in Palästina übliche Bezeichnung der wegen des 
Chalcedonense von der Kirche Abgefallenen. τοὺς 4. τῶν κατὰ 
τὴν ἁγίαν πόλιν» κρατοῦντας μοναστηρίων 241, 16, vgl. 236, 17. Εὐ- 
δοκία συγκροτῆσαι τοὺς A. προϑυμουμένη 41,7. οἱ ἐν τῆι ἁγίαι πόλει 
"4. Γερόντιον ἀρχιμανδρίτην ἔχοντες 68,1. 115, 3. 62, 18. ἐκοινώνησαν 
ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν A. πλὴν Tegovriov καὶ “Ρωμανοῦ 67, 14. 66, 19. 26, 
yon Buthymios prophezeit 63, 21. 66, 20. ἀρχιμανδρίτην τῶν περὶ 
»Ελευϑερόπολιν ἀποσχιστῶν μοναχῶν 147, 14. ἴχνη πελλίων ὑπὸ τῶν A, 
πάλαι οἴκοδομηϑέντων 123, 5. nicht in strengem Sinne 115, 11. 
176, 9. 157, 9. 219, 13 

Aoyaß: Σαρακηνοῦ 76, 6 

-ρεάδνη: τὴν αὐγούσταν A. 145, 2 

᾿ρέϑας: τῶν δύο φυλάρχων τῶν ὑποσπόνδων “Ῥωμαίοις Σαρακηνῶν Agcda 
καὶ Acovadov 75, 8. die Rauferei zwischen den beiden Häutplingen, 
die in die Jahre 543—553 fallen muß, ist nicht in die Geschichts- 
bücher gelangt; A. dürfte der bekannte Ghassanide Härith b. 
Gabala sein [Noeldeke, Gesch. d. Perser und Araber p. 170. 238] 

"Agsuos: ὥσπερ Eni Ἀρείου ποτέ 195, 26. κατὰ Ἀρείου 48, 25. τὴν A. 
διαίρεσιν καὶ Σαβελλίου συναίρεσιν 40, 2. κατὰ τὸν A. 40, 7. τῶν Ἀρειανῶν 
»αταδυναστευόντων 9, 17. τὰς τῶν Ἰἠρειανῶν ἐκπηλησίας 119, 2. τυράν- 
νων ᾿Αρειανῶν 179,1. τὴν ᾿ἀρειανὴν αἵρεσιν σὺν τῆι Neorogiavji καὶ 
τῆι ᾿Ωριγένους 1715, 23 5 

Aordöror 34, 12 s. Agoerıog (1) 

Ἀρσένιος (1): A. τὸν ἀναϑρέψαντα Aoxddıor καὶ “Ονώριον 84, 11. A. ἐν 
τῆι κατ᾽ Αἴγυπτον ἐρήμωι ταῖς ἀρεταῖς ἀπαστράπτοντα 34,13. τὸ τοῦ 
2A. ῥητόν 34,9. 21 

Ξἀρσένιος (2): A. Σιλονανοῦ υἱὸς ἰλλουστρίου ἀξίωμα ἔχων 172,23. 174, 19. 
Procop. Anecd. 27 

»4covadov 75,9 5. Agedag 

»σπέβετος [= spahbedh ‘Heerführer’, einer schr hohen Würde Noel- 
deke, Gesch. d. Pers. und Araber p. 96; daß der persische Titel 
einem Beduinenfürsten gegeben sein soll, fällt mehr auf als die 
Umwandlung in einen Eigennamen]: 4. “Ελλην ὑπάρχων [19, 3] 
καὶ ὑπὸ Πέρσας τελῶν ὑπόσπονδος γέγονε “Ῥωμαίοις 18, 19}. erhält 
die φυλαρχία τῶν ἐν Ἀραβίαι ὑποσπόνδων “Ῥωμαίοις Σαρακηνῶν 
19, 8. — 19,19. bei der Taufe Πέτρος genannt 21,3. A. ὁ καὶ 
Πέτρος 24, 11ff. Πέτρος τῶν Παρεμβολῶν ἐπίσκοπος 25,8. 5. Πέτρος (2) 
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Αὐξέντιος (1): Ad. ᾿Ασιανὸς τῶι γένει 28, 15£f. 

Αὐξέντιος (2): τινὰ παῖδα Αὐ. καλούμενον 187, 12. 

αὐξόλαος: ἡγανακτήϑη Ad. ἐκ τῆς ληιστρικῆς συνόδου παραγενόμενος 41, 16. 
12. Vgl. Act. Conc. t. 11 6 Ὁ. 14 

᾿ἀφροδίσιος: A. τῶι γένει ᾿Ασιανός 134, 9. 

Axdaßıos: A. Presbyter im Koinobion des Euthymios, ἀπὸ Βητακα- 
Pewr [12 Mil. von Gaza] ὁρμώμενος 78, 3ff. 79, 18 


Βαβύλας: τῶι ϑυρωρῶι B. 77,20 

Βάραγος: B. τῶι ἐπισκόπωι Βαπάϑων 177, 20 

Βασίλειος (1): τοῦ ἐν Σκυθοπόλει οἴκου τοῦ μάρτυρος B. 26, 14 

Βασίλειος (2): Β. Σκυϑοπολίτης προσγενὴς ὑπάρχων Σευήρου καὶ Σωφρονίου 
τῶν αὐτόϑι περιβοήτων 119, 11}. 

Βασίλειος (3): Β. καὶ Στεφάνου (6) Hegumenoi des Koinobion des 
Gerasimos 225, 2] 

Βασιλίνα: B. Καππαδόκισσα διάκόνος τῆς μεγάλης Ereinoiag Κωνσταντινου- 
πόλεως 218,21. ‘Quelle’ für Kyrill 220, 3 

Baoıkloxoc: τὸν τύραννον B. ἐπὶ εἴκοσι μῆνας τυραννήσαντα 98, 15. στοιεῖ 
ἐγκύπλιον κατὰ τῆς Er Χαλπηδόνι συνόδου 62, 11. 68,2 

Βάσσα: B. haut ein μαρτύριον τοῦ ἥηνᾶ (in Jerusalem) 49, 20. Vel. 
Act. Cone. t. IL 1 Ὁ. 494, 1 B. ἡγουμένηι ἀσκητηρίου ἐν Alklaı ” 

Βενιαμίν: δύο ἀδελφοὶ σαρκικοί . . Er τῶν περὶ τὴν Χεβρὼν ὁρμώμενοι τόττων 
Ζάννος καὶ Β. 132, 22 

Βιταλιανός: τῶν Β. βαρβαρικῶν ὀχλήσεων 158,4, vgl. die Note 


Ταβριήλιος: τρεῖς ἀδελφοὺς σαρκικοὺς Er μὲν τῆς Καππαδοκῶν χώρας ὧὡομη- 
μένους, ἐν δὲ τῆι Συρίαι ἀνατραφέντας Ϊζοσμᾶν καὶ Χρύσιτσιπον καὶ I’. 25, 91. 
εὐνοῦχος ἀπὸ γεννήσεως 45, 16. 25,28. Presbyter der ἀνάστασις und 
ἡγούμενος τοῦ οἴκου τοῦ πρωτομάρτυρος Στεφάνου (in Jerusalem) 49, 
15.16. 53,16. 54,6; 24 Jahro 56,7. bei der Bestattung des Ruthy- 
mios 60,18. Tod in einem selbsterbauten μοναστήριον bei der Ard- 
ληψις 56, 884. Gewährsmann des Kyriakos 45,19 

Γαιανός: Bruder des Andreas [s. Avögeas (1)] und Stephanos aus 
Melitene 26, 10. 32, 12; zu Antipatros von Bostra geschickt und 
zum Bischof von Medaba ordiniert 52, 27. 53, 3 

ΙΓελάσιος: δύο ἀδελφοὺς κατὰ σάρκα ἔκ τῆς ᾿Ισαυρίας ὁρμωμένους Θεόδουλον 
καὶ Γ., in der Laura des Sabas 117,3. 126,16. BHegumenos der 
Meyioın λαύρα Sept. 536 [ind. XV Anf.] 189, 13. Gegner der Ori- 
geniasten 189, 14ff. Streit mit Nonnos und Leontios 190, 6. 17. 
191, 6. 9. reicht mit Sophronios bei dem Patriarchen Petros einen 
Libellus gegen die Origeniasten ein, der an Iustinian weitergegeben 
wird 191, 27—31. unterzeichnet einen von dem Patriarchen 
Petros angeordneten Libellus der Mönche für Theodor von Mopsu- 
hestia 194, 23. 24; nachträglicher Widerruf 194, 22. Reise nach 
Constantinopel 194, 14. 28ff. stirbt auf der Rückreise in Amo- 
rion, October 545 [ind. VIII] 

Τέλιμερ: βασιλεῖς ἀχϑέντας ἐν Kovararrırovnöisı Οὐιττίγην τὸν “Ῥώμης zal 
Γελίμερα τὸν ᾿Αφρικῆς 118, 27. τυράννων ᾿Αρειανῶν 179,1 
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ΖΦ 


Γεράσιμος: T. ἀπὸ τῆς Λυκίας ὁρμώμενος ἔν τῆι πατρίδι τὴν μοναχικὴν 
ματορϑώσας πολιτείαν τὸν ἀναχωρητικὸν βίον μετήρχετο ἐν τῆι περὶ 
τὸν "Ιορδάνην [95, 9. 224, 25] ἐρήμωι 44,20. Anhänger des Theodo- 
sios, dann von Euthymios bekehrt 44, 25ff. Wüstenfahrt mit 
Euthymios zur Fastenzeit 51, 12. 56, 28. Vision nach dem Tode 
des Euthymios 225, 14. — 225, 8. 235, 1. — Tod 5. März 475 [ind. 

ει XIII] τῶι ἐνάτωι χρόνωι τῆς ἐν Παλαιστίνηι παρουσίας τοῦ Κυριακοῦ 
295, 17—20. s. IIII 

Γερόντιος (1): I. τοῦ τὰ τῆς Μελάνης μοναστήρια κυβερνήσαντος 67, 15. 
42,14. 115, 3.239, 6. τοὺς τῶν μοναχῶν ἀρχιμανδρίτας [vgl. IIII Anf.] 
»Ελπίδιον καὶ T. 42,13. 49, 8. 63,1. 67, 15. 115,2. fällt zu Theo- 
dosios ab 42, 13ff. 44, 7. 49, 8. οἱ ὃν τῆι ἁγίαι πόλει Anooyıoral I. 
ἀρχιμανδρίτην ἔχοντες 63,1. bleibt Aposchist auch nach der Union 
unter Martyrios 67,15. 115,3. 127,19. Tod 11, 4 

Γερόντιος (2): I‘. aus Medaba 136, 6}. 

Γεοόντιος (3): Enkel des vorigen, ὁ νῦν τὴν μονὴν τοῦ Eödyniov διοικῆσαι 
λαχών, Gewährsmann Kyrills 137, 15—17. identisch mit I. τινὰ 
"μοναχὸν εἰς τὸ ξενοδοχεῖον τῆς μονῆς τοῦ Εὐθυμίου 217, 5 

-“Τεώργιος (1): τρεῖς ἀδελφοὺς I. καὶ ΪΚυριακὸν καὶ Εὐστάϑιον im κοινόβιον 
τοῦ Σπηλαίου 126, 22. nach Alexandrien geschickt und vom Pa- 
triarchen Zoilos zum Bischof von Pelusion ordiniert 127,1 

Γεώργιος (2): T. πρεσβυτέρωι καὶ ἡγουμένων. . ἡσυχάζοντι ἐν τῶι κατὰ 
“Σκυϑόπολιν τόπωι παλουμένωι Βεελλά [Anrede in Kyrills Dedications- 
brief] 5, 2; ähnlich 85, 8. in diesem μοναστήριον wurde Kyrill in 
den Mönchsstand aufgenommen 71, 13ff. rät Kyrill, in die Me- 
γίστη λαύρα einzutreten 181, 4. gibt ihm den Auftrag, seine Auf- 
zeichnungen auszuarbeiten und ihm zu schicken 83, 181, 85, 13. 
86, 6. 8, 12. τῶι πρὸς ὑμᾶς συντάγματι 164, 27. ὧν ἴσως τὴν γνῶσιν 
ἐμοὶ παρεδώκατε 104, 26. ὡς οἶσϑα 164, 9. 180, 3. ταῦτα εἰδέναι εἴρημάς 
μοι 181,8. 

Γεώργιος (3): Origeniast, Hegumenos der Meyiorn λαύρα Februar 
546 [ind. VIIII] 195, 17ff. nach 7 Monaten abgesetzt 196, 3 

Γεώργιός τις (4) 218,3 

Γηνάρους: Frau aus Skythopolis 186, 4ff. genet. In»doous 186, 7 

Γρηγόριος (1): T. ἐκ πατρὸς ϑεῖον des Sabas 87,17. 20. 88, 2 

Γρηγόριος (2): T. τοῦ πρεσβυτέρου καὶ ἀνεψιοῦ αὐτοῦ (des Sabas), Ge: 
währsmann Kyrills 90, 1. identisch mit T. 245, 17. 32 5. ’Iodv- 
νης (20) 


Δίδυμος: τὰ δόγματα... τὰ ὑπὸ ᾿Ωριγένους καὶ Böayglov καὶ A. περὶ πρου- 
πάρξεως μεμυϑολογημένα 124,28. τὰ περὶ προυπάρξεως καὶ ἀποκαταστά- 
σεως Εὐαγρίωι καὶ 4. εἰρημένα 199, ὅ. ITvdaydgov καὶ Πλάτωνος ’2g1- 
γένους τε καὶ Βὐαγρίου καὶ 4. 280, 18 ᾿ 

Διονυσία: Mutter des Euthymios 8, 20. 10,6. 4. διάκονον ἐχειροτόνησεν 
(der Metropolit von Melitene) 11,1 

Διόσπορος: τὰ νεωτερισϑέντα πρὸ δύο χρόνων (vor 451) ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξανδρέως 
4. ἐν ᾿Εφέσωι 41, 1. 18. in Chalkedon abgesetzt 41, 8. 140, 8, 
A. τὸν εἰς ποινωνίαν δεξάμενον Εὐτυχὴν καὶ Φλαβιανὸν τὸν τῆς βασιλίδος 
ἀρχιεσείσπκοπον zuderövra καὶ κατακτείναντα 149, 17. Εὐτυχοῦς καὶ 4. καὶ 
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τῆς αὐτῶν ἑτεροδοξίας 141,22. 236, 18. Εὐτυχῆ καὶ A. ἀναϑεματίσαντα 
147, 23 

Δομετιανός (1): A. Μελιτηνὸν τῶι γένει 21,29. Jünger und Vertrauter 
des Buthymios 23,20. 24, 5. 31, 18. 50, 2. 57,27. 59, 12. ὁ γνήσιος 
μαϑητής 61,4. οἰκονόμος der Laura 27, 7.13.19.29. assistiert bei 
der Messe 45, 7.13. Begleiter bei den Wüstenfahrten zur Fasten- 
zeit 56, 28. 94,15. zum Nachfolger vorgeschlagen 58, 20. Tod. 
61, 4ff., von Euthymios prophezeit 58, 22 

Δομετιανός (2): ὁ τῆς Μαρτυρίου μονῆς ἡγούμενος καὶ Θεόδωρος 6 ἐπίκλην 
Aosıdäs verteidigen auf der ἐνδημοῦσα von 536 die Synode von 
Chalkedon 188, 25ff.; vgl. Act. Conc. t. ILL p. 36, 30. 50, 11[=Mansi 
VIII 991. 1018] u. öfter. Origeniast 188, 27.191,23. bleibt nach 536 
am Hofe 189, 1ff. Metropolit von Ankyra 189, 6. 191,23. unter- 
schreibt das Edikt gegen Origenes 192,4. Ende 192, 5ff. 

Δόμνος (1): A. ἀπὸ μὲν τῆς ᾿Αντιοχείας ὁρμώμενον, ἀδελφιδὸν δὲ ὄντα ᾿Ιωάννου 
τοῦ ἀρχιεπισκόπου ᾿Αντιοχείας in der Laura des Euthymios 26, 5. 
Diakon 26, 25. Reise nach Antiochien zum Oheim, Euthymios 
prophezeit ihm die Zukunft 33, 14ff.; nach der Absetzung [449] 
Bückkehr in die Laura 33, 28 [zweifelhaft, vgl. Act. Cone. t. IL 3 
p. 444, 17££.] 

Δόμνος (2): Hegumenos des von Sabas gegründeten Koinobion bei 
Nikopolis 122, 15 


’Eyzodrioc: Vater des Iohannes Hesychastes 201, 8 

"Ἐλπίδιος: τῶι τοῦ Πασσαρίωνος μοναστηρίωι κυβερνωμένωι ὑπὸ "Ἐλπιδίου 
90,21. 91,2. ἐκ τῆς ᾿Ε. συνοδίας 49, 10, τὸν τοῦ Πασσαρίωνος μαϑητὴν 
καὶ διάδοχον 42, 12. 114, 27. 239, 9. ἀρχιμανδρίτης (vgl. IIII Anf.] 
42,12. 49, 7. 90, 21. 115,1. zu Theodosios abgefallen 42, 12. 17. 
44, 4; zur Kirche zurückgekehrt 49, 7. Tod. 115, 1 - 

“Ερμίας: Mutterbruder des Sabas 87, 16. 19. 88, 2 

’Enıpdviog: οἱ περὶ τὸν πατριάρχην [von Constantinopel 520—535] 
°’E. 173, 16 

Εὐάγριος: 124, 28. 199, 5. 239, 13, 5. Δίδυμος 

ἘΕὐγένιος: Ed. τὸν τῆς λαύρας τοῦ Γερασίμου ἡγούμενον 239, 12 

Εὐδοκία: τὴν αὐγούσταν Ei. 41, 24 [Witwe Theodosius II]. An- 
hängerin des Theodosios 41, 24. 47, 5. 28. 48, 22. durch Symeon 
Stylites [47, 21f.] und Euthymios [49, 13ff. zu beachten] zur 
Kirche zurückgeführt 48, 5ff.; in die Gemeinschaft mit ITuvenal 
wieder aufgenommen. 49, 4. Bauten und Stiftungen 53, 5fl. τῶι 
σιρὸ τῆς πόλεως [Jerusalem] γηροκομείωι τῶι ὑπὸ τῆς Εὐ. κτισϑέντι 
204,8. Tod 20. October 460 [ind. ΧΥΤΙΤῚ 54, 10, von Buthymios 
prophezeit 53, 20ff. 8. Lieinia. ᾿Ολύβοιος. Οὐαλέριος 

Εὐδοξία: Mutter des Kyriakos 223, 4. — Budoxia 5. Lieinia 

Εὐδόξιος: Mutterbruder des Euthymios 10, 7. λογιώτατον 10, ἢ: 
σχολαστικοῦ 10, 15; τῶι ἐπισκόπων συνεδρεύοντα 10, 8 

Ἐὐϑάλιος: Ed. τὸν ἡγούμενον τῶν ἐν “]εριχῶι μοναστηρίων τοῦ "ΠΙλία 161,7. 21 

ἘΕὐϑύμιος: Vita 6, 22—85, 4. Aus den anderen Viten: 237, 5 vgl. 
16, 11. 226, 9 vgl. 20, 20ff. 91, 5 vgl. 19, 19. 28, 21. 34, 4. 224, 17ER. 
vgl. 25, 23 und 5. Θεόκτιστος. 94, 13H. 225, 13 vgl. 13, 24. 14, 26. 
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38, 10. 51, 10. 56, 24. 57, 168, τὴν τοῦ Εὖ. μνήμην τὴν κατὰ τὴν 
εἰκάδα τοῦ ᾿Ιαννουαρίου μηνός 106, 14. Vision des Gerasimos 225, 14. 
— Ausdeutung des Namens 5, 4. 8, ΤΕ. 9, 20. 11, 6. 21, 14. Äußeres 
20, 9. 59, 16ff., vol. 73, 18ff. φιλήσυχος 14, 10. 13,18. 21,21. 24, 28. 
25, 22. — Datierungen: Geburt καϑὼς παρειλήφαμεν 9, 13. August 377 
[Gratiano IIIL cos.]. 1. Lebensjahr Ende 10, 3 Tod des Valens 
[9. August 378]. 29. Lebensjahr Aug. 405/6 14, 4 Ankunft in Jeru- 
salem. 52. Lebensjahr 7. Mai [429] — ind. XI[428] 26, 21 Enkaenien 
der Laura. 54. Lebensjahr erste Synode von Ephesus 431, 32,7 vgl. 
die Note. 75. Lebensjahr Synode von Chalkedon 451, 41, 4 vgl. die 
Note. 82. Lebensjahr [Aug. 458/459] 49, 23 unrichtig; Sabas kam im 
Frühjahr 457 [= 80. Lebensjahr] in die Laura, vgl. die Note und 
p- 90, 17. 22. 83. Lebensjahr [Aug. 459/460] 51, 22 Tod Tuvenals 
und Beginn von Anastasios’ Patriarchat, unrichtig, vgl. die Note 
und Avaoracıos (4). 90. Lebensjahr 3. Sept. 466 [ind. V, ungenau 
IIII 93, 14] 54, 11 Tod des Theoktistos. 97. Lebensjahr 20. Januar 
[474] 60, 13 Tod; nur das Lebensjahr ist um eine Einheit zu hoch, 
die übrigen Datierungen 59, 23ff. ergeben das durch den Wochen- 
tag als richtig erwiesene Jahr 473, vgl. die Note. Über 95, 4 
s. ᾿Αναστάσιος (4). τῶι ἕκτωι τῆς κοιμήσεως Εὐ. χρόνωι Anfang Juli 
[478] Anastasios (4) Tod 62, 12.13, vgl. die Note und 98, 12. 
δωδεκαετοῦς χρόνου παρεληλυϑότος μετὰ τὴν ἐκείνου (des Euthymios) 
κοίμησιν [485, vgl. 226, 22] 226, 6 Tod des Longinos, des Hegumenos 
des Theoktistosklosters. S. auch IIII λαύρα und κοινόβιον Εὐθυμίου 

Εὐλόγιος: τὸν τῆς μονῆς τοῦ Θεοδοσίου ἡγούμενον Eö. 198, 24; auf der 
5. ökumenischen Synode (d.h. als über Origenes verhandelt wurde) 
198, 27; vgl. Buagr. 4, 38 p. 188, 25 

Εὐμάϑιος: Εὖ. τις ἼΙσαυρος τὸ αὐτὸ κελλίον [des Sabas bei Gadara] 
κοινόβιον πεποίηκεν 120, 8 ᾿ 

Εὐσέβιος: οἱ περὶ τὸν πατριάρχην᾽ Επιφάνιον καὶ τὸν πάπαν Pd. καὶ τὸν ἐπίσκο- 
πον ᾿Εφέσου “ὕὑπάτιον 118, 10. τῆς τοῦ πάπα Ed. μεσιτείας 147,2. am 
Hofe Lustinians 189, 3; dessen Beauftragter 191, 2; unter dem Ein- 
fluß des Origeniasten Leontios [vgl. 189, 2] 191, 3. 8. Tod 192, 21. 
Vgl. Tustinian. novell. 40 [18. Mai 536] p. 259, 10 Εὖ. πρεσβύτερος zal 
κειμηλιάρχης τῆς κατὰ τὴν βασιλίδα πόλιν ἐκελησίας. Act. Oonc. t. II 
p- 124, 25 [L V 280 M VIII 1166]. t. IIIT 2 p. 170,2 Eusebius 
presbyter et cimiliarcha matoris ecelesiae. 

Εὐστάϑιος (1): Hegumenos des κοινόβιον τοῦ Σπηλαίου 126, 27 [vel. 
126, 22]. 218, 10; die Stellen widersprechen sich; es ist 126, 27. 
127,1 zu lesen Σέργιος καὶ μετὰ τοῦτον Eöoradıog. Gewährsmann 
Kyrills 218, 13 

Εὐστάϑιος (2): Ed. τινὰ καλλιγράφον Γαλάτην Gegner der Origeniasten 
189, 17 

Εὐστόργιος: Bd. μοναστήριον συστησαμένωι πλησίον τῆς ἁγίας Σιών 224, 13.18 

Εὐστόχιος: Εὖ. οἰκονόμον ὄντα ᾿Αλεξανδρείας καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει 
γεγονότα 198, 18. Patriarch von Jerusalem 198, 20; auf der 5. öku- 
menischen Synode durch drei Bischöfe vertreten 198, 25. vgl. 
L V 416 M VIII 173; vertreibt auf kaiserlichen Befehl die Ori- 
geniasten aus der Νέα λαύρα 199, 12}. j 
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Eöruyng: 141, 22. 147, 22. 149, 18. 236, 18. s. Διόσκορος. τὴν Νεστορίου 

τ διαίρεσιν καὶ τὴν σύγχυσιν Εὐτυχοῦς 40, 18 [vgl. 21]. 144, 15. ἀνάϑεμα 
Νεστόριος ... ἀνάϑεμα δὲ καὶ Eörvgei 156, 21, vgl. 156,9. 151, 25, 
Πέτρου καινοτομίαν τοῦ τὰ Eöruyoös φρονήσαντος 118,6. Σευῆρος τὴν 
Εὐτυχοῦς ἑτεροδοξίαν πρατῦναι φιλονικῶν 149, 9. — τῆς τῶν Ἐὐτυχιανιστῶν 
κοινωνίας 47,13 

Εὐφημία: Mutter des Iohannes Hesychastes 201, 8 

Εὐφήμιος: Ei. τοῦ ἀοχιεπισκόπου Kwvorurrivovndiens 204,1. Εὖ. τὰ ὃν 
«Χαλκηδόνι δογματισϑέντα συνοδικπῶς κυρώσαντα καϑεῖλεν [Anastasius] 
συχοφαντίαι περιβαλών 140, 13 [Mitte 496, vgl. 140, 17], vgl. 144. 8, 
Abhndlg. d. Bayr. Akad. ἃ. Wiss. N. F. 10 p. 219. 223 

᾿Εφραίμιος: ὃ πατριάρχης Ἀντιοχείας ’E. 191,2. Streit mit den Orige- 
niasten 191, 15ff. 


Ζανάγων: Z. ἀπὸ Βηταβουδισσῶν τῆς κώμης ὁρμωμένου 130, 24 

Ζάννος: 132, 22 5. Βενιαμίν und IIII κοινόβιον Ζάννου 

Ζαχαρίας (1): consularis Palaestinae I 151, 18. 150, 25 

Ζαχαρίας (2): Z. ἐπίσκοπον Πέλλης 176, 26 

Ζαχαρίας (3): Hegumenos der μοναστήρια τοῦ “Πλία 161, 21. 171,20 

Ζήνων: Thronbesteigung 62, 8; Flucht nach Isaurien 62, 10; Sieg und 
Rückkehr 62, 14, nach 20 Monaten 98, 10. ὁπὲ τῆς βασιλείας Z. 67,20, 
118, 11. ἐν ἀρχῆι τῆς Z. βασιλείας 243,25. περὶ τὸ τέλος τῆς βασιλείας: 
Ζ. 304,1. παρ᾽ ἑκατέρωι βασιλεῖ Z. καὶ ᾿Αναστασίωι 203, 6 

Ζωίλος: τῶι ἀρχιεπισκόπωι [von Alexandrien] Z. 127,2 5. Γεώργιος (1) 

Ζώσιμος: Z. καὶ ᾿Ιωάννου Jünger des Kyriakos 229, 15 

Ζωτικός: τὸν ἔπαρχον τῶν πραιτωρίων Z. 146,2 


“Hrias (1): δύο ἀναχωρηταὶ ἐξελθόντες ἀπὸ τοῦ ὄρους τῆς Νιτρίάς [457] 
παρεγένοντο πρὸς Εὐϑύμιον, ἔμειναν δὲ παρ᾽ αὐτῶι ἕκαστος Er ἰδιάξοντι 
κελλίωι, Μαρτύριος μὲν .. “Π. δὲ τῆς Agaßias ὑπῆρχεν 51,4. ἐπὶ τὴν 
“εριχὼ κατελϑὼν κελλίον ἑαυτῶι ἔξω τῆς πόλεως ὠικποδόμησεν, ἔνϑα »ῦν» 
ἵδρυται τὸ αὐτοῦ μοναστήριον 51, 17. Wüstenfahrten mit Buthymios 
5l, 9. ὅθ, 27. 57, 29. bei der Bestattung des Euthymios 60, 26. 
Presbyter der ἀνάστασις 62, 2. Patriarch von Jerusalem im 
56. Lebensjahr des Sabas [494 im Juli, 5. Ζαλούστιος, ungenau 
τῶι τρίτωι ἔτει τῆς Araoraoiov βασιλείας] 116, 2. legt den Grund 
zur Kirche der ϑεοτόκος in Jerusalem 175, 14. aus der Zeit des 
Euthymios mit Sabas bekannt 121,9. 130, 17. 207, 8. Enkaenien 
der Kirche der Θεοτόκος in der Meyiorn λαύρα 1. Juli 501 [ind. VIILL, 
Sabas 63. Lebensjahr] 117, 16. 209,1. befiehlt Sabas in die Laura. 
zurückzukehren 121, 6ff. 123, 22ff. s. I. schickt einige ἡγούμενοι. 
darunter Sabas nach Constantinopel [511, 73. Lebensjahr des Sabas} 
139, 21. 141,5 s. I. — 246, 17. — hält Gemeinschaft nur mit einem 
Patriarchen, Euphemios von Constantinopel 140, 9; stimmt seiner 
Absetzung nicht zu οὔπω τὸν δεύτερον πληρώσας ἐνιαυτὸν Er τῆι ἔπι- 
σκοπῆι [Mitte 4967’ 140, 16. 144, 3; nimmt Makedonios in die 
Gemeinschaft auf 140, 19, stimmt auch dessen Absetzung nicht 
zu 141, 3. 144, 3, hält jedoch Gemeinschaft mit dem Nachfolger 
Timotheos 141, 2, vgl. Euagr. 3, 33 Ὁ. 132, 19—21, Gemeinschafs 
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ferner mit Flavian von Antiochien 140, 21. 141, 1. 17 5. Araord- 
cos (1). mit Flavian auf der Synode von Sidon 143, 22. 148, 9; 
Brief an den Kaiser 143, 25, vgl. 148, 10. 150, 2 vgl. Theoph. 
. 153, 24. Buagr. 3,31 p. 129, 6—10. — 147, 21. 25. — abgesetzt 

[5 16 vgl. 150, 11] und nach Aila relegiert 150, 7. 25. 159, 7. 125, 4; 
dort von Sabas besucht 161, 5ff. Tod 20. Juli 518 [Sabas 80. Lebens- 
jahr, ind. XI] 161, 3. 4, 88 Jahre alt 161, 26. 162, 3 

«Ηλέας (2): ΤΠ. τινὰ οἰκονόμον τῆς κάτω μονῆς [des Theoktistos] “Ιεριχούντιον 
Tfegumenos der Laura des Euthymios 58, 24. 225, 23; später des 
K.oinobion 65, 18. 24, 38 Jahre [473 — etwa 510/511] 68, 2; Tod 68, 3 

«Ηλέας (8): ᾿Ελπιδίου καὶ Ἢ]. τῶν τοῦ Πασσαρίωνος διαδόχων ἀρχιμανδοιτῶν 
[5- ΤΠῚΤ Anf.] κατὰ διαδοχὴν [= nacheinander] ὄντων 114, 27 

HovX ia Schwester des Patriarchen von Jerusalem Petros 170, 22 


«Ἡσύχεος: “II. τὸν πρεσβύτερον καὶ τῆς ἕκπλησίας διδάσκαλον 26, 20. τὸν 


ϑεολόγον “IT. 27,1. Vgl. Tillemont XILII p. 227}, Stählin, altchristl. 
Litt. Ὁ. 1485f. 


Ouzaßäs: τινὸς «Χριστιανοῦ Σαρακηνοῦ ©. 75,13. ὃν τῶι “αζαρίωι οἰκῶν 
15: 

Θε2έδαιος: ᾿Ιωάννης .. ἡσυχαστὴς καὶ .. Θ. ὃ πρεσβύτερος οἱ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
ὃν τῆι λαύραι τοῦ Σάβα Gewährsmänner Kyrills 38, 18. 56, 20 

Θέ: 2: Mutter des Abraamios 243, 28 

Θεόγνεος: Vita 241, 11— 243, 19 

Θεοδόσιος (1): ©. ὃ μέγας τὰ τῆς “Ῥωμαίων βασιλείας σκῆπτρα παρέλαβεν 
11. 3. 60, 10 

Θεοδόσιος (2): περὶ τὸ τέλος τῆς ©. τοῦ νέου βασιλείας 223, ὅ 

Θεοδόσιος (8): Θ. ὁ μητροπολίτης von Skythopolis 162, 27. 180, 8. ὅ. 13. 
1851, 14. Vgl. Act. Cone. Ὁ. III p. 79, 4 [L V 192 M ΨΊΠ 1071] 

Θεοδόσιος (4): Vita 235, 27—241,7. Zu den Anfängen 236, 14}. 
vgl: 97, 4; in Metopa 237, 2 vgl. 114, 2ff. 16, 14; zur Gründung des 
TXoinobion 237, 7—10. 238, 18—23 vgl. 114,7. Verhältnis zur 

αὐτὸ des Sabas 114, 2. 9ff. 128, 16. 171, 16; vgl. ferner 132, 1. 

18. 134, 17.135, 19. 21. Freundschaft mit Sabas 166, 5ff. Apoph- 
thegmata 165, 19. 167, 1. ἀρχιμανδρίτης τῶν ὑπὸ τὴν ἁγίαν πόλιν 
zorvoßior 239, 4. 114, 23.115, 165, 166, 13.16, 14; bei der Massen- 
rersammlung in Jerusalem 151, 21. 152, 10. 14. vgl. I (152, 23). 
Ausspruch über die τέσσαρες σύνοδοι. 152, 3; vgl. 155, 18. Tod 
11- Jan. 529 [Sabas 91. Lebensjahr = ind. XI 171, 27; ind. XI 
_— 22. Monat der Regierung Iustinians 239, 28]. τῶι τετάρτωι μηνὶ 
τῆς 9. κοιμήσεως [= April 529] Beginn des samarischen Auf- 
stands 172, 2 

«Θεοδόσ!ιος (5): ©. τις σχήματι μοναχός 41, 22; kommt noch vor dem 
ende der chalkedonischen Synode nach Palästina 42, 5. Usur- 

„tion des Patriarchats 42, 3. allgemeiner Erfolg (Eudokia 41, 24. 

47, 5. 28. 48, 22; Gerasimos 44, 25) 49, 5, nur Euthymios leistet 
widerstand 42, 8; vergebliche Verhandlungen 42, 9ff. 44, 9. 14ff. 

Γ ζσχύσεν πάντων ἐπὶ εἴκοσι μῆνας κρατῆσαι 42, 6. 45, ὅ. ἐκποδὼν γέγονε 
45, 4. 47,9. ταῖς μιαιφονίαις ©. 42,16. 2. τὴν ©. ἀναίδειαν 44, 16. 


ὃ Ζυμεὼν Exeivog ©. 47,28. τῶν πάλαι ὑπὸ ©. τολμηϑέντων 63, 2 


266 Register 


Θεόδοτος: ©. τις Γαλάτης 69, 16. 23. 70, 19 

Θεόδουλος: ©. καὶ Τελάσιον, Brüder, &x τῆς ᾿Ισαυρίας ὁρμωμένους 117, 2. 
126, 16. πρεσβύτερον ὄντα 135, 18. gestorben 189, 12 

Θεοδώρα: τὴν aöyodorav ©. 173, 27. Sabas Audienz 173, 28fl. τῶι τε 
. . βασιλεῖ καὶ ©. τῆι βασιλίσσηι 173, 3 

Θεόδωρος (1): ©. καὶ ᾿Ιωάννης οἱ ἐνδοξότατοι 172, 15; vgl. Malal. 
p- 446, 14. 17 : 

Θεόδωρος (2): ©. 6 ἐνδοξότατος ἀντιψραφεύς Neffe des Iohannes Hesy- 
chastes 203, 55. Vgl. Act. Conc. t. III p. 23, 24. 29 [M VIII 
978] u. ὃ. 

Θεόδωρος (3): ©. (Origeniast) τὸν τῆς Νέας λαύρας ἡγούμενον 197, 22, 
σταυροφύλακα 197, 28. τῆς Σκυϑοπολιτῶν μητροπολίτην 197, 23 

Θεόδωρος (4): ©. ὃ τῆς Πετραίων πόλεως ἐπίσκοπος, Verfasser eines 
Bios Θεοδοσίου [herausgegeben von Usener] 239, 17 


᾿ Θεόδωρος (B): ᾿Ωριγένης τε καὶ ©. 6 Μομψουεστίας καὶ ra... Ἐὐαγρίωι 


καὶ Διδύμωι εἰρημένα von der 5. Synode verdammt 199, 3. mit 
Origenes als Ketzer zusammengestellt 194, 21. 221, 20; vgl. auch 
176, 8. 18. 179, 9. τῶι γενομένωι ὑπὸ τῆς ἐρήμου λιβέλλωι πρὸς τὸ 
μὴ ἀναϑεματισθϑῆναι αὐτόν (Θ.) 194, 28, 5. Τελάσιος. der Libellus 
nicht angenommen (von Iustinian) und ©. verflucht 194, 26 

Θεόδωρος (6) ὁ ἐπίκλην Aorıdäz [188, 26. 192, 27; nur ὁ “σκιδᾶς 193,9. 15. 
194, 29. 195, 3. 198, 1. 8. 13]: Δομετιανός [s. A. (2)] re καὶ ©. τῶν 
τῆς Νέας λαύρας ἐξάρχων γεγονώς verteidigen auf der ἐνδημοῦσα von 
536 die Synode von Chalkedon, vgl. Act. Cone. t. III p. 37,3. 50,33 
[Mansi VIII 994. 1019] u. ö. Origeniast 188, 27. 191, 23. 198, 1. 
13; τοῦ μέρους τῶν ᾿Ισοχρίστων 197, 20. bleibt am Hofe 189, 1f. 
Metropolitdeskappadokischen Caesarea 189, 6; daher 6 Καππαδοκίας 
191, 24. 192, 22. 197, 19. τοῦ παλατίου πρατῶν 192, 22. 197, 19. 
za ὑπόϑεσιν ©. 192, 27. unterschreibt das Ediet gegen Ori- 
genes 192, 4. τῆι ©. ὑποκρίσει 192, 10. τὴν τοῦ A. συσπκευήν 193,9. 
οἱ κατὰ τῶν ὀρϑοδόξων διωγμοί 192, 11. 22f. 193, 15ff. 194, IS. 
197, 198. 

Θεόδωρος (7): Jünger des Sabas 112, 21. διοικητής des Koinobion 
Καστέλλιον 112, 23. 136, 23 

Θεόδωρος (8): Θ. καὶ ᾿Ιωάννης Jünger des Johannes Hoesychastes 
215, 9. 220, 10. Gewährsmänner Kyrills 215, 10. — eis τῶν» 
μαϑητῶν αὐτοῦ (des Iohannes Hesychastes) ©. τοὔνομα 215, 25 
ebenfalls ein Gewährsmann Kyrills, scheint nicht derselbe zu sein. 
unbestimmbar Θ. 219, 3. 7 

Θεόδωρος (9): ©. wa ungarızov 177,16. 

Θεόκτιστος: Nachbar und Freund des Euthymios in dessen palästi- 
nischen Anfängen 14, 21ff. erste Niederlassung 15, 10ff. Koinobion 
16, 29ff. 19, 14. 15. 18. 20.20, 19. Euthymios löst sich vom Koino- 
bion ab 21, 25. 23, 21. 24. 24, 7. Verhältnis der κάτω μονὴ [25, 16. 
91, 11] des ©. zur Laura des Buthymios 25, 16. 91, 15; vgl. 16, 22. 
Sabas im Koinobion des ©. 91, 29fF. ©. καὶ οἱ τῆς λαύρας τοῦ Εὐθυμίου 
πατέρες 38, 4; vgl. 48, 15. Tod 3. Sept. 466 [Euthymios 90. Lebens- 
jahr ind. V 54, 11. 13, ungenau ind. IIIL 93, 14] 224, 25. μετὰ τὴν 
©. κοίμησιν 56, 22. vgl. IIIL 
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Θωμᾶς (1): ©. τις ᾿παμεύς Hegumenos des Koinobion des Euthy- 
mios 69, 2ff.; 8 Jahre 70, 20. Tod 25. März 542 [ind. V, 70. Jahr 
nach dem Tode des Euthymios 70, 21—23] 
Θωμᾶς (2): 9. τις μέγας τῶι βίωι im Koinobion des Euthymios 225, 97 Εἰ. 
Θωμᾶς (3): Sohn von Ζερόντιος (2) und Vater von Tepdrrios (3) 136, 
21f. 137, 16 


en (1): ’I. 6 τὴν ἐν τῶι ᾿Ιορδάνηι τῶν πυργίων λαύραν συστησάμενος 

3 

Ἰάκωβος (2): μοναχός τις &x τῆς Πεγίστης λαύρας “Ιεροσολυμίτης ’I. 129, 8. 
130, 17. 28ff. 131, 19ff. 

Περεμέας (1): "Aguevios 105,5. 13 

"Teoenlasg (2): “I. διάκονος τῆς Meyiorns λαύρας 178, 13. 179, 14H. 91. 
λαύρα τὴν τοῦ “I. ἐπωνυμίαν λαχοῦσα 179, 24. 

7κελίέα [die Hss schwanken zwischen Aspiration und Psilose]: 236, 20. 

ı 23.28 

»Ιλλοῦς: μετὰ τὴν ἐν ᾿Ισαυρίαι γεγενημένην τοῦ ᾿Ιλλοῦ τυραννίδα 118, 9; 
vgl. Abhndlg. d. Bayer. Akad. ἃ. Wiss. N. F. 10 p. 210 

Ῥ»"]ουβενάλιος: τῶι πατριάρχηι [ἀρχιεπίσκοπος 33,2. 29. 49, 4; ἐπισκόπωι 
48, 29] “Ιεροσολύμων 25,5. Ordinationen 25,8. 33,29. Enkaenien 
der Kirche in der Laura des Euthymios 7. Mai 428 (ind. XI] oder 
429 [52. Lebensjahr des Buthymios] 26, 21. 22, vgl. die Note. 
reist mit den palästinischen Bischöfen 431 zur ephesischen 
Synode 33, 2. τὸν οἴκεῖον ἀπολαβόντος ϑρόνον (nach der Usurpation 
des Theodosios) 47, 10. 48, 29. 49, 4. περὶ τὸ τέλος τῆς Magxıavod 
βασιλείας καὶ τῆς ἐν “Ιεροσολύμοις ἱεραρχίας ’I. [Sabas 18. Lebensjahr 
— 456] 90, 19. Tod 458 [s. ᾿ἀναστάσιος (4)], nach 44 Amtsjahren 
[zu hoch, vgl. die Note] 51, 23 

»"ουλεάνα: ἢ πατρικία ’I. ἡ Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ βασιλέως ἐγγόνη 145,7, vgl. 
171, 9. nach ihrem Tode kamen ihre Eunuchen nach Jerusalem 
171, 6f. vgl. IIII 

’TovArards (1): ἐν τοῖς ’I. τοῦ τυράννου χρόνοις 9, 19 

Ῥουλιανός (2): ἔστεψαν (die aufständischen Samariter) &avrois βασιλέα 
’J. τινὰ 172, 8; getötet 172, 17. Vgl. Procop. Anecd. 11. Malal. 
44.6, 2ff., Chron. Pasch. 619, 15 

»"Ἰουλεανός (3): I. ὁ ἐπίκλην υρτὸς 6 τὴν ἔν τῶι ᾿Ιορδάνηι τοῦ ΝΝεελκεραβᾶ 
προσαγορευομένην Aadoav, περιποιησάμενος 99, 25 vgl. ΤΙΤῚ 

»Ἰούλλων: Anachoret, von Euthymios bekehrter Anhänger des Theo- 
dosios 45, 2 

»Ἰουστινιανός: Justin macht seinen Neffen ’I. πατρίκιον τυγχάνοντα καὶ 
ὕπατον καὶ στρατηγόν zum Kaiser 170, 10. πάσηι τῆι συγπλήτωι καὶ 
τῶι βασιλεῖ" 1. 208,18. τῶι τε ϑεοφυλάκτωι ἡμῶν βασιλεῖ [ebenso 170,10. 
173,13. 174,12. 178,9. 199, 7. τῆς παρούσης ϑεοφυλάκτου βασιλείας 
71, 12.147, 1.184, 2] καὶ Θεοδώραι τῆι βασιλίσσηι 118, ὦ. ϑεῖαι κπελεύσεις 
176, 24. 179, 12. 36. 180, 2. 6. 181, 19. 187, 19. ϑείαις διατάξεσιν 179, 2. 
κατὰ τῶν Σαμαρειτῶν . . διατάξει ἤτοι νόμωι 174, 14, vgl. die Note. 
ISızerov κατὰ τῶν ᾿Ωριγένους δογμάτων 192,1. 12. τὰς Neorogiov καὶ 
»Ωριγένους αἱρέσεις ἀνεϑεμάτισεν διά τε τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένων ἰδίκτων παὶ 
διὰ τῆς νῦν συναϑροισϑείσης .. πέμπτης συνόδου 119, ὃ; vgl. 88, 8. be- 
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ruft die 5. Synode 198, 21; übersendet ihre Decrete zur Unter- 
schrift nach Jerusalem 199, 7. befreit den Oceident von der Usur- 
pation der arianischen Könige der Vandalen und Gothen 178, 25ff. 
Datierungen :Erhebungzum Mitregenten: Gründonnerstag[1. April] 
527 find. V] 170, 13. 14. 22. Monat der Regierung Iustinians 
[11. Jan. ind. VII = 529] Tod. des Theodosios 239, 29. 6. Re- 
gierungsjahr [94. Lebensjahr des Sabas, p.c. Il Lampadii et Orestis] 
= (5. Dez.) 532 Tod des Sabas 184,1 vgl. die Note. 16. Re- 
gierungsjahr, November 542 [ind. VI 216, 9] Reise Kyrills nach 
Jerusalem 

’Iovorivoc: I. τῆν βασιλείαν παραλαβών 162, 11. αἱ ϑεῖαι κελεύσεις 162, 17. 
11. 14. 22. 168, 2. ἐπὶ ᾿Αναστασίου ---, ἐπὶ τοῦ εὐσεβῶς βασιλεύσαντος 
’Iovozivov —, ἐπὶ . .. ᾿Ιουστινιανοῦ 148,25. Tod 2. Aug. [537; το. 
die Note], nach 9 Regierungsjahren 170, 16 ” 

᾿Ισδιγέρδης: περὶ τὸ τέλος τῆς βασιλείας ’I. τοῦ Περσῶν βασιλέως 18, 22. 
19,4. Über die Chronologie vgl. Nöldeke, Gesch. d. Perser usw. 
4198, 

᾿Ισίδωρος: Origeniast, Leiter der Protoktisten 197, 26. gestorben 
198, 17 

’Iodyororoı 197, 17. 20 Spottname einer Partei der Origeniasten, 
vgl. 230,10 Euagr. 4,38 

Ἰωάννης (1): Θεόδωρος καὶ ’I. οἱ ἐνδοξότατοι 172, 15 5. Θεόδωρος (1). 

’Iwdvrng: (2) ὁρμώμενος Er τῆς πόλεως Koarelag ’I. κόμης ϑησαυρῶν χοη- 
ματίζων 244,16. Bruder des Platon (2), stiftet ein Kloster 244, 16 

᾿Ιωάννης (8): Vater des Sabas 87, 7 5. Κόνων 

᾿Ῥωάννης (4): I. σχολαστικπὸς ὁ τοῦ ἐκσπελλευτοῦ 163,3. 172, 21 

᾿Ιωάννης (6): Vater Kyrills 164, 20. τὸ ἐπισκοπεῖον κρατῶν παὶ τῶι 
μητροπολίτηι συνεδρεύων 180, 5 

ῬἸ;.ωάννης (6): ’I. τῶι ἐπισκόπωι ἱζωνσταντινουπόλεως 158,2; vgl. die Note 

ῬἸ;ωάννης (1): 1... τοῦ ἀρχιεπισκόπου Αντιοχείας 26, 6 5. Δόμνος (1). ὀρϑοδόξου 
ὄντος καὶ τοῖς Neoroplov ὑπερμαχοῦσι συνναπαχϑέντος 33, 11; vol. 1 ΡῈ, 

᾿ωάννης (8): ’I. τὸν Μαρκιανοῦ υἱὸν ἐπίσκοπον [an den übrigen. Stellen 
dpyıenioronos, τὸν τὴν πατριαρχίαν διαδεξάμενον 125, 6] “εροσολύμων 
πεποίηκεν 150, 8. verhaftet, freigelassen, bringt eine Massenver- 
sammlung zusammen 150, 13—152, 2. 13. 158, 7.—162, 19. 165, 2f. 
—168,4.18. 169,1. — Gegner der Origeniasten 125,5ff. Daten: 
Amtsantritt 1. Sept. 516 [ind. X] 150, 10.11. Tod 20. April 524 
[ind. II = Sabas 86. Lebensjahr] 170, 5. 1; Amtszeit 79.7 M. 
170, 2 

’Iwdvvne (9): ’I. τῶι Αἰγυπτίωι ἐν τῶι Χουξιβᾷ 134, 19. I. 6 Χουξιβέτης 
τὴν αὐτόϑι [Caesarea] τὸ τηνικαῦτα ἱεραρχίαν Eyreyeigionevog 162, 24. 
Euagr. 4, 7 Ὁ. 157, 20—26 

Ῥωάννης (10): ὁ τῶν Σαρακηνῶν Enlaxonog ’I. auf der Synode von Chal- 
kedon 41, 10; vgl. Act. Conc. t. II 6 p. 36 ’/warrns (30) mit der 
Correcetur Ὁ. 160 

᾿Ιωάννης (11): ’I. ὁ ἐπίσκοπος [Kolwrias Armeniae I 202, 19] καὲ ἧσυ- 
χαστής Vita 201—222, 16. Aus den anderen Viten: 105, 19 vel. 
205, 2ff.; 113, 3f. vgl. 206, If. 195, 22 vgl. 221, 19; 71, 238. 
vgl. 216, 13ff.; 189, 15; 83, 15. 195, 28 vgl. 217, 21. Datierungen: 
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8. Januar 454 [ind. VII Mareians 4. Regierungsjahr, von ihm 
selbst berichtet] Geburt 201, 16—18. 491 [ind. XIII 38. Lebens- 
jahr (= 105, 23), im Jahr der Enkaenien der dortigen. Kirche 
(12. Dec. 490) und der Thronbesteigung des Anastasius, vgl. 104, 
24 mit der Note, nach seinem eigenen Bericht] Eintritt in die 
Μεγίστη λαύρα 204, 23—205, 2. 492 [2. Jahr der Anwesenheit in 
der Laura, nach eigenem Bericht 205, 23; vgl. 112, 16. 17] 205, 
20; 21. Januar 54. Lebensjahr des Sabas, 2. Jahr der Anwesenheit 
des I. in der Laura ind. XV 110, 1-3 Bau des κοινόβιον Kacrer- 
λίου. 493 [September, ind. I] übernimmt die Diakonie des ξενοδόχος 
205, 27. 496 [ind. VII Anfang, 5. V 5. διακονία] von ihm verhinderte 
Ordination zum Presbyter 207, 5. 503 [50. Lebensjahr ind. XI] 
Anachorese in die Wüste 209, 10. 11. 509 [ind. IL 56. Lebensjahr] 
Reclusion in einer Zelle der Meylorn λαύρα 212, 24. 25; vgl. die 
Note zu 214, 4. (5. Dec.) 532 [79. Lebensjahr, 24. der Reclusion, 
von 509 an gerechnet; ind. X führt auf 531] Sabas Tod 214, 4. 5, 
vgl. die Note. 543 [90. Lebensjahr; nur ind. VI paßt zum November 
542] Kyrills Reise nach Jerusalem und Besuch des ’I. 216, 8. 9, 
vgl. die Note. 556 [104. Lebensjahr, nach vollendetem 47. Jahr der 
Reelusion] noch am Leben 222, 9. 10 —. ’I. τὸν ra πλεῖστα περὶ 
Eödvniov καὶ Σάβα . . διηγημάτων ἐμοὶ παραδεδωκότα καὶ εἰς τὸ ταῦτά 
με ἀναγράψασθϑαι διεγείροντα 105, 19. 39, 18 und 56, 19 [aus dem 
Munde des Sabas]. 106, 8. 107, 23. 201, 16. 205, 2 vgl. 105, 1. 
2305, 23. 212, 10. 222, 3 

τζωάννης (12): τὸν ἀναχωρητὴν ’I. “Ἐλλαδικόν.. τῆς Νέας λαύρας ἡγούμενον 
124, 1. 99,19. 7 Amtsjahre 124, 11. Prophezeiung 124, 3ff. 

»χωάννης (13): ’I. Βυξάντιον ἀπὸ τῆς πρώτης τῶν σχολαρίων σγολῆς εἰς τὸν 
μοναδιρεὸν μεταστάντα βίον .... ἡγούμενον des κοινόβιον τοῦ Σχολαοίου 
128, 17. 25. 245, 5. nimmt Abramios in das κοινόβιον auf 245, 16. 
τῶι Σχολαρίωι 245, 11. Ιωάννου τοῦ Σχολαρίου 245, 33.246, 22. 35 Amts- 
jahre 128, 27 

»Ἰωάννης (14): ’I. τινὰ ἀπὸ σχολαρίων, ἡγούμενον (der Νέα λαύρα bei der 
Neubesetzung 554) 199, 20 

»Ἱωάννης (15): ἀπὸ τῆς “Ῥαιϑοῦ ’I. πρεσβύτερον 26, 11 5. ᾿ἀνατόλιος (2). 
Presbyter an der Kirche der Laura des Euthymios 26, 24. 28, 19 

»Τωάννης (16): ’I. πρεσβυτέρου τῆς κατὰ Κόρινϑον ἐκκλησίας Vaber des 
Kyriakos 223, 3 

»γωάννης (17): Ἀντωνίου καὶ ᾿Ιωάννου 127, 8, 3. ᾿Αντώνιος (2). I. διάκονον 
τῆς ἀναστάσεως 127, 12 = (8) 

»Ἰωάννης (18): Θεόδωρος καὶ I. 215, 9. 220, 10 5. Θεόδωρος (8) 

»χγωάννης (19): Ζωσίμου καὶ ’I. Jünger des Kyriakos 229, 15. ’I. 232, 4. 
8. 11. erzählt Kyrill eine Geschichte 233, 5fl. 

»γωάννης (20): δύο γέροντας οὕσπερ κατέστησεν ὁ Σάβας σὺν τῶι Σχολαρίωι, 
’T. καὶ Τρηγόριον Ποντικοὺς ὄντας 245, 17. 32 

τ-Ίζωάννης (21): ἀναχωρητής tıs’I. im μοναστήριον ᾿Ενϑεμανείϑ' in Skythopolis 
163, 15 

»Ἰωάννης (22): ’I. Ἀλεξανδρεύς 92, 18f. 

’Imdvvng (23): Πέτρον τὸν ᾿λεξανδρέα xai’I. τὸν ZrooyydAor, Origeniasten, 
σύγκελλοι des Patriarchen Petros 193, 17. 195, 9 
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᾿Ιωάννης (24): ’]. τὸν εὐνοῦχον τῆς μονῆς Μίαρτυρίου πρατοῦντα Origeniast:, 
ἡγούμενον τῆς νέας ἔκπλησίας 193, 17 

᾿Ιωάννης (25): ’I. τις διάκονος τῆς (Meyiorngs) λαύρας καὶ κανονάρχης Ori- 
geniast 189, 24. °/. 192, 18 wohl derselbe 

᾿Ιωάννης (26): ’I. τοῦ ἐπίκλην Βροντοδαίμονος Origeniast 189, 26 


Καισάριος: Avrıozeds τις K. Er ἀρχαῖς πολιτικαῖς πολλάρις εὐδοκιμήσας 68, 11 
6 ἐνδοξότατος K. 69, 4. 68, 28, 69, 10. 14. 21 

Κάλλιστος: 192, 18 Origeniast 

Κασιανός: K. τὸν Σπυϑοπολίτην [231, 16] 196,9; τὴν τοῦ Ζουγγᾶ μονὴν Er 
Σπυϑοπόλει συστησάμενον 190, 14; πρεσβύτερον τῆς Μεγίστης λαύρας: 
196, 12. 231, 15 vgl. K. πρεσβύτερος καὶ μοναχὸς λαύρας τοῦ Σάβα Act. 
Cone. t. III Ὁ. 50, 14. 36, 38 = Mansi VIII 1018. 991, aus d. Jahr 
536]; ‚Hegumenos der λαύρα τοῦ Σουκᾷ 231, 16. 191,9 [Amtszeit 
8 Jahre 196, 13]; Hegumenos der Meylorn λαύρα 196, 9; Amtszeit 
10 Monate 196, 15. Tod 20. Juli 547 [ind. X 16. Jahr ἀστὸ τῆς Kor. 
μήσεως τοῦ Σάβα von 531 gerechnet]. X. τὸ λεέψανον 184, 15 

ee Μάρων καὶ K. 30, 7. 31, 8. 16. 17. 21 

Κόνων (1): ᾿Ιωάννης (3) ὁ ἐπικληϑεὶς K. Vater des Sabas 109, 4. 92, 27_ 
τοῦ τῶν ᾿Ισαύρων vovusgov πρατοῦντι 92, 28 vgl. 87, 11. stirbt 
Alexandrien 109, 5 

Κόνων (2): K. Λύκιον 196, 22; nach Sabas Tod (532) in die Meyiorn 
λαύρα gelangt 196, 25; Hegumenos 196, 20. 198, 2. nach Kon- 
stantinopel Sept. 551 [ind. XV Anfang] 198, 5. 7. 22. Libellus 
gegen die Origeniasten 198, 14. Vgl. Euagr. 4, 38 Ὁ. 187, 8.188, 25 

Κοσμᾶς (1): τοῦ σπηλαίου [u. 1. στύλου] τοῦ ἁγίου K. 168, 8 

Κοσμᾶς 2): τρεῖς ἀδελφοὺς K. καὶ Kgdoınnov καὶ Γαβροιήλιον 25, 20 s. Taßoni- 
λιος. τὸν Καπσπαδόκην 32, 25. 33, 30. 25, 18. ne τῆς ᾿Ἀναστάσεως. 
32, 24. πρεσβύτερος [49, 3] στα υρο ύλαξ [34, 7. 48, 12. 49, 13. 52, 7 
55, 22. 69, 7] 33, 30. Metropolit von Siyklopolis 55, 21 Peoplie: 
zeit 26, 4]; Amtszeit etwa 30 Jahre 56, 2 

Κυριαπός (1): Vita 222, 21-—235, 24; vgl. die kurze Übersicht 29, 2ITR. 
Datierungen: Geburt 9. Jan. 449 [ind. II περὶ τὸ τέλος τῆς Θεοδοσίοι- 
τοῦ νέου βασιλείας 223, 5. 18. Lebensjahr = Sept. 466 [ind. V Anf., 
ungenau Anastasios 8. Patriarchatsjahr, Leons 9. Regierungsjahr 
5. ᾿ἀναστάσιος (4)] ae in Jerusalem 224, 9. 9. Jahr der An- 
wesenheit in Palästina, 5. März 475 [ind. XIII] Tod des Gerasimos 
225, 17—20. 27. ΤΑ ΘΠ, μη: = 475 Eintritt in die Laura des 
Euthymios 225, 24. August 485 [ind. VIII Ende, nach Ablauf des 
12. Jahres nach Euthymios Tod 226, 6] Eintritt in die λαύρα τοῖ: 
Σουκᾶ. 46. Lebensjahr [vgl. die Note zu 227, 6. 7] = 494 zsıun- 
λιάρχης καὶ κανονάρχης 226, 28. 77. Lebensjahr = 525 (ind. ILL} 
Anachorese in die Wüste 227, 6—8; während der Pest [853 se! 
= 1. Oct. 541/2 Ioh. Eph. Patr. Or. 18 Ὁ. 639 [437]; ind.V =1. Sept. 
541/2 Malal. p. 481, 3 Theoph. p. 222, 22; auf den Winter 541/2 
führt Procop. hell. Pers. 2, 22 Ὁ. 250, 13. 251, 9] in der λαύρα To 
Σουκᾶ 229, 1; 99. Lebensjahr = 547 von Neuem in die Wüste 
232,2. nach Ablauf des 107. Lebensjahres = 556 Tod 234, 30. 
235, 19. — τὰ πλεῖστα τῶν Ev τῆιδε τῆι συγγραφῆι [d. 1. dem 2Zios 
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Εὐθυμίου] ἐμφερομένων διηγήσεων παρέδωκέν μοι 30, 6. Εὐϑυμίου οἵ 
διάδοχοι διηγοῦντο τῶι ταῦτά μοι διηγησαμένωι K. 84, 2. 35, 10. 223, 9. 
ἃοχὴν ἐποιήσατο διηγεῖσϑαί μοι πολλὰ περὶ Εὐϑυμίου τε καὶ Σάβα 231,23. 
232,14. παρὰ Τερέβωνος (1) καὶ Γαβροιηλίου μαϑὼν ἀκριβῶς 48, 19. 
Dido (2) διηγησάμενον τῶι K. 35, 10. 
Kvoıaz9ss (2): Hegumenos des ποιφόβιον Tod Σπηλαίου 126, 22. 27 5. Γεώρ- 
"os (1). Βὐστάϑιος (1) 
κυριανεός (8): δύο ἡγουμένων K τὸ τῆς λαύρας τῆς λεγομένης Ilmyic καὶ 
χχαγπρατίου τινὸς στυλίτου auf der 5. Synode (gegen die Origeniasten) 
198, 28. Euagr. 4, 38 Ὁ. 188, 25 
Κυριατεός (4) [Varianten πύρικοσ und κήρυκοσ]: aus dem Dorfe Φαράν 
79. 27. 80, 1. 3. δ. 
Kvgınds! K. πρεσβύτερος καὶ ἡγούμενος καὶ σταυροφύλαξ 104,1. 7. 21 
Κύριος (1): K. τὸν τῆς ἀφλεξανδρέων [᾿λεξανδρείας 82, 11. 38, 4. 144, 18] 
σερόεδρον [ἀρχιεπίσ, 32, 17. 33,4. 144, 17. 149, 17] Lehrer der Ortho- 
dozxie 43, 3. 144, 17; auf der ersten ephesischen Synode 32, 17. 
33, 4; 5. Axdzıos (2). von Severus mit Dioskoros gleichgestellt 
149 16 
Κύριος (2): aus Skythopolis, vgl. 180, 9ff. 71,20. 216, 10. 217,13. 
164, 10; s. auch Γεώργιος (2). Vater Iohannes, 5. ᾿Ϊωάννης (5). 
Matter (nie genannt) 180, 20. 181,1. 70,21. 216,12. 217,19; 
die Ehe war eine Iosephsehe geworden 180, 21. Nahverhältnis 
der Jünger des Iohannes Hesychastes zu K. Elternhaus 217, 13—19. 
Hauptstellen über sein Leben 71, 12—72, 7 [vgl. 70,23]. 216, 
7-—217, 12; über die Begegnung mit Sabas in frühester Jugend 
180; 9ff., über die Zeit im Koinobion des Euthymios [vgl. 71, 4] 
die Erzählungen 72, 5—82, 11 [vgl. 72,15. 18. 21. 74, 26. 75,7. 
11-. 23. 27. 77, 14. 19. 28. 78, 1. 81,17. 18. 82, 6. 9]; zu Kyriakos 
[συνκοινοβιώτης 231, 22. 232, 10] in die λαύρα τοῦ Zovxd geschickt 
329, TE. Gespräch über die Origeniasten 229, 20ff.; Aufnahme in 
die Νέα λαύρα 83, 7—17. 199, 21—200, 3; Übersiedelung in die 
Μεγίστη λαύρα 187, 22—24. 217, 21—23. Daten: Reise von 
sisythopolis nach Jerusalem November [71,17] 542 [16. Jahr 
[ustinians 71, 12] ind. VI 216, 9; das am 8. Jan. 543 beginnende 
90. Lebensjahr des Iohannes Hesychastes bezieht sich auf den 
Besuch Kyrills bei diesem, vgl. 216, 24 mit 217, 11 s. die Note 
χα 216, 8; Eintritt in das Koinobion des Euthymios Juli 545 
find. VI] 217, 12. Beisetzung Cassians im Sarg des Sabas 547 
[erei τῆς παρελθούσης δεκάτης ivö] 184, 13, vgl. 196, 12. Besetzung 
der Νέα λαύρα 21. Febr. 554 [ind. II, 23. Jahr nach Sabas Tod, 
vom 5. Dez. 531 an gerechnet]. nach etwa 2 Jahren [83, 21] Über- 
sjedelung in die Meyiorn λαύρα 187,22. 217,22. K. πρεσβυτέρου τῆς 
αύρας τοῦ Σάβα 241, 8. 9. πρεσβυτέρου καὶ μοναχοῦ δῦ, 1. 235, 25. 
eigener Bericht über die Arbeit an seinem Werk 82, 2Sff.; s. ferner 
Teceyios (2) und ᾿Ιωάννης (10), besonders 105, 19. der Bios Σάβα 
war von vorneherein geplant vgl. 50, 12H. 84, 34 [ἐν δευτέρωι λόγωι, 
vgl: 212, 17. 231, 24]; auch der des Iohannes Hosychastes wird 
105,27 angekündigt, nicht so deutlich der des Abramios des 
΄ Bischofs von Kratia 128, 26. Das meiste Material erhielt er von 
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Iohannes Hesychastes [105, 19] und Kyriakos [30, 5] 5. ’/odvrvngs (11) 
und Κυριαπός (1); auf sie sind 82, 30ff. und 86, 7ff. zu beziehen, vgl. 
auch die allgemeiner gehaltenen Stellen 6, 5. 9, 4. 45, 27. 50, 160. 
57,15. 71,2. Daneben hatte er zahlreiche Gewährsmänner für 
einzelne Geschichten, 5. Avaoraola [147, 8]; Βασιλίνα [220, 3]; Τερόν.-. 
τιος (3) [137, 15—17]; Tesoyıos (2); Γρηγόριος (2) [90, 1]; Εὐστά.. 
Duos (1) [218, 13]; Θαλλέλαιος [38, 18. 56, 20 zusammen mit Iohannes 
Iesychastes]; Θεόδωρος (8) [215, 10. 25]; ᾿Τωάννης (19) [233, 5E.]% 
“Παῦλος (11) [105,13]; Τερέβων (2) [18, 15. 36, 10]; ἄιδεται παρ᾽ ἡ μῖ:" 
164, 10 

Κυρίων: K. ἐκ τῆς Τιβεριάδος ὁρμώμενον, πρεσβύτερον τοῦ ἔν Σκυϑο-τόλεε. 
οἴκου τοῦ μάρτυρος Βασιλείου 26, 12. Presbyter in der Laura des 
Euthymios 26, 24. 28, 19 

Κωνστάντιος: τῶν K. χρόνων 9, 18 


Δάξαρος: A. τινὸς τὴν ἐκείνων [᾿ Ελπιδίου καὶ “Πλία (3)] ἡγεμονίαν διαδεξα.-- 
μένου 115,1. A. καὶ Avaoraclov (5) τῶν κατὰ διαδοχὴν (nacheinander 
ἀρχιμανδριτῶν 115, 7 

Δεόντιος (1): τοῦ οἴκου τοῦ μάρτυρος A. in Tripolis 68,25. Vgl. Vit. Melan. 
jun. Anal. Bolland. 22 p. 35, 28. Euagr. 3, 33 p. 131, 30 

Λεόντιος (2): A. Vetter und. Nachfolger des Bischofs Stephanos von 
Tripolis 68, 20. 25. 29 

Δεόντιος (8): A. τὸν δευτεράριον (des Euthymiosklosters) 70, 12. 15- 
Hegumenos 70, 23 

“εόντιος (4) Βυζάντιος [176, 12. 179, 9. 189, 2. 190, 4, 8]: εἷς ὑπάρχω" 
τῶν μετὰ τοῦ Növvov εἰσδεχϑέντων ἐν τῆι ΝΝέαι λαύραι 176, 18 [vgl. 125, 18. 
230,29], Origeniast[176,14.16.229, 14], Begleiterdes Sabas[176, 11] 
auf der Reise nach Constantinopel 530, von ihm dort zurückgelassen 
179, 10. ἐνέχων ἔκπαλαι τῶι Σάβαι 190, 8. τῆς Er Χαλκηδόνι συνόδοι" 
προίστασϑαι προσποιούμενος 170, 15. 188, 28. διὰ τῆς παραϑέσεως A- 
189, 1. kehrt in die Νέα λαύρα zurück 190, 4. A. καὶ τῶν Öwxderzar 
190, 13. 191, 5. ἐμμανεῖς γεγονότες οἱ σερὶ A. κατὰ Γελασίου καὶ τῆς 
Meyiorng λαύρας 190, 10. 191, δ. 8. wieder in Constantinopel 191, 22. 
Tod 192, 18. 229, 21. identisch mit [Act. Cone. t. IIIL 2 p. 170, 57 
Leontio monacho et apocrisario patrum in sancla eivitate constituto- 
rum und [Act. Conce.t. III Ὁ. 37, 1 Unterschrift unter einem Libellus 
an lustinian aus ἃ. J. 536] Δεόντιος μοναχὸς ποιούμενος τὸν λόγον" 
ὑπὲρ τῶν κατὰ τὴν ἔρημον ἁγίων πατέρων, Act. Cone. a. a. O.p. 50, 50 
Unterschrift unter einen gleichzeitigen Libellus an Menas und die 
ἐνδημοῦσα] A. ἡγούμενος παὶ μοναχὸς ἰδίου μοναστηρίου καὶ ὑστὲρ arren 
τῶν ἐν τῆι ὑπὸ τὴν ἁγίαν πόλιν ἐρήμωι μοναχῶν 5. Νόννος 

Δέων (1): τοῦ μεγάλου βασιλέως 145, 3. A. τοῦ φιλοχρίστου τὴν Μαρπιανοῦ 
βασιλείαν διαδεξαμένου 50,20. Tod 62,7. 9. Regierungsjahr [7. Febr. 
465/466] ungenau dem Anfang von ind. V [1. Sept. 466] gleich- 
gesetzt 224, 11 5 

Δέων (2): Enkel und Nachfolger von A&wor (1), Sohn Zenons, Tod 62, 6. 

[Lieinia Eudoxia]: Tochter der Eudokia 47, 12. 16 

Aoyyivos (1): Hegumenos des Koinobion des Theoktistos 55, 18. 56, 23. 
65, 19. 93,19. 23. 25. Tod (datiert) 226, 8 
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Aoyyivog (2): παρὰ A. τινὶ γέροντι Καππαδόκηι τοῦ τάγματος ὄντι τῶν σπου- 
δαίων τῆς ἀναστάσεως 236, 12. 16 : 

Δουκᾶς: A. τοῦ Μετωπινοῦ 114, 4. 237, 4, vgl. 10, 18. Magivds τε καὶ A. 
von Euthymios geschult und Erzieher des Theodosios 16, 11—16. 
114, 2—6. 237, 2—5 


Μακάριος: M. ὑπὸ τῶν Νεολαυριτῶν χειροτονηϑέντος nach dem Tode des 
Patriarchen Petros 198, 10. von lIustinian abgesetzt 198, 13. 
Euagr. 4, 37 p. 186, 15 ᾿ 

Μακεδόνιος (): ἡ τῶν ἑκατὸν πεντήκοντα κατὰ τοῦ πνευματομάχου M. 
συνελθοῦσα σύνοδος 156, 4. 48, 26 

Maxzeödvıoc (2): Bischof von Constantinopel, von “Hilac (1) in die 
Gemeinschaft aufgenommen 140, 18. 21. von Anastasius abgesetzt: 
140, 24. τοῖς καϑαιρετικοῖς M. 141, 3. τοῖς καϑαιρετικοῖς Εὐφημίου καὶ 
Μακεδονίου τῶν Νεστοριανῶν 144, 8 

Ἡάμας (1): ἐξάδελφος des Sophronios (2), πκουβικουλάριος ᾿ἀναστασίου 
καὶ πρεπόσιτος 240, 16 i 

μας (2): Hegumenos der N£a λαύρα 125, 16-18 

Μάμας (3): M. ἀρχιμανδρίτην τῶν περὲ Ἐλευϑερόπολιν ἀποσχιστῶν μοναχῶν 
147, 13—20, vgl. Buagr. 3,33 Ὁ. 188, 7—9 

Μάμας (4): M. Βηϑλεεμίτης χρίστης τὴν τέχνην 187, 9. 14 

ᾶαμωνᾶς: τὸν ἐπίσκοπον Νεαπόλεως M. 172, 9 

Μάνης: τὸν ταύτης (τῆς αἱρέσεως) γεννήτορα Μάνην 23,2 νὰ 

Μανιχαῖοι: τὰ τῶν "Βλλήνων καὶ ᾿Ιουδαίων καὶ M. δόγματα 124,27, τὴν τῆς 

«νι μανίας ἐπώνυμον αἵρεσιν 22, 28. τὴν Μανιχαιρὴν βδελυρίαν 39, 26 \ 

Μαρία (1): τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ [Iohannes Hesychastes] M. 208, 17. 24 

Maoia (2): M. ψάλτρια τῆς ᾿Αναστασίας 233, 28. μνημεῖον τῆς M. 233, 6 

Μαρῖνος (1): M. τις τῶν τῆς πολιτείας πραγμάτων κρατῶν 146, 4—19. 
γέγονεν ὃ οἶκος M. πυρίκαυστος 147, ὅ, vgl. Abhandlg. ἃ. Bayr. Ak. 

. ἃ. Wiss. N. F. 10 p. 247f. 

Μαρῖνος (2): M. τὸν ἀναχωρητήν 237,3. M. τοῦ τὴν Φωτεινοῦ λεγομένην 
συστησαμένου μονὴν 114, 3. ἀδελφοὶ δύο M. καὶ Δουκᾶς 16,10. 5. “ουκᾶς 

Πάρις: Schwager des Aspebetos-Petros 21,4; Oheim Terebons (1) 
21, 11. 55,13. Nachfolger des Theoktistos 55, 15. 93, 15. Tod 
55, 16. 93, 17 

Maoxıavös (1): τῆς M. τοῦ ϑεοφιλοῦς βασιλείας 201, 18. 236, 10. τῆς εὖσε- 
βοῦς M. βασιλείας 90, 17. Λέοντος τὴν M. βασιλείαν διαδεξαμένου 50, 20. 
4. Regierungsjahr [24/25. Aug. 453/454] = ind. VII 8. Januar [454] 
201, 16—18; 5. Regierungsjahr 241,15. Sabas’ 18. Lebensjahr [456] 
περὶ τὸ τέλος τῆς M. βασιλείας καὶ τῆς ἱεραρχίας ᾿Ιουβεναλίου 90, 18 

ΜῬΜαρπιανός (2): Μ΄. τις πρεσβύτερος τῆς ᾿Αναστάσεως καὶ ἡγούμενος τῆς 
ἁγίας Σιών 127,4. Bischof von Σεβαστή 127, 11 

Μαρπιανός (3): M. καὶ “ΨῬωμανός, ἐκ τῆς ᾿Ἐλπιδίου συνοδίας, bleiben Apo- 
schisten mit Gerontios (1) 49, 8---11. gründet ein Koinobion bei 
Bethlehem 49, 12. 66,25. 111, 29. 237,15. vereinigt die Aposchisten 
mit dem Patriarchen Martyrios 66, 24ff. von Salustios zum Archi- 
mandriten gemacht 115, 13. Hilfe beim Bau des Kastellion 111, 
26—112, 9. 205, 24. Apophthegma 237, 16—21. Tod [23. Nov. 


492] 112, 13—16. 239, 1 
T. u. Ὁ, 49, 2: Schwartz 18 
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Maoxıavdc (4): ᾿Ιωάννην (8) τὸν M. υἱόν 150,8 — (2) 


- Mdoxos: dragwontärv.... Μάρκον 45, 2, 5. ᾿Ιούλλων 


Μαρτύριος: M. Καππαδόκης kommt aus der Nitria zu Buthymios 51, 4 
5. “Πλίας (1). εὐρὼν σπήλαιον κατὰ δυσμὰς τῆς λαύρας [des Euthy- 
mios], ἔνϑα καὶ μοναστήριον συνεστήσατο 51, 19. M. καὶ ᾿Πλίαν ἃ) 
Wüstenfahrt mit Euthymios 56,27; vgl. 57,19. MM. ἀπὸ τῶν χρόνων 
Εὐϑυμίου γινώσκοντος αὐτόν [Sabas] 103,5. M. καὶ “Ηλίας (1) bei 
der Bestattung des Euthymios 60, 26; als Presbyter der Anastasis 
ordiniert 62,1. Patriarch 62, 15. 98, 15 5. Avaordoros (4). nicht 
abgegebene Schreiben an Zenon und Akakios 62, 16. 63, 17—-19. 
weiht die Kirche des Euthymioskoinobion ein [7. Mai 482] 66, IOR. 
Tod [13. April 486] im 8. Amtsjahr 103, 8.9 

Μάρων: 30, 7. 31, 20 5. λημάτιος 

Meidvn: Γεροντίου (1) τοῦ ἐπὶ τεσσαραπκονταπέντε ἔτη τὰ τῆς M. μοναστήρια 
κυβερνήσαντος 67, 16. Γεροντίου τοῦ τὴν M. διαδεξαμένου 115, 8. 42, 14. 

. τοῦ κατὰ τὴν μακαρίαν M. Γεροντίου 239, 6 

Μελιτᾶς: Βηρύτιον .. M. Hegumenos der Meyiorn λαύρα 182, 21. 187,98. 
188,3. Tod [ind. XV Anfang, September 5680] nach 5 Amtsjahren 
189, 10 

Μηνᾶς (1): μαρτυρίου τοῦ M. 49, 22 

Μηνᾶς (2): M. ὁ πατριάρχης Ιζωνσταντινουπόλεως μετὰ τῆς ὑπ αὐτὸν συνό- 
δου unterschreibt das Edict gegen Origenes 192,2 

Μηνᾶς (3): Μηνᾶν Origeniast 192, 17 


Νεῖλος: N. τις τοῦ μοναστηρίου [des Buthymios] πρεσβύτερος 68, 27; 
zum Bischof von ᾿Ορϑωσιάς ordiniert 68, 30 
Νέσταβος: Hegumenos der Klöster des “Fias (1) 161, 21. 171, 20 
Νεστόριος: N. τοῦ En’ ὀλίγον κρατήσαντος χρόνον τοῦ ϑρόνου ἱζωνσταντινου- 
πόλεως 82, 18. τῆς συνόδου ἐν ᾿Εφέσωι συναϑροισϑείσης καὶ Neoroolov 
in’ αὐτῆς καταβληϑέντος 33, 7. 48, 2. 48, 26. 156, ὅ. τοῖς N. ὕπερμα- 
χοῦσι 33, 12. ἐπὶ βεβαιώσει τοῦ κατὰ τοῦ N. ἀναϑέματος καὶ ἐκβολῆς 
καὶ ἀναϑεματισμῶι τοῦ Εὐτυχοῦς 156, 8. ἀνάϑεμα N.... ἀνάϑεμα δὲ καὲ 
Εὐτυχεῖ 156, 17. 21. τὴν N. διαίρεσιν. καὶ τὴν σύγχυσιν Ἐὐτυχοῦς 40, 18. 
: 144, 14. 40,21. τὰ N. δόγματα ἀναϑεματίσαι 128, 14. ἀναϑεματίξουσι» N. 
καὶ Πὐτυχέα καὶ Σευῆρον καὶ Σωτήριχον 151, 25. δύο μοναχοὶ τῆς N. 
αἱρέσεως ὑπέρμαχοι 127, 20. 128, 10, vgl. 128, 6-8. οὐδὲ ἕνα εἶναι τῆς 
τριάδος ἐπρέσβευον Χριστόν 127,22. τῶν "Ωριγένους καὶ N. [d.h. Theo- 
dor ν. Mopsuhestia] δογμάτων ὑπ᾽ αὐτῆς [der 5. Synode] ἀναϑεμα- 
τισϑέντων 83, 9. 175, 24. 176, 7. 179,4. — Standpunkt der Apo- 
schisten: τοῖς N. δόγμασιν πυρωϑεῖσιν ὑπὸ τῆς Er Χαλκηδόνι συνόδου 
42,.18. 143,18. KEöpnuiov καὶ Μακεδονίου τῶν Νεστοριανῶν 144, 4. 
vgl. 146,9 
Νόννος: ἀνήρ τις Παλαιστινὸς N. τὰ τῶν ἀϑέων “Ελλήνων καὶ ᾿Ιουδαίων "αὶ. 
Μανιχαίων δόγματα ἐφρόνει τὰ ὑπὸ ᾿Ωριγένους καὶ Edaygiov καὶ Διδύμπου 
περὶ προυπάρξεως μεμυϑολογημένα 124, 25. πάντων τῶν κπαπῶν αἴτιος: 
γέγονε N. Δεόντιον τὸν βυξάντιον ὑπουργὸν ἔχων 230,27. τοῦ ἀοχηγ οὔ 
τῶν ᾿Ωριγεγνιαστῶν N. 281, 28. ὁ τῆς ἀσεβείας στρατηγὸς N. 196,1. τῶ» 
μετὰ τοῦ N. εἰσδεχϑέντων ἐν τῆι Near λαύραι 176,13, vgl. 125, 18. 
seine Anhänger genannt 191, 21ff. 192, 17. 188, ISff. mit Leon- 
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tios (4) zusammen genannt 190, 4. 229, 13. 21. 230, 27. οἱ περὶ N, 
125, 5. 188, 15. 189, 17. 192,27. 193,11.19. 231,12. Tod 196,1. 


229, 21. 231, 28 


"Ολύβριος: τοῦ γαμβροῦ τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς [Budokia] ᾽Ο. 47,12. Er 
war vermählt mit Placidia, der Tochter Valentinians III. und 
der Lieinia Eudoxia 

᾽Ολύμπιος (1): τοῦ ἐπισκόπου Σκυϑοπόλεως τελευτήσαντος ᾽Ο. 55, 21 

᾿Ολύμπιος (2): ᾿Ολυμπίωι μοναχῶι 224, 20 5. ἀϊνατόλιος (8) 

᾿Ολύμπιος (8): ἐκ τῆς αλαυδιουπολιτῶν πόλεως ὁρμώμενον ’O. 245, 22. 
tritt in das κοινόβιον τοῦ Ziyolagiov ein 245, 29ff. 246, 5 

"Ὄλυμπος [u. 1. ᾿Ολύμπιος}: ’O. τινὰ Καισαρέα τὸ δουκάτον ἔχοντα Πα- 
λαιστίνης 150, 1. ὅ. 10. 18 

“Ονώριος: ᾿Αρκάδιον καὶ . 84, 12 8. Ἀρσένιος (1). ᾿ἀφρικήν Te καὶ “Ῥώ- 
μην καὶ τὴν λοισεὴν “Ο. βασιλείαν 175, 22 

ρΟτρήιος: τῶι... ἰϑύνοντι τὴν κατὰ ΜΙελιτηνὴν ἐκκλησίαν ᾽Ο. τῶι μεγάλωι 
τῶι ἂν τῆι κατὰ Ἰζωνσταντινούπολιν συνόδωι διαλάμψαντι 10, 10. 14 

Οὐαλεντινιανός: ᾿Ιουλιάνα ἡ Od. τοῦ βασιλέως ἐγγόνη 145, 7. τοῦ γαμβροῦ 

αὐτῆς [Eudokia] ἐν “Ῥώμηι ἀναιρεϑέντος 47, 15 

Οὐάλης: ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ τῆς “Βώιας βασιλεύσαντος Οὐ. 9, 20. ὁ ϑεομάχος 
Oö. 9, 23. Niederlage und Tod 10, Ift. 

Οὐιττίγης: Οὐ. τὸν “Ῥώμης 178, 26 s. Γέλιμερ 


Παγκπκράτιος: II. τινὸς στυλίτου auf der 5. Synode 198,28. Buagr. 4, 88 
p- 188, 25 

Παλλάδιος: Tod κατὰ τὴν ἸΑντιόχειαν II. τὰ ἐν Χαλκηδόνι δογματισϑέντα 
ἀναϑεματίσαντος καὶ τὴν κοινωνίαν τῶν Ἀλεξανδρέων προσιεμένου 140, 11. 
μετὰ τελευτὴν II. 140, 21 

Παράμμων: Jünger des Kyriakos 233, 10 

Πασίνικος: συνέβη τὸν ἄνδρα τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ [Iohannes Hes.] II. τὴν 
τῶν ᾿Αρμενίων διέπειν ἀρχήν 203, 18 

Πασσαρίων: IT. χωρεπίσκοπον καὶ τῶν μοναχῶν ἀρχιμανδρίτην 26, 18. τὸν 
:Aßoanıatov IT. 27,1. ὃν τῶι τοῦ II. μοναστηρίωι 90, 20. ᾿Ελπίδιον τὸν 
τοῦ II. μαϑητὴν καὶ διάδοχον 42, 18. 239, 8. ᾿Ελπιδίου καὶ “Πλία τῶν τοῦ 
IT. διαδόχων ἀρχιμανδριτῶν κατὰ διαδοχὴν ὄντων 114, 27 

ITaö)osg (1): Vater des Euthymios 8,20. Tod 10,5 

Παῦλος (2): Vater des Abraamios 243, 22 

Παῦλος (8): τὴν τοῦ ἐπισκόπου Arekavögsiag II. ἐκβολήν 191, 8 

Παῦλος (4): IT. ἡγουμένωι ὄντι τῆς αρτυρίου μονῆς 65, 20. δευτερεύοντα 
[neben Theodosios (4)] 115, 28. 239, 7 

Παῦλος (5): Hegumenos des Theoktistosklosters 226, 8—17 

Παῦλος (6): τινὰ Ῥωμαῖον ἁπλούστατον [vgl. 124, 23] II. Hegumenos der 
Νέα λαύρα 124, 14. Flucht nach 6 Monaten und Tod 124, 15—18 

Παῦλος (1): IT. τινὰ ἀρχαῖον ἀναχωρητὴν διοικητὴν [des Καστέλλιον»] κατέ- 
στησεν 112, 21 5. Θεόδωρος (7) 

Παῦλος (8): Θεόδωρος (T) πρατήσας τῆς διοικήσεως [des Καστέλλιον] τὸν 
ἴδιον ἀδελφὸν Σέργιον καὶ II. τὸν ἑαυτοῦ ϑεῖον προσελάβετο Μελιτηνοὺς 

. ὄντας 112, 24. später Bischof von Aila 112, 26 
185 
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Παῦλος (9): IT. τινὰ γέροντα... διοιεητὴν τοῦ τόπου [des ποινόβιον τοῦ 
Σπηλαίου] 126, 12. 15. 16. 20. 136, 23. Tod 126, 26 

Παῦλος (10): IT. καὶ Ἀνδρέαν (2) 130, 20. 22 5. Ἀνδρέας (2) 

Παῦλος (11): Jünger des Armeniers “]ερεμίας (1) μέχρι Tod νῦν ἐν τῆι 
Meyiornı λαύραι πολλὰ ϑαυμάσια περὶ αὐτοῦ [Sabas] διηγεῖται καὶ τιλεῖστα 
τῶν τῆιδε τῆι συγγραφῆι ἐμφερομένων ἐμοὶ διηγεῖται 105, 18 

“Παῦλος (12): IT. ὃ τῆς ᾿Ελούσης πόλεως ἡσυχαστής ... τὸν Θεογνίου βίον .. 
συνεγράψατο᾽ 245, 8. Veröffentlicht Anal. Boll. 10, 73—118 

Παῦλος (13): τὶς μοναχὸς ἀπὸ τῆς πρώτης Kılımlas κώμης Τομεσσοῦ δρμώ - 
μενος II. 72, 10ff. 

Περγάμιος: Bruder des Iohannes Hesychastes 203, 5 

Πέτρος (1): II. ᾿Ελευϑεροπολίτην 170, 3 [s. ᾿Ιωάννης (8)]. II. τοῦ σπτατριαο- 
χικοῦ τῆς “Ἰεροσολυμιτῶν ϑρόνου πρατήσας 170, 18. ὁ ἀρχιεστίσρεοστος IT. 
σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπισκόποις 178, ὅ. 9. 12. 179, 27. 184, ὅ. ϑεῖαι πελεύ- 
σεις πρὸς τὸν ἀρχιεπίσκοπον II. 176, 25. 177, 20; vgl. 188,1. Für- 
sorge für Sabas 182, 5. 8ff. Streit mit den Origeniasten, Libellus 
gegen diese Iustinian übermittelt 191, 24}, Kampf mit Theodoros 
Askidas 192, 22ff. σύγκελλοι 193, 16. 195, 8. Libellus an Iustinian 
gegen die Verdammung Theodors von Mopsuhostia 194, 24ff, nn 
nach Constantinopel 193, 15. za γνώμην τοῦ πατριάρχου 196, 
Tod [September 551] 198,10. 

Πέτρος (2): Taufname des ne 21, 3; Aoneßerog 6 καὶ IT. 24, 11. 
II. τῶν Παρεμβολῶν ἐπίσκοπος 25, 8. 26, 15. IT. τῶν Σαρακηνῶν ἐστί- 
σκοπὸς 33,8. Teilnahme an der ersten ephesischen Synode 33,2. 8, 
vgl. Acta Cone. t. Il, 8 Ρ. 22 58. ἃ. Tod 41,11 

Πέτρος (8): Kyriakos (1) ἀνεψιὸς ἔκ μητρὸς IT. τοῦ Enioxönov Ἰζορίνϑου 
223, 6; vgl. über diesen ‘Act. Conc. a II6p. 57s u 

Πέτρος (4): II. τοῦ ἐπίρλην Κναφέως 118, 2. ἐπ δευτέρου τυραννικῶς τρόστωι 
τοῦ Ἀντιοχείας ϑρόνου μρατήσαντος 118, 7. ἐκ τρίτου. . ἐπὶ τῆς βασιλείας 
Ζήνωνος βασιλικῆι αὐϑεντίαι τοῦ αὐτοῦ ϑρόνου κρατήσαντος 118. 10 vgl. 
Abhndlg.d. Bayer. Akad. ἃ. Wiss. N.F.10p.192. 210. ὑπὸ τοῦ πάττα 
“Ρώμης Φίλικος ἀναϑεματισϑέντος 118, 12 nach dem fingierten Schrei- 
ben Coll. Sabb. [Act. Cone. t. III, vgl. einstweilen Abhandlg. ἃ. 
Bayer. Akad. a. a. Ὁ. p. 39]. τὸν τρισάγιον ὕμνον μετὰ τῆς ὑπὸ 
IT. ἐπινοηϑείσης προσθήκης τοῦ ὁ σταυρωϑεὶς δι’ ἡμᾶς 118, 2 

Πέτρος (5): ἀναχωρητῶν II. τοῦ ἐπίκλην Γουρνίτου 45, 2 8. Ἰούλλων 

Πέτρος (6): IT. τὸν ᾿᾿λεξανδρέα Origeniast 231, 10. 193, 16. 192, 17 

Πέτρος (7): IT. “Ελλαδικόν Origeniast 231, 12 

Πέτρος (8): erstgeborener Sohn. von Τερέβων (1) und Vater von Ζερέ- 
βων (2) 36, 9 F 

Πλάτων (1): Πυϑαγόρου καὶ II.’ Ὡριγένους τε καὶ Pbayolov καὶ Ζιδύμου 230, 13 

Πλάτων (2): Bruder des comes largitionum Iohannes (2), Bischof von 
Kratia 244, 16. macht Abraamios zum ἡγούμενος μοναστηρίου da- 
selbst 244, 24. excommuniziert den flüchtigen Abraamios 246, 11 
[vgl. 245, 27]. macht ihn wieder zum ἡγούμενος in Kratia 246, 26. 
Tod 247,2. Vgl. zu 8. 246, 26 i 

IToldsvxtoc: οἶκον Tod μάρτυρος Πολυεύκτου 9, 3. 13, 19 

Πομπήιος: τοῦ πατρικίου Πομπηίου 145, 8. τοῦ βασιλέως [Anastasius] 
ἀνεψιοῦ 147, 9 5. ναστασία 
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Πορφύριος: Bruder von J'egörrioc (2) 136, 11 

Πρόβος: Märtyrer 66, 14 5. Avögövızos 

Προκόπιος (1): τῶι olzwı τοῦ ἁγίου μάρτυρος IT. 180, 8 

Προκόπιος (2): II. τῆς Καισαρέων ἐκκλησίας πρεσβύτερον 68, 8 

Προκόπιος (8): II. Γαλάτης im Koinobion des Euthymios 77, 18}. 82, 2 

Προκόπιος (4): IT. τὸν ἡσυχαστήν 180, 17 

Προτέριος: IT. τὸν τῆς πόλεως (Alexandrien) πρόεδρον ermordet 50, 22 

Πρωτόκτιστοι (5): 2. ἢ γοῦν Τετραδίτας Schimpfname einer Partei der 
Origeniasten 197, 16. 25 5. ᾿Ισόχριστοι 

Πτολεμαῖος: Origeniast 189, 27 

Πυϑαγόρας: II. καὶ Πλάτωνος κτλ. 230, 13 s. Πλάτων (1) 


‘Pwpanvdc (1): δύο τίνες μοναχοὶ ὧς τῆς "Ἐλπιδίου συνοδίας Magrıavdc καὶ “Ρ. 
49,11 Aposchisten. “P. τοῦ ἐπὶ Θεκώαν μοναστήριον συστησαμένου 67,16. 
μετὰ Tegovriov καὶ ‘P. 127, 19. 5, Τερόντιος (1). Vgl. Land, Anccd. 
Syr. 3, 344ff. = Scriptt. sacri et prof. 3, 260ff. 

“Ῥωμανός (2): Bruder des Achthabios 78, Sff. 

“Ῥωμύλος: ἀργυροκόπος Δαμασκηνὸς “P. διάκονος τῶν: πρώτων τῆς Tedon- 
μανῆς 184, 23. Vgl. Sigalas, Byz.-Neugr. Jahrbb. 20, 87 


Zaßdoewv: Hegumenos des von Sabas bei Nikopolis gestifteten Koi- 
nobion, Kyrill persönlich bekannt 122, 16—18 ᾿ 
wapee: Vita 85—200. Aus anderen Viten: 49, 23—50, 9 vgl. 90, 26-91, 
17; 56, 19—57, 11 vgl. 94, 13—-95, 2; 83, 25—84, 21; 205, 2—8. 
19—26, vgl. 109, 15. 18. 110, ΤΕ, 111, "24-112, 9; 207, 9—208, 23; 
209, 6—8 vgl. 118, 24—30; 212, 15-213, 1 vgl. 122, 1928. 126, 
9—20; 214, 4—19 vgl. 183, 3ff.; 239, 1—12 vgl. 115, 14—26. 
245, 13. 16 vgl. 128, 22; 246, 3 vgl. 128, 24; 246, 16.22. — τῶι σώ- 
ματι εὐμεγέϑης καὶ γενναῖος 92, 8. besonderes leibliches χάρισμα 
165, 4ff. πραὺς μὲν ὑπάρχων πρὸς ἀνθρώπους, μαχητὴς δὲ πρὸς δαί- 
μονας 118,28. panegyrische Würdigung 158, 128. 166, 3ff. οὐ xare- 
δέχετο αὐτὸς χειροτονίαν λαβεῖν 100, 15. διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι χειροτονη- 
ϑῆναι πρεσβύτερον ἢ ὅλως "ληρικὸν προβαλέσθαι 102, 19. οὔτε αὐτὸς 
χειροτονίαν ἔχει οὔτε ἄλλωι συνεχώρησεν κληρικὸν γενέσθαι 103,26. ἀγροι- 
πότερος ὧν 104, 6. 108, 26. ὁ στραβός 123, 15. --- διὰ σπουδῆς εἶχεν 
παντοίως ἀκολουϑεῖν τῆι τοῦ ᾿Εὐϑυμίου διαγωγῆι 106, 8. τὰ πλεῖστα τῶν 
προσφερομένων εἰς οἴκοδομὰς καὶ εἰς σύστασιν τοῦ τόπου ἀνήλισκεν 109, ὃ. 
ὃ τὴν ἔρημον πολίσας τῶι der τῶν μοναχῶν 158,17. 141,9. 90,9. 98,2. 
104, 8. 110, 27. 175, 1. 19. ἑπτὰ ᾿ μοναστήρια, aufgezählt 156, 188, 
ὦ 108, 12ff. zweite Revolte 118, 
24H. τεσσαράκοντα γεγονότες 118, 26, vol. 103, 27. ἑξήκοντα γεγονότας 
120, 15. 121, 29. 122, 23. αὐτοῦ περιόντος μία τῆς πίστεως ὁμολογία 
ὑπῆρχεν ἐν πᾶσιν τοῖς κατὰ τὴν ἔρημον μοναχοῖς 125, 21. 188, 7. ἄρχων 
κατεστάϑη καὶ νομοϑέτης 7 παντὸς τοῦ ἀναχωρητικοῦ βίου καὶ πάντων τῶν 
Ev ταῖς πέλλαις ζῆν προαιρουμένων 115, 24. ἀρχιμανδρίτην TE καὶ γομο- 
ϑέτην πάντων τῶν ὑπὸ Παλαιστίνην λαυρῶν τε καὶ ἀναχωρητῶν 289,10. 
91, 20. 118, 24. 166, 15 5. Θεοδόσιος (4). --- Er τῶι ϑρόνωι τοῦ Σάβα 
195, 19. --- εἴ τινα ἑώρων ἐν τῆι ἁγίαι πόλει μοναχὸν ὀρϑόδοξον, τοῦτον 
Σαβαίτην ἀποκαλοῦντες 198,28. Daten: Geburtsjahr [ὡς ἔκ τῆς ἄπρι- 
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βείας τῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ χρόνων διέγνωμεν σαφῶς] 439 = Theodosius cos. 
XVII 87,9. 18. Lebensjahr [456] Reise nach Jerusalem 90,17, vgl. 
die Note zu 21. nach vollendetem 30. Lebensjahr [469] Beginn des 
Anachoretenlebens 93,21. nach vollendetem 35. Lebensjahr [474] 
in die Wüste Kutilas und Rubas 95, 6. zu Beginn des 40. Lebens- 
jahres [478, über die Synehronismen vgl. die Note] Niederlassung 
in der Höhle am χείμαρρος 98, 11. 45. Lebensjahr [483] Beginn der 
Aufnahme von Anachoreten. 99, 10. 48. Lebensjahr [486, 13. April 
ind. VIILI] Salustios Patriarch 103, 11. 53. Lebensjahr [491, ind. 
XIIIT 12. December 490, vgl. die Note zu 104, 25, 38. Lebens- 
jahr des Iohannes Hesychastes = 491] Enkaenien der ϑεόκτιστος 
ἐκωλησία 104, 25. 54. Lebensjahr [492, 21. Januar ind. XV, 2. Jahr 
der eben erwähnten Enkaenien und der Anwesenheit des Tohannes 
Hesychastes in der Laura] Occupation. des Kastellion 110, 1 vgl. 
die Datierungen August 111, 26 und 23. Nov. 492 [ind. I] 112, 15 
mit der emphatischen Versicherung οὗτός ἔστιν ὁ τῆς Tod Καστελλίου 
συστάσεως" .. ἀκριβέστατος χρόνος 112,17. 56. Lebensjahr [494, 
23. Juni ind.’ II] Blias Patriarch 116,3. 68. Lebensjahr [501, 
1. Juli ind. VIIIL] Enkacnien der Marienkirche in der Laura 117,18. 
69. Lebensjahr [507] Enkaenien der Kirche der Νέα λαύρα 123, 28. 
73. Lebensjahr [511] Sendung nach Constantinopel 139, 20, vel. 
143, 11. 14 mit der Note und 146, 23. 80. Lebensjahr [518 Sommer- 
sonnenwende ind. XI] Besuch des relegierten Patriarchen ἘΠ ες 
in Aila 161, 3, ν 6}. das Datum 6. August 162, 17. 91. Lebensjahr 
[529, 11. Januar ind: VII] Tod des Theodosios 171, 26, vgl. 239, 
27-30. Doppeldatierung des Todes 183, 5ff. 214, 4. 5: 94. Lebens- 
jahr, p. ὁ. I Lampadii et Orestis, 6. Jahr Iustinians 183, ITf. 
und das 79. Lebensjahr des Johannes Hesychastes 214, 4 ergeben 
das richtige, durch den Wochentag gesicherte Datum des 5. De- 
zember 532, ind. X mit dem aus dieser berechneten Welt- und In- 
carnationsjahr 183, 6—13. 214,7 das verkehrte des 5. Dezember 
531, nach dem Kyrill die Jahre ἀπὸ τῆς κοιμήσεως zählt. 11. Jahr 
nach Sabas’ Tod [542 Februar ind. V] Publication des Bdicts 
gegen Origenes in Jerusalem 192, 13. 14. 16. Jahr nach Sabas’ 
Tod [547, 20. Juli ind. X, vgl. 184, 13] Tod Cassians 196, 17. 
23. Jahr nach Sabas’ Tod [554, 21. Februar ind. II] Einzug der 
Orthodoxen in die Νέα λαύρα 200, 3 . 

Σαβέλλιος: κατὰ Σαβέλλιον 40, 6. τὴν ᾿Αρείου διαίρεσιν «αἱ Σ΄. συναίρεσι»" 
40,2 

Σαλούστιος: Σ. τὴν ἱεραρχίαν διαδεξαμένου [nach dem 13. April 486] 108. 
10 5. Μαρτύριος. Σ'. ἱεραρχοῦντος τῆς “Ἱεροσολυμιτῶν ἐκκλησίας 204, 22. 
- 103, 19. 104, 12. 18ff. 115, 12. μέλλων ἐν Χριστῶι τελειοῦσϑαι 
114, 24. 115, 16. 239, 3. 166, 18. Tod [23. Juni 494] nach 8 Jahren 
3 Monaten 115, 27 

Σέργιος (1): Bruder von Θεόδωρος (7) aus Melitene, Hegumenos des 
Καστέλλιον, danach Bischof von Amathus 1 12,23—26 

Σέργιος (2): Hegumenos des κοινόβιον τοῦ Σπηλαίου 127, 1 [126, 272 s. 
Εὐστάϑιος (1)] 

Σευηριανός: Σ΄. ὅ τὴν περὶ Καπαρβαριχὰ μονὴν οἰκοδομήσας 99, 22. 124, 18 
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Zevfoos (1): 2. καὶ Σωφρονίου τῶν αὐτόϑι (in Skythopolis] περιβοήτων 
119, 18 

Σευῆρος (2): τινὰ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ [Sabas) μαϑητῶν Νιποπολίτην Σ. ἡγού- 
μενον τοῦ περὶ Νικόπολιν μοναστηρίου 122, 18 

Σευῆρος (3): Σ. τινὸς ἐξάρχου τῶν ᾿Ακεφάλων 147, 14. 148, 21. 155, 6. 
ὁ ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς “κέφαλος καὶ Anooxiorns Z. 154, 26. ψυχοφϑόρον 
zal λυμεῶνα 149, 21. ἐν Kovorarıvovndicı 147,15 5. Ιάμας (3). ἐπίσκοπον 
Arrtıozxeiag 148, 21. 154, 26. τὰ συνοδικά 148, 24.25.149, 1, vgl. Euagr. 
3,33 p. 132, 21—24. Lehren 149, 6ff. τῶν Σ΄. δογμάτων 174, 10. 
τὴν Zevigov ἑτεροδοξίαν 218, 25. ἀνάϑεμα Σευήρωι 149,4. οἱ τρεῖς 
[der Patriarch Iohannes, Theodosios und Sabas] ἀναϑεματίξουσιν 
Neorögiov καὶ Πὐτυχῆ καὶ Σ. καὶ Σωτήριχον τὸν Καισαρείας Καππα- 
δοκίας 151, 25. 2, εἰς κοινωνίαν μὴ δέξασϑαι 150, 13. 152, 8. 155, 6. 
Σ. κοινωνικὸν δέξασϑαι 150, 9. 20. 149, 28. 151, 2 

Σιλουανός (1): Σ. Tod Σαμαρείτου 163, 5. Ende 172, 18—20, von Sabas 
prophezeit 163, 10—13. 172, 20—22. s. Aooemos (2) 

Σιλονυανός (2): ἀναχωρητῶν ... καὶ Σιλουανοῦ 45, 3 5. ᾿Ιούλλων 

Σοῦμμος: &. ἀνδοὶ πολυπείρωι καὶ διαφόρους πολιτικὰς ἀρχὰς διανύσαντι 
168, 11. 2. τῶι ἐνδοξοτάτωι 175,17. 168, 14. 178, δ. 187, 29. dus 
Palaestinae Procop. hell. Pers. 2, 110 

Σοφία: Sabas Mutter 87,7. 92, 26. 109, 6-12 

Στέφανος (1): Σ. τοῦ λαμπροτάτου κόμητος 177,7 

Στέφανος (2): τρεῖς ἀδελφοὺς Μ]ελιτηνοὺς Σ΄. ’Avögeor καὶ Γαιανόν 30, 9. 
32, 12 5. Ἀνδρέας (1). Diakon τῆς ἀναστάσεως 32, 24. Bischof von 
Tamnia 33, 29. 52, 27. nimmt an der Synode von Chalkedon teil 
41, 10 vgl. Act. Cone. t. II6p. 6ls.n. 

Στέφανος (3): Bischof von Tripolis 68, 19. 24 

Στέφανος (4): Σ. τις ᾿ἄραψ Hegumenos des Koinobion des Euthymios 
68, 7. 31. 69, 9. 161, 6. Tod 22. Januar [533 oder 534] nach voll- 
endetem 21. Amtsjahr 69, 1 


Στέφανος (6): Βασιλείου καὶ Σ΄. ἀδελφῶν Nachfolger des. Gerasimos 


225, 21 

Στέφανος (1): &. “]εροσολυμίτην Gegner der Origeniasten 189, 18. 
191, 13 

Συμεώνης (u. 1. Συμεών): εἰς Artidyeiar πρὸς Συμεώνην τὸν στυλίτην 47, 
23. 26 


Συμεώνιος: &. τινὸς ᾿παμέως Hegumenos des Koinobion des Euthy- 
mios, 3 Amtsjahre 68,5 

Συνόδιος: Lector in Melitene, Erzieher des Euthymios 11, 15. 26, 8 
5. Axdzxıos (2). Presbyter 32, 88, Metropolit 11, 16 

Σωξζᾶς: προπινάριοι ol λεγόμενοι Σωξᾶ παῖδες 160, 4 

Σωιξομενός: Φιρμίνου τε καὶ Σ΄. 188, 21 5. Φιρμῖνος 

Σωτήριχος: Σ. τὸν Καισαρείας Kannadorias καὶ Φιλόξενον τὸν “Ιεραπόλεως 
141, 20. 148, 14. ἀναϑεματίζουσιν .. Σευῆρον καὶ Σ΄. τὸν K. K. 151, 25 
s. Zevfjoos (3). Vgl. die Abhandlg. ἃ. Bayr. Akad. ἃ. Wiss. 10 p. 240° 
gesammelten Stellen 

Σωφρόνιος (1): Zevigov (1) “καὶ Σ. τῶν adrödı [Skythopolis] περιβοήτων 
119, 18 
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᾿"Σωφρόνιος (2): Σ. Ἀρμένιος ἀπὸ κώμης Ζωμερὶ τῆι μητροπόλει Σεβαστείαι 


σιροσκειμένης 240,8. Nachfolger des Theodosios 240, 1ff. 171, 29. . 
190, 14. τοὺς περὶ Σ. καὶ Τελάσιον 191,27. 14 Amtsjahre 241,1; 
Tod 21. März 542 [ind. V] 


Ταράσιος: T. ”Icavgos 120, 10 5. Eöuddtos 

Τάραχος: λείψανα μαρτύρων T. καὶ IIgößov καὶ ᾿αἰνδρονίκου 66, 14 

Τερέβων (1): τὰ κατὰ τὸν παλαιὸν Τερέβωνα 18, 1288. ὃ τούτου πατὴρ Ἀσπέ- 
βετος 18,18. T. ὃ Σαρακηνός 35, 26Ε, 45, 9. 16. 20. T. ὃ Σαρακηνὸς 
φύλαρχος τῶν Σαρακηνῶν ὑπάρχων 52, 198, Tod 226, 9.12. Gewährs- 
mann des Kyriakos 45, 19 

Τερέβων (2): Enkel von Τερέβων (1) 18,13. 15, Sohn von “Πέτρος (8) 
36, 10. ὁ κατὰ τὴν χώραν ταύτην [Palaestina I] τῶν “Σαρακηνῶν 
φύλαρχος 18,14. Gewährsmann Kyrills 18, 15. 36, 10 


“Τετραδῖται: Πρωτοκτίστους ἢ γοῦν T. 197, 16 5. Πρωτόκτιστοι 


Τιμόϑεος (1): Patriarch von Constantinopel, Nachfolger des Make- 
donios 141, 1. τοῖς T. συνοδικοῖς 141,2. : Tod 158, 3 


Τιμόϑεος. (2): T. τις ἐπίκλην αἴλουρος 50, 21 
“Τιμόϑεος (3): T. Ταβαληνὸν τὸν μέχρι τοῦ νῦν ἐν τῆι Σπήτει. Gegner der 


Origeniasten 189, 19. 191, 13 
Τριβουνιανός: T. τοῦ κυέστορος 178, 10 


“Yrarıos (1): ‘Y. τῶι ἀνεψῶι τοῦ βασιλέως ἐκ τῆς Βιταλιανοῦ ἀπολυϑέντι 

u αἰχμαλωσίας 151, 14, vgl. die Note. 152, 7ff. j 

; Yrarıos (2): οἱ περὶ τὸν πατριάρχην ᾿Επιφάνιον καὶ τὸν πάπαν Εὐσέβιον 
καὶ τὸν ἐπίσκοπον ᾿Ιφέσου Ὑ. 173, 16. Vgl. Act. Cone. t. ΤΤΤῚ 9 
p. 169, 8. ebenda ὁ. III p. 28, 17 [M ΨΊΠ 978] u. 6. 


Piöog (1): D. τῶι ἐπισκόπωι ᾿Ιόππης 35, 6 . 

Didoc (2): τὸν ἔγγονον Φίδου (1) καὶ ἀναγνώστην τῆς ἀναστάσεως 35,8. 
διάκονον τῆς ἀναστάσεως δ2, 5. 60, 19. 29. 61, 17ff. nach Constanti- 
.nopel geschickt, Wundergeschichte 68, 4ff. Bau des Koinobion 
des Buthymios 64, 161, 226, 1. οἱ περὶ τὸν ἡγούμενον “Ἡλίαν (2) καὶ 
τὸν διάκονον ὦ. 65, 19. θ6, 6. ἐπίσκοπος “ώρων 66,17. Gewährs- 
mann des Kyriakos 35, 10 

Φίλιξ: τοῦ πάπα “Ῥώμης D. 118, 12 s. Πέτρος (4) . 

Φιλόξενος: Σωτήριχον τὸν Καισαρείας Καππαδοκίας καὶ D. τὸν “Ιεραπόλεως 

. 141, 20, 148, 14 . 

Φιρμῖνος: D. ὁ ἐπὶ τὰ μέρη Maynäs λαύραν συστησάμενος 99, 23. 188, 21. 
οἱ τῆς ᾧ. λαύρας 197, 8. τῶν Φιρμινιωτῶν 197, 16 

Φλαβιανός (1): ᾧ. τὸν τῆς βασιλίδος. ἀρχιεπίσπκοπον 149, 19 5. Διόσκορος 

Φλαβιανός (2): D. μετὰ τελευτὴν Παλλαδίου τῆς ᾿Αντιοχέων ρατήσαντος 
140, 21. τὸν ᾿Αντιοχείας ®. 148, 19, 23. — 141,1. 17. 148, 9 abge- 

. setzt und relegiert 148, 18 s. “Πλίας (1) ᾿ 

«Ὁλαία 241,19 ᾿ 

PAdıs [vulgär = Φλαύιοςγ: μαϑητὴν [des Sabas] Φύρον ©. 189,.1.8.. 11 


Χριστός: μετὰ πεντακόσια καὶ περαιτέρω τῆς Tod X. παρουσίας ἔτη 154, 19 
«Χρύσιππος: τρεῖς. ἀδελφοὺς σαρπιποὺς .... Koouäv καὶ X. καὶ Γαβριήλιον 
25, 20 5. Γαβριήλιος. οἰκονόμον ὄντα τῆς λαύρας 35, 12. 17. πρεσβύτερος 
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τῆς ἀναστάσεως 49. 18. σταυροφύλαξ 55, 22. 60, 18. 28. 69, 8; Amts- 
dauer 12 Jahre 56,4. ϑαυμαστὸς συγγραφεύς 56,5. 49, 18. Vgl. 
Sigalas, Texte und Forsch. z. byzant. neugr. Philol. 20 
᾿Ωριγένης: τοῖς za’Q. φρονοῦσιν πολλοῖς τότε οὖσιν ἕν τοῖς. μάλιστα regt Kar- 
σάρειαν τόποις 39, 27. — τὴν ’2. αἵρεσιν 176, 10. 83, 11. τὰ ’Q2. δόγματα 
191, 20. 124, 24. 176, 14. 229, 14. τὰ ᾿Ωριγένεια δόγματα 125, 10. τὴν 
’n. κακοδοξίαν 188, 24. 192, 6. ras’2. βλασφημίας 191, 17. τῆς ’Q. λύμης 
188, 27. 189, 15. τὰ ᾿Ωριγένους φρονῶν 176, 16. τὰ ᾿Ωριγένεια σπέρματα 
189, 8. --- τὸ σύγγραμμα ᾿Αντιπάτρου τοῦ ἐπισκόπου Βόστρων κατὰ τῶν 
’D. δογμάτων 189, 21. ἔδωιτον κατὰ τῶν ᾿Ω, δογμάτων 192, 1 vgl. 
191, 28. — κατεβλήϑησαν ἀναϑέματι [von der 5. Synode] ’Q. τὸ καὶ 
Θεόδωρος ὁ ομψουεστίας καὶ τὰ περὶ προυπάρξεως καὶ ἀποκαταστά- 
σεως Εὐαγρίωι τε καὶ Διδύμωι εἰρημένα 199, 3. τῶν ’Q. καὶ Νιεστορίου 
δογμάτων ὑπ᾽ αὐτῆς [der 5. Synode] ἀναϑεματισϑέντων 88, 9. τὰ ὑπὸ 
ῬΏ. καὶ Εὐαγρίου zal Διδύμου περὶ προυπάρξεως μεμυϑολογημένα 124, 
28. ΠΠυϑαγόρου καὶ Πλάτωνος ’2. τε καὶ "Εὐαγρίου καὶ ΖΔιδύμου 230, 13. 
τὰς ’Q. καὶ Νιεστορέου αἱρέσεις 179, 4. 175, 24. κατὰ τῶν ’Q. καὶ Θεο- 
δώρου τοῦ Mouyovsoriag δογμάτων τε καὶ ὑπασπιστῶν 221, 20..194, 22. — 
τῶν ’Q. ὑπασπιστῶν 181, 6. 231, 18. --- τοῦ ἀρχηγοῦ τῶν ᾿Ωριγενι- 
αστῶν 231, 28. τὰ ἐν “Ἰεροσολύμοις ὑπὸ τῶν ’Q. γεγονότα 191, 19. 32. 
πάντες προσετίϑεντο τοῖς ᾽Ὡ. 19δ, 11. τῆς καταδυναστείας τῶν ’2. 200, 12. 
231, 29. τὴν τῶν ’Q. &x τῆς Νέας λαύρας ἀναχώρησιν 234, 27. 199, 26 
5. IIII Nea λαύρα. -Νεολαυρῖται. τῆι τῶν ’Q. πλάνην 71,26. 216,14. 198, 
16. καταγωνιζόμενος τῶν ’Q. 229, 6. 24ff. λίβελλον κατὰ τῶν ’Q. 191, 
28. — Spaltung 197, δέξ, 5. ᾿Ισόχριστοι. Πρωτόπτιστοι. polemische 
Schrift orthodoxer Mönche über diese Spaltungen 197, 10—13 


III Städte, Ortschaften, Länder, Völker 


᾿Αβίλης: ἐπισκόπου A. 192, 17. 199, 9 

Ξ4 δριανούπολις: ἐν κώμηι τινὶ περὶ ’A. τῆς Ogammg 10, 1 

Αἴγυπτος: ἐν τῆι κατ᾽ Al, ἐρήμωι 84, 18. τῶν ἐξ Αἰ. παραβαλλόντων πατέρων 
84, 15. γέροντες Alyöntioı παραβαλόντες 36, 31. 80, 28. ᾿Ζωάννηι τῶι 
Ai. 134, 19 5. ᾿Ιωάννης (9). πάσης Αἰϊγυπτιακῆς διοικήσεως 50, 24. 
5. Nıroia 

Αἰϑίωψ [Neger]: 74, 19. 22. vgl. Cass. Coll. 1,21 p. 82, 27 diabolus 
in figura Aethiopis. 2, 13 Ὁ. 55, 14. 9, 6 p. 256, 13. Hist. mon. ed. 
Preuschen p. 33, 22. Theodoret. rel. hist. 24 p. 1247 

»Aıhä: 150, 8. 161, 5 

᾿Αλεξάνδρεια: στρατευϑέντος &v A. 87, 10. 92, 19. 24. 93, 9. 109, 4. ἀπο- 
σταλεὶς eis A. 127, 1. 226, 1. — τὴν ᾿Αλεξανδρέων πόλιν διέσεισεν 50, 22. 
— ἀΑλεξανδρεύς (einzelne Personen): 92, 17.— 23. 25. 93, 10. 193, 
16 = 231, 10. ἀρχιεπίσκοποι: τῶν κατὰ τὸ Βυζάντιον διαφερομένων πρὸς 
τοὺς κατὰ A. 140, 6. τὴν κοινωνίαν τῶν ᾿Αλεξανδρέων 140, 12. τῶν κατὰ Α., 
καὶ ᾿Αντιόχειαν 140,15. 5. ύριλλος (1). Ζώιλος. ὄντα οἰκονόμον A. 198,18 

Aptöng ἅλωσιν 211,19 

Δ μόριον: 195, 5 

τῶν Ἀμορραίων, ὡς λόγος 75, 2 
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Avaroin: ὁ τῆς A. στρατηλάτης 19, 7. πᾶσαν τὴν A. ἐκταράξαντος 118, 12. 
τῶν τε ἀνατολικῶν καὶ τῶν Παλαιστινῶν ἐπισκόπων 141, 18. τὰ Und 
τῶν ᾿Ανατολικῶν γεγονότα 33, 10 : 

Ἀντιόχεια: εἰς A. 38, 27. 47, 22. 68, 18. 27. 191, 15. ἀπολυϑῆναι ἕως A. 
33, 14. τῶι A. δήμωι 148, 17. — Antiogeds (einzelne Personen): 
68, 11. 189, 24. 26, 6. — τοῦ A. ϑρόνου 118, 7. ἀρχιεπίσπκοποι (nargıdo- 
χῆς 191, 2. ἐπίσκοπος 148, 21): τῶν κατὰ ᾿᾿λεξάνδρειαν zal A. 140, 16. 
5. ᾿Ιωάννης (7). Aduvos (1). Πέτρος (4). ΠΠαλλάδιος. Φλαβιανός (2). 
Σευῆρος (3). ᾿Εφραίμιος 

Ἀπαμεύς: 68,5. 69, 2 

Aoaßta [die römische Provinz]: ἐπὶ τὴν Ἀραβίαν 124, 16. Μήδαβα ὑπὸ 
τὴν Agaßiav τελοῦσα 136,1. τῆι re A. καὶ ἸΠαλαιστίνηι 211, 17. τὴν 
φυλαρχίαν τῶν ἐν ’A. ὑποσπόνδων “Ῥωμαίοις Σαρακηνῶν 19, 8. — Apayı 
(einzelne Personen] 68, 3. τῆς A. ὑπῆρχεν 51, 4 

Apupudelas πόλεως, τῆς Καππαδοκῶν χώρας 241, 14 

Ἀἀριστοβουλιάς: A. τῆς κώμης 22, 18. 19 

Ἀρμενία Ἀρμένιοι: τὴν τῶν ᾿ἀρμενίων ἀρχήν [Armenia I] 203, 18. τῆς 
κατὰ A. Νικοπόλεως 201, 8. Πὲελιτηνὴν τὴν τῶν A. μητρόπολιν 8. 93. 
πλῆϑος A. ἀνδρῶν 27,8. οἵ τε Βυξαντίων παὶ 4. παῖδες 201,13. οἱ κί. ἐν τῆι 
λαύραι [des Sabas] 105, 12. 117, 11.20. τῆι τῶν A. διαλέκτωι 117, 20. 
Aoneviori 105, 10. 23. — Ἀρμένιος (einzelne Personen): 105,5. 4. 
ἀπὸ κώμης Ζωμερὶ τῆι μητροπόλει Σεβαστείαι προσκειμένης 240, 3 

Acıavoi [die römische Provinz]: &x τῆς A. ὁρμώμενος χώρας .. τῆι deye- 
ερωσύνηι τετιμημένος [d. h. Metropolit von Ephesos] 213, 3. Aoraroc: 
28, 15. 134, 9 ᾿ 

Ἀσκάλων: εἰς A. 213, 10. ἐπίσκοπον τῆς ᾿᾿σκαλωνιτῶν ἐκπλησίας 127, 11. 
176, 26 

Ἀφρική: αἰχμαλωτισϑέντων εἰς A. 47,16. Agaızıw 175, 21. 178,25. 27 


Βακάϑων: τῶι ἐπισκόπωι B. 177, 20 

Βεελλα: τῶι κατὰ Σκυϑόπολιν τόπωι καλουμένωι B. 5,3. 85, 10 

Βέσσοι: οἱ Β. τοῦ ᾿Ιορδάνου 193, 25. 28. Βέσσος: 194, 5 

Βηϑλεέμ: εἰς τὴν B. 214, 23. 215,3. 5. ILII. Βηϑλεεμίτης 187,9 

Βηταβουδισσῶν: ἀπὸ B. τῆς κώμης 76, 18. 180, 24 

Βητακαβέων: ἀπὸ B. τῆς ἀπὸ δώδεκα σημείων τῆς Γαξαίων διακειμένης 
κώμης 78, 4 : ᾿ 

Βητυλίου: ἐπίσκοπον τοῦ B., πολύδριον δὲ τοῦτο παραϑαλάσσιον Ertl ἔνενή- 
κοντα μιλίοις διέχον τῆς ἁγίας πόλεως 242, 23 

Βιϑυνία: τῆς Β. ὁρμώμενος 188, 8 

Βόστρα: Βόστραν 52, 20. ἐπίσποπος Βόστρων 5. “Ἀντίπατρος 

Βουριρῶν: ἐκ τῆς πεδιάδος ἀπὸ B. τῆς κώμης 185, 18 

Βυζάντιον: 5. Κωνσταντινούπολις. οἵ τε Β. καὶ Ἀρμενίων παῖδες 201, 12. — 
Βυξάντιος (einzelne. Personen): 5. Ἰωάννης (18). Δεόντιος (4) 


TaßaAnvog: 189,19 

Γάδαρα: τὸν λεγόμενον ποταμὸν Tadaowr 118, 31. τῶν Σκυϑοπολιτῷν καὶ 
τῶν Γαδαρηνῶν 119, 16 

Τάξα: τῆς Γαζαίων 78, 4. --- ἐν Π]αλαιστίνηι = Gaza 191,1 vgl. Act. Conc. 
t. ΤΙ δ Ὁ. 139, 31 
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Tabdrar: τῆς Γαλατῶν χώρας [= Ankyra] τὴν ἱεραρχίαν 189,6. — Γαλάτης 
(einzelne Personen): 69, 16. 77,1. 189, 18. Talarıori 771, 8 

Γήπιδες [verschiedene Schreibungen überliefert] 176,5 

Töordoı 176, & 


ΖΔαμασκηνός: A. ἀργυροκόπος 184, 23 
Δύσις: πᾶσαν τὴν A. 178,29. τῶν Avrızar ἀποσχισάντων 140, 10 
ΖΔώρων: ἐπίσποπος A. 66, 17 


»ε ευϑθϑερόπολις: ἐν ’E. 78,11. 79,9. τῶν περὶ ’E. ἀποσχιστῶν μοναχῶν 
147, 14. --- ᾿ΕΣλευϑερὀπολίτης 110, 3° x 

"Eihde: τῆς .“Ε. πόλεως Koglrdov 223,2. "Eiladızds (einzelne Personen): 
124, 2. 130, 21. 231, 12 

"Erımves: κατά τε τὴν “Ῥωμαίων καὶ "Ε΄. καὶ Σύρων φωνήν 56, 16. “Ελληνιστὶ 
ψάλλειν τὸν ὕμνον 118,3. “Πλληνισταρίων 117,24. — Heiden: τῶν 
ἀϑέων “Ελλήνων καὶ ᾿Ιουδαίων καὶ Μανιχαίων 124, 21. “Ελλην ὑπάρχων 
18, 18. 19, 8. “"λληνικῆι ϑρηισπείαι 20, 7. ὅσα ἱστορίαις παραδεδώκασι" 
“Ελληνες 118,8 

σ“Ελουσα: τῆς . πόλεως 243, 8 

"Ἔμισα: "Ἔμισαν τὴν κατὰ Συρίαν [vielmehr Phoenicia Libanensis] μητρό- 
πολιν 243, 24 

-Ξαπτάπηγος: eis τὸν Χορσίαν καὶ τὴν ᾿Ἐπτάπηγον καὶ εἰς τοὺς λοιποὺς αὐτόϑι 
σεβασμίους τόπους 108, 14 

ἡ ἔρημος: ἐν τῆι ἐξ ἀνατολῶν τῆς ἁγίας πόλεως ἃ. 90, 27. τὴν ἀνατολιπκὴν ἕ, 
95,9. 48,9. τῆι κατ᾽ αὐτὴν [Jerusalem] ὃ. 236, 11. 14,2. 141, 10. 
152,25. ἐν τῆι κατὰ νότον ἐ. 24,3. ἀναχωρῆσαι eis τὴν & 247, 20. 
πυκνότερον εἰς τὴν E. κατιέναι. (von Jerusalem aus) 170, 20. τοῦ Παίου 
μηνὸς εἰσεληλυϑότος τῆς E. μόλις τῶι χειμῶνι βρεχομένης 65, 16. 167,8. 
πῶν πατὰ τὴν ἔ. ποιμένων 110, 9. 111,5. 79, 27. 160, 15. 227,20. 
τῶν φυλαρχεῖν τε παὶ φυλάττειν τὴν ἔ. τεταγμένων 211, 21. τοῦ 
σιλήϑους τῶν βαρβάρων κατὰ τὴν ἔ. διασπαρέντος 211, 30. κάστρον 
οἱ;εοδομῆσαι Er τῆι ἐ. 118, 18. — τὴν ἔ, οἰκῆσαι 224, 16. πολίσαι τὴν ὃ. 
126, 5. 24, 4. πολλῶν ἔν τῆι ἕ. μοναστηρίων 143, 10. τὰ μοναστή- 
ρια τῆς €. 231, 1. 188, 8. 23. 199, 21. 236, 14. vgl. τῶν ὑπὸ τὴν ἁγίαν 
πόζιν μοναστηρίων 115, 18. πάντες οἱ τῆς ἐ. μοναχοί 239, 2. 125, 15. 
22. τῶν τῆς ἐ. ἡγουμένων 149, 1. 102, 21. 165, 3. τῶν τῆς ἃ. 
πατέρων 180, 12. 148, 8. 232, 15. τοῖς κατὰ τὴν ἔ. πατράσι 14, ὃ. τῆς 
πάσης E. ἀρχηγῶν 141, 9. τῆς &. τὸ καύχημα 235, 28. τῶι γενομένωι 
ὑπὸ τῆς ἐ. λιβέλλων 194,23. --- οἱ κατὰ τὴν ἔ. ἀναχωρηταί 209, 19. 
τὴν ἐνδοτέραν ἔ, 56,29. τὴν περὶ τὴν νεκρὰν ϑάλασσαν ἔ. 121,1. τὴν" 
ἐπὶ νότον ἔ. παρὰ τὴν νεκρὰν» ϑάλασσαν 22, 2. περὶ τὴν νεκρὰν ϑάλασσαν 
ἔρημον τὴν ἐπὶ Ζώαρα 1.06, 18. τὴν ἔ, τὴν ἐπέκεινα, τῆς νεκρᾶς ϑαλάσσης 
πρὸς μεσημβρίαν 94, 21. ὃν ταῖς ἐρήμοις 183,15. 5. Ζιφῶν. Ιορδάνης. 
Κουτιλᾶς. ΝΝατουφα. “Povßäs. Σουσακείμ. πανέρημος a 

’Ep£cov: τὸν ἐπίσκοπον .15. 173, 16. s. Acturol und V 5. σύνοδος 


Ζιφῶν: τὴν ἔρημον Z. 22,9. τῶν Ζιφαίων 22, 22 
Ζῴκχαρα: ἔρημον τὴν ἐπὶ Ζώαρα 106, 18 
Ζωμεοί: Αρμένιος ἀπὸ κώμης Ζ. τῆι μητροπόλει Σεβαστείαι προσκειμένης 240,3 
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Begister 


Θεκπῶα Θεκοῦα: Θεκῶαν τὴν κώμην 199, 26. τὸ προφητεῖον τὸ ἐν Θεκώοις 


τοῦ ᾿Αμώς 128, 18. τὸν κατὰ νότον Θεκώων χείμαρρον 128, ὅ. ἀνήρ τις 
ἀπὸ Θεκούων τῆς κώμης 227,19. ἀνήρ τις Θεκουηνός 228, 10. 14 


Θράικη: ᾿Αδριανούπολιν τῆς ©. 10,1. βαρβάρων τὴν ©. ληιζομένων 9. 34. 


᾿Ιαμνίας: ἐπίσκοπος ’I. 5. Στέφανος (2) 
“εραπόλεως: Bischof 5. Φιλόξενος 
’Isgıyo: εἰς τὴν “I. 109, 19. 217, 5. 9. 5. IIIIs.n. τὴν βασιλικὴν ὁδὸν ἀττὸ 


“ερουσαλὴμ εἷς ’I. 80, 8. τῆς ὁδοῦ "]εριχούντων 20, 15. ὁδεύων ἀπὸ τῆς 


. ὔεριχῶ ἐπὶ τὸν "Ιορδάνην 137, 28. ᾿Ιεριχούντιος 5. ᾿Ηλίας (2) 


“εροσόλυμα [selten “]ερουσαλήμ mit beabsichtigtem biblischem Klang 


\ 


67, 13. 80, 8. 144, 21. 153, 4. 24. 188, 9; dagegen ist das häufige ἢ 
ἁγία πόλις nur Periphrase des Namens]: τῶν τῆς ἁγίας πόλεως λογάδων 
184, 6. τοῖς κατὰ τὰ “I. συντελεσταῖς 145, 25. N ἀνάστασις καὶ οἱ λοιποὶ 
σεβάσμιοι τόποι καὶ οἱ κτήτορες 148, 28, 20. οἱ “Ἰεροσολυμῖται 154, 19. 
114, 21. 149, 3. πάντες οἱ τῆς ἁγίας πόλεως οἰκήτορες 150, 28. τῆς 
“εροσολυμιτῶν ἐκκλησίας 204,23. — “Ιεροσολυμίτην 189,18 5. ᾿Ιάκωβος 
(2). Στέφανος (7). μοναχὸν ἀπὸ “Ἰεροσολύμων 195, 2. — τῶν ἐγπκαινίων 
[14. Sept., vgl. 168, 12. 169, 8] 121, 14. 168, 10. 169, 23. πάνδημον» 
ἑορτήν 67,11. τῶν ᾿Ιουστίνου κελεύσεων ἐλθόντων εἰς “I. ἑορτῆς 
γενομένης ἐνεφανίσϑησαν αἱ ϑεῖαι κελεύσεις 162, 14, τοῦ κατὰ ᾿Ωριγένους 
ἰδίκτου ἂν “I. ἐμφανισθϑέντος 192, 12. ἅπαν τὸ μοναχικὸν eig τὴν ἁγίαν 
μετεπέμψατο πόλιν 161, 8. τὰ ἔν “I. γεγονότα 152,12. τὰ ἐν ‘I. ὑπὸ τῶν 
᾿Ωριγενιαστῶν γεγονότα 191, 18. ἀνῆλϑον ἐν τῆι ἁγίαι πόλει βοηϑῆσαι 
τοῖς πολεμουμένοις ὀρϑοδόξοις 193, 26. τοῦ γεγονότος Er τῆι ἁγίαι πόλες 
δημοσίου πολέμου 229, 11. --- ἐπιβὰς πλοίωι ἦλθεν εἰς ‘I. 204, 7. 224, 9. 
— εἰς ‘I. εὐχῆς ἕνεκεν ἐλϑόντι 151, 15. 154, 8. ἐλϑὼν εἷς προσκύνησιν 
τῶν ἁγίων τόπων 32,10. 190,24. 182,5. οἱ σεβάσμιοι ἐκεῖνοι zal ϑεοδόχοι. 
τόποι 144,9. τὸν Σταυρὸν καὶ τὴν ᾿Ανάστασιν καὶ τοὺς λοιποὺς σεβασμίους 


. τόπους 14, 6. 153, 8. τοὺς ἁγίους προσκυνήσας τόπους σὺν τῶι ξύλωι 


τοῦ Σταυροῦ 72,1. 213,5. ἡ Ἀνάστασις καὶ οἱ λοιποὶ σεβάσμιοι τόττοι 
145, 28. τῆι ᾿Αναστάσει καὶ τῶι Κρανίωι καὶ τῶι Σταυρῶι 152, 9. 10. τὴν 
Σιὼν καὶ τὴν Ἀνάστασιν 153, 25. 20. 154, 5. τῆς Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
Avactdoews 236, 18. προσπυνοῦντα τὴν ἀνάστασιν 245,4. τὰ φῶτα γενέ- 
σϑαι τῆς ᾿Αναστάσεως 61, 11. συνάξεως ἐπιτελουμένης Er τῆι ἀναστάσει 
128, 8. τῆι μητρὶ τῶν ἐκπελησιῶν Σιών 153, 2.25. 155,8; ἡ μήτηρ τῶν 


ἐκκλησιῶν allgemein von Jerusalem [vgl. 144, 21 mit 153, 3] 63, 19. 


139, 24. εἰς τὴν ἁγίαν Σιών Schwurformel 198, 3. eis τὸ ἅγιον Koa- 
viov 207, 11. ἔμπροσθεν Tod ἁγίου Koavlov 149, 3. ἐπὶ τὴν ἄνοδον τοῦ 
ἁγίου Γολγοθᾶ 207, 16. μερίδας τοῦ ξύλου τοῦ Σταυροῦ 69, 7. ἔλαιον τοῦ 
Σταυροῦ 69, 7. 110, 11. 164, 15. 218, 7. 228,14. σταυροφύλαξ 5. Ara- 
στάσιος (4). Κοσμᾶς (2). Χούσισιπος. Θεόδωρος (3). --- τὸν ναὸν τοῦ πρωτο- 


"μάρτυρος Στεφάνου, eingeweiht am 15. Juni 461 [ind. XIIII 54, 10] 


54,3. 49,18. 151, 12. 19. — τὴν νέαν τῆς ϑεοτόκου ἐκκλησίαν 175,13. 
177,17. 193,18; Enkaenien November 542 [ind. VI 216, 9] 216, 16. 
71,19. ---- τοῦ μαρτυρίου τοῦ Mrwä 49, 22. — τὸ μαρτύριον Tod ἁγίου. 
Θεοδώρου 185, 4. --- τοὺς περὶ τὸν πύργον τοῦ Δαυὶδ τόπους 116, 7. 
296, 19. — τῆς ἁγίας Τεϑσημανῆς 184, 28. — εἰς τὴν ἁγίαν Δἀνάληφιν 


136, 7; vgl. 8. 56,2. τῆς ἀνατολικῆς ῥίζης τοῦ βουνοῦ τῆς A. 65, 2. -- 
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τῶι πρὸ τῆς πόλεως γηροκομείωι, ἐν ὧι εὐκτήριόν ἐστιν Tod μάρτυρος Γεωρ- 
ylov 204, 9. 16. — ὃν τῶι ὄρει τῶν ᾿Ελαιῶν 145,8. 147,6. 196, 23. --- 
σιλησίον τοῦ σπηλαίου ἴνι..1. στύλου] τοῦ ἁγίου Κοσμᾶ παρὰ τὴν ὁδὸν τῆς 
Meyiotns λαύρας 168, 8. --- τὸν Σιλωάμ 234,2. τὸ ὅδωρ τοῦ τε Σιλωὰμ 
“αἱ Δουκιλιάναις καὶ αἱ πηγαὶ Κολωνίας καὶ Νεφϑοῦς 108, 2.3. Tor τοῦ 
Σιλωὰμ χείμαρρον 168, 7. χείμαρρον ἀπὸ τοῦ Σιλωὰμ καταφερόμενον 
98, 1. --- τοῦ “Ἱεροσολύμων ϑρόνου 158, 6. τὸν ᾿Ιακώβου τοῦ ἀποστόλου 
®odvov 51, 7. 52,3. χροαπὰ ἱμάτια ἀδύνατον πατριάρχηι “Ἰεροσολύμων 
ἐνδύσασϑαι 35, 20. πατριάρχαι ἀρχιεπίσπκοποι 5. ᾿Ιουβενάλιος. Avaotd- 
σιος (4). Magrogiog. Σαλούστιος. “Ἡλίας (1). ᾿Ιωάννης (8). ITeroos (1). 
Εὐστόχιος. τοὺς τῆς ἁγίας Avacräcews [>= Patriarchat v. Jerusalem 
vgl. Act. Cone. t. IL 1 p. 364, 23] ἀποκρισιαρίους 192,23. Klerus 
der ’Avdoracıs 5. Araotdotog (4). Ταβριήλιος. “Ηλίας (1). ᾿Ιωάννης (17). 
Κοσμᾶς (2). Κυρικός. Μαρκιανός (2). Ἠαρτύριος. Στέφανος (2). Φίδος (2). 
“Χρύσιτιπος. — διάκονος τῶν πρώτων τῆς Γεϑσημανῆς 184,23. s. ΤΙῚΤ 

τγόππση:»ατελϑὼν εἷς ᾽Ι. καὶ ἐπιβὰς πλοίωι 63, 6. Eri’]. 69, 30. — ἐπισκόπωι 1. 
35, 5. Φίδος () 

᾿Ιορδάνης: ἀπὸ τῆς ἁγίας πόλεως ἐπὶ τὸν ᾽1. κατερχομένων. 27,9. κατέρχεται 
εἰς τὸν ’T. 134, 18. 107, 26. ὁδεύων ἀπὸ τῆς ᾿Ιεριχῶ ἐπὶ τὸν ᾽1. 137, 28. 
παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ Ἴ. πρὸς δυσμάς 107, 27. μετὰ τὸ περᾶσαι τὸν .]. 21δ, 12. 
σέραν τοῦ ᾽1. 186,1. διαπεράσαντος μεταξὺ τῆς ϑαλάσσης Τιβεριάδος καὶ 
τοῦ "1. 108, 13. ἐν τῆι περὶ τὸν ’I. ἐρήμωι 44, 24. 95, 10. 224, 25. ἀπὸ 
τοῦ "Povßä ἐπὶ τὸν καλαμῶνα τοῦ ᾽]. 138,20. εἰς rör’I. 12, 5 vgl. 216, 23. 
5. 1Π11 


»ῖ,͵ουδαῖοι: ἐϑνιρεῶν ’I. τε αἱ Σαμαρειτῶν 154, 4. τὰ τῶν ἀϑέων “Ελλήνων "αὶ 


»7. καὶ Μανιχαίων δόγματα 124, 27. Νεστοριανοὺς zal’I. 146, 10. ’I. ὑπάρ- ᾿ 


χουσιν [Nestorianer] 128, 6 

"1 σαυρία: Ζή ANPaOE ἐπὶ τὴν ’I. φυγόντος 62, 10. μετὰ τὴν ἐν ᾿Ισαυρίαι yeye- 
νημένην τοῦ ᾿Ιλλοῦ τυραννίδα 48,9 

σαυρου: Ἴσαυρος 120, 8.10. &x τῆς ᾿Ισαυρίας ὁρμωμένους. ee 
117, 2. 4. — Ev νουμέρωι τῶν ’I. προσαγορευομένωι 87, 11 92, 28. 109, 6 

»Ἰσαλία: κατὰ τὴν ’I. 48, 23 


Κκάϑ ἐσμα: τὴν τοῦ K. τῆς ϑεοτόκου Exuinolav 236, 20, 97, 
Ku. ἐσαρείας Καππαδοπίέας: ὑπὸ μητρόπολιν» τελούσης τὴν ἜΣΤΕ ΤΙ 87, 1. 
2336, 4. Bischöfe 5. ζωτήριχος. Θεόδωρος (6) 

Καισάρεια: ἕως 1Κ.- καὶ Σκυϑοπόλεως 162, 20. 180, 1. εἰς K. [Residenz des 
dux Palaestinae] 152, 6. τὴν Καισαρέων 162, 29. ἐν τοῖς μάλιστα περὶ 
K. τόποις 39, 28. Καισαρέα 150, 1. τὴν Καισαρέων ἀρχήν [= Palae- 
stina I] 150, 25 vgl: 151,18. τῆς Καισαρέων ἐκολησίας 68, 9 

Καπαρβαριχα: 22, 16. 23, 21. 124, 17 

Ἀαππαδόκαι: τῆς K. χώρας 87, 12. 5. Movraldoxa. Mwoyaoıagoös. Karına- 
δοκίας — Καισαρείας 192, 22. Καππαδόκης [ἐκ τῆς Καππαδοκῶν χώρας 
δρομωμένους 25, 18. 241, 13] (einzelne Personen): 33, 30. 25, 18. 51,3. 
241,13. zwi K. γέροντι 90, 20. 236, 12. Καππαδόκισσα 218, 21 

Keyyoeal: ἦλϑεν ἐπὶ K. καὶ ἐπιβὰς ΕΝ 224,8 

Kırızla: ἀπὸ τῆς πράτης K. κώμης Τομεσσοῦ ὁρμώμενος 72, 10 

Κλαυδιουπολῖται: τῆς K. πόλεως τῆς “Ονωριάδος 245, 21. Κρατείαν πλησίον 
οὖσαν τῆς K. 245, 24. 
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Koiwvlac: Enixonos 202, 19 

Κόμανα: τῆς K. πόλεως τῆς λεγομένης χρυσῆς [zur Unterscheidung vom 
pontischen K., ebenso Iustinian. novell. 31,2 Ὁ. 237,4 (citiert 
von Eust. zu Dionys. per. 694) Procop. bell. Pers. 1, 171%] 236,5 

Κόρινϑος: τῆς ᾿Ελλάδος πόλεως K. 223, 2. τοῦ ἐπισκόπου K. 5. Πέτρος (3). 
τῆς κατὰ K. ἐκκλησίας. 223, 3. Κορινϑίοις οὖσι 224, 21 

Κούρικος [= Κώρυκος]: πλοίωι διαπερῶντι εἰς K. 68,6 

Κουτιλᾶ: τὴν ἔρημον τοῦ K.14, 27.15, 11. τὴν ἔρημον τοῦ K. καὶ τοῦ Ρουβᾶ 
ὅ1, 9. 95, 12 } 

Κρατεία Κρατία: τῆς πόλεως K. τῆς ᾿Ονωριάδος 244, 15. K. πλησίον 
οὖσαν τῆς Κλαυδιουπολιτῶν 245, 24. εἰς K. 244, 22. 245, 36. 246, 54. 
26. ἐπὶ K. 246, 10. ὁ τῆς K. λαός 247,2. ἐπίσκοποι: Ἰ]λάτων (2). 
᾿Αβραάμιος 

Κωνσταντινούπολις [wechselt mit Βυζάντιον]: ἀνέρχεσθαι ὃν K. 63, 20. 
147,15. 173, 6. 10. 198, 15. 194, 14. 18. 203, 26. ἀνέβη εἰς K. 544. 4, 
ἀνέπλευσεν ἐπὶ K. 188, 28. ἐν K. γεγονότα 198, 19. ὃν K. τὸ τηνικαῦτα 
διατρίβων 118,1. ἐν K. καταλιπών 179, 10. τὸ τηνικαῦτα ἀστὸ K. παρα- 
γεγονότα 190, 5. ἀχϑέντας ἐν K. 178, 26. τούτου ἐν K. ἀκουσθϑέντος 192; 
20. ἂν τῶι Βυξαντίωι ὑπὸ σεισμοῦ zaraywoderros 199, 10. ἀπὸ τοῦ B. 
ἐπὶ Παλαιστίνην πεζῆι τὴν πορείαν ποιούμενος 195, 4. ἀπὸ τοῦ Β. 147, 11. 
26. 179, 18. τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ὄντων ἔν τῶν Β. 141, 28. κατὰ τὸ Β. γεγο- 
νότος 194, 28. τὴν βασιλίδα φϑασάντων 141,25. ὃν τῆι βασιλευούσηι 
πόλει 241, 15. — οἵ τοῦ ὀρφανοτροφίου καὶ τοῦ πατριαρχείου zal τοῦ 
παλατίου 195, 1. τὴν καλουμένην Μαγναῦραν 178, 11. εἰς τὴν βασιλιρεήν 
[Profangebäude, vgl. z. B. Malal. p. 435, 20. Theoph. p. 181, 29. 
88,19] 176, 9. τὸ προάστειον “Povpivov τοῦ κατὰ Δημόστρατον 145,7. — -τοῦ 
dodvov Κι. 32, 13. ἀρχεπίσκοποι [πατριάρχην 173,15] 5. Neozögios. Dia- 
βιανός (1). Ardzıos (3). Pöpnuos. Μακεδόνιος. Τιμόϑεος (1). ᾿Ιωάννης (6). 
᾿Επιφάνιος. Μηνᾶς (2). τῶν κατὰ τὸ B. διαφερομένων πρὸς τοὺς κατὰ 
Ἀλεξάνδρειαν 140, 6. τῶν κατὰ τὴν "Pomp ἀρχιερέων διαφερομένων stods 
τοὺς κατὰ τὸ B. 140,2. διάκονος (fem.) τῆς μεγάλης ἐκκλησίας K. 
218,22. 5. V σύνοδος 


Δαξάριον: ἐν τῶι A. οἰκῶν 75, 29. ποιμένας τινὰς τοῦ A. 15, 28. 16,7. 

οὖς Aadagıöraı 70, ὅ 

Aıußıds: Λιβιάδα 215, 11 

Δυκία: ἀπὸ τῆς A. ὁρμώμενος 44, 20 s. Γεράσιμος. Aözıor 196, 20 s. Ko- 
νων (2) 


μάγοι: μ. 18, 22. 19,1. τῶν ἡμετέρων μ. 19, 28. wayızjs περιεργίας 19, 23 

Παρδα: ὅρος τοῦ M. 22, 4 

Μαχαιροῦς: ἀπὸ τῆς νεκρᾶς ϑαλάσσης τὸν ἀπὸ Μίαχαιρούντων ἀἁγορασϑέντα 
σῖτον 186, 17 

Μαχμᾶς: ἐπὶ τὰ μέρη M. 99, 24 5. IIIL λαύρα Φιρμίνου 

Meöaßa 5. «Μήδαβα 

Μελιτηνή: M. τὴν τῶν ᾿Αρμενίων περιφανῆ μητρόπολιν 8, 23. τὸν πλησίον 
τῆς πόλεως οἶκον τοῦ μάρτυρος ΠΠολυεύκτου 9, ὃ. 5. IIII. Bischöfe 8. 
᾿Οτρήιος. ᾿Ακάκιος (2). Συνόδιος. τὴν κατὰ M. ἐκρολησίαν 10, 9, οἱ Me- 
λιτηνῶν παῖδες 11,19. Μελιτηνός (einzelne Personen): 5. "Azdzıog (3). 
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’Avögeas (1). Ταιανός, Δομετιανός (1). Παῦλος (8). Σέργιος (1). 
Στέφανος (2). Συνόδιος 

ΜΈέτωπα: εἰς τοὺς περὶ τὴν κώμην M. τόπους 16, 18. 237,2. Λουκᾶν τὸν 
ΜἩετωπινόν 237,4. s. III 

Mo6öaßa [Meöaßa nur 136, 1 in allen Hss. überliefert]: 17. πόλις ἐστὶν πέραν 
τοῦ "Ιορδάνου ὑπὸ τὴν ᾿᾿ραβίαν τελοῦσα 136, 1. ἐπίσκοπον ΜἨηδάβων 53, 3 

Mopwovesorlag: 5. Θεόδωρος (5) 

Μουταλάσπα: τῆς Καππαδοκῶν χώρας Movraldexng τῆς κώμης ὑπὸ μη- 
τοόπολιν τελούσης τὴν ΪΚαισαρέων 86, 238. 89, 18. εἰς Μηουταλάσκην 147, 11. 
Movraldoxav 87, 14. ἐκκλησία Κοσμᾶ καὶ Δαμιανοῦ 147,11 

ΜΜωγαριασσός: τῆς Καππαδοκῶν χώρας ἀπὸ κώμης Mopyagıaoood ὑπὸ τὴν 
Καισαρέων πόλιν τελούσης 236, 3 


Νατουφᾶ: τὴν τοῦ N. πανέρημον 227, 8. τῆι ἐρήμωι τοῦ N. 385, 8. ἐν τῶι 
N. 328,9. 

Νεάπολις: Ev τοῖς περὶ N. τόποις 172, 7. ἐπίσκοπον N. 172, 9 5. Μαμωνᾶς 

Νικαία 5. V σύνοδος 

Nixsnokıs (1): τῆς κατὰ ᾿Αρμενίαν Νικοπόλεως 201, 8. ἐκκλησία τῆς ϑεοτό.- 
που 201, 28 

Ἀιπόπολις (2): ἐπὶ τὰ μέρη N. 190, 25 

Νιτρέα: τοῦ ὄρους τῆς N. 50, 26 


"“Ονωριάς: πόλεως Κρατείας τῆς “O. 244, 16. τῆς Κλαυδιουπολιτῶν πόλεως 
τῆς Ὃ. 245, 21. τὸν τῆς αὐτῆς χώρας μητροπολίτην 247,3. 4 

᾿Ορϑιωσιάδος: ἐπίσκοπος ᾽Ο. 18, 30 s. ΜΝεῖλος 

Οὐανδάλοι 176, 4 - j 

Οὐισσιγότϑοι 176, 4 


Παλαιστίνη: ἦλθεν ἐν IT. 51,1. 183, 14. παρεγένετο ἂν II. [= Gaza, vgl. 
“Act. Cone. t. 11 δ p. 139, 31] 191, 1. κατέπλευσεν ἐπὶ IT. 146, 22. ἐπὶ 
- II. ἀπέλυσεν 143, 13. 146, 20. ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ἐπὶ II. πεζῆι τὴν 

πορείαν ποιούμενος 195, 4. πανταχοῦ τῆς 11. 189, 9. ἐν πάσηι τῆι IT. καὶ 
ταῖς πύκλωι ἐπαρχίαις 21, 19. τῆι τε ᾿Αραβίαι καὶ IT. 211, 17. — πρώτης 
ai δευτέρας II. 171,1. 173, 7. τῆι πρώτηι IT. ὡς τὴν πᾶσαν Σαμάρειαν 
ἐχούσηι 181, 20. οἱ κατὰ II. Σαμαρεῖται 172, 8. ἐν τῆι δευτέραι τῶ» IT. 
ἐπαρχίαι [= Skythopolis] 66, 2. τῶν ἐν IT. Χριστιανῶν 173, 4. 175, 10. 
“τοὺς zara JI. ἄρχοντας 176, 25. τὸ δουκάτον IT. 150, 2. 19 5. Ὄλυμπος. 
”Avastdaios (2). τῶν IT. δημοσίων 178,7. 173,7. οἱ τραπτευταί καὶ 
: βίνδυτες τῶν κατὰ II. δημοσίων 145,22. 177,18. ἐκ τοῦ κατὰ IT. oxgiriov 146,3. 
τὰς ἀπὸ 17. δεήσεις 173, 26. 174, 13. πάντων τῶν κατὰ II. ἐπισκόπων 
199, 8. οἱ Παλαιστινοὶ ἐπίσκοποι. 181, 24. 197, 21. οἱ τὴν IT. διατρέφοντες 
165, 21. σύνοδον Er Σιδόνι τῶν τε "“νατολικῶν καὶ τῶν Παλαιστινῶν 
ἐπισκόπων 141, 18. πάντων» τῶν ὑπὸ IT. λαυρῶν τε καὶ ἀναχωρητῶν 
239, 10. τὴν σύστασιν τὴν κατὰ II. τῶν ἐκκλησιῶν 175, 8. πασῶν τῶν Er 
IT. λαυρῶν 91, 22. 158, 20 

πανέρημος: ἐπὶ τὴν σι. 38, 11. 44, 17. 56, 25. 106, 15. 107, 9. 24. 129, 5. 
eis τὴν π. 39, 15. μήπω ἐν πείραι τῆς π. ἐκείνης γεγονώς 210,2. τὴν 
τοῦ Nurovpä τι. 227,8. τὴν π. τοῦ “Ῥουβᾶ 94, 15. 225, 11 

Πανιάς: ἕως II. 108, 15 
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Παρεμβολῶν: ἐπίσκοπος 5. Πέτρος (2) ᾿ 

ITaodevızöv πέλαγος 63,7. Vgl. Ammian. 14, 810, 22, 152. 16°. Peregrin. 
Acther. 3, 8 

πεδιάς: εἰς τὴν u. 125,2. 14. ἐρ τῆς π. ἀπὸ Βουριρῶν τῆς κώμης 185, 17 

Πέλλα: ἐπίσκοπον II. 176, 27 

Πέρσαι: τοῦ IT. βασιλέως 18, 22. ὑπὸ II. τελῶν 18, 20. 23. 211, 16 

Περσίς: ἐν II. 19, 22. τῶν ἐν IT. Χριστιανῶν 18, 24. τοῦ τότε γεγονότος 
διωγμοῦ ἔν II. 18, 21 

Πέτρα: 6 τῆς Πετραίων πόλεως ἐπίσκοπος 239, 18 s. Θεόδωρος (4) 

Πηλούσιον: ἐπίσκοπος τοῦ II. 127,3 5. Γεώργιος (1) 

Ποντικός: II. ὄντας τῶι γένει 245, 17 


“Ραιϑοῦ: ἀπὸ τῆς “P. 26, 10 

Ρουβᾶ: τὴν πανέρημον τοῦ “P. 94, 15. 225, 11. τὴν ἐνδοτέραν ἔρημον τοῦ 
‘“P. 228, 24. τῆι κατὰ τὸν “P. ἐρήμωι 97, 8. 209, 10. 21. ποίωι σπηλαίωι 
τοῦ Ῥ. 96, 17. κάτω εἰς τὸν “P. 139, 2. πορευομένωι ἀπὸ τοῦ “. ἐπὲ τὸν 
καλαμῶνα τοῦ ᾿Ιορδάνου 188, 19. τὴν ἔρημον τοῦ Kovrilä καὶ τοῦ “P. 51, 
10. 95, 12. ‘P. 21, 5.22, 2. 44, 28. 45, 6. 48, 14. 56, 26. 94, 20, 210, 5. 
211, 24. 212, 19. 222, 7. 235, 4 

“Ῥωμαῖοι: τῆς “Ῥ. βασιλείας 11, 3.178,29. τῆι τῶν “Ῥ. πολιτείαι 11,5. 145, 
16. ὑποσπόνδων Ρωμαίοις 19, 7. 9. 75, 8." “Ῥωμαίοις προσφεύγειν 18, 
25. 19, 6. μετὰ πολλοῦ τοῦ κατὰ “Ρωμαίων ϑυμοῦ 211, 17. κατὰ πολλὰς 
μυριάδας “Ῥωμαίους ἀνδραποδίξων 211, 18. — “Ρωμαῖος 36, 13. 124, 13 

“Ῥώμη: ἐν ‘P. 47, 15. ᾿Αφρικήν τε καὶ “P. καὶ τὴν λοιπὴν “Ονωρίου βασιλεία» 
175, 21. 178, 25. 27. τῶν κατὰ τὴν “Ῥ. ἀρχιερέων διαφερομένων πιρὸς τοὺς 
κατὰ τὸ Βυζάντιον 140, 2. τοῦ πάπα “Ῥ, 118, 12 5. Φτλιξ ᾿ 


Σαμάρεια: τῆι πρώτηι Παλαιστίνην ὡς τὴν πᾶσαν 3. ἐχούσηι 181, 20 

Σαμαρεῖται: ol κατὰ Παλαιστίνην Σ. 112, 3. τὰς τῶν Σ. συναγωγάς 174,16. 
Aufstand 172, 1—173, 4. 176, 27. τοῦ βασιλέως ἢ ὀργὴ κατὰ τῶν Σ. 
174, 14. ἐκ τῆς τῶν Σ. ὑποστάσεως 1771, T. ἐϑνυκῶν ᾿Ιουδαίων τε παὲ 
Σ. 154, 4. Σαμαρείτης 5. Σιλουανός 

Σαρακηνοί: τῶν ὑπὸ Πέρσας τϑολούντων Σ. 211,16. τοὺς φυλάρχους τῶν dm’ 

. αὐτοὺς (Perser) &. 18,23. τὴν φυλαρχίαν τῶν ἐν Agaßlaı ὕστοσπόνδων 

“Ῥωμαίοις Σ. 19, 9. τῶν δύο φυλάρχων τῶν ὑποσπόνδων “Ῥωμαίοις Σ. 75,5. 
φύλαρχος τῶν Σ. 52, 19. 18, 14. ὅ τῶν Σ. ἐπίσκοπος 41, 10 s. IIeroog (3). 
ἀὐξόλαος. ᾿Ιωάννης (10). μετὰ πολλῶν 2. ἀνδρῶν τε καὶ γυναιεῶν zal σται-- 
δίων 24, 12. αἱ σκηναὶ τῶν Σ΄. αἱ συστᾶσαι ὑπὸ Eödvuiov 67, 21. 24, 26. 
οἵ πρῶτοι τῶν ἐν αὐταῖς Σ. 67,28. 75,5. die Ansiedlung zerstört 
67, 21ff. τέσσαρσιν E.96,12.98,21. Σ. τὸν ἀριϑμὸν ἕξ, τῶι ἦϑει βάρβαροι. 
τῆι γνώμηι κακοποιοί 97, 7. διὰ δὲ τὴν τῶν Σ.. ἐπιδρομήν 175, 16. 68, 1. 
Σ. ἐπελθόντων (gegen. Emisa vgl. Theoph. p. 143, 21 Euagr. 3, 36 
p. 135, 24) 244, 3. Σαρακπκηνός [einzelne Personen]: 5. Agyo&ß. TegE- 
Bew (1). 76, 6. τινὸς Χριστιανοῦ Σ΄. τοῦ σπέρματος ὄντος τῶν ὑπὸ 
Εὐθυμίου βαπτισϑέντων πάλαι 75, 14, vgl. 67,27. ὃ τῆς καμήλου δε- 

οὖ σπότης Σαρακηνὸς dv 186, 22. καμήλους Σαρακηνικάς 180, 16 

Σεβάστεια: τῆι μητροπόλει Σ. 240, 4. 6 τῆς Σ. μητροπολίτης 202, 18 

Σεβαστῆς: ἐπίσκοπον &. 127, 11 

Σιδών s. V σύνοδος 
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ς: ἕν κώμην &. 87, 18 
ἐν τῆι &. 189, 19. οἱ ἀρχαῖοι τῆς Σ΄. πατέρες 114, 12 
Σρυϑότστεολις: τῆς Σκυϑοπολιτῶν μητροπόλεως 71, 30. 216 8. τῆς καϑ' 
ἡμᾶς μητροπόλεως 186, 4. ὃν αὐτῆι τῆι μητροπόλει 164, 11. ἂν τ dev 
τέραν τῶν Παλαιστινῶν ἐπαρχίαι = Σ. 56,2. ἀπὸ Σκυϑοπόλεως 165 1. 
181, 2. 217, 13. εἰς Σ΄. 162, 26. ἐν 2. 163, 3. 172, 19, ἕως Καισαρείας 
καὶ > 162, 20. 180, 1. ἐπὶ τὰ μέρη Σ. = Palaestina II 118, 30 ἐν τῆι 
ἀρχαίαι ἐκκλησίαι 108,1. τὸ ἀποστολεῖον τοῦ ἁγίου Θωμᾶ 162 98 
180; 16. 19. τοῦ ἔν Σ. οἴκου τοῦ μάρτυρος Βασιλείου 26, 14. ἐν τοῖς 
περὶ τὸν ἅγιον ᾿Ιωάννην τόποις 163, 15. κατὰ τὴν λεγομένην ἁψῖδα τος 
ἁγέου ᾿Ιωάννου 163, 28. ἐν τῶι δυτιπῶι ἐμβόλωι τῆς αὐτῆς πλατείας 163 
36. 164, 8. τῶι ἐκεῖσε (Ev τῶι ἐπισκοπείωι!) οἴκωι τοῦ μάρτυρος Προποπίου 
180, 8. 28. 5. Βεελλα. Bischöfe [τῶι μητροπολίτηι 162, 27. τῆς Σκυ- 
ϑοπολιτῶν μητροπολίτην 1917, 28] Ολύμπιος (1). Κοσμᾶς (2). Θεοδόσιος (3) 
Θεόδωρος (3). --- Σκυϑοπολίτης [Ex τῆς ad” ἡμᾶς μητροπόλεως 186 41: 
Βασέλειος (2). Κασιανός. ΚΚύριλλος (3). Τηνάρους. 5. IIII ns 
Σουσανεείμε: 228, 26. 232, 5. 228, 30. 229, 4.232, 1.233, 1. 284,24, 235, 5.6 
Συρία: E76 μὲν τῆς Καππαδοκῶν χώρας ὁρμωμένους, Er δὲ τῆι &. ἀνατραφέντας 
25, 19. κατὰ Σ΄. (statt Phoenieia Libanensis) 243, 24 5, "Ἔμισα 
„ard τε τὴν “Ῥωμαίων καὶ “Βλλήνων καὶ Σύρων φωνήν 56, 16. μαϑητὴν 


Σκανδό 
Σκῆτιες: 


Σύροις: 
τοῦ ρον 189,1 

Τιβερ ιάς: ἐκ τῆς T. ὁρμώμενον 26, 13. διαπεράσαντες μεταξὺ τῆς ϑαλάσσης 

T. καὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου 108, 13 

τομεσσός: ἀπὸ τῆς πρώτης Κιλικίας κώμης T. ὁρμώμενος 72, 10 

τρίπολες: ἐν T. κατὰ πάροδον γεγονώς 68, 29. 18. Bischöfe: Στέφανος (3). 
Λεόντιος (2) 

Φαράν: ano σταδίων δέκα τῆς λαύρας Φαρῶν κώμη τίς ἔστι κατὰ τὸ ἀνατολι- 
„or μέρος Φ. καλουμένη 19, 25 


χαληη δώ» 5. σύνοδος ᾿ 

Χεβρών: Er τῶν περὶ τὸν X. ὁρμώμενοι τόπων 132, 21 

χορσία: τὴν X. καὶ τὴν “Επτάπηγον καὶ τοὺς λοιποὺς σεβασμίους τόπους 108, 14 

χουξιβᾶ: ἐν τῶι X. 134, 19. ὁ Χουξιβίτης 162, 24. 5. ᾿Ιωάννης (9). vgl. 
Tnuagr. 4. 7 p. 157, 21—24 


1ΠῚ κοινόβια λαῦραι μοναστήρια 


Sabas’ Apophthegmata. über den Unterschied zwischen κοινόβιον 
und λαύρα 166, 24-26. 206, 5—10. Vgl. ferner 16, 25—17, 3. 25, 18. 
14.113, 5- 6. ἀναχωρητικὸν κελλίον ἔξω τῆς λαύρας 14, 10. 132, 24. 93, 24. 
μοναστήριον μονή bezeichnen sowohl κοινόβια als λαῦραι, als auch die Ein- 
siedeleien. im eigentlichen Sinne, vgl. Cassian. Coll. p. 3, 14. Ferner sind 
die τάγματα zu verzeichnen, die sich an Kirchen anschließen. 


Palae stina 
ἡγουμένων zal μοναχῶν τῶν τὴν ἁγία 
καὶ τὸν “Ἰορδάνην κατοικούντων 152, 24 


σία. Ὁ. 49 2: Schwartz 


ν πόλιν καὶ πᾶσαν τὴν περὶ αὐτὴν ἔρημον 
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Jerusalem: ἐν τῶι τοῦ Πασσαρίωνος μοναστηρίων 90, 20. — “Hälas (1) 
ὠικοδόμησεν μοναστήριον πλησίον τοῦ ἐπισκοπείου καὶ ἐν αὐτῶι περισυνήγαγεν. 
τοὺς τῆς ἀναστάσεως σπουδαίους εἰς τοὺς πεοὶ τὸν πύργον τοῦ Δαυὶδ Tönovc. 
διεσπαρμένους 116, 4- δ. 236, 11-13. ἡγούμενος τῆς ἀναστάσεως. 104. ὃ. 
Vailhe 1081. --- ἡγούμενος τῆς ἁγίας Σιών 127,6. Vailhe 118. --- ἡγούμενον 
τῆς νέας ἐκκλησίας 193,18. — Εὐστοργίωι μοναστήριον συστησαμένωι πλησίον 
τῆς ἁγίας Σιών 224, 15. — ἡγούμενος τοῦ ἁγίου Στεφάνου 49, 16. 53, 16. 
56,7 5. Γαβριήλιος. Vailhe 36. Nach demselben [Echos d’Orient 8, 758.7 
war es ein’ Frauenkloster; der von Eudokia bestellte Hegumenos war 
Eunuch von Geburt an. — ἡγούμενος des von Bassa erbauten μαρτύριον 
τοῦ Μηνᾶ 49, 22. Vailhe 11. Dialaı πκτιξζούσηι περὶ τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν 
μοναστήριον καὶ ἐκκλησίαν τοῦ μάρτυρος ᾿Ιουλιανοῦ 241, 20; τὴν τῆς ἐκκλησίας 
ἡγεμονίαν 242,4. ΨοΛΙΒό 44. — vgl. außerdem Avaoracia 145, 9. 147, 6 
und Iohannes Hesychastes 195, 23. — Γαβριήλιος κτίσας ἑαυτῶι μικρὸν 
μοναστήριον (Einsiedelei) ἐν τῆι ἐξ ἀνατολῶν κοιλάδι τοῦ βουνοῦ τῆς ἀναλήψεως. 
56, 8; vgl. Vailhe Echos d’Orient 8, 81ff. — τοὺς Anooyıordg τῶν κατὰ 
τὴν ἁγίαν πόλιν wgarodvras μοναστηρίων 241, 16. 236, 17. — τὸ ἐν τῆι ἁγίαε 
πόλει κοινὸν ξενοδοχεῖον der Koinobien des Euthymios und des Theo- 
ktistos 226, 17; getrennt 226, 16—18. — zwei ξενοδοχεῖα der Laura des 
Sabas 116, 10—12. 21. 22. ein ξενοδοχεῖον des Καστέλλιον 116, 23 

Die Lauren mit den Anachoreten und die Koinobien der ἔρημος ὃ. 
von Jerusalem und am Jordan waren zur Zeit .Iuvenals zwei dext- 
μανδρῖται unterstellt, Passarion und Gerontios. Passarions Nachfolger 
war Elpidios; Gerontios sagte sich 451 von der Reichskirche los. 
Elpidios’ Nachfolger Elias (3), Lazaros, Anastasios (5) hatten keinen 
zweiten ἀρχιμανδρίτης neben sich, und die Organisation functionierte 
nicht mehr, bis der Patriarch Salustios [486—494] Markianos (3) zum 
ἀρχιμανδρίτης der Koinobien machte,.,etwa 491. Nach dessen Tod 
[23. Nov. 492] versammelten sich die μοναχοί der ἔρημος bei dem er- 
krankten Patriarchen im bischöflichen Palast und bestimmten ihn, 
Theodosios zum ἀρχιμανδρίτης der Koinobien, Sabas zu dem der 
Lauren und Anachoreten zu ernennen; jeder von: beiden erhielt einen. 
δευτερεύων. Es ist zu beachten, daß Kyrill den Titel ἀρχιμανδρέτης. 
nur von dieser Stellung, nie vom Vorsteher einer einzelnen Mönchs- 
gemeinschaft gebraucht. Hauptstellen 114, 23—115, 26; 239, 1—12;. 
außerdem vgl. 26, 18. 16, 14. 49,7—11. 67,15. 91, 19. 118,23. 151, 21. 
152, 16. 23. 166, 11-20. 111, 27. 237, 15. Vgl. auch Buagr. 3, 33 p. 133 
über Mamas (3) εἷς οὗτος τῶν δοξάντων δύο ἐξάρχων εἶναι τῶν ΖΔιοσκοριανῶν. 

“αύρα und κοινόβιον des Euthymios: die Höhle, in der sich ἘΣ. und 
Theoktistos ursprünglich niederließen [15, 15], war für eine Laura nicht 
geeignet und wurde allmählich ein Koinobion [16, 25—17,3]. Lage 
ἐν τῆι ἀνατολικῆι ἐρήμωι “Ιεροσολύμων ἀπὸ δέκα μιλίων Ev τῶι κατὰ νότον τῆς" 
ὁδοῦ ᾿Ιεριχούντων χειμάρρωι 20, 14. BE. ließ dies Koinobion unter Theo- 
ktistos [s. u.] zurück 21, 20ff. und wählte sich nach der Rückkehr von 
der Wanderung eine neue Heimstätte [23, 18B.] ἐν σπηλαίωι μικρῶε 


1 Die Zahlen sind die des Röpertoire alphabetique des monasteres 
de Palestine von Vailhe in Rev. de 1’Orient chrötien 4, 512—542. 
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[24, 6. 63,26], ἐν τῶι τόπωι ὡς ἀπὸ τριῶν σημείων διεστηκότι τοῦ Θεοκτίστου 
[23, 23], 5. von der Straße nach Jericho [27, 10]. Gegen seine ursprüng- 
liche Absicht [25, 13. 14] entstand hier die λαύρα Eddvniov [25, 178] 
κατὰ τὸν τύπον Φαράν 26, 17. τὴν λαύραν τοῦ Εὐ. ἔχουσαν τὰ κελλία τὰ ΠΑΝ 
yına διεσπαρμένὰ κατὰ τὴν ἔρημον ὅ8, 12. ävyrıxgug τῆς τοῦ ER. μονῆς ὡς 
ἀπὸ σταδίων εἴκοσι ἐρολησία τοῦ ἁγίου Πέτρου 53, 8. ἐσπούδασεν [Eudokia] 
εἷς τὸν ὑψηλότερον πάσης τῆς ἀνατολικῆς ἐρήμου τόπον κατὰ γότον τῆς 
αὐτοῦ λαύρας ὡς ἀπὸ σταδίων τριάκοντα πύργον οἰκοδομῆσαι 48, 9. 97,25 
127, 15—17. Enkaenien der Kirche 7. Mai 428 [oder 429] 26, 21. πλη. 
θυνόντων τῶν ἀδελφῶν καὶ μέχρις πεντήκοντα φϑασάντων καὶ κελλίων αὐτοῖς 
»τισθέντων 28, 11. τὰ κελλία τῆς λαύρας στενὰ λίαν καὶ ἀπαραμύϑητα ὑπῆρ. 
,χον οὕτως αὐτὰ τοῦ Εὐ. γενέσθαι κελεύσαντος 51, 15. Sabas [50, 23, 
91, 4ff.] und. Kyriakos [224, 19ff.] von ἘΠ. als zu jung in die Laura, 
nicht aufgenommen; Kyriekos trat erst nach seinem Tode ein 225, 22. 
Die- ‘kleine Höhle’, aus: der die Laura hervorgegangen war, wurde in 
das z»oyuneigıov des ἘΠ. mit seiner ϑήκη verwandelt im Auftrag des 
Patriarchen Anastasios 61, 1. 17ff. j 

- Der radikale, die κελλία der Laura zerstörende [63, 25] Umbau in 
das #owößıov, den ἘΠ. nach der Legende unmittelbar vor seinem Tode 
geweissagt [58, 29ff. 64, 13] und später durch eine Wundererscheinung 
befohlen hatte [63, 24ff.], erfolgte auf Befehl des Patriarchen Martyrios, 
in drei Jahren [65, 10] und wurde am 20. Januar 482 eingeweiht.-[66, 
10—16]. Beschreibung 64, 15—65, 8. Kyriakos erlebte den Umbau 
325, 26. Auf dieses Koinobion bezieht sich τῆς μονῆς τοῦ Εὖ. 199, 22. 
216, 21. 231, 21. 235, 1. Der erste, aus der Laura übernommene Hegu- 
menos war der nach der Legende von E. selbst auf den Vorschlag der 
Brüder eingesetzte [58, 25ff.] Elias (2) mit einer Amtsdauer von 
38 Jahren; die Geschichte der folgenden, Symeonios (3 J.), Stephanos 
(4; 21 J.), Thomas (8 J.; starb am 25. März 542), Leontios (3) 68, 5—70, 
25. Kyrill wurde von diesem im Juli 543 in das Koinobion. aufge- 
nommen 72,7. 217,11 [daher τῆς ἡμετέρας μονῆς 65, 22]; die von der : 
θήκη des E. vollbrachten Wunder erzählt er als zu seiner Zeit ge- 
schehen . [72, 8---82, 11]. — ξενοδοχεῖον in. Jerusalem bei dem Davids- 
turm 226, 18. eis τὴν ᾿Ιεριχὼ εἰς τὸ ξενοδοχεῖον τῆς μονῆς τοῦ Ed. 217, 5. 6: 
Vailhe 42 . 

κοινόβιον des Theoktistos [τῆς ©. μονῆς 226, 6]: es ist aus dem an- 
fänglich Euthymios und Th. gemeinsamen, dann von Euthymios ver- 
lassenen Koinobion hervorgegangen [24, 7—10]. es lag 3 r. Meilen ö. 
von. der Laura des Euthymios [23, 24]; daher τὴν κάτω μονήν 25, 16. 
65, 19. 91,11, τὸ κάτω μοναστήριον 24,15. Sabas im Koinobion des 
ΤΉ. 50, 7. 56, 22. 91, 15. 29ff. 93,.12. σπηλαίωι ὄντι ἔξωϑεν τοῦ κοινοβίου 
εἷς τὸν κατὰ νότον κρημνόν 98, 24. nach Euthymios Tod τὴν τοῦ κοινοβίου 
διαγωγὴν ἀλλασσομένην 95,7. ΤῊ Nachfolger Maris Longinos (1) Paulus (5). 
τὰ Eödvulov καὶ ©. μοναστήρια ἔχοντα μίαν διοίκησιν ὑπὸ Eva ὄντα οἰκονόμον 
226, 8. τὸ ἐν τῆι ἁγίαι πόλει κοινὸν ξενοδοχεῖον 226, 17. Trennung durch 
Paulus (5) 226, 11ff. τῶν ἀρχαίων κοινοβίων Ἐῤθυμίου καὶ ©. 159, 1. 
Vailhe 129 

κοινόβιον zwischen Aristobulias und Kaparbaricha [22, 11. 16]: von 
Euthymios auf seiner Wanderung ‚begründet 22, 11ff. 23, 18. Vailh6 9 
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λαῦραι und κοινόβια des Sahbası: ἑπτὰ μοναστήρια συνεστήσατο" ἐν μὲν 
λαύραις ἡ Meyiorn αὐτοῦ καὶ ἡ μετ᾽ αὐτὴν τῆι τάξει Νέα λαύρα καὶ ἣ ᾿Επτά- 
στομος καλουμένη, Ev δὲ κοινοβίοις τὸ τοῦ αστελλίου καὶ τοῦ Σπηλαίου καὶ 
τὰ ὀνομασϑέντα τοῦ Σχολαρίου καὶ Ζάννου 158, 18—23 
ἡ Meyiorn λαύρα, so genannt im Gegensatz zur Νέα λαύρα [zuerst 
126, 12 (vorgreifend 91, 22. 105, 14), dann regelmäßig], auch τὴν τοῦ &. 
λαύραν 181, 4. 216, 17. 231, 15. 213, 13. 19. 221, 6. τὴν ἐκείνου ἔχουσαν 
ἐπωνυμίαν 181, 8. τὴν Μεγίστην λαύραν τοῦ Σ΄. 204, 21. 229, 8. τὴν ἑαυτοῦ 
Μεγίστην λαύραν 182, 6. τὴν δαυτοῦ λαύραν 182, 15. 17; vgl. auch καϑί- 
ζουσιν ὃν τῶι ϑρόνωι τοῦ Σ. 195,18: Höhle [vgl. 105, 9] und χείμαρρος 
ἀπὸ τοῦ Σιλωὰμ καταφερόμενος 98, 1 [vgl. 103, 23. 102, 11. ὃν τῶι δυτιπῶε 
τοῦ χειμάρρου κρημνῶι 101, 22]; entdeckt 478 98, 11. Beginn der λαύρα 
483 99, 10f. Quelle 101, 6ff. μικρὸν εὐκτήριον 100, 11. 14. 101, 10. 
105, 10. 117, 11. ἢ ϑεόκτιστος ἐκκλησία 102, 1 —7. 18. 117, 10. 118, 17. 
187, 21. ἀπὸ τοῦ nixo0Ö εὐκτηρίου eis τὴν ϑεόκτιστον ἐκκλησίαν 117, 20. 22. 
Enkaenien 12. December 490 104, 24. 105, 17. 109, 3. 110, 2. 
204, 25. πύργος 102, 21—25. 187, 5—7. 130, 2. 131, 2. 133, 10. 23. 
182, 19. zerstört 122, 26-28. τὴν μεγάλην ἐκρλησίαν τῆς ϑεοτόκου Μαρίας 
117, 9. 118, 18. 194, 16. Ἰυηϊτθθηΐθη 1. Juli 501 117, 17. 208, 26. 
209, 2. ἔνϑα νῦν κατάκειται τὸ αὐτοῦ λείψανον ἀνὰ μέσον τῶν νυνὶ ὄντων δύο 
ἐκωλησιῶν 101, 24. 184, 7. 117, 12. 187, 17. κελλίον οἰκοδομῆσαι ἐν τῆι Me- 
γίστηι λαύραι 181, 12. 187, 24. καϑεῖρξεν εἰς κελλίον 212,25. ἔφϑασεν ἢ 
συνοδία μέχρις ἑβδομήκοντα ὀνομάτων 100, 8. συνοδίαν ἑκατὸν πεντήκοντα 
ἀναχωρητῶν 205, 3. 103, 27. ὅτε ἐγίνετο εἰς τὴ» Meyiorıp λαύραν ἀγάπη 
130, 26. Armenier 105, 3—16. 117, 11. 19—25. τὸ ἐν τῆι λαύραι ξενο- 
δοχεῖον 109, 15. 17. 205, 19. 130, 29.194, 1.3.6. 245, 12. τῆς ἐπὶ τὸ Eero- 
δοχεῖον ἀνερχομένης 6600 186, 19. 28. — παρὰ τὴν ὁδὸν τῆς Meyiorng λαύρας 
168, 8. — τοὺς τῆς Meytorng λαύρας κανόνας 179, 22. τὰς παραδόσεις ἐγγρά- 
φους 182, 21.— Sabas’ Nachfolger: Melitas (5 J.), Gelasios [536 Sept., 
stirbt October 545], Georgios (3, Origeniast, nach 7 Monaten abgesetzt), 
. Cassian (10 Monate, stirbt 20. Juli 547), Konon. — 40 Origeniasten 
vertrieben 190, 1---3. 13. 191,5. 10. Feindschaft der Origeniasten 
gegen die Meyiorn λαύρα 190, 7. 10. 17. 20. 193, 14. 21. Sturm auf 
das ξενοδοχεῖον 194, 1-12. πρὸς μόνην τὴν Μεγίστην λαύραν ἀντιτείνουσαν 
εἶχον (die Origeniasten) τὴν παράταξιν 195, 14; vgl. 195, 6---10. διωγμὸς 
μέγας καὶ τῶν πατέρων orogruonös 195, 20. nach der Vertreibung der 
Origeniasten aus der Νέα λαύρα 60 aus. der Meyiorn λαύρα dorthin ge- 
schickt 199, 90; 5. auch Κύριλλος (2). zwei ξενοδοχεῖα in Jerusalem 
116, 10. 11. 12. 21. 22. τὸ ἐν ᾿Ιεριχῶι ξενοδοχεῖον σὺν τοῖς αὐτόϑι παρα- 
δεισίοις 109, 14. 186,21. Aufder Constantinopler Synode von 536 waren 
als Bittsteller anwesend zwei [Act. Cone. t. III p. 37,19 =p. 51, 
darunter Κασίιανός Ὁ. 36, 33 = p. 50, 14. M. VIII 994. 1019]. Vailhe 106 
ἡ Νέα λαύρα: entstanden durch die Secession nach der zweiten Re- 
volte [209, 8] ἀνεχώρησαν εἰς τὸν κατὰ νότον Θεκώων χείμαρρον [vgl. 228, 
27], εἰς ὃν ἔμειναν εὑρόντες ὕδωρ καὶ ἴχνη κελλίων ὑστὸ τῶν ’Anooyiorör 
πάλαι οἴκοδομηϑέντων Is. “Ponavds (1)] al κτίσαντες Eavrois κελλία 
Neav λαύραν τὴν Tonodeolav ὠνόμασαν 123, 5. Sabas, vom Patriarchen 
Elias unterstützt, bemächtigt sich der Neugründung 123, 11—2S. 
126, 6; Einkaenien der Kirche 507 123,27. Hegumenoi: Iohannes 
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(12, 7 J.), Paulus (6, 6 Monate), 'Agapetos (5 Jahre), Mamas, Theo- 
doros (5). — Νεολαυρῖται 128, 16. 23. 198,1. 11. 199 11; Gegner τῶν 
φιομινεοωοτῶν „197, 16. 8. Aufnahme von Origeniasten 124 22—25 
πάντας τοὺς Er τῆι Neaı λαύραι λογιωτέρους 188, 18. 230, 31. Yerkreibine 
und Auswanderung εἰς τὴν πεδιάδα 125, 1—14; Wiederaufnahme 125 
16—19- 176, 13. die Νέα λαύρα Hauptquartier der Origeniasten 190 388. 
τὸ φρύαγμα τῶν ἐν τῆι Νέαι λαύραι 229,13. nach dem Edikt gegen Ori ΝΡ 
verlassen, Auswanderung εἰς τὴν πεδιάδα 192, 19. Rückkehr 198. 11 
definitive Austreibung 199, 16. Neubesiedelung der Νέα λαύρα 199 18 
00, 3: 88, 7—15. 181, 5. 6. 229, 99. 94. 234, 27; 5. Κύριλλος (2) 
Auf der Constantinopler Synode von 536 waren als Bittsteller anwesend 
᾿ = ῬὌ.- De 50, 23. p. 37, 5 = p. 50, 28 
47. = p. 51, 9, darunter Θεόδωρος (6) Ὁ. 3=n5 \ Γ 
Bin. 994. 1019]. Vailhe 87 θος (6) p. 37,3 —p. 50, 32 M VIIL 
ö λαύρα Entaoronos: λάκκου “πταστόμου ἐπιλεγομένου 98, 30. 129, 6 
Secession des ‚Jakobos (2) aus der Meyiorn λαύρα 129 3. 10: nach 
deren Unterdrückung [129, 11-130, 15] die λαύρα ar dem Namen 
"EntdgtoMos von Κ΄. eingerichtet 130, 16—27. Vailhe 54 
ὁ τοῦ Καστελλίου ποινόβιον [113,1. 118, 22. μοναστήριον 161, 17. τὸ 
καστέλιν 138, 1]: τὸν τοῦ Καστελλίου βουνὸν ὡς ἀπὸ εἴκοσι δεαδῆῥη 
ὅντα τῆς λαύρας κατὰ τὸ πρὸς ἀνατολὰς ἀρκτῶιον μέρος 110,5. 5. Aufent- 
halt während der Fastenzeit 492 vom 21. Januar [110, 3] bis Ostern 
[5. Apri 111,18] 110, 3—111, 18. 205, 21. 126, 3. Bau. des Koinobion 
111, 12,11% 13. 17—20. 205, 20—26, im Sommer 492 [112, 15. 205, 
27]. -τ-τἃ τῆς λαύρας καὶ τοῦ Καστελλίου ἄλογα 128, 18. τῶι τε Καστελλίωι "αὶ 
zo Σεεηλαίωι 186, 6. --- διοιεηταί [ἡγούμενοι 112,25] 112, 20—25. 136, 34. — 
τῶϊ ᾿Καστελλίωι περιποιησάμενος ξενοδοχεῖα δύο ἔν τε τῆι ἁγίαι πόλει οὐ 
μακρὰν τοῦ πύργου τοῦ Δαυὶδ καὶ ἕν ᾿Ιεριχῶ ἐν ἑνὶ τῶν παραδεισίων [109, 
14] 110; 28. Vailh6 19 j 
τὸ τοῦ “Σπηλαίου κοινόβιον [126, 24. τῆς μονῆς τῆς τὴν τοῦ Σπηλαίου ἔπω- 
νυμίαν δεξαμένης] 127, 4: τινὰ χείμαρρον τῆς Meylorns λαύρας ἀπέχοντα σταδίους 
δερατεέν τ ὃ πλησίον τοῦ Καστελλίου κατὰ δυσμάς ... ἐν τῶι βορειῶι πρημνῶι 
Gumzasov 126, 12—14. 308, 2—4. 8. in der Höhle wührond der Fasten- 
zeit 50 123, 28. 126, 9. 10. 15; nach Ostern [6. April] τὸ μὲν σπήλαιον 
ἐρωλησέα!ν TETOMMEN, κατὰ δὲ πρόσβασιν [= nach und nach] κοινόβιον αὐτόϑι 
ευνεσ τ σατο τοῦ Σπηλαίου αὐτὸ ἐπονομάσας 120,18. οἱ ἐν τῶι Σπηλαίωι 
160, 14. 167, 5. ἐν τοῖς ἑκατέρωθεν τοῦ Σπηλαίου μοναστηρίοις, τῶι TE ἐξ 
ἀνατολῶν τοῦ Καστελλίου καὶ τῶι ἔκ δυσμῶν τοῦ Σχολαρίου ὡς ἀπὸ πέντε 
σταδίων zei τῆι Meyiornı λαύραι οὔσηι πρὸς λίβα 167,16. τῶι τε ΚΚαστελλίωι καὶ 
᾿σχεηδαίωι 186,6. — Hogumenoi: Paulus (9), Kyriakos (2), Sergius (2), 


vier 


τῶν : Ἀν ; : 
Eustath30s (1; über die Reihenfolge 5. zu Eustathios). Vailhö 123 
Σχολαρίου κοινόβιον [ἢ τοῦ Σχολαρίου μονή 48, 17. 247, 17]: τὸν 


= 
τὸ τοῦ ; 

= : SR AR = \ — 
at ,διφηλοτέρωι τῆς ἀνατολικῆς ἐρήμου βουνῶι. οἰκοδομηϑέντα ὑπὸ τῆς Εὐδο- 


τς πύργον 127, 15. 245, 7. 14. 25. 340, 4. 48, 8 --10. 17.97, 25. 20. κατὰ 
κορυφῆς τῶν Tor αὐτοῦ μοναστηρίων [ΠΠεγίστη λαύρα, Ἰζαστέλλιον, Σπήλαιον͵ 
127, 25- κοινόβιον τὸν πύργον nenoinmer 128, 34. οὔπω ἦν ἑαυτῶι περιποιησά- 
μενος ξενοδοχεῖον 245,13. 5. ᾿Ιωάννης (18). ᾿Αβράμιος. Vailhe 63 

τὸ τοῦ Ζάννου ποινόβιον: entstanden aus einem κελλίον ἀναχωρητικόν 
[132, 94], das Sabas dem Brüderpaar Zannos und Benjamin in der 


ἐν τ' 
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Meyiorn λαύρα überlassen hatte und diese zu einem Koinobion machten. 
ὅπερ μέχρι τοῦ νῦν ἀνθεῖ τὴν τοῦ Ζάννου ἐπωνυμίαν λαχόν 133, 5. Vailhe 137 

τὸ μικρὸν κοινόβιον [158, 18ff. nicht mit aufgezählt]: von S. als Vor- 
schule für die Me&pıorn λαύρα 492/3 [205, 27] gestiftet κατὰ τὸ doxrötor 
μέρος τῆς λαύρας 113, 6. 206, 4. 10. ὡς ἀπὸ δέκα σταδίων τοῦ ξενοδοχείου 
206, 14. τὰ δένδρα τοῦ μιεροῦ τῆς λαύρας κοινοβίου τὰ παρὰ τὴν ὅδὸν ὄντα 
221,9. Vailhe 88 j 

κοινόβιον bei Nikopolis: hervorgegangen aus einem xeAAlor des Sabas 
121,1.16. Hegumenoi: Severus (2), Domnos (2), Sabaron. Vailhe 8586 

ἡ “Ιερεμίου λαύρα: mit Sabas’ Hilfe gestiftet 179, 17—22. εἰς χείμαροόν 
τινα ἔρημον Ex βορρᾶ τοῦ Σπηλαίου ὡς ἀπὸ πέντε σταδίων 179, 16. μέχρι τοῦ 
γῦν ἀνϑεῖ τὴν τοῦ “I. ἐπωνυμίαν λαχοῦσα. 5. “]ερεμίας (2). Vailhe 64 


τῆς λαύρας τῆς λεγομένης ΠΠγ ἧς 198, 28 

ἡ λαύρα τοῦ Σουκᾶ [τῆι λαύραι τοῦ παλαιοῦ Σουκᾷ 29, 217. τὸν Σουκᾶν 229, 
15. 231, 5. 196, 9. 123, 3]: διακονίαι des Kyriakos 226, 21. 927,1. οἱ τῆς 
λαύρας τοῦ Σουκᾶ πατέρες 234, 25. 226, 19. 229,2. τῆι τοῦ Σουκᾶ συνοδίαι 
231,5. 10. 11. 14. 196,9. τὸ σπήλαιον τοῦ Χαρίτωνος 229, 16. 231, 27. 
282,1. 234, 26. 235, 5. 9. τὸ ἀναχωρητικὸν τοῦ Χαρίτωνος 229, ὅ. --- 285. 4. 
234, 17. — οἱ χείμαρροι τῆς Νέας λαύρας καὶ τῆς Σουκᾶ λαύρας 228, 37 
Hegumenoi: Axvilvos. Κασιανός. Πέτρος (6). Πέτρος (7). Vailhe 21. 29 

ἡ λαύρα Φαράν [Φαρῶν 20, 11. 65,22. 79,24]: D. τὴν λαύραν ἀπὸ EE σημείων 
τῆς ἁγίας πόλεως διακειμένην 14, 9. ἀπὸ σταδίων δέκα τῆς λαύρας ᾧ. "ὦ μη 
τίς ἔστι κατὰ τὸ ἀνατολικὸν μέρος Φαρὰν καλουμένη ὅϑεν καὶ ἡ λαύρα τὴν ἔστω- 
νυμίαν ἐδέξατο 79, 34. οἱ ἀπὸ Φαρὰν πατέρες 16, 8. — 15,10. 65, 22. 96. 
— λαύραν κατὰ τὸν τύπον P. 16,26. 20,17. Vailhe 94 

ἡ Φιρμίνου λαύρα [188, 20. 197, 81: Φ, ὁ ἐπὶ τὰ μέρη αχμᾶς λαύραν 
συστησάμενος 99,23. nach dessen Tod origeniastisch 188, 20. Streit mit 
der Nea λαύρα 197, 8. 15. Φιρμινιωτῶν 197, 16. Auf der Constantinopler 
Synode von 536 waren anwesend zwei [Act. Cone. t. III p. 36, 37. 37, 
25 =p. 50,20. 51,13 M VIII 991. 994. 1018. 1019] Vailhe 43 

ἡ λαύρα τοῦ καλαμῶνος: 216,24; vgl. εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην [72, 5] εἰς &r 
τῶν αὐτόϑι μοναστηρίων 210, 22. 5. Κύριλλος (2). Vailhe 16 

ἡ ἐν τῶι ᾿Ιορδάνηι τοῦ ΜΝεελκεραβᾶ προσαγορευομένη λαύρα 99 
Vailhe 85 

ἡ ὃν τῶι Ιορδάνηι τῶν πυργέων λαύρα 99,21. Auf der Constantinopler 
Synode von 536 waren als Bittsteller anwesend zwei [Act. Conc. t. IL 
Ῥ. 36, 35. 42 = p. 50, 17. 26. M 991. 1019]. Vailhe 135 

Χουξιβᾶ: 134, 19 5. ᾿Ιωάννης (9); Anal. Bolland. 7 p. 366. Vailhe 24 

τὸ Γερασίμου κοινόβιον: 225, 2; vgl. 224, 25 εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην πρὸς τὸν» I 
Nachfolger: Βασίλειος (3) und Στέφανος (6); dagegen. Εὐλόγιον τὸν τῆς 
λαύρας τοῦ I. ἡγούμενον 239, 12. man muß annehmen, daß nach G.s Tod 
[5. März 475 vgl. 225, 20] das Koinobion sich in eine Laura verwandelte. 
Vailhe 50 

“τὸ Θεογνίου κοινόβιον 242,21. Vailhe 132 

τὸ Θεοδοσίου κοινόβιον [237, 28. 238,19. 114,7. ἡ μονὴ ©. 237,8. 97, 20. 
134, 8. 135, 16. 190, 13. 14. 198, 23]: ἀπὸ ξξ σημείων τῆς ἁγίας πόλεως 237, 8. 
ὧς ἀπὸ τριάκοντα πέντε σταδίων τῆς λαύρας (des Sabas) πρὸς δυσμάς 114, 7. 
8. Θεοδόσιος (4). Σωφρόνιος (2). Εὐλόγιος. Auf der Constantinopler Synode 


25. 


„= 
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von 536 waren als Bittsteller anwesend vier [Act. Cone. ὁ. III p. 36, 27 
= p. 50,8. 37, 7= 50, 34. 37, 11 = 50, 38. 37,15 = 51,3M ὙΤΙ 991 
994. 1018. 1019]. Vailhe 131 ᾿ ᾿ 
er af αριχᾶ: “ὧν κοινόβιον αὐτόϑι οἰκοδομοῦντι 124, 18. 
τὸ Magrıavoö κοινόβιον [τὴν τοῦ M. μονήν 190, 25]: M. ἐν τοῖς πεοὶ τὴ 
λεὲμ τόστοις κοινόβιον συστησάμενος θ6, 26. 49. 15. en Δ ΜΑΙ Ἢ 
Vailhe 71 j 
τὸ Ma grvgiov κοινόβιον [τῆς M. μονῆς 65,20. 67,24. 69,27. 72,9. 188, 19 
193, 17. Μοναστήριον 51, 21]: κατὰ δυσμὰς τῆς λαύρας [des Buthymios] ὡς 
ἀπὸ σταδέων δεκαπέντε 51,20. Es war ein κοινόβιον vgl. 115, 22. 239, 5. 
s. Μαρτύριος. Παῦλος (4). ᾿Ιωάννης (24). Auf der Constantinopler Synode 
von 536 waren als Bittsteller anwesend vier [Act. Cone. t. III Ῥ. 37 
9. 13. 17. =P- 50, 36. 51, 1. 5, darunter Ζομετιανός (2) p. 36, 30 — 50 11 
Ὑ ΨΎΤΤ 991. 994. 1018. 1019]. Vailhe ΤΊ ᾿ ᾿ 
κάϑεσμα: τὴν τοῦ K. τῆς ϑεοτόκου ἐκκλησίαν 236, 20. 114,3. 5. ᾿Ικελία. 
τῶι τάγματι τῶν αὐτόϑι σπουδαίων [vgl. 116, 6] 236, 27. τῆς τοῦ K. ἐκολη- 
σίας ἡγούμενον 230, 31. Vailhe 20 ᾿ ᾿ 
τὰ μοναστήρια τοῦ Tata (1): Eri τὴν ᾿]εριχῶ .. ἔξω τῆς πόλεως, ἔνϑα νῦν 
ἴόρυται τὰ αὐτοῦ (des Elias) μοναστήρια 51, 18. τὸν ἡγούμενον τῶν ἐν ᾿]εριχῶι 
μοναστηθιῶν τοῦ H. 161, 7. 171,19. gegen E. Bestimmungen geteilt 
171, 23. τὸ διαιρεϑὲν μοναστήριον τῶν Eövoöxwv τὴν ἐπωνυμίαν ἔλαβεν 17] 
05. 5. Τιλίας (1). Neoraßos. Ζαχαρίας (3). ᾿Αλέξανδρος (3). Vailhe 32. 30 
N τοῦ Porewoö μονή: Maotvov τοῦ τὴν D. λεγομένην συστησαμένου μονὴν 
114, &- Magtvos τε καὶ Λουκᾶς εἰς τοὺς περὶ τὴν κώμη» Μέτωπα τόπους μονα- 
στήρια συνεστήσαντο 16, 14. vgl. 237, 2—4. Vailhe 81 


οἱ Βέσσοι τοῦ ᾿Ιορδάνου 1938, 35. Vailhe 133 


μοναστήριον Beerra: Γεωργίωι (2) μοναστήριον (Binsiedelei) συστησαμένωι 
ὃν τῶι zart Σκυϑόπολιν τόπωι Β. 85, 10. ὅ, 8 . 

μοναστήριον (Kinsiedelei) τὸ ἐπίκλην ᾿Ενϑεμανείϑι in Skythopolis ἐν 
τοῖς περὶ τὸν ἅγιον ᾿Ιωάννην τόποις [νρ]. 163, 23; innerhalb der Stadt] 
163, 14- 164, 13 5. ᾿Ιωάννης (21). Vailhe 35 

ἢ τοῦ Ζουγγᾶ μονή: τὴν τοῦ Ζ. λεγομένην μονὴν ἐν Σκυϑοπόλει συστησάμενον 
196, 14- 5: Kactavds 


τῆς ελάνης μοναστήρια: 67,16 5. Γερόντιος (1). MeAdvn. Vgl. Anal. 


τὰ 
Bolland- 2% 41 ». 29,23. 49 p. 84, 15—35, 4.56 p. 40, 9—17. Vailhe 
78. 80 


τὸ Po μανοῦ κοινόβιον [49, 12]: °P. τοῦ ἐπὶ Θεκώαν μοναστήριον συστησὰ- 
μένου 67. 11. 49, 12. ἴχνη κελλίων ὑπὸ τῶν ᾿Αἰπποσχιστῶν πάλαι οἰκοδομηϑέν- 
5. Land, Anecd. Syr. 3, 345 [Ahrens-Krüger p. 261, 29] 


των 123 ᾿ , 

Μάμαν ἀρχιμανδρίτην [vgl. Euagr. 8, 38 p. 133, 8] τῶν περὶ ᾿Ελευϑερό- 
πολιν ᾿ΔΑττοσχιστῶν μοναχῶν 147,14, ebenfalls ein Koinobion des Romanus. 
Vailne 102 

τὸν οἰροοδομηϑέντα πύργον ὑπὸ τῆς Bödorius [48, 810. 17. 97, 25.26] 
διεδέξαντο τινὲς μοναχοὶ τῆς Διοσκόρου καὶ Börvgoös μανίας, nach. deren 
Vertreibung [s. die Note] Ereooı δύο μοναχοὶ τῆς Νεστορίου αἱρέσεως ὑπέρ- 


μαχοι 127, 158}. 
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κοινόβιον ἔν Αἰγύπτωι 30, 29 

μοναστήριον bei Eimesa 244,1 

μοναστήριον in Kratia 244, 18. 21. 24. 26 

ἑνὸς τῶν περὶ Koavoravrırodnohr μοναστηρίων 244, 6 

τὸ τοῦ ἁγίου Πολυεύκτου μαρτύριον καὶ τὸ τῶν ἁγίων τριάκοντα τριῶν μαρ- 
τύρων in Melitene 18, 19 [vgl. 9, 3], ebenda ὄρος... νῦν μοναστηρίου 
οἰκοδομὴν δεξάμενον πλησίον τῆς πόλεως τὸ τῆς ἀναλήψεως προσαγορευό. 
nevov 18, 23 

κοινόβιον in Nikopolis (Armenia 1) von Tohannes Hesychastes ge- 
stiftet 202, 3 

μοναστήριον [κοινόβιον vgl. 88, 1] Φλαβιαναί: μοναστηρίωι D. μὲν παλου- 
μένωι, εἴκοσι δὲ σταδίους διέχοντι τῆς κώμης Movraldorng 87,23. 89, 23 


ς 


- ἢ 
ἡγούμενον τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου μάρτυρος Δεοντίου 5. “εόντιος (2) 68, 24 


V Wörter und Sachen 


ἀββᾶς: τὸν ἃ. αὐτοῦ 244,5. 22. τοῦ ἀββᾶ μου 109, 24. 4. 134, 21 

ἀγάπη Liebesmahl: 69, 16. 76, 27. 130, 26. 165,9. Pallad. H. L. 16 
p. 42,11. Hist. mon. ed. Preuschen p. 30, 3 

ἀγένειος: μὴ δέχεσθαι ἐν λαύραι ἀγένειον 91,25. 113,24. 114, 1.118. 171, 
12. 224, 27 

ἁγιαστεία (LXX): ἐκκλησίας ἁγιαστείαν 15, 22 

ἀγριομυρίκη (LXX): 233, 11 

ἀδολεσχεῖν nachdenken (LXXR): περὶ τὴν . .. ζήτησιν ἀδολεσχούντων 
95, 26. τοῖς τοιούτοις ἀδολεσχῶν λογισμοῖς 224, 4. 230, 22 

ἀδολεσχία: τῆς εἰς τοὺς χάρτας ἀ. 88, 22 

αἰγάγριος: 232, 14. 28 

αἰφνιδιάξειν: 150, 22 

ἀκαταίσχυντος: 85, 1 

ἀκηδία: 30,19. quod nos tacdium sine anmwietatem cordis possumus 
nuncupare Cassian. inst. 10, 1 p. 173,20. Pallad. H. L.5 Ὁ. 21, 
18. 61 p. 63, 20 

ἀκηϑδιᾶν: ἀκηδιάσας 31,1. 185,13. πρὸς τὸν ἀγῶνα ἀκηδιάσας 131,21. Pallad. 
H.L. 18 p. 58, 8. 19 p. 60, 19. 86 p. 102, 14 

ἀκόπως: 133, 14 

ἀλογεῖν: Ev μηδενὶ τὴν ἐντολὴν ἀλογήσας 134, 27 

ἀμεριμνεῖν: ἀμερίμνει 144, 26 

ἀμφοτερόφϑαλμος: 188,2 

ἀνάβασις (LXX): ἀνάβασιν ὡς ἐπὶ κοχλίου Wendeltreppe 102, 24 

ἀναγνώστης: ἄ. ἔκ βρέφους 223,7. vgl. 10, 20 

ἀναξζωγραφεῖν: 8,14 

ἀνάλωμα Unterhalt, Lebensmittel: εἰς ἀνάλωμα 98, 1. τά re ἑψητὰ καὶ τὰ 
ἄλλα d. 206, 13. 112, 9. 123, 13. 160,17. Hist. mon. ed. Preuschen 
p. 29, 20 

avanareiv: 204, 16 

ἀνάστατος: ἀνάστατον ποιησάμενος 143, 19 

ἀναφορά (bei der Eucharistie): 45,9. zum Ritus vgl. 46, 15£ff. 5. καρδέα 

ἀνδρεῖος (vom ausgewachsenen Mann, Gegensatz παῖς): 187, 14 
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ἀνδρειοῦσθϑαι (im schlechten Sinne): ἀνδρειουμένους 120, 21 
ἀνδρόμηπον: δέκα ἀνδρόμηκα 186, 21 
ἀνεομηνξεύτως: 40,16 
ἀνευλόγηῆητος: 219, 11 
ἀνίκανος: 108, 25 
ἄνιξμος: 220, 8. 
ἀντανεμεία 213, 9 
ἀντάοτης Rebell: „178, 25 ᾿ 
ἀντιγοαφεύς: ὃ ἐνδοξότατος d. 203, 8. Mommsen, Ges. Schr. 6, 4918 
ἀντιδη Ζοῦν als Antwort bestellen: 52, 10 
d&iomardgroros: 235, 27 ᾿ 
ἀπαράηπτος: τοῦ τόπου d. ὄντος 100, 9 
ἀπαραμύϑητα unbehaglich: 51, 15 
ἀπασχολεῖσθϑαι: ἀπησχολήϑησαν 197, 9 
ἀπλώματα Altardecken: 226, 2 
ind: ὡς ἀπὸ δέκα οὐγκιῶν 107, 25 
ἀπογομοῦν: 227, 21 
ἥξειν: 79,5 


ποϑεραπεύ 
ἀπ ϑιρέξας: 10, 20. 181, 17 


ἀποπροιεσ!ιάριος: 244,7 ΗΝ 

ἀπόμοιεσις auswärtiges Geschäft: ἀπέστελλεν εἰς d. 139, 3. 8. 215, 11. & 
zats ἔξω d. 244, 10: τὰς τοῦ a δεξάμενος ἃ. 63, 5 

> o Dr: τὴν ἀργυρᾶν χώνην ἀπερίζωσεν 82, 1 

ent: 186, 29. 211, 4 

ἀπροόετουῦ: 168, 26 

= ὁποῖος ἔσται 89, 28 


Theodoret. rel. hist. 10 p. 1198 


: d. κελεύσας Amishandlungen verbieten 246, 13 
ἀριστητήθιον: 18, 3. 64, 18. τὴν τοῦ ἀ. διακονίαν 69, 17 
ἀρτοϑή:: τὴν μικρὰν κέλλαν τὴ» παρὰ τισὶν καλουμένην ἃ. 27, 10 
ἀρύεσϑθϑιαι!: εὐεργεσίας ἀρυόμενοι 136, 3 

2 : vom Lebensalter 144, 12. 6, 6 


BR Novize: 205, 7 

ἀρχιμαν δοίτης (bei R. nie der Vorsteher einer einzelnen Mönchs- 

" gemeinschaft): d. τῶν ὑπὸ τὴν ἁγίαν πόλιν κοινοβίων 239, 5. 16, 14. 
πάντων τῶν Ev Παλαιστίνηι ἀναχωρητῶν ἀ. 91,20. d. καὶ νομοθέτης 
πάντων τῶν ὑπὸ “Παλαιστίνην λαυρῶν τε καὶ ἀναχωρητῶν 239, 10. τῶν 
μοναζῶν a. 26, 18. ἀρχηγὸς καὶ ἀ. 115,21. 166, 13. d. καὶ ἔξαρχοι 115, 17. 
114- 23. τῶν κατὰ διαδοχὴν d. 115, 8. ἀρχιμανδρέτου 67, 15. ἀρχι- 
μανδοίτας 166, 17. 49, 8. 162, 28. ἀοχιμανδρίτην τῶν Ἀποσχιστῶν μονα- 
χῶν 141, 18 

ἄσπρα ἑμάτια: 35, 22 

ἀσυλία: % τὴν τῶν ὅρων 208, 23. vgl. Act. Cone. ΤΊ], 4 p. ‚63, 2—-16 

ἀσύμφωνος ohne ‚Verständigung: ἀσύμφωνοι ἀπῆλϑον 44, 1. ἀσυμφώνως 
238, 9. pointiert ὁτοιμασϑέντες Er συμφώνου (untereinander), ἀσυμ- 

φώνως (ohne Euthymios etwas zu sagen) ἐβούλοντο ὑποχωρῆσαι 30, 8 

ἀσφαλέξ δσϑαι: zusperren 75, 7. pass. 75, 17. 133, 22. 194, 3. sich in 
Acht nehmen τὴν τῶν βαρβάρων ἔφοδον ἀσφαλίζεσθαι 211, 22. ἀσφάλισαι 
Ζεαυτόν 146, 15 

ἀτάραχος 148, 4. 144, 20 
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ἄτρωτος: τὰς ἐντολὰς ἀτρώτους φυλάξατε 59, 9 
ἄυλος: τὴν ἄ. διαγωγήν 103, 2 

αὐτόλεκτος: τῆς αὖ. λέξεως 165, 17 
αὐτοφονευτής: 131, 28 

ἀφαντασίαστος: 153, 9 

ἀφιέναι: ἤφιεν 135, 11 


βάλλειν anfangen: ἔβαλεν ὀρύσσειν 57,8. E. προσκαλεῖσθαι 131, 25 

βασταγή: βασταγὴν τριάκοντα ἀλόγων 160, 4 

βαυκάλιον: 81,4. 7 

ὦ βία: 77,23. 110,27. Pallad. H. 1,. 22 p. 74, 14 

βορδόνιον: τὸν τοῦ B. [Bopdovriou βουρδουνίου βουρδονίου u. 1.1 Youor τουτέ- 
στιν δώδεκα μοδίους σίτου 134, 10 

βόρδων: βόρδονος [βούρδωνος τι. 1.1 134, 14 

βορδουνάριος: τὴν τῶν β. [βουρδουναρίων u. 1.1 διακονίαν 134,9. PB. Tüber- 
liefert βουρδωνάριος βουρδουνάριος βορδονάριος βωρδουνάριος] 92, 13 

βοσκός: τῶν διασπαρέντων ἀναχωρητῶν καὶ τῶν ß. 99,19. vgl. Sozom. 
6, 335, Euagr. 1, 21 p. 30, 24 

βούνευρον: 81, 19 

βοεκτά: τὸ μαλάκιον τῶν β. 234, 3 vgl. Theodoret. rel. hist. 24 Ὁ. 1261. 
30 p. 1292 

βρέχειν: τὰ βραχέντα ἱμάτια 89, 17 

βρωμοῦσθϑαι: βεβρώμωται [u. 1. βεβορβόρωται) stinkend geworden ist 
46, 25 


γε: καὶ ϑάρσει γε 28,5 

γεννάδες: 121, 2. 122,21. 126, 6 

γερδίαι [γέρδισσας γέρδισσαις τα. 1.1 Weberinnen: 186,9. 11 

γεύεσθαι essen: 77,26. 161, 12. 16. 180, 26. 217,9. 227,23. 228, 5, 
232, 16 stets ohne bestimmtes Objekt; nur negativ μήτε τινὸς 
γευομένων 161,15. vgl. Pallad. H. L. 20 p. 63, 9 

γλῶττα: ἡ ἄγνοια τῆς ἐπιχωρίου γ. 28,26 ᾿ 

γομοῦσθϑαι: 66, 4. 9. 167, 11. 169, 14. 22 

γονικός elterlich: τὴν y. περιουσίαν 68, 10. 32. 201, 21. τὸν γ. οἷκον 147, 12. 
τῶν ἑαυτοῦ γ. χωρίων 88, 4. 87, 14. 92, 19. 25. τῶν γ. αὐτοῦ 87, 20 

γράφειν: γεγράφηκεν 141, 12 

γραφικῶς εἰπεῖν um mit der Schrift zu reden 144, 16. vgl. δὐαγγελιρεῶς 
εἰπεῖν Theodoret. rel. hist. 10 Ὁ. 1195. προφητιπκῶς εἰπεῖν 21 p. 1243. 
ἀποστολικῶς eineiv pracf. Ὁ. 1103 

γρηγορεῖν: 80, 19 

γρηγόρησις: 202, 7 


δειλία Furcht: 16, 1. 19, 16. 95, 23. 97, 12. 17. 233, 15 

δειλιάσαι sich fürchten: 95, 22. 78, 28. 208, 16 

δευτεράριος: τῆς μονῆς δ. 240, 13. 70, 13 

δευτερεύων: μετ᾽ αὐτὸν δ. 239, 7. 115, 22 

δεύτερος: τὰ ὃ. τῆς τοῦ μοναστηρίου κυβερνήσεως ἔχει" (Periphrase von 
δευτεράριος) 246, 8. δεύτερον zum zweitenmal 165, 9 
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δηλοῦν sagen lassen, bestellen, vgl. die Act. Conc. t. IL 3 p. 576 unter 
mandavit = ἐδήλωσεν angeführten Stellen: 47, 26. 50, 7. 53, 18 
65. 19. 91, 16. 135, 19 m, 

δημόσια Steuern: δημοσίων πρώτης καὶ δευτέρας “Παλαιστίνης 173,7. 178,7. 
τῶν δημοσίων ἐνάτης καὶ δεκάτης ἐπινεμήσεως 177, 2, συγχώρησιν 
δημοσίων 115, 8. 181, 21. ἀπὸ (oder ἐπ) τοῦ δημοσίου λόγου 178, 17. 18. 
171,6. 178, 8 

διά: δ. δύο χρόνων nach zwei Jahren 45,5. διὰ δύο (nur) alle zwei Tage 
225,7. vgl. Pallad. H. L. 73 p. 130, 8 

διαβήματα (LXX): τὰ κατὰ ϑεὸν ὃ. 86, 10. 105, 26. 248, 10 

κατὰ διαδοχήν nacheinander: 115,1. 8. vgl. κατὰ καιρούς 

διαφινεῖν intrans.: διερίνει. εἷς τὸν χείμαρρον 101, 21 

διάμλυσμα: 159, 27. 160, 9 

διαπονητής: τοῖς τοῦ κοινοβίου ὃ. 92, 11 

διαπονέα: ταῖς ἔσω τοῦ μοναστηρίου ὃ. καὶ ἐν ταῖς ἔξω ἀποκρίσεσι 244, 9. 
τοὺς ἀπὸ τῶν μοναστηρίων ἐκεῖσε εἰς διακονίαν πατερχομένους 185, 19. 
die ὅδ. ist kein Grad des Klerus [vgl. 226, 26], sondern Dienstleistung 
der Jüngeren und der Anfünger; jährlich zu Neujahr [am 1. Sept.] 
neu verteilt: τοῦ καιροῦ τῆς ἀλλαγῆς τῶν ὃ. φϑάσαντος ἐπὶ τῆς πρώτης 
ἰνδιρτιόνος ὁ προβληϑεὶς οἴπονόμος [vgl. 28, 16] τοῦτον ξενοδόχον προβάλλε- 
ται καὶ μάγειρον 205, 27. τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς τοιαύτης πληρωϑέντος ὃ. 206,15, 
vgl. τοῦ τριετοῦς χρόνου πληρωϑέντος ἐγχειρίζεται τὴν τῆς λαύρας οἶκο- 
ψομίαν 207, 2. πληροῖ τέσσαρας ἐν διαφόροις ἔτεσι ὃ. τήν TE τοῦ ἀρτοκο- 
πείου καὶ τοῦ νοσοκπομείου καὶ τοῦ ξενοδοχείου καὶ τοῦ οἰκονομείου 226, 28. 
εἰς τὸ ποινόβιον δ. [ὃ. ἱερῶν πραγμάτων 74, 9] πιστευϑεὶς καὶ &x τοῦ ϑυσι- 
αστηρίου τὰ κλειδία λαβών 72,22. πληρώσας τὴν ὃ. καὶ ἀποδοὺς τῶι 
ϑυσιαστηρίωι τὰ πλειδία 72,26. τὴν τοῦ ἀριστητηρίου 6. 09, 17. τὴν 
τοῦ ϑυρωρίου ὃ. 82,5. τὴν τοῦ ξενοδοχείου δ. 180, 29. τὴν τοῦ κτηνίτου ὃ... 
τῆιδε πεποιημένος νομισϑείς 28, 16. 17. τὴν τῶν βορδουναρίων ὃ. 184, 9. 
92, 13. κανονάρχης und πκειμηλιάρχης sind nicht δὶ im eigentlichen 
Sinne, vgl. 226, 27ff. 

Sıazovınör: 57, 25. 59, 13. 102, 4. 25. 69, 6. 13. 18. τὸ ἐνδότερον τοῦ ὃ. 
ze) )tov 69, 15 

διαςρίνεσθαι bedenklich werden (N. T.): διεκρίϑη 52, 17. 80, 10. dtexei- 
ψοντο 174, 7 

sıdzıdos: 69, 10 

διαλιμπάνειν: 101, 4 

διαφανούσης πυριακῆς 36, 14 

διάφαυμα: 101, 30. 169, 14 

διαφέρειν gehören: 74, 6. τὰ διαφέροντα Besitz 78, 9 

διδόναι: ἐδίδου ἔμπροσθεν αὐτοῦ vorlegen 165, 11. 15. 5. auch κατόχιον. 
μετάνοια 

διυτινέσας: ἼΟἹ, 16 

διχοτόμημα Schnitt: 79,5 

ὁρόμων: τοὺς βασιλιποὺς ὃ. 173, 14 

ὀύσπραέτος: τῶν ἀπόρων καὶ ὃ. προσώπων 145, 30. 23. 8. περισσοπρακτία 


ἐγγόνιον: ἐγγονίων [ἐκγονίων u. 1.1 47, 16 
ἐγείρεσθαι aufstehen: oöx ἠγείρετο 108, 20 
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ἐγκύπλιον 62, 11. 63,3 s. Βασιλίσπκος 

ἐκβάλλειν intr.: 65, 3 

ἐκδέχεσθαι warten: 108, 19. 119, 4 

Exbeiv: 227, 14. 16. 23 

ἐκριζοῦν: ἐξερίξωσεν τὴν ϑύραν 27, 22 

ἐκχεῖν: ἐξεχέϑη 39, 7. 66, 8 

&rxolleıw: ἐκχοίσας 111,22. Pallad. H. L. 39 p. 125,1 

ἐλαττονεῖν: ἠλαττονήϑη 234, 6 

ἐλθεῖν: ἦλθον Tod καϑευδῆσαι 72, 28 

ἐμβατεύειν: μείζοσι ἐμβατεύω 86, 13 

ἐναγώνιος: ἐ. καὶ εὐτρεπισμένοι 37, 18 

ἐναέριος: ὃ. τις δύναμις 70, 4 

ἐνασχολεῖσθαι: 11, 11 

ἐνδελεχισμός (LXX): τῶι ἐ. χαυνωϑείς 88, 14 

ἐνειλεῖσϑαι: βροντῶν ... περὶ τὸ παλάτιον δνειλουμένων 162, 6 

ἐνιαυσιαῖος: 240, 27 

ἐξαρχοῦντες: 88, 24 

ἐξελϑεῖν die Welt verlassen: 17,8 

ἐξωθεῖν: ἐξεῶσαι 150, 5. 21. 119, 3. 7 [so zu lesen]. ἐξεώσας 140, 25, 
148, 20. 41, 8. ἐξεωϑῆναι 198, 14. ἐξεωθέντες 125, 2 ᾿ 

ἐπαοιδία: 20,1 

ἔπαρχος: τὸν ἔ. τῶν πραιτωρίων 146, 1 

ἐπιγαμβοία: 88, ὅ 

ἐπινέμησις ‚Steuerjahr : τῶν δημοσίων Erding καὶ δεκάτης ἐπινεμήσεως 177 

ἐράσμιος: ἐμοὶ ἐράσμιόν ἐστιν 52, 10 

ξργάσιμος: ξύλα ἐ. 109, 19 

ἐργοπρατεῖον: 194, 11 

ἐργόχειρον: 17,25 [vgl. zu der ganzen Stelle Theodoret. rel. hist. 10 
p. 1196f.]. 94, 11. 225, 5 

ἐρημῖται: 115, 18 

εὐάερος: 24,1 

εὐξήλωτος: 120, 17 

εὐπράς: olvov ἢ εὔκρατος 135, 2 

εὐκπράτιον: 216, 1 

εὔκρατον: 161, 25. 225, 7 

εὐλογεῖν spenden (durch ein Wunder): εὐλογήϑη δὲ 6 οἷνος τοσοῦτος 137, 

εὐλογία Spende, Geschenk: 68, 17. 28. 217, 16. 238, 12. 130, 26. Segen 
(von der Ernte): ἐπὶ οἴνου καὶ ἐλαίου ἡ αὐτὴ γέγονεν εὐλ. 27, 24. 29 

εὐόμματος: 137, 29 

εὔτακτος: τοῦ βλέμματος τὸ εὖ. 245, 10. vgl. Theodoret. rel. hist. 4 
p- 1157 

ἕως: ἀπολυϑῆναι ἕ. ᾿Αντιοχείας 33, 14 5. ὡς 


ξοφοῦν: 38, 20. 48,1 
ξζυγή Paar: ἀποστολιμὴν &. 114, 22 


ἡγουμενία: 55, 17. 93, 16. 244, 26. 246, 27 


ἡμερῶν oder τῶν ἡμερῶν ausgelassen 225, 7 (διὰ δύο). 75, 11. 233, 32 


(ἐν μιᾶι) 
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ϑαρρεῖν: τινά μοι ἐθάρρησεν 207, 26 

ϑαρσοποιεῖν: 111,16 

ϑεοφύλακτος: τῆς ©. βασιλείας 71, 12. stehendes Devotionsprädikat 
unter Iustinian, wie die Synodalakten zeigen 

ϑεοχάραπτος: τῶν ὃ. εὐαγγελίων 155, 23 ᾿ 

θεραπεύειν beschwichtigen: 21,27. 98,9. — ἴσως οὖρε ἐϑεραπεύϑης ἐπὶ 
τῶι φαγίωι das Gericht hat dir wohl nicht gemundet 131, 8. λίαν 
ἐϑεοαπεύϑην 131, 9 

Inn: κατέϑετο ἐν ϑ.. ὁσίαις 109, 12. 134, 6. 215, 7. vgl. ἔϑαψαν μετὰ Tor 
πρεσβυτέρων 135, 36. τῶν πατερχομένων ἐν αὐτῆι τῆι d. πατέρων 135, 28. 
κατέϑετο ἐν τῆι τοῦ Θεοκτίστου ὃ. 55, 18.. 98,19. τῆς ϑ. ἀνοιχϑείσης 
πρὸς τὸ κατατεϑῆναι τοῦ Κασιανοῦ τὸ λείψανον 184, 14. vgl. Theodoret. 
rel. hist. 10 p. 1199. 13 p. 1216 

ϑνῆσις: ὃν ταῖς ἡμέραις τῆς μεγίστης καὶ φοβερωτάτης ϑνήσεως 329,1 5. 
Κυριακός (1) 

ϑοαύειν: τὴν φρίκην ἔϑραυσεν 31, 28 

ϑροοεῖν erschrecken: ἐθρόησαν 15, 24 

ϑυρώοιον: 65, 3. 75, 12. 76, 26. 77, 15. 21 


ἰατούός: ἰ. τινα τῆς λαύρας 131, 26 

ζνα: δεήϑητι I. 86, 8 

ἰνδιπτιόνος [ἰνδυοτιῶνος ivöirtiovog u. 1.1: die Jahre laufen vom 1. Sep- 
tember bis 31. August 


1. ind. ΧῚ 428 7. Mai — Euthymios 52 [= 429] Enkaenien der Kirche 
in der Laura des Euthymios 26, 21 

9, ind. II 449 9. Januar = Ende der Regierung des Theodosius 

Geburt des Kyriakos 223,5 

ind. VII 454 8. Januar = Mareian 4 Geburt des Johannes Hesy- 

chastes 201, 17 . 

4. ind. XIIII 460 20. October Tod der Eudokia 54, 10 

5. ind. V [irrtümlich IIIIp. 93, 14] 466 3. September = Euthymios 90 

Tod des Theoktistos 54, 13. 93, 14 

6. ind. V Anfang 466 Sept. = Kyriakos 18 [466; über die ungenauen 

sonstigen Datierungen s. die Note] Kyriakos’ Reise nach Jerusalem 

224, 12 : 

ind. XI 473 Sonntag [59, 13] 20. Januar = Weltjahr 5965 Incar- 

nationsjahr 465 = cos. Leone V = Leo 16. RBegierungsjahr — 

Euthymios 97 [= Aug. 473/4] Tod des Euthymios 59, 23f. 

g. ind. XIII 475 5. März = 9. Jahr der Anwesenheit des Kyriakos 
in Palästina [474/5] Tod des Gerasimos 225, 20 

9. ind. VIII Ende 485 August Kyriakos’ Eintritt in die λαύρα τοῦ 
͵»Σουκᾶ 226, 22 

10. ind. VILII 486 13. April = Sabas 48 [486] Tod des Patriarchen 
Martyrios 103, 9 

11. ind. XIII [= 204, 23] 490 12. December = Sabas 53 [491] = Io- 
hannes Hesychastes 38 — 491 [204, 24] Enkaenien der Höhlen- 
kirche in der Laura des Sabas 104, 24, vgl. 204, 23. ohne das 
Monatsdatum, also 490/491, Tod Zenons und Regierungsantritt 
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13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 


24. 


28. 


29. 


31. 


Register 


des Anastasius [d. i. April 491, s. die Note 104, 25] 105, 1. 
205, 1 

ind. XV 492 21]. Januar = Sabas 54 [492] = 2. Jahr der En- 
kaenien der Höhlenkirche und des Eintritts des Iohannes Hesy- 
chastes in die Laura Sabas geht auf den Berg Καστέλλιον 110, 4 
ind. I 492 (September) Iohannes Hesychastes zum Xenodochos 
bestimmt 205, 27 

ind. I 492 23. November Tod des Koinobiarchen Markianos 
112,15 

ind. II 494 23. Juli Tod des Patriarchen Salustios = Sabas 56 
[494] 116, 1 

ind. VI 497/8 Iohannes Hesychastes lehnt die Ordination zum 
Presbyter ab 207,7 

ind. VIIII 501 1. Juli = Sabas 63 [501] Enkaenien der Marien- 
kirche in der Laura 117, 8. 208, 26 

ind. XI 502/3 = Tohannes 50 [503] Iohannes Hesychastes geht in 
die Wüste 209, 11 

ind. IL 508/509 = Iohannes 56, [509] Iohannes Hesychastes’ 
Reclusion in der Meyiorn λαύρα 212, 24. 

ind. V Anfang, 511 September = Ahraamios 37 vollendet Abraa- 
mios reist nach Jerusalem 245, ὃ 

ind. V 512 Mai Sabas fährt von Constantinopel nach Palaestina 
zurück 146, 23 . 

ind. VI 513 Mai Severus sendet zum zweitenmal seine Synodica. 
nach Jerusalem 148, 23 

ind. X 516 1. September Iohannes als Patriarch in Jerusalem 
eingesetzt 150, 11 

ind. XI 518 zur Zeit der Sommersonnenwende = Sabas 50 [518] 
Sahas reist nach Aila zum Besuch des relegierten Patriarchen 
Elias 161,4. 10. Juli Tod des Kaisers Anastasius. 20. Jul Tod 
des Elias 162,1. 6. August Iustinus’ Constitution in Jerusalem 
während Sabas’ Anwesenheit proponiert und die vier Synoden in 
die Diptychen aufgenommen 162, 17 


. ind. II 524 20. April = Sabas 86 [524] Tod des Patriarchen Iohannes 


170,5 


. ind. III 524/5 = Kyvriakos 77 [525] Kyriakos geht in die Wüste 


227,8 


. Ind. V 527 Gründonnerstag [1. Apxil] Tustinian Mitregent 170, 13. 


2. [tatsächlich am 1. 5. die Note] August Tod ITustins 170, 15 
ind. VII 529 11. Januar = Sabas 91 [529] = Iustinian 2. Jahr 
10. Monat [Januar 529 239, 29] Tod des Theodosios 171, 28. 239. 28 
ind. VIII 530 April Sabas’ Reise nach Constantinopel 173, 11. 
petitioniert um Nachlaß der Steuern in Palaestina I und II für 
die (bevorstehenden) Steuerjahre VIIIL und X [1]. Sept. 530/1 
und 531/2] 177,2 


. ind. ΨΙΠΠ 530 September Sabas fährt nach Palaestina zurück 


179, 11 
ind. X 531 5. Dezember [ebenso 214, 7] = Weltjahr 6024 Incar- 
nationsjahr 524 Tod des Sabas 183, 6. Daneben steht die durch den 
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Wochentag [182, 25] als richtig erwiesene Datierun 
I ν 8 g Sabas 94 
. [582] = Pp- ©. II Lampadii et Orestis [532] = Iustinian 6. Jahr 
[1- April 532/3] 183, 17. 184, 1 und lohannes Hesychastes 79 [532] 
94. Jahr der Reclusion [von 509 an gerechnet, s. die Note] 214, 4. 5 


33, ind- XV Anfang, 536 September Gelasios Hegumenos der Meyiorn 
λαύρα 189, 14 

33. ind. V542 Februar [11. Jahr von Sabas’ Tod, also vom 5. Dez. 531 
gerechnet] das Bdict gegen Origenes in Jerusalem proponiert 192, 13 

34. ind- V 542 21. März, [s. die Note]. Tod des Sophronios 241, 2 

35. ind- V 542 25. März = 70. Jahr von Euthymios’ Tod [542] Tod des 
Hregumenos des Euthymiosklosters Thomas 70, 22 

36. ind- VI 542 November = Tustinian 16. Jahr [1. April 542/3 71, 12] 
— Iohannes 90 [543 5. die Note] Kyrills Reise von Skythopolis 
nach Jerusalem 216,9. 71,12. 17 

47. ind- VI 543 Juli Kyrill tritt in das Euthymioskloster ein 217, 12 
vgl. 216, 24 i 

38. ind- VIIIL 545 October Tod des Gelasios 195, 5 

9. ind- X [= 184, 13] 547 20. Juli = 16. Jahr von Sabas Tod [vom. 
5. Dez. 531 an gerechnet] Cassians Tod 196, 17 

40. ind- xv Anfang 551 Sept. Konon der Hegumenos der Meylorn 
λαύρα reist nach Oonstantinopel 198, 5 

41. ind. II 554 21 Februar = 23. Jahr vom Tode des Sabas [vel. 
NT. 33. 39] Einzug der Oxthodoxen in die Neu λαύρα 200, 2 

ἴχνη: τὰ ἵ. τῆς ὑμετέρας εὐσεβείας 142, 28 

καϑαριεῦειν: 113, 18 


καθεύδειν: παϑευδήσαντος 107. 11 

zaupdc: ἐν ἰδίωι x. jeder zu seiner Zeit, nacheinander 11,17. 51,8. κατὰ 
“μαιἱοούς bedeutet dasselbe 69, 8. 126, 27. 161, 22. 5. διαδοχή 

καλλιγοάφος: τινὰ #. [ein Mönch] 189,17. vgl. Vit. Melan. 23. 26 

. 23,4. Cassian. instit. 4,12 Ὁ. 54,28. 5,39 p. 111, 98. 

καλόγηθε' 142, 26. 144, 24. 14δ, 4. Pallad. H.L. 18 Ὁ. 53, 8. 35 p. 102, 
15.44 p. 131,23 

zanae οὔσϑαι: οἶκον βιωτικὸν κεκαμαρωμένον 111, 2% 

zupo» de 405: 134, 1.159, 29. κειμηλιάρχης καὶ κ. 226, 27. 227,1. 8 

κμανονέξε!:»: ἔσχατον ἑαυτὸν πανονίσαντα 142, 7 

αν οῶνξ “«οὺς κ. τῶν ποινοβίων 133, 4. τὸν x. τῆς μοναχικῆς πολιτείας 202, 14. 
τῶι τοῦ κ. ζυγῶι 202, 12. τὸν πκοινοβιαπὸν κανόνα ἀκριβῶς διδαχϑέντες 
206; 7: ἀρχιμανδρίτης παντὸς τοῦ ὑπὸ τὴν ἁγίαν πόλιν κοινοβιακοῦ κανόνος 

166, 14. 115, 22. 286,2. τῶι». τῆς ϑείας λειτουργίας 92, ὅ. τὴν λειτουργίαν 

τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ x. 12, 10. τὸν συνήϑη [bei der Bestattung] κανόνα 

108; 24. 134, 5. τὸν ἐρρλησιαστικὸν #. ἐξεπαιδεύϑη 236, 7. τό re ψαλ- 

ov καὶ τὴν λοιπὴν τοῦ κοινοβιακοῦ ". κατάστασιν 88, 1. τὸν τῆς yal-. 


ἦρε 
τ δαὶ #. δ9, 8. 113, 9. 16. 117,21. 206, 24. 225, ὅ. 235, 11. τὸν x. 
γίνεσθαι κατὰ σάββατον καὶ κυριακήν 102, 7. γίνεται ὁ x. 133, 20. 119, 5.. 
χάριεν τοῦ x. 102, 26. ἐν καιρῶι τοῦ x. 18, 8 ᾿ 
b ἄνω σχῶμεν τὸν νοῦν καὶ τὰς x. [ἄνω σχῶμεν» τὰς x. τι. 1.1] Formel 


καρδέα: 


bei der Eucharistie 46, 16 
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παρπογονῆσαι 220, 13 

κατηισχυμμένοι 190, 27 

κατάλογος: τῶν ἀρχιερέων . . Διόσκορον . .. τῶν ἱερῶν ἐξεωσάντων καταλόγων 
41,8 

»aravvynvar (LXX): 53, 14. 96, 19. 108, 2 

πατάνυξις (LXX): 19,25. 34, 21. 97,1. 206, 27 

κατάστασις: x. καὶ σεμνότητα 206, 16. τὴν τοῦ ἤϑους x. 245, 10. τὸ τῆς x. 
ἱεροπρεπές 244, 12 --- τῆς τῶν κοινοβιακῶν x. φροντίδων 115, 22 

καταφύγιον: 153, 26 ᾿ 

μκατευοδοῦν: πατευόδωσον γενέσθαι 247, 21 

κατόχιον: δοῦναι τὸ x. den Riegel vorschieben 215, 28 

μαύσων (LXX): 94, 23. 25. 109, 21. 216, 2 

κειμηλιαρχεῖον: 227,7. vgl. 69, 14}. 

κειμηλιάρχης: x. καὶ κανονάρχης 226, 7. 227,1. 3 

κερατέα: 120, 26 

κεράτια: 120, 26. 182, 10 

κῆπος: τὸν x. τοῦ μοναστηρίου 88, 18 

κηρωματίτης: Feldscher: 136, 10. vgl. Sitzungsber. d. Heidelberg. 
Akad. d. Wiss. 1912 XVI p. 27 

κιχρᾶν (LXX): κιχρῷ 164, 5 

κληρωθϑῆναι in den Klerus aufgenommen werden: 102, 21 

κλίνειν: ἔκλινεν τοῦ ἀποτάξασθαι 246, 1 

κοινοβιαρχεῖν: 111, 27. 237, 15 5. ἀρχιμανδρίτης 

κοινοβιάρχης: τὸν τῆς ἐρήμου ταύτης ». καὶ τῶν κοινοβίων ἀρχιμανδρίτην 
16, 15 

κολόβιον: 73, 20 

κολοκύνθϑιον: 137, 27. 137, 2. 5. 9. 12. 18 . 

κομῶν (nur im part. praes.): κομώντων πλούτωι καὶ περιφανείαι γένους 
201, 9. 21, 5. 213, 15. τοῖς ϑείοις κομῶντα χαρίσμασιν 105, 24. ἀρεταῖς 
κομῶντας 132,23. vgl. ἐλεημοσύναις x. Pallad. H.L.p. 12,1. πλού- 
τῶι x. Theodoret. rel. hist. 8 p. 1177 

#ovöög: πονδότερον 73, 20 

κρατεῖν: οὕστινας κρατήσας παρ᾽ ἑαυτῶι 21, 6. 93, 6. 161, 9.53,2.180,25. — 
τὸ ἐπισκοπεῖον κρατῶν (innehaben, bewohnen) καὶ τῶι μητροπολίτης συν- 
εδρεύων 180, ὅ. 10, 7 

κρούειν: κροῦσαι 184,1. --- κρούσαντες κατὰ τὸ ἔϑος τῶν ἀναχωρητῶν 234, 14. 

μροῦσμα: x. ποιῆσαι 159, 25. κωλύωμεν To x. 160, 8. τῆς τοῦ x. ὥρας 133, 18. 
65, 23. τὸ ξύλον τοῦ x. 227,5 

#rnvleng: τὴν τοῦ x. διακονίαν 28, 16 

κύριος: διὰ τὸν x. Bittformel 69, 11. ἔκραζον τὸ κύριε ἐλέησον 38, 12 

κύρις: ὃ κι Σάβας 165, 20. κύρι ἀββᾶ 166, 24. κύρι ὁ μέγας 180, 18. "κύριε 
ὁ οἰκονόμος 160, 8 


λαμπρά Lichter: 187,7 

λειτουργία: τὴν A. τῆς τρίτης ὥρας 178, 12 

λείψανον: λείψανα μαρτύρων 104, 23 

λεῖψις: λείψεως ὑδάτων 75, 7 

λῆξις: ἐν ἀμείνονι λ. ὑπάρχων 82, 21 

λίαν: λ. ἡδύτατος. 167, 2. 64, 28. 88, 19. 145, 12. A. ὑγροτέρων 65, 7 
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λόγος: διὰ τοῦ λ. τοῦ ϑεοῦ bei Gott, Beschwörungsformel 508, 34. 208, 59. 


-- 


Pallad. H.L.2p. 17, 11. 18,3. 17 p. 25, 16 
kuyvır dr: μετὰ τὸ A. 161, 12. τῆς τῶν A. ἀπολύσεως 161, 10 


135, 2 


μαγειρεῖον: Ξ 5 
130, 30. 131, 6. 295, 2. μαγειρεύων τοῖς οἰκοδόμοις 205, 17. 


μαγειρθδῦειν: 


206,12 
ϑητής Lehrling: 187,12 
Be ἐν 04, 15. 185, δ. 234,8 


μαλάτεεο 


μαλλέν: 78, 14 ᾿ 
μᾶλλον: μι. λυσιτελέστατον 18, 2 


μαλωδ (gen.) 22, 6. μαλωάν 77, 14 

μανῆναι: ἐμάνη ὑπερορίσαι 140, 24 

μαννούϑιια: 72, 19. 92, 8. 130, 30 

μαντέν: 73, 20 ῃ . 

μεγαλεῖον das Lesestück aus dem Evangelium: τὸ μ. καὶ τὴν λοιπὴν dxo- 
ουϑθέαν ἐν ταῖς συνάξεσιν 117, 22 vgl. Malal. 475, 13. 495, 14, wo es 
die Handschrift des Leetionars bedeutet 

μεϑοδεέα!ι 80,21 eng ; 

μελάψγοεα: τῶν μ. ἐξ ὧν οἱ κατὰ τὴν ἔρημον τρέφονται ἀναχωρηταί 209, 19. 
τὸ j.ırodv σπαλίδιον ὃ ἐπιφερόμεϑα διὰ τὰς τῶν μ. ῥίζας 57,8. --- 56, 80. 
51, 8- 210, 10. 227,9 

μελανός: 73, 13. 74, 18. μελανότερον 73, 20 

μέσος: I ἀέρας 65, 4 

μετάνοια: ἔβαλον μετάνοιαν 219, 9. ποιήσαντα μετάνοιαν 180, 22 

μέτριος: διά τινος μ. πληροφορίας kurzgefaßt 193,1 

μηλωτάο ἐον: 96, 14. 107, 25 

μήνυσεςξ μηνύσεως χωρίς ohne Anmeldung 143, 15 

μηχανερεός Baumeister: 64, 16. 108, 8. 177,17 

μισοσύν τυζος: 34, 23 

μοναδιρεόε: τὸν μι. βίον 128, 19 

novoyer is τὴν μι. πείστιν 156, 10 

μυστήριον! ἕν Μ- λέγει 90, 14 


. ὃν τῶι ν. τῆς ἐκπλησίας 214, 24. 215, 6 


γάρϑη ξ 14 

ναρκιάσας Ts 14 ὁ ΠΕΡ ΠΝ 

πῶς: ἀμετεωρίστωι νοΐ 12,10. κατὰ νοῦν προσευχομένου für sich 107, 12; 
meistens κατὰ διάνοιαν. — τῶν νοῶν προύπαρξιν 39, 30 : 


dafür 


kim: 81, 27. 116, 18 
Ev ταὐτῶι zugleich 64, 20. 101, 26 
enn der Name nieht genannt wird): τόνδε τὸν τόπον 


dadrög: 
.Pallad. ἘΠ. L. 16 Ὁ. 42, 10. 11. 


” d der (w 
τὲ στ he τῆς πόλεως 207,20. 
46 Ὁ- 135, 10 s h 
ὁδός: τὰς βασιλικὰς καλουμένας 6. 172, 12 
οἰκονομεῖον: 160, 6 

u. ὕ. 49: 2: Schwartz 20 


2όγωι τοῦ πτιξομένου κοινοβίου 226, 2. εἰς A. τεχνιτῶν 138, 11. εἰς A. 
τῶν πατέρων συναγομένων 159, 27. εἰς λ. ξένων μοναχῶν 116, 12. vel: 
4 . gl: 
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ὀλιγομβρῥία: 65, 14 

ὁλοπόλιος: 59, 19 

ὀμβριμαῖος: τῶν τοῦ χειμάρρου ὁ. ὑδάτων 221, 12 

ὄμμα: ἀπὸ ὀμμάτων γεγονώς blünd. geworden 163, 17. vgl. Pallad. H.L. 
4 Ὁ. 19,19 

ὁμοιοπαϑής: ὁ. ὑμῶν 40, 22 

ὀνόματα Personen: δέκα ὀνόματα 27, 15. 100,3. 104,1 

ὀρυκτήρ Spaten: 122, 15 

ὅς mit wiederholtem Substantiv oder Namen: συνοδίαν... ἐξ ἧς συ- 
γοδίας 120,.10. 128, 25. 74, 21. 161, 9. 164, 23. 166, 22. 204, 8. 24. 
234, 28. 240, 21. Βασίλειος ... περὶ οὗ Βασιλείου 119, 17. 20. ὅστις 
ebenso: ἀδελφόν τινα... ὅστις ἀδελφός 109, 19. 20. 61, 28. 112, 10. 
118, 32. 121, 20. 123, 18. 128, 25. 136, 13. 167, 19. 170, 21. 178, 22. 
182,18. 186,29. 191,3. 16. 32. 192,2. 209,3. 210,6. 218,28. 220,19. 
232,34. 237,11.21. τὸν Bödönior . .. ὅστις Εὐθύμιος 11,20.21. 20, 20. 
78,8. 124, 3.21. 148, 22. 150, 5. 155, 6. 203,11. 228, 14. 240, 3. 16. 
244,21. τὸν ἀββᾶν Γελάσιον ... ὅστις ἀββᾶς Τελάσιος 194, 18. 15. 
197, 28. 298, 8. 229, 4. selten ὅπερ: τοῦ σπηλαίου ... ὅπερ σπήλαιον 
61,18. 19. vgl. Pallad. H.L. 10 ». 30,1 ὃς Παμβώ. dial. Ὁ. 19,2 
ὃς [δὲ] καὶ αὐτὸς Πὐλύσιος 

ἐφ᾽ ὅσον während: 80, 12 

öongeor [ὄσπριον τι. 1.1 131, 18. 14. 135, 6. 186, 4. 137, 1 

ὅτι: τοσοῦτον ὅτι 165, 90. --- überflüssig, nach einem Vordersatz mit. 
ὡς 51, 10. vgl. Pallad. H.L. 25 p- 79,8 

οὐδενία: τῆι ἐμῆι οὐ. 85, 14 

οὖν: nach Parenthese 233, 14. πῶς οὖν im Nachsatz 154, 18 

οὐρανοπολίτης [vgl. Theodoret. rel. hist. 3 Ὁ. 1146. 12 p. 1221. praef. 
p. 1101] 8, 20. 84, 24. 235, 27 5. πολίτης 

ὄψις Antlitz, Gesicht: 73,19. 76, 8.11. 106, 23. 107,16. 113,26. 134, 14. 
Pallad. H.L. 59 p. 164,1. 


παιδαριογέρων: 94,16. Pallad. H.L.17 p. 48, 16 

παιδεία Züchtigung (LXX): 38, 8. 23 

παιδεύειν züchtigen (LXX): 37, 23. 73,3. 74.1 

ἐκ παιδόϑεν: 13, 18. 90, 25 

παμμεγεϑέστατος: λέων rn. 107, 12. 118, 32.. 119, 24. 138,20. 212, 7. 
232,7 

παντοίως: π. πάσης 77, 27 

σιάνυ: σε. ξηροτέρων 65, 7 

παρά: π. κάτω 175, 18 

παραβάλλειν besuchen: τοὺς παραβάλλοντας ὑμῖν 28,5. 14, 6. 68, 18. 127,6. 
166, 21. 216, 18. 217, 25. 229, 7. 234, 28. παραβάλλοντας τῶι ἡμετέρωε. 
οἴκωι 217, 14. οὔτε εἰς κελλίον παρέβαλεν 135, 1. absol. 52,16. 100, 
13. vol. Pallad. H. L. 10 p. 32,10. 18 p. 54,3. 19 p. 60, 24. 
20 p. 63, 4 

παραϑέσϑαι empfehlen 108, 20. 120, 7 

παράϑεσις Empfehlung: διὰ τῆς σι. Χρυσίππου 60, 28. 189,1. beim. 
Weggehen μετὰ εὐχῆς καὶ πε. 71, 16. λαβόντες π. 234, 18. χωρὶς zı. 80, 9. 
33, 26 
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παραυτά: 81, 1. 44, 6. 18, 
παρευϑύ!: 215, 18 
παριτεσεεύειν: χρόνου παριππεύσαντος 95,2. 130,28. Pallad. H.L. 6 
τ. 23,35 τος 
πατρότηξ! τῆς ὑμετέρας τι. 6, 15. 52, 11 
πεορισπεᾶσθαι: 53, 20 
περισσοπρακτία: 145, 19. 21. 27. 29. 146, 2. 24 vgl. Theodos. 11, 282 
" chartas superfluae discribtionis und Epibole Pauly-Wissowa RE 6 
3off- mit der dort angegebenen Literatur i 
περ ισυν ἄγειν 116, 6 
πιϑανός: νεᾶνις π. 137, 24 
πισάριον: ἑψήσαντος φάβα εἰς πλῆϑος τὸ παρ᾽ ἡμῖν π. λεγόμενον 180, 32 
151, 3.8. 1 EN 
ελήνου ὄντος 101, 11 
7,7000» durch Vollzahlung befriedigen: ei μὴ αὔοιόν σε πληρώσω, ἀπολῶ 
“ρὸν ἀρραβῶνα 110, 15 vgl. Pallad. H. L. 37 p. 111,7 
ὡς: rn. πίνεμ! 137, 10 


πλουσέ F ans ai Sn 45 
ee: σενέοντες ἀλλήλους μᾶλλον 1) τὸν ἀέρα 114,20. τὰ .. δόγματα πνέοντα 
ποδιτεέα [vgl. Pallad. H. L. 26 p. 81,12, 48 p. 180, 4. 38 p. 122, 11] 


τὴν μιοναχιρὴν σι. 44, 21. 50, 9. 87, 27. 91, 17. 113, 3. 128, 20. 241, 14. 
944. 1. τὴν τῶν μοναχῶν τι. 244,29. 8, 2. τὴν μοναχιζὴν τάξιν τε καὶ πὶ. 
243; 12. τὴν τῶν ἀναχωρητῶν π. 225,6. τῆς σεμνῆς ἑκείνης τι. 88, 8. 
τὴν σε. τῆς ἀσκήσεως 202, 11. 98, 5. --- ταύτην τὴν π΄ [= Buße] 135, 12. 
__ «ἧς ἑαυτοῦ π. 92, 4. 165, 8. 240, 10. 242, 11. 94, 13. 34, 25. τὴν 
τοῦ ὐϑυμίου διαγωγήν τε καὶ τι. 30, 4. 84,34. τὴν ἐν: σαρπὶ τε. καὶ διαγω- 
m 82, 29. 14. 17. τὴν ἑκάστου ἀρετὴν "καὶ se. 14,8. 245,33. ἢ μὲν m. 
ξρνδοξος, ö δὲ βίος ἐνάρετος 125, 27. τήν τε ἄσκησιν» καὶ τι. τοῦ νεωτέρου 
223; 9. τὴν αὐτῶν τι. zul ἀκτημοσύνην 119, 23. τὴν καϑαρὰν π. "Aßgaaplov 
24%; 19. τὴν ἀγγελικὴ» αὐτοῦ π. 103, 1. τὴν Exelvov μιμουμένων π. S6, 10. 


πληροῦσ 


τ΄ συμβαίνουσαν τῆι ἀρχιερωσύνηι τὴν στ. 11, 18. — τὰς ἐκείνου σι. 84, 16. 
222. 1: τὰς πράξεις τε καὶ π. 50, 16. — διεδόϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπ᾽ 


ὥςρων τῆς καϑ' ἡμᾶς π΄. ἕως ἄκρων 50, 11. 106,5. 222,1. vgl. z. Β. 
pheodoret. rel. hist. 21 p. 1234. 28 p. 1287 ; 
πολιτεύεσθαι: τὰ Εὐθυμίωι τεϑαυματουργημένα te καὶ πεπολιτευμένα 88, 4 
πολίτης: ® τῆς ἐπουρανίου μητροπόλεως γεγονὼς πολίτης 80, 27 5. οὔρανο- 
“«πολέτης 
«τιτεός städtisch: τοὺς π. ϑορύβους 145,5. Theodoret. rel. hist. 2 
᾿ 1132. 5 p. 1163 
142, 9 


πολ 


πολύραφα: 


πολυσχεδής: 155, 22. 197, 10 vgl.Usener, der h. Theodosios p. 161 
πρεσβύτεθος militärische Charge = senator vgl. Grosse, röm. Militär- 
Ἢ esch- 120%: πρεσβύτερον τοῦ γουμέρου 92, 30 
πρεσβύτης: ὃ νεανίας n. 89, 94 5. παιδαριογέρων 
προσασζ ολεῖσθϑαι: 99, 12. προσασχοληϑέντων 115, 10 
κατὰ σεῦ όσβασιν: allmählich, nach und nach 17, 2. 25, 2. 126, 18. 
242, 31 


δος: r. ἐνιαυσιαῖον 177, 12. καϑαρὰν καὶ ἀδιάπτωτον π. 177, 14 


πρόσο 5 
προσφοθ ἄάριος: 159, 30, vgl. 72, 22}. 
φοΥ 
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προτρέπεσθαι einladen: 60, 29. 131, 4. 135, 22. 165, 2. 232,15. eig 
συντυχίαν προετρέπετο 51,6. προτραπείς 69, 5. 16. 72, 27. σιροτρεπομένου 
nötigen 105,13. 17. vgl. Hist. monach. ed. Preuschen p. 26,7. 46, 21 

κατὰ πρωΐ 139, 4 

πρωτοκωμήτης 22,13. 227, 18 : 

ἂν πρώτοις zum ersten Mal 22,7. 5, 18. 97, 19. 164, 23. 236, 24. zıe- 
erst 100, 7. 105, 9. 237, 5. 238, 15 

πυκνάξειν: ἐπύκναζον αὐτῶι 244, 31. 128, 11 vgl. 145, 10 

πώγων: κείρας τὸν π. ἐχώρισεν Eavror τῆς καϑολικῆς κοινωνίας 193, 8 


διπιστήριον: τὸ λειτουργιπὸν ὁ. 4, 8 


σημειοφόρος wundertätig: ©. ἀναδειχϑείς 56, 14. 124,12. σ. πατέρων 144, 
13. 81,29. 82,10 : 

σιδήριον: τὸ σ. τῆς ϑυρίδος 194, 10 

σκαλίδιον: 37, Ἴ. 94, 29 5. μελάγρια 

σκιασϑῆναι scheu werden: τοῦ ἀλόγου σπιασϑέντος 136, 9 

σομφώδης: 106, 22 

σπανός: 107,8 

σταυρίον: τὰ o. τῶν πωμῶν 38, 12 

ἐστηλωμένον 82,4 

στήλωσις: 82,5 

στηριγμός (N. T.): 71, 21. 210, 15 

στιχολογεῖν: ἐστιχολόγει ἐν ἑαυτῶι ψαλμούς 178, 12. 101, 21.142, 16. 227, 6 

στοιχεῖν: στοίχησον τῶν κελλίωι 134, 24 

στρατηλάτης: ὁ τῆς ᾿Ανατολῆς σ. 19, 7 5. Avarökıos (1) 

ἐστυμμένος: 113,7 

στυφότης: 31, 9. 73, 23 

συγκλασϑείς erschöpft: 82, 8. 190, 23. 211,7 

συγπκοινοβιώτης: 231, 22. 232, 10 ᾿ 

συγχωρεῖν: συγχώρησον verzeih 55, 6. 130, 10. συγχωρηϑῆναι παρα- 


καλοῦντος 121, 22. — συγχωρῆσαι ἀπὸ τῶν δημοσίων 177,1 
συγχώρησις: Verzeihung 27, 80. 130, 6. 160, 10. 211, Il. — Steuer- 


nachlaß 146, 3. 4. 146, 7. 27. 173,7. 175, 8. 181, 21 
συμφατριάζειν: 189, 26 
συμφύλαρχος: 52, 21 
σύμφωνον Übereinkommen, mändlicher Vertrag: 79, 29 
συνδυάξειν (geschlechtlich): 73,1 
συνδυασμός (geschlechtlich): 74, 6 
σύνεθνος: 172,8 


συνθέσθαι versprechen: 20, 11. 21, 27. 63,29. 64, 10. 69, 12. 120,2. 


150,8. 10. 151, 2. 160, 24. 219,15. Pallad. H.L. 18 p. 54, 13 
συνιδεῖν: bestimmen 122, 3. 177,4. 181, 23. eimwilligen οὐ συνεῖδεν 
ἀπολῦσαι αὐτόν 33, 15 
συνοδία Mönchsgenossenschaft: 18, 1.5. 87,26. 90, 15. 100, 2. 102, 8. 10. 
; 104,1. 112, 10. 113, 25. 118, 22.26. 120,9. 10.16. 123,24. 124, 28. 
125, 9.12. 128, 25. 26. 131, 14. 171, 11. 179, 8. 189, 15. 191, ὁ. 
205,3. 207,4. 212,26. 231, 10.11.14. 240,28. 242, δ. 8.’ ὑπὸ ζυγὸν 
συνοδίας 217, 3 ᾿ 
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σύνοδος: σ' τῆι ἕν Νικαίαι συνελϑούσηι zara ᾿Αρείου 48,25. 42, 27. 156, δ. 
156-2? _ 
ἢ τῶν ἑκατὸν πεντήκοντα κατὰ τοῦ πνευματομάχου Maxedoriou 156, 4. 
, ἂν Καωσταντινουπόλει, κατὰ Μακεδονίου 48,25. 43,1. 10,10 5. ᾿Οτρήιος 
ἢ ἐν ᾿Εφέσωι πρώτη οἰπουμενιὴ σ. 32, ΤΕ. τῆι ἐν Ἐφέσωι τὸ πρότερον 
συνεϑούσηι κατὰ Neorogiov 48, 26. 43, 2. 156, 5. 5. Ἀκάκιος (2). 
> κύριλλος (1) ᾿ 
“ἢν ληιστριεωτάτην ἔν ᾿᾿Βφέσωι δευτέραν σ. 149, 14. ἐκ τῆς ληιστρικῆς 
σ. 41: 16. τὰ νεωτερισϑέντα πρὸ δύο χρόνων ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξανδρέως Ζιο- 
σπόρου ἔν ᾿Ἐφέσωι 41, Ἴ. 18... 6. Αὐξόλαος 
᾿ ἢ ἐν Χαλκηδόνι σ. 41, 5ft. von Buthymios verteidigt 42, 23ff. συν- 
ϑέσθαι τῶι ἐκτεϑέντι ὅρωι ὑπὸ τῆς Er Χαλκηδόνι σ. 44, 20. 48, 28. τοὺς 
τὴν ἃποστολικὴν πίστι» τὴν ὁδρισϑεῖσαν ὃν Νικαίαι βεβαιώσαντας 155, 3. 
αὶ ἔν “«Χαλκηδονέων πόλει ἐπὶ βεβαιώσει τοῦ κατὰ τοῦ Neorogiov ἀναϑέματος 
»"“αὲ ἀναϑεματισμῶι ᾿ὐτυχοῦς 156, 7. 167,1. ὑπ᾽ αὐτῆς καϑαιρεϑέντος 
“Διοσπόρου 140, 8. δέξασϑαι τὴν ἔν Χαλκηδόνι σ. 147,21. Εὐφήμιον τὰ 
Ev “καλπηδόνι δογματισϑέντα συνοδικῶς κυρώσαντα 140, 14. ὑπὲρ τῆς ἐν 
“κα λνεηδόνι προ»"ινδυνεύει» 150, 14. — τῆς ἐν Χαλκηδόνι καταβοῶν σ. ὡς τὸ 
“Μεστορίου δύγμα κυρωσάσης 41, 25. 42, 18. 148,18. ἐγκύκλιον κατὰ τῆς 
ἐν “αλκηδόνι σ. 62, 11. τοὺς κατὰ ᾿Αλεξάνδρειαν ἀναϑεματίξζοντας τὴν 
Ev Xarrndörı o. 140, 7. τοῦ κατὰ ᾿Αντιόχειαν Παλλαδίου τὰ ἐν Χαλκηδόνι 
807 »ματισϑέντα ἀναϑεματίσαντος 140,11. τὴν» ἐν Χαλκηδόνι σ. καϑυπέβαλον 
ἀναϑέμπατι 149, 8. 155,3.14. 148,19. 160,9. 50. τὰ ὧν Διαλκηδόνι δογμα- 
«ισϑέντα ἀναϑεματίζοντας 141, 21, 148, 20. οὐ προσιέμενον καὶ τὰ Ev 
“καΖ»ηδόνι πεπραγμένα 143, 26. 150, 4. τὸν μὴ δεχόμενον τὴ» σ. Χαλκη- 
δόνος 152, 2. τῆς ἐν Χαλκηδόνι σ. καὶ τῆς ὅλης ΝΝεστορίου αἱρέσεως 144, ὅ. 9 
σ. ἔν Σιδόνι τῶν τε ᾿Ανατολικῶν καὶ τῶν Παλαιστινῶν ἐπισκόπων 141,18. 
143: 22. 144, 2. 148, 10. 12. 150, 2 
“πρὸς ταῖς τρισὶν οἰκουμενικαῖς 0. δέχου τὸν ἐκφωνηθέντα ὅρον ὑπὸ τῆς 
συναϑροισϑείσης ἐν Χαλκηδόνι 48,28. Θεοδόσιος ἀφίησι» τοιαύτην φωνήν" 
εἴ τις οὐ δέχεται τὰς τέσσαρας συνόδους ὡς τὰ τέσσαρα εὐαγγέλια, ἔστω 
ἀνάϑεμα 152,4. 155, 18ff. τῶν τεσσάρων συνόδων 156, 9. ἡ τῶν ἐπισπόπων 
σ- [13 Jerusalem 6. Aug. 518] 162,16. ὀνετάγησαν αἱ τέσσαρες σ. τοῖς 
δισττύχοις 162, 18. 22. 108, 2 vgl. 162, 13 
Constantinopler Synode von 536: τῆς ἐν Χαλκηδόνι o. προίστασϑαι 
προσποιούμενος 176, 15. 188, 28. s. Zlousriavds (2). Θεόδωρος (6). 
Aedvrios (4) 
ετὰ τὸ διαλυϑῆναι τὴν co. 191,.4 s. Sala 
᾿ἀρσέλευσεν [Tustinian] σ. οἰκουμενιρὴν γενέσθαι. 198, 21. τῆς οἴκου- 
Γ μεν τφφῆς πέμπτης σ. ἔν Kovorartıroundieı συναϑροισϑείσης 199, 1 folgen 
die Beschlüsse παρόντων τῶν τεσσάρων πατριαρχῶν καὶ τούτοις συναι- 
νούντων 199, ὅ. τὰς ΝΝεστορίου zal ᾿Ωριγένους αἱρέσεις ἀνεϑεμάτισεν ... 
διὰ τῆς νῦν συναϑροισϑείσης ἐν Ἰζωνσταντινουπόλει οἰκουμενιυοῆς πέμστης σ. 
179; T. τοῦ βασιλέως ἀποστείλαντος Er “Ιεροσολύμοις τὰ ἐν τῆι σ. πραγϑέντα 
199; 7 
συνουσέῶώσις: 43, 17 
ur tvyH ἄνειν sprechen mit: Εὐϑύμιος ὡς σπατριάρχηι Avaoraclwı συνε- 
«ύγχανεν 35, 16. 213,13. οὐ συντυγχάνει τινί 19,19. 84, 3. 108, 8. 
182 24. 208, 24 Be τα 


τῇ 
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συντυχία Gespräch, Unterhaltung: εἰς πλάτος ἐλϑὼν συντυχίας 213, 22. 
233,21. 244, 32. μήτε τινὰ δέξασϑαι εἰς συντυχίαν 132,5. vgl. Pallad. 
H.L. 20 p. 63, 4. 15. dialog. p. 29, 11. Soer. 6, 811 

σύστασις Hersiellung: τὴν o. τὴν zara “Παλαιστίνην τῶν ἐκκλησιῶν 175, 8 

σχάδαν [= ἰσχάδα] 220, 15 

σχαδίον [= ἰσχάδιον] 220, 10 

σχῆμα: τοῦ γέροντος τὸ σ. καὶ τὸν χαρακτῆρα 220, 2. — διὰ τῆς ὑμετέρας χειρὸς 
ἀξιωθεὶς τοῦ τῶν μοναχῶν o. T1, 15. — παντὸς τοῦ uovayızoö σ. 114, 25. 
166, 18 

σχιζίον: σ. ἄρτου ξηροῦ ὡς ἀπὸ δέκα οὐγκιῶν σταϑμὸν ἔχοντα 107,25. 
109, 2. vgl. Pallad. ἘΠ. Τὰ. 19 p. 60, 22 ἄρτου ξηροῦ ἐν δώδεκα οὐγγίαις 

σχολή σγολάριος: ἀπὸ τῆς πρώτης τῶν σχολαοίων σχολῆς 128,18 5. ᾿Ιωάννης 
(13) 

σχολαστικός: 10, 15. 163, 3 


τάρταρος: τὸν τ. τοῦ ἄιδου 37, 13 

τεάφιον Schwefel 87, 21 

τεχνίτης Maurer: 24, 17. 61, 8. 64, 16. 123, 25. 206, 12 vgl. τοῖς oixo- 
δόμοις 205, 17 

τίϑεσθαι zustimmen: ταῖς τοιαύταις φρενοβλαβείαις τιϑέμενος 156, 21 

τοιοῦτος: τοιούτου ἠδυτάτου 131, 10 

τοιχοβατεῖν klettern: 15, 16 

τοσοῦτος: τοσοῦτος γηραλέος 235, 9. τοσοῦτον ξηροτάτη λίαν 220, 7 

τραπέξιον: 138, 16 

τρισάγιος: τῆς τ. δοξολογίας 45, 14. τὸν τ. ὕμνον. μετὰ τῆς προσϑήκης τοῦ 
6 σταυρωϑεὶς δι’ ἡμᾶς 118, 2. 15 


ὑγιωθϑέντα 131, 28 
ὑπαπάντησις: τὴν Ö. τοῦ σωτῆρος 236, 24 vgl. Usener, d.h. Theodosios 
p- 191 
ὑπατεία: 
1. κατὰ τὸν Αὔγουστον μῆνα τῆς τετάρτης Τρατιανοῦ ὑπατείας [811] 
Euthymios’ Geburt 9, 14 
2. ἐπὶ τῆς ἕκτης ὑπατείας [378] ὁ Οὐάλης Feldzug gegen die Gothen 


9,23 

3. ἐπὶ τῆς ἑπτακαιδεκάτης Θεοδοσίου. ὑπατείας [439] Sabas’ Geburt 
87,9 

4. ἐπὶ τῆς πέμπτης Δέοντος τοῦ βασιλέως ὑπατείας [473] Buthymios’ 
Tod 60, 13 


5. μετὰ τὴν ὑπατείαν Λαμπαδίου zal ᾿Ορέστου τὸ δεύτερον [532] Sa- 
bas’ Tod [richtige Datierung] 184,1 
ὑπεράνωθεν: 64, 19 
ὑποκόλοβος: 59, 19. 73, 18 
ὑποπιάξειν: 15, 3 
ὑφήλιος: πάσης τῆς ὑφηλίου 153, 21 


φάγιον: 131, 10 
φατριάσαι: 121, 28 
πεφαυλισμένος: τῶι π. μου βίωι 86, 20 
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δεσθϑαι: ἐφείδετο ὁμολογῆσαι 17,5 

2εῖν reinigen: 167, 12. 232, 26 

ριλοτεαλία Tünchen: 187, 1] 

φιλον „etw: ἐξῶσαι φιλονικῶν 119,3 vgl. σιειρώμενος 119, 7. κρατῦναι 
ελονιπῶν 149,9 

iv: εἴποτε ἐφιλοξένει τινά 165, 9 


φιλο ξεν δ᾽ " ; - 
φιλο σοφία Askese: τῆς τοιαύτης Φ. 210, 7. vgl. Theodoret. rel. hist. 3 
. 1 


gei 
φιλοτφέα 


145 : 
φιλοτάσαχος: 121, 29 ᾿ 
φορτοῦν: τὰ ἄλογα φορτώσας 109, 21. 112,8. ἀναλωμάτων πεφορτωμένα 
193, 13. 221,21. 211,2 
guragxE”: τῶν φ. τεταγμένων 211, 21 
fa: τὴν φυλαρχίαν τῶν ἔν ᾽᾿Αραβίαι ὑποσπόνδων Ῥωμαίοις Σαρακηνῶν 


υλαρζ 
ee. . 
φύλαρζοβ' römisch [vgl. Procop. 1, 1146] ὁ τῶν Σαρακηνῶν φ. 18, 15. 
52, 19. 75, 8; persisch 18, 23. 25 
φῶς: ἐρεέλευσεν τὰ φ. γενέσθαι τῆς ᾿Αναστάσεως 67, 10. ἐποίησα τὰ φ. τοῦ 
° 06 185, 5 
Α ωγία 102, 5 
το τορόθος: 108, 25. 132, 18. ἄνδρα φ. 132, 9 
χαλάδουον: 135, 2 . 
“ἀοραγμα: ἑξακόσια νομίσματα Ev χαράγματι 68, 32 
᾿ κάραν 70: 220,2 5. σχῆμα. vgl. Theodoret. rel. hist. praef. p. 1101 
κι άσσειν die Umrisse auf den Boden zeichnen: χαράξας ἐκκλησίαν καὶ 
202 nr ds κύκλωι 24, 26 
, «ροποεός: τοὺς ὀφθαλμοὺς x. 73,20. Hist. mon. ed. Preuschen p. 30, 
Ra 5. : Theodoret. rel. hist. 4 p. 1157 
ydo - ἐν διαφόροις x. ἀνεγραψάμην ἀτάκτοις 83, 6. τοὺς περὶ Εὐθυμίου καὶ 


τ Ba ἐγγεγραμμένους χ. 88, 18. 84, 6. 2. 88,21 

ετεῖν: 104, 18 

ς: χ' τὴν τέχνην 187, 10 

γνικῶς: X. ἀνήγετο 201, 19 

x. ἱμάτια 35, 19 

Jahr: z. B. τριάκοντα καὶ ὀκτὼ x. 108; 8, sehr häufig 


χειροϑ' 


ἷ, 


χρόνος 


yevdore όφιον: 135, 7 


be: ὡς ἃ ὁ δέκα οὐγκιῶν 107, 25. — — ἕως : ὡς ἔτι εἰμὶ ἐν τῆι ἰσχύι τοῦ σώματος 
07, 22. 143,1 


ὥστε: βουλευσάμενοι ὥ. 97, 10 
Lateinisches 


ἀρμάφε9}" τὰ ἀ. τῶν κειμηλίων 69, 14. 18. 20, 22 


Barkwt? 
βῆλον = 


70, 4 
velum: ἔνδον τοῦ β. 142, 11. 173, 20 
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Biröizes: οἱ τρακτευταὶ καὶ β. τῶν κατὰ Παλαιστίνην» δημοσίων 145, 22. vol. 
TBuagr. 3, 42 p. 144, 25. Malal. p. 400, 16. Lyd. de magistr. 3, 49 
p. 138, 16. Tustinian. nou. 38 p. 246. 34. 128 p. 638, 25 


διάριον: eig διαφύρους τόπους ταγμάτων te zul ὃ. 90,24. vgl. TU 82, 4 
p. 25, 23 

δουκάτον: τὸ ὃ. ἔχοντα “Παλαιστίνης 1δ0, 1. 19 

δούξ: 150, 16. 151, 2. 7. 17. 20 


ἐκσπελλευτής: 163,4. 172,21. vgl. Iustinian. nou. 128 p. 138, 84 
ἰλλούστοιος: ἰλλουστρίου ἀξίωμα ἔχων 172, 23. 238, 4. 14 


κάγκελλον: τὰ κάγκελα 61, 24. τῶι #. τοῦ ἱερατείου 45, 11. 2] 

κανδήλα: τὸ ὕδωρ τῆς ἀσβέστου αὐτοῦ (Buthymios) x. 76, 21 

κάστρον: x. οἰκοδομῆσαι. ἐν ἐρήμωι 175, 18. 178, 6. 187, 30. 188, 1 

κέλλα: 208, 17. τὴν μιπρὰν x. τὴν παρὰ τισὶν καλουμένην ἀρτοϑήκην 27, 19. 
in dieser Form bei Kyrill selten, das gewöhnliche Wort ist κελλίον 

πελλάριος: 27, 14 

κελλιώτης: 138, 9. τὸν x. μοναχόν 113, 10 

κεντηνάρια: 177,3. 181, 20 

κεντώνιον: 135, 4. 119,2. 6. 142, 8 

ποδρίον m. E. ein zum Gebrauch als Beutel hergerichietes Stück Leder 
vgl. quadra: ἑξακόσια νομίσματα Ev τρισὶν ὄντα z. 69, 19. ἀπὸ ἑνὸς τῶν 
+. πεντήκοντα νομίσματα λαβών 69, 28, πόδρι» ἑκατὸν νομισμάτων 238, 9 

κόμης: 5. ϑησαυρῶν 244, 15. τοῦ λαμπροτάτου 2. 177,7 

κονσιστώριον: τὸν οἶκον τὸν παλούμενοι x. 142, 16 

πορτίναι: 186, ὅ 

κουβιπουλάριος: x. Araotuclov τοῦ βασιλέως 240, 18. 142, 14 

κουκούλλιον: 73,13. 74, 18 

κουππκούμιν: 237, 12 

πυέστωρι Τριβουνιανοῦ τοῦ πυέστορος 178, 10 


λεκτίκῃ: 182, 11 


μαγιστριανοί: τῶν μ. καὶ ἀρχόντων καὶ στρατιωτῶν 149, 5 
μαγκπκιπεῖον: 24, 19. 117, 7 

μάγκιφψι: 89,26 vgl. üorozdros 89, 16 

μόδιος: δώδεκα u. σίτου 134, 11 


γούμερος: στρατευϑέντος ἐν ᾿Αλεξανδρείαι Ev ». τῶν ᾿Ισαύρων προσαγορευομένωι 
87,11. 92, 28. 29. 109, 6 


οὐγπκία: ὡς ἀπὸ δέκα οὐγκιῶν 107, 25 


πάλλιον: θά,1. ὅ 

πραιδεύειν: 172,4. πραιδευϑέντων 175, 11 

πρεπόσιτος praepositus sacıd cubiculi: 240, 19 

πραιτώρια: τὸν ἔπαρχον τῶν πραιτωρίων 46, 1. πρετωρίοις 247, 15 
σιροπινάριοι = popinarii: 160,3 
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σημίσσιν: 116, 14. σημισσίου 116, 13 

σιζεντιαρίπκιν: τὸ λεγόμενον σ. 142, 4 

σιλεντιάριοι: οἱ ἐπὶ τῶν ϑυρῶν σ. 142,5. 14 

σκαλώσεις: 169, 19 

σπεπτούριν [= exceptorium]: 187,7. σκεπιτουρίου 187, 10. 11. 14 
ozoivrıov: Er τοῦ κατὰ Παλαιστίνην o. 146, 3 


roarrevral: τοῖς τ. Παλαιστίνης 177,18. οἵ τ. καὶ βίνδικες τῶν κατὰ ITadar- 
στίνην δημοσίων 145,22. vgl. Lyd. de magistr. 3,68 p. 159, 14. 
Iustinian. nou. 130, Ὁ. 652, 3. 30 p. 226, 22. Gelzer, Arch. f. 
Papyrusf. 5, 350 

τριμίσσιον: 187, 3 


φάβα: ἔψήσαντος φ. εἰς πλῆϑος 180, 81 5. πισάριον 
φοῦρνος: 89, 17. 21. 23. 26 


Grammatisches und Syutaktisches 


τῆι δίψει 108,1. 22 

ὄντων ἐπκηησιῶν 101, 38, πληρωϑέντος διακονίας 206, 1ὅ 

μειζοτέρου 218, 23. χειρότερος 203, 24 

περισπᾶσαι 53, 20 

ἤφιεν 135, 11 

ἠνοίγη (1. pers. sing.) 216,1 

ὥξεσεν 135, 9 

ἀφείλατο 88, 20. ἐξείλατο 64,9. εὕραμεν 185, 16 

μεταβάλαι 137, 4 

διαδώσαντες 148, 17. παραδώσαντι 35, 10. ἐπιϑήσαντες 81, 17 

συνάξατε 58, 1. συνάξας 21, 26. ἐπισυνάξας 131, 3.149, 3. 151, 9. ἐπισυνάξαι 
53, 21 

ἐξεχέϑη 39,1. 66.8 

ἀπεξεατέστησεν 20, 23. 29, 20. 136, 17. 171, 4. 218, 1. 228, 14. ἀπεκατέστη 
79, 13 

ἀἁπήλαυσεν 164, 24. Theodoret. religiosa hist. Ὁ. 1112. 1118. 1152. 
1165. 1173. 1191. 1195 usw. 

„eyodpnzev 141, 12. καϑευδήσαντες 107, 11 [Theodoret. rel. hist. p. 1171]. 
zarorzreigijcas 164, 3 [Pallad. H. L. 40 p. 126, 9]. τυπτηϑέντων 193, 24 

Accusaliv des Schwures τὰς εὐχὰς τοῦ ἀββᾶ Σάβα 119, 25 

μηδὲν αὐτῶι εὑρηκότες 99, 1. 119, 22 

ἐών ἔστιν» 145,5. κἂν πρόκεινται 156, }4 

ἐμάνη ὑπερορίσαι 140, 34. ἔκλινεν τοῦ ἀποτάξασθαι 246, 1 

πρὸ Tod... ποιήσηται 40, 15 

Nominatbivus absolutus 89, 21ff. 162, 2Sff. 224,1. 247, 13 

wiederholtes Subject 157,3 (N ὑμετέρα γαληνότης) . . . 8 (πεπεισμένον 
τὸ ὑμέτερον #odrog) i 


BEMERKUNGEN 


I Handschriften 

Kyrills literarischer Nachlaß ist nicht für sich überliefert, 
sondern durch Sammlungen von Mönchsleben oder Menologien. 
Über Art und Entstehungszeit der Sammlungen ist von Ehr- 
hards monumentalem Werk [Texte und Unters. 51,1] gründ- 
liche und umfassende Belehrung zu erwarten; ich beschränke 
mich auf die von mir benutzten Handschriften. 

Bom Vaticanische Bibliothek: Ottobonianus 373, Pergament, 
nieht in Columnen. Die Handschrift ist ein besonders schönes 
Erzeugnis mönchischer Kalligraphenkunst, aus der Zeit um 
900. Orthographie und prosodische Zeichen sind. sorgfältig ge- 
handhabt nach dem Usus der Zeit, der von dem des 16. Jahrh., 
dem. unsere Drucke folgen, nicht unerheblich abweicht; ı ad- 
seriptum fehlt. Über den Inhalt ist der 1893 erschienene Katalog 
der griechischen Hss. der Ottoboniana [Codices manuseripti 
Graeci Ottoboniani Bibliotheeae Vaticanae] zu vergleichen. 
Die Viten Kyrills bilden den Hauptinhalt; ihnen gehen voran 
[£. 14] zwei Stücke die auch im Vatican. 1589 zusamumenstehen 
»Ἰ]ωάννου μοναχοῦ υἱοῦ Ξενοφῶντος ἀδελφοῦ "Αρκαδίου σύνταγμα 
ἤγουν βίος τοῦ ὁσίου καὶ ὁμολογητοῦ “Χαρίτωνος und [145----57}] 
Athanasius’ Vita Antoni, auf sie folgt [f. 213—236”] μαρτύριον 
ποῦ ἔν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ ἀρχιεπισκόπου τῆς „neyd- 
Ans ᾿Αρμενίας. Dazwischen stehen Werke Kyrills: 

£. 58 Keparatwoıg des Bios ᾿ὐϑυμίου, nur in dieser Hs. erhalten; 
£. 59 der Widmungsbrief an den Hegumenos Georgios in Beella 
hei Skythopolis und f. 60 in 60 κεφάλαια die Viba des Euthy- 
mios selbst, ohne subseriptio. An sie schließt sich f. 114 in 90 
κεφάλαια (die κεφαλαίωσις selbst fehlt) die des Sabas an, vom 
Schreiber selbst f. 197Y unterzeichnet βίοσ τοῦ ἐναγίοισ προ 
ἡμῶν σάβα. Die Vita des Iohannes Hesychastes! beginnt 
1 Die Übersetzung von ἡσυχαστῆς mit silentiarius verwandolt den 
Klausner, der seine Zelle nie verläßt, in einen jener IHofbeamten, 
die für das silentium des kaiserlichen consistorium, in dessen Saal auch 


die Audienzen abgehalten werden, zu sorgen haben, d. h. Unberufene 
nicht einlassen. Vgl. die Schilderung der Audienz in der Sahasvita 


142, 3. 
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f. 198; f. 212Y schließt mit der Zeile — λοῖσ do εἰκὸσ μετὰ air 
αὐτοῦ ἀποβίω ---- [p. 221, 24]. Es fehlt der Schluß der Vita 
21 Zeilen meiner Ausgabe; da dieser nicht einmal ein Blatt der 
Handschrift = rund 35 Zeilen füllt, ergibt sich mit Wahrschein - 
lichkeit, um nicht zu sagen Sicherheit, daß auf den ausgefallenen 
Blättern die Vita des Kyriakos sich an die des Hesychastes an 
reihte. Ich habe eine ausgezeichnete, durch die Kirchenväter- 
kommission besorgte Schwarzweißphotographie benutzt. 
Florenz Laurentiana XI 9, Pergament, in je zwei Co- J 

lumnen. Die Handschrift ist von Usener für seinen hl. Theodosios 
[Leipzig 1890] benutzt. Er setzt sie in den Anfang des 11. Jahr- 
hunderts; ich möchte etwa 100 Jahre hinuntergehen. Die Ortho- 
graphie ist nachlässig und fehlerhaft, wie man aus Useners 
minutiös genauem Apparat ersehen kann, den ich mit Absicht. 
nicht nachgeahmt habe. Für den Inhalt sei auf Bandini I 
502ff. verwiesen; Krumbacher gibt in den Studien zu den Le- 
senden des hl. T'heodosios [Sitzungsber. d. Bayr. Akad. ἃ. Wiss. 
1892 II] p. 229f. einen Auszug daraus. Die Handschrift ent- 
hält zunächst der Hauptsache nach fioıt, dann Homilien. 
Am Anfang unvollständig, beginnt sie mit dem Rest der Über- 


setzung des Sophronios von Hieronymus Vita Hilarions, es 


folgen die kyrillischen βίοι des Buthymios, Sabas und Iohannes 
Hesychastes! [nr. 2—4], nach vielen Stücken dazwischen der 
βίος des Kyriakos [nr. 18], das ἐγκώμιον des Theodoros von 
Petra auf Theodosios [nr. 19] und Kyrills βίος des Theodosios 
[ar. 20]. Ich benutze die Vergrößerungen eines von H. G. Opitz 
aufgenommenen Kleinfilmes; ein aus Versehen ausgelassenes 
Blatt der Vita Sabae hatte Pasquali die Güte für mich abzu- 
schreiben. 

RBom Vaticana 1589, Pergament, in je zwei Columnen. 
Das Inhaltsverzeichnis fol. 1 und die ersten Blätter sind in der- 


- 


‘selben Unziale geschrieben, die später nur in Überschriften 


verwandt wird. An ihre Stelle tritt, sicher vor fol. 30, eine 
eigenartige [italogriechische ?] Kalligraphenschrift, die ich der 
Wende vom 10. zum 11. Jahrhundert zuweisen möchte. Die 
Orthographie ist, von gelegentlichen groben Itacismen abgesehen, 
sorgfältig, kein ὁ adscriptum. Eine kurzgefaßte Angabe des 


1 Dessyschen auch [nr. 15] die griechische Übersetzung eines Stückes 
aus Bucherius Epitome Cassians, vgl. darüber Petschenig Cassiani 
opera [CSEL 17] Ip. XCOVIIf. 
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Inhalts lieferte Krumbacher a. a. O. p. 22Sf., die mir vorliegende 
Photographie des Inhaltverzeichnisses der Handschrift reicht 
zum Abdruck nicht aust. Die Sammlung von V zeigt mehr 
Plan und Ordnung als die von L; sie enthält nahezu ausschließ- 
lich Viten und drängt die kyrillischen Stücke zusammen: auf die 
vita des Theodosius, die wie in L an das Enkomion 'I'heodors 
sich anschließt, folgen der Widmungsbrief an Georgios und. die 
βίοι des Euthymios, Sabas, des Hesychasten Iohannes und des 
Kyriakos. Auch diese Handschrift hat Opitz für mich im 
Kleinflm aufgenommen. 

Sinai Katarinenkloster 494, Pergament, geschrieben in der 
Unziale des 9. Jahrhunderts? Die Handschrift ist von 
H. Greögoire in der Revue de l’instructioon publique en Belgique 
49 [1906] sorgfältig beschrieben. Sie ist in üblem Zustand und 
hat erhebliche Verluste erlitten; es fehlen 3 Quaternionen am 
Anfang und 5 Blätter vom 4., der 19. Quaternio [von Ὁ. 181, 12 
ἂν αὐτῆι τὴν οἴκησιν — Ὁ. 187, 17 ἔνϑα κεῖται], ein Blatt des 
jetzt letzten 26. Quaternio so wie noch einiges dazu, da das 
Ende des letzten Stückes auf einem Blatt nicht Platz hat. 
Die Trümmer der Handschrift beginnen jetzt in der Vita des 
Sabas mit τὸν ὄγδοον ἐν τῆ πατριαρχία |p. 103, 8], f. 1865 folgt 
die Vita des Iohannes Hesychastes, f. 165V die des Abraamios 
von Kratia, die im griechischen Original erst durch diese 


1 Die bei Krumbacher als nr. 1 aufgeführten (kurzen) Exzerpte 
aus Dionysios Arcopagites und dem "Iheologen’, ἡ. 1. dem Nazianzener 
Gregor stehen zwar auf dem nur teilweise beschriebenen [. 2 für sich, 
gehören aber zum ursprünglichen Bestand der Handschrift, werden 
auch im Inhaltsverzeichnis erwähnt, aber nicht gezählt. Unter der 
Ziffer A wird aufgeführt Bioo τοῦ ἁγίου Βαριψαβὰ τοῦ λαβόντος τὸ τίμιον 
αἷμα εἰσ χκολοκυν τὸ ῥεῦσαν ἔκ τῆς πλευρᾶς τοῦ Hu [Anf. πᾶσα δόσις ἀγαϑὴ καὶ 
πᾶν δώρημα τέλειον κτλ... Als Nummer IH [sehr verwischt) erscheint im 
Inhaltsverzeichnis das von Krumbacher als nr. 19 verzeichnete Stück: 
ἐπιστολῆ κανονικῆ τοῦ ἁγίου προ ἡμῶν ΤΓρηγορίου Enıoxor(ov) Νύσης πρὸς τὸν 
ἂν ἁγίοισ Λητόιον ἐπίσκοπ(ον) Μελιτηνήσ: der bei Krumbacher als nr. 20 
folgende Brief Kyrills [nicht ‘Kyriakos’] von Alexandrien an die 
Bischöfe in Libyen und der Pentapolis fehlt im Inhaltsverzeiehnis. 
Beide stammen aus der Kanonessammlung der 14 Titel. 

2 Ich erinnere daran, daß in jener Zeit: die Unziale die gebräuchliehe 
Schrift ist, die sog. Minuskel einer Zunft von Kalligraphen vorbehalten 
bleibt. Die Scholien die der bekannte Erzbischof Arothas von Caesarea. 
mit eigener Hand an den Rand der Texte setzt, die Kalligraphen für 
ihn hergestellt haben, sind in Unziale geschrieben. 
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Handschrift bekannt geworden ist; die etwas früher entdeckte 
arabische Übersetzung war ein unvollkommener Ersatz. Auf 
den verlorenen ersten 29 Blättern hat die Vita Sabae Platz, 
es bleiben wenn man den Umfang des Verlustes nach Coteliers 
oder meiner Ausgabe abschätzt, wenige Blätter übrig, auf denen 
z. B. von kyrillischen Stücken der βίος Θεοδοσίου gestanden 
haben könnte, ebensogut natürlich auch nicht kyrillisches von 
geringem Umfang. Noch weniger läßt sich bestimmen was am 
Schluß verloren gegangen ist. Aber auch als möglich zugegeben, 
daß die vollständige Handschrift nur kyrillische Stücke enthielz, 
so würde das nur aus einer Liebhaberei ihres Schreibers zu er- 
klären sein, der sich diese Stücke aus ihm vorliegenden Samm- 
lungen heraussuchte; keinenfalls darf angenommen werden, 
daß die Handschrift einer besonderen, auf Kyrill beschränkten 
Tradition angehöre. Das wird schon durch das Fehlen des 
Bios Εὐθυμίου und damit des Widmungsbriefes erwiesen. 
Der Archidiakon des Jerusalemer Patriarchats Kleopas Koi- 
kylides hat in dem Anhang zur Νέα Σιών 3 [1906] nicht nur eine 
zweite Abschrift des Bios ᾿Αβρααμίου, sondern auch eine der 
Vita des Iohannes Hesychastes aus der Handschrift veröffent- 
licht, s. oben 8. 250—253. Ausgiebigeres Material liefert eine 
in der Νέα Σιών 13 [1913] p. 756—765. 14 [1914] Ὁ. 76-—s9, 
165— 184. 378—393]! veröffentlichte Abschrift der Vita Sabae, 
die der Mönch “ὐγουστῖνος ᾿Ιορδανίτης angefertigt hat. Ich teile die 
Abweichungen von meiner Ausgabe mit, zunächst vollständig: 
108, 8/9 diarerhoörrog] διατελέσαντοσ ὃ 

9 πρὸς] καὶ πρὸσ ὃ 

9/10 μηνὸσ ἀπριλίου 8 

10 ἱεραρχέαν] ἀοχὴν 3 

18 καὶ κατὰ! κατὰ ὃ - 

15 ἐᾶσϑαι! ἔσεσθαι S = LVWG & 

16 yızdi 5 

17 περὶ] οἱ περὲ ὃ 

28 λέγουσιν] εἶπον» ὃ 

24 λέγουσιν αὐτῶι) καὶ λέγουσιν S = LVW 

25 τὴν] fehlt S = LVWG 

26 αὐτοῦ] fehlt S = LVWG 

27 κληρικὸν γενέσϑαι συνεχώρησεν ὃ = LVYWG 


1. Die in der Hs. fehlenden Stücke sind aus dem Ootelierschen Druck 
ergänzt. Da die Zeitschrift im Juli 1914 aufhörte zu erscheinen, 
reicht der Abdruck nur bis ἐπανιέναι πατρίδας 8. 154, 10 meiner 
Ausgabe. : 
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104, 1 δύναται) δυνήσεται 5. τῷ w, δυνήσηται. VG 
5 ἐδέξατο. ὑμᾶς] ὑμᾶσ ἐδέξατο ὃ 
6/7 πληϑυνϑέντων ἡμῶν» πληϑυνϑέντασ Se =LvwG 
1/8 ἐκεῖνος — συνήγαγεν ὑμᾶς ἐκεῖνοσ ὑμᾶσ---συνήγαγεν δ τε LVWG 
9 eis Ev] τοὺσ δι’ αὐτοῦ S 
12 συνεργήσει] συνεργήσει μειζόνωσ ὃ 
13 μετέρχεσϑε] ἔρχεσϑε 5 ἔρχεσϑαι [9) 
18 χειροϑετήσας) ἐμαυτὸν εὐεργετῶν ὃ ἐμαυτὸν δὐεργοτήσασ LVWG 
19 λαβὼν τόν τε μακαρίτην]Ἵ ἔλαβεν αὐτόν Te τὸν μακάριον S 
κατῆλϑεν] καὶ κατῆλθεν 5 
23 καταϑέμενος] ϑέμενοσ͵ 5 
24. μηνὸσ δεκεμβρίου ὃ 
25 τρίτωι] καὶ τρίτω S δὲ καὶ τρίτω WG 
105, 6 προσαγορευομένους] ὀνομαζομένουσ S = LV 
8 αὐτοῦ] ἑαυτοῦ S = LVW 
ἔμεινεν} ἔμενεν ὃ 
τῶι] τῶ αὐτῶ ὃ 
0/11 "Apusviori - τὸν κανόνα] ἐπιτελεῖν τὸν κανόνα ἀρμενιστὶ 5 
ἐπιτελεῖν ἀρμενιστὲ τὸν πανόνα LVWG 
11 τῆς ψαλμωιδίας fehlt 5 = WG 
τῆι fehlt S=V 
13 μακαρίου] τρισμακαρίου S = WG 
14 ft] τῆ τοιαύτη 8 
16 πλεῖστα] τὰ πλεῖστα ὃ 
παραδέδωκεν) παρέδωκε ὃ 
17 za® ὃν] ὃν ὦ S 
ἐκπλησία fehlt S 
19 ἡμῶν πατέρα ὃ 
20 περὶ] τῶν περὶ S, nicht schlecht 
21 διεγείροντα] διεγείραντα 8 
23 τὴν fehlt S 
24. παναγίου] ἁγίου ὃ 
106, 3 διηγήσομαι] διηγοῦμαι S 
πολλὰ] μεγάλα ὃ 
6 διὰ fehlt S = LWG 


μι θϑι 


Man versteht nach dieser Probe daß ein so gewissenhafter 
Gelehrter wie H. Gregoire darauf verzichtet hat, die Lesarten 
des Sinaitieus zu untersuchen! und wird, hoffe ich, nicht grollen, 
wenn ich die Liste in dieser Vollständigkeit nicht fortsetze, 
sondern die Einzellesungen des Sinaiticus weglasse, falls sie 
nicht irgendwie beachtenswert sind, und nur die Übereinstim- 
mungen mit Varianten meines Apparats aufzähle: 


1 Vgl. p. 283 Nous nous reservons d’etudier alleurs le cod. Sin. 494 
au poini τ για de la tradition manuscrite des auvres dijä conmues de 


Oyrille. 
T.u. U. 49,2: Schwartz 21 
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106, 


108, 
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10 ἐπεὶ S = LVWG 

10/11 τὴν — μηνὸς noodeoniar] τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην — μηνὸς 
Ss = LVWG 

17 περὶ] τῆσ πεοὶ S τὴν περὶ VWG 

19 μιπροτάτην S = LV 

25 ϑεία τισ 5 -- ὩὩΝ 

6 λογισάμενος} λογιζόμενοσ S = O 

9 μαϑητοῦ] μαϑητοῦ αὐτοῦ S = LVWG 

12 μακαρίου] ἁγίου 3 μαπαρίου καὶ Ev ἁγέοισ O 

18 κεφαλῆς] περυφῆσ S = LV 

18 ϑεωρήσας) ϑεασάμενοσ S = LVWG 

20 ἀπόστησον») ἀπόστησον τέκνον S, τέκνον» nach σοὺ L 

25 δέκα ἔχον 5 = WG 

27 ὁδεύσαντες] διοδεύσαντεσ S = LW 

1. 2 ἐφ᾽ ὧι ὑπεράνω) ἐφ᾽ οὗπερ ἄνω 8 

2.3 μᾶλλον τοῦ ϑεοῦ] τοῦ ϑεοῦ δὲ μᾶλλον 3 μᾶλλον δὲ τοῦ HH LG 

8 τὸν ἀγαπητὸν να 

7 τριάκοντα ὀκτὼ S = WG 

9 μακαρίτης] nuaxdewo S = LV 

9/10 Σάβας — αὐτῶι] σάβασ ἀπεκρίϑη 5 ἀπεκρίϑη σάβασ LVYW 


"14. τοὺς λοιποὺς} τοὺσ λοιστοὺσ τοὺσ 5 = VWG 


109, 


110, 


111 


118, 


15 καὶ ἕως] ἕως S = LVWG 

Πανιάδος 8 richtig, σπανιάδοσ OLVWG 
19 ἐξεδέξατο] ἐξεδέχετο S—L 
20 μακαρίτης] μακάριοσ σάβασ 3 uaxagirno σάβασ L 
21 ἀποκριϑέντοσ S = LVWG 
23 προσκυνήσαντες] προσκυνήσαντεσ zul κηδεύσαντεσ S — WA 
24 αὐτῶι} αὐτὸν S — LW 
8 γεγονότα] τυγχάνειν ὃ εἶναι WG 
24 ἐγκαταλίπησ μὲ 5. μὲ ἐγκαταλίπησ W 
25 νεφέλης ποτὲ] νεφέλησ S ποτὲ νεφέλησ LG 
6 ὄντα fehlt αὶ Ξ Τῷ 
12/13 προσευχαῖς καὶ ταῖς fehlt S = LVWG 
3 ἀνεχώρησαν] ἀνεχώρησαν ἄφνω S = LVW 
8 ἀλλήλους] ἑαυτοὺσ S = LYVWG 
9 ὡς fehlt S = LVW 
17 τῆσ νηστείασ S = LVWG 
18 τοῦ πάσχα] πασχαλίου S = LVW 
21 αὐτοὺς fehlt Καὶ = LVWG 
22 Exryoluo Ὁ 
4 ἀδελφῶν τίνων S = LVWG 
9 ἀναλώματα] βρώματα 3 
10 δεξάμενοσ ὁ ϑεῖοσ S —= V 
12 προσφόρωσ ἐμελέτα ὃ = LVWG 
16 οὕτωσ S = LWG 
21 αὐτοῦ] ἑαυτοῦ S = VWG 
23 ὁ Θεόδωρος] ϑεόδωροσ S = WG 
5 ἐν τῆ λαύρα ὃ = VWG 

κελλία S = WG 


113, 


116, 


117, 


118, 


119, 


122, 
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5 ἤφιεν S—- LVWG 
7 eis αὐτὸ fehlt S=O 
νηφαλίουσ S—V 

11 νηφάλιον S = V 

13 τὸ fehlt S=- WG 
Tod σώματοσ Καὶ πάντα Tod σώματοσ LVWG τοῦ σώματοσ πάντα O | 

18 καϑαρεύειν S = LVW 

11 ἄλλα κελλία S = LVWG 

13 ἡμισείου S ἡμισίου O ἡμισσίου V 

14 ἡμίσυν 8 Nuloow V ἡμίσιον O 

15 σὲ πληρώσω] πᾶσαν τὴν τιμὴν ἀποπληρώσω S = LVWG 
ἀπολῶ] ἀπόλλω S = OLYWG 

24 τοῦ πύργου τοῦ] τοῦ πύργου S = L | 

38 δὲ] τε 5: --Ο 

3—5 ὡς --- εἰ καλέσειέν τις] ἐάν τισ ὧσ --- καλέσειεν S = LVWG 

5 νέοσ παρ᾽ ἡμῖν S = LVWG 

10 πληϑυνϑεῖσαν S = LVWG 

12 μέσαυλον S = WG 

17/18 ἐν αὐτῆι) eio αὐτὴν S = LVW 

19 μὲν fehlt S = LVWG 

4 τὸν ὕμνον ψάλλειν S = LVW 

12 φήλικοσ S -- G 

15 ἀπωσάμενος] ἀποσεισάμενοσ S = LVWG 

17 ἐκκλησίαν γίνεσϑαι] ἐπιτελεῖν ἐκκλησίαν S ἐκκλησίαν LYWG 

24 ἐξάρχοντοσ S = WG 

2 ἐξεῶσαι S— LVWG 

3 φιλονεικῶν S = LVW Ä 

3. 4 Tod — ἀναστάντοσ — ἀρξαμένου S= Weor Ὶ 

7 ἐξῶσαι αὐτὸν] αὐτὸν ἐκβαλεῖν 5 | 

11 ἡμῶν fehlt S = LVWG 

12 βούλει S = LWG 

21 ὑποπτεύοντες] ὑπονοήσαντεσ S = W | 

26 ἀπὸ fehlt S = LVWG N 

| 


περάσωμε») παρέλθωμεν S = LVWG 
4 πολλοὶ πρὸσ αὐτὸν S = LVWG 
12 βιωσάμενος] βεβοημένοσ S = LVW ar , 
15 ὑπονοθεύσαντας καὶ] ἑτέρουσ ὑπονοθϑεύσαντασ καὶ 3 ὑπονοϑεύσαν- 
ταῦ καὶ ἑτέρουσ καὶ W eo : 
20 ἡμέρασ πλείουσ S = LVWG | 
1/2 καὶ χάριτι fehlt S = LVWG | 
[ 
| 


 ὄντοσ τοῖσ τόποισ S = W | 
7 ἔρημον ἀναχωρῶν S = LVWG : ἱ 
9 ὧν ἁγίοις) μεγάλου S 
10 ἐκεῖσε S = WG 
21 γενόμενοσ S = V yerdueroo Τὶ 
24 τε fehlt S=O 

ὄψει 53, - Weor G 
28 ἐδξεισεῖν) εἰπεῖν S = VG 
4 τῆς — βοηϑείας} τὴν — πρόνοιαν S = LVG 


21* 


824 
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122, 23/24 παρατάσσονται καὶ] παρατασσόμενοι S = VWG 
24 ἡτοιμάζοντο] ἡτοίμαζον S = VW 
τε fehlt S = L 
24/25 καὶ --- ἅπασαν fehlt 8, vgl. O 
25 ἄμμασ S = VWG 
28 κάτω fehlt S= WG . 
123, 8 τούτων] τούτων δὲ S = LVWG 
14 ἐξ fehlt S = LVWG 
14/15 ἐρχόμενον ϑεωρήσαντεσ S = LVWG 
21 τῶι nargıdoyn) ἐπὶ τὸν πατριάρχην S-—= LVW 
124, 5 zvoloı]) χῷ S =L . 
16 ἀκουσίωσ S = LVWG 
125, 3 κατασπείραντεσ S = W. 
15 κυβερνήσαντος καλῶς] καλῶσ' διοικήσαντοσ S καλῶσ πυβερνή- 
cavroo LVYWG 
17 μάμαντοσ ὃ = WG 
28 ἐκ μέρους ἤδη] ἐκ μέρουσ 3 ἤδη ἔκ μέρουσ LVWG 
126, 8/9 ὁ σάβασ κατ᾽ αὐτοῦ 5 = LVWG 
15 εἰς αὐτὸ fehlt 5, vgl. den Apparat 
16 τὸν fehlt S = LVW 
22 κήρυκον ὃ = WG 
26 μακαρίου S = LVWG 
τελειωθϑέντοσ ὃ = WG 
27 κήρυκοσ S = ΟΥ σ΄ 
197, 11 τῆσ τῶν S =0O 
12 τῆσ ἁγίασ πεποίηκεν S = Κα 
17 τοῦ μεγάλου εὐθϑυμίου 8 = WG 
128, 2/3 ἐν — ἀναστάσει συνάξεωσ ἐπιτελουμένησ S = LVWG 
6 αὐτοὺς] αὐτοῖσ S= VG 
17 μαϑητῶν ἑαυτοῦ S = V ἑαυτοῦ μαϑητῶν L 
24 τοῦ fehlt S = Οὐ 
25 συνοδίας fehlt S = WG 
28 ὃν μοναχικοῖσ 5 = LVWG 
μοναχικοῖσ τε ὃ = VWG 
129, 4 τῆι κλήσει] τῶ ὀνόματι S = ΤΥ̓ΝῸ 
τῶ 8 τὸ OLVWG 
11 πατὴρ ἡμῶν S = O 
12/13 τέκνον ϑεάρεστον S = LVWG 
19 δύναμιν] δύναμιν λέγων S = LVWG 
22 καὶ τὰ ψυχιπὰ πάϑη 8 = ΤΙΝ 
25 ὦ τέκνον 8 
180, 10 τίμιε πάτερ 8 = VG 
23 αὐτῆς] ταύτην S = G, αὐτὴν LVW 
131, 2 πυργίου] πύργου S = WG 
8 εἰπόντος] εἰρηπότοσ S = LVWG 
11 τέκνον] τέκνον ὅτι S = LV 
18 ὀσπρίου S= WG 
14 ὀσπρίου S = W 
19 αὐτὸς fehlt S = O: 
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ἐν τῷ ἰδίω κελλίω. S = LV 
28 λαβὼν μάχαιραν 5 -- LV 
28 ὑγιασϑέντα S = LV 
182, 2 ἐρευνήσας] ἐρευνήσας καὶ ἀνακπρίνασ S = LV 
4 ἡσυχάξειν] ἡσυχάζειν re S = LWG 
5/6 εἰσ συντυχίαν] ἢ συντυχίασ ποιεῖσϑαι S = LVWG 
20 σαρκικοὶ κατὰ σάρκα S fehlt OWG 
καὶ ἀληϑῶς fehlt S = OWG 
133, 3 ὑπουργίαν] χρείαν S = O 
15 λέγων] λέγων ὅτι S=O 
19 φωνὴν] φωνῆσ S = LVG 
γινομένησ S = LVW eo 
21 τὸ] τοῦτο S—=W 
184, 8 εἰ μὴ S = OWG ἀλλ᾽ LV, zu beachten 
μετὰ τοῦ] μετ᾽ αὐτοῦ S—=L 
9 βουρδονίων Sm LV 
10 βουρδονίου S = LV 
11 ἐκ τῆσ γῆσ μόνοσ S = LV 
12 ὑπερέβαλλεν S = WG 
15 φόρτον] γόμον S = LVWG 2 
17 διωχϑεὶς] διωχϑεὶσ ἀπὸ τοῦ κοινοβίου 3 διωχϑεὶσ τῆσ μονῆσ LV 
18 αὐτοῦ] ἑαυτοῦ S = LV 
1835, 2 χαλκίον fehlt S = LV 
4 Bir 5 -- 1, 
6 ὄσπριον S = WG 
7 eig] μεμιγμένα εἰσ S = LV 
14 χαρίσματοσ ἠξιώϑη S=LV 
17 ἤγγιυκεν ἤγγισεν S = LV 
19 μακαρίτηι] μακαρίω S = LV 
25 πλάγιον] μέροσ S = LV 
136, 1 undaßa 8 
4 zToic) τοῖσ τὲ 5 = LV 
ὄσπριον S = WG ᾿ ᾿ e 
δ Τερόντιος καλούμενος] γέρων καλούμενοσ γερόντιοσ 5 m τιν τὸν Ἢ 
10/11 ἀπογνῶναι τῆσ ϑεραπείασ αὐτοῦ 8 ἀπογνῶναι τῆσ αὐτοῦ 
ϑεραπείασ Ἱ, 
.. 11 τούτου μικπρότεροσ ὃ = LVG 4 
21 ὀνόματι Θωμᾶς} ϑωμᾶσ καλούμενοσ S = LVWG 
23 ἐν ἁγίοις ve ἅγιον S τὸ ἁγιώτατον LV 
25 γεγονὼς ἢ - 
137, 6 εἰσ οἷνον κάλλιστον μεταβληϑέν S — OWG FR 
10 πλουσίωσ πάντασ S πλουσίωσ ἅπαντασ V πάντασ πλουσίωσ WG 
14 μηδάβων ὃ - 
16 ἁγίου] Er ἁγίοισ S = LVW 
17 προστεϑεικὼσ S = W 
18 εἴχομεν] ἔσχομεν S = LVWG 
ἐπὶ S—= OW, fehlt LVG, zu beachten 
23 μαϑητοῦ] μαϑητοῦ αὐτοῦ S = LVG 
26 ἀδελφός] μαϑητήσ S=L 
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1 σαφῶσ S = OWG, σαφὲσ LV, zu beachten 
5 φλέγων τὸ πάϑοσ S = OWG, vgl. den Apparat 


- 6 μένεισ S = OLVYWG 


139, 


140, 


141, 


142, 


143, 
144, 


145, 


146, 
147, 


148, 
149, 


7 σου fehlt S = LV 

8 ἱκανὸν καὶ] τινὰ καὶ ἱκανῶσ S = LV 
11 ἕψησε S ἔφησε LVG 

17/18 πάντεσ καὶ ἐχορτάσϑησων ὃ = LVWG 
19 ποτὲ fehlt S = LVW 

22 ὠφελείας ἐπιμελείασ S = LV 

8 τάχα] ἢ τάχα S = LV 

13 κακῶς] κακῶσ γε ὃ 

10 Χριστοῦ] ϑεοῦ S = O 

17 καὶ νουϑετήσας]) νουϑετήσασ S = LVCG 
20 μεγάλου] ἡγιασμένου S = VWG 

10 ἀποσχοινισάντων S = LV 

12 ἀναϑεματίζοντοσ S = LV 

21 τὴν τελευτὴν S=L 

25 ἐξεώσας] ἐξελάσασ S —= LV 

1 αὐτὴν] ταύτην S = LV 

5 τοίνυν] ye ὃ 

10 ὅλης τῆς] ὅλησ S = LV 

18 σιδῶνι S = OWG 

22 εὐτυχέοσ S εὐτυχέωσ ΤΙΝ 

24 πατρὸς ἡμῶν S τ OWG, fehlt LV; zu beachten 
25 φϑάσαντοσ S = LV 

2 πάντεσ ὃ = WG 


21 τὴν ὀρϑόδοξον πολεμῆσαι πίστιν 5 πολεμεῖν τὴν ὀρϑόδοξον 


σίστιν WG 
21 νυνὲ fehlt S = O 
22 σιδῶνι S = OW 
16 οὔτε δεξιὰ S=V 
οὔτε ἀριστερά S = L 
2 ἀριάδνην S = LVW 
6 ἐξῆλϑεν) ἐξέβη S 
21 γέγονεν fehlt S=O 
29 ταύτην] ταύτην τοίνυν S = LV 
17 ἐπάξησ 8 
4 γέγονεν ὃν S=L 
14 τὸν] τῶν 5 = OLV 
17 σευῆρον»] σευῆρον ὕστερον S = WG 
22 τὸν εὐτυχῆ S = VWG 
10. 12 σιδῶνι S = OWG 
9 φιλονεικῶν S = VWG 
15 συναϑροισϑείσημ] συνελϑούση S = LV 
16 μέγαν zai fehlt 5 =LVWG 
18 εὐτυχῆ S = WG 
22 διεῖλεν ἐν S = VWG 
25 καὶ ὁμοούσιον S = OW 
29 μηδ᾽ ὅλωσ τοῦτο πρᾶξαι καταδεξαμένου S = LVWG 
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150, 1 ὀλύμπιον τινὰ S = OW 
2 σιδῶνοσ S = OWG 
5 ὀλύμπιοσ S = ΟΥ̓ eorr 
8 τὸν ᾿Διλᾶν] ἀιλᾶν S = WA 
18 ὀλυμπίου S — OW eo 
151, 1 oe πείση S = ΟΥ̓, πείση oe LV; zu beachten 
2 ovwrrideodar S = O, συνϑέσϑαι LVWG; zu beachten 
4 zweo S = OWG, τιρὲσ ὅτι VL; zu beachten 
11 räca] πᾶσα 3 S = ΟΥ̓ eat; zu beachten 
12 ἅπαντας] ἅπαντασ κατὰ τὴ» κυριακὴν WG 
19 εἰσεληλυϑότοσ οἶκον] εἰσελϑόντοσ οἶκον Sm WG 
20 γενέσϑαι) γενήσεσθαι S = V 
24 ἀμελητὶ 5 = WG 
152, 3 φωνὴν τοιαύτην S = LVW 
24 τοῦ ϑεοῦ fehlt S = WG . 
158, 2 Σιὼν fehlt S = LVWG 
8 ᾿Αναστάσεως) αὐτοῦ ἀναστάσεωσ S = LYW 
21 τῆσ ὑφηλίου σχεδὸν S = LV 
154, 9 παραγινομένους — καὶ fehlt S = WG 


In dem kurzen Bios Θεοδοσίου und dem noch kürzeren 
Bios Θεογνίου verweist Kyrill selbst auf die ausführlicheren 
Darstellungen des Theodoros von Petra [p. 239, 17] und des 
Hesychasten Paulus von Elusa [p. 243, 81. Die Sammlungen 
lassen daher diese beiden Viten Kyrills, wenn sie sie überhaupt 
bringen, auf die anspruchsvolleren und längeren Behandlungen, 
gewissermaßen als Beigabe folgen. In dieser Form ist die Vita 
des Theodosios in die Sammlungen von L und V gelangt; da- 
gegen kommt die des Theognios als Anhang der von dem 
Hesychasten Paulus verfaßten nur in. der Sammlung des Coisli- 
nianus 303 vor, die sonst nichts von Kyrill enthält. Beide Stücke 
sind zuerst in den Analecta Bollandiana 10, 73ff. veröffentlicht; 
mir stand eine durch die Kirchenväterkommission besorgte 
Schwarzweißphotographie zur Verfügung. M. E. ist die Hand- 
schrift nicht älter als das 11. Jahrhundert. 

Das sind die Handschriften von kyrillische Stücke ent- 
haltenden Sammlungen, die ich direkt oder indirekt habe be- 
nutzen können; ich zweifle nicht, daß es noch mehr, auch wert- 
vollere gibt als z. B. der Vaticanus 2022 [s. u.] oder der Pari- 
sinus 1609 [= Colbert 4461], der nur eine einzelne Vita, die des 
Sabas, enthält. Eine Klasse für sich bilden die Handschriften, 
die nicht wie die der Sammlungen zum privaten Gebrauch der 
Kleriker und vor allem der Mönche bestimmt sind, sondern 
einem liturgischen Zwecke dienen: sie liefern die "Texte für die 


ei 
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morgendlichen Lektionen in den Klöstern und sind nach dena 
Festkalender geordnet. Von den Jahres- oder Halbjahres - 
sammlungen, die sowohl homiletische wie hagiographische Texte 
enthalten, kann hier abgesehen werden, da sie keine der kyril- 
lischen Viten aufgenommen haben; in Betracht kommen nur 
die von Delehaye und Ehrhard ‘Menologien’ genannten Samm - 
lungen, in denen nur hagiographische bestimmten Tagen zu- 
geordnete Texte vorkommen, aber keine auf die Festtage des 
beweglichen Kirchenjahres sich beziehenden Homilien und 
Panegyriken!. In solchen Menologien kommen nach Ehr- 
hards Verzeichnissen vor: 

Vita des Euthymios [20. Januar]: Januarmenologium. 
Cod. Marcianus 583 5. X [I p.536= N]. Messina S. Salvatore 42 
5. X/XI [Ip. 540= 5]. Athos Κουτλουμουσίου 37 5. X [I p. 538 

= K], hier ohne den Prolog. 

Vita des Sabas [5. December]: Dezembermenologium. Theolog. ᾿ 
Schule von Chalki, Cod. τῆς μονῆς 88 5. ΨΙΠΙῚΧ Ip. 619 
=(]. Cod. Bodl. Laud. 69 5. XI [1 Ὁ. 517 =B]. 

. Vierteljahrsmenologium. Cod. Vindobon. hist. gr.s. X [Ip. 395 

Zweimonatsmenologium. ° Cod. Lips. Rep. II 26 5. X [der 
Schrift nach älter als W; I Ὁ. 419 = ΟἹ. 

Aus .einem griechischen Menologium stammt auch, wie das 
an der Spitze stehende Datum ‘Dezember δ᾽ verrät, die sla- 
vische Übersetzung die Pomjalowski in Petersburg 1890 ver- 
öffentlicht hat. Ich habe in ihr nichts Wertvolles gefunden : 
zu gründlichem Suchen reichen freilich meine sprachlichen 
Kenntnisse nicht aus. 

Vita des Kyriakos [29. September]: J ahresmenologium : 
Cod. Vatiean. 866 5. XI [Ip. 3dl=V 1]. 

Über die Vita des Iohannes Hesychastes herrscht Unsicher- 
heit. Unsicher ist zunächst sein Todestag, und damit seine Stel- 
lung in den Menologien. Der nicht von Kyrill herrührende 
Schluß der Vita gibt den 7. Dezember an; denselben Tag hat 
das Konstantinopler Synaxar, vgl. Ehrhard I Ὁ. 527. Dagegen 
steht in dem Schluß der Vita im Sinaiticus 494, der ebenfalls 
unecht, vermutlich später als der gewöhnliche ist, der 8. Januar, 


1 Ich entnehme diese unterscheidenden Definitionen dem Ehrhard - 
schen Werk Bd. 1, vgl. p. XIf. 154. 326. 


Menologien 820: 


d..h. sein Geburtstag [p. 201, 16f.]. In den von Ehrhard. im 
ersten Band beschriebenen Menologien kommt die Vita des. 
Johannes nur in dem slavischen Codex Suprasliensis vor, der 
die Übersetzung eines griechischen Märzmenologiums ist; 
ihr Tag ist dort der 31. März. Die Acta Sancetorum [m. Mai. 
t. III p. 232] stellen die lateinische Übersetzung unter Verwei- 
sung auf die im 16. Jahrh. herausgegebenen Sammlungen des 
Lipomanus und Surius, die griechische Texte nur in lateinischer 
. Übersetzung geben, zum 13. Mai; der griechische Text steht 
in den Graeca am Schluß des Bandes. Er soll aus dem Vaticanus 
866 entnommen sein, wie p. 232 ausdrücklich gesagt wird: 
nos dieta Acta eliam Graece asseculi sumus ex codice Bibliothecae 
Vaticanae num. 866 signato. Das ist ein Versehen, das Usener 
[Theodosios Ὁ. XVII] und mich [p. 2] zu falschen Angaben ver- 
leitet hat: nach dem Catalogus codd. hagiographorum biblio- 
thecae Vaticanae der Bollandisten sowie nach der Beschreibung 
bei Ehrhard τ. 340—345 steht die Vita nicht im Vat. 866. 
Ich wage die Vermutung, daß der Text der Acta Sanctorum aus 
dem Vaticanus 819! s. XI/XII stammt. 

Drei kyrillische Viten sind von dem Metaphrasten Symeon 
“in der späteren zweiten Hälfte des 10. Jahrhunderts’ [Ehrhard IL 
p. 308] für sein, dann leider maßgebend gewordenes Menologium. 
umgeschrieben, die des Euthymios [Ehrhard. II 531], des Sabas 
[ebenda p. 471] und des Kyriakos [ebenda p. 319]. Ich habe 
mich um diese Elaborate nicht gekümmert, zähle aber um der 


1 Die Handschrift enthält einen Auszug aus den Menologien des 
Mai: 12. Epiphanius, 13. Iohannes Hesychastes [fol. 46Y—58Y Bios 
τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου τοῦ ἐπισκόπου καὶ ἡσυχαστοῦ τῆς λαύρας τοῦ ἀββᾶ 
Σάβα], 14. Pachomius; des Juni: 12. Onuphrius; des Juli: 16. Abheno- 
genes, 21. Symeon Sabas; des August: 1. Makkabäer [aus Tosephus, 
d. i. dem sog. 4. Malkkabäerbuch], 5. Eusignius, Apollinaria [gehört 
zum 5. Januar], 2. über die Translation der Reliquien des hl. Stepha- 
nus. Daß Iohannes Hesychastes in den Mai zwischen Heilige des 12. 
und 14. gesetzt wird, was sonst nieht; vorkommt, dürfte der beste Be- 
weis dafür sein, daß Lipomanus und Surius sowio der Text, der AA.SS. 
auf diese Es. zurückgehen, ferner auch dafür, daß der Schluß, obgleich 
er in den AA. SS. und der Hs. selbst steht, in deren Vorlage fehlte. 
Ich erwähne noch den Vatican. 2022 5. XII/XIIT, in dem lohannes 
Hesychastes [f. 206—223Y Περὶ τοῦ ϑεσπεσίου ᾿]ωάννου ἐπισκόπου καὶ 
ἡσυχαστοῦ τῆς λαύρας τοῦ ἁγίου Σάβα] auf Maria von Agypten [1. April] 
und Alexius [17. März] folgt und Paulus von Theben [15. Januar] 
hinter sich hat; die Hs. ist also kein Menologium. 
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Vollständigkeit die symeonischen Hss. auf, in denen nach der 
dankenswerten Tabelle Ehrhards II Ὁ. 660ff. die Metaphrase 
Symeons durch das kyrillische Original ersetzt ist: 

Vita des Euthymios: Oxford Baroceianus 193 5. XIII [IL 
p- 570]. Vatie. 1991 s. XILIL, nur der Anfang [II p. 573]. 

Vita des Sabas: Lesbos Kloster τοῦ “ειμῶνος 5 5. XI1II/XV 
[IT p. 506). 

Von all diesen menologischen Handschriften waren mir nur 
zwei zugänglich, dadurch daß sie hierher auf die Staatsbibliothek 
geschickt wurden, der Vindobonensis Hist. gr. 31 s. XI [oder 
frühestens Ende s. X] und der Lipsiensis Rep. TI 16 s. X, beide 
von Ehrhard I p. 395ff. 419ff. ausführlich beschrieben ; ich trage 
nur nach, daß die Leipziger Handschrift in Columnen, die Wiener 
in Vollzeilen geschrieben ist. Die Orthographie der Wiener Hs. 
[W] zeichnet sich durch Korrektheit aus, der Text ist hier und 
da durch eine gleichzeitige oder nur wenig jüngere Hand ent- 
stellt!. Dagegen weist die ältere Leipziger Hs. nicht nur Ita- 
zismen in stattlicher Anzahl auf, die ich bei keiner Handschrift 
anzuführen pflege, sondern auch eine solche Menge von wert- 
losen Rinzellesarten, daß ich die nur von ihr [6] gebotenen Ab- 
weichungen nicht in den Apparat aufgenommen habe. Um dies 
Verfahren zu rechtfertigen und die Handschrift zu charakteri- 
sieren, zähle ich diese Abweichungen für die capp. 16—18 auf: 

p. 99. 9 ἀπαύστοις] ἐπ᾽ αὐτοῖσ | 10 ἑαυτοῦ] αὐτοῦ | 12/13 προσ - 
ασχολεῖσϑαι] ἐνασχολεῖσθαι | 11 καὶ ἤρξατο] ἤρξατο οὖν | Eoxousvovo] 
εἰσερχομένουσ |18 διεσπαρμένων] διερχομένων σερὸσ αὐτὸν καὶ τῶν dıs- 
σπαρμένων | 21 τὴν ἔν τῶι τῆσ ἐν | 22 σευπριανὸσ | 24 καὶ] δὲ καὶ | 
p.100,15 γὰρ] γὰρ παρὰ πάντασ | 28 ἢ fehlt | p. 101,11 πληροσελήνου] 
πήροσελήνου | 13 ὀρύξαι] ὡρυχϑῆναι | 20 σπηλαίου αὐτοῦ] πελλίου 
αὐτοῦ ἤγουν τοῦ σπηλαίου | 26 ταυτῶι] ἑαυτῶ | Ὁ. 102%, 4 oixor 
εὗρεν μέγαν] οἶκοσ ἐστὲν μέγασ | 9 μέχρις] μέχρι τῶν πατέρων τὸν" 
ἀριϑμόν] τῶν ἀριϑμῶν πρῶ» | 11 σύστασιν») τὴν σύστασιν» | 12 καὶ] 
καὶ πρὸσ 16 ἀξίως] ἄξιοι 22 δὲ] δὲ καὶ | 

Man beachte Ὁ. 99, 18. 101,20; dort ist die richtige Lesart 
vom Rand in den Text gedrungen und mit zat oder ἤγουν 
eingefügt. 

Ich lasse zwei Handschriften folgen, die zwar keine Meno- 
logien. sind, deren kyrillische Stücke aber aus Menologien ent- 
nommen sein müssen. 


1 Nicht nur in der Sabasvita, vgl. Anrich, Hagios Nikolaos 2 Ὁ. 44. 71. 
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Oxford: Christ Church 67 s. X, in Vollzeilen geschrieben, € 
Orthographie, Akzente, Spiritus nachlässig. In der Handschrift 
sind verschiedene Dinge, darunter Palladius Historia Lausiaca, 
wie es scheint, in zwei Rezensionen, für mönchische Lektüre 
zusammengeschrieben, : vgl. Zeitschr. f. neutestam. Wiss. 36 
p- 201. Ich verdanke Herrn Kollegen Pfeiffer und vor allem. 
der Oxford Philological Society einen Kleinfilm der Blätter, 
auf denen die Vita Butlıymii steht. Sie waren arg durcheinander 
geraten und sind garnicht oder schlecht geordnet, ehe sie dem 
Buchbinder übergeben wurden; nicht wenige fehlen. Meine 
Photographien beginnen mit f. 2/; mindestens auf f. 2" steht 
ein mir fehlendes Stück der Vita, vielleicht auch auf fol. 1. 
Die jetzige Ordnung ist folgende: 

f, 2v στῆρασ οὔσης αὐτῆς [35, 27] ---πνευματιφόρου [so] προ [36, 12] 

f. 3 ποῦ γὰρ τῆσ ϑείασ [42,20] — τὸν τῆσ ὀρϑῆσ [43, 22] 

f. 4 ᾿Αδελφὸσ τίσ ἣν [36, 13] — τοῦ ἐπισκόπου περιμενόντων [37,11] 

f. 5 ὧσ ἡγανακτήϑη αὐξόλαοσ [41]. 16] — τῆσ ἐν δύο φύσεσιν 

[42, 30] 
f. 6 ἐκ τοῦ δργοχείρου [17, 25] — f. 13 Ende: διακόνουσ᾽ ὁ δὲ 
μέγασ εὐϑύμιοσ [36,. 25] 


f. 14 εἰσόμετρον ἐχαρίσατο |27, 29] — f. 19 Iinde: πρῶ» ὁνομα- 
σϑέντα καὶ [34, 13] 
f. 20 εἰσ τὸ κηδεῦσαι αὐτὸν [37,11] — f. 23 Ende: δεδιῶτεσ μὴ 


ἀγαναπκτηϑῶσιν [41], 15] 

f. 24 διανοίασ σποστὸν τὴν Ev δύο [43, 22] — f. 42 Ende: ἐπὶ μὲν 
τὸ |p- 64, 27] 

f. 43 τέχειν» ὁδὸν ἀνοδία [67, 1] — f. 56 Ende: καὶ ἀληϑεύειν 
μέλλουσι» [8]. 10] 

f. 57 τῆσ ἀναϑεματισθέντων [88, 10] — αἰῶνων. ἀμήν» [85, 4] 

f. 176 MHNI IANNOTAPIQ Καὶ ΒΙΟΣ ΤΟΥ͂ OXIOY ΠΡΣ 
HMQ2N EYOYMIOY τῷ τιμιωτάτω [5, 1] — τὸν παρὰ τοῦ 
μισϑα [6. 9]. 

Die richtige Ordnung würde sein: f. 176. Lücke. f. 6—13. 
Lücke. 14—19. 2. 4. 20—23. 5. 3. 24—42. Lücke. 43—50. 
Lücke. 57. 

Aus dem übergeschriebenen Tag des Heiligen folgt, daß die 
Vita aus einem Menologium entnommen ist. 

Paris 502 [früher Colbert 3063] s. XII. Die Hs. enthält außer 
den Viten des Sabas [f. 188] und des Euthymios |[f. 245], die auf- 
einander folgen, keine Heiligenleben, sondern nur verschiedene 
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monastica. Sie ist also, wie C, kein Menologium, aber die An- 
ordnung Kyrills ist umgedreht, weil der Tag des Euthymios 
[20. Januar] in dem mit dem 1. September beginnenden kon- 
stantinopler Festkalender auf den des Sabas [5. Dezember] 
folgt. Die beiden Viten stammen also aus keiner Sammlung, 
sondern aus einem Menologium. Ich habe nicht die Hand- 
schrift selbst, sondern den allem Anschein nach ziemlich ge- 
treuen Abdruck in dem ersten und. einzigen Band der von den 
Maurinern herausgegebenen Analecta Graeca verglichen und 
die Varianten vollständig mitgeteilt!. 

Sinai, Katharinenkloster 524, Pergament s. X/XI. Ob die 
Handschrift eine Sammlung enthält oder ein Menologium, 
weiß ich nicht, ich kenne nur den Abdruck der Vita Euthymiü 
in der Νέα Σιών 11. 12 [Jerusalem 1911. 1912]. Es ist die erste 
Ausgabe der vollständigen Vita, hat aber keine Beachtung se- 
funden, weil die Zeitschrift wenig bekannt war, außerdem 1914 
ihr Erscheinen einstellte, vgl. 8. 320. Die Handschrift hat, wie 
S und G, viele Einzellesungen, darunter eine längere Inter- 
polation $. 50, 19, die es nicht verdienen, in den Apparat auf- 
genommen zu werden. 

Wenn auch die Schreiber einzelner Handschriften und gerade 
einer so alten wie des Sinaitieus 494, sich nicht gescheut haben, 
ihre Vorlage vielfach um- statt abzuschreiben, so bietet doch 
die Überlieferung der kyrillischen Viten, wenn eine Mehrzahl 
von Zeugen erlaubt, sie zu kontrollieren, nicht entfernt ein solches 
Chaos wie z. B. das Leben des Styliten Symeon. Die Mönche der 
Sabasklöster dürften in erster Linie sich bemüht haben, die 
schriftstellerischen Denkmäler ihrer Stifter und Heiligen zu 


1 Die Handschrift war noch nicht in die Colbertina gelangt [τα]. 
p. 626], als Cotelier im 3. Bande seiner Ecelesiae Graecae monumenta 
die Vita Sabae herausgab. Über die Handschrift, der er den Text ent- 
nahm, bemerkt er Ὁ. 574: Metaphrasteam Sabae vitam multi codiees 
MSS huius urbis continent, Oyrillianam autem in unico nactus sum, 
co quidem bonae notae, sed pro dolor, per mucorem corrupto ac ewecso. 
Der Colbertinus 4461, jetzt Parisin. 1609 dürfte gemeint sein, der nur 
die Vita Sabae enthält. Cotelier trug dann, als sein Text fertig gedruckt 
war, die Lesarten des Paris 502 hinter dem Text nach; ich habe sie 
in meinen Apparat nicht aufgenommen. Daß den Maurinern für die 
kyrillische Vita Euthymii nur der Parisin. 502 zu Gebote stand. war 
ein Verhängnis; durch große Blattausfälle waren besonders wichtige 
Stücke wie z. B. capp. 43. 45. 46. 49 verlorengegangen. “ 


n 
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pflegen und zu erhalten; der unvergessene Name des Verfassers 
mag einen gewissen Respekt vor dem Wortlaut dessen, was er 
geschrieben, erzeugt haben. Tatsache ist jedenfalls, daß bei 
der Herstellung eines Exemplars neben der Vorlage auch andere 
Handschriften herangezogen wurden: 189, 19 ist zu dem aus 
dem Namen der ägyptischen Asketenwüste Zxrjreı verdorbenen 
κλητῇ oder κλίτη [κλήσει G ist Schlimmbesserung] in V an 
den Rand geschrieben τὴν σκήτην εὗρον ἐν ἄλλω. Nicht 
selten sind Varianten, die am Rande der Vorlagen standen, von 
da aus in den Text der Handschriften gedrungen, z. B.: 

22, 23 τὴν. τῆς μανίας [τῶν μανιχαίων ΟἹ ἐπώνυμον αἵρεσιν... 
διὰ [τὴν τῆσ μανίας διὰ ΟἹ vis... διδασκαλίας. Die erklärende 
Glosse τῶν Πανιχαίων hat τῆς μανίας verdrängt, dies ist aber 
später an falscher Stelle wieder hineingekommen. 

88, 20 fehlt πρὸ τῆς ὡρισμένης ὥρας in O, steht aber am 
Rand hinter μῆλον, wohin es nicht gehört. 

188, 13 τοῦ δὲ ἀρίστου ποιμένος ἱποιμένοσ ἀπείρου ἀγόμενον OÖ] 
... μεταστάντος τὸ ἑαυτοῦ ποίμνιον γέγονεν ἠπορημένον ὑπὸ ποι- 
μένος ἀπείρου ἀγόμενον [ὑπὸ — ἀγόμενον fehlt ΟἹ. ἀπείρου 
ἀγόμενον hinter ποιμένοσ sind der Rest einer Korrektur, die die 
ausgefallenen Worte ὑπὸ--- ἀγόμενον nachtrug. , 

168, 3 οὐ [ἔτι γε OWG] μὴν ἀλλά. Zu οὐ μὴν ἀλλά war ἔτι ye um? 
als Variante notiert; ähnlich 176, 22. 

177, 26. 179,20 haben die Varianten einew zu διηγήσασϑαι 
und ϑυσιαστήριον zu εὐκτήριον eine leicht aufzulösende Kon- 
fusion angerichtet. In unterhaltsamer Weise schieben sich 
63, 14/15 die Lesungen τῶ φίδω εἰπόντι ἐπιφαίνεται und τοῦ 
pidov εἰπόντοσ ἐπιφαίνεται αὐτῶ im den Gruppen OCn, IV, 
LVCn, O durcheinander. Sachliche Schwierigkeiten macht das 
Schwanken zwischen σπηλαίου und στύλου 168, 7. Mag es sich 
um eine Säule oder eine Höhle des h. Kosmas handeln, auf 
keinen Fall ist an den berühmten, stets mit Damianos verbun- 
denen ἀνάργυρος Kosmas zu denken. Da ferner die Säulen- 
heiligen zu den Besonderheiten der syrischen Askese gehören, 
Höhlen aber ö. von Jerusalem in reichlichster Fülle vorhanden 
sind und im palästinischen Mönchtum eine große Rolle spielen, 
so habe ich mich für σπηλαίου entschieden, obgleich nur σπηλαίου 
καὶ τοῦ στύλου oder σπηλαίου καί oder στύλου überliefert 5116. 

Es ist schon erwähnt, daß 189,19. das richtige Σκήτει nur 
durch eine Randbemerkung in V erhalten ist. Noch dünner 
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ist das Rinnsal der Überlieferung, durch das 161, 22 Neotaßos 
καὶ Ζαχαρίαν τὴν ἡγεμονίαν διαδέξασϑαι κατὰ καιρούς [d. h. 
nacheinander, 5. das Register] gerettet ist. Alle von mir be- 
nutzten Handschriften. haben statt des typisch kyrillischen. 
vom Zusammenhang gebieterisch verlangten κατὰ καιρούς die 
Korruptel KATAKPINAZ, nur Coteliers Ausgabe bietet, ohne 
Variante im Anhang, κατὰ καιροὺς κρίνας, ἃ. ἢ. das richti 
KAIPOYZ als Variante zu KPINAZ. 

Es gab also vor den Handschriften des 9. und 10. Jahrhunderts 
solche, in denen Varianten und Korrekturen am Rand oder 
zwischen den. Zeilen standen. Das setzt Männer voraus, die 
sich um die Erhaltung des überlieferten Textes bemühten. 
Aber die Mönche waren keine geschulten Grammatiker; einer 
recensio im. technischen. Sinne sind die kyrillischen Viten nie 

unterworfen und es blieb eine Sache des Zufalls, wie weit sich 
| in einem Exemplar die Arbeit des Vergleichens und Korrigierens 

erstreckte. Zwischen rezensierten und nichtrezensierten Hand- 
| schriften zu unterscheiden ist unmöglich; an jeder ist immer 
| nur teilweise gearbeitet. Wie weit ein πκαλλιγράφος unter den 
N Mönchen es für seine Pflicht hält, seine Vorlage genau abzu- 
schreiben, hing letztlich von ihm selbst ab; eine durchgehende 
Kontrolle hat es nicht gegeben, so wenig wie eine methodische 
Auswahl der Vorlagen. 

Das drastischste Beispiel des Wechsels zwischen vorzüglicher 
Erhaltung des Ursprünglichen und schlimmer Verderbnis ist 
der Text der Handschrift O. Sie wird von vornherein dadurch 
empfohlen, daß sie allein. die καφαλαίωσις der Vita Euthymä 
erhalten hat. Niehts spricht dafür, daß diese κοφαλαίωσις ein 
später hinzugefügtes Machwerk ist; das System, die bezifferten 
κεφάλαια am. den Anfang zu stellen und die Ziffern im Text zu 
wiederholen, ist antikes Erbe. Das gute Vorurteil wird bestärkt 
durch eine nicht geringe Anzahl von Lesarten, die nur in O 
4 erhalten sind: 

114,1 εἴ ποτὲ ἀγένειον Ev ἀτελεῖ ὄντα τῆι ἡλικίαι . . ἐδέχετο, 
i ἐδεξιοῦτο καὶ τῶι τρισμακαρίωιν ἀπέστελλεν... Θεοδοσίωι. Nur 
diese Fassung des Satzes, die ἀγένειον als “nicht erwachsen‘ 
definiert und zwischen dem potentiellen ἐδέχετο [= aufnehmen 
᾿ wollte] und dem aktuellen ἐδεξιοῦτο [hieß willkommen] unter- 
| scheidet, entspricht dem Zusammenhang; die anderen Hoss. 
| bringen durch die Änderung von ἀτελεῖ in τελείαι den Eunuchen 
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verkehrter Weise hinein und verflachen das Ganze, indem sie 
von ἐδέχετο καὶ nur ἐδεξιοῦτο [ἐδέξατο]! G übrig lassen. 

84, 10 προσφόρου λόγου χάριν Ο: χάριν προφορικοῦ ἱσιροφητικοῦ 6] 
λόγου LVCpn. Die Unterscheidung zwischen moopoeızds und 
ἐνδιάϑετος λόγος, die © nicht verstanden hat, hat hier nichts 
zu schaffen; Kyrill bedarf der Gnadengabe des angemessenen 
[προσφόρου = πρέποντος] Stils, vgl. ἁρμοδίως συντάξαι 83, 20. 

11,15 [Ακάκιος καὶ Συνόδιος οὕτως προσαγορευόμενοι]. 16, 11. 
18,18 hat nur Ο das pleonastische οὕτως erhalten, das auch 
bei Palladius nicht selten vorkommt [H. L. 12 Ὁ. 35, 2. 14 Ὁ. 37, 
12. 19 p. 58, 14. 


19,7 6... τῆς ᾿Ανατολῆς στρατηλάτης [O, στρατηγός die an- 
deren Hss] ist die korrekte Übersetzung von magister militum 
per Orientem, nicht στρατηγός. 

Besondere Beweiskraft für den Wert von O hat der Text 
104, 18. Bei der Weihe des Sabas zum Presbyter sagt der 
Patriarch Salustios nach ΟἹ ἐγὼ μόνον χειροϑετήσας τὴν θείαν 
ἐκύρωσα ψῆφον ἃ. ἢ. Gott hat ihn gewählt, ich habe nur durch 
Handauflegung die Wahl bestätigt. Statt χειροϑετήσας bieten 
die anderen Hss. ἐμαυτὸν εὐεργετήσας, was den einfachen und 
klaren Gedanken wunderlich verschnörkelt. Die Änderung, die 
nur von einem erdacht sein. kann, sich. aber fast allgemein 
durchgesetzt hat, ist veranlaßt durch die in der griechischen 
Kirche aufgekomimene und bis heute bestehende terminologische 
Unterscheidung von χειροϑεσία χειροθϑετεῖν und χειροτονία χειρο- 
Tovem!: jenes wird von den niederen Weihen gesagt, dies 
kommt nur den Ordinationen des Bischofs, Presbyters und 
Diakons zu!. Im 6. Jahrhundert war die Terminologie noch 
frei; im 14. Kanon des 7. Konzils [787] ist sie schon fest. Man 
kann vermuten, daß die Neuerung der Epoche angehört, in der 
der Konstantinopler Patriarch zum einzigen Leiter der östlichen 
Reichskirche aufstieg und deren Wormen die frühere Mannig- 
faltigkeit einbüßten, d.h. der zweiten Hälfte des 7. Jahrhunderts, 
nach den Eroberungen des Islam. 


1 Ich verdanke meine Weisheit einem russischen, 1906 erschienenen 
Buche [την chirotesii i ehirotonii] von Neselovski, in dessen Rinleitung 
[vgl. namentlich p. IV] die Terminologie dargestellt ist. Von okziden- 
talischen. Werken zitiert er Morinus, commentarius de sacris ecelesiao 
ordinationibus [Paris 1655, auch. Antwerpen 1595] III 1,11. - 
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Diesen Stellen, denen noch manche andere zugesellt werden 
können, stehen andere gegenüber, die davor warnen, O als 
codex oplimus auszugeben. Es finden sich Schreibfehler, die 
durch verkehrtes Raten unheilbar verschlimmert sind: 148, 26 
MAKAPITHIQANNH aus MAIQ MINI; 163, 13 ENOENA- 
NHAOEN aus dem Namen ENOEMANEIO; 168,1 ὑποχρίου aus 
πολυχρονίου; 26, 18 καὶ ὀπτάτον τὸν aus ὄντα τό, besonders ge- 
fährlich, weil ein Eigenname eingeschmuggelt wird. Nicht nur 
Schreibfehler haben Unheil angerichtet, es wird gelegentlich 
auch willkürlich und schlecht geändert: 115, 25 τῶν ὃν ταῖς &x- 
κλησίαις Covrav für τῶν Er ταῖς κέλλαις ζῆν προαιρουμένων; 121, 
30 τὴν λαῦλαν für πρὸς τοὺς ἔν τῆι λαύραι, 110, 18 Eriza αὐτούσ 
am Schluß eines Blattes für περιεγένετο τῆς τῶν δαμιόνων ϑρα- 
σύτητος. 93,9 ist μὴ λυπῆσαι trivialer als ϑεραπεῦσαι; 116, 17 
gibt nur κατὰ διάνοιαν [bei sich, ohne zu sprechen] σροσευχο- 
μένου [προσευλαβουμένου ΟἹ Sinn. Und so noch vieles andere. 

Nur auf einen Vorzug hat O begründeten Anspruch: es ist 
die einzige Handschrift, die i in nicht wenigen Fällen allein gegen- 
über allen anderen das Richtige bewahrt hat. Wenn das sonst 
vorkommt, was sehr selten ist, beweist es nichts: 115,12 διανα- 
στὰσ W für δὴ ἀναστὰσ der anderen ist keine Variante, sondern 
Korrektur eines Itacismus: 76, 23 ist nur in C das für den Zu- 
sammenhang unentbehrliche τοῦ ἁγίου erhalten. Trotzdem darf 
man behaupten, daß alle Handschriften außer O Anrecht auf 
Beachtung nur dann haben, wenn sie in Gruppen zusammen- 
treten, oder, wie man es auch. ausdrücken kann, wenn ihre Va- 
rianten auf eine ältere Vorlage zurückgehen. Die Autorität 
dieser Gruppen ist verschieden. Vp z. B. bedeutet nicht mehr als 
V allein; auch WG, mit denen S nicht selten zusammengeht, 
ist nicht hoch zu bewerten; doch kommen Fälle vor, in denen 
ihre Vorlage die richtige Lesung bewahrt hat, meist solche, in 
denen die übrigen auseinandergehen: 

146, 16 πανέχϑιστα WG: Exdıora O κατενεχϑείσ. τὰ ΤΙΝ 

175,1 ὅπου ἐὰν WG: ὅπως ἂν Ο εἴτι δ᾽ ἂν [τι ἀν V] LV, wo 
nach dieser Änderung auch das folgende generalisiert ist, ver- 
kehrt, wie 175, 4 beweist. 

153, 25 σιὼν WG: fehlt in den übrigen, weil &xx/n0ı6r voraus- 
geht; vgl. 153,2 wo σιὼν nur in O erhalten ist. Sion ist die 
‘Mutter der Kirchen’, vgl. Itinera Hierosolymitana [CSEL 39] 
p. 141, 6. 108, 20. 306, 17. 
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178, 23 δύο τρόπαια) ἀνέστησεν WG: ἀνίστησιν Ο ἔστησεν LV 
. 115, 4 ἀποσχίσαντος τῆς παϑολικῆς) κοινωνίασ WG: ἐκπλησίασ 
καὶ κοινωνίασ O ἐκκλησίασ ΤΙΝ 

Ähnlich 179,5 διά te W: καὶ διὰ LV καὶ διά τε O4 

Mehr Gewicht erhält die Gruppe, wenn O hinzutritt: 

86, 8 παρ᾽ ἀληϑευόντων OWG: παρὰ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ὄντων LV, 
was durch das gleich folgende φοιτητῶν αὐτοῦ widerlegt wird. 

102, 13 πρὸς τὸ ἔχειν αὐτοὺς) ἔνδον [ἔνδοϑεν G] (τὰς ἀναγκαίας 
χρείας OGW: ἀνενδεῶσ LV 

111, 21 βιωτικὸν OWG: βητικὸν ΤΙΝ 

112, 20 ἱκανὴν OWG: πολλὴν LV, nicht falsch, aber weniger 
eigentümlich; ἱκανός wird damals gem für πολύς, wie μέτριος 
für ὀλίγος βραχύς gebraucht. 

146,8 τὰ τῶι βασιλεῖ ... δόξαντα OWG: ϑεσπισϑέντα LV 
falsch, wie der Zusammenhang erweist. 

Vgl. noch 85,20. 113,2. 135,25. 173,10. 176,1. 23. 27. 
179, 1. 180, 27. j 

Dagegen hat die nicht ganz seltene Gruppe OG nur ausnahms- 
weise Recht: 154, 26 wird der Artikel vor τῆς ᾿Αντιοχέων πρόεδρος 
durch Theodoros gegen LVW bestätigt; 177,2 ἐπινεμήσεως OG: 
τῶν ἐπινεμήσεων LVW. 

In der Vita Euthymii hat die Gruppe Cn eine gewisse Bedeu- 
tung 

34, 10 τὰ (κατ᾽ αὐτόν Cu: τὰ fehlt in den übrigen, wurde schon 
von den Maurinern vermutet. 

55,8 6 (καὶ συστησάμενος On: ὁ fehlt in den übrigen. 

61,1 μετατεϑήναι On: μεταϑῆναι OLV 

73,14 ἀκανϑῶδεσ On: ἀκανϑώδη OLV 

Das sind alles Kleinigkeiten; wichtiger sind die Fälle, in denen 
O hinzutritt: 

33,16 οὔτε γὰρ ὃ ϑεῖός σου τῆς παρουσίας σοὺ χρήιζει OCn: 
fehlt LVp 

37,17 βασανίζων καὶ ἀνασπῶν OCn: καὶ ἀνασπῶν fehlt LVyp 

38, 20 τὴ» εἰκόνα αὐτοῦ ἐζοφώσαμεν, τὸν ναὸν αὐτοῦ ἐμιάναμεν 
OCnn : ἐξοφώσαμεν---αὐτοῦ fehlt LVp 

43,16 ἕνωσιν za)” ündoracı τοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρκα OCn: 
καϑ’ ὑπόστασιν fehlt LVp 

53,28 ἐγγράφως ἢ ἀγοάφωσ [vgl. Z. 23] Oln: ἢ ἀγράφως 
fehlt LVp 


Tu. U. 49,2: Schwartz 22 


338 I Handschriften 


59, 11 ed ὑμῶν καὶ τῶν ned ὑμᾶς OCn: καὶ τῶν μεϑ᾽’ ὑμᾶς 
fehlt LVp 

78,16 τῶν δὲ συγγενῶν) παρακαϑεξζομένων αὐτῶ καὶ (sAuidvrwar 
OCn: αὐτοῦ VL 

79,15 τὴν τοσαύτην») ἀϑρόαν μεταβολὴν ϑεασάμενοι OCn: ϑεασά.-. 


μενοι χάριν ΤΙΝ 


Vgl. außerdem 40, 8. 55, 9. ὅ9, 12. 74, 17. 

Die wichtigste Gruppe, der sich meistens p und S an den 
interpolationsfreien. Stellen anschließen, ist LV; sie hält ge- 
wissermaßen O das Gegengewicht. Ihr stärkstes Bewährungs- 
zeugnis steht in der Bittschrift des Theodosios und Sabas an den 
Kaiser Anastasius, die z. T. auch in dem Enkomion des Theo: 
doros von Petra auf Theodosios erhalten ist: 

157,7 ταύτην τῆν . -. δέησιν δεξαμένη εὐμενῶς ἡ ὑμετέρα yakrz- 
γότης . - . ϑεσπίσαι καταξιώσει ...) πεπεισμένον (τὸ ὑμέτερον πράτος 

. ὡς κτλ. LV Theod.: πεπεισμένον τοίνυν [δὲ WG] ἔστω ΟΥ̓ΤΕ. 
Ohne die Parallelüberlieferung bei Theodoros würde die Interpola.- 


- tion schwer erkannt werden, da τὸ ὑμέτερον xgdrog So aussieht als 


sei es das Subjekt einesneuen Satzes. Aber die vorzüglich bezeugte 
Tatsache, daß für einen solchen Satz das Verbum fehlt, erzwingt 
die Erkenntnis, daß τὸ ὑμέτερον xodrog das weit zur ückgeratene 
Subjekt des ganzen Satzes wieder aufnimmt, um damit das 
Partizip zu stützen, das die Drohung einleitet, auf die den 
Mönchen alles ankam. Übrigens tritt auch in den folgenden 
Zeilen. 9 und. 10 die Parallelüberlieferung für LV ein. 

Einige andere Stellen mögen folgen: 

144, 3 εὐφημίου (der Patriarch von Konstantinopel) LV: εὐϑυ.-. 
μίου OWG 

157, 15 προϑύμωσ LV Theod.: fehlt OWG 

162, 7 μονώτατον LV: μόνον OWG 

162, 17 αἱ ϑεῖαι [kaiserlich] zeisdoeıs LV: ϑεῖαι fehlt OW (der 
ganze Passus ist in G ausgelassen). Ebenso 180, 6 

165, 7 μηδ᾽ ὅλως) ἀτονῶν κοπιῶν (ὃν καύματι πολλάκις L\: 
ἀτονῶν ἢ κοπιῶν OWG 

165, 10 καὶ ὑπὲρ κόρον λαμβάνων LV: fehlt OWG, wohl weil 
es einem strengen Mönch anstößig vorkam. 

172, 16 στρατὸν συναγεῖραι καὶ τῶν σαμαρειτῶν παταστρατεῦσαι 
LV: συναγεῖραι--.ΟΘΟΜὝαημαρειτῶν fehlt OWG 

175, 13 τὴν αὐτόϑι) ϑεμελιωθϑεῖσαν (νέαν. τῆς ϑεοτόκου Errimaler 
LV: τελειωϑεῖσαν [sinnlos] OWG 
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178, 29 πᾶσαν τὴν δύσιν LV: πᾶσαν τὴν πολιτείαν OWG 

185, 18 πίστιν εἶχον LV: πίστιν ἔχοντες [wodurch dem Satz das 
Verbum verloren geht] OWG 

Vgl. ferner z. B. 164, 4. 13/14. 165, 8. 167, 12/13. 17. 168, 26. 
169, 10. 22. 175, 19. 179, 19. 192,1. 

Ich habe mit Absicht keine Vollständigkeit anstrebenden 
Listen vorgelegt, die schon darum verlorene Mühe sind, weil 
niemand sie liest; die angeführten Beispiele genügen, um folgende 
Sätze aufzustellen: 

Keine noch vorhandene oder aus Gruppen zu erschließende 
Handschrift ist frei von Schreibfehlern, Auslassungen und, 
was das wichtigste ist, von willkürlichen Änderungen. 

Nur einzelne Handschriften [G, S, n] entstellen den Text 
durch mehr oder weniger ausgedehnte Metaphrasen. Diese 
fallen den Schreibern jener Handschriften zur Last und reichen 
nieht höher hinauf. Ein Unterschied zwischen Handschriften 
von Sammlungen und Handschriften von Menologien läßt sich 
nicht feststellen, man kann das auch dahin formulieren, daß 
Kyrillviten durchweg aus Sammlungen in die Menologien ge- 
langt sind. 

Das Bemühen, durch Heranziehen anderer Exemplare den 
Text von Fehlern zu reinigen, ist deutlich zu beobachten. Doch 
ist dies Bemühen nimmer eine konsequente Diorthose; auto- 
schediastische Schlimmbesserungen kommen oft vor. 

Es gibt keinen Archetypus und keinen. Stammbaum. 

Diese Feststellungen bestätigen die aus allgemeinen Gründen 
naheliegende Annahme, daß kein γραμματικός unter die Mönche 
geraten ist, der geschult genug war, um die zuverlässigsten 
Exemplare auszuwählen und aus ihnen einen Text aufzu- 
bauen, der als Norm dienen konnte. Der moderne Herausgeber 
kann dies Geschäft nicht nachholen und darf seine Leser darüber 
nicht im Unklaren lassen, daß der von ihm hergestellte Text 
vielfach unsicher ist, auch unsicher bleibt, wenn zu seinen Hand- 
schriften noch andere hinzukommen, die, wenn auch inmanchem 
besser, doch ihrer Entstehung nach nicht wesentlich von jenen 
verschieden sind. In all den Fällen nämlich — und deren gibt 
es viele —, in denen die Varianten nach Sinn und Sprachgebrauch 
gleichwertig sind, wird die Auswahl mehr oder weniger will- 
kürlich und. subjektiv bleiben, da keine Handschrift oder 
Handschriftengruppe eine solche Autorität hat, daß ihre Les- 
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arten von vornherein den Vorzug haben. Mit dem Zaubermittel 
des ‘Rhythmus’ ist nichts zu machen, da Kyrill ihn, soweit ich 
sche, nieht beobachtet. 

Es versteht sich von selbst, daß solche Erörterungen über die 
Art, wie die in den Handschriften vorliegenden Texte Kyrills 
entstanden sind, sich nur anstellen lassen, wo mehr als zwei 
oder gar nur eine Handschrift vorhanden sind. In der Vita Theo- 
dosii muß man sich zwischen L und V durchhelfen, so gut es 
eben geht; in der des Theognios und des Abramios ist man 
dem Zufall einer Handschrift preisgegeben. 


Il Kyrills Datierungen 

Kyrill hat wegen seiner häufigen und praezis formulierten 
Zeitangaben von den Neueren viel Lob geerntet, aber diesem 
Lob entspricht die Sorgfalt, mit der sie auf unsere Zeitrechnung 
reduziert und wissenschaftlich untersucht sind, nur unvoll- 
kommen!. Zuzugeben ist, daß der Mangel eines zuverlässigen 
Textes schwer hinderte. Ich habe mich daher als Herausgeber 
verpflichtet gefühlt, meinen Text fortlaufend mit chronologischen 
Noten zu versehen, damit bei jedem Datum der Leser sofort 
darüber orientiert ist, was es bedeutet und ob es frei von Un- 
genauigkeiten oder Widersprüchen ist. Mit diesem notwendigen 
und unentbehrlichen Detail ist aber das Kernproblem nicht in 
Angriff genommen, geschweige denn gelöst. Die Mönchsviten, 
wie z. B. Gerontios’ Leben der jüngeren Melanium; die Viten 
der Styliten Symeon und Daniel, Antonios’ Bios des Georgios 
von Choziba oder der Asıu®» des Iohannes Moschos, um von dem 


Prototyp der Asketenvita, Athanasios’ Leben des Antonios, 


1 Usener, der hl. Theodosios Ὁ. ΧΑ 35 [1890]: ich hoffe an anderem. 
orte den chronologischen ertrag aus Kyrillos zusammenzustellen. Die 
Hoffnung hat sich nicht erfüllt. Diekamp, Die origenistischen Streitig- 
keiten im sechsten Jahrhundert und das fünfte allgemeine Konzil 
[1899], hat nur eine Reihe von Datierungen, diese aber gewissenhaft 
und gründlich behandelt; in einem prinzipiell wichtigen Punkte muß 
ich ihm allerdings widersprechen. Aus dem Aufsatz von Th. Hermann, 
Zur Chronologie des Kyrill von Skythopolis [Zeitschr. f. Kirchen- 
geschichte 45 (1926), 318ff.] habe ich nichts entnehmen können, was 
beächtet oder widerlegt zu werden verdiente, außer der Emendation 
[p. 335] von ἔτει in ἕκτωι 3. 226, 28, die ich freilich schon selbst ge- 
funden hatte. 
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zu. schweigen, enthalten Daten gar nicht oder nur vereinzelt. 
Hieronymus begnügt sich im Epilaphium Paulae [ep. 108] 
mit der Grabschrift, die das Todesdatum, ein paar Intervalle 
und das Lebensalter enthält. Palladius gibt in der H. L. das 
Jahr seiner Ankunft in Ägypten an [p. 15, 6] und überläßt es 
nachrechnenden Lesern, die hier und da eingestreuten Intervalle 
richtig zu deuten. Die Zeitanspielung am Anfang der Historie 
monachorum in Aegyplo ist kein Datum im eigentlichen Sinne. 
Weiterer Beispiele bedarf es nicht, um als Tatsache zu erweisen, 
daß umständliche und genaue Datierungen der traditionellen 
Form der Asketenvita fremd sind. Eine nachdenkliche Be- 
trachtung dürfte geneigt sein, zwischen dem Bemühen feste 
Zeitpunkte im. diesseitigen Aion festzulegen und der unauf- 
hörlichen Versenkung in die zeitlose Ewigkeit einen prinzipiellen 
Widerspruch zu finden. Je eigenartiger also die kyrillische Vita 
durch ihre Datenfülle ist, um so notwendiger ist es, diese Fülle 
als ein Ganzes zu fassen und bei der Umsetzung der einzelnen 
Angaben in unsere fortlaufende Jahrzählung sich nicht zu be- 
ruhigen. 

Zunächst gilt es, die verschiedenen Arten, nach denen Kyrill 
die Jahre bezeichnet und zählt, vorzuführen. An erster Stelle 
steht die Indiktion [vgl. das Verzeichnis Register V 5. ἐνδικτίωνος], 
bei der immer 15 Jahre nacheinander gezählt werden, und 
dann die Numerierung von Neuem beginnt. Das Anfangsjahr 
dieser 15jährigen Perioden ist das ägyptische, julianisch regu- 
lierte Jahr des 1. Thoth (29./30. August) 312/13. Aus der Steuer- 
praxis hervorgegangen, ursprünglich nur für den praktischen Ge- 
brauch bestimmt, ist die Indiktion in Ägypten schon im 4. Jahr- 
hundert zur Datierung verwandt und hat sich von da aus 
über das ganze Imperium verbreitet, indem aus kalendarischen 
Gründen der 1. September für den 1. Thoth gesetzt wird. Zur 
Zeit Kyrills und schon erheblich früher ist sie die gewöhnliche, 
die Praxis beherrschende Jahresbezeichnung. Ihr unmittelbarer 
Zusammenhang mit dem Steuerjahr ist 8. 177, 2 noch deutlich 
zu erkennen. Für den datierenden Erzähler von Vergangenheiten 
ist sie unbequem, da die Perioden selbst nie, wie z. B. die Olym- 
piaden, durchgezählt sind. Zeiträume, die über 30 Jahre nicht 
hinausgehen, machen noch keine Schwierigkeiten ; auch Kyrill 
datiert einmal nach einer ‘abgelaufenen’ Indiktion [184, 13], 
ἃ. h. nach einem Jahr‘der abgelaufenen Periode. Liegen die zu 
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datierenden Ereignisse aber weiter zurück, werden die In- 
diktionszahlen vieldeutig; die auf die Indiktion gestellten Todes- 
daten der Grabsteine spotten der Reduktion. Kyrill hilft diesem 
Mangel mit durchgehendem Erfolg ab, sei es daß er eine zweite 
Datierung daneben stellt, sei es daß der Zusammenhang die 
15jährige Periode, zu der die Ziffer gehört, von vornherein 
festlegt. Einmal passiert ihm dasselbe wie vielen Menschen der 
Jetztzeit, wenn sie bald nach Neujahr Briefe schreiben, daß 
er die Indiktionsziffer nicht um eine Einheit vorschiebt [93, 14 
vgl. 54, 13]; ein solches Versehen diskreditiert die erstaunliche 
Sicherheit nicht, mit der der jugendliche Schriftsteller sein 
chronologisches Instrument handhabt. 

Diekamp hat allerdings behauptet [p. 15], daß ‘in den Schriften 
Kyrills ein ganz konstanter, zum ersten Male im April 531 auf- 
tauchender Irrtum in den Indiktionsangaben nachweisbar’ 
sei; Kyrill setze vom April 531 an die Zahl der Indiktionsjahre 
um eines zu niedrig an. Er geht aus von der unleugbaren 
Tatsache, daß Kyrill für das Todesjahr des Sabas — Tag und 
Monat stehen so fest wie nur möglich — zwei Datierungen ge- 
geben hat [vgl. die ausführlichen Noten zu 183, 6f. 214, 481: 
5. Dez. 1. ind. X = Weltjahr 6024 (Inkarnationsjahr 524), 
2. alle anderen Datierungen = 532. Der Wochentag [Ferie 1 
nach 182, 25] beweist, daß die Jahreszahl 532 richtig ist. An 
einigen Stellen [192, 13. 196, 17. 200, 3; mittelbar auch 189, 10] 
datiert Kyrill zugleich nach der Indiktion und dem Jahr nach 
dem Hinscheiden des Sabas. Diekamp nimmt dies Intervall 


‚als feste Größe und rechnet es von dem richtigen Todesjahr ab: 


diese Art der Rechnung zwingt ihn in allen vier Fällen, die In- 
diktion um eine Einheit hinaufzuschieben; das erhebt er dann 
zu der oben ausgeschriebenen These. Obgleich sie allgemein 
angenommen zu sein scheint, habe ich ihr von Anfang an nie 
zustimmen können. Zunächst lassen sich die angeführten Stellen 
erklären, ohne daß die Indiktionen verschoben zu werden 
qrauchen, durch die Annahme nämlich, daß Kyrill die Da- 
tierungen nach dem Todesjahr auf ind. X stellte und das Inter- 
vall zwischen dieser Indiktion und den ihm gegebenen Daten 
der Ereignisse durch Abzählen gewann. Bei einer solchen 
Berechnung bleiben die Indiktionen intakt und braucht nur, 
weil ind. X als Ausgangspunkt nicht richtig ist, das Intervall 
um eine Einheit verkleinert zu werden, damit es richtig wird. 
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Daß aber dies Verfahren nicht nur plausibler, sondern auch 
absolut genommen richtiger ist als das von Diekamp einge- 
schlagene, !äßt sich nachweisen. Kyrill hat nicht nur das Datum 
ind. X für richtig gehalten — er bringt es an zwei Stellen —, 
er hat auch dieses Indiktionsjahr mit Hilfe der von ihm zitierten 
alexandrinischen Χρονικά [s. u.] in ein Weltjahr umgerechnet, 
das dem Nachschaltjahr 30. August 531—28. August 532 
entspricht!. Gegen die Diekampsche Verschiebung der Indik- 
tionsziffern spricht ferner, daß auf diese Weise Daten von Er- 
eignissen unsicher werden, die Kyrill selbst erlebt hatte, deren 
Jahr, d. h. deren Indiktionsziffer, ein integrierender Bestandteil 
seiner Erinnerung sein mußte. Hier kann auch der strikte Gegen- 
beweis gegen Diekamps These einsetzen. ‘Die Kyrills Erdendasein 
bestimmenden Erlebnisse waren die Reise von Skythopolis 
nach Jerusalem, die sich daran anschließenden Besuche bei 
dem. Hesychasten Iohannes in der Großen Laura und der Eintritt 
in das Koinobion des Euthymios [216, 88. ΤΙ, 1116. Als Zeit 
der Reise gibt er an den November der Indiktion VI [216, 9], 
nach der regulären Reduktion 542; die Parallelstelle 71, 11, die 
Diekamp allerdings nicht bekannt sein konnte, nennt dies Jahr 
das 6. Regierungsjahr Iustinians — 1. April 542/43, die In- 
diktion ist also richtig. Das 90. Jahr des Hesychasten = 543 
wird 216, 8 mit der Indiktion VI verkuppelt, weil Kyrills beide 
Besuche bei ihm in dies Jahr fallen; die bestimmte Datierung 
des Eintritts in das Koinobion auf den Juli ind. VI = 543 
schließt jedes Mißverständnis aus. 

Ein zweites Erlebnis Kyrills war die Übersiedelung in die 
Neue Laura, nach seiner ihn selbst betreffenden, also unbedingt 
zuverlässigen Angabe am 21. Februar ind. II. Nur die der Regel 
entsprechende Reduktion der Indiktionszifier auf 554 gibt einen 
Zeitpunkt, der dem Zusammenhang der Ereignisse entspricht. 
Die 5. ockumenische Synode verhandelte über die drei Ka- 
pitel in den Sitzungen vom 5. Mai bis zum 2. Juni 553; die De- 


1 Diekamp [p. 11] durfte Loofs [TU 3, 1/2 p. 279) nicht zugeben, 
daß “bei der Unsicherheit der Angaben nach anni mundi und anni 
incarnationis’ die Ziffern des Welt- und Inkarnationsjahres nicht als 
Zeugen von Belang gelten können. Das alexandrinische Weltjahr 
ist, eine mit absoluter Sicherheit reduzierbare chronologische Größe; 
außerdem genügt der Vergleich mit der Datierung von Buthymios’ 
Tod, als dessen Jahr 473 feststeht [60, 1ff.], um die Identität des 
Weltjahres 6024 mit ind. X = 531/2 vor jedem Zweifel zu sichern. 
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krete gegen Origenes, Didymos und Euagrios waren, wie Diekamp 
mit umfassender Gelehrsamkeit und vorbildlicher Kritik nach- 
gewiesen hat, vorangegangen. Der Kaiser schickte die Dekrete 
der Synode nach Jerusalem; sie wurden von den palästinischen 
Bischöfen mit einer Ausnahme angenommen [199, 7#.]. 8 Mo- 
nate brachte der Patriarch Eustochios damit hin, um die Ori- 
geniasten der Neuen Laura im. Guten zur kirchlichen Gemein- 
schaft zurückzuführen; als sie fest blieben, ließ er sie durch 
Soldaten vertreiben. Auch wenn man, was nicht nötig ist, 
volle 8 Monate in die Rechnung einführt, bleiben zwischen dem 
2. Juni 553 und dem 21. Februar 554 außer ihnen noch 19 Tage 
übrig, die für die Übermittlung der Synodaldekrete von Kon- 
stantinopel nach Jerusalem durch kaiserliche Kuriere und eine 
Sitzung der in Jerusalem anwesenden Bischöfe ausreichen!. 
Dagegen erzeugt die Verschiebung des kyrillischen Datums auf 
den. 21. Februar 555 ein Vacuum von einem ganzen Jahr, 
ausreichend, um einen horror vacui zu erzeugen, der sich nicht 
vorstellen kann, daß Kyrill ein solches Zaudern gegenüber 
einem kaiserlichen Befehl und den Dekreten einer oekumenischen 
Synode ohne jede Motivierung berichtet haben sollte. 

Diesen beiden Stellen lassen sich noch andere von nicht ge- 
ringerer Beweiskraft hinzufügen. Der Hegumenos der Großen 
Laura Konon, der durch seine gewandte Diplomatie die Orige- 
niasten schließlich besiegte, kam. am Anfang von ind. XV nach 
Konstantinopel, d. i. im September 551. Es geht nicht an, mit 
Diekamp die Indiktion hinaufzuschieben und den September 
552 anzusetzen. Kyrills Erzählung kann nur so verstanden 
werden, daß die 5. oekumenische Synode erst berufen wurde, 
als Konon schon geraume Zeit in Konstantinopel verweilt [vgl. 
198, 7—9] und sich allerlei ereignet hatte, was Monate gedauert 
haben muß, die Wahl des Makarios zum Patriarchen durch die 
Origeniasten, die Prügeleien in Jerusalem, das Eingreifen des 


1 Die Constitution des Kaisers Iustin, die auf Grund eines frühestens 
am 21. Juli 518 abgefaßten Berichtes der konstantinopler ἐνδημοῦσα 
an den Patriarchen [Act. Cone. t. III p. 62, 33 = M VIII 1043] befahl 
die vier Synoden in die Diptychen aufzunehmen, wurde schon am 6. Au- 
gust in Jerusalem proponiert [162,17]. Daß ‘alle’ palästinischen 
Bischöfe die Dekrete der Synode von 553 unterzeichnen mußten, 
steht durch Kyrills Zeugnis fest [199, 8], aber die Unterschriften der 
von Jerusalem Abwesenden wurden nachträglich eingeholt. 
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Kaisers, der Makarios vertreibt und einen anderen Patriarchen 
einsetzt. Andererseits hat Diekamp selbst bewiesen [p. 1031], daß 
die Synode schon vor Menas’ Tod am 24. August 552 vom Kaiser 
berufen ist. Also kann Konon nicht erst im September 552 nach 
Konstantinopel gereist sein. 

Sabas begab sich im April ind. VIII, also nach der korrekten 
Reduktion 530 im Auftrag des Patriarchen und der ἐνδημοῦσα 
von. Jerusalem an den Hof nach Konstantinopel um wegen der 
Schäden die der samarische Aufstand im Jahre 529 [vgl. die Note 
zu 172, 1] angerichtet hatte, einen Steuernachlaß für Palaestina I 
und II zu erwerben [178,48]. Die Nachlässe, Aufwendungen 
und. Stiftungen, die Iustinian auf Sabas’ Petitionen hin bewilligte, 
sind so speziell und detailliert angegeben, daß Kyrill eine Ab- 
schrift der kaiserlichen Constitution vor sich gehabt haben 
muß; es wird für ihn nicht schwer gewesen sein, sie vom Patriar- 
chat zu erhalten. Ein Paragraph der Constitution gewährte 
heiden Provinzen einen Steuernachlaß im Betrage von 13 cen- 
tenaria Gold für die bevorstehenden Steuerjahre [ἐπινεμήσεις] 
vIIll und X = 530/31, und 531/32, die auf die laufende Indiktion 
vILL = 529/30 folgten. Die Bewilligung wird sinnlos, wenn 
ind. VIIL ein Jahr vorausgeschoben wird; die V erschiebung oder 
das Mißverständnis’ kann auch nicht auf die einer Urkunde 
entnommenen Ziffern der beiden ἐπινεμήσεις ausgedehnt werden. 

Der Stifter und erste Hegumenos des nach ihm benannten 
Koinobion Theodosios starb am 11. Januar 529 [md. VII 
— 22. Monat der Regierung Iustinians; 239, 28], sein Nachfolger 
Sophronios am 21. März ind. V = 542, nach einer Amtszeit von 
:14 Jahren und zwei Monaten’ [241, 1]. Darin steckt ein falsches 
Plus von zwei Monaten, dem Abstand zwischen dem Januar 
des ersten und dem März des zweiten Datums. Ich habe daher 
καὶ δύο μῆνας beseitigt als ein Versehen, sei es eines Abschreibers!, 
sci 68, was ich für weniger wahrscheinlich halte, Kyrills selbst. 
Usener änderte die Indiktionsziffer, andere werden vorziehen, die 
Zahl der Intervalljahre zu korrigieren, beides ohne Evidenz. 
Eines aber steht fest: gegenüber den oben erörterten, keinem 
Zweifel unterliegenden Fällen reicht diese eine fehlerhafte Stelle 


1 Die Überlieferung der Theodosiosvita ist ärmer als die der großon 
viten und beruht nur auf zwei Hss., die gerade in Datierungen schwere 
Differenzen aufweisen, vgl. 239, 21. 26/27. 
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als Fundament für Diekamps These nieht aus. Diese These 
schafft die Tatsache nicht hinweg, daß Kyrills Bezeichnungen 
von Sabas’ Todesjahr, wenn sie auf unsere durchzählende Ära, 
reduziert werden, ein falsches und ein richtiges Jahr ergeben. 
Es bleibt nichts anderes übrig, als diese Tatsache zuzugeben und 
ihre Erklärung in zwei Fragen aufzulösen, wie Kyrill zu der 
unrichtigen Indiktionsziffer gekommen ist und ob er die Diffe- 
renz der beiden von ihm angegebenen Todesjahre bemerkt hat. 
Auf die zweite Frage kann nur mit einem runden Nein geant- 
wortet werden: Kyrill hatte keine durchzählende Ära zur Ver- 
fügung, auf die reduziert die Datierungen sich als nicht gleich- 
bedeutend erweisen mußten. 

Die alexandrinische Weltära war ein solcher Prüfstein nicht. 
Ihrem Ursprung nach war sie eine Spielerei, wahrscheinlich des 
ägyptischen Mönches Annianos, erwachsen aus dem Zufall, 
daß Ostern 361 der 19jährige Mond- und der 28jährige Sonnen- 
zyklus der alexandrinischen Österberechnung beide die Ziffer 1 
aufwiesen, also ein 532jähriger Paschalzyklus begann. Dieser 
Zyklus wurde als der 12. gezählt, die abgelaufenen 5852 mit dem 
1. Thoth = 29. Aug. beginnenden ägyptisch-julianischen Jahre 
als ‘Jahre der Welt’ definiert, so daß als erstes Jahr 29. Aug. 
5493/2 v. Chr. zu rechnen ist. Man wollte damit den Anschluß 
an die chiliastische Konstruktion des S. Iulius Africanus er- 
reichen, der 6000 Jahre als Weltdauer im Ganzen, die letzten 
500 Jahre als die Zeit nach der Inkarnation Christi ansetzte; 
die von der Weltära abhängigen alexandrinischen Inkarnations- 
jahre beginnen denn auch mit 5501 = 8/9 n. Chr. Es hat noch 
lange gedauert, bis diese Weltära, oder richtiger ihre leicht ab- 
geänderte konstantinopler Form [Jahr 1 = 1. Sept. 5509/08 
v. Chr.] zu praktischer Datierung gegenwärtiger oder jüngst 
vergangener Ereignisse direkt verwandt wurde; zunächst 
brauchte man sie für chronologische Probleme der Evangelieu 
‘oder der Genesis. Die von Kyrill benutzten Xgdvoı waren mit 
drei pseudonymen Verfassernamen dekoriert. Hippolyt ist wegen 
der "Anoorolusn παράδοσις, die wie die Übersetzungen verraten, 
in Ägypten populär war, ein Apostelschüler geworden!; sein 


1 Palladius hat aus einem ‘sehr alten Buch’ mit dem Titel Irrosdron 
τοῦ γνωρίμου τῶν ἀποστόλων die, zweifellos späte, Legende entnommen. 
die er H. L. 65 erzählt [vgl. ZNT 36, 204]; wie sie in die von Kyrill 
benutzten Xodro: geraten sein soll, ist nicht abzusehen und nichts 
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Name war noch mehr wegen seiner Ostertafel mit den Ver- 
suchen die alttestamentlichen und das Passahfest der Evangelien 
in seinem Zyklus festzulegen! als wegen seiner Chronik in 
den Titel gesetzt. Auf ‘Epiphanios den Kyprioten’ kann der 
Verfasser erfindende Verfertiger des Titels nur verfallen sein, 
weil er eine mehr oder weniger genaue Kenntnis von dessen 
weitschweifigen Auseinandersetzungen im Panarion [51, 228. 
70, 911] und dem von Holl [Ges. Aufs. 2, 204ff.] veröffentlichten 
Brief hatte. Ein sonderbares Gespenst ist der dritte Autorname, 
‘Heron der Philosoph und Bekenner’”. Tillemont [9, 719} 
hat nach Coteliers Vorgang darin jenen Heron erkannt, an den 
die 25. Rede Gregors von Nazianz gerichtet sein sollte, der aber, 
wie Hieronymus [de uir. illustr. 117] wußte, nichts war als ein 
Beiname oder ein Pseudonym für den Kyniker Maximus, die be- 
kannte Kreatur des Petros von Alexandrien, dessen Versuch den 
konstantinopler "Thronos zu usurpieren vom konstantinopler 
Reichskonzil 381 formell verurteilt war und der sich schließlich 
auch in Alexandrien unmöglich gemacht hatte?. Er durfte 
daher nicht als eine von Gregor gefeierte Persönlichkeit Nach- 
ruhm genießen, sondern mußte das einem schattenhaften Doppel- 
gänger überlassen. Aus diesen dürftigen Gegebenheiten meine 
ich über die Χρόνοι des pseudonymen Dreigestins folgende 
Schlüsse ziehen zu dürfen. Es war ein /Taszdkıorv, in dem die 
Konstruktion der Welt- und Inkarnationsjahre erläutert war, 
das ferner eine Tabelle enthielt, die die Indiktionen von ihren 
Anfang [312/13 nach dem Chron. Pasch. p. 522, 15] mit jenen 
Jahren glich. Das Buch wird schwerlich später als ein Menschen- 
alter nach Epiphanius Tod [404] entstanden sein, aber solche 
Tabellen lassen sich. leicht fortsetzen. Kyrill hat das Buch nur 
dieser Tabelle wegen benutzt, um die Jahre, in denen Euthy- 
mios und Sabas zu den Heiligen eingegangen waren, mit be- 
sonderer Feierlichkeit zu bezeichnen, indem er die Indiktionen 
in die Ären übertrug, die dadurch, daß sie mit der Weltschöpfung 
oder der Inkarnation begannen, gewissermaßen geheiligb waren. 


steht der Annahme im Wege, daß pseudohippolytische Schriften in 
Ägypten mehrfach umliefen. - 

1 Vgl. Abhandlg. d. Gött. Ges. ἃ. Wiss. N. F. VII ὁ p. 34. 

3 ZNT 34, 201. 204. 205f. 208. Über den Titel von Gregor. or. 25 


vgl. Stählin, Altehristl. griech. Literatur 1419", 
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Geschichtliche Daten hat er in dem Buch nicht gesucht; ver- 
mutlich standen keine drin. 

Nur selten [s. Register V s. ὑπατεία] verwendet Kyrill die 
zweite offizielle Jahresbezeichnung, die nach dem Consulat, 
entweder bei den absichtlich mit besonderer Feierlichkeit aus- 
gestatteten Datierungen von Euthymios’ und. Sabas’ Tod oder 
in Anlehnung an ein weit zurückliegendes historisches Ereignis, 
dessen Jahr in jeder Chronik zu finden war. Über das Geburts- 
jahr des Sabas s. u. 

Diesen beiden Datierungsweisen fügte Tustinian durch nou. 47 
[31. Aug. 537] noch eine dritte hinzu, das eflektive Regierungs- 
jahr; aus der Gleichung Jahr XI = ind. I [537] bis zum 31. März 
[538] ergibt sich, daß die Zählung mit dem 1. April 527, dem 
Datum seiner Erhebung zum augustus, beginnen sollte. Danach 
hat Kyrill seine Reise von Skythopolis nach Jerusalen datiert 
[71,12]; in zwei anderen Fällen [239, 29. 184, 1] auch die 537 
vorgeschriebene Zählung auf frühere Jahre [529 und 532] 
übertragen. 

Der Text der iustinianischen Constitution zeigt deutlich, daß 
bis dahin eine offizielle Datierung nach Kaiserjahren nicht 
existierte; die bezifferte iribunicia potestas, die unter Anastasius 
noch in die kaiserliche Titulatur gelegentlich emgebaut wurde, 
war keine Datierung im eigentlichen Sinne. Trotzdem kommen 
Datierungen nach Kaiserjahren bei Kyrill vor [s. Register V 
unter Mooxıavds. Δέων!. ᾿Αναστάσιος] und es erhebt sich die 
Frage, wie sie reduziert werden sollen. In den chronologischen 
Noten habe ich mich an die effektiven Regierungsjahre gehalten, 
mit dem von vorneherein zu erwartenden Resultat, daß diese 
Methode versagt. Vielmehr ist ein mit dem Kalenderjahr aus- 
geglichenes Jahr anzusetzen, wie es die Chroniken verwenden 
[vgl. Mommsen, Ges. Schrift. 6, 344ff.] und zwar in der Form, 
daß das erste volle Regierungsjahr als 1. gezählt wird. Die 
Entscheidung bringen folgende Fälle: 

224,119. Jahr Leos — Anfang von ind. V = Sept. 466. 
Die Gleichung stimmt, wenn von 458, Leos erstem vollen Re- 
gierungsjahr ab, oder kürzer gesagt postnumerando gezählt wird. 

140, 13. Jahr des Anastasius = Beginn von Elias’ Patriaxchat, 
bald nach dem 23. Juli 494 [116,1]. Auch hier verschwindet 


1 Nachzutragen im Register ist das 16. Regierungsjahr = 473 60, 14. 
Als erstes ist 458 gerechnet. 
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die Ungenauigkeit, wenn man 492 als 1. Jahr des Anastasius 
zählt. 

Dieselbe Zählweise führt auch in den Fällen, in denen nach 
effektiven Regierungsjahren gerechnet werden kann, zu richtigen 
Resultaten: 201, 16—18 4. Jahr Marcians = ind. VII = 8. Ja- 
nuar 454, also 1. Jahr — 452; über 60, 14 5. oben 5. 3481. 

Von Martyrios an sind Amtsantritt und Tod oder Absetzung 
der jerusalemer Patriarchen genau datiert, bei Salustios und 
Iohannes auch die Amtszeiten angegeben [115, 27. 170, 2]. 
Diekamp hat danach die Chronologie der damaligen Patriarchen, 
vor allem. die des Elias in Ordnung gebracht [p. 15ff.]; Petros 
Tod muß allerdings 551, nicht 552 angesetzt werden [198, 5; 
5.0. 8. 342]. Gewisse Schwierigkeiten macht die Zeit des Anasta- 
sios. Fest steht, daß er Anfang Juli 478 starb [62, 13. 98, 11. 
14], nicht Anfang Januar; die Lesung des Metaphrasten "Javova- 
οίου, die Diekamp [p. 10] irreführte, ist durch das einstimmige 
Zeugnis der Kyrillhandschriften widerlegt. Für die Datierung 
des Amtsantritts stehen vier Gleichungen und die Angabe 52, 3 
zur Verfügung, daß er im Juli stattfand: 

95,3 Euthymios starb [20. Jan. 473, 59, 23fl.] ἔτους merte- 
καιδεκάτου τῆς ... ἱεραρχίας ”Avaotaciov. Bei efiektiver Zäh- 
lung kommt Juli 458/459, bei der Rechnung postnumerando 459 
als 1. Jahr heraus, als Datum des Amtsantritts jedenfalls 
Juli 458. 

98, 11 τοῦ τεσσαρακοστοῦ τῆς YAıziag (des Sabas) χοόνου [418, 
Consulatsjahr nach 87, 9], ἐν ὧι χρόνωι [in welchem Jahr]... 
»Ἀναστάσιος τὸν ἐννεακαιδέκατον ἂν τῆι πατριαρχίαι πληρώσας δυιαυτὸν 
ἐτελεύτησεν ἔν ἀρχῆι τοῦ ᾿Ιουλίου μηνός. Die Gleichung wird richtig 
nur, wenn Anastasios Amtsjahre postnumerando gezählt werden 
von Jahr 1 = 459; πληρώσας ist dadurch veranlaßt, daß Anfang 
und Ende in denselben Monat fallen. 

224, 10 18. Lebensjahr des Kyriakos [466 nach 223, 5] 
— 8, Amtsjahr des Anastasios = 9. Regierungsjahr Leos [400 
nach der Zählung postnumerando, s. o.] = ind. V Anfang 
[Sept. 466]. Auch hier ergibt nur die Rechnung postnumerando 
ein zweifelsfreies Resultat. 

Also darf Anfang Juli 458 als Datum von Anastasios Amts- 
antritt und Iuvenals Tod angesehen werden; dann aber ist die 
vierte Gleichung unrichtig: 
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"51,22 83. Lebensjahr des Euthymios [August 459/60]: Tod 
Juvenals nach 44 Amtsjahren und Anastasios Amtsantritt An- 
fang Juli. Auch die Zahl von Iuvenals Amtsjahren ist falsch. 
vgl. die Note. ᾿ 

Es darf also angenommen werden, daß die Regierungsjahre 
der Kaiser von Marcian bis Anastasius und die Amtsjahre der 
Patriarchen Iuvenal und Anastasios aus einer Chronik, genauer 
gesagt, aus Consularia entlehnt sind, keinesfalls aus den pseudo- 
nymen Χρόνοι, die oben besprochen sind. Ihre Angaben waren 
nicht frei von Fehlern. Die Zahl von Iuvenals Amtsjahren ist, 
wie schon gesagt, zu hoch angegeben; Kaiser Zeno ist nicht 
478 [62, 14. 98, 15], sondern schon 476 als Sieger von Isaurien 
nach Konstantinopel zurückgekehrt; andererseits ist die Notiz, 
daß seine Abwesenheit von der Hauptstadt zwanzig Monate 
dauerte [98, 16], richtig und. wervoll. Dagegen sind die zutreffen- 
den und genauen Daten über die Patriarchen von Martyrios 
ab nicht aus einer Chronik entnommen, sondern gehen auf die 
offiziellen Listen des Patriarchats zurück, die Kyrill direkt oder 
indirekt zugänglich gewesen sein müssen. 

All diese Datierungen verbinden das Leben der von Kyrill 
dargestellten Heiligen irgendwie mit der Außenwelt; die Dar- 
stellung ihrer Existenz als Asketen, das Ziel der kyrillischen 
Biographien, wird zeitlich geordnet durch die Zählung der 
Lebensjahre [vgl. die Zusammenstellungen im Register V unter 
᾿Αβράμιος. Bbdöuos. Θεοδόσιος (4). ᾿Ιωάννης (11). Kopiaxdc (1). 
Zdßag]!. Es war mönchischer Brauch, die Jahre der Askese 
zu zählen und damit deren Strenge zu erweisen? Kyriakos 


1 Die Jahre sind, wenn Kyrill nicht ausdrücklich von vollen J ahren 
redet, nach antiker Art als laufende genommen, nicht als abgelaufene, 
wie wir zu zählen pflegen. τριετοῦς χρόνου εἰσεληλυϑότος 10, 5 heißt, 
in unsere Sprechweise übersetzt: ‘als Euthymios zwei Jahre alt ge- 
worden war’. ᾿ 

2 Palladius liefert viele Belege in der H. L., sowohl für sein eigenes 
Leben 2 Ὁ. 16,21 = 7 Ὁ. 24, 21. 25, 10. 18 p. 47, 27. 35 Ὁ. 105, 3. 107, 1. 
44 p. 131,3, dazu die Hauptstelle prooem. p. 9,12, als auch in den 
Berichten über andere 5 p. 21, 6. 8 p. 28, 10. 13 p. 36, 15. 15 p. 39, 16. 
19. 16 p. 41,8. 18 p. 48, 4. 20 p. 63, 18. 23 p. 75, 20. 24. p. 77,13. 29. 
p- 85, 21. 35 p. 100, 9. 105, 16. 86 p. 109, 1. 38 p. 120, 7. 8. 13. 122, 14. 
39 p. 129,6. 46 p. 135, 29. 47 p. 136,21. 48 p. 142, 18. 143, 14. δά 
p- 146,7. 58 p. 151,15. 152, 9. 16. 59 p. 153, 17. 68 p- 163, 27. 69 
Ῥ. 165,10. Hieronymus [in der Grabschrift der Paula ep. 108 p. 351, 6] 
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folgte der Sitte, wenn er Kyrill berichtete, wie viele Jahre er 
in der Sukaslaura Dienste geleistet [226, 22ff.] oder wie lange er, 
in verschiedenen Absätzen, in der Wüste Natufa und in Susakim 
[227, 18. 228, 9. 30. 229, 6. 232, 3. 235, 7] als Anachoret verweilt 
hatte. Die Abgeschiedenheit der Klausur hinderte den Hesy- 
chasten Iohannes nicht, sich der Dauer dieser Leistung deutlich 
bewußt zu bleiben [214, 5]. Damit verbindet sich die Erinnerung 
an das Lebensalter, in dem die einzelnen Stufen der Askese 
durchgemacht sind!; die Umgebung weiß, wie alt der Asket 
geworden ist, wenn er ‘die Vollendungerreicht’. Allerdingsreichen 
diese Angaben, so zahlreich sie auch sind, doch nicht aus, um 
wie ein Skelett den ganzen Lebenslauf zusammenzuhalten; 
das geht nur, wenn sie auf ein festes Datum zum mindesten des 
Geburtsjahres bezogen werden können. Ein solches Datum erhielt 
Kyrill von dem Hesychasten Iohannes. Als Sproß einer vor- 
nehmen Familie des römischen Armenien, die auch in justi- 
nianischer Zeit dem Imperium hohe Beamte stellte? und den 
Zuwachs eines Sohnes hoch genug schätzte, um dessen Datum 
genau zu behalten, konnte er seinem jungen Schützling für dessen 
Werk seinen Geburtstag genau mitteilen [201, 16]. Das wurde 
wichtig nicht nur für die Vita des Hesychasten selbst, sondern 
noch mehr für die des Sabas, in dessen Große Laura Tohannes 
schon im 38. Lebensjahr [491] eingetreten war und in der er 
noch nach Sabas Tod [532] über 20 Jahr zubrachte; als Kyrill 
schrieb, lebte er noch [p. 222, 108.1. Gerade für seinen Eintritt 
in die Laura und die ersten beiden Jahre seiner Anwesenheit 


und Gerontius in der Vita der jüngeren Melanium [Anal. Bolland. 
22, 34 Ὁ. 25, 31. 49 p. 34, 13 geben nur wenig her, aber es reicht aus, 
um den Usus zu erweisen. 

1 Auch dafür finden sich in der ΤΙ. L. zahlreiche Beispiele, ein chrono- 
logischer Zweck ist nie damit verbunden: 10 p. 31,3. 12 Ὁ. 35,2. 17 
p. 43, 14. 18 p. 58, 4. 19 p. 62, 14. 20 Ὁ. 63, 18. 23 p. 74, 21. 35 p. 100, 8. 
13. 55 p. 149, 6. 58 p. 152,7. 59 p. 153, 9. 60 p. 154, 7. 

2 Sein Neffe, T’heodoros ὁ ἐνδοξότατος ἀντιγραφεύς dürfte identisch 
sein mit 9. ὃ περίβλεπτος τριβοῦνος νοτάριος καὶ δαιφερενδάριος [so die 
durchgehende Schreibung in den Hss.], der in der Konstantinopler 
Synode am 2. Mai [Act. Conc. III 128, 21fl. =M. VIII 880ff.] 
und 4. Juni [a. a. O. 29, 27ff. = M VIII 978ff,] 536 auftritt und bei 
Procop. hell. Pers. 2, 23% [542] vorkommt. Über ἀντιψραφεύς = refe- 
rendarius vgl. Mommsen, Ges. Schr. 6, 421; den von ihm für ἀντιψραφεύς 
gesammelten Stellen lassen sich außer der kyrillischen Malal. p. 494, 8. 
495, 1 hinzufügen. : 
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sind die, ohne Zweifel auf ihn zurückgehenden Zeitangaben 
reichlich und umständlich [105,23. 204,23]. Gleichzeitig, 
wohl unmittelbar vorher, wurde die Höhlenkirche dort eingeweiht, 
12. Dezember 490 [104, 21ff. 105, 17. 204, 25]; den Bau des 
ξενοδοχεῖον erlebte er als Novize [205, 9. 109,15]. Im 2. Jahr 
seiner Anwesenheit [Januar 492; 110, 3] zog Sabas auf den 
Kastellionberg, um dort die Fastenzeit zu verbringen und erbaute 
im. Sommer desselben Jahres das dortige Koinobion [111, 24ff.], 
bei dem Iohannes nach eigener Angabe [205, 23] mithalf, sowie 
bei dem des kleinen κοινόβιον außerhalb der Laura [205, 3#.]. Der 
Hegumenos des Klosters in Bethlehem Markianos kam Sabas 
und seinen Mönchen bei dem Bau auf dem. Kastellion, durch 
eine Traumoffenbarung gemahnt, in der schlimmsten Zeit des 
Hochsommers, im August [492] mit einem Lebensmitteltransport 
zu Hilfe [111, 24f. 205, 24ff.] und starb vier Monate danach 
am 23. November ind. I [492]. Daß diese Zeitangaben, August 
ind. XV [492] und 23. November ind. I [492] genau sind, wird 
mit auffallender Emphase versichert [112, 16]: καὶ οὗτος μέν 
ἔστιν ὃ τῆς τοῦ Καστελλίου συστάσεως καὶ τῆς τοῦ ϑείου αρπιανοῦ 
τελευτῆς ἀκριβέστατος χρόνος. 

Sabas, ein Soldatenkind, im Alter von ungefähr vier Jahren 
von den Eltern, als sie nach Alexandrien zogen, wo die Truppe 
des Vaters in Garnison lag, bei Verwandten zurückgelassen 
[87, 10#f.], hatte keinen Geburtstag. Trotzdem ist seine Vita 
auf seinen Lebensjahren aufgebaut, aber diese sind nicht an 
ein genaues Datum seiner Geburt angehängt, sondern an ein 
Jahr, das durch Rechnung gefunden ist [87,8]. Kyrill versichert, 
daß die Rechnung exakt sei; tatsächlich finden sich, vom Todes- 
jahr einmal abgesehen, keine schweren Unstimmigkeiten zwischen 
den Lebensjahren und anderen Datierungen. Das beweist nicht, 
daß das wirkliche Geburtsjahr gefunden, sondern daß die Be- 
rechnung konsequent durchgeführt ist. Das Jahr ist ein Con- 
sulatsjahr; also sind, wie bei den Jahren der Kaiser vor Justin 
und den Amtszeiten der Patriarchen Iuvenal und Anastasios 
Consularia benutzt, um das durch eine oder mehrere Intervall- 
bestimmungen gefundene Jahr zu benennen. Wie im einzelnen 
die Rechnung angestellt ist, läßt sich nicht mehr erraten; doch 
scheinen mir folgende Erwägungen begründet zu sein: 

1. Kyrill kann die Rechnung nur mit Hilfe eines Gewährs- 
mannes ausgeführt haben, der lange in der Großen Laura gelebt, 
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ihm die meisten Berichte über Sabas geliefert und. ihn zu deren 
Aufzeichnung angeregt hatte [105,17ff.], das heißt des Hesy- 
chasten. Iohannes. j 

2. Für diesen waren die eigenen Lebensjahre eine feste Größe. 
Es war ein Vorteil, daß sie, zum Unterschied von den Indiktions- 
jahren des praktischen Lebens, ohne Schwierigkeit mit Consu- 
latsjahren geglichen werden konnten; ferner war es bequem, 
ein Consulatsjahr als Ausgangspunkt für Sabas’ Lebensjahre 
anzusehen, weil ein solches leicht und sicher zu benennen war. 

3. Das erste Ereignis, das Iohannes in der Großen Laura 
erlebte, war, wie oben gezeigt wurde, der Bau des Koinobion 
auf dem Kastellion und die als ein Wunder betrachtete Hilfe 
des Markianos von Bethlehem kurz vor dessen Tod. Dieser ist, 
wie gesagt, mit betonter Genauigkeit bestimmt durch Tag, 
Monat und Indiktion [112, 16]; das legt auch das 54. Lebensjahr 
des Sabas auf das Consulatsjahr 492 fest. Es fällt schwer, die 
Vermutung zurückzuweisen, daß die ἀκρίβεια dieser Stelle 
mit der ἀκρίβεια τῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ (Sabas) χρόνων 87, 8 zu- 
sammenhängt, aus denen das Consulatsjahr von Sabas’ Geburt 
errechnet ist. 

Freilich, den wichtigsten Posten in der Rechnung hat Kyıill 
nicht aufgezeichnet, das Ereignis, für das Sabas selbst schätzungs- 
weise sein Lebensjahr angegeben hatte. 

Die Enkaenien der Höhlenkirche werden datiert [104, 24] 
auf den 12. Dezember 490; das Jahr soll das 53. des Sabas sein 
— 491, “in. dem Anastasius zu regieren begann’ [11. April 491]. 
‘Zu derselben Zeit’ [105, 17] trat der Hesychast Iohannes in die 
Große Laura ein im 38. Lebensjahr [491; 105, 23. 204, 23], das 
204,23 mit der ind. XIII = 1. Sept. 490/91, nieht unriehtig 
geglichen wird. 

Die Gleichung November ind. VI, also 542 = 90. Jahr des 
Hesychasten Iohannes, d. 1. das Consulatsjahr 543, habe ich 
oben ausführlich behandelt und gezeigt, wie sie zu verstehen ist. 

Beiden Fällen gemeinsam ist erstens, daß das nach Consulats- 
jahren zu berechnende Jahr des Hesychasten Tohannes einen 
Faktor der Datierung ausmacht, und sodann eine gewisse Nei- 
gung, ein solches Consulatsjahr der Indiktion gleichzusetzen, 
die in die ersten acht Monate jenes Jahres fällt. Beide Male 
ist ausreichend dafür gesorgt daß aus der Diskrepanz der Jahres- 
anfänge kein Fehler entsteht. In einem dritten Fall, der Datie- 


T.u. U. 49, 2: Schwartz 23 
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rung von Sabas’ Tod, ist das nicht ganz geglückt. Der 5. De- 
zember fiel nach der Vita des Hesychasten [214, 4] in dessen 
79. Lebensjahr, ἃ. 1. 532, das richtige Jahr. Zweideutig ist das 
24. Jahr der Reklusion. Zählt man dies als Consulatsjahı 
nach 212, 25 von 509 an, so ergibt sich wiederum 532; geht man 
aber von der dort ebenfalls angegebenen Indiktion II = 1. Sept. 
508/9 aus, so kommt man auf 531, das unrichtige Jahr, auf das 
auch 5. Dez. ind. X 214,7 = 183, 6 führt. Der Zufall, daß der 
5. Dezember zwischen den Neujahren der Indiktion und des 
Consulatsjahres liegt, hat den Fehler veranlaßt; ob er Kyrill 
selbst oder, was ich eher glauben möchte, dem Hesychasten 
zuzuschreiben ist, macht nichts aus. Jedenfalls ist es Kyrills 
Gewissenhaftigkeit gewesen, die für andere, nicht mehrdeutige 
Datierungen sorgte. 

Der Korinther Kyriakos, der Sohn. eines Presbyters, durch 
seine Mutter mit dem Metropoliten. Petros verwandt, wußte. 
wie der vornehme Armenier Iohannes, Tag, Monat und Jahr 
seiner Geburt. Er übermittelte Kyrill die ältere Tradition 
über Euthymios, von der Kyrill selbst, als er 543 in das den 
Namen des Euthymios tragende Koinobion eintrat, nur noch 
dürftige und erstarrte Reste vorgefunden haben kann. Zwar 
hatte Kyriakos den Heiligen selbst nur einmal gesehen, als seine 
Bitte, in jenes Laura einzutreten, wegen seiner Jugend abge- 
wiesen wurde [224, 15ff.]; aber dessen Nachfolger nahm ihn 
zwei Jahre nach Euthymios’ Tod 475 [225, 22] auf, zu einer Zeit. 
wo das Andenken an den Stifter noch frisch und lebendig war. 
Das genaue Datum von Euthymios’ Geburt hatte sich nicht 
erhalten, aber eine Überlieferung im Koinobion [καϑὼς παρειλή- 
φαμεν 9,13] die doch wohl auf jenen. selbst und seine Mutter 
zurückgeht, verknüpfte die Geburt mit der Schlacht bei Adria- 
nopel; er sollte am. 9. August 378 noch nicht ein Jahr alt gewesen 
sein [10, 3]. Damit ist der feste Punkt gegeben, von dem aus 
Buthymios’ Jahre sich zählen ließen. Die Zählung ist allerdings 
nicht so gut durchgeführt wie bei den Jahren des Sabas; es 
kommen Fälle [26, 21. 49, 23. 51, 22] vor, in denen eine Über- 
einstimmung mit anderen Daten durch keine Überlegung er- 
zielt werden kann, sondern man geneigt ist, jene für richtig 
und die Lebensjahre für falsch zu halten; 49, 23. 51, 22 
zwingt der Vergleich mit den Parallelstellen der Vita des Sabas. 
dazu. 


Lebensjahre 355 


In auffallender Weise bleiben die Datierungen in der Vita 
des Abramios hinter der sonstigen Gewissenhaftigkeit und Zu- 
verlässigkeit Kyrills zurück; den Nachweis dafür habe ich nach 
Gregoires Vorgang in der Note zu 246, 26 und den Bemerkungen 
248. geliefert. Die Hauptschuld daran wird der Berichterstatter 
Kyrills, der Pontiker Gregorios, ein Vetter des Sabas [vgl. 
245, 17 mit 90, 1], der im Scholarioskloster mit Abramios zu- 
sammen war, zu tragen haben, indem er dessen Erzählungen 
und Zeitangaben unscharf auffaßte und beim Erzählen durch- 
einander wirrte. Abramios selbst wird gestorben sein, ehe Kyrill 
ihn befragen konnte. 

Die Zeitangaben und Intervalle, das was als der chronologische 
Körper der kyrillischen Viten bezeichnet werden kann, sind zum 
größten Teil das Werk seiner Gewährsmänner, in erster Linie des 
Hesychasten Iohannes und des Kyriakos. Damit wird seine 
eigene Leistung nicht herabgesetzt. Nur eine natürliche Be- 
gabung für solche Dinge machte ihn fähig, die Menge des Daten- 
materials trotz den verschiedenen Jahreszählungen in Ordnung 
zu halten und einen chronologischen Aufbau seiner Viten her- 
zustellen, dessen Klarheit und Sicherheit nachreehnender 
scharfer Prüfung mit seltenen Ausnahmen Stand hält. Noch 
höher ist es zu bewerten, daß er überhaupt auf den Gedanken 
kam, einen derartigen Aufbau zu schaffen und diesen. Gedanken 
zäh und konsequent durchführte. Damit gab er der Asketenvita 
eine neue Form. 


III Geschichtliches 


Asketen männlichen und weiblichen Geschlechts hat es seit 
den ältesten Zeiten in der Kirche immer gegeben, aber sie ver- 
ließen weder ihre Gemeinden noch deren Umwelb!. Dagegen 


1 Die von Eustathios von Sebasteia entfesselte Asketenbewegung 
wollte die Kirche selbst umgestalten; diese wehrte sich mit Erfolg 
auf der von Eusebius, dem damaligen Bischof von Konstantinopel, 
geleiteten Synode von Gangra [342], aber noch die apostolischen Con- 
stitutionen zeigen deutliche Spuren des Kampfes der hierarchisch ge- 
ordneten Reichskirche gegen die ein besonderes Charisma beanspruchen- 
den Eremiten und Mönche. Vgl. Schriften der Straßburger Wissen- 
schaftl. Gesellschaft 6 p. 22 und Zeitschr. d. Savignystiftung 56 kanon. 
Abtlg. 25 p. 31. 391. Täusche ich mich nicht, so hat Basilius durch seine 
Mönchsgemeinden, die innerhalb der verweltlichten Kirche die echte 
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ist die Bewegung, die in den ersten Jahrzehnten des 4. Jahr- 


hunderts plötzlich auftretend. Menschen in rasch zunehmender 
Zahl aus Städten und Dörfern, überhaupt aus dem Kulturland 
hinaustreibt, um als Anachoreten oder in streng disziplinierten 
Gemeinschaften nichts anderes zu betreiben als den Verkehr 
mit Gott [ἡσυχάζειν] und den Kampf mit den äußeren und 
inneren Teufeln [ἀγωνίζεσθαι], eines jener nicht auflösbaren 
Rätsel, die grade die Religionsgeschichte der denkenden und for- 
schenden Betrachtung aufgibt. Sie tritt zuerst und am inten- 
sivsten da auf, wo der Gegensatz zwischen dem seit Urzeiten 
dureh menschliche Arbeit gepflegten Niltal und der benach- 
barten, solcher Arbeit spottenden Wüste von unmittelbarer und 
ungemilderter Schärfe ist, in Ägypten, und zwar im koptischen, 
nicht so sehr im. griechisch-römischen Ägypten. Die schwierige 
und noch wenig geklärte Frage, ob in Ägypten auch der Ursprung 
oder nur der erste Anstoß zu dem. syrischen und mesopotamischen 
Anachoretentum zu suchen ist, braucht hier um so weniger 
erörtert zu werden, als der Schauplatz der kyrillischen Viten, 
das südliche Palästina, von Anfang an der Einwirkung von 
seiten des ägyptischen Asketentums ausgesetzt war. Zwar 
konkurrierte dort mit dem Drang in die Wüste der Pilgerglaube, 
daß auch an den heiligen Stätten in und bei dem christlichen 
Jerusalem, das sich aus der hadrianischen Kolonie Aclia Capi- 
tolina! seit und dank der Bautätigkeit Konstantins herausent- 
wickelte, die Ziele des asketischen Lebens zu erreichen seien. 
Mit merkwürdiger Intensität — man ist versucht, in Gibbon- 
schem Stil von einer Mode zu reden — wuchert dieser Glaube in 
den luxusmüden, müßigen Damen der stadtrömischen Aristo- 
kratie, die seit der Mitte des 4. Jahrhunderts geradezu eine 
Urgemeinde darstellen sollen, die Bewegung in die Kirche zurück- 
geleitet. Übrigens finde ich weder bei Palladius noch bei Cassian noch 
bei Kyrill die geringste Spur von Basilius’ Regeln. 

1 Man darf nicht übersehen, daß zwar der Teil des Namens der dem 
Juppiter Capitolinus galt, von dem christlich gewordenen Imperium 
sofort gestrichen wurde, der Name Aclia aber bis ins 5. J ahrhundert 
hinein sich hielt, wie das nicaenische Konzil [Kanon 7] und die chalke- 
donischen Akten ['vgl. Act. Cone. t. II 6 p. 82 unter Aikla] bezeugen. 
Das Patriarchat von Jerusalem nennt sich offiziell ἡ ἁγία τοῦ «Χριστοῦ 
[oder «Χριστοῦ τοῦ. ϑεοῦ ἡμῶν “. B. t. ΤΙ p. 127,33 =M VIII 879] 
’Ardorasıg [Act. Conc. t. 11 Ip. 364, 23. Synode von 536 Act. Cone. 
t. III p. 29,10 =M. VIII 978 u. ö.]. 


Asketen in Ägypten und Palästina 357 


oceidentalische Kolonie femininer Asketen in Jerusalem und Um- 
gebung stiften; männliche Mittel- und Stützpunkte, wie Hiero- 
nymus und Rufin, bleiben nicht aus. Reste dieser Kreise sind 
Hikelia und Flavia, die in der Jugendgeschichte des Theodosios 
und Theognios bei Kyrill eine Rolle spielen. Nach zwei bis drei 
Menschenaltern ist diese westliche Blüte verwelkt; die Plün- 
derung Roms durch Alarich, der Verlust der spanischen und 
afrikanischen Latifundien durch die germanischen Invasionen 
nehmen ihr den allzu üppigen Boden, aus dem sie herausge- 
wuchert ist, 

Die Permanenz des Kultus ist etwas den Kirchen an den hei- 
ligen Stätten und der mönchischen Übung Gemeinsames; 
die Mönchssiedlungen lehnen sich in und um Jerusalem gerne 


an Kirchen an und die ffommen Damen aus dem lateinischen 


Oceident haben die Neigung, Kirchen zu bauen [vgl. Register 
1111 290 unter Jerusalem]. So sehr dies alles von dem ägyptischen 
Mönchswesen abweicht, so eifrig wird andererseits die Ver- 
bindung mit Ägypten als dem klassischen. Lande der ‘Knechte 
Gottes’ aufrecht erhalten. Nicht nur beide Melanium, Hiero- 
nymus und Rufin haben die ägyptischen Anachoreten besucht, 
sondern die Reisen jerusalemer Mönche nach Ägypten sind etwas 
so Gewöhnliches, daß der hl. Antonius, wenn er erfährt, daß 
Brüder ihn zu sehen wünschen, zu fragen pflegt: Αἰγύπτιοί εἶσιν 
ἢ “Ιεροσυλυμῖται; [Pallad. H. L. p. 56, 15], und sich eine Reise- 
literatur entwickelt, wie die vielgelesene und von Rufin be- 
arbeitete Historia monachorum in Aegypto. Daneben bildet 
sich der Usus aus, daß junge Leute, wie der Galater Palladius 
oder das Freundespaar Germanus und Cassian aus der Provinz 
Seythia, die Mönche überhaupt nicht kannte, zunächst nach 
Jerusalem oder Bethlehem pilgern und dort längere Zeit in 
einem Kloster oder bei einem Anachoreten sich vorbereiten um 
dann in die Nitria zu gehen und ‘vollkommene’ Anachoreten 
zu werden. - 

Zum Leben des ägyptischen Anachoreten gehört von Anfang 
an die einsame, dem Anbau trotzende, der bloßen Existenz 
des in ihr lebenden Unerhörtes zumutende Wüste. Etwas Ver- 
gleichbares hat im südlichen Palästina die im A. T. so genannte 
‘Wüste Juda’, das von tiefen Schluchten zerrissene Gebirge, 
das sich östlich von Jerusalem. bis. zum Toten Meer erstreckt. 
Es ist keine Wüste im strengen Sinne [πανέρημος], den Hoch- 
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sommer ausgenommen, nicht ohne Niederschläge, so daß es 
Ziegen- und Schafhirten eine spärliche Weide bietet, aber es 
ist kein Kultweland; die Einsamkeit und. die oft schwer zu- 
gänglichen, aber geräumigen und häufigen Höhlen! mußten 
Anachoreten locken. Die bei Jerusalem oder in Bethlehem 
siedelnden Asketen, besonders die weiblichen, wagten sich freilich 
in diese ἔρημος nicht hinaus; eine früh zur Legende gewordene 
Überlieferung berichtete, daß der Ägypter Chariton schon im 
4. Jahrhundert zur Zeit des Kaisers Konstantin in der Nähe 
des Dorfes Pharan, sechs römische Meilen östlich von Jerusalem, 
die nach dem Dorfe genannte Laura und dicht bei Thekoa die 
Laura τοῦ Σουκᾶ gestiftet habe, bei der zu Kyrills Zeit eine 
Höhle den Namen des Chariton führte. Als sicher darf jedenfalls 
angenommen werden, daß die beiden Formen der Asketen- 
gemeinschaft [συνοδία], das Koinobion und die Laura, Nach- 
bildungen des ägyptischen coenobium und der congregatio sind 5. 

Euthymios kam. als ausgereifter Mann, der in seiner Heimat 
Melitene, der Metropolis von Armenia TI, als Presbyter die Auf- 
sicht über die dortigen Anachoretensiedlungen, wohl als zregıodev- 
τής, geführt hatte, um das Jahr 405 nach Jerusalem, baute sich 
aber sofort in der Nähe der Laura Pharan eine Anachoretenzelle. 
Mit einem benachbarten. Einsiedler Theoktistos, mit dem er 
Freundschaft geschlossen hatte, zog er weiter in die &onuoc 
hinein und stiftete in emer Höhle ein κοινόβιον, das bald mehr 
Zuzug bekam als Euthymios, der stets ein φιλήσυχος. blieb, 
lieb war. So trennte er sich von seinem Gefährten und ging 
für längere Zeit auf die Wanderschaft mit einem jungen Lands- 
mann Domitian, den er während seines ganzen Lebens als 
einzigen Vertrauten neben sich duldete, kehrte aber doch 
schließlich zu Theoktistos zurück, freilich nicht in das Koino- 
bion, sondern nahm Wohnung in einer Höhle in der Nähe; nur 
den sonntäglichen. Gottesdienst leitete er mit Theoktistos ge- 
meinsam. Endlich erlaubte er, nach. der Tradition durch einen 
Offenbarungstraum bestimmt, einem Dutzend Jünger in der 
1 Vgl. die anschaulichen, an topographischem Wissen reichen Schil- 
derungen in dem Aufsatz von J. Jeremias, Das neugefundene Baptiste- 
rium bei Jerusalem in der Festgabe f. Vietor Schultze “Von der Antike 
zum Christentum’ Ὁ. 111ff. 

2 Cassian. Coll. 6,15 p. 524, 17, 10,2 p. 287, 22. 3,1 p. 67, 17. 
ZNT 38. 
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Nähe seiner Höhle Zellen zu bauen und damit eine Laura einzu- 
richten, deren Leitung er übernahm; sie wuchs allmählich auf 
fünfzig Brüder an [28, 11]. Den Überschuß, vor allem die No- 
vizen mußte Thheoktistos in das Koinobion aufnehmen. 

Die Laura erhielt die Regel der Laura Pharan [26, 17], war 
also nach ägyptischem Vorbild [vgl. auch 34, 15. 36, 31. 30, 28. 
84, 9ff.] eingerichtet. Doch war die Brüderschaft, wie die der 
palästinischen Mönchssiedelungen überhaupt, anders zusammen- 
gesetzt als die der ägyptischen. Diese blieben, trotz vielfachem 
Zuzug aus dem ganzen Imperium, doch in ihrer großen Masse 
koptisch; für den Verkehr mit den Besuchern war der 
Dolmetscher unentbehrlich, da nur wenige unter den Vätern 
das Griechische vollständig beherrschten [ZNT 38]. Dagegen 
. machten die Pilgerschwärme, die Hospize, die Mönche und 
Nonnen Jerusalem zum Sammelpunkt eines bunten Völker- 
gemisches und diese, man möchte sagen, ‘Internationalität’ 
übertrug sich von Anfang an auf die Lauren und Koinobien der 
ἔρημος. Die ersten, die Euthymios in seine Laura aufnahm, 
waren [25, 18ff.]: drei m Syrien aufgewachsene Kappadokier, 
ein Antiochener, drei Landsleute des Euthymios aus Melitene, 
drei aus Raithu in der Nähe des Sinai, einer aus Palaestina IL; 
von den später hinzugekommenen werden noch aufgeführt 
einer aus der Provinz Asia [28, 15], ein’ Ρωμαῖος [36, 13] und einer 
aus Jericho [58, 24]}. 


1 In dem späteren Koinobion kommen vor ein "Agay d. h. nicht 
‘Araber’, sondern ‘aus der Provinz Arabia’ 68, 7; zwei aus Apamea 
in Syria II 68, 5. 69, 2; einer aus Cilieia I 72, 10; zwei Galater 69, 16. 
77, 1; einer aus einem Dorf bei Gaza 78, 4. Die Mischung wird noch 
bunter, wenn man alle zusammennimmt, die in den Sabasklöstern oder 
in Jerusalem genannt worden: aus Medaba [Provinz Arabia] 137, 15; 
Antiochener 189, 24; aus Gabala [Syria 1] 189, 19; ein Zögog 139, 1; aus 
Berytos 182,21; aus Isaurien 117,3; Galater 189, 17; aus Kappadokien 
90, 20. 236, 12. 245, 17 [.Jovrixös bezeichnet die Dioccesis, Gregorios 
war Kappadokier, vgl. 87, 17]; aus Melitene 112, 24; Armenier 240, 3 
[Sebasteia]. 105, 5; aus Klaudiupolis (Honorias) 245,22; aus Bithynien 
133,8; Provinz Asien 134, 9; Lykien 196, 22; Alexandrien 92, 18. 
231, 10; Ägypten 134, 19; Konstantinopel 128, 17 [ehemaliger 
σχολάριος]. 176,12; Βέσσοι 193, 25; Provinz Achaia [Πλλαδικοί 124, 1. 
130, 21. 231,12]; Ρωμαῖος 124, 14; aus Palästina 124, 25. 129, 13. 
130, 24. 132, 22. 189, 18. 191, 13. 196, 9. Dazu nehme man dio 
Herkunft der ‘Väter’ deren Leben Kyrill erzählt: Buthymios aus 
Melitene, Sabas, Theodosios und T'heognios aus Kappadokien, der 
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Noch vor die Erweiterung der Einsiedelei zur Laura fällt 
die Siedelung getaufter Beduinen [Iagaxıpoi] in nächster Nähe 
der Einsiedelei und die Erhebung ihres Zeltlagers zum Bischofs- 
sitz [24, 11ff.]. Es kommt nicht viel darauf an, wieviel Wahres 
in der von Kyrill anmutig erzählten Legende [18, 12ff.] steckt 
von dem im KRlientelverhältnis zum Perserkönig stehenden 
Phylarchen eines oder mehrerer Beduinenstämme, der, weil ihm 
die Verfolgung der Christen durch die persischen Priester [μάγοι] 
mißfällt, ins Imperium übertritt und sich mit seinem Gefolge 
von Euthymios, als dieser noch mit Theoktistos zusammen 
das Höhlenkloster bewohnte, wegen der wunderbaren Heilung 
seines Sohnes taufen läßt: daß er geraume Zeit nachher mit 
einer stattlichen Menge von Beduinen zu Euthymios, der sich 
als Einsiedler außerhalb des 'Theoktistosklosters niedergelassen 
hatte, zurückkehrt, dieser die Beduinen regulär unterrichtet und 
tauft!, ihnen einen Platz anweist, wo sie ihre Zelte aufschlagen 
und eine Kirche bauen, und den Patriarchen Iuvenal bestimmt 
den Phylarchen zum Bischof τῶν Παρεμβολῶν [des Zeltlagers] 
zu erheben [24, I1ff.], ist ein Vorgang der über die mönchische 
Sphäre in die Geschichte der Reichskirche, ja des Imperiums 
selbst hineinragt. Dem aufmerksamen Leser kann nicht ent- 
gehen, daß die Stiftung der Laura ebenso sehr eine Folge der Be- 
duinensiedel ung alsderoben [8.358] erwähntenTr aumoffenbar rung 
ist; die Kirche die der Phylarch, bei der Taufe Petros genannt, 
dicht bei Buthymios’ Höhle für diesen gebaut hat [24, 20.26, 15], 
nicht mit der der Siedlung [24, 26] zu verwechseln, wird zur 
Kirche der Laura, Petros erbaut auch die Zellen [26, 15], die 
Bäckerei und die Zisterne [24, 17ff.] aus seinen Mitteln; Buthymios 
würde das von sich aus nicht haben schaffen können. Wichtiger 
noch war, daß der ehrgeizige, machthungrige Patriarch Iuvenal, 
der ohne Bedenken den reichen Beduinenfürsten zum Bischof 
ordiniert hatte, mit dem ‘Oberhaupt der Mönche’, dem Chor- 


Hesychast Iohannes aus Armenia I; Kyriakos aus Korinth, Abramios 
aus Ilmesa, und vergleiche damit die ägyptischen ‘Väter’ mit ihren kop- 
tischen. Namen. 

1 Als das Gefolge des Phylarchen getauft wurde, wurde die Kate- 
chese ersetzt durch den Glauben den das an dem Sohn des Phylarchen 
vollbrachte Heilungswunder erzeugte [20, 24ff.]; die Katechese wurde 
nachgeholt [21, 6ff.. Die der Siedlung vorangehende Bekehrung 
fällt nicht mehr in den Bereich der Legende. 
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episkopen Passarion und dem als Schriftsteller berühmten 
Presbyter Hesychios in der Laura erschien, die Kirche feierlich 
einweihte [7. Mai, wahrscheinlich 428] und zwei der neu ein- 
getretenen Brüder als Diakone in den Klerus der heutigen Stadt 
aufnahm. 

Bald darauf [431] begleitete der Beduinenbischof Petros 
Tuvenal zur ersten Synode von Ephesos [431]; als Suflragan- 
bischof des Patriarchen gehörte er zu den Parteigängern Cyrills. 
Der Patriareh bedachte die Laura mit neuen Beweisen seiner 
Gunst; er erhob den Landsmann des Euthymios Stephanos 
zum Bischof von Ilamnia und den Kappadokier Kosmas 
[25, 20] zum Presbyter und Staurophylax der Anastasis [33, 28]. 
Selbstverständlich nahm Petros’ Nachfolger ebenso wie Tuvenal, 
übrigens auch alle anderen Teilnehmer, alles an, was Dioskoros 
der zweiten ephesischen Synode 449 vorschlug. Später, als die 
chalkedonische Orthodoxie, einem Ausspruch Papst Leos! 
folgend, jene Synode ‘Räubersynode’ titulierte, wußte man zu 
berichten, daß der Sarazenenbischof Auxilaos, der tatsächlich 
in den Listen der Synode aufgeführt wird [Act. Cone. t. Π 6 
p. 14 5. n.], bei Euthymios in Ungnade gefallen sei; da er 
zwischen 449 und 451 starb, erledigt sich die vorwitzige Frage, 
ob und welche Wirkungen diese Ungnade gehabt habe, von 
selbst. 

Auch der dritte Beduinenbischof [s. Register II 5. Ἰωάννης (10)] 
begleitete Iuvenal 451 nach Chalkedon; diesmal war es keine 
ganz einfache Sache, dem Patriarchen Gefolgschaft zu leisten. 
Obgleich dieser während der ersten Sitzung sich mit den pa- 
lästinischen Bischöfen demonstrativ von den Ägyptern trennte, 
wurde von den vorsitzenden hohen Reichsbeamten am Schluß 
der Sitzung den Bischöfen empfohlen, den Alexandriner Dioskoros 
und fünf andere Bischöfe, darunter Tuvenal, abzusetzen. Die 
Synode beeilte sich, Dioskoros aus nicht dogmatischen Gründen 
zu verurteilen; an dieser nicht von den Reichsbeamten ge- 
leiteten Sitzung nahmen die palästinischen mit vielen anderen 
nicht teil. Durch die Preisgabe des Alexandriners wurde er- 
reicht, daß die kaiserliche Regierung den Bitten der Bischöfe 
Gehör schenkte und die Absetzung Iuvenals und der vier anderen 


1 Leo ep. 51 [20. Juli 451] p. 51,4 in illo Epheseno non iudicio, sed 
latrocinio. Kyrill 41, 16 τῆς Anorgueijs συνόδου. 149, 14 tiv... ληιστρι- 
κωτάτην &v "Εφέσωι δευτέραν σύνοδον. 
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nicht mehr verlangte!. Er unterzeichnete mit den Palästinern, 
darunter dem Bischof Stephanos von Iamnia, der schon vorher 
[Act. Cone. t. IL 1 Ὁ. 103] mit anderen Palästinern den besonders 
umstrittenen Tomus Leos, freilich nicht ohne Reserve, für ortho- 
dox erklärt hatte, und dem Beduinenbischof Tohannes am 
25. Oktober 451 die Glaubensformel. Stephanos und Iohannes 
verließen die Synode nach der entscheidenden Sitzung [41, 14], 
um Euthymios Bericht zu erstatten, aber ein Mönch Theodosios 
kam ihnen zuvor [42, 5] und entzündete mit der Nachricht von 
dem. ‘Verrat’ Iuvenals und dem ‘nestorianischen’ Bekenntnis 
der Synode [42, 18] unter dem palästinischen Mönchen einen 
Aufstand von solcher Ausdehnung und Heftigkeit, daß Iuvenal 
nach Konstantinopel flüchten mußte und Theodosios auf den 
Thronos des hl. Iakobos gesetzt wurde. Obwohl der Usurpator 
sich wiederholt darum bemühte, ihn zu gewinnen, schloß Euthv- 
mios sich der Bewegung nicht an. Dogmatische Erwägungen 
haben ihn schwerlich bestimmt, sicherlich nicht die, welche 
Kyrill ihm. zuschreibt?: diese weisen eine bedenkliche Ähnlich- 
keit mit der Theologie Iustinians auf?. Vielmehr wollte er seinen 
Gönner Iuvenal um. so weniger preisgeben, als er nach dem was 
ihm Stephanos und Iohannes über die Lage der Dinge in der 
Reichshauptstadt erzählten, damit rechnen mußte, daß die Re- 
gierung nicht nachgeben und jenes Rückkehr erzwingen werde. 
Er durfte es ferner nicht dahin kommen lassen, daß die nicht 
zum wenigsten durch ihn zu Christen zugleich und zu Schutz- 
befohlenen des Imperiums gewordenen Beduinen in einen Auf- 
stand gegen den Kaiser hineingerissen wurden. So entzog er 


1 Vgl. meine ausführliche Darstellung Abhandlg. d. Bayr. Akad. d. 
Wiss. N. F. 13 p. 2ff. 

2 Cap. 26 nach den Berichten des .Hesychasten Iohannes und des 
Presbyters Thallelaeos [39, 18], die Buthymios nicht mehr gekannt 
hatten. 42, 23—44, 4 ist eine Periphrase der chalkedonischen Formel. 

3 Vgl. zu p. 40, 5 Tustinian. ec. Monoph. [PG 86] p. 1105 κηρύττει  ... 
ἐκκλησία μονάδα Er τριάδι καὶ τριάδα Er μονάδι. ediet. p. 995; zu P. 40, 7/8 
Justin. edict. Ὁ. 995 τὰς ἰδιότητας ἢ γοῦν ὑποστάσεις ἤτοι πρόσωπα: Ὁ». 40, 12 
Iustin. ediet. p. 999 ἐπὶ τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου. 1005. 1007; p. 40, 14 
Tustinian. ediet. p. 999 σαρκωθέντος τοῦ ἑνὸς τῆς τριάδος ϑεοῦ λόγου; 
p- 40, 18/19 Iust. edict. p. 999 σύνϑετος ἐξ ἑκατέρας φύσεως. 1008. 1007; 
p. 40, 27/28 Iust. ediet. p. 1011 7 ἀνϑρωπίνη φύσις ἔν τῆι ὑποστάσει τοῦ 
λόγου τὴν ἀρχὴν τῆς ὑπάρξεως ἔλαβεν. c. Monophys. p. 1133 ὃν τῆι ὕπο- 
στάσει τοῦ λόγου τὴν ὕπαρξιν ἔσχεν ἢ σάρξ. 
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sich Theodosios’ Werbungen, indem er in die Wüste Ruba ging 
und erst zurückkehrte, als der Aufstand rücksichtslos nieder- 
geschlagen war und Iuvenal seinen Thronos wieder eingenommen 
hatte!, freilich nur äußerlich; er blieb ein Gegenstand lauten 
und schweigenden Hasses, vor allem der Mönche. Von den beiden 
‘Archimandriten’, die er über sie gesetzt hatte, gab Elpidios, 
der Nachfolger Passarions, allerdings seinen Abfall zu Theo- 
dosios auf [44.4 49, 7], aber Gerontios, der geistliche Helfer 
der jüngeren Melanium, verharrte in offener Opposition [42, 13. 
44,6. 49,8]. Theodosios [236, 14ff.] und T'heognios [241,15], 
die beide zur Zeit Kaiser Marcians nach Jerusalem kamen, 
erfuhren, daß die Mönche in der heiligen Stadt und in der ἔρημος 
mit Iuvenal keine Gemeinschaft hielten. Daran vermochte aueh 
Euthymios nichts wesentliches zu ändern; wenn er auch den 
Lykier Gerasimos, der in der Wüste am Jordan hauste, und 
einige Anachoreten, von denen die "Tradition nur die Namen 
erhalten hat [44, 19f.], Theodosios abspenstig machte. Kine 
einträglichere Beute für das offizielle Patriarchat war die 
Kaiserin Eudokia, die aus nicht mehr aufzuklärenden Gründen 
von ihrem Gemahl Theodosius II. die Erlaubnis erbeten und 
erhalten hatte, den Hof zu verlassen? und nach Jerusalem über- 
zusiedeln. Sie erklärte sich 451 sofort für Theodosios und blieb 
dabei, als Iuvenal zurückkehrte. Schon vorher hatten, von 
Kaiser Marcian gebeten, Papst Leo und durch diesen bewogen, 
auch ihr ‚Schwiegersohn, der occidentalische Kaiser Valenti- 


1 Nach den gleichzeitig ergangenen Schreiben Marcians und Ful- 
cherias [Act. Cone. t. II 1, 29—31 p. 490£f.] ist Theodosios schon linde 
452 goflohen, wie es scheint, erst nach dem Sinai, dann nach Agypten 
[vgl. Land, Anecd. Syr. 3 p. 341 = Seriptt. sacri eb prof. 3, 257]. 
Denn Papst Leo berichtet ep. 61—63 [Act. Cone. t. ΤΙ 4 p..67, 33H. 
68, 22ff. 69, 24ff.] am 21. März 453, daß er die Schreiben erhalten habe. 
:Am 9. Januar 454 dankt er Kaiser Mareian für die Nachricht, daß der 
Aufstand beendet sei und Iuvenal seinen T'hronos wieder eingenommen 
habe [ep. 73, vgl. p. 83, 9]. Setzt man dies in den Juli oder August 
453, so Jassen sich die zwanzig Monate die Kyrill 42, 6 für die Dauer des 
Aufstandes angibt, rechtfertigen; auch die zwei Jahre, die Enthymios 
in der Wüste zugebracht haben soll [45, 5], passen dazu. 

2 Malal. p. 357,18. 'Theoph. p. 102,1. Die Notiz, die am Schluß 
einer wertlosen Klatschgeschichte steht, wird dadurch bestätigt, daß 
sie nach dem, was Kyrill berichtet, im Besitz ihres Vermögens goblieben 
sein muß. Als Zeit der Übersiedelung ist nach Mareell. p. 81, 23. 
444, vielleicht; schon 443 anzusetzen. 
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nian III. an sie geschrieben!, auch ihr Bruder Valerius? und der 
Gemahl ihrer Enkelin Placidia, der römische Senator Olybrius 
[47, 12]; aber erst die Katastrophen des Jahres 455, die Er- 
mordung Valentinians III. und die Gefangenschaft ihrer von 
Geiserich nach Afrika entführten Tochter und Enkelinnen 
brachen ihre Kraft, so daß sie sich an Euthymios wandte und 
auf seinen Rat die Gemeinschaft mit Iuvenal wieder aufnahm. 
Ihre Bauten und Stiftungen kamen der orthodoxen Kirche 
wiederum zugute [53, 5ff.]; außerdem sorgte sie dafür, daß 
Brüder der Laura zu Presbytern befördert wurden und leitende 
Stellen an den mit Jerusalemer Kirchen verbundenen Klöstern 
erhielten [49, 13ff.]. 

Theoktistos starb 466 [54, 13. 93, 14. 224, 25], Euthymios 
selbst 473, acht Tage nach ihm sein zur Nachfolge berufener 
Vertreter Domitian [61, 4ff.]. Die Leitung der Laura wurde von 
den Brüdern dem Oekonomos des Theoktistos anvertraut. 
Daß allerhand Menschlichkeiten bei diesem Wandel sich ab- 
spielten, darf man vermuten und sich dafür auf die späteren 
Ereignisse berufen; die Tradition hat über alles den Schleier der 
Legende gelegt, daß die Wahl jenes Oekonomos unmittelbar vor 
Euthymios’ Tod erfolgte und von ihm anerkannt wurde. 

Das Verhältnis des Euthymios und seiner Laura zu Iuvenals 
Nachfolger Anastasios dürfte kaum ein nahes gewesen sein; 
jedenfalls erzählte man sich, daß Euthymios die Bitte des Pa- 
triarchen, ibn besuchen zu dürfen, mit einer bis an die Grenzen 
der pflichtmäßigen Devotion gehenden Deutlichkeit abgeschla. gen 
habe [52, 481. Selbstverständlich hinderte das nicht, daß 
Anastasios dem gestorbenen Heiligen sofort ein prachtvolles 
Grab durch Umwandlung der Höhle, von der aus er die Laura 
gestiftet hatte [24, 6], erbauen ließ, auch den Sarkophag von 
vornherein für die von dem Leichnam zu erwartenden Wunder 
herrichtete [61, 17ff.]. Sein Nachfolger Martyrios, aus Kappa- 
dokien gebürtig, war in seiner Jugend nach Ägypten gegangen 
und in der Nitria Anachoret seworden, hatte dann aber, als 
nach dem Tode Kaiser Marcians Anfang 457 die Mönchsr evolution 


1 ep. 69 [15. Juni 453], vgl. ep. 63 [21. März 453] p. 69, 31. Über die 
ehronologische Schwierigkeit vgl. Act. Conc. ΤΙ 4 Ὁ. 177. Es verdient 
angemerkt zu werden, daß die Kyrill übermittelte Tradition von den 
Briefen Leos und Valentinians nichts mehr weiß. 

2 Der Name auch bei Malal. p. 353, 16. 


Umwandlung der Laura in ein Koinobion 365 


ausbrach, Timotheos Aeluros zum. Patriarchen erhoben und 
Proterios ermordet wurde, mit einem anderen, aus der Provinz 
Arabia stammenden Anachoreten Elias die Nitria verlassen 
und. war in die palästinische ἔρημος ausgewandert. Beide traten 
zunächst in die Laura des Euthymios ein, sonderten sich aber 
nach einiger Zeit wieder ab, weil ‘die Zellen gemäß Euthymios’ 
ausdrücklichenn Befehl eng und unbehaglich waren’ [51, 15]. 
Martyrios stiftete in unmittelbarer Nähe der Laura ein Koi- 
nobion, das zu einem der größten und. angesehensten in der 
ἔρημος anwuchs; Elias errichtete Mönchssiedelungen bei Je- 
richo. Nach Buthymios’ Tod holte Anastasios beide als Presbyter 
der Anastasis nach Jerusalem [60, 27]; Martyrios wurde, wie 
gesagt, sein Nachfolger [Juli 478]. Er beauftragte den Diakon 
der Anastasis Fidus, der Euthymios persönlich gekannt und sein 
Grabmal erbaut hatte, die Zellen der Laura zu zerstören [63, 25] 
und ein Koinobion mit einer neuen Kirche zu errichten; das 
Grab des Heiligen sollte das Zentrum der ganzen Anlage bilden 
[64, 17f£.]. . In drei Jahren [65, 10] wurde der Bau, dessen 
Kosten offenbar das Patriarchat bestritt, fertiggestellt; der 
Patriarch weihte die Kirche am 7. Mai 482 ein, nachdem der 
Heilige durch einen plötzlichen, auf das Kloster sich beschrän- 
kenden Regenguß für Wasser gesorgt hatte. Fidus erhielt zum 
Lohn den Bischofssitz in Dora [65, 9f.]. Hegumenos blieb jener 
Elias aus dem Theoktistoskloster, der 473 Nachfolger des 
Euthymios geworden war, sowie auch Longinus, Theoktistos’ 
zweiter Nachfolger, das ihm noch von Euthymios übertragene 
Amt behielt. Beide Klöster wurden zunächst gemeinsaan ver- 
waltet. Eine für beide bestimmte, von Longinus’ Nachfolger für 
das Theoktistoskloster usurpierte Erbschaft gab den Anlaß 
zu vollständiger Trennung [226, 3fl.]. Kyıill, der 543 in das 
Euthymioskloster eintrat, zählt die späteren Hegumenoi auf 
und weiß allerhand unterhaltsame Geschichten von ihnen zu 
berichten [47. 48 Ὁ. 68, 3ff.]; in den für die Mönchssiedelungen 
der ἔρημος besonders lehrreichen Listen der konstantimopler 
Synode von 536 kommt das Koinobion des Buthymios nicht vor. 

Dieselbe Tradition, die Euthymios als einen Einsamkeitssucher 
[vgl. Register II 263] darstellt, der die Existenz in einem 
Koinobion nicht erträgt [16, 25. 21, 20ff. 24, 1.1 und höchstens 
eine Laura um sich duldet [25, 13fl.], wendet zugleich alle Mittel 
der Legende auf, um nachzuweisen, daß die von Martyrios rück- 
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sichtslos durchgeführte Umwandlung der Laura in ein Koi- 
nobion von Euthymios geweissagt, ja befohlen sei. Die Weis- 
sagung ließ sich leicht in die Worte. einfügen, die der Heilige 
vor dem. Tode an seinen Nachfolger richtete [58, 29ff. 64, 13]; 

für den Befehl, der sofort ausgeführt wurde [64, 14ff. ], mußte 
eine groteske Wundergeschichte [63, 4ff.] erfunden werden, 
die sogar mit einem letzthin auf den Schleier der Leukothea 
in der Odyssee zurücklaufenden Motiv arbeitet [64, 18:1. Ob- 
gleich, vielleicht auch weil sie auch dem naivsten Glauben Un- 
erhörtes zumutet, hat sie sich im Euthymioskloster wider- 
spruchslos durchgesetzt; zu Kyrills Zeit galt es als die gradlinige, 
ununterbrochene Fortsetzung der Laura des Heiligen!. Aller- 
dings wirkte dessen Grab und wundertätiger Leichnam noch 
stärker als die Wundergeschichte. 

Wenn Martyrios eine Laura, die allem Anschein nach nicht 
leben und nicht sterben konnte, zerstörte und ein Koinobion 
an die Stelle setzte, so war das eine obrigkeitliche Anordnung, die 
nur die alten Insassen der Laura berührte und die keinen 
Widerstand bei diesen fand; mit einer anderen Maßnahme griff 
er in die Politik des Imperium und der Reichskirche ein. Der 
Usurpator Basiliskos, dem der mit Tapferkeit nicht übermäßig 
bedachte Kaiser Zenon Konstantinopel sogleich überließ [Ja- 
nuar 475], hob, um, sich eine Partei zu verschaffen, durch das 
Enkyklion? alle Beschlüsse der chalkedonischen Synode auf: 
es war ja weder Marcian und Pulcheria noch ihrem. Nachfolger 
Leo trotz allen Anstrengungen gelungen, die Opposition dagegen 
auszurotten. Die verhängnisvollen. Folgen des Enkyklion und 
den erfolgreichen Widerstand des Konstantinopler Patriarchen 
Akakios kann ich hier bei Seite lassen und mich auf Jerusalem 
beschränken; dort stellten die Aposchisten®, die die Opposition 


ἢ 1 Vol. die kurze Bemerkung in der Vita des Kyrialkos [225, 25]: 


“πολλὰ zeroniunev Er τῆι οἰκοδομῆι τοῦ κοινοβίου- τότε γὰρ ἢ λαύρα εἰς ποινόβιον 


μετεσπευάσϑη. Auf Kyriakos wird der Bericht über den. Neubau [64, 17], 
wahrscheinlich auch die Wundergeschichte zurückgehen; die Be- 
schreibung der Umgebung ist von Kyrill selbst [64, 21}. 

2 Der Ἰοχὺ des Enkyklion und Antenkyklion Abhandlg. d. Bayer. 
Akad.d. Wiss. XXXIL 6 p. 49ff.; zur Erklärung vgl. dieselben Abhandle. 
N. F. 10 p. 186. 1888 

3 Das ist der bei Kyrill übliche Name für die Gegner des Chalce- 
donense. Die Gründe, die mich bewegen, der Bezeichnung ‘Mono- 


"physiten’ aus dem Wege zu gehen, habe ich Abhandl. ἃ. Bayer. Akad. 


ἃ. Wiss. N. F. 10, 1711 dargelegt. 
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gegen die ‘Synode’ nie aufgegeben hatten, den alten Gerontios 
an ihre Spitze und drohten die Rebellion des Theodosios zu 
erneuern [62, 19ff.]. Dazu kam es nicht, da der isaurische Lands- 
mann des Kaisers, Illus, Zenon nach Konstantinopel zurück- 
führte. Noch vor seinem Sturz widerrief der Usurpator in einem 
zweiten Erlaß, dem sog. ’Avteyzözlıor, in einer allerdings 
undeutlichen Formulierung das Enkyklion. Aber der Widerruf 
stieß auf Widerstand, auch bei dem jerusalemer Patriarchen 
Anastasios, der stets eine irenische Politik getrieben hatte, 
und seinem Nachfolger Martyrios; diesem gelang es sogar, in 
Palästina eine Union zwischen den streitenden Parteien herzu- 
stellen, indem sich beide auf eine schriftlich festgelegte Formel 
einigten. Der beste Bericht über diese Vorgänge steht in den 
syrischen Auszügen aus der Kirchengeschichte des antichalce- 
donisch gesinnten Scholastieus [= Rechtsanwalt] Zacharias!; 
ich übersetze ihn ins Griechische, natürlich ohne jeden Anspruch 
das griechische Original herzustellen: 

Corp. seriptt. Orient. Christ. IIT 5 p. 219, 24 ed. Brooks 
[= Seriptt. sacri et prof. 3 Ὁ. 68, 19 ed. Ahrens-Krüger], nachdem 
über Bischöfe berichtet ist, die das Δντεγκύκλιον unterzeichnet 
haben: ἔμεινεν δ᾽ ἐν τῆι ἀληϑείαι ᾿Αναστάσιος “Ἱεροσολύμων τῶν 
τριῶν Παλαιστινῶν ἔξαρχος οὐδὲ προσέσχεν ἐκείνοις οὐκ ἀπαρνούμενος 
τὰ ἐγκύκλια, καίτοι γε ἁπλῶς [ohne eimen Unterschied zu machen] 
κοινωνῶν τοῖς πρὸς αὐτὸν συναϑροιζομένοις ἐπισκόποις 3... (folgt 
noch ein zweiter Bischof, der an den Enkyklia festhielt). 

6 p. 220,24 |=p. 69,15] καὶ Μαρτύριος εἷς ἐκείνων ἐγένετο 
χωρίσας ἑαυτὸν. μετὰ ᾿Αναστάσιον τὸν πρὸ αὐτοῦ τοῦ ἀντεγπυκλίου 
καὶ πολλὰ σπουδάσας ὥστε ἑνῶσαὶι τὸν λαόν, πείσας Παρπκιανὸν ἀρχι- 
μανδρίτην σπουδαῖον. ὃ δὲ πεισϑεὶς τοὺς περὶ αὐτὸν παρήινεσε Hal 
τοὺς αὐτὸν μὴ δεχομένους ἐξέωσεν... 


1 σχολαστικός heißt er in der Überschrift der sog. Vita Souerni 
[Patrol. Orient. ΤΙ p. 7]; Euagrios nennt ihn ῥήτωρ, was dasselbe be- 
deutet. Er stammte aus Maiuma, der Hafenstadt von Gaza [Sibzungs- 
ber. ἃ. Heidelberger Akad. d. Wiss. 1912, 16 p. 7°] und studierte mit 
Severus in Alexandrien und Berytos. Ihn mit dem Bischof von Mi- 
tylene zu identifizieren, der auf der scharf chalkedonischen Synode 
von 536 eins aktive Rolle übernehmen mußte [Act. Cone.t. III p. 154,3. 
159, 35 = M VIII 926. 934], ist platterdings unmöglich. 

% Z. B. beim Enkaenienfest im September, vgl. 121, 14. 168, 10, 
vor allem aber Hieron. ep. 93. 
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Προσφώνησις ΠΠαρτυρίου" “II εἰρήνη ἡμῶν Χριστὸς ὃ ποιήσας τὰ 
δύο ἕν καὶ λύσας τὸ μεσύτοιχον καὶ καταργήσας τὴ» ἔχϑραν τὴν ἂν 
τῶι σώματι αὐτοῦ |[d. h. der Kirche]. ἰδοὺ γὰρ δέχεται πάλιν 
ἡ ἐκκλησία τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τοὺς βουλήσει οὐδέποτε πόρρω yevo- 
μένους αὐτῆς καὶ νῦν ἔργωι ταύτην ἡμῖν παρέδειξανϊ. καιρὸς δὲ 
ἡμῖν εἰπεῖν δόξα ἐν ὑψίστοις ϑεῶι καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη 
[Le. 2, 14]. δι᾿ ὃ εἰς τὴν παρουσίαν τῶν ϑεοφιλεστάτων ἐπισκόσοων 1) 
δεδέγμεϑα τούσδε τοὺς ὁσιωτάτους μοναχοὺς καὶ τοὺς εὐλαβεστάτους 
κληρικούς, ἵνα ἐφ᾽ ὑμῶν πείσωμεν τοὺς λοιποὺς ἀδελφοὺς μὴ εἶναι 
ὅρον ἀληϑινὸν τῆς πίστεως πλὴν τούτου ἐν ὧι ἐβαπτίσϑημεν καὶ 
βαπτιζόμεϑα" αὐτοὶ γὰρ ὡσαύτως ἐβαπτίσθϑησαν "αὶ σειστεύουσι"ν 
καϑάπερ ἡμεῖς. πᾶς οὖν ὃ φρονῶν ἐναντία τοῦ ὅρου τῶν τ) ἁγίων 
ἡμῶν πατέρων καὶ ἐπισκόπων τῶν ἐν Νικαίαι, ὧι κατηκολούϑησαν 
βεβαιώσαντες καὶ συνϑέμενοι καὶ οἷ 0» ἐπίσποσοι οἱ Ev τῆι βασιλίδι 
πόλει πιστοὶ καὶ ὀρϑόδοξοι καὶ ἣ σύνοδος ἡ ἐν ᾿Βφέσωι, ἢ φρονήσας 
ἢ διδάξας ἔστω ἀνάϑεμα" εἴ τις ἄλλην ἔχει διδαχὴν ἢ διδασκαλίαν 
ὁπουδήποτε γενομένην ἢ ἂν "᾿Αριμίνωι ἢ ἔν Σερδικῆι ἢ ἂν «Χαλκηδόνι 
ἢ ἔν ἄλλωι τόπωι, καϑὼς εἶπεν ὁ ἀπόστολος [vgl. Gal. 1, 9] ὅτι 
εἴ τις ὑμῖν κηρύσσει πλέον ἢ ἃ ἐκήρυξα ὑμῖν, ἔστω ἀνάϑεμα. 

Καὶ us?” ἕτερα 6 αὐτὸς οὕτως" εἴ τις ἐναντία τῆς δοπκιμωτάτης 
καὶ ὀρϑοδόξου πίστεως τῶν ἁγίων τῷ καὶ τῶν 09 ἐπισκόπων» καὶ 
τῶν ἐν ᾿Εφέσωι διδάσκει ἢ καινοτομεῖ ἢ φρονεῖ ἢ ἐξηγεῖται ἢ ἔχει 
ἕτερον ὅρον N) πίστιν, οὗτος ἀλλότριός ἔστιν τῆς ἁγίας ἐχκηλησίας. 
κἀγὼ δὴ διαμαρτύρομαι ὑμᾶς ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ 
καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων μή τις ὑμᾶς 
πλανᾶι ἀπὸ ταύτης τῆς πίστεως - ἡ δὲ ὁμολογία ὑμῶν ἤδη ἄνω ἐστὶν 
ἔν τῶι οὐρανῶι καὶ δώσετε λόγον ἐπὶ τοῦ φρικπτοῦ τῆς δικαιοσύνης 
βήματος, εἰ δέξαισϑε αὔξησιν ἢ μείωσιν τῆς πίστεως. ἀϑῶιος 
ἐγὼ τοῦ αἵματος ὑμῶν» οὐ παυσάμενος λαλῶν ὑμῖν. 

Die Predigt dürfte bei der Feier gehalten sein, die nach dem 
Bericht Kyrills [67, 9f£.], als die Union zustande gekommen war, 
in der Anastasis abgehalten und dann durch ein Volksfest be- 
schlossen wurde. Es sind Mönche und Kleriker, die zur Gegen- 
wart der in Jerusalem anwesenden, zu einer Synode versammelten 
Bischöfe zugelassen werden; nicht wesentlich anders stehen sich 
bei Kyrill [67, 4] abtrünnig gewordene T’Anrooxıorai] Mönche 
und Bischöfe gegenüber. Markianos, der schon bei der Rebellion 
des Theodosios sich den zahlreichen Anhängern des Gerontios 


1 So die Überlieferung. 
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zugesellt und ein Koinobion bei Bethlehem eingerichtet hatte 
[49, 11], ist bei Kyrill [66, 24] wie bei Zacharias Anführer der 
Aposchisten; durch ihn bringt der Patriarch die Union zu- 
stande. 

Ein wesentlicher Unterschied der kyrillischen und. der Dar- 
stellung des Zacharias ist allerdings, daß der dogmatische Inhalt 
des Unionsvertrages bei Kyrill verschwiegen und die Einigung 
als das Resultat eines Loses hingestellt wird [67, 1ff.]. Sie ist 
ferner in die oben. schon berührte Wundergeschichte eingebaut; 
weil diese mit kirchenpolitischer Tendenz aus den Ereignissen 
heraus erdichtet ist, birgt sie deutliche und. lehrreiche Pointen. 
Die Einigung ist nicht, wie die Verwandlung der Laura in ein 
Koinobion, die Folge eines Befehls, den der als Retter erscheinende 
Euthymios durch den schiffbrüchigen Diakon Fidus dem Pa- 
triarchen bestellt; er begnügt sich vielmehr mit der Versicherung, 
daß sie ‘von dem Herrn kommt’. Daß diese Fiktionen nichts 
anderes sind als der Niederschlag der Motive, die das Patriarchab 
und die Aposchisten dazu brachten, sich zu vertragen, ist nichb 
schwer zu sehen, weil der urkundlich fundierte Bericht des 
Zacharias die Tatsachen liefert, und es bietet sieh die Möglich- 
keit ein wenigstens im ganzen zutreffendes Bild von dem zu 
entwerfen, was sich im palästinischen Kirchenregiment ab- 
spielte, seitdem. Iuvenals Tod das Gift des persönlichen. Hasses 
aus den Nachwirkungen der Usurpation des T’heodosios hinaus- 
schaffte. Anastasios’ irenische Politik wird nicht wenig dazu bei- 
getragen haben, die Gegensätze abzustumpfen; es kann sein, 
daß bei Eutlıymios die Pietät gegen seinen ehemaligen Gönner 
so stark war, daß sie ihn davon abhielt, sich auf einen intimen, 
Verkehr mit dem Nachfolger einzulassen [s. o. 5. 364], der 
Iuvenals Feinde, soweit er konnte, tolerierte. Euthymios wurde 
alt und starb; seine Laura, einst ein fester Platz der chalkedoni- 
schen Orthodoxie, bedeutete nichts mehr. Basiliskos’ Enkyklion 
gab den Aposchisten in Palästina einen starken Auftrieb, 
führte aber ebensowenig wie das Antenkyklion und die nach 
Zenons Sieg beginnende chalkedonische Reaktion zu bösartigen. 
Entladungen. Anastasios konnte bei seiner Toleranz verharren; 
sein Nachfolger Martyrios, der schon zu -Euthymios’ Zeiten 
seine eigenen Wege gegangen war, ohne mit dem greisen Heiligen 
sich zu verfeinden, brachte die Union mit den Aposchisten zu- 
stande auf Grund einer Formel, die, wie das zweite Ephesinun, 


ἅν πὶ, U. 49,2: Schwartz 94 
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nur drei Synoden anerkannte und das Chalcedonense nicht ver- 
fluchte, aber sterilisierte. Um den Kaiser und den konstantinop- 
ler Patriarchen kümmerte er sich nicht, hatte es auch nicht 
nötig; Zenons Regiment stand trotz seinem Sieg, an dem er 
persönlich unschuldig war, nicht auf festen Füßen und Akakios. 
hatte mit den Wirren in Ägypten und den beiden syrischen. 
Provinzen zu viel zu schaffen, um den in Palästina hergestellten 
Frieden zu stören, abgesehen davon, daß er nie ein dogmatisch 
strenger Anhänger des Chalcedonense gewesen war [Abhandlg. 
ἃ. Bayer. Akad. ἃ. Wiss. N. T. 10 p. 198]. 

Die Wundergeschichte bei Kyrill verknüpft die beiden Taten 
des Martyrios, die Umgestaltung der Laura des Euthymios 
und die Union mit den Aposchisten so eng miteinander, daß ein 
längerer Zeitraum sie nicht getrennt haben kann. Da der drei 
Jahre dauernde Bau des Koinobion im Mai 482 fertig war 
[65, 10. 66,15], muß er 479 begonnen haben; man darf die 
Union in die gleiche Zeit setzen. Jedenfalls war sie fertig: 
und in Wirksamkeit, als Akakios für Zenon das gewöhnlich 
Henotikon genannte Edikt aufsetzte, für dessen Unterzeichnung 
der schismatische Patriarch von Alexandrien, Petros Mongos, 
die Gemeinschaft mit Konstantinopel erhielt [482]. Er richtete 
an Martyrios eine Synodika und wurde von diesem in der Ant- 
wort als συλλειτουργός begrüßt und der Kaiser gepriesen, 
ὃς ἥνωσε τὸ σχίσμα τῶν μελῶν Corp. seriptt. ecclesiast. a. a. O. 
12 p. 237, 28. 238, 7 = Scriptt. sacri et prof. 3 Ὁ. 84, 31. 85, 5]. 
Etwas später schickte Petros der Walker, den Zenon an Stelle 
des vertriebenen Chalcedonensers Kalendion in Antiochien als. 
Patriarchen eingesetzt hatte, eine Synodika an Martyrios!, 

In gewissem Sinne ist die palästinische Union eine Vorläuferin 
des Henotikon; die Formulierung des Verhältnisses zum Chal- 
cedonense ist in beiden Übereinkommen so ähnlich, daß die 
Vermutung nahe liegt, Akakios habe sich die palästinische 
ἕνωσις zum Muster genommen? Nichtsdestoweniger unter-. 

1 Abhandlg. d. Bayer. Akad. d. Wiss. N. F. 10 p. 165 zu nr. 64. 
Sitzungsber. d. Heidelberger Akad. d. Wiss. 1912, 16 p. 16. 

2 Jedenfalls ist die palästinische, von den Kirchenhistorikern nicht 
beachtete ἕνωσις eine bessere Grundlage für das historische Urteil 
über Akakios’ Politik als die Polemik der Päpste Felix und Gelasius, 
die gewöhnlich in den Vordergrund geschoben wird und dadurch die 


geschichtliche Perspektive verzerrt. Die Kirche des Ostens darf nicht. 
vom ÖOceident aus gesehen werden. 
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scheiden sich die beiden Friedensschlüsse oder, wie man viel- 
leicht besser sagt, Waffenstillstände voneinander auf das 
Bestimmteste. Das Henotikon war ein Edikt des Kaisers, bei 
dem der formellen Fassung nach keine kirchliche Behörde mit- 
gewirkt hatte. Bei den ägyptischen Mönchen stieß es von Anfang 
an auf Widerstand, und dieser Widerstand blieb sich gleich; 
mochten die ‘Dioscorianer’ sich auch in zahllose Gruppen und 
Grüppchen zerspalten, darin waren. sie einig, daß sie die alexan- 
drinischen Patriarchen immer wieder dazu zwangen, die verhaßte 
Synode zu verfluchen, sich also vom Henotikon loszusagen. 
Die Mönche selbst haben bei diesem unzähmbaren Widerstand. 
nichts anderes gefühlt als Eifer für den rechten Glauben und. 
waren sich dessen nicht bewußt, daß die tiefste Wurzel dieses 
Widerstandes die Auflehnung ihres eingeborenen Agyptertums 
gegen Hof und Patriarchat von Konstantinopel war. Ihren 
Patriarchen, die keine Kopten waren, aber .das niedere, un- 
gebildete, im Koptentum verharrende Volk als Untergebene 
höher werteten als die oberen hellenistisch gebildeten Schichten, 
wurde ein blind fanatischer Gehorsam geleistet; seitdem 
Kaiser Mareian durch die Synode von Chalkedon Dioskoros 
verurteilt und vertrieben hatte, war für die echten Agypter 
der Kaiser in Konstantinopel nicht mehr der φιλόχριστος 
βασιλεύς, sondern ein Unterdrücker, dessen Gebote nicht 
banden, und die Reichskirche eine gottlose Institution, 80 lange 
sie die ‘Synode’ nicht verfluchte. Die Kirche, die dem Patriarchat 
von Jerusalem unterstand, hatte eine andere Struktur als die 
ägyptische. Ihr Fundament waren die heiligen Stätten; 11 der 
offiziellen Redeweise tritt die ”Ardoraoıs in Jerusalem am die 
Stelle des patriarchalen dodros?. Die unablässig einströmenden 
Pilgerscharen, die frommen, Kapellen und Klöster bauenden und 
unterstützenden Fremden in der christlichen Großstadt Jerusalena 
waren das wichtigste Element; es war ein Gebot der einfachsten 
Klugheit für das Patriarchenregiment, keinen Glaubensstreit 
aufkommen zu lassen, der zu dauerndem Schisma führen und 
den wechselnden oder dauernden Zuzug von auswärts spalten 
oder gar verscheuchen konnte. Die heiligen Stätten bedeuteten 
aber noch mehr. Wie dieser Zuzug, so waren auch der Klerus 


1 Vgl. Act. Cone. t. IL 1 p. 309, 2ff. 20. 24. 35f. 
2 192,23. 8. ο. 8. 3561. 


372 III Geschichtliches 


der heiligen Stadt mitsamt dem Patriarchen. sowie die Mönche 
in der Stadt und. der nahen ἔρημος ein aus den verschiedensten 
Völkern angeschwemmtes Gemisch, zusammengehalten durch 
den Kult der heiligen Stätten und die sichtbaren evangelischen 
Erinnerungen, die unmittelbarer wirkten als dogmatische 
Differenzen und das Postulat der einen Kirche gerade am Ort 
ihres Ursprungs durch ihren bloßen Anblick einschärften. 
Hier war die Union nicht das nur halb gelungene Werk eines 
kaiserlichen, vom konstantinopler Patriarchen inspirierten 
Edikts, sondern der mit leichter Hand von zwei gescheuten 
Männern unter allgemeiner Billigung herbeigeführte Abschluß 
einer innerkirchlichen. Entwicklung, die schon. zwanzig Jahre 
früher nach dem Tode Iuvenals eingesetzt hatte. Das Bestreben, 
dem kaiserlichen Hofe und dem konstantinopler Patriarchen 
keinen Anlaß zur Einmischung zu geben, mag mitgewirkt 
haben; ich bin sogar der Meinung, daß ein Niederschlag davon 
in den Erdichtungen der Wundergeschichte zu spüren ist!: 
man blieb darum doch in Jerusalem loyaler als irgendwo anders, 
schon weil die Munifizenz von männlichen und weiblichen Mit- 
gliedern des Hofes und von hohen Beamten nicht zu entbehren 
war. 

Nur wenige, wie Gerontios und. Romanus, schlossen sich von 
der Union aus, man ließ sie in Ruhe. Dagegen erhob der Nach- 
folger des Martyrios, Sallust, der die nach T'heodosios’ Rebellion 
in Verfall geratene Organisation. des Mönchtums wiederherstellte, 
den. Friedensstifter Markianos zum Oberhaupt [ἀρχιμανδρίτης, 
wie Kyrill sagt]. Die Union bestand weiter, ohne Kämpfe und 
zu allgemeiner Zufriedenheit; der aus einem Kloster der ἔρημος 
hervorgegangene Bischof von Petra nennt den Kaiser Anasta- 
sius, der gerade in den ersten 20 Jahren seiner Regierung 
am Henotikon festhielt, einen σαράδεισος τρυφῆς [Üsener, Der 
heilige Theodosios p. 54, 1]. Sie war auch noch unter dem Pa- 
triarchat des Elias in Kraft; nur dadurch ist sein Verhalten zu 


1 Martyrios schreibt zagenoıacrızdregov an Zenon und Akakios über 
die Aposchisten und die von ihnen in der heiligen Stadt angestifteten 
Unruhen; der Brief wird Fidus als dem Apokrisiar mitgegeben 
[62, 15ff.]. Er leidet Schiffbruch; Buthymios erscheint ihm und tröstet 
ihn: γίνωσκε ὅτι οὐ» ἀστεία ἢ ὅδός σου ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. οὐδὲ γάρ τινα ὄνησιν 
φέρει τῆι μητρὶ τῶν ἐκπλησιῶν τὸ σὲ νῦν ἀνέρχεσθαι ἐν ἰΚωνσταντινουπόλει 
[63, 17]. 
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erklären. Zerstört wurde sie von außen, durch Severus; das muß 
später erörtert werden. j 

Euthymios war 80 Jahre tot [85, 21], als Kyrill für die Vita 
Material sammelte. Nur einer von seinen Gewährsmännenm, 
Kyriakos, hatte den schon steinalten Heiligen kurze Zeit ge- 
sehen, nicht in seiner Nähe gelebt [224, 22f{.]. Was er Kyrill 
mitteilte, war im. wesentlichen die Tradition, die aus der Laura 
in das Koinobion hinübergenommen wurde, nicht ohne Um- 
bildungen zu erfahren. Überblickt man im ganzen das Bild, das 
Kyrill auf dieser Tradition aufgebaut hat, so gleicht es einer von 
mehr oder weniger diehtem Nebel bedeckten Niederung, aus der 
sich einzelne Komplexe wie Bergkuppen herausheben. Auf- 
fallend deutlich sind die Jugendzeit in Melitene! und die Anfänge 
in Palästina; wem das zu verdanken ist, habe ich nicht heraus- 
bekommen können. Daß die Stiftung der Beduinengemeinde 
in der Hauptsache auf die in der Familie des eingewanderten 
‘Spahbed’ durch den jüngeren Terebon erhaltene Überlieferung 
zurückgeht, dürfte niemand bezweifeln. Auch die älteste Laura, 
das Verhältnis zu Iuvenal und Eudokia, der Gegensatz zu der 
Rebellion des Theodosios, treten mit leidlicher Klarheit heraus; 
über dem Rest liegt ein Nebel, von dem man nur ahnen kann, 
daß er Wichtiges verhüllt. 

Die Laura des Eutbymios ist die erste Mönchssiedelung in 
der ἔρημος, die, geschichtlich betrachtet, etwas bedeutet. 
Freilich sieht es so aus, als sei diese Bedeutung ephemer. Die Be- 
duinenniederlassung wurde in der Zeit des Kaisers Anastasius 
durch zwei Einfälle heidnischer Beduinen zerstört [67, 218.]. 
Allerdings unterzeichnet ein I/&teos ἐπίσκοπος τῶν ITapsußoA@rv 
die jerusalemer Synode von. 536 [Act. Conc. t. III p. 189,5 
— M VIII 1174], aber Kyvill berichtet niehts von einer Neu- 
besiedlung, obgleich das ursprüngliche ‘Zeltlager’ unmittelbar 
neben der Laura, also auch dem Koimobion lag. Vermutlich ist der 
Name, der nicht untergehen sollte, auf ein paar Dörfer in der 
Nähe übertragen. Die Laura war ein Stützpunkt der wenigen. 
gewesen, die nach 451 bei der Reichskirche blieben, verlor aber 
nach 458 mehr und mehr an Bedeutung; man kann sich schwer 
der Vermutung erwehren, daß Euthymios sich überlebte. 

1 Vor allem die auf die Gegenwart sich bezichende Notiz über das 


Kloster der ’Ardimps bei Melitene 13, 21ff., auch die Erwähnung 
dortiger Traditionen über zwei Bischöfe des 5. Jahrhunderts. 


374 III Geschichtliches 


Jedenfalls führte sein ehemaliger Genosse, der Patriarch Mar- 
tyrios zugleich mit der Umwandlung der Laura in ein Koine- 
bion die Union mit den Aposchisten ein. Unleugbar ist endlich, 
daß das Koinobion hinter anderen Lauren und Koinobien der 
ἔρημος weit zurückstand. Und doch ist von Euthymios mehr ge- 
blieben als sein wundertätiger Leichnam. Die Beduinen der 
IIageußolal blieben seßhaft, auch als sie in die benachbarten 
Dörfer flüchteten; ihre Nachkommenschaft waren christliche 
Araber, ein Bevölkerungselement, das in den Erzählungen Kyrills 
eine gewisse Rolle spielt [75, 13#. 29ff. 76, 6fl.]; der Phylarch 
der palästinischen Araber war ein Urenkel des ersten Bischofs 
der ‘Zelte’ und ein gewissenhafter Hüter der Tradition. Daß die 
Erinnerung an den sich zum Chalcedonense bekennenden Euthy- 
mios durch Martyrios’ ἕνωσις nicht zerstört war, beweist die bei 
Kyrill vorliegende Überlieferung; sie lebte wieder auf und 
trieb die Mönche der ἔρημος zu einer Massenbewegung zu- 
sammen, als Severus nach seiner Erhebung zum Patriarchen von 
Antiochien [512] versuchte, das Chalcedonense zu kassieren. 

Ungleich plastischer als die dem unmittelbaren Gedächtnis 
von Zeitgenossen schon entrückte Gestalt des Euthymios ist 
die Figur des Sabas von Kyrill gezeichnet, dank einem reich- 
lichen Material, das ihm vor allem die Berichte des Hesychasten 
Johannes, daneben aber auch manche andere, wie z. B. die seiner 
Eltern und seines Lehrers Georgios, des Gerontios von Medaba 
und des Paulus, eines Jüngers des Armeniers Ieremias boten; 
über die Herkunft und die Anfänge in Kappadokien konnte ihn 
ein Verwandter des Sabas, der im Koinobion des Scholarios 
lebende Gregor, unterrichten. Man erkennt deutlich den Natur- 
burschen, dessen gesunder, kräftiger Körper [92, 8. 89, 1681 
jede Anstrengung und Gefahr spielend leicht erträgt. Kirch- 
licher Ehrgeiz [103, 26] oder spekulativ-mystische Neigungen 
beschweren ihn nicht; er ist auch kein Rigorist, sondern vermag 
sich eines frohen Zusammenseins ohne ängstlichen Verzicht auf 
leibliche Genüsse zu erfreuen [165, 4ff.; besonders hübsch die 
Erzählung 136, 24ff.]. Was seinen Vater veranlaßte, in einer 
Truppe, die in Alexandrien in Garnison lag, Dienst zu nehmen! 


1 Schwerlich militärischer Ehrgeiz; die ägyptischen Garnisonen 
gehörten, auch wenn sie nicht an der Grenze lagen, zum Grenzheer, 
und die milites limitanei vangierten in der Armee an unterster Stelle. 
Man wird annehmen dürfen, daß er aus nicht angegebenem Grunde 
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und mit seiner Frau dorthin überzusiedeln, aber seine Besit- 
zungen und sein vierjähriges Söhnchen in der Obhut von Ver- 
wandten zu lassen [87, 10ff.], ist nicht zu erraten; überliefert 
τοῦ nur, daß Sabas, weil unter seinen Oheimen Streit entstand, in 
einem benachbarten Kloster Zuflucht suchte, wo er nicht mehr 
lernte, als was für den mönchischen Dienst nötig war, im Unter- 
schied. von Euthymios, der unter Aufsicht eines Metropoliten 
eine sorgfältige klerikale Erziehung genossen hatte. Der Zug 
nach den ‘heiligen Orten’ ergriff auch ihn, auch er mochte nicht 
in Jerusalem bleiben und wurde vom Ruhm des damals [456] 
auf der Höhe seiner Erfolge stehenden Euthymios angelockt, 
von diesem aber nicht in die Laura aufgenommen, sondern dem 
Koinobion des Theoktistos überwiesen. Wenige Jahre [469] 
nachdem dieser gestorben war [466], bezog er eine eigene Zelle 
außerhalb des Klosters; Euthymios’ Tod [473] bestimmte ihn, 
völlig Anachoret zu werden. Erst. zehn Jahre später machte er 
aus seiner Einsiedelei eine Laura [483], zunächst mit großem 
Erfolg, die Zahl der Brüder, anfangs 70 [100, 3], stieg bis auf 
150 [205, 3. 103, 27]. Doch stellte sich bald heraus, daß er nicht 
die geistige Überlegenheit besaß!, um die intellektuellen Elemente 
zu führen; nach dem Tode des Patriarchen Martyrios brach 
‚eine Revolte aus. Sie wurde zwar durch Martyrios’ Nachfolger 
Salustios unterdrückt, der Sabas zum Presbyter machte und die 
Kirche der Laura einweihte [490], aber zu einem dauernden 
Frieden kam es nicht, es ist im Gegenteil von nun an allen Ab- 
milderungen der Berichterstatter zum Trotz ein Wechsel 
zwischen äußeren Erfolgen des vom Patriarchat gestützten 
Sabas und Widerspenstigkeiten einer nicht unerheblichen 
Minorität unter seinen Mönchen deutlich zu erkennen. Körper- 
liche, nach Betätigung verlangende Kraftfülle und natürliche 
Begabung erzeugten eine Leidenschaft zum Bauen, die unermüd- 
lich Koinobien und xe2Ala von Lauren in den Bergschluchten, 
Xenodochien in Jerusalem und Jericho errichtete; mit Recht 
empfahl der Patriarch Elias ihn, als er ihn zum Kaiser Anasta- 
gios schickte, in seinem Begleitschreiben als den πολιστής 
und πολιοῦχος der Wüste bei Jerusalem [141, 9]. An Menschen 


zunächst nach Alexandrien gekommen (geflohen ?) war und sich dort 
anwerben ließ, um seine Existenz zu fristen. 

1 103, 25 ἀνίκανός ἐστιν διοικῆσαι τὸν τόπον διὰ τὴν πολλὴν ἀγροιπότητα. 
jsbenso 104, 6. 
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für diese sich rastlos mehrende “"Wüstenstadt’ fehlte es nimmer, 
und damit auch nicht an Anhängern des unermüdlichen, von 
einem kindlichen Wagemut [vgl. 116, 13f.] nie verlassenen 
Gründers. Salustios hatte die durch den Aufstand des Theodo- 
sios in Verfall geratene Organisation des Asketentums erneuert, 
indem er den Mitbegründer der Union Markianos zum Archiman- 
driten machte; nach dessen Tode [November 492] sammelten 
sich die Mönche der Wüste am Sterbebette des Patriarchen und 
bestimmten ihn, Sabas zum Archimandriten und γνομοϑέτης 
σαντὸς τοῦ ἀναχωρητικοῦ βίου καὶ πάντων τῶν ἐν ταῖς κέλλαις 
ζῆν προαιρουμένων [11δ, 26] zu erheben. Neben Sabas wurde 
Theodosios zum Archimandriten der Koinobien bestellt; eine 
Zweiteilung hatte schon unter Iuvenal bestanden, war aber nicht 
auf dem Unterschied zwischen Koinobion und Lauren auf- 
gebaut, da der Lauren in der Wüste damals zu wenig waren, 


um eines Hauptes zu bedürfen. 


Auf diese Erfolge fällt ein Schatten. durch eine zweite Revolte 
der Mönche in der ursprünglichen Laura, bei der die Opposition 
schon 40 betrug [118, 26]. Eine nicht lange währende Abwesen- 
heit des Sabas besserte nichts; als er zurückkehrte, war die Zahl 
der Widersacher auf 60 [120, 15], nicht ganz die Hälfte der 
Gesamtheit von 150 gestiegen. Jetzt gab Sabas ‘dem Zorn 
Raum’ und suchte sich bei Nikopolis eine neue Einsiedelei, 
die bald zu einem Koinobion anwuchs. Es bedurfte eines starken 
Druckes des Patriarchen Elias um ihn zur Rückkehr in seine alte 
Laura zu bewegen, der Mahnbrief, den jener an die Aufrührer 
richtete, hatte zur Folge, daß diese auswanderten und anderswo, 
bei Thekoa, sich in Zellen niederließen, in denen einst Apo- 
schisten! gehaust hatten. Ohne festes Oberhaupt und ohne den 
Mittelpunkt einer geweihten Kirche gerieten sie in Gefahr, sich 
aufzulösen; Sabas gutmütige, vom Patriarchat liberal ünter- 
stützte Hilfsbereitschaft verschaffte ihnen beides und so ent- 
stand die Neue Laura. Nur vorübergehend behielt Sabas sie 
durch die von ihm eingesetzten, Äbte in der Hand; auf die 


‘Dauer blieb sie der Sammelpunkt einer intellektuellen Oppo- 


sition, deren Sabas und die große Masse seiner Mönche nicht Herr 
wurden. 


1 Romanus, vgl. das Register II. Später verlegte er das Kloster 
nach Eleutheropolis, vgl. Land, Ancecd. Syr. 3, 345 = Seriptt. sacıi et 
prof. 3, 261%. Patrol. Orient. 2 Ὁ. 96%. . 
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Seitdem es dem Patriarchen Martyrios und dem Aposchisten- 
führer Markianos gelungen war, die palästinischen Bischöfe 
und Mönche durch eine geschickte Sterilisierung des Chalce- 
donense unter einen Hut zu bringen, herrschte in Palästina 
tiefer Friede, den die Reste der unentwegten Aposchisten nicht 
störten, noch weniger das was außerhalb des palästinischen 
Patriarchats vorging, die Opposition der ägyptischen Fanatiker 
gegen das zenonische Henotikon, das Schisma zwischen Kon- 
stantinopel und Rom, die Wirren um den dreimal vertriebenen 
und dreimal wieder eingesetzten Patriarchen von Antiochien, 
Petros den Walker. Diesem ‘Paradies’ um den schon erwähnten 
[S. 372] Ausdruck des Theodoros von Petra zu gebrauchen, 
wurde ein Ende bereitet durch Severus. In Berytus als Juist 
ausgebildet, war er dann Mönch geworden und in das Kloster 
des Theodoros, des Nachfolgers des Iberers Petros eingetreten, 
von vornherein also ein Gegner des Chalcedonense. Das Kloster 
lag ebenso, wie das von Severus später selbst gegründete, bei 
Maiuma, unterstand also dem Patriarchen von Jerusalem. 
An und für sieh involvierte die Gegnerschaft gegen das Chalce- 
donense noch keine Opposition gegen die unierte, dogmatischem 
Zwang abholde palästinische Kirche, aber Severus gehörte zu 
den Mönchen, die, weil sie der Welt entsagt hatten, sich für be- 
rechtigt hielten, gegen Kompromisse zu kämpfen, auf die sich 
die Reichskirche, die nun einmal in der Welt stand, einlassen 
mußte oder wollte. So war er ein prinzipieller, radikaler Gegner 
jeglicher Union und ein gefährlicherer Gegner als die gegen das 
zenonische Henotikon anstürmenden ungebildeten Mönche in 
Ägypten; er wußte im Kirchenrecht und der Dogmatik besser 
Bescheid als die Chalcedonenser, war ein glänzender Schrift- 
steller und handhabte mit Meisterschaft die Formen der 
mündlichen und briefliehen Konversation. Es war eine gegen 
die Union verstoßende, unvorsiehtige Inkonsequenz! des Pa- 


1 Vgl. die Beurteilung des Zacharias Scholastieus Patrol. Or. 2 


p- 108, 9 [von mir ins Griechische übersetzt] τῶν ἀπὸ τῶν ἐκολησιῶν 
[damit muß der Patriarch Elias gemeint sein] τῶν dei εἰρηνικῶς δια- 
κειμένων πρὸς αὐτοὺς [die Mönche des Severus] καὶ νομιζόντων ξυγομαχίαν 
ἀδελφικὴν τὴν διαφορὰν τὴν γενομένην στρὸς αὐτοὺς ὥστε πρότερον ὀρϑοδόξους 
αὐτοὺς ὀνομάσαι ἕως τῆς κινήσεως ἣν συμβῆναι εἶπον Er τῶι εἰρημένωι χρόνοι. 
Der in der palästinischen Union herrschende Frieden ist treffend mit 
diesen Worten charakterisiert. 
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triarchen Blias, die diesen Gegner in Bewegung setzte; er ließ 
sich von einem Renegaten, dem anfänglichen Aposchisten, 
dann zu den Chalcedonensern übergetretenen Nephalios an- 
stiften, die Mönche aus dem Kloster des Severus zu vertreiben. 
Diese schiekten Severus als ihren Apokrisiar nach Konstanti- 
nopel; er blieb drei Jahre [508—511] dort und gewann durch 
seine Persönlichkeit auf den ehrlich frommen, seiner Ver- 
antwortung als Schutzherr der Kirche voll bewußten Kaiser 
einen verhängnisvollen Einfluß!. Die Phasen dieses merk- 
würdigen Verhältnisses zwischen Kaiser und Mönch im einzelnen 
darzulegen, ist hier nicht der Ort, ich muß mich damit begnügen, 
den Kern, um den sich alles dreht, kurz herauszustellen. Für 
den Kaiser war das von seinem Vorgänger überkommene 
Henotikon, das das Chalcedonense nicht ausdrücklich aufhob, 
das gegebene Mittel um die Einheit der Kirche aufrechtzu- 
erhalten und durchzuführen; Severus bemühte sich mit größerer 
oder geringerer Deutlichkeit, das Henotikon zur unbedingten 
Verurteilung des Chalcedonense zu erweitern? Vollständig 
drang er damit beim Kaiser nicht durch, aber es gelang ihm, die 
Gegensätze, die die palästinische Union und das Henotikon 
abgestumpft hatten, wieder zu harter Schärfe zuzuspitzen. 

Er hatte die Reichshauptstadt schon verlassen, als Streite- 
reien zwischen den durch ihn nach Konstantinopel gezogenen 
und. den einheimischen, chalkedonisch gesinnten Mönchen 
ausbrachen und den dortigen Patriarchen Makedonios zu Fall 
brachten [August 511]. Das Patriarchat von Jerusalem hatte bis 
dahin an der Gemeinschaft mit Konstantinopel festgehalten ; 
Elias führte diese Politik in der Weise fort, daß er den Ab- 
setzungen des Euphemios, eines ausgesprochenen Chalcedonensers, 
und 'des Makedonios widersprach, aber den offenen Konflikt 
vermied, indem er die Synodiken der Nachfolger, erst des 
Makedonios, dann des Timotheos annahm?, was nichts anderes 
bedeutet, als daß er, wie an der palästinischen Union, so auch 
am Henotikon festhielt. Dasselbe tat auch Flavian von Anti- 


1 Vgl. Abhandlg. d. Bayı. Akad. d. Wiss. N. F. 10 p. 239. 

2 Der Unterschied zwischen dem Prinzip und der Rücksicht auf den 
Kaiser ist besonders deutlich zu sehen in der Stelle ep. 1,2 p. 16 
Brooks, die ich a. a. O. p. 241? übersetzt habe. 

3 140, 15ff. 24ff. Vgl. den Brief der palästinischen Mönche bei Euagr. 
3,33 p. 132, 19. 
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ochien. Für beide wurde die Situation schwierig, sobald die 
Extremisten die Vieldeutigkeit des Henotikon benutzten, um 
das Chalcedonense radikal zu beseitigen. Severus war zunächst 
ein Mönch und auf indirekte Wirksamkeit beschränkt, dagegen 
nahm der Bischof von Hierapolis, der Syrer Axenaja, griechisch 
Fevaias oder Φιλόξενος genannt, den Kampf gegen Flavian 
auf. Bei den Bischöfen seiner und der Nachbarprovinzen fand. 
er wenig Unterstützung!, um so mehr bei den Mönchen in 
Syria I. Der Streit nahm schließlich. solche Dimensionen an, 
daß der Kaiser eine Synode nach Sidon berief, nicht nur der 
syrischen, sondern auch der palästinischen?. 

Sabas war für kirchenpolitische Kämpfe nicht gemacht; er 
war weder Dogmatiker noch besaß er Ehrgeiz. Aber Ilias 
stellte ihn als Archimandriten der palästinischen Anachoreten 
an die Spitze einer Legation von Hegumenoi, die er unmittelbar 
vor der Berufung der Synode von Sidon [141,16] nach Kon- 
stantinopel an den Kaiser schickte; so kam. der Mönch, den 
bis dahin nur das Bauen und Gründen von Klöstern, Zellen 
und Mönchskirchen mit der Welt verbunden hatte, in unmittel- 
bare Berührung mit dem weltlichen Gebieter der Reiehskirche. 
In dem kyrillischen Bericht [141, 24ff.] mischen sich Echtes 
und Verkehrtes in wunderlicher Weise. Unverkennbar ist ein 
ausgeprägter, von chalkedonischer Orthodoxie inspirierter 
Haß gegen den Kaiser. Er setzt schon mit dem Bericht Kyrills 
über seinen Regierungsantritt ein: mit Anastasius beginnt “die 
Redefreiheit für die Aposchisten’ [115, 11]; daß das Henotikon, 
das Fundament von Anastasius’ Kirchenpolitik, von Zenon 
erlassen war, wird. verschwiegen. Flavian und Elias sind für 
Anastasius Objekte tollwütigen Hasses [140, 21. 141, 3]; dieser 
Haß treibt ibn dazu, die Synode von Sidon zu berufen, zu 
deren Leitern er die Metropoliten Soterichos von dem kappa- 
dokischen Caesarea und Philoxenos von Hierapolis macht, 
ausgesprochene Gegner des Chaleedonense. In der Privatunter- 
haltung mit Sabas 143, 16ff. behauptet der Kaiser, Elias habe, 

1 Vgl. das von Lebon [Le Muscon 43, 17918.) herausgegebene Jix- 
zerpt aus einem Brief des Philoxenos. 

% 141,16. Theoph. p. 153, 11. Corp. scriptt. christ. Orient. 3, 6 


r- 50, 12 = Seriptt. sacri eb prof. 3, 130. Zu meinen Ausführungen 
Abhandlg. d. Bayer. Akad. d. Wiss. N. F. 10 p. 245 ist der in Anm. 1 


zitierte Brief des Philoxenos nachzutragen. 
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Flavian mit sich fortreißend, sich in Sidon zum Verteidiger der 
‘nestorianischen Synode von Chalkedon’ aufgeworfen und ihre 
Verfluchung hintertrieben;. er habe ihn, den Kaiser, durch 
einen Brief, aus dem ein gegen das Chalcedonense gerichteter 
Satz mitgeteilt wird, getäuscht, so daß er die Synode resultatlos 
habe auseinander gehen lassen. So mangelhaft auch die Über- 
lieferung über die Synode von Sidon ist, sie reicht aus, um nach- 
zuweisen, daß der kyrillische Bericht und die Behauptungen, 
die er dem Kaiser in den Mund legt, die wirklichen Hergänge 
tendenziös verzerren. Philoxenos bezeugt in dem 8. 3791 
erwähnten Brief, daß Flavian, ohneZweifel auf Befehl des Kaisers, 
durch die Metropoliten seines Patriarchalbezirks die Bischöfe 
zur Synode einlud; das gleiche wird von Blias für die palästi- 
nischen Bischöfe angenommen werden dürfen. Soterichos soll 
nach T’heophanes Ὁ. 153,13 mit Philoxenos den Kaiser dazu 
bestimmt haben, die Synode zu berufen; das mag der unrichtigen 
Behauptung bei Kyrill zu Grunde liegen, daß sie die Leiter 
der Synode gewesen seien. Ferner gibt Philoxenos selbst in 
dem. angeführten Brief zu, daß er nur zehn Anhänger unter 
den Bischöfen habe zusammenbringen können; eine. solche 
Minorität konnte die notwendige Einstimmigkeit verhindern, 
aber nicht mehr. Es ist richtig, daß der Kaiser durch einen 
Kommissar die Synode, weil sie keinen einstimmigen Beschluß 
zuwege brachte, auflöste [Theoph. Ὁ. 153, 20]; aber Severus 
gesteht in einem Briefe selbst zu [ep. 4,2 Brooks p. 289], daß 
der Kommissar der Synode Briefe alexandrinischer Patriarchen 
vorlegte, in denen diese sich nur zum Henotikon bekannten, 
ohne das Chalcedonense und den Tomus Leos ausdrücklich zu 
verfiuchen, und dadurch den ‘Verfechtern der (radikal anti- 
chalkedonischen) Orthodoxie’ eine Niederlage bereitete. Was 
sodann den aus dem Schreiben des Elias angeführten Satz 
[143,25] anbelangt, so wird er durch T'heophanes 153, 21ff. 
als echt erwiesen!. Er ist ein in antichalkedonischem Sinne 


1 Mit diesem Brief ist ein anderer nicht zu verwechseln, den Blias 
schon vor der Synode von Sidon auf Verlangen des Philoxenos und an- 
derer an den Kaiser durch die ‘Dioskorianer’ gerichtet hatte. Er enthielt 
eine Verfluchung derer, die ‘wei Naturen’ behauptet hatten; Elias 
erklärte das Schreiben für gefälscht und schickte ein anderes, das die 
Verfluchung nicht enthielt. So berichten die palästinischen Mönche 
in dem von Euagrios [3, 31 p. 129, 5ff.] wörtlich angeführten Schreiben, 
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etwas verschärftes Bekenntnis zum Henotikon, es muß betont 
werden, daß das Chalcedonense nicht verflucht wird. In dem 
späteren Bericht bei Kyrill [148, 10] wird der Brief ein κολα- 
μευτικὸν καὶ οἰκονομιυκὸν γράμμα genannt, ein Urteil von einer 
bei Kyrill sonst nicht vorkommenden Schärfe; noch mehr muß 
die Verdrehung auffallen, daß der Kaiser behauptet, infolge 
dieses Briefes die Synode aufgelöst zu haben [144, 1], auch ab- 
gesehen davon, daß nach dem guten Bericht bei 'Theophanes 
a. a. O. Flavian und Elias ihre Briefe dem kaiserlichen. Kom- 
missar mitgaben, der die Synode aufgelöst hatte. Endlich ist 
es eine lediglich durch die Situation, daß der Kaiser einem 
Abgesandten des Elias gegenübersteht, veranlaßte Verschiebung 
der wirklichen Hergänge, daß sich der Zorn des Kaisers in 
erster Linie gegen Elias und sein Verhalten auf der Synode von 
Sidon richtet, er habe Flavian verleitet. Tatsächlich agitierte 
Philoxenos mit seiner Minorität und den von ihm aufgehetzten 
syrischen Mönchen gegen Flavian; der Kaiser geriet mit dem 
Patriarchen von Jerusalem. erst in Konflikt, als Severus im 
November 512 Patriarch von Antiochien geworden war und 
seine Synodika in Jerusalem nicht angenommen wurde. Aber 
Elias mußte in den Vordergrund geschoben werden, damit der 
Kaiser drohen konnte, ihn abzusetzen [144, 5ff.], und diese Dro- 
hung soll den Schluß, auf den es von vornherein abgesehen ist, 
herbeiführen: Sabas tritt für die Orthodoxie seines Patriarchen 
ein und macht auf den Kaiser einen solchen. Eindruck, daß er 
sofort seine Drohung zurücknimmt. : 
Dieser Schluß greift auf den Anfang des Berichtes über die 
Legation zurück: sie sei nur geschickt, um zu verhüten, daß der 
Zorn des Kaisers die Mutter der Kirchen’ in Verwirrung bringe 
[139, 19}, = 144, 20f., vgl. auch 143, ME]. Freilich ent- 
spricht das Verhalten der Abgesandten diesem Zweck wenig, 
sie petitionieren um materielle Vergünstigungen für ihre Klöster 
[142, 29. Nimmt man, wie billig, das ganze eben erörterbe 
Gespräch als eine auf Sabas’ Glorifikation berechnete Fiktion 
heraus, so bleibt auch von dem, was Sabas vorbringt, lediglich 
eine Petition realen Inhalts übrig, er bittet, den Kirchen an den. 
“heiligen Orten’ und den possessores von Jerusalem die super. 


Weil Elias von Philoxenos in den Streit gegen Flavian hineingezogen 
war, wurden auch die palästinischen Bischöfe zur Synode geladen. 
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Slua diseriptio zu erlassen. Also war der offizielle Zweck der 
Abordnung kein politischer; ob Elias irgendwelche nicht ein- 
gestandene Absichten solcher Art mit ihr verband, ist nicht zu 
erkennen. Nur so viel darf gesagt werden, daß Sabas eine für 
diplomatische Missionen diskreten Charakters denkbar un- 
geeignete Persönlichkeit war. 

Es spricht für diesen Teil des Berichts!, daß Anastasius anders 
gezeichnet ist als in dem fingierten Gespräch. Obgleich von 
einigen ‘Schurken zur Bekämpfung des wahren Glaubens an- 
gestiftet’, ist er ein Gönner der Mönche, der sie mit respektvoller 
Huld behandelt, Sabas sogar generös beschenkt, ihm auch den 
erbetenen Nachlaß bewilligt haben würde, wäre nicht der all- 
gewaltige Gardepräfekt Marinus, der Freund des Severus, da- 
zwischen gekommen. Das selbstverständliche Mißtrauen gegen 
die rasch und genau eintreffende Prophezeiung des Sabas be- 
rechtigt nicht dazu, den Zusammenstoß mit Marinus zu bezwei- 
fen. Noch weniger ist an der Glaubwürdigkeit dessen auszu- 
setzen, was 145, 1ff. von den Unterhaltungen des Sabas mit den 
Damen des kaiserlichen Hauses erzählt wird, vor allem mit der 
Kaiserin Ariadne, die von ihrem Vater, dem Kaiser Leo?, 
mit Zenon verheiratet war und dann Anastasius zum Gemahl 
genommen hatte. Es ist ein besonders echter Zug, daß Sabas 
sie an die chalkedonische Orthodoxie ihres Vaters erinnert. In 
dessen Regierungszeit [457—474] fielen die Anfänge seines 
Anachoretenlebens in Palästina, als sein Ziel war, ein Jünger des 
großen Euthymios zu werden; zu dessen Ruhmestaten gehörte 
es, daß er sich der Rebellion des Theodosios widersetzt hatte 
und für das Chalcedonense eingetreten war. Er war dogma- 
tischem Nachdenken zu wenig zugänglich, als daß ihn die bald. 


1 Ich halte es nicht für zu kühn, ihn auf, Pompeius, den Neffen des 
Kaisers zurückzuführen. Für das gehässige Zerrbild des Anastasius 
und das fingierte Gespräch mit Sabas möchte ich, ohne es bestimmt 
beweisen zu können, den Hesychasten Iohannes verantwortlich machen; 
er hatte sich noch als Bischof von Colonia bei einem Aufenthalt in 
Konstantinopel mit dem dortigen Patriarchen Euphemios, einem 
entschiedenen Gegner des Anastasius, angefreundet [204, 1]. 

2% Ich benutze die Gelegenheit, um die Verwechslung mit Papst 
Leo zu berichtigen, die mir Abhandlg. d. Bayer. Akad. ἃ. Wiss. N. FT. 10 
p. 244 passiert ist. Die Identifikation p. 245 von "Povpivov τοῦ κατὰ 
Δημόστρατον [145, 7] mit dem bekannten Gardepräfekten des Arcadius. 
ist zum mindesten unsicher, vielleicht unrichtig. 


; 
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nachher von Martyrios eingeführte Union irgendwie irre gemacht 
hätte; lange Jahre hindurch blieben Jerusalem und die ‘Wüste’ 
von dogmatischem Parteigezänk verschont. In dem Winter 
511/12, den er in der Reichshauptstadt mit Erlaubnis des 
Kaisers zubrachte [143, 10ff.]), lernte er zum ersten Male 
schwere dogmatische Kämpfe kennen, die sich zwischen Mönchen 
abspielten; die scharf chalkedonisch Gesinnten, die nie Ruhe 
gehalten hatten, wurden durch die Anhänger des Severus zu 
neuem Fanatismus aufgereizt. Das zwang auch ihn dazu, 
Partei zu nehmen; es verstand sich von selbst, daß er es mit den 
Chaleedonensern hielt. 

Einzelne Ortschaften im südlichen und südwestlichen Pa- 
lästina, wie Eleutheropolis und Maiuma bei Gaza, wo Severus 
sein Kloster hatte, scheinen lokale Zentren der Aposchisten ge- 
wesen zu sein; die Masse der Mönche und Anachoreten in Jeru- 
salem und der benachbarten Wüste erwiesen sich, ebenso wie 
Sabas und im Gegensatz zu dem sich unsicher an sein Patriarchat 
klammernden Elias als entschiedene Chalcedonenser, sobald 
Severus, zum Patriarchen von Antiochien erhoben, die palästi- 
nische Union nicht mehr respektierte und in seiner Synodika 
die mehr oder weniger formelle Verdammung des Chaleedonense 
verlangte!. Sein erstes Schreiben wurde nicht angenommen; 
als das zweite im Mai 513 [148, 26] in Jerusalem eintraf, zogen 
die Hegumenoi der ἔρημος, darunter Sabas und ein großer 
Haufe von Mönchen hinauf und jagten die Überbringer mitsamt 
den agentes in rebus und den Soldaten, die ihnen beigegeben 
waren, aus der heiligen Stadt hinaus?. Der Kaiser schritt zu- 
nächst nicht ein, weil der reichsuntertänige Gote Vitalian? 
noch im Jahre 513 mit einem von ihm angeworbenen Heer- 
haufen vor Konstantinopel rückte und dem dureh Schuld 
des kaiserlichen Neffen und magister militum per Thraciam 
Hypatius im Augenblick wehrlosen Herrscher außer veolleren 
Gewinnen das Versprechen abpreßte, eine Synode unter Vorsitz 
des römischen Papstes einzuberufen, um die kirehlichen Dinge zu 
ordnen: der Gote war als Täufling des eben abgesetzten anti- 


1 Vgl. Abhandlg. ἃ. Bayer. Akad. a. a. Ὁ. p. 341. Ξ 

2 Dassclbe berichten die palästinischen Mönche in ihrem von Bua- 
grius exzerpierten Schreiben 3, 33 p. 132, 22. 

3 Für alle Einzelheiten verweise ich auf Abhandlg. d. Bayer. Akad. 
a. a. O. p. 2496. 
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ochenischen Patriarchen Flavian ein grimmiger Feind des 
Severus und machte die Forderungen der chalkedonischen 
Partei, die in der Hauptstadt das Übergewicht hatte, zu den 
seinigen. Im nächsten Jahr [514] ließ Anastasius ein großes Heer 
unter einem neu ernannten ‘Heermeister in Thrakien’ gegen 
Vitalian marschieren, es wurde vernichtend geschlägen, Hypatius 
gefangen genommen. Außer dem eigentlichen Ziel seines Ehr- 
geizes, der Würde des magisier militum per Thraciam erhielt 
Vitalian die bindende Zusage des Kaisers, eine Synode nach 
Heraklea, der Metropolis der Provimz Europa, zu berufen, 
die unter Vorsitz des römischen Papstes entscheiden sollte, ob 
Makedonios, Flavian und andere zu Recht abgesetzt seien, 
und eine Einigungsformel feststellen, die das Schisma beendige. 
Über diese Synode wurde lange zwischen dem Kaiser, Papst; 
Hormisda und Vitalian verhandelt, auch der König Theoderich 
spielte dabei eine Rolle. Im. August 515 reisten die römischen 
Legaten ab. Nicht lange darauf drehten sich die Dinge um, in- 
folge der Ungeduld Vitalians, der im Herbst 515 zum dritten 
Male Konstantinopel angrifl, aber diesmal eine schwere Nieder- 
lage erlitt. Sein Kommando wurde ihm entzogen und er mußte 
zufrieden sein daß man ihn in Anchialos nicht weiter behelliste. 
Der Kaiser verlegte die Synode nach der Hauptstadt und ließ 
sie noch vor Ende des Jahres 515 resultatlos auseinandergehen. 
Zu den Bischöfen, die im Herbst 515 in Konstantinopel 
tagten, gehörte der Metropolit von Altepirus Alkison; er war, 
im Gegensatz zu dem die kirchliche Leitung der Dioecesis 
Illyrieum beanspruchenden Metropoliten von Thessalonich 
eifriger Chalcedonenser und nahm durch Vermittlung der 
römischen, ebenfalls in Konstantinopel anwesenden Legaten 
die vorher unterbrochene Gemeinschaft mit der römischen 
Kirche ‚wieder auf [Coll. Auell. ep. 119 p. 527,9. 117 p. 523, 
12. 127 p. 545, 5]. An ihn richteten die palästinischen Mönche 
ein langes Schreiben, aus dem Euagrius [2, 5 p. 52, 9—15. 3, 31 
p. 127, 8—129, 30. 3,33 Ὁ. 132, 19—133, 9] große Stücke ex- 
zerpiert hat, fast nur erzählenden Inhalts; das Schreiben sollte 
Alkison und, wie man vermuten darf, die römischen Legaten 
über die Situation in Palästina orientieren und griff weit zurück 
bis auf die Revolte des Theodosios unmittelbar nach der chal- 
kedonischen Synode. Die Partien, die über Anlaß und Zweck 
Aufschluß gaben, hat der Kirchengeschichtsschreiber ausge- 
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lassen und nur die doch wohl am Schluß stehende Versicherung 
[3, 33 p. 132, 10] mitgeteilt, daß die ‘hiesigen μοναστήρια und 
Jerusalem selbst im rechten (chalkedonischen) Glauben einig 
sind, auch viele Städte außerdem mit ihren Bischöfen’. Da 
die Vertreibung der Überbringer von Severus’ zweiter Sy- 
nodika im Mäi 513 noch erwähnt wird, andererseits Alkison vor 
Auflösung der Synode in Konstantinopel starb [Coll. Anell. 
ep. 117 Ὁ. 522, 16. 119 Ὁ. 527, 11], muß es gegen Ende des Jahres 
515 verfaßt sein. Es ist ein Beweis dafür, daß die palästinischen 
Mönche sich, da der Patriarch Elias versagte, einem oder meh- 
reren Leitern! unterstellt hatten, ohne solche wäre auch der 
erfolgreiche Tumult im Jahre 513 nicht zustande gekommen. 
Für Kyrill und seinen Gewährsmann ist es charakteristisch, 
daß sie darüber schweigen; sie saßen nicht an der Stelle wo die 
Dinge ‘gemacht’ wurden. 

Nach dem Sturz Vitalians und der Auflösung der nach Kon- 
stantinopel verlegten Synode von Heraklea griff Anastasius in 
Jerusalem. durch und setzte Elias ab; an seine Stelle trat am 
1. September 516° Iohannes, der Sohn des Markianos, eines 
Presbyters der Anastasis, der Sabas bei seinen Bauten unter- 
stützt hatte [127, 4fl.]. Er hatte dem ἄμ Palaesiinae ver- 
sprochen, Severus in die Gemeinschaft aufzunehmen und das 
Chaleedonense zu verfluchen, wurde aber durch die Mönche, 
die wiederum als eine geschlossene Masse auftraten, gehindert, 
sein Versprechen zu erfüllen. Wie dann ein nochmaliges Ein- 
schreiten des Kaisers durch das Zusammenspiel des consularıs 
Palaestinae I mit dem, Patriarchen vereitelt wurde, eine impo- 
sante Massenversammlung der Mönche gegen Severus und für 
die “vier Synoden’ demonstrierte und schließlich eine Petition 
der Mönche, die sich am. Schluß pathetische Drohungen heraus- 
nahm, an den Kaiser abging, braucht Kyrill nicht nacherzählt 
zu werden. Es mindert die Glaubwürdigkeit seiner detaillierten, 


1 Ich halte es nicht für -unwahrscheinlich, daß Mamas [s. das Re- 
gister II unter Mdpag (3)], früher einer der beiden ἔξαρχοι oder ‘Archi- 
mandriten’ der ‘dioskorianischen’ Mönche und Freund des Severus, 
dessen Abfall sowohl Kyrill als auch das Schreiben der palästinischen 
Mönche an Alkison besonderer Erwähnung würdigen, zu den Leitern 
gehört hat. 

2 Das Jahr ist von Diekamp, Origenistische Streitigkeiten p. 18}. 
als unbesteeitbar xichtig erwiesen. 


Tu. U.49, 2: Schwartz 25 
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anschaulichen Erzählung nicht, daß Sabas eine Protagonisten- 
rolle zugewiesen wird, die, wie Kyrill selbst deutlich erkennen 
läßt [151, 7], dem Patriarchen zukommt. Der Wert des kyril- 
lischen Berichts wird in vollem Umfang klar durch den Ver- 
gleich mit den Entstellungen und Verschiebungen, die sich 
der Bischof Theodoros von Petra in. dem Enkomion auf Theo- 
dosios erlaubt, um die Glorie des Glaubenskämpfers ausschließ- 
lich auf semen Helden zu konzentrieren. Er allein bringt die 
Massenversammlung zusammen, er verfaßt das Schreiben an 
den Kaiser [Üsener 56, 2. 26]; um das Kraftwort über die vier 
Synoden, das er am. Schluß der Versammlung in die Masse warf 
152, 3], als Einleitung zu einer T'heodosios in den Mund gelegten 
Lobrede auf die Orthodoxie des Chalcedonense zu benutzen 
[Usener 62, 17ff.], wird mit dem seit Jahrhunderten bei Rednern 
und rednerischen Geschichtsschreibern üblichen Trick der Dou- 
blette operiert und ein zweites Vorgehen des Kaisers erfunden 
[Usener 61, 26ff.], dem sich diesmal Theodosios allein gegenüber- 
stellt [Usener 62, 1381. Gewissermaßen als Vergeltung wird 
durch dies Doublettenkunststück das einzige wirkliche Plus das 
dem bischöflichen Enkomion vor Kyrill zugesprochen werden 
muß, um seine Wirkung gebracht, die schöne Antwort des Kaisers 
auf das Schreiben der Mönche [Üsener 60,20 1. Wenn, 
woran ich nicht mehr zweifle!, Kyrill wahrheitsgemäß berichtet, 
daß die Mönche eine Abschrift ihrer Petition an den konstanti- 
nopler Patriarchen Iohannes schickten, der am 17. April 518 
ordiniert wurde, hat der Kaiser den Brief kurz vor seinem Tode 
[9./10. Juli 518] geschrieben. Kyrill, richtiger seinem Gewährs- 
mann, kann allerdings der Vorwurf nicht erspart werden, daß 
er den Brief ausgelassen und eine unrichtige Motivierung [vgl. 
die Note zu 158, 3—6] an die Stelle gesetzt hat; er konnte sich 
von der gehässigen Beurteilung des Kaisers nicht freimachen. 

Die prochalkedonische Bewegung, die in der Massenversamm- 
lung Ende 516 oder Anfang 517 gipfelte, waren der letzte kirchen- 


1 Ich habe Abhandlg. d. Bayer. Akad., Wiss. N. F. 10 p. 258, auf 
Grund der Parallelstelle Theoph. p. 162, 14 [vgl. die Note zu 157, 
1--- 27], angenommen, daß bei Kyrill der konstantinopler Patriarch mit 
dem jerusalemer verwechselt sei. Aber es ist bedenklich, die beiden von- 
einander unabhängigen Berichte mit Gewalt in Übereinstimmung zu 
bringen, und die Möglichkeit, daß Anastasius erst nach dem 17. April 
antwortete, ist ebensowenig ausgeschlossen wie daß die Mönche mit. 
ihrer Petition sich Zeit ließen. 
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politische ἀγών, den Sabas, als einer von vielen, nicht als Leiter 
zu bestehen hatte. Er ist dann noch zweimal von den jerusa- 
lemer Patriarchen mit Aufträgen ausgeschickt, lediglich als 
dekorative Persönlichkeit, das erstemal nach dem Umschwung 
im Juli 518nach den Metropolen von Palaestina I und II, Caosarea 
und Skythopolis, mit dem Erlaß des Kaisers Iustin, der befahl, 
die ‘vier Synoden’ in die Diptychen einzutragen, das zweite mal 
530 nach dem samarischen Aufstand mit einer großen Petition 
um Steuernachlässe und Reparationen der erlittenen Schäden 
[173, 5ff.. Von der unvermeidlichen Prophezeiung [175, 19] 
abgesehen, die, wie sichs gehört, nicht nur die Siege des Kaisers 
über Gelimer und Witiges antizipiert, sondern auch die öku- 
menische Synode von 553, ist der Bericht mit so viel genauen 
Angaben ausgestattet, wie es nur möglich war, wenn Akten des 
Jerusalemer Patriarchats benutzt wurden; vgl. o. 5. 345. 

Es bleibt noch übrig, das zu erörtern, was Kyrill von den 
Origeniasten zu erzählen weiß. Aus seinen Andeutungen und 
»us Iustinians Edikt gegen Origenes ist soviel deutlich, daß die 
ketzerischen, aus Origenes entnommenen oder abgeleiteten 
Lehren in der Hauptsache Spekulationen über die Praeexistenz 
der Seelen und die ἀποκατάστασις am Iinde aller Dinge waren. 
Im einzelnen ist von diesen Spekulationen wenig bekannt; 
Kyrill gibt sich mit einer so bedenklichen Kontr ebande, vor der 
ihn schon seine Mutter gewarnt hatte [216, 14] nicht gerne ab 
und verweist auf eine ausführliche Widerlegung in einer von 
orthodoxen Mönchen der Großen oder der neubesiedelten Neuen 
Laura verfaßten Schrift [197, 10ff.], die nicht erhalten ist. So 
viel darf aber gesagt werden, daß jene Spekulationen auf das 
Werk zur ückgingen, in dem Origenes seine Philosophie nieder- 
gelegt hatte, Auf die Bücher “Περὶ ἀρχῶν. In der freien Kirche 
des 3. Jahrhunderts konnten persönliche Philosophie und. ver- 
pfliehtende Glaubenslehre noch nebeneinander bestehen; die 
auf die vier Synoden sich stützende Reichskirche Tustinians 
brachte nicht das geringste Verständnis dafür auf. Allerdings 
darf nicht übersehen werden, daß auch jene Origeniasten alles 
andere waren als kongeniale Anhänger oder Nachahmer des von 
ihnen erwählten, aber in seiner echten und vollen Größe nicht ver- 
standenen Meisters. Sie fischten sich ihnen zusagende Spekula- 
tionen aus der unermeßlichen Gedankenfülle des ganzen Origenes 
heraus, weil Korbflechten und Psalmodieren ihren Hunger nach 
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Denkstoff nicht bezwangen und blieben insofern Mönche, als 
sie von Konstruktionen der 'Eschatologie besonders angezogen 
wurden. Ob außer dem Studium von Origenes Περὶ ἀρχῶν 
noch andere zeitgenössische Bewegungen auf sie einwirkten, ist 
mehr als fraglich. 

Der Herd des Origeniasmus war die Neue Laura, ursprünglich 
von der Sezession der Intellektuellen! gegründet, denen Sabas 
zu ungebildet war, im Jahr 507 [123,28] oder etwas früher; 
daß er sie existenzfähig gemacht hatte, wurde ihm nicht ge- 
dankt, weil seine mit Hilfe des Patriarchats durchgeführte Für- 
sorge als Unterdrückung aufgefaßt wurde. Ob die 60 Sezessio- 
nisten, die damals, nachdem eine frühere Revolte mißlungen 
war [103, 12], die Große Laura verließen, schon vom Origenias- 
mus infiziert waren, ist nicht festzustellen, da Kyrill an der These 
festhält, daß zu Lebzeiten des Sabas Glaubenseinheit unter 
den Mönchen der ἔρημος. bestanden habe [125,21. 188, ΤΊ. 
Immerhin muß er zugeben, daß unter dem mit Binfalt gesegneten 
Lateiner Paulus sich vier heimliche Origeniasten eingeschlichen 
haben [etwa 514; 124, 22ff.], darunter der Palästiner Nonnos, 
die ‘Ursache alles Unheils’ [230, 27]. Sie werden von Agapetos, 
einem der frühesten Jünger des Sabas [s. das Register IT], 
in Übereinstimmung mit dem Patriarchen Elias, also vor dem 
September 516, ausgewiesen, gehen’ in. die πεδιάς [125, 1ff.], 
ἃ. ἢ. die Küstenebene westlich von Jerusalem und. verbreiten 
dort ihr “Unkraut”. Die Hoffnung, daß der neue Patriarch 
Iohannes ihre Zulassung gestatten werde, wird von. diesem 
getäuscht, erfüllt sich aber unter Agapetos’ Nachfolger Mamas 
[etwa 519; 125, 1641. 

Einer von ihnen war Leontios aus Konstantinopel [Βυζάντιος 
τῶι γένει 176, 12], der Sabas bei seiner Reise nach Konstanti- 
nopel im Sommer 530 begleitete; als herauskam, daß er Ori- 
geniast sei, kündigte der Alte ihm die Gemeinschaft auf und ließ 
ihn in Konstantinopel zurück. Über ihn läßt sich mehr? fest- 


1 τοὺς ἐν τῆι Near λαύραι λογιωτέρους 230, 21. 188, 18. Vgl. o. S. 375f. 

2 Allerdings nicht entfernt so viel als Loofs in seinem von ihm selbst 
als Jugendarbeit bezeichneten Buch ‘Leontius von Byzanz’ [TU 3, 1. 2] 
vor etwa 50 Jahren behauptete. Richtig ist nur die Identifikation des 
bei Kyrill oft vorkommenden Origeniasten Leontios aus Konstanti- 
nopel mit dem Teilnehmer an der sog. Collatio cum Seuerianis und dem, 
den die Präsenz- und Subskriptionslisten der Synode von 536 unter den 
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stellen, als Kyrills Bericht ahnen läßt, teils durch direkte Zeug- 
nisse, teils durch sichere Schlüsse. 

Er muß es rasch dahin gebracht haben, als Apokrisiar der 
Mönche in Jerusalem und der ἔρημος am. Hofe zu fungieren. 
Schon 532" erscheint er bei der vom Kaiser befohlenen Dispu- 


palästinischen Mönchen aufführen [a. a. OÖ. p. 272]. Er muß von dem 
‘Schriftsteller’ Leontius, d. h. dem Verfasser des dreiteiligen Werkes 
contra Nestorianos et Eutychianos verschieden sein, da dieser Origenes 
als anerkannten Ketzer behandelt [PG 86, 13778]: τὸν δὲ ᾿Ωριγένην οὐ 
ϑαυμάξουσιν, ὅτι ὁ τῶν ϑαυμάτων ἐπώνυμος Τρηγόριος ... μυρίους ἐγκωμίων 
διέξεισιν εἰς αὐτὸν κύκλους; Aus dem Satz zog schon de Torres den 
Schluß: etiam hine liquet Leontium Origenis seciatorem non fuisse. Durch 
das vom Zusammenhang geforderte Fragezeichen erledigt sich die 
Deutung, die Loofs der Stelle zu geben versuchte [p. 294]. Übrigens 
beruht das Ethnikon Βυζάντιος bis jetzt nur auf dem Zeugnis des 
Canisius, günstigstenfalls der lateinischen Übersetzung von do Torres; 
- im Vaticanus 2195 und dem Laudianns 92 steht über dem dreiteiligen 
Werk nur τοῦ μακαρίου Asorriov τοῦ ἐρημίτου, ebenso nach Omonts 
Beschreibung zu schließen, im Paris. 1335 [Devreesse Rev. d. seiences 
relig. 10, 548. 552]. Devroosse verweist forner auf das von Photius 
bibl. cod. 231 beschriebene dogmatische Florileg [vgl. Diekamp, 
Doctr. patr. p. LXI], in dem p. 287% 27 Λεόντιος 6 τὴν ἐρημυκὴν πολι- 
τείαν καὶ τὴν μονάδα βίον ἑλόμενος erscheint. Danach dürfte es sich 
empfehlen, den Verfasser jenes dreiteiligen Werkes nur Leontius, 
nicht aber Leontins von Byzanz zu nennen. Daß ferner der sky- 
thische, d. h. gotische Mönch Leontius Lateinisch sprach und daher 
mit Griechen gleichen Namens nicht identifiziert werden darf, habe ich 
Act. Conc. t. IIII 2 p. XII nachgewiesen. Es tut mir leid, daß Loofs 
[TU 44,5 p. 75] sich über diese Widerlegung seiner '['hese geärgert 
hat; die Tatsache, daß Dionysius exiguus auf Bitten des Maxentius 
und Leontius Kyrills Briefe an Suecessus ins Lateinische übersetzt, 
ihnen gewidmet und versprochen hat, noch andere Schriften Kyrills zu 
übertragen, besteht nun einmal und beweist, daß Leontius Lateinisch 
sprach und bequemer las als Griechisch. 

1 Nach der syrischen, Zacharias fortsetzenden Kirchengeschichte 
[Corp. seriptt. christ. Orient. III 6,2 p. 82, 15 = Seriptt. sacri et prof. 
3, 160] befahl Tustinian im Sommer 531 [ind. VIII. 5. Regierungsjahr], 
daß die τάγματα (der Mönche) aus der Verbannung heimkehren sollten. 
Sechs Bischöfe [vgl. Act. Cone. t. III 2 p. XXVT.] wurden vom Kaiser 
nach Konstantinopel berufen, reisten aber erst, nachdem sio auf einen 
noch in der Wüste geschriebenen Brief vom Kaiser eine Antwort er- 
halten hatten [Corp. seriptt. ehrist. Orient. III 6, 2 p. 116, 16. 119, IH. 
= Scriptt. sacri et prof. 3, 191—193]. In Konstantinopel angekommen, 
richteten sie sofort ein Schreiben an Iustinian, das in syrischer Über- 
setzung, mit einer Auslassung, erhalten ist [Corp. a. a. O.p. 115, 6ff. 
= Scriptt. 3, 189ff.]; daß in dem Zitat von Ps. 109, 1 statt τοὺς ἐχϑρούς 
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tation mit den Severianern unter den Vertretern der kaiserlichen, 
d. h. chalkedonischen Orthodoxie: Act. Cone. t. IIII 2 Ὁ. 170, 5 
Leontio wiro venerabili monacho alque apocrisario patrum im 
sancla ciuilate constilutorum. In gleicher Eigenschaft wohnte er 
mit anderen Vertretern der palästinischen Mönche allen fünf 
Sitzungen der Synode von 536 bei: 

1. Sitzung vom 4. Mai 536. In der Präsenzliste der als Zuhörer 
zugelassenen Mönche [Act. Cone. t. III 55 nr. 76, p. 130, 34 
M VIII 883]: Δεόντιος μοναχὸς καὶ ἡγούμενος καὶ τοποτηρητὴς τῆς 
ἐρήμου πάσης, ferner unter den Unterzeichnern eines an Papst 
Agapetos eingereichten libellus a. a. ©. 68 no. 73 p. 145, 34 
[M VIII 911]: Asovriog ἐλέει ϑεοῦ μοναχὸς καὶ ἡγούμενος καὶ To- 
το ΟΊτὴς πάσης τῆς ἐρήμου. 

. Sitzung am 6. Mai 536. In der Präsenzliste der Mönche 
a. a. OÖ. 76 no. 76 p. 158,26 [M VII 931]: Asovriov μοναχοῦ 
καὶ . ἡγουμένου καὶ τοποτηρητοῦ τῆς ἐρήμου πάσης. 

3. Sitzung am 10. Mai 536. In der Präsenzliste der Mönche 
a. a. O. 90 nr. 80 p. 165, 30 [M. VIIL 942]: Asdrriog μοναχὸς καὶ 
ἡγούμενος καὶ τοποτηρητὴς τῆς ἐρήμου πάσης. 

4. Sitzung am 21. Mai 536. In der Präsenzliste der Mönche 
a. a. 0. 107 nr. 82 Ὁ. 174,7 [Μ VIII 954]: Asorriog μοναχὸς καὶ 
τοτοτηρητὴς τῆς ἐρήμου πάσης. 

. Sitzung am 4. Juni 536. Unter den Uhterzeichnern eines 
beim Kaiser eingereichten libellus a. a. O. 12 nr. 74 Ὁ. 37,1 
[M VIII 991]: “εόντιος ἐλέει ϑεοῦ μοναχὸς [die lateinische Über- 
setzung fügt hinzu: et prior propris monasterii] ποιούμενος Tor 
λόγον ὑπὲρ τῶν κατὰ τὴν ἔρημον ἁγίων. πατέρων, ferner unter den 
Unterzeichnern eines bei dem. Patriarchen Menas und der 
Synode eingereichten libellus: a. a. OÖ. 14 nr. 117 p. 50, 30 
IM VII 1019]: Asövriog ἡγούμενος zal μογαχὸς ἰδίου μοναστηρίου 
καὶ ὑπὲρ σιάντων τῶν ἂν τῆι ἐρήμωι καὶ ᾿]ορδάνηι ἁγίων στατέἕρων. 

An keiner Stelle erscheint Leontios, wie die übrigen palästi- 
nischen Mönche, als Vertreter eines einzelnen Klosters oder 
einer bestimmten Laura, sondern stets als der der Väter in der 
ἔρημος, zu der einmal das Jordantal ausdrücklich hinzugefügt 
wird. Wer ihm die Funktion eines Apokrisiars oder τοποτηρητής 


σου gesetzt ist πάντα δῆμον ἀπειϑῆ, dürfte eine Anspielung auf den Nika- 
aufstand [15.—19. Januar 532] sein. Auf dies Schreiben hin veran- 
staltete der Kaiser die Collatio [vgl. Act. Cone. t III 2 p- 170, 25], 
im Frühjahr 532. 
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erteilt hatte, geht aus den angeführten Stellen nicht hervor; 
es bleibt kaum eine andere Vermutung übrig, als daß es der 
Kaiser selbst getan hat. Gelegentlich nennt er sich auch ἡγού- 
Wevog eines eigenen μοναστήριον [= Einsiedelei]; die hat er 
sich, nachdem Sabas ihm die Gemeinschaft gekündigt und ihn 
mittelbar aus der Neuen Laura ausgewiesen hatte, mn Konstan- 
tinopel eingerichtet. 

Leontios war nicht der einzige Origeniast unter den nicht 
wenigen palästinischen Mönchen, die als Petenten und Zuhörer 
der Synode beiwohnten. In den oben angeführten Listen 
erscheinen: 

aus dem Kloster des T'heodosios 4}, 

aus dem Kloster des Martyrios 4, darunter Domitian, 

aus der Laura des Sabas 2, darunter der aus Kyrill [vgl. 
das Register II] als Gegner der Origeniasten bekannte Cassian, 

aus der Laura τῶν πυργίων τῶν ἐν τῶι ᾿Ιορδάνηι 8, 

aus der Laura τοῦ Φιρμίνου, 

aus der Neuen Laura 4, darunter Theodoros (Askidas). 

Domitian und Theodor waren entschiedene Origeniasten; 
sie blieben nach der Synode in der Residenz und erhielten vom 
Kaiser auf die durch Leontios vermittelte Empfehlung des der 
Kamarilla angehörigen πάπας Eusebios [vgl. das Register II] 
die Metropolitansitze von Ankyra [Facund. 1,2. 4, 4] und Cae- 
sarea in Kappadokien [188, 2581. Nach Kyrills Darstellung 
[188, 3ff.] gewannen die Origeniasten unter Sabas unmitbel- 
barem Nachfolger Melitas [Dee. 5832. Sept. 536] außer der ge- 
sammten Neuen Laura auch das Kloster des Martyrios und 
die Laura des Firminos für ihre Sache; ihr schneller Erfolg 
daß Sabas’ Autorität nur gerade hingereicht hatte, 
um die Origeniasten vom offenen Aussprechen ihrer Speku- 
lationen zurückzuhalten. Nur die Große Laura und das Kloster 
des Theodosios blieben ein Bollwerk der Orthodoxie. Jedenfalls 
war die origeniastische Partei nicht nur numerisch, sondern. auch 
qualitativ auf der Synode stark vertreten ; Leontios sorgte sicher- 


spricht dafür, 


1 Darunter Hesychios, der einen an den Kaiser gerichteten libellus 
[M VIII 890] unterschreibt “Ἢ. ἐλέει ϑεοῦ 


Act. Conce. t. III p. 133, 35 a0] m reibt 47. av 
πρεσβύτερος καὶ μοναχὸς μονῆς τοῦ μακαρίου ἀββᾶ Θεοδοσίου τὸν τόπον ἐπέχων 


: , , 
Zoppoviov πρεσβυτέρου καὶ ἀρχιμανδρίτου τῇ 
τῆς ἐρήμου “Ιεροσολύμων. 


ἧς αὐτῆς μονῆς καὶ πρώτου πάσης 
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lich dafür, daß. sie als Verfechterin des Chalcedonense Be- 
ziehungen zur Kamarilla und zum Kaiser selbst bekam [1ss, 
288. 

Die Delegation der Mönche aus der ἔρημος bei Jerusalem, 
denen sich noch ein paar Vertreter der mönchischen Nieder- 
lassungen in Palaestina II und III zugesellten, war mit nichten 
nach Konstantinopel gekommen, als nach Papst Agapetos’ dort 
erfolgtem Tod am 22. April 536 die Erönuoöca auf kaiserlichen 
Befehl!, wie eine ökumenische Synode, zusammentrat; sie war 
vielmehr schon in Konstantinopel anwesend? und zwar seit 
geraumer Zeit und bildete mit den Mönchen in und um Kon- 
stantinopel und Chalkedon sowie aus Syria IL eine geschlossene 
Truppe, die, zu kirchenpolitischen Zwecken zusammengebracht 
war und zu gleichen Zwecken eingesetzt wurde. Seitdem Lusti- 
nian 531 die Verfolgung der antichalkedonischen Partei sistiert, 
im. Jahr darauf Bischöfe dieser Partei nach Konstantinopel zu 
einer Disputation mit seinen Hlofbischöfen geladen hatte, 
[s. 0. 8. 3891], strömten Kleriker und Mönche der früher hart 
verfolgten Partei in die Residenz?, darunter fanatische Agi- 
tatoren, wie der ehemalige Stylit Zooras [syrisch ΝΥΚΤΊ, 
ein Syrer aus Sophanene, der in einem suburbanum in Sykai 
Gottesdienste abbielt und taufte?; es kamen auch Bischöfe, 
die 518 νῶν und. vertrieben waren, so der ehemalige 


1 Vgl. Act. Conc. Ὁ. III p. 126, 8. 156, 19. 163, 17. 169, 25. 29, 22 
[M. VIII 878. 927. 938. 950. 978]. Die gewöhnlichen ἐνδημοῦσαι werden 
vom Patriarchen berufen, ohne kaiserlichen Befehl. 

2 Act. Conc. t. III p. 128,5 [M VIII 879] τῶν ἐνδημούντων ταύτηι 
τῆι βασιλίδι πόλει... μοναχῶν τελούντων ὑπὸ Θεούπολιν καὶ τὰ “Iegondivua. 
p: 181,12 [M VIII 883] παρὰ τῶν ἐνδημούντων ἐν αὐτῆι (Konstantinopel) 
“Ιεροσυλυμιτῶν καὶ Tod ἁγίου ὄρους Σινᾶ καὶ τῆς δευτέρας Συρίας ἀρχιμανδρι- 
τῶν καὶ μοναχῶν und ähnlich p. 136, 32 [M VIII 895]. 32, 20 [M. VIII 
985]. 38,23 [M VIII 995]. 

8 Act. Conce. t. III p. 140, 32 M VIIL 903] ἕτεροι Enioxonol τε καὶ 
κληρικοὶ καὶ ἀρχιμανδρῖται εὐαρίϑμητοι ... τῆιδε τῆς πόλει ἐνδιατρίβοντες. 
Patrol. Orient. 2 p. 302 [= Land, Anecd. Syr. 2, 386 aus der Kirchen- 
geschichte des Iohannes von Ephesus]. 

4. Eine Vita, von ihm bei Iohannes von Ephesus Patrol. Orient. 17, 

p: 18ff.; man muß sich die wenigen wertvollen Notizen aus den insi- 
piden Wundergeschiehten heraussuchen. Sachlicher sind die Erwäh- 
nungen Patr. Or. 18, 25 p. 528f. 44 p. 663. Über seine παρασυνάξεις und 
παραβαπτίσματα Act. Conc. t. III p. 139, 1ff. 148, 35. 181, 22. 33, 1. 43, 
11 [M VIII 899. 918. 967. 986. 1006]. 
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Metropolit von Syria ΤΙ, Petros!. Endlich erschien auch, nach 
längeren Verhandlungen, Severus selbst im Wimter 534/5°? 
und wurde in einem kaiserlichen Palast untergebracht. Die Ver- 
wirrung wurde noch ärger, als nach dem Tode des Patriarchen 
Epiphanius [5. Juni 535]° Anthimos vom Kaiser eingesetzt 
wurde, der schon vor einiger Zeit seinen Bischofssitz in Trape- 
zunt verlassen hatte, um als Asket zu leben und als solcher 
nach Konstantinopel gezogen wart. Dort erscheint er 532 als 
prochalkedonischer Teilnehmer an der Disputation mit den 
Bischöfen der Aposchisten [Act. Cone. Ὁ. ΠΗ 2 p. 169, 11], 
hatte also Beziehungen zur Kamarilla. Als Patriarch bekannte 
er sich zwar zu den vier Synoden?, erregte aber, als outsider 
ohnehin beim konstantinopler Klerus unbeliebt, Verdacht durch 
Verkehr mit Aposchisten, sonderlich mit dem früheren Bischof 
von Apamea, dem ehemaligen Metropoliten Petros®. Jetzt wurde 
jene Mönchstruppe eingesetzt; sie verlangte von ihm ein aus- 
drückliches Bekenntnis zum Chalcedonense und zum 'Tomus 
Leos sowie die Verfluchung des Dioskoros; Anthimos weigerte 
sich?. Die Mönche schickten nunmehr eine Delegation nach Rom 
zu Papst Agapetus, um von ihm die Verdammung sowohl der 
schon 518 verdammten Severus und Petrus von Apamea als 
auch des Zooras zu erwirken®. Daß es sich nicht um eine spon- 


1 Act. Cone. t. III p. 41, 23ft. [M ΨΊΠ 1002]. Über Petros von 
Apamea 42, 8Sff. [M VIII 1003]. 166, 35ff. [M VIII 943]. 

2 Er kam ind. XIII[534/35; im Winter nach der Vita dos Severus von 
ITohannes von Beth-Aphthonia Patr. Or. 2 p. 252, 1] und blieb bis zum 
März ind. XIII [536; anderthalb Jahre Land, Anecd. Syr. 2,386 = Patr. 
Or. 2 p. 302 aus der Kirchengeschiehte des Iohannes von Iphesus). 

3 Das Monatsdatum bei Theophan. 217, 2; es paßt zu den 10 Mo- 
naten des Anthimos [p. 217, 9], der Anfang März 536 abgesetzt wurde, 
vgl. Coll. Auell. p. 340, 22. Dagegen sind ind. XV [statt XIII] als 
Todesjahr und die Amtszeit von 16 J.3 M. [= Nicoph. 117, 10] falsch; 
Epiphanius trat sein Amt im Juli 520 an, vgl. Coll. Auell. ep. 195. 

4 Act. Conc. III t. p. 131, 36. 134, 22. 139, 20 [M VIII 880. 891. 
9021. Unausgiebig und nicht frei von Fehlern Tohannes v. Ephesus 
Patrol. 18, 48 p. 685. ec 

5 Act. Conce. t. III p. 31,19. 120, 12. 178, 351 [M VII 982. 1161. 963]. 

6 Act. Cone. t. III p. 131, 38. 134, 24. 135, 38. 166, 35 [Δ VIIL 886. 
891. 894. 943]. 

7 Act. Conc. t. III p. 134, 31. 179, 4. 268. [M VIII 891. 963. 966]. 
Constitution Tustinians ebenda p. 120,19 [M VII 1151]. 

8 Act. Conc. t. III p. 141, 30 [M VIII 906] καὶ γὰρ τούτου [vgl. 10. 17] 
χάριν εἴς ve τὴν “Ῥώμην πρὸς ὑμᾶς [Agapetus] ἐξαπεστείλαμεν. 
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tane Bewegung der Mönche handelte, sondern um eine Organi- 
sation, daß diese zusammengebracht und in Marsch gesetzt war . 
von einer führenden Persönlichkeit des konstantinopler Klerus, 
ist von vorneherein klar und wird durch die folgenden Ereig- 
nisse bestätigt. Man hatte sich nicht mit der Mobilisierung der 
konstantinopler Mönche begnügt, sondern auch von auswärts 
Succurs geholt, aus Syria IL und Palästina, wo die Opposition 
gegen Severus, als er noch Patriarch von Antiochien war, 
sich energisch gerührt hatte; wenn die Auswahl der Delegierten 
aus den Koinobien und Lauren der ἔρημος bei Jerusalem be- 
sonders auf Origeniasten gefallen. war, so darf man vermuten, 
daß Leontios sich zum Werkzeug des ganzen, von langer Hand 
vorbereiteten Manövers hergegeben hatte, um seiner Partei 
eine gute Position zu schaffen. 

Oberflächliche Betrachter der Verwirrung, die in steigendem 
Maße die Kirche der Residenz heimsuchte, müssen auf den 
Gedanken kommen, daß lustinian selbst durch eine Achsendre- 
drehung seiner Kirchenpolitik sie verschuldet habe: er sistierte 
531 die Verfolgung der Aposchisten, veranstaltete 532 die Dispu- 
tation in seinem Palast, ließ 534 sogar den 518 aus Antiochien 
vertriebenen Severus unter Zusicherung freien Geleits kommen 
und. nahm ihn im Palast auf!. Wer genauer zusieht, muß aus 
den vorliegenden Urkunden. den Schluß ziehen, daß der Kaiser 
den Aposchisten zwar äußerlich entgegenkam und nicht em- 
schritt, als sie sein Entgegenkommen ausnutzten und in der 
Residenz eine offene und erfolgreiche Propaganda gegen die 
Reichskirche betrieben?, aber in. der Kardinalfrage, der Forde- 
rung, das Chalcedonense zu kassieren, nieht nachgab, seine 
Politik also im Grunde nicht änderte. Freilich ‚führte er sie 
nicht mehr so rücksichtslos durch wie unter seinem Oheim und 
Vorgänger Iustin und den ersten Jahren seiner Regierung, 
sondern gab den Aposchisten eine gewisse Bewegungsfreiheit 
und beschränkte sich dann, als ihre Erfolge ihm über den Kopf 


1 Vgl. die oben aus Patrol. Or. 2 p. 302 [Kirchengeschichte des 
Johannes von Ephesus] und Corp. seriptt. christ. Or. TIL 6, 2p. 123, 3f. 
= Seriptt. sacri et prof. 196 angeführten Stellen. 

2 Act. Conc. t. III p. 133, 19 [M. VIII 890] διὰ τὴν πολλὴν ἀνοχήν. 
Vgl. die in der Form devoten, der Sache nach deutlichen Apostrophen 
an den Kaiser 137, 32ff. 42, 14fi. 43, 21ff. [M VIII 898. 1003. 1006] 
und das Geständnis des Kaisers selbst 120, 17 [M VIII 1151]. 
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wuchsen, auf eine Defensive, die zunächst den Zweck hatte, ihn 
von der Verantwortung zu entlasten. Er verzichtete darauf, die 
Disputation von 532 persönlich zu leiten [Act. Cone. t. ΠΠῚ 2 
Ὁ. 169, 21], verlangte aber von seinen Hofbischöfen, daß sie alles 
daran. setzen sollten, die Gegner zu widerlegen; als Erfolg wird 
gebucht, daß einer von diesen sich wirklich überzeugen ließ!. 
Er ließ freilich Severus kommen, erklärte aber, als die Mönche 
jene Delegation nach Rom schickten, daß er sich der kanonischen 
Entscheidung des apostolischen Stuhls unterwerfen werde?. 
Die Aposchisten verdankten ihre Erfolge nicht der unsicher 
schwankenden Passivität des Kaisers, sondern niemand anders 
als seiner Gemahlin, der Kaiserin Theodora; sie vertraute 
lieber dem Segen und der Fürbitte der Bischöfe und Mönche, 
deren Glaubensfanatismus durch langjähriges Elend so wenig 
wie durch zweideutiges lEintgegenkommen der Verfolger ge- 
brochen war, als den Hofbischöfen und der geistlichen Kamarilla, 
die mit nützlichem Gehorsam die theologischen Orakelsprüche 
ihres Gemahls sich gefallen ließen. Die Überlieferung ist nicht 
derart, daß sie erkennen läßt, wie weit und mit welehen Mitteln 
Justinian 531 von seiner Gemahlin dazu gedrängt wurde, die Apo- 
schisten nicht mehr als verbotene Ketzer zu behandeln; es steht 
fest, daß sie den seit 532 in Massen nach Konstantinopel strömen- 
den Aposchisten in ihrem Palast?, auch in Villen', die sie ihnen 


1 Philoxenos von Doliche Act. Cone. Ὁ. IIII 2 p. 184, 2. Die von 
allen gemachte Konzession betraf nur eine für das Ganze belangloso 
Einzelheit, a. a. O. p. 182, 21. Es darf auch nicht übersehen werden, 
daß der Kaiser an den antiochenischen Patriarchen Ephraim, der 537 
die Aposchisten grimmig verfolgte, einen Bericht über die Verhand- 
lungen schickte, a. a. O. p. 185, 1ff. ΝΕ 

2 Act. Cone. t. III p. 141, 32 [M VIII 900] τοιαύτας παρὰ τοῦ... 
βασιλέως ὑποσχέσεις δεξάμενοι ὅτε τὰ παρ᾽ ὑμῶν [Agapetus] er αὐτοῖς 
xavorızös ψηφιζόμενα σπουδάσει ἡ αὐτῶν [Plur. maiest.] εὐσέβεια παντὶ 
τρόπωι πέρατι. παραδοῦναι. 

3 Es war der sog. Palast Ορμίσδου. Eine ausführliche Beschrei- 
bung steht bei ITohannes von Ephesus Patrol. Or. 2, 47 p. 676 ft. Nicht 
weniger als 500 waren dort untergebracht, so daß Iohannes den Palast 
mit einer ὄρημος μοναχῶν vergleicht. 

4 Das oben [8. 392] erwähnte suburbanum [προάστειον, nicht mit 
Vorstadt zu übersetzen] in Sykai war Zooras von 'Iheodora geschenkt, 
Patrol. Or. 17,2 p. 27/28. Vgl. ferner Act. Cone. t. II. P- 138, 10 
[M VIII 899] τὴν ἀπονεμομένην αὐτοῖς προστασίαν παρὰ τῶν ὅν τὸ τῶι 
δεσποτικῶι οἴκωι [d. h. dem Palast ᾿Ορμίσδου] καὶ τῶν ἄλλωι τινὲ τρόπωι 
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verschaffte, Zufluchtsorte einrichtete, in denen sie nicht nur 
Zellen für ungestörte Andacht fanden, sondern auch Räume, um 
Sondergottesdienste abzuhalten und zu taufen, Zufluchtsorte, 
die niemand angriff; jeder wußte, daß es gefährlich war, die Kai- 
serin zur Feindin zu haben. Tustinian selbst nicht ausgenommen, 
seitdem er beim. Nikaaufstand versagt und sie seinen Thron 
gerettet hatte: nur auf Umwegen wagte er ihr entgegenzutreten. 


Am 15. Oktober 535 schickte Agapetus auf den Wunsch des 
Kaisers Legaten nach Konstantinopel, um über hierarchische 
Differenzen zu verhandeln, die mit der Eroberung des Vandalen- 
reiches und der von Rom allen Mißerfolgen zum Trotz immer noch 
beanspruchten kirchlichen Oberhoheit über Illyrieum zusammen- 
hingen [Coll. Auell. ep. 88 p. 337]. Sie waren die gegebene 
Instanz, um die von der Mönchsdelegation erbetene päpstliche 
Sentenz über die Aposchisten und das Verhalten des Patriarchen - 
Anthimos dem Kaiser zu übermitteln und, wenn nötig, ihm. gegen- 
über zu vertreten. Statt dessen geschah etwas Unerhörtes: 
der Papst erschien persönlich in der Residenz. Nicht aus eigenem 
Antrieb; der Gotenkönig Theodohad zwang ihn, den Kaiser 
darum zu bitten, daß er seine Truppen aus Italien, d. h. aus 
dem gerade eroberten Sizilien zurückziehe!. Es war ein von 
feiger Angst eingegebener Schritt des Königs ohne jeden Erfolg; 
für den Papst wurde diese erzwungene Gesandschaft ein Triumph, 
wie er keinem der wenigen Inhaber des apostolischen Stuhls, die 
Konstantinopel besucht habeu, zuteil geworden ist. Fraglos hat 
Agapetus durch sein furchtloses, imponierendes Auftreten das 
Seinige zu diesem Triumph beigetragen; nur darf nicht über- 
sehen werden, daß seine Erfolge nur dadurch möglich wurden, 
daß er über die Situation durch die Delegation der Mönche, 
seine Legaten und den gegen den eigenen Patriarchen fron- 
dierenden Klerus der Hauptstadt klar ins Bild gesetzt war und, 
das Wichtigste von allem, der Kaiser sich als der gehorsame 
Sohn des Nachfolgers Petri aufführte. Der römische Papst 
begann mit einem brüsken Angriff auf den Patriarchen des 
neuen Rom; er versagte ihm die Gemeinschaft, nicht als einem 


δυναστευόντων. Ὁ. 139, 5 [M VIII 902]. 43, 16 [M VIII 1006] τούτους 
[Severus, Petrus v. Apamea und Zooras] καὶ τοὺς ἄλλους ἐμφωλεύοντας 
Ev διαφόροις οἴκοις καὶ προαστείοις τῆσδε τῆς πόλεως. 


1 Das Nähere Sitzungsber. d. Bayer. Akad. d. Wiss. 1939, 2 p. 908. 
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Ketzer, sondern als einem unkanonisch eingesetzten Usurpator!. 
Die Motivierung läßt erkennen, wie vorzüglich er orientiert war. 
Mit dem Vorwurf der Ketzerei konnte er scheitern; Anthimos 
war als orthodoxer Bekenner zu den vier Synoden ordiniert? 
und hatte außerdem dem Kaiser versprochen, alles zu tun, 
was der Inhaber des apostolischen Stuhls vorschreiben werde ?. 
Dagegen ließ sich nicht bestreiten, daß er formell noch Bischof 
von Trapezunt war und seine ohnehin unkanonische Versetzung 
auf einen anderen Thronos dadurch noch unkanonischer wurde, 
daß in Trapezunt kein Nachfolger bestellt war. In der Reichs- 
kirche des Ostens waren Transpositionen allerdings so häufig vor- 
gekommen, daß sie als ein tolerabile gelten konnten?; die ortho- 
doxen Patriarchen, der von Jerusalem, und wie angenommen 
werden darf, auch der von Antiochien hatten Anthimos’ Ordi- 
nation ohne Widerspruch hingenommen. Nicht davon zu 
veden, daß Iustinian, als er Anthimos ordinieren ließ, von 
dem Privileg Gebrauch machte, das aller Wahrscheinlichkeit 
nach der Gründer Konstantinopels sich und seinen Nachfolgern 
gesichert hatte, den Bischof der neuen Hauptstadt aus eigener 
Machtvollkommenheit zu bestellen. Agapetus wagte den Angriff, 
weil er damit rechnen. konnte, daß der Kaiser ihm nicht ent- 
gegentreten werde; Anthimos wurde von diesem sofort abge- 
 setzt®. Es fand sich auch, ohne jede Schwierigkeit”, ein Nach- 
folger: am 13. März 536 [Coll. Auell. p. 340, 22] wurde der 


1 Vgl. vor allem Agapet Act. Conc. t. III p. 152, 24. 153,25 [M. VII. 
923. 926] und Iustinian p. 120, 9. 27 [M VIII 1150. 1151], außerdem 
p. 132, 2. 134, 27. 138, 14. 140, 22. 147, 22. 38, 27 [M VIH 886. 891. 
8909. 903. 914. 905]. οὐδὲ εἰς ϑέαν καϑάπαξ παραδέξασθαι. ἡβουλήϑη τὸν 
κατὰ τῶν θείων κανόνων μανέντα "άνϑιμον p. 135, 11 IM VI 981]. 

2 Act. Cone. t. III p. 31,21 [Μ VII 952] ἐν ὑποκρίσει σχηματισά- 
μενον δέξασϑαι τὰς ἁγίας τέσσαρας συνόδους καὶ τὴν ἀοίδιμον ἐπιστολὴν τοῦ ἕν 
ἁγίοις πάπα Λέοντος. 178, 8111. 120,12 [M VIII 963. 1151]. 2: 

3 Act. Cone. t. III p. 179,13 [M VIIL 903]; im gleichen Sinne 
schrieb er an die Patriarchen von Antiochien und Jerusalem. 

4 Vgl. Socrat. 7, 36. ER , , 

5 Agapetus erteilt ihnen deshalb einen nachdrücklichen Verweis 
Act. Cone. t. IIL p. 152,2. 25 [M. VIII 923. 926]. NEN 

6 Act. Cone. t. IILp. 132, 18. 135, 15. 140, 15. 147, 24 ΓΜ VII. 887. 
894. 902. 914]. 

7 Ich schließe daraus, daß Menas es war, der aus den konstantinoplor 
und von auswärts hergeholten Mönchen die oben geschilderto Agi- 
tationstruppe zusammengebracht hatte. 
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Presbyter und Xenodochos Menas vom Papst persönlich ordi- 
niert. Die Mönche schlugen jetzt vor, Anthimos in sein früheres 
Bistum zurückzuführen unter der Bedingung, daß er den 
libellus unterzeichne, der 519 bei der Wiederherstellung der Ge- 
meinschaft zwischen. der römischen und der konstantinopler 
Kirche festgesetzt war; aber der Papst ging weiter und verlangte, 
daß Anthimos seine Ortbodoxie nachweise, bis dahin sei er 
suspendiert!. Den weiteren Verlauf erlebte er nicht mehr; 
er starb am. 22. April 536. IJustinian überließ nunmehr die for- 
melle Initiative dem. T’rrupp der Mönche, der immer noch bei- 
sammen geblieben war: deren libelli, zunächst gegen Anthimos, 
sodann gegen Severus, Petros von Apamea und Zooras wurden 
Menas und der ἐνδημοῦσα überwiesen?. Die Legaten Agapets, 
die in Konstantinopel geblieben waren, nahmen auf Befehl des 
Kaisers [Act. one. ὃ. III p. 128, 7ff. = M VIII 879] an der Synode 
teil und gaben an erster Stelle ihre Sentenz ab. Alles spielte sich 
in den kirchlich-bürokratischen Formen reibungslos ab: Anthi- 
mos verfiel dem Anathem, nachdem drei Delegationen des Konzils 
ihn vergeblich im Palast“Oowioöov®, in Villen und Klöstern, die er 
früher zu frequentieren pflegte, gesucht hatten; gegen Severus 
und. Petros wurden Beschlüsse der &vönuoöoa von 518 und einer 
von Severus’ erbittertem Feind Epiphanios von Tyrus dort in 
demselben Jahre abgehaltenen Synode, sowie amtlich proto- 
kollierte Beschwerden aus Apamea vom Jahre 519 hervorgesucht 
und ein erneutes Anathem, in das nunmehr auch Zooras ein- 
geschlossen wurde, ausgesprochen, außerdem ihre Entfernung 


1 Act. Conc. t. III p. 140, 27ff. 132, 21ff. 135, 28f. [M. VIII 903. 
887. 894]. 

2 Die Worte, mit denen der Diakon und primicerius notariorum des 
konstantinopler Patriarchats Euphemios und der speetabilis referen- 
darius Theodoros — übrigens ein Neffe des Hesychasten Iohannes, 
8. 0.8,351? — die erste und letzte Sitzung offiziell einleiten [Act. Cone. 
t. ΠῚ p. 128, 1ff. 130, 42ff. 29, 19ff. 37. = M VIII 879. 883. 978. 
979] geben darüber ausführlich Auskunft. 

3 Act. Cone. t. III p. 159, 16. 174, 38ff. 175, 31. 176, 4ff. [M VIII 
931. 955. 958]. Er wohnte dort, als er Patriarch wurde, gehörte also 
zu den 'Schützlingen Theodoras schon in der Zeit, als er noch zu den 
Chalcedonensern hielt. Man darf vermuten, daß er durch Soverus im 
Winter 535/36 für die Aposchisten gewonnen wurde ;nach Iohannes von 
Aphthonia [Patrol. Or. 2 p. 254] kamen beide durch Thoodoras Ver- 
mittlung zusammen. Zu Ὁ. 255, 3 vgl. Corp. seriptt. christ. Or. III 6, 2 
p. 140, 19ff. - 
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aus der Hauptstadt und die Vernichtung der Schriften. des 
Severus verlangt. Justinian, durch die Synode der alleinigen 
Verantwortung enthoben, bestätigte ihre in den fünf Sitzungen 
vom 21. Mai bis 4. Juni 536 gefaßten Beschlüsse am 6. August. 

Nach außen hin strahlte er wiederum in ungetrübter Glorie 
als der Schirmherr der chalkedonischen Orthodoxie und der 
Einheit der Reichskirche. Die Propaganda der Aposchisten in 
der Hauptstadt hörte auf, wenigstens soweit sie öffentlich und 
ungehemmt betrieben war; in der Dioecesis Oriens verfolgte 
der antiochenische Patriarch Ephraim die Aposchisten- 
mönche mit betriebsamer Härte!, ohne ihren Widerstand zu 
brechen oder auch nur zu schwächen. 'Theodora gab es zwar auf, 
“ihrem Gemahl Zugeständnisse an die Aposchisten abzugewinnen, 
ließ aber ihre Schützlinge nicht im Stich. Severus, der trotz 
dem zugesicherten freien Geleit ins Gefängnis geworfen war, 
verhalf sie zur Flucht?, Anthimos hielt sie in einem ihrer cubieula 
versteckt? und bot ihm zugleich die Möglichkeit, mit dem nach 
Ägypten geflohenen Severus und 'T'heodosios, als er noch in 
Alexandrien als Patriarch lebte, in Gemeinschaft zu treten und 
zwar formell als Patriarch von Konstantinopel". 

In all dem was vom Herbst 535 bis zum Frühsommer 536 
sich in der Reichshauptstadt ereignete, spielte die Delegation 
der Mönche aus der ἔρημος zwar nur die Rolle einer Hilfs- 
truppe; andererseits wirkte das schließliche Resultat stark auf 
die Verhältnisse in der ἔρημος zurück. Denn die Führer jener 


prochalkedonischen, aus Palästina herbeigeholten Hilfstruppe 


1 Vgl. Kleyn, Jacobus Baradacus Ὁ. 46. 52. Nach dem besten, 
leider durch Defekte der Handschrift verstümmoelten Bericht in Corp. 
seriptt. christ. Or. ΠῚ 6,2 p- 174, 20 ἢ. erhielt Ephraim auf seine Bitte 
den Auftrag im Kanım Ind. XV, also im Dezember 536 oder Januar 537. 

9 Land, Anceed. Syr. 2, 380 = Patr. Or. 2 p. 302 aus dem 2. Buch der 
Kirchengeschichte des Johannes von Bphesus. ΝΕ 

3 Liberatus [Act. Cone. b. 11 5] Ῥ. 136, 12; ausführlicher Tohannes 
von Ephesus Patrol. Or. 18 p- 686. 

4 Die wenig ergiohige Korrospondenz zwischen Anthimos, Severus 
und Theodosios steht in syrischer Übersetzung in den eapp. 21-—26 
der Fortsetzung des 808. Zacharias. Nach dem Exzerpt aus Tohannos 
von Ephesus Kirchengeschichte bei Land, Anceed. Syr. 2, 389 schrieb 
Anthimos an Severus, der in der Verfolgung war, und an Theodosios, 
der noch auf seinem T'hronos saß, also nach dem März 536 und vor 
der Inthronisation des Paulus ind. I = Sept. 537/38 |Corp. seriptt. 


christ. Or. III 6,2 p- 175 26]. 
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waren ÖOrigeniasten, in erster Linie Leontios. Origeniasten 
waren auch die zwei Mitglieder die in Konstantinopel blieben 
und zu Hofbischöfen avancierten. Das bestimmte das Urteil der 
konservativen Väter in der Großen Laura; der formelle Triumph 
der chalkedonischen Orthodoxie wog ihnen leicht, da die Apo- 
schisten seit 518 Palästina nicht bedrohten, die Origeniasten 
aber durch ihre Erfolge am Hofe einen gefährlichen Auftrieb 
erhalten hatten. Kyrill hat daher von seinem. Gewährsmann, 
wie ich vermuten möchte, dem Hesychasten Iohannes [vgl. 
189, 16], über die Delegation und ihre Teilnahme an der Synode 
von 536 nichts erfahren und. berichtet nur von den höfischen, 
durch Leontios und den πάπας Eusebius vermittelten Erfolgen 
Domitians und des Theodoros Askidas, die nach Konstantinopel 
fuhren und so taten, als stritten sie für die chalkedonische Synode’ 
[1ss, 23]. 

Die Väter begnügten sich nicht mit ihrem Ärger und ihrer 
Sorge: der Isaurier Gelasios, ein alter Jünger des Sabas [s- 
das Register IT], der im September 536 Hegumenos der Großen 
Laura wurde [189, 13], ließ zunächst die Schrift des Antipatros 
von Bostra gegen die Dogmen des Origenes in der Kirche ver- 
lesen und entfernte, als dies Unruhen hervorrief, im Einver- 
ständnis mit den Vätern etwa 40 Origeniasten aus der Laura. 
Mit dieser Radikalkur eröffnete er einen 17 Jahre dauernden 
Streit, in dem die ἔρημος, die bis dahin, im ganzen betrachtet, 
für sich und nach dem, was sich in ihr durchsetzte, gelebt hatte, 
Objekt der kaiserlichen Kirchenpolitik oder, wie man auch sagen 
kann, der höfischen Intrigen und Rivalitäten wurde. Ich ver- 
zichte um so lieber darauf, die anschaulichen Einzelbilder, die 
Kyrills Erzählertalent von diesem Streit entwirft, durch kür- 
zende Epitomierung zu verderben, als auch eine nichts auslassende 
Zusammenstellung dieser Einzelbilder die wirklichen Hinter- 
gründe nicht aufhellt. Wie bei allen Vorgängen, die in und durch 
eine Kamarilla in Bewegung gesetzt werden, ist das nur zum Teil 
und dureh Rückschlüsse aus den. überlieferten Tatsachen möglich. 
So beschränke ich mich auf wenige Versuche, Kyrills Berichte, 
die ich voraussetze, dem geschichtlichen Verständnis näherzu- 
bringen. 

Nachdem Iustinian den Patriarchen der Aposchisten in Alex- 
andrien, Theodosios, der sich dort gegen die Gaianiten nicht 
durchsetzen konnte [Liberatus Act. Cone. t. II 5 p. 135, 15ff.], 
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nach Konstantinopel geholt und in Derkos, einem eine Poststation 
von der Hauptstadt entfernten Fort verwahrt hatte!, glaubte 
er Alexandrien mit emem orthodox chalkedonischen Patriarchen 
versehen zu können, was seit dem Tode des Timotheos Wackel- 
hut im Jahre 482 kein Kaiser fertiggebracht hatte, und machte 
einen Mönch Paulus aus dem alexandrinischen Kloster der 
Tabennesioten [Liberatus Act. Cone. t. Il 5 Ὁ. 138,18] zum 
Patriarchen im Indiktionsjahr I = Sept. 536/37 [s. o. 5. 899]. 
Er machte sich durch eine böse Mordaffäre? bald so unmöglich, 
daß der Kaiser einige Persönlichkeiten aus seiner geistlichen 


Umgebung an die ägyptische Grenze nach Gaza schickte?, die 


ihm sein Amt nahmen und einen palästinischen Mönch Zoilos 
an seine Stelle setzten, zugleich auch für einen zuverlässigen 
Kommandanten der Garnison sorgten, die ihn vor den Alexan- 
drinern zu schützen hatte!. Diese Zusammenkunft in Gaza 


1 Iohannes von Ephesus Patr. Or. 18, 538f. Tr erfreute sich dort 


der Gesellschaft des Zooras. 'Theodora sorgte für sie und setzte durch, 


daß wenigstens Theodosios in einer Villa, die nur 6 Miglien von der 
Hauptstadt entfernt war [vgl. außer Iohannes Liberatus p. 135, 27), 
standesgemäß untergebracht wurde. Dort spielte er unter Theodoras 
Schutz ungehemmt den Patriarchen der Aposchisten. 

2 Sie wird in abweichenden Fassungen erzählt von Liberatus p. 139, 


-6ff. nach alexandrinischer, Prokop anecd. 27 nach konstantinopler 


Überlieferung, von beiden abweichend von dom Fortsetzor des s0g. 
Zacharias Corp. seriptt. christ. Or. II 6,2 ». 176, 1517. j 

8 Liberatus Ῥ. 139, 26ff. nennt an erster Stelle den römischen Diakon 
und Apokrisiar am konstantinopler Elofo Pelagius, sodann die Pa- 
triarchen Ephraim von Antiochien und Petros von Jorusalem, ferner 
den Hofbischof Hypatius von Ephesus, fügt aber hinzu cum aliquaniis 
episcopis. Prokop ἃ. ἃ. O. erwähnt nur Pelagius, was bestätigt, daß er 
eine Hauptrolle spielte. Um so mehr fällt auf, daß Kyrill ihn niomals 
nennt, bei ihm treten in dieser Affäre nur Ephraim von Antiochion 
und der πάπας Busebius auf. Der Portsetzer des Zacharias [a: ἃ. Ο. 
p- 176, 21] hat nur Ephraim und Abraham bar Chili aus Amida, einen 
fanatischen Chalcedonenser wie Ephraim, vgl. Kleyn, Jacobus Bara- 
daeus p. 27. 60 und Krüger, Seripbt. sacri οὗ prof. 3 P- 171. Ort der 
Zusammenkunft ist Gaza nur bei Liberatus und Kyrill; daran ist Tost- 
zuhalten gegen die übrigen, die sie in Alexandrien stabbfinden lassen. 
Die Zeit ist nicht überliefert; als späbesten Termin bestimmt Jülicher 
<arl Müller p. 18] das Frühjahr 540; ich möchte bis 539 
um für all das was sich zwischen der Zusammenkunft 
542 [s. u.] erlassenen Wdikt gegen Origenes creignote, 


[Festgabe f. 1 
zurückgehen, 
und dem Anfang Ä 
die nötige Frist zu gewinnen. 
4 a seriptt. christ. Orient. III 6,2 p. 175, 29 = Seriptt. saeri 
et prof. 3 p. 239. 
ἽΝ u. U. 49, 2: Schwartz 36 
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hatte ein Nachspiel in Jerusalem, das nur von Kyrill [191, 3ff.] 
ausführlich erzählt wird. Nach ihm. werden dem über Jerusalem 
zurückkehrenden πάπας Eusebios von Leontios, der nach der 
Synode von 536 nach Palästina gefahren war [190, 4], die von 
Gelasios aus der Laura vertriebenen Origeniasten vorgeführt, 
um. gegen jene Klage zu führen, erreichen aber, obgleich 
Eusebios mit Leontios sympathisiert, nur, daß sechs der eifrigsten 
Chalcedonenser von den ‘Vätern’ bestimmt werden, die Laura. 
freiwillig zu verlassen. Sie gehen nach Antiochien und bringen 
Ephraim, dem sie die Schrift des Antipatros von Bostra [s. o. 
S. 400] überreichen, dazu, die Dogmen des Origenes zu verdam- 
men. Nunmehr bearbeiten die palästinischen Origeniasten unter 
Mitwirkung des nach Konstantinopel zurückgekehrten Leontios 
sowie der beiden kaiserlichen Favoriten Domitian und Theodoros 
Askidas den Patriarchen Petros von Jerusalem den Namen 
Ephraims aus den Diptychen zu streichen. Der Patriarch weiß. 
sich nur dadurch aus der Klemme zu ziehen, daß er heimlich 
die Hegumenoi des Theodosiosklosters und der Großen Laura 
Sophronios und Gelasios anstiftet, an ihn einen libellus gegen 
die Origeniasten zu richten, der ihn beschwört, Ephraims Namen 
nicht aus den Diptychen zu entfernen. Indem er so die Verant- 
wortung von sich auf jene beiden Mönche abwälzt, überschickt 
er den libellus dem Kaiser, der daraufhin das Edikt gegen 
die Dogmen des Origenes erläßt und Menas mitsamt der ἔνδη- 
μοῦσα sowie Domitian und Theodoros Askidas zwingt, es zu. 
unterzeichnen. Im Februar 542 wird es in Jerusalem pu- 
bliziert!. 

Man kann alles von Kyrill erzählte Detail für richtig halten 
und muß doch eine Frage stellen, auf die er die Antwort schuldig 
bleibt: wer in der Umgebung des Kaisers war imstande, ihn dahin 
zu bringen, daß er das Edikt erließ, obgleich er dadurch 
erklärten Günstlingen. seiner Wahl ein arges sacrificium intellec- 
tus zumutete und sie sich entfremdete? Die Aufklärung gibt 
Liberatus ἡ. 140, 3: Pelagius aemulus exisiens Theodoro Oaesareae 
Cappadociae episcopo, wolens ei Novere co quod essei Origenis defen- 
sor, una cum Menate archiepiscopo Consiantinopolitano flagitabat 


1 192, 12—14. Die immer noch herrschende Datierung auf 543 
stammt aus der von den Ballerini veranstalteten Ausgabe der Werke 
des Kardinals Norisius t. 4 p-. 990, vgl. Hefele, Conciliengeschichte 9 5 
p- 789. 
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ὦ principe ut iuberet fieri quod illi monachi supplicabant, ui 
Origenes damnaretur <ety cum ipso capitula talia docentia. Pelagius 
gehörte als Diakon der römischen Kirche zu der Legation, die 
Papst Agapetus im Oktober 535 an Tustinian schickte [8. 0. 8. 396. 
398] und wohnte mit dieser der Synode von 536 beil und blieb 
danach als Apokrisiar des apostolischen Stuhls in Konstanti- 
nopel. Er war Mitglied der nach Gaza geschickten Kommission 
und kehrte über Jerusalem nach Konstantinopel zurück; daß 
bei Liberatus das von Kyrill berichtete Detail, insonderheit; 
das mehr schlaue als mutige Vorgehen des jerusalemer Patri- 
archen fehlt, steht der Vermutung nicht im Wege, daß die 
Supplik der Mönche bei Liberatus dieselbe ist wie der von Kyrill 
[191,28] erwähnte λίβελλος κατὰ τῶν ᾿Ωριγενιαστῶν. Man 
darf ferner annehmen, daß die Exzerpte aus Origenes am Schluß 
des Edikts diesem Libellus entlehnt sind. Kyrill hat von Pe- 
lagius geschwiegen, weil er von dem was am Hofe vorging, 
wenig wußte und den loyal von ihm verehrten Kaiser nicht 
um den Ruhm bringen wollte, daß er von sich aus die Ketzer, 
die er und seine greisen Gewährsmänner nach ihrer persönlichen 
Erfahrung für die gefährlichsten hielten, dem verdienten Ana- 
them überantwortet habe. 

Die Niederlage der Origeniasten schien vollständig; ihre 
Führer ließen sich exkommunizieren, verließen die Neue Laura 
und suchten sich eine Niederlassung in der Küstenebene. Ts 
kam hinzu, daß ihre Gönner in Konstantinopel, der πάπας 
Eusebios und Leontios starben. Aber es gelang ’I'heodoros Askidas 
Pelagius matt zu setzen und den Kaiser in der Hand zu behalten 
dadurch, daß er dessen theologischen Dillettantismus zu neuen, 
einen schweren dogmatischen Streit provozierenden Taten 
anstachelte und ihm das in alter und neuer Zeit viel beredete 
Edikt gegen die drei Kapitel entlockte, das die Verdammung 
Theodors von Mopsuhestia nicht nur seiner Schriften, sondern 
auch persönlich post mortem, des, wie behauptet wurde, ‚nicht 
von dem Bdessener Hiba oder, wie er griechisch hieß, ”Ißas, 
verfaßten Briefes an Maris, der in den chalkedonischen Akten 


1 Er erscheint in der Prüsenzliste der letzten Sitzung Act. Gone. 
t. III p. 27, 26 [ar VIII 975], sowie als Unterzeichner in lateinischer 
Sprache a. a. O. p. 182,31. 113, 34 [M VIII 970. 1143]. Daß Agapot 
ihn zum Apokrisiar des apostolischen Stuhles gemacht hatte, berichtet 
Liberatus p. 136, 16. 
26* 
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[XI 138, Act. Cone. t. IE 1 p. 3911. steht, und der Schriften 
Theodorets gegen Cyrillus forderte. Liberatus, der wie die afri- 
kanische Geistlichkeit und die Mehrzahl der Occidentalen in 
dem Edikt eine Gefährdung des Chalcedonense sah, behauptet!, 
Theodoros Askidas habe dem Kaiser weisgemacht, er werde 
durch das Edikt die Aposchisten in die Gemeinschaft der Reichs- 
kirche zurückführen. Damit ist Tustinians Einsicht in die kirchen- 
politische Lage unterschätzt. Er war sich darüber klar, daß die 
Aposchisten nur durch die radikale Kassierung des Chaleedonense 
zu gewinnen seien; seine Absicht war vielmehr, die chalkedo- 
nische Synode von dem. Verdacht des Nestorianismus zu rei- 
nigen?. Diesem Verdacht war sie am meisten dadurch ausgesetzt, 
daß sie den Brief an Maris nicht für ausreichend gehalten hatte, 


1 Act. Cone. t. I15p.140, 191, Er ist der einzige der über Theodoros’ 
Machinationen ausführlich berichtet, freilich nur nach halbwahren 
Gerüchten. Theodoros Askidas war allerdings Rivale des Pelagius, 
aber mit nichten Akephaler [p. 140, 14. 15. 22]; daß 'Theodora sich um 


‚scine Intrigen gekümmert habe [p. 140, 23], ist mehr als unwahr- 


scheinlich. In dem coxceito, daß Justinian ein Werk gegen die Ake- 
phaler nicht vollendet habe, weil das Edikt es überflüssig machte, 
steckt vielleicht eine vage Kunde von den Schreiben Iustinians an 
Zoilos von Alexandrien und dem noch erhaltenen an alexandrinische 
Mönche, das gewöhnlich Contra Monophysitas genannt wird; aber 
diese Schriften sind nicht unvollendet geblieben und vermutlich um 
540, bald nach Zoilos’ Amtsantritt verfaßt. Die Zornesausbrüche 
Domitians [Facund. 1,2. 4, 41] über Theodoros und den Kaiser (er ist 
das Subjekt zu dem Satze 4, 4 Ὁ. 627 prosiluerunt ete.; Ri uero qui 
proposuerant etc. ist 'Theodoros Askidas) in seinem Brief an Vigilins 
sind für den ehrlichen Mann charakteristisch, lehren aber nichts. 

2 Vgl. das aus dem Laurent. plut. VIL1l von Bandini zuerst, dann von 


‚mir Abhandlg.d. Bayr. Akad.d. Wiss. N. F. 18 herausgegebene Schreiben 


an Bischöfe, die die drei Kapitel verteidigten [p. 47, 24ff. = PG 86, 
1043f.]: ἐπειδὴ τοίνυν ἐγράψατε λέγοντες διὰ τοῦτο ἡμᾶς σπουδὴν σοιή- 
σασϑαι τὰ τρία ταῦτα κεφάλαια καταδικασθῆναι... .., ἵνα τὸ ϑέλημα πληρωϑῆι 


τῶν ἀπὸ τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας ἑαυτοὺς χωρισάντων.. .., γινώσκετε ὅτι 
" EAU πον 
ἡμεῖς οὐ δι’ ἐκείνους ἐποιήσαμεν Toro... οὐδὲ γὰρ οἱ τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας 


κεχωρισμένοι περὶ τούτων τῶν κεφαλαίων λόγον τινὰ ποιοῦνται. .., ἀλλὰ τῶι 
ὅρωι ἐναντιοῦνται τῆς ἁγίας ἐν Καλχηδόνι συνόδου τῶι περὶ τῆς πίστεως . .. οἱ 
γὰρ τοῖς ὀρϑοῖς τῆς ξρρελησίας δναντιούμενοι δόγμασι» ἐπιϑυμοῦσιν μᾶλλον τὰ 
μνημονευϑέντα ἀσεβῆ κεφάλαια ἐκδιρεῖν τὴν ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ διρελησίαν, ἵνα διὰ 


, 
- ταύτης τῆς προφάσεως τοὺς ἁπλουστέρους ἀπατήσωσι "αὶ τὸν Χριστιανὸν λαὸν 


τῆς ἐκκλησίας χωρίσωσι. Wer solche Sätze schreibt, kann nicht die 
Absicht gehabt haben, durch die Verdammung der drei Kapitel ‘die 
Monophysiten aus weltpolitischen Gründen zu gewinnen’, wie die 
Modernen zu sagen pflegen. 
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um Ibas für einen Ketzer zu erklären!; um dieses Briefes willen, 
der Theodor von Mopsuhestia als einen Prediger der Wahrheit 
und Lehrer der Kirche feiert und Cyrillus’ Anathematismen für 
gottlos erklärt, sind Theodor von Mopsuhestia und Theodorets 
Schriften gegen Cyrillus und für Theodor in die zu verdammenden 
Kapitel aufgenommen. Noch in der Oollatio cum. Seuerianis ver- 
teidigen die Vertreter der kaiserlichen Orthodoxie den Brief und 
seine Anerkennung durch die chalkedonische Synode mit Grün- 
den, die auch die Aposchisten überzeugen [Act. Conc. LIIL 2 
p. 181, 26ff.]. Theodoros Askidas wollte allerdings dadurch, 
daß er ihn angriff, die Chalcedonenser provozieren, um den 
Streit so umfassend und heftig wie möglich zu machen, 
aber dem. Kaiser mußte er weismachen, daß die Verdammung 
des Briefes die Synode nicht treffe; das Resultat dieser Intrige 
war der monströse Versuch, aus den Synodalakten zu beweisen, 
daß der Brief nicht von Ibas geschrieben sei, mit seiner Ver- 
dammung also der Autorität der Synode kein Schaden zugefügt 
werde. Mit der naiven Ehrlichkeit des Dilettanten hielt der 
Kaiser sich für berechtigt im Edikt zu erklären [Waeund. 4, 41: 
si quis dieit haec nos ad abolendos aut eweludendos sanctos 
palres qui m Ohalcedonenst fuere concilio, diwisse, amalhema sit. 

Nicht nur die Oceidentalen, wie die Afrikaner und Pelagius?, an 
dem T'heodoros Askidas sich für die Verdammung des Origenes 
rächte, ließen sich nieht täuschen und sahen in der Verurteilung 
der drei Kapitel einen direkten Angriff auf die ‘vierte Synode’, 
sondern auch die palästinischen Mönche, die getreuen Nach- 
eiferer des Sabas und T’heodosios, die sich in den letzten Jahren 


des Kaisers Anastasios so energisch für die ‘vier Synoden’, 


eingesetzt hatten. Sie demonstrierten beim Patriarchen Petros, 
der sich ihrer nicht anders zu erwehren wußte, als durch die eid- 
liche Versicherung, daß ‘wer dem neuen Edikt zustimme, gegen 


1 Das zeigt am deutlichsten die Sentenz des Eunomios von Niko- 
medien in der originalen, nur lateinisch erhaltenen Fassung [vgl. 
Act. Cone. t. 11 1 p. 400, 18 Note]. Die im Anfang des 7. Jahrliumderts 
angefertigte Redaktion der Akten, die in den erhaltenen griechischen 
Hoss. vorliegt [vgl. Act. Cone. ὕ. 311,3 p. XXVIIIM], läßt die ganze 
Sentenz weg; man traute also den kaiserlichen Verdrehungon des Toxtes 
nicht, obgleich sie durch die ökumenische Synode von 553 sanktioniert 
waren. 

® Das beweisen seine 1932 von Devreesse in den Studi e Testi 57 
herausgegebenen in defensione trium capitulorum kibri VI. 
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die chalkedonische Synode handele’ [Facund. 4, 4], also deren 
Anathem verfallen seit. 

Hätte Kyrill ein Geschichtsschreiber auch nur des Patriar- 
chats von. Jerusalem sein wollen, so würde er sich für ver- 
pflichtet gehalten haben, diese Aktion, die schon in die Zeit 
seines Aufenthalts im Kloster des Euthymios fiel, ebenso aus- 
führlich zu erzählen, wie die Demonstrationen in den Jahren 
513 und 517. Sein. gesunder schriftstellerischer Instinkt und 
seine mönchische, aber echte Bescheidenheit bewahrten ihn vor 
historiographischen Ikarusflügen; er hielt sich an seine Bericht 
erstatter. Sie erzählten ihm lediglich von den ‚Bedrückungen 
durch die origeniastischen Bösewichter, die ihr geruhsames 
Hesychastenleben empfindlich störten. Die drei Kapitel regten 
sie nicht in gleichem Maße auf; sie reduzierten sie, wie übrigens 
auch der Origeniast Domitian von Ankyra [Facund. 4, 4] 
und Vigilius im Constitutum, auf die Verdammung des als 
Lehrer des Nestorius von jeher übel berufenen Theodor von 
Mopsuhestia?. Außerdem kamen sie, wenn auch vielleicht erst 
nach einiger Zeit, zu der Erkenntnis, daß, wie die Dinge nun 
einmal lagen, der Kampf gegen die Verfluchung Theodors, ἃ. ἢ. 
der drei Kapitel, ein politischer lehler war; der Hegumenos 
Gelasios gesteht das offen ein, schiebt nur mit Unrecht die Schuld 
auf den Patriarchen Petros [194, 22f.], der nach Facundus’ 
Zeugnis sich vielmehr von den Mönchen hatte schieben lassen 
[194, 19£.]. Es spricht, besonders wenn man Euagrius’ mit 
chronologischen Konfusionen durchsetzte Auszüge aus den 


1 Facund. 4, 4 quid etiam Petrus Hierusolymitanus? nonne publica 


notitia refert quoniam conueniente ad se multiiudine monachorum iuralus 


pronuntiauit quod si quis eidem deereto nouicio consentiret, contra Chalce- 
donense concilium facerel Ὁ 

2% Kyrill spricht nie von den drei Kapiteln, sondern nur von Theodor, 
auch im Referat über die Beschlüsse der 5. Synode 199, 3; auf diesen 
Beschlüssen beruhen auch die Stellen 221, 20 und 176,8. 18. 179, 9. 
194, 21: Sabas mußte ebenso gedacht haben wie die fünfte Synode. 
Was der Notiz über die Disputation mit Aposchisten in der konstanti- 
nopler Basilika (das griechische Wort βασιλική bedeutet weder Kirche 
noch Palast, sondern kann nur von der Gerichts- und Markthalle 
verstanden werden) Tatsächliches zugrunde liegt, ist schwer zu sagen: 
zu beachten ist, daß die Anhänger Theodors, die sich in die Begleitung 
des Sabas auf seiner konstantinopler Reise 530 eingeschlichen haben 
sollen, im Gegensatz zu dem Origeniasten Leontios nicht genannt 
werden. . : 
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Synodalakten 4, 38 vergleicht, für die gewissenhafte Bericht- 
erstattung Kyrills, daß er auch, wenn er von dem Dreikapitel- 
streit im ganzen schweigt, doch manches einzelne mitteilt, 
das nicht unwichtig ist, daß z. B. ein von Gelasios und anderen 
unterzeichneter libellus für die drei Kapitel, wie es scheint, 
von Petros persönlich [193, 25] nach Konstantinopel gebracht, 
aber vom Kaiser nicht angenommen wird [194, 25]. Vor allem 
aber erhellt aus seinen mit einer Fülle von Namen und Details 
ausgestatteten Berichten, welche praktischen Zwecke der 
diabolische Intrigant Theodoros Askidas mit seiner Entfachung 
des Dreikapitelstreits und seiner neugefestigten Herrschaft 
über den Kaiser [τοῦ παλατίου κρατῶν 192, 23] verfolgte. 
Domitian, der ebenso wie er vom Mönch zum Metropoliten auf- 
gestiegen war, ging an der erzwungenen Unterzeichnung des 
Edikts gegen Origenes seelisch und bald auch physisch zugrunde 
[192, 5ff.]; Theodoros blieb auch nach der Unterzeichnung 
unentwegter origeniastischer Parteimann, der die mißglückte 
Opposition des Gelasios und Petros gegen das Dreikapitel- 
edikt benutzte, um sich und seine Partei an ihnen zu rächen 
[194, 28ff. 192, 281} und seine origeniastischen Genossen nicht 
nur zu restituieren, sondern auch in leitende Stellungen zu be- 
fördern [193, 15ff. 195, 16ff.). Er trieb das Jahre lang mit 
zunehmendem Erfolg, bis ein dogmatischer Streit unter den Ori- 
geniasten ausbrach [197, 4ff.], den der gescheite Lykier Konon, 
seit Juli 547 Hegumenos der Großen Laura [196, 17ff.], auszu- 
nutzen verstand. Im September 551! wagte er es, nach Kon- 
stantinopel zu reisen und den gefährlichen Kampf mit Theodoros 
aufzunehmen; als ein Origeniast Nachfolger des verstorbenen 
Patriarchen Petros wurde und es darüber zu Schlägereien in 
Jerusalem kam, glückte es ihm, dessen Absetzung vom Kaiser 
zu erreichen und einen libellus gegen die Origeniasten anzu- 
bringen; auch für einen orthodoxen Patriarchen von Jerusalem 
wurde gesorgt. Dann berief, noch vor Menas’ Tod am 24. August 
552 [s. o. 5. 345], der Kaiser ein ökumenisches Konzil nach der 
Hauptstadt, zweifellos, um über jenen libellus zu beraten und zu 
beschließen. Erst später wurden gegen den Widerspruch des 
Vigilius und der oceidentalischen Bischöfe auch die drei Kapitel 

1 Über das Datum s. o. 5. 344f.; Diekamp [origeniast. Stroitigkeiten 
p- 62 u. öfter] schafft sich durch die Verschiebung auf 552 unnötige 


Schwierigkeiten. 


Ἰ 
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der Synode überwiesen. Davon schweigt Kyrill, berichtet aber, 
daß dieselbe ‘fünfte ökumenische Synode Origenes und Theo- 
doros von Mopsuhestia sowie die Äußerungen des Euagrios 
und Didymos über Praeexistenz der Seelen und ἀποκατάστασις 
mit dem Anathem belegt habe’, richtig insofern, als, wie Diekamp 
zuerst umständlich und durchschlagend nachgewiesen hat, 
sowohl die Origenesfrage als auch die drei Kapitel auf der- 
selben Synode diskutiert und entschieden sind, ungenau nur, weil 
nicht gesagt wird, daß sie getrennt behandelt wurden, zuerst 
Origenes nebst Euagrios und Didymos, dann die drei Kapitel!. 


IM Kyrill 


Kyrill ist geboren und aufgewachsen in Skythopolis. Von 
der in ein hohes Alter hinaufreichenden Stadt?, die seit Beginn 
des 5. Jahrhunderts? die Metropolis der zivilen und kirchlichen 
Provinz Palaestina [I war, ist kaum etwas anderes zu berichten, 
als daß sie unter der Nachbarschaft der Samarier zu leiden hatte. 
Diese wurden wegen ihres bei der 'I'hora stehengebliebenen 
und von .den Juden selbst verachteten Judentums vom Im- 
perium und der Reichskirche übel behandelt und rächten sich 
dafür durch Raubzüge und Aufstände!, die in dem an Schlupf- 
winkeln reichen Bergland schwer zu unterdrücken waren. 
Übrigens scheuten die Skythopoliten sich nicht, bei günstiger 
Gelegenheit an ihren Plagegeistern Rache zu nehmen; als ein 
samarischer Häuptling, der ihnen. lange bös mitgespielt, aber 
dann seinen Frieden mit der kaiserlichen Regierung gemacht 


1 Das folgt besonders deutlich aus dem guten 'Exzerpt aus den 
Synodalakten bei Georg. Mon. p. 629#f.; dort werden die beiden. 
Schreiben des Kaisers an die Synode, zuerst das über Origenes, dann 
das über die drei Kapitel mitgeteilt. 

9 Als israelitische Stadt hieß sie Beth$am und gehörte zum Stamm 
Manasse; in seleukidischer Zeit, als 510 der Zehnstädteprovinz [Nachr, 
d. Gött. Ges. d. Wiss. 1906, 373] angeschlossen war, erhielt sie den 
griechischen Namen [vorher Nysa? vgl. Plin. 5, 74. Steph. Byz. s. u. 
Malal. p. 140, 15] zum Zeichen, daß sie für hellenisiert gelte und 
Stadtrechte hatte [Nachr. a. a. O. 373f.]. Pompeius befreite sie von 
der Herrschaft der Hasmonaeer; ihre Münzen datieren nach einer der 
fälschlich sog. pompeianischen Freiheitsären, a. a. O. 358. 

8 Abhandlg. ἃ. Bayer. Akad. d. Wiss. XXXIL2p.5!. N.F.10p.73. 
4 Vgl. Prokop, der de aedif. δ, 7 mehrere Aufstände aufzählt, aneed. 
18,.34 und besonders 11, 24 über den Aufstand des Jahres 529, über den 
auch Kyrill berichtet [172, 1ff. mit der Note]. : 


Kindheit in Skythopolis 409 


hatte, so unvorsichtig war, ohne kaiserlichen Auftrag sich in 
der Stadt sehen zu lassen, fielen die Skythopoliten über ihn her 
und verbrannten ihn auf dem Markt bei lebendigem Leibe 
[163, 5ff. 172, 18ff.]. 

Abseits von dieser wilden Außenwelt erfreute sich Kyrill 
einer in frommer Stille verlaufenden Kindheit. Seine Eltern 
wurden von Sabas auf seiner Reise nach Skythopolis schon 
im Jahre 518 besucht; der Vater erzählte später dem Sohn, daß 
er damals dem Heiligen beim Wundertun assistiert habe [164, 
2011. Als Sabas 530 wiederum im offiziellen Auftrag nach 
Skythopolis kam, wohnte das Ehepaar im Hause des Metro- 
politen, weil der Vater ‘dessen Sitzungen heiwohnte’ [180, 5], 
was kaum anders erklärt werden kann als durch die Annahme, 
daß er Jurist von Fach (oyolaotızds) war und dem Metropoliten 
bei seiner mit dem bischöflichen Amt verbundenen schiedsrichter- 
lichen Tätigkeit an die Hand ging!. Kyrill war schon geboren, 
als dieser Wohnungswechsel stattfand, der ohne den Verzicht 
auf cheliche Gemeinschaft? nicht gestattet wurde; er blieb der 
einzige Sohn. Für ihn, der damals etwa sechs Jahre alt gewesen 
sein muß?, und die Eltern war der Besuch des neunzigjährigen 
Sabas das große, die Zukunft bestimmende Ereignis: der Alte 
erklärte ihn für seinen Jünger und den Sohn der Väter in der 
Wüste, legte ferner dem Metropoliten die Sorge für seine Er- 
ziehung zum Mönch ans Herz. Von nun an war die Absage an 
die Welt, das Leben als μοναχός für den Buben das alle anderen. 
Möglichkeiten ausschließende Ziel. Auch der erwachsene Dar- 
steller des Asketenlebens hat in dieser frühen Vorausbestimmung 
nie etwas anderes als eine Gnade der göttlichen Vorsehung er- 


1 180,5. Der Mutterbruder des Wuthymios, von dem genau das 
gleiche berichtet wird [10, 7], war ein σχολαστικός. Den Bischöfen 
kostete diese Tätigkeit viel Zeit, über dio Belastung durch causarım 
jurbas plurimas klagt x. B. Theodoret Act. Conc. t. 14,2 Ῥ. 150, 4. 
Übrigens verstehe ich an der angeführten Stelle nur die Lesart τὸ 
ἐπισκοπεῖον κρατῶν — episcopiwn occupans, nicht τοῦ ἐπισκοπείου, ob- 
gleich dies in der Parallelstelle 10, 7 allein überliefert ist: ich sche 
nicht, wie ein verheirateter Laie den Bischofspalast beherrschen (vgl. 
τοῦ παλατίου κρατῶν 192, 23) oder besitzen konnte.: 

2, Sabas erkennt, daß Kyrills Mutter δούλη τοῦ ϑεοῦ ist [180, 21], 
stellt sie also einer Nonne gleich. j 

3 Wenn man annimmt, daß er wie Sabas [90,17] und Kyriakos 
[224, 9] im 18. Lebensjahr das Mönchsleben begann. 
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blickt; in der menschlichen Wärme seiner Schilderungen verrät 
sich, daß ihm das Leben in der Gemeinschaft des Koinobion 
oder der Anachoretenzelle in der Laura die gradlinige Fort- 
setzung seiner Kindheit im Elternhause war. Übrigens flossen 
in die Erziehung zum Mönch auch andere Bildungselemente 
hinein, möglicherweise durch den Vater, der Jura studiert hatte. 
Rhetorik hat er nicht gelernt, zum. Glück; aber er brachte für 
seine Schriftstellerei etwas mit, was nur dem Erben einer alten 
geistigen Tradition, ohne daß er sich dessen bewußt wird, 
zufällt, das instinktive Verständnis für das, was die antike 
Stillehre οἰκονομία nennt, das sich im Aufbau, sei es einer ein- 
zelnen Erzählung!, sei es einer ganzen Lebensbeschreibung, 
verrät. Diese vornehmste schriftstellerische Kunst hat um so 
tiefere Wurzeln, je einfacher und selbstverständlicher ihre 
Wirkungen dem nur genießenden Leser erscheint. 

Der Vater muß gestorben. sein, ehe Kyrill das Elternhaus auf 
Nimmerwiedersehen verließ; einen älteren Berater und Gönner 
hatte er in Georgios, dem Hegumenos einer Mönchssiedelung 
in Beella nahe bei Skythopolis [s. das Register IL Γεώργιος (2)]- 
Dort wurde er im Jahre 542 (nach dem 1. April) vom Metro- 
politen zum Mönch geschoren und als Lektor? in den Klerus 
aufgenommen [181, 14ff. 71, 11ff.]. Daß der von Sabas persön- 
lich zum Sohn der Väter in der Wüste erklärte Kyrill in eben 
dieser Wüste Mönch zu werden hatte, stand von vornherein 
fest, aber nicht, in welcher der vielen Koinobien oder Lauren. 
Georgios riet eifrig zur Großen Laura des Sabas, mit dieser 
bestand außerdem eine persönliche Verbindung, weil zwei 
Jünger des Hesychasten Iohannes, der als Klausner in der 
Großen Laura hauste, das Elternhaus Kyrills als Absteige- 
quartier zu benutzen und von dort ihrem Meister und der Laura 
Geschenke mitzubringen pflegten [217, 13ff.]. Aber der junge 
Kyrill, der höher hinaus wollte, mochte sich nicht festlegen 
und. benutzte das gerade in Jerusalem publizierte Edikt gegen 
Origenes, um Bedenken gegen eine Stiftung des Sabas zu äußern; 
zu seinen vielen Gründungen gehöre auch ein solcher Herd der 


1 Man beachte z. B., wie geschickt in der Erzählung von der Heilung 
des jungen 'Terebon dessen Bericht [19, 21ff.] über seine Krankheit 
und die Traumvision des Euthymios erst einsetzt, als er schon dem 
Traum gefolgt und bei Buthymios angekommen ist. 

2 Vgl. 10, 20. 223,7. 


Sein Leben in Koinobion und Laura 411 


Ketzerei wie die Neue Laura [181, 881. So wurde nichts be- 
stimmt, außer daß seine Mutter ihm beim Abschied im No- 
veniber 542 den formellen Auftrag gab, nichts ohne den Rat des 
Hesychasten Iohannes zu unternehmen, damit er nicht unter 
Origeniasten gerate [71, 20%. 216, 11ff. 217,19]. Nachdem er 
in Jerusalem angelangt, die Enkaenien der neuen Marienkirche 
mitgemacht hatte, erfüllte er den mütterlichen Auftrag und be- 
suchte am Anfang des Jahres 543 den Hesychasten Johannes 
in der Großen Laura; der alte Klausner riet ihm, in das Koinobion 
des Euthymios einzutreten. Aber der blutjunge, jeder Erfahrung 
bare Kyrill mochte seinen still gehegten Wunsch, sofort die 
höchste Stufe des Mönchslebens zu erklimmen, dem Auftrag 
der Mutter und dem Rat des Greises nieht opfern und suchte 
sich im RBöhricht des Jordan eine Laura, um in einer Einzel- 
zelle das vollkommene Leben des Anachoreten zu beginnen, 
dessen Einsamkeit nur durch die Gottesdienste am Samstag 
und Sonntag unterbrochen wurde. Das überstieg seine körper- 
liche und geistige Kraft; er wurde krank und das dunkle Ge- 
fühl, daß er des Joches einer Gemeinschaft noch bedürfe, brachte 
einen Traum zuwege, in dem ihm der alte Hesychast den 
Kopf zurechtsetzte und befahl, sich nach Jericho in das Xeno- 
dochion des Euthymiosklosters zu begeben und sich von dort 
in das Euthymioskloster geleiten zu lassen. Schon die Wan- 
derung nach Jericho brachte die Genesung; im Juli 543 [217, 
12; 545 im Register p. 271 ist ein Druckfehler], trat er in das 
Euthymioskloster ein; den Hesychasten besuchte er von dort 
aus regelmäßig. Auf dessen Fürsprache wurde er, als infolge der 
fünften Synode die Origeniasten aus der Neuen Laura vertrieben 
wurden, im Rebruar 554 unter die Anachoreten aufgenommen, 
die diese Laura neu besiedeln sollten. Dort brachte er, nieht mehr 
als Koinobiote, sondern als Bewohner einer Binzelzelle, etwa 
zwei Jahre zu [83, 21]; Anfang 556, vielleicht schon lEinde 555, 
siedelte er, von Johannes aufgefordert, in die Große Laura über. 
Damals dürfte er auch zum Presbyter ordiniert sein, was von 
ihm selbst nie erwähnt, aber durch die Überschriften der Viten 
des Sabas, Theodosios und ’heognios bezeugt wird. Daß er die 
Erfüllung seines Jugendtraumes mittelbar der fünften Synode 
und dem Kaiser verdankte, hat seine loyale Bewunderung des 
rechtgläubigen und siegreichen “Herren der Welt’ in nicht ge- 
ringem Maße gekräftigt, er hat ihr in der Prophezeiung des Sabas 
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175, 19ff. und dem Nachweis ihrer Erfüllung 178, 22ff. einen 
Ausdruck gegeben, der ihm nicht zur Unehre gereicht. 

Was Kyrill aus der Klostertradition von den Hegumenoi 
erzählt, die das an die Stelle der echten Euthymioslaura ge- 
setzte Koinobion regierten, verrät, daß die Stürme, die über 
die beiden Sabaslauren hinzogen, diesem Kloster fern. blieben ; 
die Kirchengeschichte braucht von ihm nicht zu reden. Dafür 
bekam. der junge Kyrill in der Mönchsgemeinschaft, in der sein 
Dasein friedlich dahinfloß, die Wucht der Tradition zu spüren, 
die von einem. Heiligen ausstrahlte, der freilich. schon 80 Jahre 
tot war [85, 21], den von Kyrills Klosterbrüdern keiner mehr 
gesehen hatte, dessen Leichnam aber nicht aufhörte, Wunder 
zu tun. Solche Wunder erlebte er selbst; sie sind es nicht zum 
wenigsten gewesen, die ihn dazu. trieben, das Leben des Heiligen 
zu erforschen und zu erzählen [71, 1ff. 82, 12ff.]. Es gab auch 
noch Überlieferungen aus der Zeit der Beduinenniederlassung, 
von der in den benachbarten Dörfern Reste als seßhafte kleine 
Leute saßen; der Enkel jenes Terebon, den Euthymios wunder- 
bar geheilt hatte, hütete die Familientradition von der ersten. 
Niederlassung und den Bischöfen der ‘Zelte’. Vor allem aber: 
er machte schon bald nach 543 die Bekanntschaft des Kyriakos, 
der die Umwandlung der Laura in das Koinobion noch erlebt 
hatte; der Alte begrüßte in Kyrill den ‘Klostergenossen’ [231, 22] 
und kramte den Schatz seiner Erinnerungen aus, die bis nahe an 
den Tod des Euthymios heranreichten. Was er über diesen er- 
fuhr, und die Vergangenheiten, die ihn unmittelbar im Kloster 
und in der Landschaft umgaben, führten zugleich auch zu der 
Gestalt zurück, um die seine Gedanken und Bestrebungen von 
früher Kindheit an zu kreisen. pflegten, zu Sabas, über den er vor 
allem den immer wieder aufgesuchten Hesychasten Iohannes : 
ausforschen konnte. Der junge Sabas hatte Euthymios noch 
kurz vor dessen Tode auf einer Wüstenfahrt in der Fastenzeit 
begleiten dürfen, in ihm seinen Meister gesehen [106, 8]: durch 
die Kunde von Euthymios erhielt die von Sabas erst sozusagen 
eine Tiefenperspektive. So formte sich ihm allmählich ein Doppel- 
bild mit einem sich weit in die Vergangenheit hinein öffnenden 
Hintergrund und keimte zugleich mit zwingender Kraft der 
Impuls, dieses Bild zu vervollständigen. Er scheute keinen Weg 
und keine Mühe, um sich von Zeugen aller Art eine Fülle von 
Details, von Namen und Daten zu verschaffen [6, Iff. 85, 208. 
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und damit die Glaubwürdigkeit der Berichte jedem Zweifel zu 
entrücken. Der Hesychast Iohannes und der Hegumenos Geor- 
gios in Kyrills Heimat begnügten sich nicht mit der Rolle von 
Gewährsmännern, sondern mahnten zu schriftstellerischer Be- 
handlung des Materials, Georgios verlangte sogar, daß ihm das 
fertige Produkt vorgelegt werde [105, 21. 83, 18}. 85,14. 
86, 6. 8, 12]. Aber Kyrills Schriftstellerei ist zu originell, als daß 
sie aus dem bloßen mönchischen Gehorsam hervorgegangen sein 
könnte; das Beste tat sein natürliches Talent zum Erzählen, 
das am greifbarsten sich in den Partien verrät, in denen er 
Selbsterlebtes berichtet. Dies Talent hatte seine Nährwurzel 
zunächst in der sich unbefangen hingebenden Beobachtung von 
Menschen und Dingen und der Fähigkeit, die Züge und Striche 
sofort auszusondern, die dem im Geist entstehenden Bild 
Plastik zugleich und Bewegung gaben. Bei Kyrill kommt aber 
als dem Mönch nicht nur, sondern überhaupt als dem Sohn seiner 
Zeit noch etwas anderes hinzu: er vertieft sich in die Einzelheiten 
eines Hergangs darum mit andächtigem Eifer, weil diese Einzel- 
heiten ihm seinen verehrten Heiligen von göttlicher Gnade ge- 
spendete Wunder offenbaren. In der Regel und namentlich 
dann, wenn Kyrill selbst der Gewährsmann ist, geht alles natür- 
lich zu! und existiert das Wunder nur in der kindlichen Seele 
der Erzähler, deren naive Frömmigkeit immer bereit ist, die 
Kategorie der Kausalität auszuschalten; es ist aber nicht zu 
übersehen, daß andererseits von Kyrill selbst wenigstens nichts, 
um ein Wunder berichten zu können, erfunden wird, was nicht 
geschehen sein kann. Eine Sorte von Geschichten darf freilich 
nicht zu ernst genommen werden: die Löwen, die den Anacho- 
reten mit respektvoller Devotion begegnen [118, 32fl.], ihre 
Gärtehen hüten [232,12], auch wohl sittenpolizeiliche Funk- 
tionen übernehmen [138, 19f.], sind gewissermaßen das Jäger- 
latein. der in der Wildnis streifenden und hausenden ‘Knechte 
Gottes’. = 

Nachdem Kyrill durch die Übersiedelung in die Neue Laura 
im Februar 554 eine eigene Zelle zuteil geworden war, arbeitete 


1 7.B.in den 72, sff. erzählten Geschichten; man muß nur, wie billig, 
zugeben, daß Besessenheit in jenen Ländern eine wirkliche, weit ver- 
K Ϊ Bei ῥ N ep τ 
breitete psychische Krankheit war. Bei der Geschichte 19, 241]. gchört 
nicht viel Kombinationsgabe dazu, um zu erraten, wer in Wahrheit 
den meinetidigen reichen Hirten so jämmerlich verprügeln ließ. 
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er die beiden großen Viten, zuerst die des BEuthymios, dann 
die des Sabas [ἐν δευτέρωι λόγωι 84, 25] aus; über die Schwierig- 
keit des Anfangs und der Einführung in den. Stoff, die ihm 
so wenig wie jedem, sein Bemühen ernst nehmenden Schrift- 
steller erspart wurde, half ihm eine Traumerscheinung seiner 
beiden Heiligen hinweg, die zugleich das Ganze legitimierte 
[83, 23ff.]. Die Viten der ältesten und wichtigsten Gewährs- 
männer, die zugleich von höchster geistlicher Autorität für ihn 
waren, des Hesychasten lobannes und des Kyriakos, waren als 
notwendige Ergänzung von vorneherein gegeben; die des Hesy- 
chasten wird im Leben des Sabas geradezu angekündigt [105, 
27ff.], die des Kyriakos in den einleitenden Sätzen [222, 21ff.] 
gerechtfertigt. 

Es liegt kein Grund vor, anzunehmen, daß Kyrill diese vier 
Viten nicht so, wie er plante, vollendet habe. Die Vita des 
Hesychäasten Iohannes ist absichtlich abgeschlossen, als dieser 
noch lebte; Kyrill überläßt es ausdrücklich anderen, nach dem 
Tode des Heiligen zu berichten, welchen Anteil er an den 
Kämpfen mit den Origeniasten und den Verteidigern "T’heo- 
dors von Mopsuhestia, d. h. der drei Kapitel gehabt habe 
[221, 1981. Vermutlich verspürte er weder Neigung noch 
Begabung, die dogmatischen Hintergründe dieser Kämpfe zu 
erörtern, wie er auch für die Unterschiede zwischen den beiden 
Sekten der Origeniasten auf ein Werk orthodoxer Insassen der 
neubesiedelten. Neuen Laura verweist [197, 108... Mag diese 
Vermutung über die Motive zutreffen oder nicht, Kyrill hatte 
jedenfalls nach jenem. ausdrücklichen Verzicht keine Ursache, 
als der Hesychast schließlich starb!, den mit einem Gebet feier- 
lich ausklingenden Schluß der Vita durch einen Nachtrag über 
den Tod des Heiligen zu verunstalten. Daß vor dem Proömium 
derselben Vita etwas fehlt, hat Usener [der ἢ. Tlheodosios 
p. XVIII] gesehen. Es bedarf aber nur eines Satzes, der im 
Allgemeinen ankündigt, daß noch mehr als eine Vita auf die 
des Sabas folgen solle, um den notwendigen Zusammenhang 
für die Anfangsworte Πρῶτον προτίϑημι τῶι λόγωι zu gewinnen, 
und ich kann mir schwer vorstellen, daß Kyrill durch einen 
frühen Tod verhindert sein sollte, diese wenigen Zeilen vor eine 

1 Das Jahr ist nirgends überliefert; nicht einmal der Tag des Heiligen 
im Kalender steht fest. 5. o. 8. 8288. 
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Vita zu setzen, die, wie nachgewiesen wurde, nichts vermissen 
läßt. Eine andere Erklärung liegt näher. Von der Vita wurde 
eine Einzelabschrift genommen und der erste Satz, weil in dieser 
Abschrift keine weitere Vita folgte, gestrichen; dieses Exemplar 
ist in die Sammlungen gelangt, auf.denen die handschriftliche 
Überlieferung ruht. Auch die Vita des Sabas entbehrt des ur- 
sprünglichen Anfangs, nämlich einer xzepakatwoıs, wie sie we- 
nigstens in einer Handschrift der Vita des Euthymios voraus- 
geht und wegen der im wesentlichen übereinstimmend über- 
lieferten Randzahlen auch für die des Sabas postuliert werden 
muß. Sie ist durch Nachlässigkeit oder als erstes Blatt ebenfalls 
in einer Einzelkopie weggefallen, die für die Überlieferung maß- 
gebend wurde. Sind die beiden Auslassungen richtig gedeutet, 
enthalten sie ein nicht unwichtiges Indiz für die Textgeschichte; 
die in den Handschriften vorliegenden Sammlungen von Kynill- 
viten sind sekundäre, aus einzeln überlieferten Viten zusammen- 
gestückte Produkte. 

Kyrill lebte noch lange genug, um nach dem Hauptwerk der 
vier Viten, in denen er alles ausgeschüttet hatte, was seinem 
eigenen Leben Inhalt und Wert gab, der einmal erwachten Lust 
am Schriftstellern zu frönen. An die Vita des Abramios muß er 
schon. gedacht haben, als er erzählte wie Sabas das Scholarios- 
kloster stiftete [128,26]. In jenem Koinobion lebte ein Neffe 
des Sabas, Gregorios [90, 1. 244, 17], der Kyrill mit Berichten 
über Sabas’ Herkunft versorgt hatte; was dieser von Abramios, 
den er in demselben Kloster kennen gelernt hatte, erzählte 
[s. o. δ. 355], wird Kyrill zur Abfassung der Vita gereizt haben. 
Dagegen liegen die Viten des 'Theodosios und gar des I'heognios 
außerhalb der persönlichen Sphäre Kyrills; sie sind durch rhe- 
torische Enkomien [239, 17ff. 243, $Sfl.] veranlaßt, deren sach- 
lieben Inhalt er versucht war, in seinem Stil nen zu formen; 
bei Theodosios fügte er auch wertvolle Ergänzungen hinzu. 

Ts sieht so aus, als habe er sich damit, wie man sagt, ‘aus- 
seschrieben’. Wie sein Leben weiter verlief, nachdem er das 
Gebot, mit seinem Talent zu wuchern [6, 15. 82, 16], redlich 
erfüllt hatte, meldet keine Kunde. 


